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"OKOKOHOROROR 


Erlig oc Velbyrdig Mand 


Chriſtopher Orne til 


Aasmarck/ Danmardis Rigis Raad / Å 
Stadtholder udi Norge! oe Kong: Majeſt Ba 
falningsmand paa Aggershus / | 


Sin megit gunffige Ben oc Patron, Naade⸗ 
Eycke oc Velſignelſe. | 


Et ericke nockſom at forundre” / 
* DER gunſtige Der Stadtholder ] at efter, 
—9— ſom vore gamle Forfadre / baade heri 
PI Danmard oci Norge / hafuer fig faa & 
2 højligen beflitet / at deris mandelige 
Gierninger oc Bedrifter) kunde blif⸗ 
ue — beromt / oc deris Efterkommere til en Ef⸗ 
terſiun / komme til Liuſet: Vi dog ſaa gandſte lidet der 
aff nu veed at ſige; ot det vi endnu veed / daglig for⸗ 
Nadſtis / oe paadetfidſi⸗ ſlet forglem̃is. Vi villenu in⸗ 
tet tale / om de adſtkillige Middeler / ſom de hafue brugt 
deris Nafne oc Gierninger vide til deris Efterkommer· 
at udfprede / før end de. finge ſmag paa den ſande 
Guds Kundſtab oc Boglige Konſter: Som var for: 
mee forfagn/ Vilſer / — * —— Sarun og 














oc andet ſaadant. Dette alleniſte maa vi meſt beklage / 


ki . 


gt huis ſom lærde Mand / oc ſynderlige opliuſt Inge⸗ 
niis, er aff ſaadan documentis, med flor Moje oc Ar⸗ 
beidt tilſammenſtrefuit; nu daglig odeleggis / oc icke 


kommer til Liuſet / mangen til Efterretning / oc diſſe 


Nordiſte Lande tilſtor IEre oc Berommelſe. Huorud⸗ 
ofuer mange ocſaa gerader udi de Tancker / at voris 
Lande i fordum tide icke ſtulde hafue værit faa vel med 
fornemme duelige oc flitige Regentere forſiunet / ſom 
andre / ot at her icke ſtulde hafue værit andit end mera 
barbaries & vaſta præclararum mentium folitudo, 


Endog de ſom loſe / huad baade de Groker oc Ro⸗ 


maner hafuͤer i deris Hiſtorier ſtrefuit om voris gamle 
Cimbrer oc Goter / huor Mandeligen de hafuer huldet 


dennem i fremmede Lande / oc huor fiordEreocPriis 


de hafue indlagt i fordum dage nockſom kand ratio- 


cinere, at de mag icke hafue varit ringere hiemme ide⸗ 


ris egne Foderne Rige / oc icke heller der vært orckeloſe 
ot downe: Saa kand de dog icke vide huad de hafue 


giort / eller aff huem noget ſynderligt er bedrefuit / fordi 


vi holder voris Scribentere ſaa forborgen / oe misun⸗ 
der andre det / huor aff de kunde hafue Orſag os ſtorli⸗ 
— — — ig di 

et er Gud ſtee loff / ſaa viit kommen / at huad 
voris Danſte Hiſtorier er anlangendis/ ET 


befunden ſtatlige ingenia » ſom dennem ide alleniſte 


hafue befattet / mens end ocſaazierlig ladet paa Pren⸗ 
— | ten 


N 


— TREN i | 
ten udgaa. Mens om Norrige hafuer vi ſaare lidet / 
ſom den gemene Mand kand komme tilhende. Thi 
det ſom er aff de gamle befattit i den mening / at det 
ſkulde blifue i den gandſte Verden ryctbar / det holder: 
vinu ſaa hemmelige / ſom det kunde vore nogle ſacra E- 
leuſinia, ſom icke motte udkomme: eller pel ocſaa for⸗ 
acter / forkaſter / ja vel med Aid forbrender oc odelegger 
det / lige ſom Det med ſaa ſtor Fllid oc Arbeide / icke var 
til andet ſammenſancket / oc beſtrefuit; oc fordi vi nu 
icke ſelfuer kand naae den ſtore Mandom / voris Forf⸗ 
dre fulde / holde vi det velfor FabelverdE/fom med gode 
oc adſtillige documentis hevitſis fag at hafue værie i 
Sandhed. — ren 

Idblant andre ſtone monument, ſom mig er for⸗ 
kom̃en om Norgis Regentere / acter jeg icke det ringeſte / 
Dette ſom forſt paa Iſlands ſprog ér befattet aff Snor ⸗ 
re Sturleſon / fordum Lagmand der paa Landet/oef 
den aff atſtillige transfereret paa det Sprog ſom vinu 
heri Landet bruger / fleere til nytte oc gafn; huilcket af 
Det icke ſtulde hafue det ſamme fatum, ſom andre ſaa⸗ 
danne Scripta luce digna ſiunis at vore undergifuen / 
haͤfuer jeg tagit mig nogen Vmag tilder med / at det 
motte fuldkommeligere end tilforn / oc vet efter den beſte 
translation ſom mig er tilhende kommit / conferert 
med nogle Manuſcriptis tam Islandicis quam Dani- 
cis, menige mand til beſte / komme til Trycken. Jſyn⸗ 
derlighed efterdi jeg nockſom hafuer fornummen med 

VV huor 





TER 


SENE 
huor for attraa mange hafuer lengdis der efter] i det 
en deel hafuermet ſtor Vmag tit oc ofte ladet det trans- 
ferere paa Danſte / (thi det / ſom jeg ſagde / er forſt ſkref⸗ 
uen paa Iſlandiſt / fom var vor rette gammel Maal) 
en deels ladet Dette med fror Vmkoſining udſkrifue / at 
de kunde vide nogit om Norrigis Rigis Tilſtand i fore 
dumtid. Oc paa det jeg kunde ocſaa der med animere 
andre / ſom hafuer ſaadan ſtone documenta hos ſig / 
at de vilde lade dennem komme for dagen / oc icke mis⸗ 
unde deris Fæderne Land den Loff oc Berommelſe / ſom 
den deraff burde at hafue med rette. Vue 
Da efterdi at jeg tit oc ofte hafuer ſogt Leilighed / 
med nogen ringe Tegn / min tacknem̃elig Gemoet/ mod 
E. V.at gifue tilkiende / for de mangfoldige Velgiernin⸗ 
ger / ſom jeg baade uden oc inden Lands/(fiden vi mere 
end for tiufue Dar ſiden forſttil Baſel udi Svitzerland 
blefue bekiend ſammen) af E. V. hafuer annammit / 
oe jegfremdelis ideligen oe altid hafuer befunden E. V. 
gode affection imod mig / fag vel emeden E. V. heri 
Byen hos og var forſt Rigens Secreta tidi Cantzeliet 
betroet] ot nogit der efter Kong. Majeſt. ofuerſte The- 
faurariusotRentemefterconftitueret: Som ocſaa ſi⸗ 
den E. V. SÅ dg ot modſommelige Gubernament 
ofuer gandſte Norrigis Rige hafuer haft at forvalte / 
hafuer jeg det ingenlunde kunde dollie meng billigen 
Med all tacknemmelighed roſe oc beromme / oc tilen rin⸗ 
ge Amindelſe / huis arbeidt ſeg hafuer haft med Dette O⸗ 


pere, 


— ERE 
pere, E. V. at conſecrere. Siunis mig dette icke hel⸗ 
ler urimeligt / at den ſom Sud Allermogtigſte ot Kong. 
Majeſt. hafuer Norrigis Rige tilbetroet / lader fig ſam⸗ 
me Riges Hiftorier pg documenter pære befalit / oc 
dennem til Indbyggernis Berommelſe oc XEre patro⸗ 
cinerer ot defenderer. Formodendis Herr Stadt⸗ 
holder / dette i den beſſte Meening optager / oc mig ſted⸗ 
ſe her efter ſom tilforn / med Gunſt oc Favor blifuer be⸗ 
bogen. Gud Allermoctigſte naadeligen ſpare oc beva⸗ 
re E. V. med gandſte SUS oe alt huis E. V. kiert kand 
være) til all Lyckſalighed / ſampt timelige oc vige Vel⸗ 


ferdt. Kiobenhafn / den . Febr. Anno 16033. 


ARSEN ON AR 
| Velenſtvilige 
Olaus Worm D. 


Med, Prof. P. 
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AN 
SAT 2 


Rors ne 
Fortale til Leſeren. 


Vnſtige Læfer/ huad for en ſtor GVds 
A Gafue oc Velſignelſe det er/ naar Lande oc Ri⸗ 





gen maade. Formedelſt huilcket oc mangen / ſom ——— 
ſidet hiemme / oe icke tractet efter nogit redeligt / tit oc ofte blifuer 


4 s$ 
2. 
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—— 


ger begafuis med Boglige Konſter / oc dennem 
ſom derudi er forfaren / kand icke nockſem udſi⸗ 
NS gis, Viville intet tale der om / at formedelſt dette 


gå 
* 


animerit at hand baade vrofuer Liff oc Lefnit for fir Federne⸗ 
J É ge ' tu; lands ork 


2 sr — 
lands beſte / oe i andre maader befliter fig paa / at hand formedelſt 
Dygd oc Fromhed / kand erlange faadant it Nafn / ſom kand 
være verdigt til at læfis blant andre / ſom aff fornemme Scriben⸗ 
ter roſis oc lofuis ĩ mange mader. J 

Huor hojligen voris Forfædre i diſſe Nordiſke Lande hafuer 
tractet efter denne ſynderlige Guds Gafue / for end den bleff den⸗ 
nom meddeelt; er nockſom at eracte aff deris fore øje oe We 
mage de hafuer haft / nogen Tegn at kunde efterlade aff deris 
Mandom / deris Efterkommere til Vnderretning. Vi maa bil⸗ 
ligen oc med all rette bekiende / at derſom Gud i Himmelen hafde 
begafuit dennom med deñe herlige Velſignelſe / ſom vi nu forme⸗ 
delſt hans Drds Kundfkab bafuer erlanget / da motte mangen 

dapperce Helt / oc fornemme Herre / ſom nu er glemt / oc vel neppe⸗ 
lig ved Nafn kient / væreiftor æftimation oc Berommelſe aff 
huer mand / oc vide kient i Verden. Ja der ſom alle voris Hof⸗ 

dingers mandelige Gierninger / hafde vorit rictig antegnit oe 
ved Dette Middeludrobt / tuifler jeg icke der paa / at der jo ſtulde 
veere funden mange / ſom ingenlunde flulde actis ringere / end de 
ſom nu daglige ſaare Højt roſis oe bers mmis baade aff de Græs 
Fer oc Romere. Aff det ringe ſom os er ofuerblefuen/oc underlig 
ſammen ſanckit / kand pi lettelig domme / om andet / ſom icke ex 
kommen til Liuſit. ERE MET VE 

Huvor megit findis der i voris Hiſtorier ſom actis for utroe⸗ 
ligt / alleniſte fordi at ſaadant ideer aff Grækerne eller Romere 
bedrefuit? Som dog med atſtillige documenter beviſis ſaa at 
voere i Sandhed, FØDE > — 

Det er hyjligen at beklage af der endnufindis mange fon 

ide vil gifue nogit mact ſom ſtrifuis om diſſe Nordiſte Lande / un⸗ 
dertagen det kand beviſis med nogen aff de Gredſte eller Kos. 
merſte Hiſtoricis. Lige ſom de ſtulde bedre hafue viſt huad her 
hiemme ſtede / end Indbyggerne felff: Der dog ingen aff dennent 
hafuer pæriti diſſe Lande / intet — diſſe ——— 


Sortale. 
kunde vide andet / end huad de ungefer aff andre voris Modſtan⸗ 
dere horde; enten det var ſandt eller icke / ja undertiden vaare vo⸗ 
ris Fiender oc Modſtandere / om huilcke de icke gierne ſtreff nogit 
got ſom dennem ſelfuer var imod, Eller fo meente alt her i Landet 
af være lige faa beſtaffit ſom de befant der hos de Cimbrer oe Go⸗ 
ter / ſom dennem bekrigede oc molefterede i mange mader. 
Mens det ſiunis lideligere at vere / naar fremmede ſom intet ved 
aff voris Tilſtand / ſaadant foregifue / end nogen aff voris egne 
ſtulde vere i ſaadan en vrang meening. — NG 

Mand kand ide nogſom forundre ſig / at vore gamle Forfe⸗ 
dre hafue tagit fig faa ſtor Vmag oc Moeje til / at de kunde finde 
nogit / huormed de kunde erindre deris poſteritet, om huis de be⸗ 
drefuit hafde Riget til nytte oe gafn/ oc deris Efterkommere til 
Exempel. Oc endog de icke hafde de middel / ſom os nu aff Guds 
Naade er meddeelt / oc derfor icke hafuer kundt gigre det ſaa pel 
fom de gierne vilde; ſaa hafuer de Dog icke arbe det forgefus 
deris Runer oc Scialdrer hafuer ladet ſig veldeligen bruge heru⸗ 
Di/oc giort faa mogit ſom dennom mueligt var/mrd.monumenp- 
tisåt erigére, oc konſtige Piſer deris Herrers Bedrifter at op⸗ 
xegne oc efterlade, —J (Kran mk 33 åg TUT Ht dl BEN F al 

Aunerne hafuer icke forſomt ſig/ med fore Hoſe at lade vp⸗ 
kaſte / til fernemme Herrers Begraͤfuelſer / ve dennom baade teint 
omtring oe midt paa / med ſtore Stene at bepryde huilcke under⸗ 
tiden findis ſaa ſtore / at mand icke ſtulde troe de vaare med Men⸗ 
niſt elige Hænder ſorflyt / undertidenodfaa er med herlige oc kon⸗ 
flige inferiptionibus med deris fane dumebogſtave / udbuggen 
pe bepry det / af vi endnu hafuer nock at forundre os paa dennom. 
Alt for den Orſag ſtyld / at de vilde dermed lade efter fig tcevigt 
Nafn oc Rycte/oc tilkiende gifur / at de der igge begrafuen vaare 
ſaadanne Herrer / ſom hafde fortient at beraͤmmis oc rofis aff 
alle Efterkommere. Ja at Efterkommerne ſom Gud vilde bedre 
opliuſe / kunde tage orſag her aff videre at inquirore om ſaadan⸗ 
| ne 





Fortale. 
ne fornemme Herrers Bedrifter; paa det deris Mandhaftighed 
kunde engang komme for dagen / oe de bekomme den Berͤmmel⸗ 
ſe ſom de burde at hafue. Saa diſſe Stene vare lige ſom tro- 
phæa ve arcus trium phales ſom fulde teſtere om deris ſtore 
WVelde oc Mact / ja Frimodighed oe Driſtighed; huorfort de oc» 
faa blefue faldet Seſerſtene oc Bavtaſtene det er Stridsſtene. 

Deris Skaldrer hafuer oc giort deris der tilmed deris kon⸗ 
ſtige Dicter oc Viſer / deris Herrers ypperlige Gierninger at bes 
romme / ſom da til Hofue i menige Samauem blefue ſiumgne / og 
Der hos all Leiligheden vitloftiger opregner / huilcke de unge lerde 
uff de gamle / oe de frembelis opregnit for deris Efterkommere / 
at de ſaaledis icke ſtulde forglemmis. Diſſe Skaldrer vare tre 
letfer dige Spillemeend / eller gemene Sangere / ſom mange me⸗ 
ne / mens fornemme Herrer aff Høj Stamme oc Blod / med Vjs⸗ 
dom oc Forſtand ſynderlig begafuit / fremt for andre / fulde deris 
Herrer altid efter i Krigs oc Feidis tid / blefue brugt baade i raad 
ve daad/ vaare ocſaa fornemme Hofdinger oc Krigsmend / fort 
bade lode ſig bruge mod deris Fiender med Vaben oc Verie / oc 
Hos deris Herrer med gode Raad /ſubtilige Anflage / ſtor Velta⸗ 
lenhed / or konſtige Dicter / udi huilcke de Kongernis Bedrifter / 
Uff oc Lefnit paa det artigſte befattede / vaare oc ſaa exercerit 
der udi / at de ex tempore kunde ved artige Riim udfige oc til⸗ 
kiende gifue huad dennom lyſtede. Oc udi denne Konſt excellerede 
Iſlender frem for audre / huorfor de ocſaa meſt blefue her til 
brugt aff Kongerne i Danmarck / Norge oe Svexrig. Finge oc⸗ 
ſaa deris hæderlige Diteler aff ſamme Beſtilling / ſom er at ſee udi 
Halfrod Vanrsde Skald / Evind Skaldaſpillere / Erick Blinde 
Skaald / Ifuer Skaldaglam oc andre ſaadanne / huis Viſer end⸗ 
nu findis. Jaa Kongerne ſelff icke ſkammede fig at beflite ſig gaa 
ſamme Konſt / ſom er at fee i Kong Regner Lodbrog oc hans 
Drotning / Kong Hiarne / oc andre fleere. | 

Der holtis oc den manero her i Rigerne / af naax ſaadanne 
SR: 6) 2 Biler 


Fortale 
Viſer blefue ſiungen i ſtore Forſamlinger / da efter de vaare en⸗ 
det / bleff den gandſte Hiſtorie opregnet / ſom der udi korteligen oe 
paa Poetifte viis var befattet / oc. der hos forklarit huorledis 
stand ſtulde forſtaa ſaadanne Dicter. Huilcken Forklaring de 
kallede Forſagn. Ved dette Middel / ſtede det at ſtore Herrers 
Bedrifter oc Hiſtorier blefue beholden oc icke forglemt / i det en 
lærde Viſerne aff den anden / oc der aff den gandſte Hiſtorie. 
Afff die Viſer oc Forſagn bekiender voris Saxo ſig at haf⸗ 
ue haft ſtor hielp udi ſin Hiſtorie at forfer dige; pet lige made alle 
andre aff de Gamle / ſom hafuer nogit tilſammen ſtrefuit om diſ⸗ 
ſe Nordiſte Kongeriger. Aff diſſe ere oc de elſte Hiſtorier uddra⸗ 
gen / ſom findis om Norgis Leilighed oe Kongernis oc Herrernis 
Bedrifter. Somme mener at de Norſte Hiſtorier bleff ført 
begynt at ſtrifuis i G. Olafs tid; huis Hiſtorie oc holdis for en 
aff de eldſte. Thi den førfte vi ſinder ſom hafuer begynt at ſtrifue 
uogit om Fuis fig hafuer tilbragt Rerge Dre bin Seer 
de / om huilcken i Fortalen paa S. Olafs Chronicke /mere 
talis. Hand var fød det Aar efter Kong Harald Sigurdſon 
ben Haaradis fald paa Gngeland / ſom var Anno 1066. Det 
Hand ſtreff om Norrige oc Norſte Konger / det hafde hand eften 
Odkels Forſagn. Denne Odkel/ var Hals Son aff Side Hand 
hafde hørt det aff Torger Radskold / ſom var en gammel oe viis 
Mand / oc bode i Norrig paa Nidernes / den tid Hagen Jarl den 
Rige bleff dreyt / oc Kong Oluff Trygseſon lod fundere Hib⸗ 
ſtaden Nidros / paa ſamme Nidernes hen ved Aar o06. Oe dette 
er Ben føre Ancoe for vi finde at bane frue most am 
orge. ERE 
Der findis derforuden baade hdi Rorge oc Iſland abfkillige 
ſlags Hiſtorier oc Chronicker / ſom ere — —* gamle Nor⸗ 
ſte Maal / ſom be endnu bruger paa Ifland / oe i fordum tid var 
gangs 1 alle diſſe Nor diſte Riger; Iblant huilck⸗ ſomme hand⸗ 
kr am Kongernis Mandelige Gierninger / fra deſeen ig 
, | | idſte. 





BERG 41 ØRER SES TS RR 
Adſte Somme allene er particular oc kracterer vm fh Hettis 
Live Lefnit: Saa ſom K. Oluff Tryggeſons / K. Oluff Dy⸗ 
risk. Sverige, Hiſtorier Somme begriber flere fornemme 
Derr as Krig oe deide til Sandsoe Vands ſom Soldungaſa⸗ 
gave andre diſtige? Aff diſſe alle kunde en ve hafue ot hielp oc 
efterretnig / ſom vilde concipere en ret ordentlig oc fundkom⸗ 
men Norſte üſtsrnnn.. ÆDT 
De ſom hafuer begynt at handle ordentlig om alle Konger / 
fra den forſte / hafuer feg fornummit at vere to ſſags. Den ene 
begynder frå Harald Harfager / oc kaldis Kongbogen ſom 
for menis aff ſomme at være tilſamen ſtrefuen af Biſcop Iſleiff / 
ſom var den forſte Biſp paa Iſland ved Scalholt / hen ved Jat 
1057. Mens det ſiunis icke vel faa at kunde veere. Thi det formel⸗ 
dis i Fortalen paa S. Olufs Chronicke at den gang Biſcop 
Reifine heee ee i ictun folff 
år gammel Hinlcken figis at være den forſte der hafuer ſtref⸗ 
nit nogit om Norge) oc kunde icke da hafue Forſtand til at ſtrif⸗ 
ue Hiſtorier: Oc derſom Biſp Ifleiff hafde ſtrefuen nogen Nor⸗ 
ſte Hiſtorie Finde Åre Preſt ice * at vore den førfte der ” 
ſtreff / efterdi hand lefutt efter Do Iſleiff / oc var ickun tolff Aar 
behand bøde” Det ſigis ocſaa udtryckeligen famnie hans For⸗ 
tale/ at Teiter ſom var Biſp Ifleifs Søn / lærde oc underviiſte 
Are i mange finder] huilcket icke hafde varit fornøden der ſom 
hand hafde haft Biſp Iſleifs ſtrefuen Hiſtorie for ſig. Huorfor 
det ſumis mel troeligt / at icke Biſp Iſleiff ſelfuer mens Are 
Preſt ſtulde ære autor til Kongbogen / oc den at vere den ele 
ſte ſtrefuen Hiſtorie / ſom ſtal møgit berobe fig paa de gamle Vjo 
ſer / Ditter oc Forſagn / oc handler megit om Islands oc andre 
Ders beſetning oe bygning / ſom derfor ocſaa er vel verdt at leſe 
Den anden ſom de kaldis Rringlu Heimſens / aff de to 
førfie Ord i Bogen /ſtalvere beſttrefuen aff Snorre Sturle⸗ 
| (2n/ fordum Lagmand paa Island * begynder ſin Hiſtoric 
sk Cb)" 3 frø 


* J 


Fortale 
fra Odin form fulde med fit Selftab være Fonten fra fia/.øe 
fer diſſe Lande oc Riger / eller (fom mere er troeligt reforme⸗ 
rit diſſe Nordiſte Lenders Ind bygger / efter den Aſiatiſte man⸗ 
nier / baade udi Krigsveſen oc Afguders dyrckelfe; huorudofuer 
de hafue giort hanndmn il Hofding ofuer fig / oc pag det ſidſte der 
hånd var dod / huldet oc eret hannem for deris Gud oc Herre. 
Denne er den Chronicke ſom vinu her fremſetter aff huil⸗ 
sten vi hafue haft adſtillige Exemplar / baade pas Islandiſt/ 
( fom er vort gammel Tungemal) oc Danſte ſom vi nu bruger; 
huꝛlcke ere paa det flittigſt eonfkererit oe ſiden indtil Enden for⸗ 
bedrit oe continuert. Thi udi de Islendiſt Manuforiprissfont 
findis paa vort Kongelig Univerlitets Biblioteck udi Kisben⸗ 
håfn/er Kong Magni Erlingſons Hiſtorie den ſidſte/ ſom dog 
icke er fuldkommen. Mens i de beſte verſionibus ſom mig er til 
hænde kommen / er Kong Dagen Hagenſons den ſidſte. Huis Hi⸗ 
ſtorie icke ſiunis at være ſtrefuen aff Snorre Sturicſo 





duis Hi⸗ 
hand bleff ihielſlagen Aar 1240 i ſamme Kong Hagens 25 Regi⸗ 
mentis Aar / oe jeg udtryckeligen ſinder ſamme Hiſtorie paa det 
747 Blad / af denne K. Hagens Hiſtorie bleff forſt ſammenſkrif⸗ 
tit det andit Aar ud Kong Magni Regimente / ſiden K.Hagen 
drog Veſter ofiter Hafuit / ſom var ungefet Aar 2s3 Mens 
huem denne Hiſtorie hafuer fattet / hafuer jeg icke endnu til viſſe 
kund erfare / mens i det Exemplar ſom os tilkom / var icke Hiſto⸗ 
rien fuldendet / bleff derfor aff andre documenter compleritis 
Huad ſamme voris Snorre Sturleſon er anlangendis / ſom 
ſigis at være ret autor til denne Chronicke / efterſomm den er paa 
voris gamle Maal beſkrefuen / da befinder.vi hannem at hafue 
varit en fornem̃e / ſtarpſindige oe veltaiende Mand / ſom forfine 
ſynderlige Dyder oc autoritets ſtyld hafuer tuende gange værit 
Laugmand paa Island / nemlig Aar r2ig oc 222. Det ſindis oc⸗ 
ſaa udi K.Hagen Hagenſons Hiſtorie / pag. 735. at hand hafuer 
haften ſtor deel aff Jsland under fingevalt; hiulcken hans Bro⸗ 
De. 
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ders Son Tord Kakali / ſiden med alt Godtzit brachte under K. 
Hagen. Oc efter ſom hand for adſtillige Beſtillingers oe Lands 
ſens beſte ſtyld / er Dragen aff Island til Norge /med it fFøns 
Skib Aarz219] bleff hand Aarit derefter brugt i Legations viis 
aff Kong Hagen Hagenſon / at forlige Kongen or Islenderne. 
Siden Aar 1238 var hand i Hertug Sculis Hoff for en Scal⸗ 
drer] oc under andre quad for Hertugen en Vjſe om Odin / ſom 
bleff megit afholden / huorudofuer Hertugen unte hannem fit egit 
Skib at drage bort med til Island / ſom videre kan erfaris i 
Rong Hagen Hagenſons Hiſtorie. Med huad Viüsdom oc For⸗ 
ſtand hand hafuer værit begafuit / kand mand icke alleene ſee aff 
denne Hiſtorie ſom hand med faa ſtor møde oc arbeide hafuer 
ſanckit/ en derl aff de gamle Staldrer deris Dict oe Poeteri 
en deelaff de Vjſeſte deris Forſagn oc Recitation, en deel aff det 
ſom hand ſelfuer hafde obſerverit mens hand lefuede: Mens 
end ocſaa aff dr underlige Begger / ſom kaldis Edda oc Scalda, 
huorudi hand de gamle Sealders oc Poeters Konſt artig hafuer 
befattit oc aabenbarit fad mand icke nockſom ſig kan forundre / 
paa deris Spitzfindighed oc underlige Fabuler / ſom de hafuer 
brugt at beſmycke deris Dieter or Vjſer med. Jeg finder hans 
Nafn ocſaa iblant de fornrmſte Scalders tal flitig antegnit / ſaa 
hand: hafuer ladet ſig bruge baade i Kong Suecrte / Kong Inge 
Waardſyons / Hagrn Hagenſons / Hagen Galin / oc Skule Her⸗ 
tugens tider / deris mandelige idretter med Skaldvjſer ad beſtriff⸗ 
ue Der findis udi K. Hagen Hagenſyns Hiſtorir / at hand i Kon⸗ 
gens 25 Regimentis Aar / Aar 240 er ihielſlagen i Rogeholt paa 
Island aff Gitzor Torvaldføn / hafde en Son effter fig hede 
Wroke ſom flydde aff Island oc kom til Kong Hagen Aarit 
Anlangendis Hiſtorien ifig ſelff / da endog derudi / ſynder⸗ 
ligt begyndelfen fanggit kunde ſiunis utroeligt at veere / ſom ſettis 
om de forſte Sucuſte Regentere; Saa kan mand dog icke faa ig 
ke ERE teli⸗ 
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ieligen forkaſte Det altſammen / efterdi at Chroͤnicken udtryckeli⸗ 
gen formelder / at de hafuer verit Troldfolck oc Afgudsdyrckere⸗ 
ſom formedelſt den onde Fiendes hielp kunde forrette møgit/ fore - 
os ſiunis utr oeligt. Thi mand. endnu ſeer aff daglig Forfarenhed / 
huor kraftig den onde Aand er i Vantroens Born. Her an⸗ 
tegnis Stæderne huor ſamme Regentere hafuer verit / oc huor 
de ere begrafuen : ja mange freder. haffue bekommit Naffne aff. 
dennom / ſom de endnu beholde til: denne Dag. Mens at deris 
Bedrifter er nogit underligt oc utroeligt befattit i denne Chre⸗ 
nicke / kommer der aff / at voris autor håffuer ſanckit dennem aff 
de gamle Scaldviſer oc Poetiſte Dicter / huilcke hand hafuer 
fult / oc udi huilcke er ſtor Heens med ſaadant / ocmøgitexagge… 
ricocexornerit Med allegorier oc forblum̃e de Ord ſaa huem 
nogit viſt der aff vil tage / maa mere acte Meeningen end Or⸗ 
dene. Naar de udi ſaadanne Dicter tale om merckelige oc drebe⸗ 
lige Krigsofuer ter ſom hulte ſig vela Krig oc Feide for deris Fa⸗ 
derneland / da kaller de dennem Kemper vc Riſer / ſom de Romere⸗ 
deris Herves. Tyranner oc Volbsmand / ſom rofuede vc piyn⸗ 
drede andre deris Gods fraa ſtotte intet om Low eller Ret / gior⸗ 
de intet andet end ſtyrte Blod ud / dennom kalde de Trolde; ocef⸗ 
ter ſom de gemenlig bode paa faſte Steder oc Slotte / kalde de de⸗ 
ris Boliger Bierge / oe ſaa dennem ſelff Bierge Trolde / lignet 
dennom veſaaved Bierne / Vifue / Drager / Uundorme / for deris 
Tyrannj ſtyld / ve huem ſom dennem ihielſloge oc odelagde / den⸗ 
nom prjſede de højligen/atde hafde Mandeligen ſtridet mod ſaa⸗ 
danne grumme Beſter / oc lagt dennem ode. Duerger kallede de 
ocſaa undertiden /icke allenifte de fom ſmaa vaare / mens end ocſaa 
de ſom icke hafde faa ſtor Styrcke / eller vaare fornemme Krigs⸗ 
mænd/oc dog udrettit megit formedelſt deris Liſtighed oc Spigo 
ſindighed / huor med de tit oc ofte forde de ſterckiſte ĩ ſtot Liffsfa⸗ 
re / oce vaare faa sen: Der ined/ at ingen kunde mercke dennem 
deris finder aff. Derfor ſigis de at hafue Laus mus rn de 
| funde 
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kunde giere ſig ufunlig / oc at boe i fore Stene ve Klipper ſordi 
de hafde deris Boliger vel bevaret, J ſaadanne oc utallige andre 
maader / ſom er for vitloftig her at fortelle / hafuer voris gamle 
Scaldrer forblummit / huis de hafue ſtrefuit / oc det hafuer værit 
deris ſtorſte Kunſt. Saa at mand icke kand tage efter deris Ord 
ſom de liuder i ſig ſelff mens Kiernen ſtal ſtillies fra Skaller⸗ 
ne / om mand vil hafue got der aff. Dette ſkal nu vel actis i be⸗ 
gyndelfeni denne Bog / moxen til Kong Harald Harfagers His 
ſtorie / oe maa vi icke altid optage denne Scalder Konſt i den ver⸗ 


FRE EST ON S 
MNaar vi ret betracte voris autoris Forſet / kand vi hafue han⸗ 
nem nogenlunde undſtyldet. De Norſte Konger hafuer altidt 
Holdet det for en ſſtor Xre(i ſonder lighed de ſom vaare Hednin⸗ 
ge) at veere kommen aff det Aſiatiſte Slect / lige ſom andre Her⸗ 
rer hafuer hafft lyſt til at deris genea logl kunde føris fra de Tro⸗ 
janer/ (huorfor ocſaa mange Fabeler er kommen i ſomme Hiſto⸗ 
rier) hubrfor Kong Harald Harfagert / hafuer befalit ſin Scald 
Tiodulff aff Huine at dicte Vjſer om hans Herkomſt / fra O⸗ 
din ve de Regentere ſom hannom fulde / at hans Slect kunde al⸗ 
tid regnis der fra, Huilcket voris autor icke kand gaa for bj / mens 
efterdi hand ſtulde beſtrifue denne Kongis Hiſtorie forſt / motte 
hand røre nogit om hans Herkomſt / efter ſom hand den i Vjſer⸗ 
ne forfant / huilcket er oc Orſag til / at hand ſaa lidet taler om en 
huer Oe paa det Hand disbedre kand vere undſtyldet / beviſer 
hand ſtrax huad hand fetter/ med de gamle Bjfer/ at ingen ſtul⸗ 
de meene hand dicter det aff fig ſelff, Maa pi derfor ocſaa optage 
det i den beſte Meening. 
Mens at her findis megit anderledis antegnit om voris 
Danſte Kongen/ end hos andre voris egne Scribenter / er icke at 
forundre / beſonderlig forſt i Bogen / efterdi hand icke ex profeſ⸗ 
fo tracterer om de Danfte Kongers Herkomſt / mens om de 
Norſte allene, Oe meſt laborerer der paa at hand kand udføre 
Den fra Odin. KOR | Rand 


* 
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Kand heller derfor ingen med rette flute 7 at efterdi hand 
foͤrſt handler om Odin oc hans Selſtab oc Efterkommere udi 
Sverrige / før hand kommer til at tale nogit om de Danſte oc 
Norſte; at i diſſe Lande ſtulde ingen hafue regerit for Odin. 
Thi der ſindis endnu doeumenter ſom nockſom udvjſe Nordi⸗ 
(Te Lande / at hafue veerit med Fold beſet / oc aff deris egne Kon⸗ 
ger regerit / langt før den Aſiatiſte Svarm kom her ind ſom oc⸗ 
faa aff Chromcken ſelff udi begyndelſen er at fee, Der ſigls ocſaa 
udi Kong Digves Hiſtorie (ſom forſt ſtulde hafue fangit Konge 
Naffn ud Soerrige /at hans Moder Drotta ſtulde hofte væg 
rit Kong Dans Syſter i Danmarek. Huilcken Kong Dan haff⸗ 
de oeſaa en Konge til Fader / ved Naffn Dag / oe hans Farfader 
Kong Ring. Cr derfor beſt vi udi voris egne Hiſtorier / bliſuer 
hos den lærde Saxonem,oc andre ſom aff viſſe documedtis haf⸗ 
uer ſanckit voris Kongetal / oc derom vittiøftigen cracteriks, >, 
HNuem nu denne Snorre Stur leſag Hiſtvrie ſom vi her 
præſenterer, hafuer pad dette voris Tungemaal verterit, 
fant jeg ice for mig i de Bogger jeg hafuer her tilbragt: Mens 
udi en anden Bog fom Herr Peder i Vndal hafuer elaboretie 
om Norrigis Beſtriſuelſe / oc jeg nu nyligen hafuer til AMM 
cken befordret / for den hør til denne Chronickes bedre Fot⸗ 
»ftand/fant jeg iblant ander diſſe Ord : Denne ſamme Snor⸗ 
»re Sturleføns gamle Norſte Chrønide/ hafuer jeg udfet paa 
„Danſte anno Chrifti 1599 efter V. B. Herris Ayel Gylden⸗ 
„ſtierns Wegiering / ſom den tid vår Kong. Maj. Stadtholder ofø 
uer Norgis Rige / oc efterdi jeg her efter vil gifue en fort Extråd 
>” aff ſam̃e —— rc. Aff huilcke Ord ſeg viſſelige. ſſuten at det⸗ 
ie er den Chronicke ſom Herr Peder Clauſfn fordum Sogne⸗ 
preft i: Vndal Præſtegieid / Camke fil Stafanigers Domtirke 
or Proviſt ofuer Liſtelehn hafuer verterir · Oc bekftis dene 
te min Mening dis mere / der med/ at jeg hafuer funden famme 
Herr Peders Haand i begge fornefnde Bogger paa nogle ſteder / 
ſom hand hafucx corrigerit ſin Amanuenfis esrata. Jeg fine 
| : der 
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ber ocſaa nøgle ſteder i Norrigis Beſtrifuelſe / hele periodos 
Ord fra Ord tagen aff denne verſion, huilcket hand icke hafde 
giort / undtagen hand hafde holt den før ſin egen. Thi hui ſtulde 
gene bruge nogen fremmit verfion naar hand ſelff hafde giort 

en ſom god var?⸗ Ak, 
Diſligeſte er det forne ſte ne beſte Exemplar ſom jeg hafuer 
hafft aff denne verſion, mig tilhænde kommen aff Liſtelehn / 
huor Herr Peder hafuer boed oc vcrit præpoſitus Ecclefiarum 
iſamme Lehn. En — 
Det ſumis vel at hand hafuer mere beflitet fig at forklare os 
Hiſtorien efter den gammel Original, end at hand ſtulde hafue 
lagt fig pan ſtor Veltalenhed udi voris Sprog. Huilcket ide bør 
at regnis hannem til onde. Icke heller at hand undertiden behol⸗ 
der de gamle gloſer / oo dennem ſmuckt forklarer / mangen til ſtor 
Vnderretning ſom ſadanne i andre Bogger forekommer. Huor⸗ 
for mand billigen bør hannom tack oc bermelſe / at hand mange 
til gafn * uer tagit fig dette Arbeidt fore / oc faa paa det flitigſte 
udfort / ſom kand ſtee ellers fulde hafue blefuit flet borte / oc kom⸗ 
men ingen eller jo ſaare faa til zaffn. | 
Jeg hafuer ocſaa it ſteds funden antegnet at Mats Tord⸗ 
ſon Laugmand til Guleting udi Bergen / ſtulde hafue oræſterit 
nogit udi denne Chrenicke at vortere; mens huad det hafuer 
verit / kand jeg icke til viſſe ſſge Rand ſtee hand hafuer varit ferø 
dig udi det gamle Sprog / oc hiulpet Herr Peder ſomme Sty⸗ 
bå ZAR tuiflet paa. Huorfor jeg icke heller kunde gaa hans 
afn forbi — 
Meſte⸗ Abſvblon Pederſen fordum Ledtor udi Bergen / 
hafuer efter V. B. Exrick Roſenkrantzis til Valføe (fom den 
"gang var Lenſmand paa Bergenhus) begering / ocſaa ſtrefuit no⸗ 
git vm Norgis Rigis tilſtand pc leilighed; huilcket findis nogle 
gang udſtrefuen paa des Kongelig Academies Biblioteck udi 
Robenhaffn / oc zx sn ſtor deel tagen aff denne pore Snorre 
— —AX Sture 
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Sortale⸗ 
Sturleſons Chronicke / mens der kommer intet ved dette Verck / 
oc ſiunis hand for megit at tribuere aflectibus i ſomme Sty⸗ 
rker. Huem ſom les denne voris autorem, hafuer det beſte oc fore 
nemſte ſom hos hannem findis. 


Den liden Fxtract aff voris ſtore Chronicke / ſom M Jens 
Mortenſyn / fr dum Sognepreſt til Slangerup hafuer ladet for 
nogle Aar ſiden prente udi Kiſsbenhaffn / hos Hans Stockela⸗ 
mand; oc ſiger fig at hafue bekommit aff E. oc V. Arild Huit⸗ 
feld til Oderß berg / Danmarckis Rigis Raad oc Cantz ler / oc me⸗ 
ner at vere uddragen aff. Biſcop Iſleiffs Skrifter er gandſte 
tagen aff denne Snorte Stur leſone Hiſtoria dog den uridertie 
den viger der fra i de Poſter fom vel ligger mact pag. Som un⸗ 
ber andre er at ſee der hand opregner Kong Harald Darfagers 
Børn oe Affkom. Som land være ſteed gffamanuenfis'Bactø: 
fomhed.Jegernefteniden Mening at det ſtal vxre den Excradtx 
Fiern til villie / dog vil jeg icke ſige det for. viſt / efterdinogle er i den 
Mening at den ſtal vere til Bexgen elaborerit. 








Efterdi denne liden Bog / bleff ſaa vel tagen at den ſtrax hleff 
gandſte opkiobt / ſaa at den icke vel mere er at bekomme / oc derfor⸗ 
uden intet ſynderligt var ved trycken udgangen om Norais Rigis 
Tiſtand / oc Kongernis Regiering / hafuer voris ————— 
vfte verit aff mig begerendis / jeg vilde meddele hannom denne 
Chronicke / ſom hand hafde (ect — hos mig / at den andre 
stil gafn / motie ved trycken komme til Liufit / efterdi der var ſtor 
føgningefter ſaadant / oe Hand formente det ſtulde komme Nor⸗ 
gis Rige til ſtor Rre oe Ber⸗ommelſe / oc mange til nytte oc gaffn⸗ 
Dae endog jeg icke gierne befatier mig med en fremmedis Ar⸗ 
beidt / hafuer jeg hannom det icke kunde necte / efter di det ſuuntis at 

kunde komme diſſe Riger til Beroͤmmeife / oc andre ſom acter at 
fkrifue voris Hiſtorier / til ſtor Vnderretning. Thi hercke alleni⸗ 
fe handlis om Norſte Konger / mens ocſaa om andre omliggen⸗ 


1 
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dis / med huilcke de enten hafuer haft Feide oc Modſtand / eller ca⸗ 
faa Venſkab oc Forbunt. | | | 
Huorfor jeg ocſaa hafuer giort her til ſaa mogit / ſom mig ten 
haſt mueligt var / oc mine andre Beſtillinger det tillade vilde ac ” 
paa det Verckit kunde være dis fuldkommeligere / hafuer jeg forſt 
collationeret adſtillige manufcripta tilhobe / baade paa vort 
gamle / ſaa oc paa vort nyn Maal ſtrefuit; derneſt fadet voris in- 
rerpretis arbeid trycke Ord fra Ord / faa viit ſom det fig ſtrecke⸗ 
de / intet enten lagt der til eller tagen der fra i nogen maadde. 


Mer hos / efter di der fattedis Mange Kongers Liff oc Lefnit / ind⸗ 
ul de Banſte Konger fiek Regeringen ofuer Norge /hafuer jeg aff 
aiſtillige doeumentis ſamlet en kort Sum aff de Kongers As 
ſtorier ſom fattis / at Chronicken kunde blifue dis fuldkommere. 
Zien videre underretning hafuer jeg føjet her filen liden Chro> 
ꝛolog — arten aff Annalibus Llandicis oc andre colli 
xorit ſon u dviſer paa huad Hd huer Konge hafuer regerit fra 
Rong Harald Harfagre indtil den ſidſte ſom var Kong Oluff; 
ve ocſaa huad tid det beſynderligſte ſom antegnis / er giort oc ben 
drefnit/ Huorudi der ſom der ſindis nogen feil/ da er de ſtyldig 

ſom hafuer diſſe Annales fyrſt annoterit vc tilſammen ſtrefuit 
End til it ſtorre Lius/ hafuer jeg fojet her hos en Genealogi oc 
Slegtregiſter / husr aff mand ſtrax kand — en huer 
Konge ér kom̃en efter Dunet andre/ oc aff huad Stamme vc Byrd 
De hafue vxrit; med mere ſom mig ſiuntis her til nytte at veere. 
— Synder» altſammenn blifuer i den deſte Mening opta⸗ 
gen ve aff andre / ſom hafuer bedre Leilighed der til / i ſin tid for⸗ 
bedritz oe huis her udi fattis fuldkommeligere / menige Mand til 
"bejie/idføre, Vale Ledor åndide, & fave, — 
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Snorre Sturleſons Fortale 
J > paa fin Chronicke. — 
ze Dette Bog hafuer jeg ladet ſtrifue 


SENE gamle Fraafagn.om de Heffdinger / for 
ACA hafuer regerie 1.dife Nordiſte Lande ot 
KREDS brugt Danſte Tungemaal efter fon jeg 
hafuer fornommie aff de viſeſte Mænds Fortellelſe ot 
deris Angifuelſe ſom ſandferdeligen viſte at opregne de 
gamle Herrers Slegteregiſter oc Afftom. EnPart 
er tagen aff det ſom findis i Langfadre Tal / herudi fin⸗ 
bis Kongernis oc andre Herrers Herkomſt. En Part 
— —— 
de Gamle hafuer digtet at fordrifur aden ned oe en⸗ 
Dog det ſom findis derudi ſuumts undertiden nogit a⸗ 
troeligt; Daa er det dog altid holden aff Eldſie oc Vi⸗ 
ſeſie ſor Saͤnbdhee. 
Thiodulff aff Hume var KFong Harald Harfagers 
Skaald / hand glorde en Viſe om Kong Rangvald aff 
Heidinge / huilcken hand falde Ynglingertall,, Korg: 
Rangvald var Kong Oluffs Son vaa Gierſiad 
ble kaldit Alff / ot var Ha ſdan Evartis Boee 
di denne life opregnede hand tredue aff hons orſc⸗ 
dre / ot beſtreff huer deris Dod / Begrafuelſe or Læger, 
ſted. Der var en hed Fiolner / Ingefrodis Son / ſom 
Svendſte dyrckede ſaalenge; aff hannem bleff de ſi⸗ 
Den Faldet Znglinger. . — Co 
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Eivin Skaldaſpil giorde * en Viſe/ ſom hand 
kallede Haleiga tall, huorudi hand Hakon Jarl, ſom 
bleff kallede Hakon den Rige⸗ til gre / opregnede alle 
hans Forfedre for Nakon Seningſon / ſom var Ingi⸗ 
frodis Son / ot derudi opregner hand ocſaa huer deris 
Død! Begrafuelſe oe Lejerſted 

Efter Thiodulfs Opregnelſe er her ført zſtrefuen 
* glings SLÅS ol —* Ab ſotger andre fornemme 

errers merckelige Gierninger 

Den forſte — Ehldebrende 
deſonbobe ot fatte ſizre Stene pan Siden ſom det 
(fede /ttten hutommelſe Nensefter at KR. Froer bleff 
hegrafuen udi en Dør ved Bpſal / da giorde ſiden man⸗ 
——— ig Hoſe / gt begrafue ſine Ven 
Herbert / oc fatte ftore Stene der hos tilen Amindelſe ] 
fon bekallede Bavtaſtsene Mens der varen Konning 

di Danmarck ſom hede Dan den Mykilaate, hand 
lod gore fig en Dør af dord ok befol fine Mand / at 
Haar hand var dod / ſtulde de ber hans Legomiſamme 
Hoſ / med Kongelig ornamenter; beſte Kleder Ry⸗ 
King / ſin egen Heſt ee mange andre koſtelig oc dyrebare 
Beprydelſer Hullſcket mange andreaff hans Venner 
or Frender ſiden efterfulde 
Se der efter begyntis ſaa den anden Alder udi Dan⸗ 

wmarck / ſom de kalde Rougoldt. Mens de Norſteot 
Sbvenſte hulde enda lang tid der efter / Breu deOlden 
ved lige baade ·Herrerneoc den gemene Mand. 





Decn tid Kong Harald Harfager regerede ofuer 
Norge / da Begyntis Iſland forſt at byggis oc beſettis 
wied Norſte Mand / ſom Chronicken videre om formel⸗ 
der. Samme Kong Harald haffde altid nogle hos ſigi 
fin Hoff / ſom de paa Norſt kallede Skaald / diſſe giorde 
Viiſer om huls merckeligt ſom fig tildrog i hans tid. 
Samme Vjſer er møgitgiengs hos huer mand / oc hafa 
uer Vorrigis enge fomfom efter hannom / altibetil 
tidsfordriff enten ſelfuer quedit ſamme Vyſer / eller la⸗ 
dit dennom quede for ſig: AF ſamme Viſer hafuer vi 
hafft ſior Vnderretning or Behielpning i denne Chro⸗ 
nicke at ſammen ſtrifue. Oẽ efterdi Kongerne ſelff 
hafue bruge diſſe Viſer / ot lod deris Børn lære dens 
nom / at de ide ſtulde forglemme deris Forældris mer⸗ 
ckelige Gierninger oc Endeligt! mens altid hafue den⸗ 
nom til et Efterſiun; kand mand icke andet end 
holde det for ſandingen / ſom derudi forr 
—— meldis om deris Færd oc dgd“do. 
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Rorſte Hongers Chro- 


nica/ ſammendragen ved Snore Sturleſon 

4804 K Iſland / oc begyndis af Suerigis Konger⸗ 

vr — bone udfører aff Scythien ele 
atterlanden. 


GX —— Kreitz oc runde Bold er (aa is 
AGE x cket / at Landet / ſom Menniſtkene paa boer / er 
formedelſt Vand deelt fra hinanden / udi tre 
hParter/ ſom er; —2 Afr oc Europa⸗Thi 
SS 2 £antdet'er megit iglennemftaaret / oc mellom⸗ 
) lobet / oc afftildeved Vandet / ſom met fin Haff 
— Stremme be Viger/ indlober Veſten / aff det ſtore 
dn. KA finder omfring ald Jorden / De ſtrecker ſig vide udi V⸗ 
er oe Nerr. 

Saaindflpder det OPiddellendiffe Haff / fra Veſten oc B⸗ 
ſter / iglennem det Gaditaniſte Sund / (ſom paa Norſte kaldis 
Noruaſund / oc Tyſte Skibsfolck fålde DE Strate) imellem 
Hiſpanien oc Barbarien / ſom er den Norder Part udi IAfrica/ 
der ſom de to høne Bierge Calpe vt Abila ligge / det ene paa den 
Syndre Side / oc det andet paa den Nordre Side / ved ſamme 
Sund / (ſom ere kallede Herculis Støtter/) oc ſtrecker ſig Oſter 
til Jodeland / oc Syrien / oc udi Nordoſt hen ind udider forte 
Haff (deter/ de: Euxiniſke Haff/) udi huilcket den Meotiſte 
Soe ifløder: Com den ſtore oe Nafntundige Flod eller Eiff 
Tanais udi falder / derigammeltidbleff paa Norſk Maal kal⸗ 
det (det er / VanaElff eller Aa) oc Landet der om 

BE — 








B TE 


— Norſte Konger 
kring/ WanaHlem: Oc —— eller deeler de fø Verdens 
parter Aſiam oc Europam fra hinanden / ladendis Aſiam ELSE 
den OEſtre/ oe Curopam paaden Veſtre Side. É 
Norden oc Nordoſt / fra det forte Haff / ligger Scythia det 
er / Tatterland / ſom kaldis den ſtore oc kolde Scythia / oe er lignet 
iſin Storhed ved Africa eller det fore Morland/| ſom paa Nor⸗ 
ſte kaldis Serkland. he 
Den Norder part aff Scythien / er ødeoe ubygd / far Froſt 
oc Kuld / lige fon en part udi Africa / er rig aff Solens heede oc 
brynde / oe derfor ſommeſteds øde oc ubygd. Oe indeholder oc 
begriber Scythia mange Landſtkab i fig / med adſtillige flage 
dut oc Tungemaal l. oc mange underlige Diur. 


Omoden oc hans Strid 


Fyr Serjervinding. 
Si den Part aff Aſia / fom ligger: Oſten/ med ben F lod — 
Feller Elf. Tanais / var Hofultſtaden i gammel tid / kaldet 
Aaßgaard: Der ofuer var en Hofding / med Nafn O⸗ 
Den, Hand var en merckelig Blotmand / det er⸗ hand blottede 
oc offrede Folck oc Fæ til Affguderne / oe vår fammefteds en 
ſtor Blotſtad (deter/ en Offerſtad / ſom Hedenſte Afguders 
Offer holtis paa/) ofuer huilcket hand ſtickede tolff Hedenſte 
Preſter affdeældfte/ / ſom ſtulde raade for Offerit/ oc domme i⸗ 
mellem Landsfolcket: De blefne kaldede Diar / (det er / Guder / 
eller Guddommelige Mend /) eller Drotnar/ det er / Herrer ot 
ſtulde alt Folcket ſtiftis til at ltene dennem. 
Oden var en mectig Stridsherre / oc førde. Krig: vide. om 
Verden / oc vant mange Lande oc Riger under fig / hand var 

” Gejerfalig 7.04 tabede aldrig i nøgen Strid / men ſick altid 
Sejer: Derfor troede hans Fold / at hand bafte ift Sejer aff 
Himmelen i huer Strid. 
FX * BE SVN ne Saar 
— —— ———— —— 
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— BE 15 000 ARE ENRON Re 
Naar hand udſende fine Mend udi Krig / eller andre Be⸗ 
ſtillinger 7 Da lagde hand altid fin Hand paa deris Hofueder / ve 

ſignede dennem / væde troede / at det ſtulde lyckis dennem dis bes 

"bre. Deſligeſte / naar de vare ſtedde i nogen Nod eller Fa⸗ 
re / paa Land eller and / da kaldede de paa hans Nafn / ve 

ſiuntis / at faa Hielp deraff / derfor hafde de alle deris Troſt til 

hannem. BRET Fe ER MR 35) 
Odin haͤfde to Brødre, den ene kaldedis Ve / ve den anden 
Velir eller Vuli / de toge vare paa Riget / naar Odin var udel 
Leding. Det hende ſig en gang / at hand var lenge borte / oc hans 
Brodre ventede hannem icke igien / da ſtifte de Riget fig imel⸗ 
lem / oc toge Frigge hans Huſtru til fig. Stax der efter kom O⸗ 
din hiem / oe tog fin Huſtru igien / oe drog met hende imod 
de aner (det var de Scyther hos den Aa Tanaim /) 
men de veriede deris Land mandelige ae giorde hannem 
haard modſtand / faa at. de hafde Seye til ſtiftiß med huer . 
De røfuede i huer andris Land / oe giorde ſtor Skade / ot 
der dennem paa det ſidſte kieddis der ved / paa begge Sider / 
giorde de Fred / oc gafue huer andre Giſſel. Vanerne finge 

DODdin til Giſſel/deris ypperſte Mend / ſom vare Niord den ri⸗ 

ge / oehans Son Frøj: Men Aſianerne ſende dennem en ſtor 

De deilig Mand / ved Nafn Heiner / oc ſagde hannem vere 

god til en Hofding / og Mimer / oc ſagde hannem vore den vf⸗ 

ſeſte mand. Oc Vanerne antvordede dennem der imod / den 
vjſeſte Mand ſom de hafde / ved Nafn Quaſir. Heiner bleff 
fagen tilen Høffding ofuer Vanerne oc Mimer gaff hans. 
nem alle gode Raad / huorledis hand ſtulde ſticke ſig men naar 
Heiner var paa Tingeller 2 oc Mimer icke var hos han⸗ 
nem / oc der komme nogen ſtore Sager for / da ſuarede hand ab. 
tid det ſamme: Raader nu J andre ſagde Heiner. Daforſtode 
Banerne / at Aſerne hafde ſtuffet dennem i Mandeſtft SES 
SE FERSEEN ES AE 
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85 > Norſte Kongers Søn É 
Thlilode de affhugge Mimers Hoffuie/ oc fonde Aſtanerne det: 
din Balſamerede Hofuedet / oc læfte nogen Troldom der of⸗ 
uer / oc tryllede det ſaa / at det talede / oe kundgiorde hannem me⸗ 
genſtiult Handeee.. 
Hand ſtickede Niord oc Frej blant de Aſianers Guder / oe 
hans Daatter Frejatilen Gudinde: Hun lærde forſt Troldom 
hos Aſianerne / hullcket behagede Vanerne vel, Der Niord var 
hos Vanerne / hafde hand ſin egen Syſter til Huſtru / efter deris 
Men det var Aſianerne forbudet/ at gifte fig faa nær. 
ecfen, i Bu SN NE — ERR OASE 
. … Store oc lange Field oc Bierge / frede fig Norden aff 
Landet / ochen i Sudoſt / ocadftiliedet fore Ecpthienfraans 
dre Lande: oc hafde Odin mange Lande Synden for Biergene. 
Idden tid bekrigede de Romere mange Stæder or Lande / oe 
tuingede alle Folck ender ſig / oe mange Hofdinger rømmede aff 
deris Lande / oc opgafue dennem forde Romere: men fordi at 
Odin varen Troldmand / oc kunde ſpaa / da viſte hand at hans 
Afkomme ſtulde vide regiere / ofuer den Norder Part i Verden: 
Thi ſette hand fine Brødre We os Wili ofuer Aaßgaard / oc 
drog ſaa Veſter til Garderige / oc derfra til Saxſen / oc indtog 
andet vide omkring / oe ſette ſine Sonner der ofuere. 
SAR: Seto Bang Son / ſette hand offuer Danmarck / hand bode 
Der Odin ſpurde / at Gylfa / udi Suenſke Gotland / hafde 
it got Land / drog hand Bſter til hannem / oe giorde de en Forli⸗ 
gelſe oc Forbunt. Thi Gylfa tenckte vel/ at hand icke hafde 
Mact til at ſtaa imod Aſianerne / De profuede mange Konſter 
miet huer andre met Troldom oc Koglerij / oe anden ſaadan han⸗ 
del / ve altid vare Aſianerne de andris meſtre. 
Odin tog ſig Bolig hos det Vand Loger / der ſom nu kaldis 
Gamle Sigtun i Suerrig / oc lod bygge der it fore Afguds Tem⸗ 
pel/oc offrede efter Aſianernis Sedvane / oc indtog hand Landet: 
——— HENT, — ere vide 
FE —— ———— SA FEET SAN DE Sk 3 ER PE 5 
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vide omkring / oe kallede der Sigtun / oc gaff fine Guder Boli⸗ 
ger i Landet hos ſig: Niord gaff hand Moatum / oe Frej Vpſal / 
oc Tor Truduanger / Hejner gaff hand. Hundbierg / oe Balder 
es paa Bredeblick / Oc lige faa gaff hand alle de andre gode 
Boliger. — — 
Der Odin var kommen met fine Guder nord i Landet / bru⸗ 
gede de mange Konſter oc. Idret / ſom mange hafue udi lange tid 
ſiden haft at fare med / oe var Odin den fornemmiſte iblant dem 
alle / aff huilcken alledeandrelærde Konſter: Thi hand var den 
forſte ide Lande / ſom ſaadant brugede / oe kunde de fleeſte oe ftör⸗ 
ſte: Oc var hand derfore ocſaa megit actet ocæret fram for alle 
andre. —* (43 KE 20 É 
Hand var deilig oe mild i aafiun/ oe megit yndelig octecke⸗ 
lig til at ſee / naar hand var hos ſine Venner / faa at alle maatte 
glædisder ved: Men naar hand var i Striden / da var hand 
grum oc forfærdelig mod fine Fiender / fordi/handfunde ſtifte 
fit Anſict oc Aaſiun / met lyd oe ſtickelſe / huorledis hand vilde. 
Hand kunde oc tale faa flet oc ſodelige / at alle ſom det horde / troe⸗ 
de det være Sandhed, Deſligeſte talede hand alt ved Rim / lige 
ſom Diet oe Viſer nu ere giorde / ſaa at mand hafde lyſt til at ho⸗ 
re hans Tale: Oc hand oc hans Hofguder kalledis derfore Poe- 
ter, oc dejlige Sangs oc Viſers Dictere / Begyndere oc Meſte⸗ 
: Oc alle Troldoms Konſter begynte aff dennem Nordlan⸗ 
dene. 249 — 
Odin kunde udi Strid gisre ſine Fiender blinde oc defue oc 
korſtreckede / oe hand dofuede deris Vaaben ſaa / de kunde icke bis 
de / men hans egit Folck ginge fram foruden Brynie / ſaa galne 
oc glubſtke / ſom vilde Hunde eller Plfue / oe ſtercke ſem Bierne el⸗ 
ler Tiure / oc ſloge ihiel for foed / oe huercken Staal eller Yar 
kunde bide paa dennem / Det bleff falder Berſerckergang / (der 
gr Kiempegang JE — | É Sr 
ODdydin kunde pc forpende ſin Ham oc Skickelſe / ochans £e- 
KAT" — 3 —* geme 


| 


J— Norſke Kongers me —— 


geme * lige ſom det hafuit ſofuit eller verit døbe / oehand — 


tis da / at vere en Fuel eller Diur / Fiſt eller Orm / oc kunde jen 
” fiden Stund fare vide iandre tande/ for fig ſielff / eller andre 06 
føre Tidendederfra 


Hand kunde ocallenifte met Ord udſlycke Ild / oe ſtille Haſ⸗ 


uit / oc omvende Bær oc Vind⸗ huort hand voe. 


Stundom opvaste hand Dødinger under Jorden / ve ſette 


dem under Hoſe. Thi bleff hand faldet Drouga Drotten eller 
HougaDrotten / det er Giengangeris eller HØ gere Herre el⸗ 


ler Gud.) 
Hand hafdeto Rafne / fom hand haſde færde at tale/ defløge 


vide om Landene / ocførde hannem Tidende hiem / aff ſaadant 


bleff Odin megit vijs. 

DOe ſaadant udrettede hand ved Rijm / oc Vers/ oc Diet / oe 
Ord / ſom Galdrer kaldis: Thi blefue Aſianerue kallede Gal⸗ 
dremeſiere oc Runemeſtere. 

Odin kunde oc den Konſt / ſom meſt Kraf haſde / o hannem 


| Taag f ſtorſt macht paa / at forfremme fig ſielff met / huilcken kal⸗ 


Dis Seid / oc hand bleff der aff faldet Seidmader / Det er er 


Troldmand / faajom Troldmend endnu kaldis paa Norſt 


Maal. Der ved kunde hand vide / huorledis det [Fulde gaa hans 


——— — ot andre tilfommendis tingeſte / oc kunde forgiøre 
Folck fra Lijff / eller helbrede / eller føre dennem andre Vlycke 
paa / oc tage Bid eller Styrcke fra dennem / oc gfue andre. 

Men denne hans ſtore Konſt oc Vißdom/ ſom hand bruge⸗ 


: ig de/ medfølgede faa ofuermaade megen Arghed oc Ondſkab/ oc 
greſelige Vgierninger / at Mendene ſkammede fig ved at bru⸗ 


gedet/ oc bleff derfor befalet Gudinderne / cdet er —— 
Scytherne) at bruge ſadant. 
Odin viſte oc huor Guld eller Sylff / eller andet ſaadant var 
iufti Jorden / oc kunde met fine Liod / det er Rijm eller Vers / 
DÅ oc —— — Jorden oc Blers oc Steen oc — 
ge 


ger. / oc binde dem fm: ber boede inde/ oe udtage alt det hand 
vilde, 

Aff ſaadan ſin Kraft oc Konſter / var hand megit Nafnkun⸗ 
dig / oc hans 23 venner fryctede hannem / men hans Venner ſet⸗ 
te ald deris Troſt oec Tro paa hannem pc hans krat— 

Denne ſin Fiolkynga eller Flolkunniga/ (det er / mangfol⸗ 
dige Kundſtab oc Konfi/) met Seid (det er / Troldom oc DSief⸗ 
uels Maet / )oc Galdran (det et / Beſucerelſer oe Manelſer/ Rue 
ner oc Skrifft /) lærde hand alle fine Guder oc Gudinder / oc 
bleff ſiden vid ud ſpredt/ pelenge brugt blant Meuniſkene/ indtil : 
Denne Dag. 

Oc mand offrede til Ovin/ oc de tolff Nofuitguder/ oe fl; 
lede dem deris Guder/ oc troede paa dennem. 

Denæfnde oc deris Born efter deris Nafn / ſom Audun oc 
Duden / aff den: oc aff Torr / Thord oc Tore oc Toraren. 
Item Stejntor oc Hafftor / oe ſaadanne flere * ſaaſom endnu 
brugis i Nordlandene. 

Odin ſette Low i Landet (Suerrig) ſaadan fom i iSecythia 
var / oe befalede at brendede Dode / oe hues Gods oc Pendinge de 
brende met de Dode / det ſtulde oefslge dennem til Wallhalden / 
CEdet er / ti de Dodis Sal oc Bolig /) Defligefte ſtulde de oe der 
nyde det / ſom de hafde ſielfue grafuet Jorden: Aſten ſkulde 
mand kaſte ud i Vand / eller grafue den i Jorden. 

Kc efter ypperlige Mend / ſtulde mand gigre ſtore Hoje / 
silenevig Hukommelſe / oc gifue dem JWafrafjde Døde. 

Oc efter dennem ſom nogen ſynderlig Mandoms Gier⸗ 
ning bedrefuit hafde / ſtulde mand opreiſe Sejers Steine eller 
Strijdsſteene / Huilcken Sed bleff ſiden ved holden i lang tid, 

De ſkulde mand offretre gange om Aarit: Forſt om Vin⸗ 
teren / for god Tid oe gode dar i Landet / oc Kornens Grøde, 
OmWMedvinter / for alt anden Jordens Grode oc — 
⸗ Sejer Offer. RER RA 


CR Norſtke Kongers d 
É Alle — gafue Odin Skat / en Belli Fa — ; 
Hofuit / pe ſkulde hand beſtetme dem for Fienderne / oc opholde 
Gudernis Offer. 

Naiord fick en Huſtru ſom Skade hed / hun vilde icke blifue 

i hos hannem: men gifte fig met Odin / hand aflede mange Søns 
ner met hende, En aff dennem kalledis Semming: Om han⸗ 
nem quad Evind Skaldaſpillere en Viſe. Thi Haf en Jarlden 
rige Grefue paa Laden / regnede ſine Forfædre afvære fomne i 
fradenne Semmings Stamme oc Affkom. | 

Da bleff denne Scythia (Suerrig) falder Manheim / oe 
den ſtore Scythla Gudheim / oc ſpurdis altid mange underlige | 
Tidinde der fra. 

Odin bleff Sooidød.i Suerig / oc der hand ſkulde doe / lod 
hand mercke fig mer Geirßodde (det er / hand lod ſtiere nie Hul 
paa fit Kiod ud nie Odder) oc eignede ſig alle døde Mend / ſon 
falde iStrid: dem vilde hand herberge efter Doden / oc ſagde 
fig at ſtulde boe Gudheim (det er Scythia /) oc tage vel mod ſi⸗ 
ne Venner. De Suenſte tenckte at hand drog til fin gamle | 
Hofuitſtad Aaßgard / oc ſtulde der lefue evindelig: thi trode ve 
filbade de hannem fø lenger ſo meere · Oc mod ſtore Stride oe 
Slodſtyrtning / aabenbarede hand ſig for mange / oc gaff ſomme 

Sejer / oc. ſomme bød hand: til fig. Sauer ſiuntis at vere der ved 
yckſalig paa ſin Part ihuor det gick. 

Odin bleff brendt efter hans Ded/ oc it ſtort Gleſtebud / 
Offer oc Hoytid holden / oe var det deris Tro / At jo hoyre at Ry⸗ 
øen flogopi Luften / jo ppperligere bleffden Døde tagen mod ak 

derne : Oe jo mere koſtelig Ting de brende med 5 

nem / des rigere vår hand i den anden Perden / 

ens, des bedre kommen ide Osdis 

— 
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i Niord. SR 


Jord: aff Nouun / tog ved Regimentet efter Oden of, | 
| open Suerige / oc holt Guderms Offer ved mact / oe Sue⸗ 
derne (De Suenſte) kaldede hannem deris Drotte / oc 
gafue hannem Stat. Vdi hans tid var god Fredi Landet / oc 
gode Aaringer med altingiſt / thitrode Suederne / at hand raad⸗ 
defor Aarſens Grøde / oe Menmſtens Lydeo Rigdom; Da 
døde alle de andere Guder ocblefue brende / oc ſiden ofrede mand 
til dennem. 
Niord bleff ſootdod / oe lod filforn mercke ſig lige ſom Odin. | 
De brende hannem / ocgiorde hannem en for Begengelſe se 
hans Dod / oe hulde hannem for en Gud. 


III. re | 


Rej tog Riget efter Niord / oc bleff kaldet Suedernes 
— oc tog Skat oc Skienck aff dennem. Hand var 

Venneſel oc Åarfæl (det er / hand var yndelig oc hafde 
mange Venner / oe god Tid —— Aaringer i Landet) udi fin 
tidlige fom hans Fader. 

Sand lod bygge it fore Afsuds tempel vdi Vpſal / oc lagde * 
der til ald ſin Landgilde / met Land oc rørende Gods / oc da begyn⸗ 
te Vpſala Rügdom / font. altid ſiden hafuer pœrit / oc ſom de: 
Suenſte Konger haffue ſkreffuit fig aff. 
| Vdi hans tid begyntis Frode Fred / ſom tilforn var bes 
gynt landre Lande: octilregnede Suederue deris Gud oc Hoff⸗ 
ding dend lyet ſalighed: thi bleff hand meere dyrcket end de andre 
Guder / fordi at Landsfolcket haffde bedre fred oc Aarsgrode i 
£andet/ oc vaarerfgere vdi hang tid / end tilforn: Gerdir Gy⸗ 
mesdotter hed hans Huſtru / deris Son var Fiolner Frey / kalle⸗ 
des met ſit iilnaffn Ynger: huilcket naffn hans Affkomme lenge 

5 for en vris ſtyld / oc — Anglinger. 


&. Én Der 


ag 0 Norftekøliges 
Der Frej bleff kranck / oc fornam at hand fEuldedg/ betenckte 
hand it Raad / oc lod nogen faa ſine Venner kom̃e til ſig: Delos 
de gißſre oe berede en ſtor Hejg oe en Oor der paa / oetre Vinduer / 
oc der Frej var dod / baare de hannem fønlige i Hojen / ot ſagde for 
Suederne / at hand lefuede. Oc de toge vare paa hannem udiere 
Sari Hojen / oc ald Skatten aff Landet ſloge de ind i Hojen til 
hannem» Guldet igiennem det forſte Vindue / oc Solfuet idet 
andet / oc Kobberpendinge i det tredie: oc var den ſtund god Tid 
oc Fred udl Landet. NR SETE EN DASE 
—IV.Oder oc Friggia celler Freja, 
5% Reja Niords Daatter/ holt Offerit ved mact / thi hun 
lefuede da allene igien aff Guderne / oc hun var en megit 
XEdeilig Quinde. Efter hendis Nafn blefue de ypperſte 
Quinder/for en ſtor œris ſtyld kalled Frejer: Huilcke endnu kal⸗ 
dis Fruer / Oc hed da huer Freja ofuer fit Gods. or Eigendom: 
De Hußfreja den ſom Huß aatte. — 
Freja var underlig i hendis Sind / oc megit ſnild: Hendls 
Mand hed Odder / Deris Dottere vaare Hnos oc Gerſime / oc 
vaare megit deilige / met huilckis Nafne de koſteligeſte Klenodier 
endnu ſaa kaldis paa deris Maal. Der alle Suederne finge at 
vide / at Frej var viſt ded / oe Fred / oe gode Aaringer vaare dog ved 
mact i Landet / Da troede de at det faa ſtulde altid blifue / ſaa len⸗ 
ge hun bleff i Suerig: Thi vilde de icke brende hinder / mer 
kallede hinder Verdens Gudinde / oc offrede meſt til hinder for 


god Tid oc Fred oc Jordens Grøde/ altid der efter. 
Jolner Yngrefrejs Son raadde ſiden for Suerig oc Vp⸗ 

| ſals Dreſſel: Hand var Rig oc Aarſeel oc Fredſel / oc haf⸗ 
de Fred oe god Tidi Landet: Den Tid var Frode Frede⸗ 

gode Konge i Ledre(i Danmar) oc var ſtort Benſtab imel⸗ 

lem Frode oc Fiolner: Thi de holt god Fred met huen andre / oc 

gg — 3 


— 4 


bøde Binanden hiem tilfig, Dcdend Tid Fiolner var hos Frode 
iSeland / da giorde Frode it Kort Gieſtebud / oc hafde budet 
mange der tilvide om Landet. NNE RE SØE TÅ 
Frode hafdeen ftor Gaard / oc holt megit Folck: Hand hafde 

ladet giøre it ſtort Kar / ſom var mange Alne hojt / oc ſãenbun⸗ 
den metStocke / det Kar ſtod under it Loft / oc Loftet var aabet ret 
ofuer Karit / oe mand tyllede ofuen til neder i Karit. Det hafde 
Frode ladet blande fult aff Misd: Om Aftenen drucke de faſt / oe 
Fiolner bleff ledd i en ſtor Sal / ocehans Folck met hannem / at ſof⸗ 
ue. Om Natten gick handud i Sualen / oc der hand vilde gaa ind 
igien / da gick hand vild ad Dorren: thi hand var ſofnig ocofuers 
maade druckẽ / oc hand giek ind idet Hus / ſom Karet ſtod under / 
oc falt der nedudi / oe drucknede / ſom Tiodolffer ſiger ifin Fife, 
VI. Sueigder. | | 
Veigder tog Riget efter Flolner ſin Fader. Hand lofue⸗ 
XſFgeaatſtkulde beſoge Godheim / (odden ſtore Schthiam) ve 
opføgeden gamle Odin. Hand drog ud met tolff Mend / 
Dereifede vide omkring Verden / oe kom iden ſtore Schthiam el⸗ 

ler Tartarien / oe fant der mange fine Frender ot Venner / oc var 

paa den reiſe ifem Aar: der efter drog hand hiem igiẽ til Suerig/ 
oc bleff der nogen tid lang. Hand hafde faaet ſig en deilig Huſtru 
i Wanaheim / ved Nafn Wana: deris Son kallede de Wanland. 
Da drog Sueigder anden gang ud / af ſoge efter Gudheim oe 
den: OcAſten for Seythia / ligger en ſtor Stad / kalledis 
paa Stenen: Thider udi vaare ſtore Stene ſom Huß. Om Af⸗ 
tenen efter Solebierg / gick Sueigder fraGieſtebud / oe til ſit Her⸗ 
berg / oc hand kom til en ſtor Steen / oc ſaag en Duerg ſtaa udi 
Steenen. Sueigder oc hans Mend vaare druckne / oc løbe til 
Stenen / Duergen ſtodi Dorren paa Stenen / oc talede til 
Sueigder / at hand ſtulde gaa der in / om hand vilde finde Odens 
Sueigder løb ſtrax ind i Stenen / oc Dorren luckedis ſtrax tilef⸗ 
ter hannem / oe der bleff hans Endeligt, åg i 
< B2Vlil.Wan⸗ 
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——— "VIL Vanland. J 
Anland Sueigders Søn tog Riget effter hannem fe 
J. Ål raadde offuer Bpfalsrigdom/deter/liggendefæ oc Dreſ⸗ 
Sy jel: hand var en mectig Krigsherre / oc firidde vide om . 
Lande: oe var hand en Vinter til herbergis hos Køng Snio den 
gamle vdi Venden / oe fick der hans dotter Orivatil Huſtru men 
om Vaaren drog hand der fra/ velod fin Huſtru bliffue igien/ oc 
loffuede at komme inden tre aar / oc hente hende: men hand kom 
icke. Der tj Vinter vare forløbne / da ſende Driva bud efter 
diger Troldkone: oc fende hun Visbur/ hendis oc Vanlands 
Son / til Suerige til hans Fader/ oc kiobte hun And tilat for⸗ 
trylde Vanland / ſaa at hand kunde drage til Findland / eller ian⸗ 
dre maade forgiore hannem. Der troldommen var bered oc vd⸗ 
ſendt / var Vanland Vpſal. Da fick hand haftelig en for ad⸗ 
traaoc begieringat drage til Finland: hans venner oc Raad for⸗ 
hindrede hannem / oc ſagde / at F innernis troldom hafde giort 
hannem den begierlighed: da ſoffnede hand / oc lagde fig til at ſof⸗ 
—ue / oc der hand haffde ſoffuit en liden ſund / raabte hand paa ſit 
Folck / oe fagde af Maren reed hannem: Hans Tienere komme 
oc vilde hielpe hannem / der de toge til hoffuedet / tradde hun 
hannem paa benene / at de vilde broſte; oc der de ſkulde hielpe be⸗ 
nene / da qualde hun hofuedet / oc det bleff hans dad / oc de brende 


hannem veden Aa ſom Scht Aa kalledis: oc der areeee de — 
Sejers ſtene eller Graffſteene. 


Vill Visbur. 


Isbur arffuede Suerige effter fin Fader : hand — * ti 

Huſtru Aattis den Rigis dotter/ oe afflede met hende tø 

Sonner / Grijs oe Anund: ve Visbur forſtkesd hende / oe. 

tog en anden Huſtru / oc afflede med hende en Søn/ ſom Domald 
bleff kallet. 


— een Huſtru drog hiem til ends Sover: Benbis 





"am 
— 


fø Sønner / oe der devaare 12 Yar gammelden ene / oe den ans 
den 13 aar / droge de til deris Fader / oc kreffuede hannem deris 
Moders Morgensgaffue / ſom var 3 Byer / oe it Guldſmycke: 
hand vilde icke gifue dennem det. Da ſagde de / at det Guldſmycke 
ſkulde volde den beſte Mands dod hand haffde vdi hans Slect: oc 
de droge hiem igien / oe lode hente Huld / at hun ſkulde forgigre de⸗ 
ris Fader: Hun ſagde fig icke kunde raade troldommen anderle⸗ 
dis / end at der ſkulde altid nogen ſlaes ihiel aff fin egen Slect / i 
Ynglings Xt oe Affkomme: De ſamtyckte det/ oc forſamlede 
Folck / oe komme uforvarendis paa ne oc ebrende. an⸗ 
nem inde. — mel (lå 


IX. Doe, 
— tog Riget effter ſin Fader / vdi hans tid bleff ver 





hunger oc dyrtid odi Suerig: da offrede Suederne man⸗ 

ge ren vdi it fort Offer om Hoſten vdi Vpoſal. Men 

det hialp intet: thi den dyretid holt ved. 

al — Den anden Hoſtoffrede de Menniſtker / ocbleff tiden intet 
sbedre. 

Den tredie Hoſt komme Suederne til Vpſal en for for—⸗ 
ſamling / oe Hoffdingerne hulde raad / oc komme faa offuer eens / 
at den dyre tid var kommen for Kong Domalds ſtyld: thi vilde 
de offre hannem til Oden for Aarsgrode ve god tid i Landet i⸗ 
gien: oe de flactede oc offrede hannem/ oe ſmurde hans blod paa 
alle Begge i deris Affguds hus oc Stolde/oeder bleff fiden bedre 


fid i Lander. — 

* 3— X. Domar. 

Gyser var Domalds Søn/octog Riget effter hannem: 
E: 





vdi hans dage var god tid oe fred vdi Suerrig: hand bleff 
fotdød vdi Vpſal / oe brend paa Forispold / ved Aabacken: 
Der ſtander hans Graffſtene. 


B üij XI. Kong 


ma NoffeKoigad 
| XI. Køng Dygue eller Dngttt, 
år aa Ygiti hed Domars Son / ſom tog Riget efter hannem / 
MNoe bleff hand Sotdød i Vpſal. Dygues Moder var 
— D Drotta Kong Dags Daatter / ſom var Rings Son / der 
forſt bleff kallet Konge i Danmarck / huilcket Nafn hans Efter⸗ 
kommere ſiden beholde for det edelſte Nafn / men Dygue bleff 
forſt kallet Konge i Suerig: Thi hans Formend vaare kallede 
Drotter eller Drotnar / oc deris Huſtruer Drotninger. Drotta 
vpar Konning Dans Syſter / ſom Danmarck er nefnd efter. 


XII. Kong Dag, J 
Ong Dag var K. Dyguis Son / oc bleff Konge effter 
” hannem, Hand var ſaaviis / at hand forſtod Fuleſkrig. 
XSchafde hand en Spurre / ſom fagde hannem mange 
Tdinder fra andre Lande. Det hende figat Spurren floig til 
Jutland / der ſom kaldis paa Woruag / oe bleff paa en Ager ſla⸗ 
gendød met en Steen: der Spurren icke kom hiem igien / offrede 
Kongen til ſin Gud / oe ſpurde hannem om Spurren / oc fik det 
Suar / at hand war dræbe paa Woruaa / K. Dag bod Folck ud / 
oc drog til Jutland met en ſtor Krigsheer. Oc der hand kom til 
Wornaa / gid hand paa Landet / oc ſlog ihiel oc rofuede / oc 
Folder finde vide om Landet: mod Aftenen vende handom i⸗ 
gien / oc hafde da ihielſlaget megit Folck / oc førde mange Fanger 
met fig. Oc der hand reed ofuer en Aa / der ſom kaldis Skodsvad 
eller Waabnevad / kom der en Bonde udløbendis aff Skofuen / 
oc ſtidd Kong Dag i Hofuedet / ſaaat hand falt død aff Heſten. 
Den Tid vaare Stridshafdinger i diſſe Lande kallede Gram / 









oc Stridsmendene Grammer. AE 

XIII. Kong Agni. BET SÆBE 
| Gnihed Dags Son / ſom ſtyrde Riger efter hanem. Hand 
| bleff en rig / mectig or nafnkyndig Herre / pc en duelig 
AN EStrids⸗ 






Chronica. i5 
e tridsmand. Hand drog til F indland ÆT ſtridde mod Frofte 
Findernis Konge / oe ſlog hannem met megit aff ſit å olck / oc rof⸗ 
"tede videudi Findland / oc fick ſtort Bytte. 
Hand tog met ſig StialfFrofisDaatter/ot£0gab hendie 
Broder/ oce der hand kom til Stockeſund / flo hand fin Tielting 
deri Skofuen / ſom der den Tid var: ve hafde hand it Guldſmy⸗ 
cke paaſin Hals hengendis/fom Kong Wißbur hafde aat- Hand 
tog ſig til Huſtru Skialff Froſtis Daatter. Hun bad Kongen 
giøre Arfueøl efter hendis Fader: Thi bød and til fig Mange 
ypperlige Mend / oe giorde it fort Gieſtebud / oc der Kongen bleff 
drucken om afftenen / bad Skialff hannem forvare vel ſit Guld⸗ 
ſmycke / ſom hand hafde om ſin hals. Hand bant det hart tilhal⸗ 
ſen der hand gick til feng. Landtieldingen fodi Skofuͤen vnder it 
høne troe / ſom ſkulde ſtiule for Solens hede, Der Kongen ſoff / 
tog hun it ſterckt ſnore / oe feſte det vnder Guld ſmycket roc hendis 
Mend refue Tieldingen aff / oe kaſtede fnørit op ofuer en gren i 
troet / oc hengde hannem der op. Siden løbe hun oc hendis Mend 
tilſkibs oc roede bort. Kong Agni bleff brendt der ſom Agnefidt 
er kalledt / Veſten for Stockſundt. 


XIV. K. Alrek oc K. Erick 


Lrek oc Erick vaare Kong Agnes Sønner/ oe blefue Kon⸗ 
ger efter hannem: de vaare duelige Krigßmend / oc ofuede 
fig beſynderlige paa Rytterij / oc beflittede fig der til / huil⸗ 
cken aff dennem beſt kunde ride / eller hafue de beſte Heſte. Oc 
det hende ſig en Dag / at de rede eneto fra alt deris Fold / oe de 
komme icke tilbage iglen: men blefue funden dode / oc baade des 
ris Hofueder ſonderſlagne: os de hafde ingen Vaaben hos ſig / 
men Bidslene vaare ſlidne aff beggis deris Heſte: Thi 
meente mand at de dermet hafde dræbe 
huer andre. 
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XV. K. Yngaveoc K. Alffred 


K Nølie oc Alffred vaare Alrecks Sonner / oc biefue Sale 
Ii Suerrig effter hannem / K. Yngue var. en mandelig 
hKrigsForſte / oc Seſerſalig / oc en dejlig mand: ſterck oc 
driſtig vdi ſtrid / oc derhos dannis oc gieffmild / oc megit venlig: 
thi haffde hand yndiſt aff alle / oc var megit naffnkundig. | 
K. Alffreb hans Broder vaar altidhiemme: hand vaar en 
— ſtille Wand / dog uvenlig oe ſtolt. Hans Huſtru hed Berta / oc 
var en deilig / tuetig oe lyſtig Quinde: Det hende ſig / at K.Yngue 
var kommen aff Leding / oe haffde roffuit til Sigs / oe baade Bro⸗ 
derne vaare da tilſammen i Vpſal. Oc der K. Alffred gick til 
ſeng om afftenen / bleff Drotning Berta offte ſiddendis iglen / 
pc ſnackede met K. Yngue: oc hun ſagde offte i ſkiemt / at den 
Jomfru vaar lyckſalig / ſom K. Yngue vilde haffue til Huſtru. 
Det fortrød K. Alffredr oc en afften / der Drotningen ſad oc ſna⸗ 
rkede met K. Yngue / oc hand haffde it ſtacked Suerd liggendis 
paa ſine knœ / da kom K. Alffred ind fra Sengen igien uforva⸗ 
rendis / oe Folckene vaare druckne / oe gaffue icke ace paa at Kon⸗ 
gen kom indgangendis: oc hand. tog it dragit-Suerd vd vnder 
Kiortelen / oc face ſin Broder iglennem der med. K.Yngue 
ſprangop / oe drog fit Suerd / oe hug Kong Alfred hiel dermet / 
oc de fulde baade dode paa Gulffuet / oc bleffue — ar * 
Hojg paa Fyrrisvolden. 


XVIAK. Hug leik. ma. 
Voleit hed K. Alffreds Søn / ſom Riget nr 
Mg i nem; Cthi K. Vngues Sonner vaare den tid ſmaa) hand 
ce Kr Ft nogen — 3 men fad ſtille hiemme eg 

t/ocbleff ſaare rijg / DOF var hand kara— c i 

—— ik Bolt 34 mk 
i Bdi Norrig vaare'to Brødre/ Dagen oc Hagbard/ ſom 
Bare jiøfonger / oc naffnkundige Mend: oc haffde 5 
| rigs⸗ 









LT Va de 
Krigsfolck / oe mange ſtercke Kiemper der iblant: oe droge de 
ſtundom til hobe j £eding/ oc ſtundom huer for fig, SNG 
Hagen drog til Suerrig mod Kong NuglejÉ/ hand forſam⸗ 
lede en ſtor Heer mod Hagen / ve komme hannem til hielp to Bro⸗ 
dre / Suibdager oe Gregader / ſom vaare to nafnkundige Mend 
oc veldige Kiemper. Hagen hafde tolff Kiemper met fig/blane 
huilcke var oe SterkOder den gamle / oe var Hagen ſielff en god 
Kiempe. De mettis paa Fyrisvold / der blefue Køng Huglejks 
mend ſlagne / oe hans to Kiemper fangne: oe K. Hagen gick ind i 
Skioldborgen til hannem / vt flog hannem ihiel met alle ſine 
Sønner. Da flyddede Suenſke / oc Hagen tog Landet ind / oc 
bleff Konge i Suerrig / oc ſad ſtille i Landet uditre Aar: thidro⸗ 
ge hans Kiemper fra hannem / oe ſogte ſig anden ſteds platz. 
XVII. K.Hagen REV ak 

Orund oc Erik vare Kong Yngue Alrckſons Sonner / oe 

J bare de udi Strid til Siss / ald den ſtund ſom K. Hugleik 
oc Fong Hagen regierede iSuerrige. Oerofuede de paa 
mange Lande / oe vare duelige Krigsmend: en Sommer røfuer 
De de under Danmarcks fide/ der funde de Gudlaug Konge i 
Haalsje/(det er / Helgeland i Norrig) oe ofuerrunde hannem / oc 
førde hannem til Landet paa Stromsnes / oc hengde hannen 
der, Oc hans mend kaſtede en ſtor Steenhojg ofuer hannem / der 
aff finge Ynglingerne ſtort Mod oc Driſtighed. Der de ſpurde 

at K. Hagen hafde ladet fine Kiemper drage fraſig / ſejlede de til 

Suerrig / oe forſamlede en ſtor Her mod K. Hagẽ. Oc derSue⸗ 
derne horde / at Vnglingerne vare komne i Landet igien/fomme 
De huer manddennem til hielp / oe bleff en utallig Forſamling oc 
ſtor Hoœr: oe de lagde ind i det ſtore Vand Logen / (Meler)oe dro⸗ 
getil Vpſal / oe motte K. Hagen paa Fyrexvold met lidet Folck/ 

oe bleff en ſkarp Strid. Hagen giek ſaa hart fram / at hand hug 
ihiel alle de hannem forekomme: oc paa det ſidſie ſlog hand Erick 
— € Angue⸗ 
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i — 5 ibtel/ øenedhug deris Banere / thi fiyebe Jound ig 
Seibs met alt ſit Folk, 
Hagen hafde faaet faa ſtore faar idet Slas/ ath hand kunde icke i 
lefte,X hi lod hand legge fitStib fult aff Vaaben oc dode mend / 
oe tor ved / oc lod ſig der udi legge halff dod / oc vinde Seglet op/ oc 
legge Roret i Lauff /ocudfore omkring Skieren / oc ſticke Ild paa 
Skibet. Vindenbleſte aff Landet / oc Hagen gick brendendis 
til Sios / oc Haffuit begroff hannem. Den gierning bleff vide 
ſpurt oe megit roſet. == 


XVIII: &. Jorund 


; Orund Ynoueſen bleff Konge iSuerlg. DRE 
altid i Leding om Sommeren / oc kom hand it Lar tik. 
Danmarck / oe lagde ind i Limfiord / oc drog optil Otte⸗ 
fund oc rofuede i Landet. Der kom ofuer hannem / Gydleg Kon⸗ 
ge pag Helſeland / (CR. Gudlaugs Son / ſom Jorund haffde la⸗ 
det henge) oc flogs met K. Jorund / oc Landfolcket kom Gydleg 
til hielp fra alle ſider. Oc K. Jotund ſprang ofuer Borde / pc 
bleff optagen igien oc fangen / oc Gydleg lod reiſe en Galie / oc 
henge hannem udi. Saa quad Trojolff Skaald: Vard Jorun⸗ 
der hin er end vm do Sbiffs offlatr i Limafirdi: daa er Haler Joſtr Hurfa 
ſſeipnir bana Gudlauks ofbæra ſtildi / of egage Herſa valde / — 
leif aa Halſe gick. 


X IX. Kong Aune eller Ami, 
Vne eller Åni hed Jorunds Son / ſom bleff Konge pe | 
Suerig effter hannem. Hand varen vijs mand / oc offrede 
gierne DN Suderne / d var ingen krigemnd / men ſad flille 
hlemme i fit Land. 

Vdi diſſe forbenefnde Kongers tid udi Voſat vase diſſe 
Konger! Danmarck. 

Dan den Stolte eller Storſindede/ hand ble ſaare gam⸗ 








mel, 
Hans 


J 


— GVbhronita. ka 
Hans Son var Frode hin Fredegode. VALUE "MAR RE: 
Frodis Sønner vare Haldan oc Fredleff. De vare mectige 
Krigßherrer. Haldan drog til Suerig met fin Krigshær / ve ſtrid⸗ 
De mod K. Aninogle gange / oc fick altid Sejer, Paa det ſidſte 
flydde Kong Ani Veſter til Gautland/ (det er Veſtergydland) 
udi fit Kongerigiszo Aar / oc bleff hand da i Gautland udi20, 
Aar / ſaa lenge ſom Haldan lefuede. Der effter Døde Haldan udi 
VPplſal / oe bleff der lagt ien Hojg. Thi kom K. Anlatter til Ri⸗ 
get igien / oe var hand den tid oo Aar gammel. Daoffrede hand 
it ſtort Offer / at hand kunde lefue lenge: oc hand gaff Odin fir 
Son / oc offrede hannem / oe fick Suar aff Odin / at hand ſtulde 
end da lefue udi 60 Aar / oc var hand der effter Konge i Vpſalu⸗ 
di 20 Aar. Saa kom Kong Qlj den Rafte aff Danmarck / K. 
Fridleffs Son / met fin krigßhær / oe ofuervandt Køng Ani/ oe 
hand flydde atter til Veſtergydland / ocbleff der i20 Aar / indtil 
Sterckoder den gamle drebte K.Olfſ. Dakom K. Ani atter 
fil Riget igien / oe var Konge udi 20 Jari Vpſal. Dagiorde 
hand Odin atter it ſtort Offer / oe offrede hannem den anden ſin 
Søn. Qt Odin ſagde hannem / at hand fFulde lefue faa lenge/ 
fom hand offrede hannem en aff hans Sonner huert 10 Aar / 
dog faa at hand ſtulde gifue en part aff Landet Naffn effter 
"Huer fine Cønners Tal / ſom hand offrede. De der hand haff⸗ 
De offret 7 Sonner / da lefuede hand endda 10 dar / oc kunde 
hand da icke gaa / men de maatte boere hannem ien Stoel. Da 
offrede hand ſin s Son / oc kallede en parti Landet der aff Ot⸗ 
tendeland / oc hand lefuede dereffter 10' Jar / oclaag altid paa 
Sengen. Dereffter offrede hand ſin o Son / oe lefuede der effter 
iti Aar / oe diede aff Jorn ſom it Spœtbarn. Hand haffde end 

en Son / den vilde handocoffre / oe gifue Vpſaloc Vpſalsleen 
Naffn der aff / at det ſtulde kaldis Tiendeland / men Suederne 

vilde icke ſtede hannem det, Siden dede Kong An / oc bleff lagd 
en Hojg / VED Vplal. TASK Ms ar 
f 2 — ——— 


0 — 0.2. NoffeKonges "KØR VA 
Oec hafuer mand der efter kaldet det Aniſoot eller Aunaſoot / 
naar nogen døde aff oelde / oe ingen anden Kranckhed. 
Gil hed Anis den gamlis Søn. Hand bleff Konge i Sue⸗ 
rig efter ſin Fader / oe var ingen Krigsmand / men holt ſig 
"SE ſtille hiemme Landet. Hand hafde en Tienere / ved 
Nafn Tune / ſom hafde værit Kong Anis ypperſte Raad / oc 
hans Rentemeſterocder K. Ani dode / da nedgroff Tun eenſtor 
hob Guldoc Solff i Jorden / oc K. Egilſtickede hannem iblant 
ſine Zrøæle/det fortrød Tune ſtorligen / thilob hand fra Kongen 
oc mange Trole met hannem / oe hand optog den Skat hand haf⸗ 
de Jorden / oe ſtifte den immellem dennem / oe de togehannem til 
deris Hofding. Siden forſamlede ſig tilhannem alle Mißdedere/ 
oc Voͤſlege oc Fredlsſe mend / oc hand drog omkring i Landet / 
oc giorde ſtor Skade. Der Kongen det ſpurde / bleff hand ilde til 
freds / oc drog ud met ſin Krigshær / at lede efter dennem: oe Tu⸗ 
ne kom uforvarendis paa Kongen / om Natten / oe ſlo megit aff 
hans Folck ihiel / ſaa at Kongen maatte fy / oc Tune forfulde 
hannem indtil Skofuen / oc drog ſiden tilbage igien / oe rxfuede 
alleſteds / oc gaff ſit Folck alt det hand rofuede oetog: thiblefue de 
hannem tro oc villige / oe megit Fold ſamlede ſig tilhannem. K. 
Egil beſterckede ſig igien oc. drog mod Tune / men hand tafte 
8. Slactinger / ſom de holt ſammen: da flydde Kong Egiltil 
Kong Frode hin Fracke Seland / oc loſuede hannem Skat afg 
Suerrig / om hand vilde hielpe hannem met ſit Folck mod Tu⸗ 
ne. Kong Frode laante hannem ſine kiemper / oc megit krigs⸗ 
folck / oe hand drog til Suerig igien. Der Tune det ſpurde / mot⸗ 
te hand med ſin Hoer / oebleff der ſlagen met fit partij / oc K. Egil 
komtil ſit Rige igien: de Danſte Drogehiem igien / oo. Egil 
ſende Kong Frode ſtore Gafuer oe koſtelige Skenck / huert half⸗ 
ue Aat / oc gaff hannem ingenanden Skat / oc deris Venſtab va⸗ 
xede til Osdedag. dg — YE 


| eg 
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Det var ſedi Suerrig/at føde den Tiur * offris — | 

Odin / indtil hand bleff Mand Im: oe det hende ſig en gang / 
at ſaadan en Ziur ſled figløg/ oc fom til Skofuen / oe glorde 
Folck ſtor ſtade. Kong Egil var en god Jogere / oe ſom handen 
Dag var paa Jact / forfulde hand it Diur / oc red fra alt fit Folck / 
oc bleff den Tiur var / oc red til hannem / at hand vilde felde han⸗ 
nem, Tiuren vende ſig imod / oe Kongen fart paa hannem: met 
fit Spiud: men det fattede icke ret / oc Tiuren lob ſine Horni 
Heſtens ſide / ſaa at hand falt til Jorden met Kongen⸗ oc der 
hand fprang op igien / oe vilde drage fit Suerd / ſtack Tiuren ſit 
Horn igiennem hans Bryſt/oc Kongens mend komme oe droeb⸗ 

te Tiuren: men Kongen dode —— oc den lagt en Hoſg ved 


Vpſal. 
XXILK. Ottar Wendilkrage. 


Ttar hed K. EgilsSon / ſom Konge bleff efter hannem. 
34 holt icke Venſkab met K.Frode: thi ſende Kong 

"gg rode fine Mend til hannem / oc lod fræfue den Skat 
ſom K. Egil hafde lofuit hannem. Kong Ottar ſuarede / at de 
Suenſke hafde aldrig gifuet Kongen i Danmarck Skat / oc ey 
rydder det hellergigre, 

Kong $ rode var en meetig Kriasførfte/ oc hand ſeſlede en 
Sommer til Suerrig / oc rofuede oc brende videudi Landet/ ve 
hielſlog megit Folck / oc megit førde hand bort met fig/ oc fick it 
ſtort Foff oc Bytte aff Landet. 

Denanden Sommer der efter/ ſeſglede Kong rode i Le⸗ 

ding udi Øfterleden, Der Kong Otter det ſpurde / ſejglede hand 
met ſit ganſte Hoœr til Danmarck / oe rxfuede oe brende udi Lan⸗ 
Det uden modſtand: oe lagde paa det ſidſte ind udi Limſtord / oe 

giorde for Skade i Vendſyſſel med mord oe brand. Kong Fro⸗ 

be haffde ſett fo Grefuer til at tåge vare paa Riget / den ſſund 

Er var uden Lands / ved Nafn / sene: Haſte. Der ie ned J 
3 ( at 


kg. NorfeKonges 
at vide/ at K. Ottar oc de Guenfferøfuede i Jutland / forſamle⸗ 
de de en Krigshor met haſt / oe komme met deris Skibs laade u⸗ 

forvarendis paa de Suenſte / oc ſtridde lenge met dennem / oc 
Landsfolcket føgte til paa alle ſider mod de Suenſke / oc bleff K. 
Ottar ſlagen / oc meſte parten aff hans Folck. De lagde K. Ot⸗ 
tars døde Krop paa en Hojg / oc lode Raffne oc Krageræde hans . 
nem op. Oce de giorde en Krage aff Zræ/ ve ſende til Suerig / oe 
lod dennem ſige / at ſaadanne Fugle haffde forteeret K. Ottar / 

gede kallede hannem Ottar Vendelbokrage. 


Abels 
id Dels hed K. Ottars Son / oc bleff Konge effter hannem. 
EY, San iefuede leng / oe var en rig ocinectig Forſte. Det hen⸗ 
"PE defig en Sommer / at hand drogudi Leding / oe rofuede 
Saxſen / oe var Kongen da icke i Landet / thi bortførde K. Adels 
megit Roff oc Bytte / baade Folck oe Fæ oc andet Got. Der var 
iblant Fangerne en megit deilig Jomfru / ved Naffn Bra) hi [id 
bar vijs oc forſtandig / ſtickelig oc tuctig for alle andre / ſan at 
Kongen fick vilie til hende / oe tog fig hende til Huſtru. Helge 
Kong Haldans Sen var Kongei Danmarck / os bode i Ledre/ 
hand kom til Suerig met faa ſtor en krigsher / af K. Adels icke 
torde ſtride mod hannem / nen findde ſtax aff Landet. Kong 
Helge røfnede octog met fig alt det hand vilde / oe drog til Dane - 
marck igien / oc haffde Dronning Vrſamet ſig / oc tog ſig hende 
Huſtru / oc afflede en Son met hende / ved Naffn Rolff 
ragge. i i må JER SK ig ; gt 
Tre Aar der efter / kom Dronning Alhed aff Saxſen til 
Danmarck / oe gaff Dronning Vrſa tilkiende / at K. Helge var 
hendis Fader / oc at hun var hendis Moder, Da drog D. Vrſa 
til Suerig igien / oc bleff der Dronning faa leng hun lefuede. K. 
Helge falt iStrid / oc Rolff hans Son var dag, Aargammel / 
oc bleff tagen til Konge effter hannem udi Ledre. * 


Chronica. 23 
Kong Abels haffde ſindſtab met Kong Oljpaa Oplandi 
5 de de lefuerede hinanden it Slag paa Iſen udi Venner / 
vi. Oli bleff der flagen. Om det Slag / oc huorledis Kong 
Rolff Krage aff Danmarck kom til Suerig / ve ſaade Guld 
Paa Forisvolden / er megit ſagt udi Skioldunga Viſer oc Skiol⸗ 
dunga Sagn. 
Kong Adels holt altid ſkione Heſte / oc haffde hand: en He 
ſom Slønger b hed/ oc en anden fom kaldis Raffn / huilcken Å. 
Olj udi Norrig haffdeaat / den ſende hand Godgjeſt Konge paa 
Syeljeland. De der Kongen red ſamme Heſt / kunde hand icke 
holde hannem / oc falt aff ocbleff dod / huilcket ſtiede paa Ande⸗ 
næos i Norrig. 

KR.Adels var til offers / det ſi ſom mand kallede Diſa Offer / 
oc der hand reed om kring i Salen / flag Heſten hannem aff/ oe 
hand falt met Hofuedet mod en Steen / ſaa hans Hieerne gick 
nd / oebleff hand lagt udi en Hojg hos Bpfal/ocvar holden for en 
rig Kong ſin tid. 


XXIII. og XXIV. Kong Eiſtein oc 


Kong Solvi Jude. x 
Iſtein var K. Adels Son/ oe tog Riget effter F fans u⸗ 
di Suerig. Vdi hans tid bleff Rolff Krage flagen Le⸗ 
dre / aff ſin egen Suaager. 

Vdide Dage rofuede der mange paa Suerige / baade Dan⸗ 
ſteoe Norſke. Oe mange Høffdinger lode gifue fig Konge nafn/ 
ſom intet Land haffde / ve kalledis derfor Sißkonger / oc det met 
rette: fordide haffde deris meſte tilhold paa deris Skibe / oc ſogte 
dDerisnæring mer ſier gfuerij. En aff ſañe Sikonger hed Sol⸗ 
vi/fom var Hognes Søn udi Marſo / hand rofuede udi Oſter⸗ 
landene / oc hafde fit Landi Jutland. eder hand kom til Sue⸗ 
rig / var K. Eiſtein til gieſt udi it Hærret/fom Louond kaldis. K. 
Solvi kom uforvarendis paa hannem / oc brende hannem inde 

| ER NES met 
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met alt fit Folck / oe drog ſiden til Sigtun / oc begierede / at Sur i 


derne fulde tage hannem til Konge / mende forſamlede haſteli⸗ 
ge en ſtor Krigsheer imod hannem / or vilde verie Landet: oe den 


Sir id varede udi tolff ſamfelde Dage. DER. Solvi fick ofuer⸗ 


hand / oc bleff Konge Suerrigi mange Aar / indeil de DENN | 
ſloge bann chiel met forræderi. 


XXV. K; Inguor. 

"CR NguorellerYnguor/vark. Eſſtens Son / obleff Konge 
KE 0 —J——— efter K. Solvisdod. Hand varen duelig 
Keigsmand / oc var huert Aar ude met ſin Skibsflaade / at 

— ſit Land. Hand giorde Fred met de Danſte / oe drog 
met ſin Heer iOſterleden / ocbleff ſſagen i Eſtland / Cder ſom er 
Faldet paa Stenen) oe ligger der begrafuen ien Hoj / ved Stran⸗ 
debredden: oc hans Folck / ſom vare ofuerblefne⸗ rer — 


Suerrig igien. 
XXVI.K. Omund. 





efter hannem: ot var der god Fred i Suerrig i hans tid / 
thibleff hand megit tig paa Guld oc Sylff / oc var der til 

den Venfaligke⸗ aff alle de Konger / i Suerrig hafde verit. 

Hand drog til Eſtland / af hefne ſin Faders død/ oc HAG. 

de oe brende vide om Landet / ve drog hiem igien met it ſtort bytte. 

WVWVdi Suerrig vare den tid ſtore Skofue oc øde marcke / oc 
ubygt Land mangeſteds: oe K. Omund lod afhugge Sfofuene/ 

oc oplede ſlette Platze at bygge paa / oc giorde Veje ofuer Klipe 





Munmnd vår KongJ Inguors Søn, — —— 


— 


per / Bierge or Dale / oe bløde Myre oc Moratzer / oc andre ſaa⸗ 
danne V wvejede oc ufarende ſteder / ofuer alt Suerrig: oc lodbyg⸗ 


ge Landet mange ſteds / ſom det var ubygt / thi bleff hand faldet 
Braude Omund / hand ſaaledis * yde: oc —— 
det er Vej. 
Rene: en Søn / ved nafn Inslald/ oe var den tid en 
—— Vnder⸗ 
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Vnderkonge eller Skatkonge i Fiadrindaland i S ueeg ſom 
hed K. Inguor / oc haffde to Sonner / Alff oe Agnar. I tj oc 
Ing ald var Jæffnaldret/ oc vare da faa ſtore / at huer aff den⸗ 
nem holt ſine Hoffſinder. Brydeomund raadde for Tiende⸗ 
land / ſom Vpſal ligger udi / der holt alle Suenſke Ting om 
Medvinter / oc alle Sfatfongerne oc Hoffdingerne i Landet 
ſtulde der da forſamlis. Der kom oc Kong Inguor met fine fø 

Sonner Ii oe Agnar. Ingiald oe Alff legte ſammen / oc Alff 
var hannem altid for ſterck / huilcket fortrød Ingiald faa ſtorli⸗ 
gen / at handgræd oc klagede det for ſin Foſterfader Suibdager 
Blinde. Thi tog Sulbdager Hiertet aff en VIF/ oc lod det ſte⸗ 
ger; oc gaff Ing ald Kongens Son det at ode / oc der efter bleff 
hand grum oc ondi Sinde. Der hand bleff fuldvoxen / fick hand 
fil Nuftru/ Gunhild K. Algauts Daatter aff Goutland. Hand 

var K. Gottrecks den mildis Son / ſom var Kong Gouts Soen/ 
der Goutland er nefnd aff. 

K. Omund drog om Hoſten met ſit Folck mellem ſine Gaar⸗ 
de / oc der hand kom ien Dalpaa Himmisheden / oe det regnede 
faſt / da fali der en Skrede aff Snee oc Sand oc Steen ned. aff 
en hoj Klippe paa hannem pc hans Fold / oc bleff hand der dod / 
oc mange met hannem. 


XX VII. Kong Ingiald Ildraade 


Ngiald Omundſon / bleff Konge udi Vpſalefter fin Fa⸗ 

J der. Oc hafde Vpſale Konger altid vcerit Envolds Kon⸗ 

ger ofuer Suerige / fra Odins Tid/ oc indtil K. Agnar 

hin Rigedøde, Siden bleff Landet ſtift ved Arff / faa at huer fick 

ſin part / fom hand arfuede/ oc blefue faa mange Konger i i Lan⸗ 
"Det, Zogvare Zipfale Konning ofuer dennem alle, 

Der Inglald tog ved Riget / vare der mange ſaadanne Kon⸗ 

er Landei / oc ſamme hafde optagit oc ophygt øde ſteder i Lan⸗ 

det / oe pare der Hefdinger ofuer. LS RESAN Kong Ingiald J 
* or 


vp …”. & 
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ſtor Afulnd / oc fortrod det ſtorligen. Thi lod hand berede it g 


Gieſtebud udi Vpſal / oe vilde tage Arff efter ſin Fader Kong 
Omund / ſaaſom da var vijs j Landet, Oc lod hand bygge oc be⸗ 


rede der til en ny Sal / megit ſtörre end den Kongelige Sal i Vp⸗ 


ſal / oe gire der udi⸗ Kongelige Soder / oc kallede den Siukon⸗ 
gers Gal; Derefter lod Hand biude til fig alle Konger oe Hof⸗ 
dinger ofuer alt Suerig oc mange andre ypperlige Mend. K. 
Algauter/ Dronnings Fader / kom oc til det Arfuesl / oe K. In⸗ 
guor aff Fiadrundaland / met ſine to Sønner, Alff oc Agnar: 


Deſſigeſte K. Sporſnilder aff Ner Rige / oc K. Siurd aff Ot⸗ 


tendeland / men Granmar Konge aff Sydermanland kom der 


FAAR 


icke. Der hand nu hafoe ſticket Des Konger / huer i ſit Sode / 
met alederig Fold i den ny Sal/ da beſtickede hand / at alle hans 
Hofſinder met alt Krigsfolcket / ſtulde være rede oc — 


Byen / til videre beſted. 


Den tid var det Sedvane i Suerrige/ at den ſom glorde 
Arfuegl / oe ſtulde tage Arff oc Rige efter nogen Konge / ſtulde 
ſidde paa Fodſkammelen for Højfædet/ indtil ſaa lenge det Gæs 
gere bleff indbaarit / ſom kalledis Bragebeegere eller Brage⸗ 
fuld / faa ſtulde hand ſtaa op imod. Begerit oc annamme 
det / oc gipre fit Lefte oc Forplict om nogen Mandelig Gierning 
at bedrifue / oc uddricke ſaa ſamme Bægere, Siden ſtulde mand 


fede hannem til fin Faders Nøjgfæde eller Kongeſodit / oc da 


hafde hand rettelig annammet Arfuen oc Riget efter ſin Fa⸗ 


der, Det famme bleff ocfaa den tid faaledis giort / at Kong In⸗ 
giald ſtod op imod Brage Bogerit / oe tog ved der ſtore Diurs⸗ 


horn / oe giorde fit Lofte de Forplict / at hand ſkuide forøge fit 
Rige paa alle parter / eller lade fir Lijff der ofuer / oc hand drack 
faa aff Hornit. 


Om Aftenen / der alt Folcket var drucket/ talede hand til 


Folckuid oc Hyluid / Suibdagers Sønner/at de ſkulle gaa ud aff 
Salen ——— oc bælge fig met alt — de ginge 
5 


— 
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ud / oe ſette Yld paa Saalen / oc indebrende de s Konger met ale 
deris Folck / oc ſloge ihiel alle de fom udromme / oe Kong Ingiald 
lagde alle deris Lande under ſig. ——— 
Der Kong Granmar dette ſpurde / tenckte hand vel at det 
ſamme vilde faa hannem fore/ uden hand kunde der forekomme 
itide, Den ſamme Sommer kom Kong Hieruar / ſom YUfumg 
var kalled / til Suerig / met fin Skibsflaade / oc lagde ind i den 
Fiord / ſom kallis Morckved. Der Kong Granmar det ſpur⸗ 
de / ſende hand Bud til hannem / oc lod hannem biude til Gieſt 
met alt ſit Folck. Kong Hieruar teckedis Budet / thi hand haf⸗ 
de icke rofuit i Kong Granmars Land. Der hand kom til. 
Kong Granmar / oc de drucke om Aftenen / oe vaare glade / da 
framgick Hildigund Kong Granmars Daatter / oc efter hen⸗ 
dis Faders Befalning / tog hun it Solffkar oc ſtienckte udi / oe 
gick for Kong Hieruar at ſtaa / oe ſagde: Heil veere JYlfuin⸗ 
ger; Oc hun tildrack hannem Rolff Kraggis Skaal / ſaaſom 
den tid var ſeduane at dricke ſine Wenners Hukommelſis Skaa⸗ 
ler / oc beſynderlige de Dodis. Der hun hafde drucket halff⸗ 
parten / fi hun Hieruar Bogerit. Oc hun behagede hannem 
faa vel/ at hand anden dagen begierede hende til Huſtru/ oc 
Kong Granmar ſamtyckte det oe giorde deris Bryllup / oe ſtul⸗ 
de Kong Hiervar blifue hos hannemm / oe arfue den part aff Riget 
efter hannem / thi Kong Granmar hafde ingen Søn. Den ſam⸗ 
me Hoſt forſamlede K. Ingiald en ſtor Krigghær aff alt Sue⸗ 
rig / oc actede at drage mod K. Granmar oc hans Suaager. Der 
de ſpurde det / ſamlede de Sold aff deris Land. Oc K. Hagen aff 
Oſter Gydland / oe hans Søn Hilder / komme dennem tilhielp 
met megit Folck: Thi K. Granmar hafde Hilden K. Hagens 
Daatter til Huſtru. 
RK.. Ingiald kom i Landet met alt ſin Krigßhœr / oc hafde me⸗ 
git mere Folck end Kong Granmar / oc der bleff en ſtarp Strid / 
men paa det ſidſte flydde mange aff K. Ingialds Hofdinger met 
J— OD 2 dern 
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deris Folck/ oe K. bleff Ide Saar/ chi maatte — fy A 
Ail Skibs [de hafde miſt megit aff fir Folk, Der fale Kongens - 
Foſterfader Suibdager Blinde met to fine Sonner / Gautuid 
obocHhuluid / vc K. Ingiald fejlede hjem igien / oc var ilde til freds / 
dog bleff der glort Fred imellem Kongerne oc de komme ſamen 
oc giorde Venſkab / Fred oc Forbunt met hinanden/ ped deris 
Eed / at ſkulle vare til deris Dodedag. 
Om Vaaren derefter / drog K. Granmar fil Vpſah at of; 
- fre fon fedvanligtvar/naardet var Fred, Da fornam hand paa 
Offerit / at hand ſtulde icke lenge lefue / thi drog hand ſnarlig 
hiemigien. Oe icke lenge der efter / der K. Grammar oc K. Hier⸗ 
var vaare til gieſt ude i Lonit / paa en heder Silier/ da kom K. 
Ingiald paa dennem om Natten / oe ſette Ild Gaarden oe 
brende dennem inde met alt deris Folck / oc lagde alt deris 
under ſig. ER 
KongHagen ve Hilder hans Son / vilde det hefne/ oe drøge — 
ofte ind iSuerig / oc giorde ſtor Skade: Oe holt de Fejde Mek. | 
K. Ingiald ſaa lenge hand lefuede. fe 
Kong Ingiald haͤfde en Daatter / ved Nafn Aaſa go! en 
Son hed 204 ſom bleff kaldet Trœtelge. Det ſigis at Kong 
Inglald dræbterz Konger / oc ſueg dennem alle imod god tro oc 
lofue / thi bleff hand kaldet Ingiald Ildraade. — 
Sin Daatter Aaſa gaff hand Kong Godraad i Skaane 
hafde hun hendis Faders ſinde / oc tileggede hendis Mand / 
hand ihielflo Haldan ſin Broder / Iwer Bidfadmes Fader / 
ocſiden tog hun oe lifuet aff hendis Mand / oe romde ſaa til Su⸗⸗ 
rig igien. De bleff hun defaa kallet Aaſa Ildraadaa. 


XXVIII. Iffuer Vidfadme. 
DE Vidfadme kom til Skaane / efter — oc 

Faderbroders dod / oc forſamlede en ſtor krigshcer / oc drog 

— fil — der met» ——— — 


— 






i: 


— 
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Ulhendis Fader. Der K. Ingiald ſpurde / at K. Ivar var kom̃en 
WLandet met ſin Hoer / oc hand tenckte vel / at hand icke hafde udi 

mact at ſtride mod hannem / icke var hannem heller got at flys thi 

hand hafde Vevenner ihuor hand kom. Da toge hand ochans 
Daatter det Raad / ſom ſiden er vide ryetet / oc aff mange roſet ve 
lofuet: de giorde alt deris Folck ofuerdrucket / oe der de ſofue / ſette 
de Ild paa Salen / oe brende dennem alle inde/oc fig ſielfue met. 
Ifuer Vidfadme tuingede alt Suerig under ſig / ſiden Kong 
Ingiald var brend/ oc fick oecſaa alt Danmarck / oe vant en ſtor 
part i Sarfen/ met mange Lande der Øfien fore, Derefter 
vandt hand femte parten aff Engeland. Aff hannem ere komne 
Danſke oc Suenſke Konger /fom ſiden hafue raad forde Riger/ 
huer for ſig. Ved hannem kom Suerigs Rige fra Vnglingers 


æt. | | É 
Der Olaff K.Yngials Søn ſpurde ſin Faders dod / da drog 

hand aff met det Folck hand fick / of hannem folge vilde / thi ale 
Almuen i Suerigvar opreiſt / oc vilde fordrifue oc odelegge alle 
K. Ingials Slect oe Venner / Thidrog hand forſt optil Noerri⸗ 
ge / men de Suenſte fordrefue hannem der fra. Da droghand 
Veſter ofuer Skofuene til den Aa / ſom falder Norden tili Rens 
ner / oe kaldis Elfuen / der rydde hand Marcken / nedhug oe aff⸗ 
brende Skofuene / oe bygde der Huſe oc Gaarde / ſaa at der ſnart 

bleff ſtore Hœrreder oc Lœn / ſom for vare øde oc vilde Skofue / 
oc hand kallede det Vermeland / oc var en god Egn. Der de 

Suenſte der ſpurde / holt de det for ſpot oc foracteligt / oc kallede 
Serre Olaff Trotelge. (Det er / Vedhuggere eller Troehug⸗ 

gere. | SÅS ' 

ADlaff fick fig til Huſtru Soluig Kong Halfdan Guldtands 
Daatter paa Colløj. Hans Fader var Solua / ſom var Solua 
Soluaſons den gamlis Son / ſom forſt bygde Solloj / oe gaff den 
Egn Ytafn. Olaff Trotelgis Moder var Gauthild / K. Olafs 
Den Cuenftis Daatter paa dRoerrige. F 55 
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Norffe-Kotigers 
— Olaff ot Soluig hafde to Sønner —— 
oc oc Halben Huidbeen. J den tid vaare mange giorde Fredløfe ” 
pe Voſlcege udi Suerige / aff Kong Ifuar Vidfadme for Kong 
ZIngialds ſkyld. Der de ſpurde at Kong Olaff Trætelge hafde 
it got Land / da komme de til hannem ſaa mange / at de hafde icke 
rum i Landet / thi bleff der ſnart for Hunger ocdyr Tid iblant 
dennem / oc ſtyldede de Kongen derfore / ſaaſom de Suenſte 
— altid at tilregne deris Konger / baade de gode Aar oc den 
dyre id. 

Kong Olaff offrede icke gierne til Guderne / oc det behagede 
de Suenſte ilde / oe de meente at den dyre Tid ſtod derfore faa len⸗ 
ge / thiforſamlede de ſig / oe droge til Kongen / oe brende hannem 
inde / oe gafue hannem Odin til Offers, for Sejer oc for Aars⸗ 
grode / men den dyre Tid lod dog icke aff / thi tendere de forſtan⸗ 
digſte vel at Kongen hafde der ingen ſtyld udi/ men at golcket 
var for megiti Landet / meere end det kunde taale: thifantde paa 
det Raad / at de droge met en ſtor Krigßhœr Veſter ofuer Hede⸗ 
ſtouf / (eller Cjdeffouf/) os komme uforvarendis paa Solor⸗ 
ne / oeſloge Kong Solva / Haldan Guldtands Son lhiel / oc to⸗ 
ge Haldan Huidbeen / ſom der var at opfoſtre / til deris Konge / 
oc indtoge faa ald Solo / oc — * ud paa Kanmarigel 6; % 
indtoge det banen | 








— — 
I, Kong Halffdan Huidbein / Konge paa Svane, 


oc i Vigen oc Voermeland. 


dg vigis her fra de Suenſke Konger / oe ti defor. 









rigis indfodde Konger / af hues Stamme Kong S arald 
Haarfager ſiden er afkom̃en / blant huilcke denne Kong 
Haldan var den forſte / endog mors var "og ; i n SJ 
”- — — | Br * 
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Keong Haldan Huidbein / bleff en mectig Konge udi Vi⸗ 
gen / (det er / de £æne fom ligge omkring Foldefiorden / ſom da 





bleff kaldet Vigen, oc nu er Oſlofiorden.) De fick hand Aaſa 
RK. Difteins Haardraadis Daatter paa Oplanden Norrig / til 
Huſtru / oc en part aff Hedmarcken met hende / oc ſiden lagde 
hand Todten oc Hadeland under ſig / oc en ſtor part aff Veſtfold / 
ocefter fin Broder Ingial fick hand ale Vermeland / oc ſette en 
Jarl der ofuer/ ſom gaff hannem Skat aff Landet. Hand haf⸗ 
de to Sønner met Aaſa / Eiſtein oc Gudrod / oc lefuede hand 
lenge / oc bleff footdød paa Todten / oc udfort til Veſtfold / oc 
begrafuen i en Hojved Skicertid hos Skierings Aa. — 
Iſtein / Kong Haldan Huidbeins Son bleff Konge paa 
Raumarige oc Veſtfold efter fin Fader. Hans Huſtru var 
7 Syilden ErickAgnersſens Daatter / Konnings paa Veſt⸗ 
fold. Agners Fader var Erick / Sigtrygs Son / Konnings udi 
Vetteland. K. Erick hafde ingen Son / thitog K. Haldan / oe 
hans Son / Eiſtein / hans Rige efter hans dod. DAS (AR 
Da var en Konge paa Bærne LØften Fiorden / ved Nafn 
Skiold / fom var en bersmmet Zroldmand: K. Eiſtein drog ofø - 
uer met nogen Orlogsſtib / til Vorne / oe rofuede der huad hand 
kunde ofuerkomme / oc drog dermet til Skibs igien. Der Kong 
Skiold kom hiem / drog hand efter hannem til Stranden met ſit 
Fold / oc faa hand K.Eiſteins ſeigl / at hand var neſten fommen 
ofuer Fiorden. Datog K.Skiold ſin Kiortelflige / oc ſuobte den 
tilſammen / oe bleſte der udi / oe der Kong Eiſtein ſeiglede ind ved 
Jarlſo / ſad hand ſielff ved Styret / da ſeiglede it aff de andre Ski⸗ 
bepaa hans Sfib/ oc ſtotte Kongen ofuer Borde / oc hand druck⸗ 
nede der. De toge hans Lijg op igien/ oe giorde hannem en Hoj 
"Derved Stranden / ocbegrofue hannem der pan Øjren ved Bor⸗ 
re / ſom Voudlo eller Padle er kaldet, * 
—J III.K. 


aks Ha É 
III. K. Halffoandenmildeor madilde. 
Aldan hed K.Eiſtens Son / ſom tog hans Rige efter han⸗ 
Mnem. Hand bleff kallet Haldan hin Milde oc Martarilde / 
det er Madilde / thi hand gaff ſine Mend Guldpendinge / 
i den ſted ſom andre Konger gafue Sølffpendinge/ men hand 
gaffliden Mad. Hand var en duelig oemandelig Krigsherre / oc 
var lenge udi Viking / det er / Sisrofuerif / oc ſamlede fig megit 
Gots oc Pendinge. Hans Huſtru var Liff K. Dags Daatter 
paa Veſtmar. Hans Sodegaard paa Veſtfold / kalledis Holte / 
oc der bleff hand ſootdod / oe Hojgder / det er / begrafuen ien Hof. 
IV. K. Gudrod dengamle. 
48 Borodvar Haldans Son / oe bleff Konge efter hannem. 
om kalledis Gudrod den gamle / eller den edle: En 
ITS part kallede hannem Gudrod Veidekonning. Hans 
Hußfrue var Alfhild / Kong Alfgeirs Daatter aff Alfheim⸗(det 
… par alt det Land ſom ligger imellem Raum Elff eller Sarpen 
oc Gaut Elff ved Bahus) oc ſirk hand Vindguldmarck met hen⸗ 
de, De hafde en Son hed Oluff / ſom ſiden bleff faldet Glere⸗ 
"Hade Oluff eller Auiffßf.. nog ke 
Nogen ſtund der efter dode Alfhild oc Kong Gudrod ſende 
bud til Kong Harald Granraude / (der er/ Redſtieg / Konge 
paa Agdeſiden om hans Daatter Aaſa. K. Harald nectede at 
gifue hannem hende / Thidrog K. Gudrod til hannem / oc ſlog 
hannem ihiel / met Giurd hans Son / oe tog hans Daatter/ oc alt 
hans Gods met ſig / oc hafde hende til Huſtru / oc afflede en Son 
met hende / ſom Haldan bleff kallet. Der Barnet var it Aa 
gammel / var K. Gudrod uddragen i Lenit / oc lag met ſine Ski⸗ 
be i Stiffle ſund / oc giorde der it ſtort Gieſtebud / oe Kongen var 
megit drucken. Om Aftenen gick Band aff Skibet/ oe der hand 
kom til BryggeEnden / oc ſteg paa Landet / kom en lybendis oc 
ſtack hannem igiennem met it Spiud / oc bleff — ager ff 
Eee — —— —Beoun⸗ 
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Kongens mend / oe kiendt om Morgenen / at hand var HOronnin⸗ 
gens Skodreng. un nectede icke heller / at det jo ſtiede met 
hendis raad oc Befalning. ' (rt AR 
V. K. Olaff Gudrodſon kallet Giereſtads Olaff. 
Ong Olaff Gudrodſon tog Veſtfold efter ſin Fader. 
Hand var en duelig Krigsmand / ſtor oc ſterck oc deilig / 
YAO ofuer alle mend. K. Alffgier oc hans Son Gandailff 
indtoge igien Vindguldmarck oc Raumarige. BR md 
Hougni var Eiſtens hin RigisSøn/Ronnings paa Op⸗ 
land: and lagde under fig Heidmarcken oc Todten oc Hades 
land. ; = ; 
8 Den tid kom Vermeland fra de Norſte Konger oc under 
uerig. SR fan ae ag 
R-Dlaff ochans Broder Halfdan ſtifte Veftfold imellene 
fig. Oe hafde Olaff den Veſtre part / oe døde paa Giereſtad / aff 
Podagel / De bleff der Hojgder. J 
Ragnvald hed Olufs Son / ſom bleff Konge efter hannem 
paa Giereſtad. 
VI. K. Halffdan Svarte. 
Alffdan Gudrodſon / var it Aar gammel / den tid hans 
Fader bleff ſuigelige ihielflagen i Stiffleſund: oc ſtrax 
foer hans Moder Dronning Aaſa Veſter til Agde met 
hannem / oc ſette fig ihendisFaders Rige. Haldan voxte ſnart 
op / oc bleff ſtor oc ſterck / oc hafde hand ſuart Daar; Thi bleff 
hand faldet Halfdan Suarte. | 
Der hand bleff 18 Aar gammel tog hand ved Riget paa 
Agde / oe drog ſiden Oſter til ſin Broder Kong Olaff / oc ftifte 
Veſtfold met hannem / ſom før er ſagt. Der efter drog hand til 
Vingulmarck mod K.GandAlff/ocefter mange Strider oc ad⸗ 
ſtillige Sejer paa begge ſider / blefue de forligte / at huer ſtulde 
beholde halfparten ——— Siden indtog — 
——— NAau⸗ 








34 Norſte Kouger — 
—— oc der K. Sigtryg paa —— det ſpurde⸗ 
drog hand mod Halfdan met fin gandſte Krigshoer / oc ſtridde 

mod hannem / oc bleff der ſlagen / oc Haifdan lagde alt umern 

ge under ſig / oe drog ſiden ud til Veſtfold gier, i: 

Der K. Eiſten Eiſteinſon / Sigtrygs Broder / det ſpurde / da 
ſamlce hand Folck / oc drog paa Raumerige / oc vilde tuinge det 
under ſig igen Thldrog K.Haldan Suarte mod hañem met ſin 

Hoer / oe de ſtridde / os Halfdan beholt marcken oc Eiſten flyde 
paa Hedmarcken. K. Halfdan drog efter hannem / oc ſtridde 
anden gang mod hannem / oc fick Sejer / ve Kong Eiſten flydde 
Nord i Guldbrandsdalen kil Guldbrand Herſe / hand hialp har» 
nem met Folck / oc drog hand faa ud om Vanteren / oc ſtridde mod 
RB. Halfdan / i den fore Mudi Miss / oe tabede Striden / oc miſte 
megit Folck. Der falt Gutorm Guldbrandsſon aff Dalen / den 
dueligſte oe mandeligſte unge Mand i ald Oplanden / th flydde 

K.Ciftcin atter opr Dalen / oc ſende ſin Frende Halvar Skalck 

"til K. Haldan / oe bleff forligt met hannem / at hand ſtulde behol⸗ 
de halfparten aff Hedmarcken / men T odten oc Hadeland lagde 

RK. Halfdan under ſig. 

RK. Haldan fi til Huſtru Raguhild Kong Harald Guld⸗ 
ſtiegs Datter udi Sogn / oc aflede en Son met hende / huilcken 
K. Harald kallede Harald efter fit egit nafn: oc fyddis hand op 
pdi Sogn hoſf ſin Moderfader / oe fordi at K. Harald Guld⸗ 
ſkieg hafde icke nogen Søn, da gaff me Harald ſin Dotterſon 
fit Rige/ oc lod hannem tage til Konge iſit lefuende liffstid No⸗ 
git der efter dode K. Harald Guldſkieg / defligefte D. Ragnhild 
hans dotter: Ocom Vaaren der efter dode den vnge K. Harald 
iSogn / der hand vaar tj aar gammel. Der K. Haldan Suarte 

ſpurde ſin Sons dod / drog hand til Sogn met megit Fold / 96 

tog arff oc Rige efter fin Søn vden nogen modſigelfe 

| Da kom til hannem Atle Jarl den —— Gauidal 
* Guldsen / fam hafde bare K. — fynverligegode: ven: 


— Han⸗ 


Ron 1 gg 
Hannem fette K. Haldan til Regentere ofuer Sogn / at domme 
imellem Vnderſotterne / efter Lands £ougen/ocopbære Skat 
paaKongens vegne / oc hand drog til ſit Rige lgen paa Oplanden. 
Den noeeſte Haſt der efter drog K. Haldan Oſter til Vinguld⸗ 
marck / oe der kom en mand til hannem om midnats tid / der ſom 
hand vaar til gieſt / ſem hafde holdet vact ofuer Kongens heſte om 
natten / hand ſagde hannem / at en Krigshær vaar kom̃en nær til 
gaarden. Kongen ſtod op / oe bad fine Hofſinder vebne fig / ør de 
ginge vd igaarden / oe ſloge deris orden. Da komme Gand Alfs 
Sonner / Hyſing oe Helſing/ oc Hagen / met megit Folck / oc der 
bleff en ſkarp ſtrid. Men Haldan hafde lidet Folck / thi maatte 
hand fly til Skofuen / oc hafde miſt mange aff fin mend. Der 
falt Ollffer den Spake (det er den viſe) Kongens Foſterfader. 

K. Haldan forſamlede Folck / oc ſogte alle mand ti hannem 
ſom det ſpurde / oe hand drog efter Gand Alfs Sonner / oe fant 
dennem paa Eide / oc ſtridde mod dennem. Der blefue Hyſing oc 
Helſing ſlagne: men Hagen deris Broder vndkom / oc Halfdan 
lagde ald Vingulmarck vnder ſig. 

Siguord eller Sigurd Hiort var Konge paa RingeRige: 
hand vaar ſtorre oc ſterckere end nogen anden mand / oe dertil me⸗ 
git deilig. Hans Fader hed Helge hin Huaſſe / oe hans Moder 
var Aslog K. Siguors dotter / ſom Palledis Ormoje: oc var Reg⸗ 
her Lodbrogs Gøn, Denne K. Siguord. Hiort bedref mange ſto⸗ 
re mandelige oc farlige Gierninger / oc er megit ſagt om hannem. 
Hand ihlelſlo Hillebrand Kiempe ſielff tolfte i en kreds: hand 
hafde to Born / en dotter ſom Ragnhild hed / oe en Son ved nafn 
Guttorm. K. Siguord redvden dag met faa Mend Skof⸗ 
uen / ſaa ſom hand var van at giſre / oc lete efter ſtore oe ſtadelige 
Diur / oc udi en tyck Skouff møtte hannem Hagen Kiempe met 
30 væbnede Mend. Hand ſlogs met dem / oc dræbte tolff aff 
Sagens Mend / ochugden ene Haand aff hannem / oc gaff hans 
nem der til s Saar / forend hand bleff ſſagen. Dagen Klempe red 
i; E 2 ſiden 
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ſiden met ſine mend / til K. Siguors Gaard / oe tog hans Daat⸗ 
ter Ragnild oc Guttorm hendis Broder / met alt det Gots der 
var / oc forde met ſig hiem til ſin Gaard paa Hadeland / oc lod 
berede it Gieſtebud / oc actede at gigre Bryllup met Ragnild / men 
det ſtiede icke faa ſnart / thi hans Saar vilde ilde lægis / oc hand 
laag paa Sengen der affald Hoſten / oc noget ud paa Vinteren, 
K. Halfdan Suarte var paa Hedmarcken om Jul / oe ſpurde 
alle diſſe Tidende. En morgen aarle / kallede K. Halfdan til ſig 
ſin Tienere Hareg Gand / oc ſagde til hannem: Duſtalt fare 
ofuer til Hadeland / oc oplede oc hidføre Ragnhild Sigurd Hior⸗ 
fis Daatter. Hareck drog hen met 100 Mend / oe kom ofuer 
Bandet om natten for dag / oe gick til Hagens Gaard: De bes 
ſpente alle Dorrene / der ſom hans Krigsfolck laag inde/ or ſette 
Der Ild paa / oebrende dennem inde. Siden gick Parc til Ha⸗ 
gens. Sofuekammer / oc brød Dorren op/ oc tog Fanghild og 
Guttorm hendis Broder der ud / oc alt det Gots der inde var / oc 
beredde en Vogneller Slode / det beſte de kunde / oc ſette Rage 
nild oc hendis Broder der udi / oedroge ofuer Iſen. Dagen ſtod 
op ſaa kranck ſom hand var / oe gick nogit ſtycke efter dem / oc der 
hand kom paa Iſen / ſette hand ſin Suerdklodde mod Iſen / oc 
Odden mod ſit Bryſt / oc ſtack fig ſielff iglennem / ocer hoigder 
der paa Backen hos Vandet. K. Halfdan ſaag Hareck komme 
paa Iſen / met en luct ofuerſlagen Vogn / oc tenckte vel at hang 
reife hafde gaaet hannem lyckelige / oc hand ſende ſtrax Bud om⸗ 
kring / oc bød fine Vnderſaatter til ſig / oe giorde Bryllupmet 
Ragnild / oc bleff hun ſiden en ypperlig Dronning. Hendis 
Moder var Thyrui K. Harald Klaks Daater aff Jutland. 
Ragnild hafde ofte føre Drømme/T hi hun hafde en Spaa⸗ 
doms Aand. Hun dromede en gang / at hun var i deris Vrte⸗ 
gaard / oe hafde en liden Green i Handen / den voxte ned til Jor⸗ 
den met den ene Ende / oc feſte der Rodder / oc den anden Ende 
voxte opi Voxrit / oc bleff til it ſtort oc tyckt Trex / Bullen var ne⸗ 
år den 
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benpaaRød fol Vlod/ oc often fore deilig Kay oc Grenenen va⸗ 
re ſneehude / oc ſtuggede ofuer ale Norrig: Der vaare oc ſtore 
Quiſter baade oppe oc nedre paa ſamme Træ. 

K.. Halfdan dromde aldrig / oc ſiuntis hannem det underligt: 
Thi bar hand fit Raad til Torleiff den Viſe. Hand ſagde han⸗ 
nem huad hand plejede af gigre/ naar hand vilde vide nogit i 
drom̃e / at hand lagdefig i Suineleje / oc braft hannem da aldrig 
Drøm. Kongen giorde faa/ ocfomhannem en Drøm fore / at 
hand ſiuntis at hafue det deiligſte Haar/ nogẽ kunde hafue⸗ oc var 
det alt i Locke / en part faa lange / at de hengde ned paa Jorden / en 
part mit paa Beenet / en part til Knoet / en part neder paa Len⸗ 
dene / en part mit paa Siden / oc en part til Skuldrene / oc en part 
vare nys udſprungen aff Hofuedet / ſom ſmaa kruſede Locke / oc 
huer Locke hafde ſin beſynderlig Lyd oe Farfue / men en Lock of⸗ 
uergick alle de andre met Deilighed / Klarhed ge Storhed. Kon⸗ 
gen ſagde Torleiff ſin Orom / hand udlagde den ſaa / at ſtor Af⸗ 
komme ſtulde blifue efter hannem / ſom ſtulde raade for Landet 
oc Riger: dog met ulige mact oc mandelige Gierninger udi Krig, 
pe Orlog / men en ſtulde dog blifue yppermere end alle de andre/ 
oc ofuergaa dennem met fin udretning. Huilcket man fiden haf⸗ 
uer udlagt om S. Olaff Haraldſon. 
K. Haldan varen vijs oc ſandferdig Herre / os elſtede megit 
Retferdighed. Hand ſette Lougi Landet / oc holt den ſielff ſtren⸗ 
gelige / oc tumgede dermet de andre tilat holde Lowen. Ocpaa 
det at Vold oe Ve ret icke ſtulde omſtorte oc forkrencke Lougen / 
da ſtickede hand huor fort Sagefald huer ſtulde gifue / efter fin 
— —— ſin formue / oc huad huer ſtulde tage efter ſi n Perſon oe 
vær ig ed. 

Dronning Ragnhild fodde en Son / ſom bleff kallet Harald 
efter ſin Broder. Hand var megit deilig / ocvorte ſnart op / oc 
dleff ſtor oc ſterck / oc var vittig oc ſtickelig udi alle Idrette os Læs 
re / hans Moder hafde hannem megit! Fe men RE" holt icke 
ſaamegit aff hannem. E K. Hal⸗ 
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K. Haldan var en Yulpaa Hadeland / oe ſom hand fad ofuer 
borde met ſine gode Mend / oe hafde mange andre Gieſter / veder⸗ 
fors hannem it vnderligt ſiycke: thi ald den Mad oc Drick paa 
Bordet fod, forſuant oc bleff borte i it Byneblick. Kongen bleff 
vnderlig her ved oc nogit bedrofuit: oc de fremmede Gieſter dro⸗ 
ge huer hiem til ſit hus. Kongen vilde gierne vide / huad Sag 
der kunde være til: thi lod hand tage en Sinde/ ſom var vlis oc 
forfaren ialle Troldoms ſtycker / oc pine hannem / at handſtulde 
ſige hannem ſandhed der om: Men hand kunde ingenlunde faa 
det at vide aff hannem. Finnen raabte til Harald Kongens Son / 
oc bad hannem om hielp. Harald giorde Bon for hannem / oc blef 
icke hort / thi fryde hand Finnen i fit behold / ſin Fader uvitterli⸗ 
ge / oe drog ſielff bort methannem. De komme paader ſidſte til en 
Hofding / ſom giorde it ſtort gieſtebud / oe blefue der vel annam⸗ 
mede / oetsfuede der indtilom Vaaren / da ſagde Hofdingen til 
Harald / din Fader fortrod det ſtorlige / oe tog ſig ſtor gremmelſe 
til / for nogen Koſt ſom jeg tog fra hannem aff hans Bord i Vin⸗ 

ter. Nu ſtal jeg belonne dig det vel met en god tidende / ſom jeg 
kand ſige dig. Din Fader er dod / oc ſtalt du nu drage hiem ve - 
indtage hans Rige/oc ſiden ſkalt du faa ald Norrig under big. 
K. Haldan hafde aget fra gieſtebud paa Hadeland om Vaa⸗ 
ren / ofuer det Vand Rond eller Raund / oe Solen ſtienede heed⸗ 
der haud kom paa Rikensvig / hafde de der vandet Fæ oe Heſte 
om Vinteren paa Iſen / oc det Mog hafde ædet Iſen igiennem / 
der braſt Iſen / oe Kongen drucknede / oe mange met hannem / oc 
var hand da 40 Aar gammel. Hand hafde verit megit lyckſalig 
i fit Regimente / oc haft den beſte tid i Landet ofuer alle fremfar⸗ 
ne Konger / oc hulde hans Vnderſotte faa megit af hannem / ag 
de trettede om hans Liig / huor der ſkulde begrafuis: thi huer vilde 
hafue det iſit Len / menendis ſig dis bedre aar oe tid at ſtulle be⸗ 
holde der ved. Oe blefue de ſaa forenede / at de ſtifte hans Ligi 
fire parters; Hofuedet blef begrafuit ved Stejne paa Fingerige / 


N 
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veen ſtor Hojg glortder ofuer: pede andrefre parter blefue forde 
fil Hedmarck Raumarige oc Veſtfold / oe en part begrafuen paa 
huert ſted / oc ſtore on ofuergiorde /vc —— alle ſouede Sd 
Dans "ager ån y 











Sorte A — | 
I. K. Harald Haldanſon / ſom ſiden bleffkallet Ha⸗ 
rald Haarfager: oc var forſte Envoldé Konge ' 
É iNorrig. 

"Er begynder nu it nyt Kongetal paa dennem ſom 

hafue vœrit Envolds Konger ofuer Norrig / det er / haft ale 

dette Rige at regiere / met hues Skattlande ſom her hafue 
vnderleggit. 

Harald tog Riget efter An Fader der hand var tj aar gam⸗ 
mel: oe var hand da ſtorre oe ſterckere end nogen anden hans jefn⸗ 
lige; hand var oc vittig oeſtickelig / deilig os ſedelig. 

Hand ſrickede frar Gutorm / Sigurd Hiortis Sen/ fi: tt 
Moderbroder / ofuer Hofſinderne / oc at raade ve regiere Riget / 
oc at vœre Ofuerſte ofuer Krigsfolcket: oe bleff hand der af kalled 
Hertug Gutorm: (huilcken Titel dog ſiden ide hafner vorit 
brugelig i — 25— men de hafue brugit Jarls nafn den ſted.) 

| Efter K Haldan Suartis død vilde huer Hofding indta⸗ 
ge den part aff Riget / ſom de eller deris. Forældre hafde miſt i 
ans tid. 
Den forſte var K. Gandalff met ſine Sonner: Saa oc Das 
gen oc Frode / Kong Ejſteins Senner paa Heidmarcken: Oe 
Haugne Kaareſon / ſom gid vide ofuer Ringerige. 
Hagen GandAlffſon drog vd met en hobKrigs fold/oc vilde 
vd til Veſtfold: Men Gutorm Hertug forſamlede Folck/ oc 
vs frar/ met K. ——— imod ager / oc mottis de 2 en 
* alf, 
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Dal / oe der bleff Hagen ſlagen met ſtorſte parten aff ſit Folck/ 
huoraff ſamme Dalbleff ſiden kallet Hagens Dal. 

Der efter vende K. Harald oc Gutorm tilbage iglen mod 

K. Gand Alff / ſom da var kommen ud paa Veſtfold / oc der de 

mottis / bleff en haard Strid: men GandaAlff tabte Slagit / oc 

miſte megit Folck / oe fiydde paa Hedmarcken igien. 

Der K. Diſtens Sonner det ſpurde / forſamlede de haſteli⸗ 
ge en Krigshær/ oc ſende Bud til Haugne Kaareſon oc Guld⸗ 
brand Herſe i Gudbrandedalen / at de ſtulde komme tildennem 
paa Ringerige met deris Folck / ſom de oe giorde. Men K. Ha⸗ 
rald oec Gutorm droge igiennem Skofuene til Oplanden / met 
alt deris Folck oc komme der paa dem om Natten / oebeſpente 
Dorrene paa de to Huſe / ſom K. Haugne Kaareføn oc Guld⸗ 
brand Herſe ſofue udi / oc ſette Ild der paa / oc brende dem inde / 
men Hagen oc Frode Diſtens Sonner komme ud met deris 
Folck / oe ſtridde nogen ſtund / oc blefue der baade ſlagne. DK. 
Harald indtog efter denne Sejer / ved Lyckens bijſtand / oc Gut⸗ 
orms ſin Moderbroders duelighed oc mandelighed / diſſe Lene 
"Ringerige/ Hedmarcken / Guldbrandsdalen / Hadeland / To⸗ 
ten / Raumarige / oc ald den Norde part aff Vingulmarck. 

Der efter holt de nogen Slactinger met K. GandAlff / og 
bleff hand paa det ſidſte ſlagen / oc K. Harald indtog alt Landet / 
indtil Raum Elff / (det er Sarpen / ſom udflyder aff det ſtore 
Vand Miss paa Hedmarcken / oc falder ud ved den gamle ode⸗ 
lagde Kisbſtad / Sarpsborg fer Saltzborg / i Borgeſyſſel.) 

1 


Ong Erick udi Hordeland hafde en Daatter ved Nafn 
Gyda/ ſom bleff opfoſtret hos en rig oe myndige mand 
udi Walders / ſom var hendis Faders Frende. Hun var 
megit deilig / oc lod ſig megit tyde, Der K. Hatald kom nogit til 
alders / ſende hand ſine Bud til hende / om hun vilde blifue hans 
Medhuſtru eller Bolſtabr men hun ſuarede / at hun ingen lunde 
| — vilde 
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Envolds Konge / faa ſom K. Gorm bin gamle hafde giort 
Danmarck / oc K. Erick hafde giort Suerig. Rongens Mend 
fortrøde ſtorligen hendis ſtolte Suar / oc hafde gierne tagit hende 
met ſig imod hendis vilie / men de ſaae ſig ingen leilighed eller 
efne der til. Oehun ſagde til Sendebudene / der de vaare hiem⸗ 
fordige / ſiger K. Harald eders Konge / diſſe mine Suar / at da 
vil jeg ſamtycke at blifue hans ecte Huſtru / naar hand tilforn haf⸗ 
uer underlagt fig afd Norrig met Skat oe Skyld / oc raader oe 
regierer det faa frijt oc frelft fom K. Gorm gior met Danmarck / 
oc K. Erick gige met Suerig / thi da ſiunis mig at hand tilborli⸗ 
gen maa bære Konge Nafn oc icke tilforn. gg kød 
Sendebudene komme igien / oe gafue Kongen Jomfruens 
ſtolte Suar tilkiende / oe ſagde / at hun var megit driſtig oc van⸗ 
vittig / oc at det vaare icke utilborligt / at Kongen ſende hen / oe 
lod hende hente met Voldoce Vancre. Kongen ſuarede: Denne⸗ 
Jomfru hafuer icke ilde talet eller giort / at hun er hefn eller ſtraff 
værdderfore / men hende bør heller ſtor tack for hendis Ord / thi 
hun hafuer paamint mig det / ſom mig nu forundrer / at jeg icke 
ſielff hafuer for betenckt. Ochand ſagde ydmere / (thes ſtrenger 
jeg heit) det lofuer oc forplicter jeg mig / ve det ſuger jeg ved Gu⸗ 
derne / ſom mig hafue ſtabt / oc alting raade / at jeg ſtalhuercken 
lade klippe eller kiemme mit Haar / forend jeg faar vundet oc un⸗ 
derlagt mig alt Norrig / met Skat oe Skyld / oc alt Kongelige 
Regimente / eller jeg ſtaldoe —— Gutorm Hertug tackede 
hannem derfore / oc ſagde at det var Kongeligt at tale ſaa man⸗ 
delige ibegyndelſen/ oc fuldkomme ſiden fine Ord. — * 
Strax derefter forſamlede K. Haraldoec H Gutorm en ſtor 
Krigshar / ps droge — oc ſaa Nord igien⸗ 
——— nem 
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vilde gaa Kongen tilhande. 


ned aff Fieldet / ſloge de ihlel / oc brende for alle dennem / ſom icke 


Boi Orkedal hafde B. Gryting forſamlet en hob Folck MA 


KG 


nen Gudbrandsdalen / oc ofuer Doffrefield / ocder dekomme 


sg 


* 
4. i == 
* sd: 


næ — 


ge ſtridde mod dennem / men hand bleff ofuervunden / oc glek K. 


Harald tilhande met alt ſit Folck. 


Parald lagde Indbyggerne den Tyngſal paa/ at faavide 
ſom hand vand landet / lagde hand alt Odelgots under ſig / oc alle 
Bonder maatte gifue hannem Landſtyld / baade rige oe fattige, 

Hand ſette en Jarl / (det er / en Grefue) ofuer huert Leen / 


ſom ſkulde domme Almuen efter Lowoc Landeret / oc opbære ve 


indtage Kongens Sagefald oc Landgilde / oc ſtulde huer Jarl 
hafue til ſin Vnderholding / den tredie part der aff met Kongen / 


oc derſore holde Kongen 40 væbnede mend udi Krigen. Oc 


huer Herſe (det er en Frijherre) ſtulde holde hannem 20o mend ⸗ 
ſtulde huer Jarl hafue under ſig 4 Herſer eller flere, Ochafde 
K. Harald faa megit forøgit Landgilden / oe ald Kongelig Ret⸗ 
tighed / at Jarlerne hafde da mere Indkomſt end Kongerne haf⸗ 


de tilforn. | 


BerR. Haralds tilkomme fpurdis udi Trondheim / føgte 


mange ypperlige mend til hannem / oc ginge hannen tilhande. 


— 


Da kom Hagen Jarl Griotgardſon fra Yrie til Kongen 


met megit Krigßfolck hannem til hielp. 


¶Der efterdrøg Kong Naraldi Guledalen / oc i alle de Leen 
udi Trondheim / oc holt io Slactinger / oe Kongerne ofuer de 


Lene blefue ſomme flagne/ oc ſomme ginge hannem tilhande. 


"di Naumedalen vaarg fo Brødre Konger / Herlog oe 


Rollog / de hafde ladet giore eñ Hoj / de arbe de der paa udiz Aar / 
"meder Hojen var ferdig / finge de Tidende / at K. Harald var for⸗ 


handen met ſin Krigß hor / oc actede at hiemføge dennem. Da 
lod K. Herlog føre megen Koſt oc Fetalie oe Drick Højen” ve 
gick derind met tolff mend / oc lod Højen igienkaſte oe tillucke of⸗ 
DP? | AN ; - 5 Mer — 
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uer ſig / men Rollog gick op paa den Hoj / font Kongerne plejede 


at ſidde / oe lod der berede ſit Kongelige Sæder oc legge Hojender 


paa den underbenck / ſom Græfueſodet var/oc Jarlerne burde at 
ſidde / oe hand velte fig aff Kongeſodet / oe ned paa Jarlsbencken / 
oc gaff fig Grefue Nafn / oc drog ſiden til K. Harald / oc opgaff 
hañem fit Rige / oe tilbod fig at vere hans Mand. Oe ſagde Kon⸗ 
gen / huorledis hand oc hans Broder hafde baaret ſig ad. Oc K. 
Harald bant it Suerd ved hans ſide / oet hengde en ſtiold om hans 
hals / oc ledde hañem til ſode / ocgiorde hannem til ſin Jarl ofuer 
Naumedals £æn, Siden vende Kongen om igen til Trondhjem / 
oc bleff der ofuer Vinteren. Oe der efter holt hand altid Trond⸗ 
hjem for ſit rette hjem / oc lød bygge der en ſtor Kongelig gaard / 
fom Laden bleff kaldet / oc ſiden bleff Grefuefæde i Trondelagen. 


Den Winter fid Harald til Huſtru Aaſa / Dagen Jarls 
Griotgardſons dotter / oc Hagen Jarl vaar iſtorſte act oc re hos 


Kongen. Om Vaaren lod K Harald berede fine Skibsflode / 
oc hafde ladet bygge it fort ſtib om vinteren / oe kallede det Dra⸗ 


gen / det var vel bygt oc flitelige vdred / der ſtickede hand ſine Hoff⸗ 


— 


finder oc Kiemper paa / oc vaare Stafn Boerne omhyggeligen 


vdføgte af de dueligſte Krigsmend / thi dennem (aa før mac. 


paa. Oe de førde Kongens Mercke eller Banere / oc ſkulde forva⸗ 
re Skibet fra Stafnen og indtil ſerummet / det kallede mand 
Aaregfen/ oc der ſtulde en Kiempe ſtaa. K. Harald tog ingen i 
fin daglige tieniſte / oden de ſom vare duelige oe mandelige Helte/ 
met ſtyrcke / mod ocdriftighed/ vdi ald Krigshandel / oc ſaadanne 
ſtickede hand paa fine Orlogs ſtibe / oc hafde hand gode raad at 
vdføge de beſte aff huert Loen iNorrig til at tiene hannem. 


Hand bolt altid en ſtor Krigshær/ oc mange ſtore Orlog⸗⸗ 
ſtibe / oe mange duelige oe ypperlige Mend folgede hannem dag⸗ 


lige: Derom quad Hornklofue Skaald i Glymsdraapu: Hilmer 


reid paa Heidi / Hialbraads Seids dri mu galdra: Odr vid oſtj meida / te. 


Sine Barſerker oc Kapper Og er Kiemper) lonte hand faa 
DK | 2 vel 
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»pel/ ochole— ære] at de vare faa. —— ver til frimødige 
oc driſtige / at de ginge frammen fore ald Krigshæren / oc verſe⸗ 
de den for Fienderne / oc hafde de Vargſtacke( Vifſtindstiortle) å 
uden ofuer deris Brynier. 7 
Kong Narald var en vijs Herre / megit driſtig / bedog for⸗ É 
ſiunlige / udi hans omgiengelſe ve daglige Lefnit / beſynderlig i 
hans ungdom / var hand lyſtig oe venlig. De gamle holt hand i act 
oc ære / oc ſine Jofnlige udi alder / talede hand blidelige til / oe var 
derfor elſtket oc afholden aff alle fine Vnderſotter / oc derfore fis. 
gede de alle tilhannem / baade for hans giæfmildhed oc: hans ſe⸗ 
delige oc prydelige Hoff / ſom hand holt dagligen. — 
Oe ſaaledis forøgede K. Harald Haarfager fit. Rige / en 
part met Krigßmact / en part med gode Ord oc Veltalenhed/ en 
part met Venſtab / ſom hand giorde met andre / oc meſt met ¶w⸗ 
ckens bijſtand oc ſin Sejerſalighed. 
Huntiofuer Konge paa More / oc hans Son Solu Klof⸗ 
ue / vaare duelige Stridßmend / men ofuer Rumßdalen var K. 
Nockvid. Hand var Soluis Moderfader / de forſamlede en ſtor 
Hoer / der de ſpurde K. Haralds komme / oc droge mod hannem / 
de mottis ved Solſtiel / oe blefue der en ſtarp Strid / oc Huntioff 
oc Nockui Konger blefue ſlagne / oc Solui fiydde / oe Å Harald 
lagde alle deris Lære under ſig / oc bleff der liige om Somme⸗ 
ren / oc ſtickede Landßfolcket Low oc Ret / oc ſette Hofdinger of⸗ 
uer dennem / oc giorde ſig dennem underdanige. Di om Hoſten | 
drog hand nord til Trundheim igier 
Ragnvald Møre Jarl cder er Grefue ofuer begge Møre) 
hafdeomSommerentilforn gaaet K. Harald tilhande / oc blef⸗ 
uit hans Mand / hannem feste Kongen ofuer Nordmor oc 
Aumßdal / oc fil hannem Fold / baade aff ſine egne Tienere oc 
Bonder / met Orlogßſtibe / til at forſuare Lander for Vfred / 
hand bleff kalled Ragnvald den Fige/ cdet er den Mectige) ve 
din Baadfnibe 0 CRETE 
— rr ege, 


— 
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| ng: Winter var Kongen i Trondheim / oe om Vaa⸗ 
ren giorde hand fig ferdig met en ſtor Krigßhær / oc actede til 
Sundmor. in 

Kong Solui Klofue hafde liggit paafi ne Orloghſeibe om 
Vinteren/ oc rofuede paa Nordmor / oc flagit mange ihielaff 
Kongens mend / verøfuerocbrende for ſomme / oe giort ſtor ſta⸗ 
de / oc var hand fundom paa Sundmor hos fin Frende K. Ar⸗ 
nuid. Der de ſpurde at K. Harald par kommen til Skibs met 
megit Folek / da forſamlede de alt det Folck de kunde faa / oc kom⸗ 
me mange til dennem ſom gierne vilde hefne fig ofuer K.Harald. 

K. Solui drog til Audbiorn Konge i Sogn / oc bad han⸗ 
nem komme K. Arnvind oe ſig til hielp mod K. Harald / octale⸗ 
de der viſeligen oe lenge om / oc K. Audbiorn lofuede at ſkulde 
kom̃e / ſom hand oe giorde / oe de motte Harald met ald deris folck. 

De var det den tid Sedvane / at naar mand ſlogis til Skibs / 
da bunde de Stafnene ſam̃en / oe ſtridde aff Stafnene. De gior⸗ 
de oe den tid ſaa / oc lagde K. Harald fit Skib mod K. Arnvids 
Skib / oe de ſtridde mandelige / oc blefue mangeflagne paa baa⸗ 
de ſider / da bleff K. Harald ſaavred oc grum / at hand løb fram i 
Stafnen paa fit Skib / oc hug oc flog faa ſtkarpelige fra ſig / at al⸗ 
le Stafnboerne i K. Arnvids Skib vigede tilbage til Maſten / oc 
en part blefue flagne/ oc K. Harald kom opi K. Arnvids Skib / 
da komme K. Haralds mend oc op i Skibet til hannem / oe blefue 
da K. Arnvind oc K. Audbiorn ſlagne met megit aff deris Folck / 
men K. Solui kom paa flucten met en part aff Folcket / da blefue 
oc to aff K. Haralds Jarler ſlagne / Aßgaut oc Arnbiorn / oc der 
til Griotgard oc Herlog / Drotning Aaſes Brødre. 

K. Solui Klofue bleff ſiden en Wiking / (det er / en Siorof⸗ 
rere) udi mange Aar/ oc giorde ſtor ſtade udi Norrig. | 

Kong Harald lagde Sundmor under ſig / oe ſette Ragndald 
* der ofuer / oe lod megit Folck blifue igien hos de pg 

ongen — igien. | — 
J Ragn⸗ 
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Magnvald hafde da under fig baade Sundmar oe Nordmor 
mc Rumsdalen. Oc om Vinteren der efter/ ſamlede hand Fold. 
aff alle de £æne/ oc drog ofuer Fieldet i Fiorde Fylcke / oc komu⸗ 
forvarendis paa Veemund Kongei Fiorde/ oc brende hannem 
inde met 90. Mend / oe tog faa alle hans Skibe / met hues Gots 
pi Pendinge / ſom Kongen hafde aat / oe drog hiem igen. 
BKongen ſejlede om Vaaren Hſter ved Landet / oc hand ſette 
fin Huſtruis Fader Dagen Jarl ofuer Fiordefylcke / oe lofuede 
hannem der til SognFylcke / huilcket Atle Jarl den tid hafde at 
raade ofuer. Hagen Jarl ſende Atle bud/ at hand ſtulde fare aff 
Sogn oc til Guledalen / der ſom hand val Grefue tilforn / men 
Atle Jarl ſuarede / at hand vilde holde baade Sogn oc Guledal 
indtil K. Harald kom hiem Dſten aff Landet igien / oe denne tuiſt 
vorte ſaa ſtor imellem Grefuerne / at de ſamlede Fold, oe droge 
ſammen oc ſlogis met hinanden / ocbleff Hagen ſlagen / oc Atle 
dødelig Saar / oc føre til Atls / oe dode der. Saa ſom Evind 
Skaldaſpild ſiden quad i ſin Biſe. ESME 
Kong Harald lagde ind til Tunsberg met fin Skibsflode / 
oc der var da Kiøbftad/ oc hand hafde da vxrit 4 Aar i Trond⸗ 
heim / oc kommet icke dis imellem igen. Hannem bleff da til⸗ 
fkiende gifuit / at K.Erick Emundſon i Suerig / hafde lagt Børs 
meland under ſig / oe tog der Skat aff / oe hafde ſet en Jarl der of⸗ 
uer / ved Nafn Ranj Goatſte / hand hafde ſit Land imellem Sui⸗ 
neſund oc Oſloſiorden / oc ſiden Oſter til Got Elff / oe var en rig 
oc mectig Jarl / men Kongen iSuerig kallede det alt fit Land / e 
lod fig høre / at hand icke ſtulde afflade / forend hand finge faa: 
for part Rige i Vigen ſom Sigurd Ring / eller Regner Lod⸗ 
brog hafde haft / det var Raumerige oe Vingulmarck / oc ald 
Vigen oe Veſtfold / ud til den M Granmar. Ochafde man⸗ 
ge Hofdinger oc megit aff Folcket i diſſe Læne gifuet ſig under 
Kongen i Suerig. FEDT” RESEN 
Det fortrød Kong Harald ſtorligen / hand ſtefnede Bon⸗ 
— FE ra ja ØR … derne 
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derne til Ting der paa Folden / oc gaff dennem Sag / at 
de vilde forraade Land oe Rige fra hannem. Bonderne ſagde 
nej / oc giorde deris Vndſtylding det beſte de kunde / men hand 
ſtraffe de dem dog paa Gots oc Pendinge / oc en part paa Lifuet / 
oc drog hand ſaaledis omkring idet Len den gandſte Sommer, 
Om Hoſten drog hand op paa Raumarige / oc handlede hand li⸗ 
ge fua met dennem / oe lagde de Lon under ſig igien. 
Forſt om Vinteren ſpurde hand/ at Kong E ri iSuerig 
met fit Folck var fommen iRærmeland at opbære Skat aff Al⸗ 
muen. Thidrog Kong Harald Oſter ofuer Ejdeſtouff / octom i 
Voeermeland / oc lodbeftille Foring oc Holding for fig" lige ſom 
hand var Konge i Landet. 
Vdi Vermeland bode en fig oemectig Bonde / ved Nafn 
Aage / ſom hafde udi ſin Vngdoms tid forhuerfuit for Rigdom 
met Krigßhandel til Sios / ſom da var brugeligt / oc rofuit mange 
deris Gots oc Pendinge fra. Denne lod biude baade Køng Ha⸗ 
rald oc Kong Erick til gieſt / or hand hafde to ſtore Sale / ſom ſto⸗ 
de nogit langt fra hinanden / den ene var gammel / den anden var 
nybygd. Oe det ſtiede aff en hendelſe / at hand bod K. Erick iden 
gammel Sal / oe Kong Harald i den ny Sal / udi huilcken hand 
hafde ocſaa ladet altingiſt berede aff ny / baade aff Solfkar vc 
drickehorn oc andet ſaadant / ſom da var fed/ men de blefue ellers 
SÅ Mad oe Dricke oc alt andet / ligevel tracterede pe plejede met 
Der Gieſtebudet hafde ende / ledde Aage fin Søn fram til 
B.Harald / oe ſtedde hannem udihanstienifte/ oc forærede hans 
nem met ſtore Gafuer. Huilcket altſammen bleff aff nogen Bre⸗ 
tudere gifuet K. Erick tilkiende / oeudlagt i den værfte mening. 
Kongerne talede icke met hinanden / oe ey ſiuntis dennem heller 
da at hafue leilighed at angribe hinanden / oc ingen aff deunem 
viſte huorledis de kunde tro Almuen. Icke bleff heller BONE | 
Skat udgifuen ti Suerigs Konge paa den id, — | 


— 
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Aage gick der efter til. K. Erick / oc forærede hannem tet 
for Skienck / men Kongen var ublid oc ſuarede hannem icke mes 
git der til / men ſteg til ſin Heſte oc Aage Bonde følgede hans 
nem paa Vejen / da adſpurde K. Erick hannem / huorfore hand 
ſtickede hannem iden gamle Sal / oc K. Harald iden ny / met mes 
re ſaadant. Aage viſte icke velhuad hand vilde ſuare / dog kom 
hand ſaa til Ords / at hand ſagde K. Harald ad vere en ung For⸗ 
ſte / men K. Erick da at vere en gamle Serre / os derfor (ømme 
de hannem beſt det gammel / hand kunde dog ide klage / at hand jø 
bleff ſaa vel tracterit met alt andet / ſom K. Harald. Men K. E⸗ 
rick var ſaa vred / at hand drog ſit Suerd ud / oc hug dage ihiel / det 
bleff ſtrax gifuet K. Harald tilkiende / oc hand gremmede ſig ſtor⸗ 
ligen der ved / oe red ſtrax efter K.Erick / men hand var da kom⸗ 
men i fit behold paa den ſtore Skouff imellem Vermeland oe 
Gotland / oe Kong Harald lod drobe K. Ericks mend / huor hand 
dennem kunde finde i W&ærmeland. 
Der efter drog K. Harald til Tunßberg igien / ocberuftede 
ſig met Fold oe Skibe / oc ſeiglede Der ofuer Fiorden / ocind⸗ 
tog Vindguldmarck oc Raumarige met alt Landet fra Oſlo⸗ 
fiorden oc indtil Got Elff (det er / Bahuß El.) 
On Vaaren der efter lagde hand met ſin Flaade op i Got⸗ 
Elff / oc ſtridde met Goterne / ſom der vaare forſamlede met 
en ſtor Krigßhor / oe hand beholt marcken. Oeſiden drog hand 
op i Veſtergotland oc Vormeland / oc lagde dennem under ſig / 
met ald den part aff Suerig / ſom ligger Veſten for det ſtore 
Vand / Venner / oc bleff Rani den Gotſke ſlagen / o Kong Ha⸗ 
rald ſette Gutorm Hertug ofuer de Lande / oc drog ſiden til 
Trondheim / oe bleff der fille inogen dar. 
Der efter opſette ſig mod Kongen / Erick Konge Haade⸗ 
land ved Bergen) oc K. Sulkipaa Rogeland / (det er Jæderen 
oc Ryefylke) ochans Broder Soti.Jarl/ oc Kiotuit (Kiotwid 
audge) den Rige / (det er den Mectigey Konge paa Agdeſiden / 
> oc 
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oe hans Søn Tore — oc to Broedre aff Tilemarcke 
Roar den vrede / oc Hadde den haarde / huilcke alleſammen for⸗ 
ſamlede en flor Krigshœr / met Fold/ Skibe oe Vaaben / aff 
Haarderne / Rygerne / Agderne oc Tillerne: Oc Kong Erick 
fejlede BOſter mod de andre / ſom hand ventede at komme Oſten 
fra. 


Der K. Harald det ſpurde / giorde hand ſig ferdig met Stu⸗ 
be oc Folck / oc ſejlede ſonder til Jæderen/oclagde indi Hafuers⸗ 
fiorden: der komme hans ſiender til hannem / oc meente ſig da ac 
hafue vis Sejer vdi hende. Wen K. Harald bleff dennem for⸗ 
mectig / oe ſlog alle diſſe Hofdinger met alt deris Folck / vden nos 
gen fag ſom vndflyde / ſomme met Skibene / oc ſomme komme 
* Bin oc løbe Sandvejs hiem igien / faa ſom æbrfol quad i 

nm Viſe: 

Hojrdir tu i Hafuers firdi / er Haraldt bardizt / Konungr hin kap⸗ 
giarne vid kiotuan hin audlagda: knarrir kome auſtan / kappars oflyſtir / 
met ginandom hofdom ok gropnom tungom / hladna haulda / ok haurda 
hardra ſtiaulda / vigra veſtrna / ok vaſtra Suerda etc. 


Efter denne ſirid fi Harald ingen modſtand vdi Norrig — 
thihans ſtorſte fiender vaare da ſlagne / oe mange vaare tønde aff 
Landet. Da blefue mange ødelande opbygde/ ſom Norſtke 
mend hafde tilforn begynt at bygge. Da bygdis Jæmteland oc 
Ißland / Ortenøg/ Hieetland oc Foros: Thi mange rige oe yp⸗ 
perlige mend flydde udi den feide aff Landet for Haralds ofuer⸗ 
mact / oc droge udi Veſterviking / ve rofuede i VefterS øen; oc 
om Vinteren vaare de udi Suderes oc Ordens Om Som⸗ 
meren rofuede de paa Norrig / oc giorde ſtor ſtade. Mange due⸗ 
lige mend ginge oe Harald tilhande / oc bygde met han⸗ 

nem. 
eder hand vat dablefuen Envolds idag oftter Nortig / 
kom hannens i Sinde / huad den dig Jomfru hafde se M / En 
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Fan bfob enter hende til ſig / oc tog hende til Huſtru / oe afflede sp ; 
ſe Born met hende: : Gutorm/Røreg oc Gudrod Siri, 
B.Harald hafde mange Huſtruer/ oc afflede mange Børm ; 
met dennem. 
En hans Huſtru var Ragnhild den rige / K. Ericks Daa⸗ 
ter aff Jutland / met hende afflede hand Erick Blodere. | 
Hand hafde betil Huſtru Suanhild / E iſten Jarls Daatter 
den Rigis aff Hedmarcken. Deris Sonner vpaare Olaff Dige 
eller Digerbejn / ſom bleff ſiden kallet Giereſtads Alff eller O⸗ 
laff / oc Blorn Kigbmand/ oe Sigtrygger eller Trygge oec Frode 
De Torghls. Oc Kongen ſette Vſien Jarl ofuer Veſtſold / oc fick i 
hannem diſſe ſine Sonner at opfoſtre. i 
Med Alffhild⸗ K. King Dagſons Daatter aff RingeRige | 
hafde hand tre Sonner / Dagr / Ringroc Ragnar Ryckil / veg 
Deꝛtre/ ved Nafn Ingeborg oc Aaloff Aarboed. Deblefue op⸗ 
ſoſtrede paa Opland hos deris Moder Fader. i 
non Jugeborg fi Haldan Jarl. Deris Daatter var Gunhild/ 
ſom hafde Find den Stille: Deris Born vaare Evind Skaal⸗ 
daſpild / oc tre dottre / Nial oc Sigrid oe Tora, Nials Dotter var 
Aſtrid/ ſom var K. Stenklelds Moder i Suerig. Aloff Aarbod 
ſck Tore Jarlden tiendis / Ragnvald Møre Sarlsføn, Deris 
Daatter var Bergliot / ſom var Hagen Jarl den Rigis Noder. 
Med Aaſe Hagens Daatter / hafde hand tre Sonner / Hal⸗ 
Bank uide / Haldan ſuarte (de to vanre Tuillinger) oc Sigrod 
Den Frode eller glade, Mans Born blefue opfoſtrede hos deris 
Moders Frender. Ragubild den Rige lefuede 3 Aar ſiden hun 
kom til Norrig / bleff Erick hendis Søn opfoſtrit h hos Tore 
— udi Fiordene / det er Norfiord. 
RK. Harald gaff fine Grefuer Landet fine Dettre. 
K. Harald var ens — Sep ann, oc holt fin, Jul pad 
lør Cofteim, En aften en Finne ved Rafn. Suafiti Kongen / 
oched — hiem —*— maatte ilde lide —— 
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Forderis Troldoms ſtyld / dog hafde hand gifuet denne Finne 
Forloff til at bygge fin Gam oc Bolig norden ved it Bierg paa. 
Hedmarcken. Kongen følgede hannem hiem / da opſtod Snefrid 
Suaſis Daatter / en deilig Menniſtke / oe ſtienckte it Sylfkar fult 
off Miod / oe drack Kongen til/hand tog baade ved Sylffkarit oe 
hendis Haand / oe ſtrax fick hand ſaadan Kierlighed til hende / at. 
hand tog hende til Huſtru / oc afflede met hende Sigurd Reſe / 
Haldan Haalegge (det er Hoibeen eller Langbeen) Gudrod Lio⸗ 
mi / (det er den deilige) oc Ragnvald Rettilbein. eder de opyox⸗ 
te / ſette hand Gudrod oe Sigurd oc Haldan ofuer Oplanden / 
oc Ragnvald paa Hadeland. 

K. Harald var til gieft paa More hos Ragnvald Jarl. Der lod 
hand fit Hofuit vaſtke/ oc fit Daar kieme oe ſtioere / ſom da hafde 
værit uſt aarit oe ukiemt udi mange Aar / oehans Vevenner haf⸗ 
de derfor kallet hannem Harald Lufue. Ragnvald Jarlſkaroe 
klippede hans Haar / oe ſagde: fafuert er nu Haar dit / Herre min / 
oc hand gaff hannem deraff kienninge Nafn / at hand ſkulde kal⸗ 
dis Harald Haarfager / ot alle ſagde / atdet Nafn bequemede hans 
nem rettelig / thihand hafde deiligt / ſſet oelangt Haar. Ragnvald 
Jarl var Kongens inderligeſte oc kiereſte Ven / oe Kongen betro⸗ 
de hannem megit. Hans Huſtru var Hilden Rolff Nefflosdaat⸗ 
fer, Deris Cønner vaare Ifuer oc Rolff o Tore Jarlden 
Tiendis / ſom ſick Kongens Daatter Ingeborg til Huſtru. 

Ragnvald hafde octre u ecte Sonner / Hallad / Einar oc Rol⸗ 

log / oe vaare de fuldvoxne / der de andre paare Børn, Rolffbleff 
en veldig flere Kiempe / oc var hand ſaaſtor / at ingen Heſt kunde 

bære hannem / thi maatte hand altid gaa / huort hand ſtulde reiſe 

tilLands / oebleff derfor kallet Gange Rolff. Hand bleff enmectig 

Viking oec Sorofuere / oe ſtridde megitiØfterleden/ocitaar ſom 
hand kom fra⸗ſten igien / rofuede hand Slacter til Skibs be⸗ 
hoff udi Vigen / oc var Kong Harald den tid udi ſamme Len / 
oc bleff der ved faa vred oc fortornit / at hand liuſſe Rolff Fred⸗ 
løg derfore / oc at rømme Landet / fordi Kongen — ſaa 

— 2 | ren⸗ 
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ſtrengeligen forbudet / at ingen ſtulde rofue eller tage fra nogen 
Indenlandes. ASKE Mi 
Der Hilden Rolfs Moder det ſpurde / drog hun til Kongen / 
oc giorde Bøn for hendis Son / men der kunde ingen bøn hielpe / 
thi gick hun vred ud fra Kongen / oc quad en viſe / den mening / at 
K. Harald hafde ſielff giort mere Vold i Norrig / end det kunde 
vore / oc der hos / at hand uddreff nu ſaadan en mandelig Helt aff 

Landet / hues lige band icke hafde i alt fir Rige igien / eller finge 
nogen Tid. — 
Om denne Gangerolfs udferd aff Norrig / ſtalher efter blif⸗ 
ue formeldet. ig Sane ER 
Kong Harald ſpurde at Bifinger(Sørøfuerne) fom hulde 
fig Veſten for Haffuit om Vinteren / rofuede udi Norrig i Mid⸗ 
landet om Som̃eren / thi drog hand huert Sommer ud i Leding / 
oe ſogte ved huer Hi oc udſticer efter Vikingerne / oc de flydde 
unden udi Hafuit / naar de fornumme hans tilkomme / oc kieddis 
hand der ved paa der ſidſte / thi ſeglede hand en Sommer met fin 
gandſte Hor oc Skibsflaade Veſter udi Haffuit / til Hiætland 
oc Orckns ö/ oc ihielſlog alle Vikinger / ſom ey undromde / oe ren⸗ 
ſede de Lande aff Rofuere / ſom der plejede at holde ſig. Hand 
ſeglede oe til Suderoyj / oc holt mange Stride met Vikingerne/ oc 
ſick altid ofuerhand / deſſigeſte ſiridde oc røfuede hand Skot⸗ 
land / oc fi ſiort Bytte / men der hand kom Veſten til den OH 
Mans / davar alt Folder affromt ind paa Skotland / met alt det 
de hafde / oc fick hand der lidet Roff. 
Paa dette Tog bleff ſſagen Jfuer Ragnvald More Jarls⸗ 
ſon / thi ſtienckte Rongen Ragnvald / Niætland oc Orknoludi 
Bod for hans Son / men Ragnvyald gaff ſin Broder Siurd baa⸗ 
de Landene / oc bleff hand der igien / oc Kongen gaff hannem 
Jarls Nafn / da kom udi ſelſtab met Siurd Jarl / Torſtein Ro⸗ 
de / Olaff hin Huidis Søn / de rofuede tilfammen paa Skot⸗ 
land / oc indtoge Katanes oc Suderland ale — 
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Sltgurd Jarl dræbte en Skotſt Grefue / ved Nafn Mel⸗ 
brigd Tand / ſom faa heed / for hand hafde en lang Tand i hans 


Mund / ſom en Orne / oc Sigurd hug hans Hofuit aff / oc heng⸗ 
de ved ſin Sadel / oe der hand red haſtelig / ſtotte hand ſaiñ̃e Tand 
aff det døde Hofuit / i det tycke paa fit Been / oe der kom hefuel⸗ 
ſe oe hede udi / oe hand dode der aff / oc ligger begrafuen ien Høj 
paa Ekkials backen / oe var hand i ſin tid kaldet Sigurd Jarl den 
Rige (mectige). Efter hannem raadde hans Son Gutorm før de 


Lande / oc døde foruden Born / thi ſette Vikinger fig i de Her 


igien / baade nordmend oc Daner, 


Ragnvald Møre Jarl ſpurde at Sigurd hans Broder / oe 


Gutorm hans Broder Son vaare dode / oc at Vikinger hafde 
indtagit Landene / oe ſett ſig der udi / oc hand ſende ſin Son Hal⸗ 
lad Veſter til Brknos met megit Folck / oec K. Harald gaff han⸗ 
nem Jarls Nafn / oc hand indtog Orkens igien / oc ſette ſig der 
paa Landet / men om Vaaren oc Hoſten ſeilede Vikingerne om⸗ 
kring Den / oe rofuede paa alle Nos oe Odder / thikieddis hand 
ved at blifue der lenger / oc hand afflagde Grefue Nafn / oc tog 


Frijmands Ret oc Nafn / oc ofuergaff Grefuedommet / oc drog 


til Norrig igien. 
Der Ragnvald Jarl det ſpurde / bleff hand ilde tilfreds ofuer 
Nalladsreife/oe fagde/at hans Sønneride blefue deris Forfær 
drelige. Einar ſagde til ſin Fader / jeg hafuer vœrit holden i lip 
den anſeelſe hos eder / oeblifuer ide for Sorrig paa fœrde / om vi 
ſklellies ad. Lader mig faa Skiboc Folck / oc drage efter til 
Orknôo / davil jeg lofue eder det/fom i ville gierne fee oc begiere / 
at jeg ſkal aldrig komme til Norrigigien. Ragnvald ſagde / det 
behager mig vel / at du kommer aldrig igien / thi dine Frender kun⸗ 


de liden ære hafue aff dig / for din Moder par trælboren. Hand £ 
fid hannem it lang Skib / vel beruſtet oc bemandet / oc der Einer 


—⸗— 


kom Veſter til Ben/ laage der to Vikinger forhannem/ Tore 


Zræftieg or Kalff Skurfua. Einar lagde til dem oc ſſogs met 
| AR | & 3 dennem 
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* sk fick Sejer orde andre trak baade ſlagne/ ſaaſen u 
di Viſen formeldis: Daa gaff hand Zraſtieg Trollom: Zorff Einar 
$ drap Skurfua. 
Einar bleff ſiden kaldet Torff Elnar/ fordi at Band fane 
| forſt paa at brende torff for ved udi Orknoj / oc bleff hand en rig 
bde mectig Grefue der paa Landet. Hand hafde it grumt Anſict/ 
oe var Enojet / oc ſaa dog met det ene Oje ſkarpere end nogen an⸗ 
den metto. 
Gutorit Hertugholt meſt Husudi Tunßberg [oe regiere⸗ 
de ofuer Vigen udi Kongens fraværelfe / oc hafde der Landes 
værn/ thi Vikinger giorde der ſtor ſtade / men Gotland var det 
fredeligt / faalenge fon Erick Emundſon / Konge i Suerig lef—⸗ 
tede, Ocdode hand den tid Harald hafde verit Konge ofuer ald 
Norrig iti Aar/ oe Blorn hans Son reglerede Suerig efter hans 
nem udi 50 Aar / Biorns Sønner vaare Erick den Seſerſalige/ 
De Olaff StyrbigørnsFader 
Gutorm Hertug døde i Tunßberg / oe gaff Song Harald fig | 
Son Gutorm afledet Rige igien at ofuerraade > 
Der K. Harald var so Jar gammel / vaare mange hans | 
Sonner fuldvo xne / oc komne til deris fulde ſtyrcke oc mandom: 
oe der efter giordis de ſnart duelige mend / oc fortrod dennem / at 
Kongen icke gaff dennem part udi Riget met ſig / men hafde ſet 
ſine Yarler i huert Læn / ode forattede Jarlerne/ for deicke vaa⸗ 
re ſaa højbyrdige fomde vaare, 

Det hende fig it waaer/ at Haldan Haaleg ( Hoelbeen oc. | 
Ghuodrode⸗ Liome komme uforvarendis paa Ragnvald Møre 
Sari met megit Folck / oc brende ho nnem inde met 60 mend / oc 
—— ſette fig ide Len iglen / ſom Jarlen hafde tuforn / 
men Haldan ſeglede Veſter ofuer Hafuit met tre Langftib 

Da Kongẽ ſick de tidende / drog hand ſtrax mod & Gudrod men 
sø andſte Krigßhoeer / oc Der Gudrod faa at der var "ingen anden i 
—— band hende Fongene Danni er ugen ſen⸗ 
— il É —— as F SE El —— 
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de — til Asde/ oc ſette Tore Jarlden tiende/ ———— 
Son / ofuer More / oc gaff hannem fin Daatter Aaloff / ſom 
bleff kallet Aaloff Aarbod / met alle de Læne / ſom hans Fader 
ad, 
* Halfdan kom uforvarendis paa Einar Jarl Oitnot⸗ oe 
Einar romde aff Øjen for hannem / om Hoſten kom Einar iglen 
uforvarendis paa Haldan / oc de ſtridde icke lenge forend Haldan 
Findde/ oe det var filde om Aftenen / Einar laa om atten uden 
Tielding ofuer fine Skibe / oe der det begynte at dagis/ ſogte 
hand efter dem ſom flet hafde / ve dræbte dennein huor hand. - 
Dennem ofuerfom/vc Einar fagde: Jeg ved icke huad der er⸗ ſom 
jeg feer ude paa Rijnsos / Mand eller F ul/det er ſiundom oppe oc 
ſtundom nedre, De droge ud til Øen / ve funde der Haldan 
Hogben / oe toge hannem fangen. Einar gick til Haldan / oc tog 
hans Aand udigiennem hans Ryg / Thi hand ſtack fit Suerd 
bag i hannem / oc ſkar alle Reffbenene fra Ryggen / oe tog 
hang Lunge der ud / oe hand quad en Bife/ i den mening / at 
band hafde da hefnet fin Faders dod / os hand ſette fig i Orknei 
igien. 

Der Haldans død ſpurdis til Norrig/ blefue hans Brødre 
ilde tilfreds / oc ſagde / at det var vært at hefne / oe mange ſam⸗ 
tyckte det met dennem. Ser Cinar det fpurde/ quad hand en 
Viſe / i den mening / af de vaare mange i adſkillige Slecter/ 
ſom ſtodde efter hannem / men de ſtulde befinde inden de fin⸗ 
ge hannem feldt / Buoe nødig en frimodig Heldt vil lefue met 
ERR — 
Bong Harald bød Leding ud / oe fegleder met megit Folck ve⸗ 
ſter til Orknes. Der Einar Jarldet fornam / drog hand ofuer 
paa Kicetenæxs. Da lagde deris gøde mend fig udi⸗ åt forlige 
Kongen oc Grefuen /. oc de talede det faa/ at Greftten. four 
til Kongen / oc gaff fig under Kongens egen Dom. Kongen 
domde — — oc alle — paa Landet til at gifue 5 J— 

Mar 
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marck Gulds / Bonderne knurrede / oc ſagde ſig icke det kunde for⸗ 
maa / oc affſted komme. Einar tilbod fig at udlegge allene forbe⸗ 
nefnde Summa Guld / om de vilde gifue hannem ald deris O⸗ 
del Gots paa Landet. De ſamtyckte det / fordi de fattige hafde li⸗ 
det OdalsGots / oe de Rige meente ſig at kunde indloſe det naar 
de vilde. Einar Jarl betalede Kongen den gandſte Bod / ve 
Kongen ſeglede Oſter til Norrig om Heſten. 

Det var lenge der efter / at Grefuerne i Orkns aatte alt 
Odal i Landet / indtil Sigvord Lodverſon gaff Bønderne det 
igien. Gutorm Haraldsſon hafde £andeværnfor Vigen / oc 
hand ſeglede til Got Elff / oe laa der met fin flaade. Da kom Sol⸗ 
viKlofue der / oce ſtridde mod hannem / oe blef Gutorm der ſlagen. 
Maldan huide oc Haldan ſuarte / rofuede udi Oſterlandene / 
oe bleff Haldan huide ſlagen paa Eſtland. 

Erick Haraldſon actede at blifue Ofuerkonning ofuer ſine 
Brodre / oe det ſamme vilde K. Harald at ſtee ſtulde / oc var E⸗ 
rick fra det forſte en duelig Krigßmand / oc bleff derfor kalled E⸗ 
rick Blodexe. Der hand var blefuen 15 Jar gammel/fid hans 
gader hannem fem Orlogſtibe / met huilcke hand krigede oe rof⸗ 
uede forſt iBſterleden / oe ſiden udi Danmarck / Saxſen ocFrijß⸗ 
landudi 4 Aar / der efter ſeglede hand Veſten Haff / oc krigede paa 
Skotland / Engeland oc Spanlen udiandre 4 Aar, Derneſt ſeg⸗ 
lede hand Nord paa Findmarcken / oc alt til Biarmeland / oc holt 
en Slactnig met Bicermeland / oe ſick Seyer ocit ſtort Bytte. 

Der hand kom tilbage til Findmarcken igien/ funde hans 
mend en deilig Jomfru paa en He / udi en Findgam / (en Hytte 
eller Tielding / ſom Fienderne udi boer) hun kallede fig Gun⸗ 
nild for dennem / os ſagde / min Fader boer paa Halogaland / oc 
heder Ozor Huide / hand ſende mig til Motle Finnekonning / at 
ære Finnekonſt / ſiden kom jeg tildiſſe to Finner / ſom ere meſt 
konſtrige ofuer aldFindmarcken / oc kand jeg icke komme fra den⸗ 
nem igien / thihuer aff dennem vil hafue migtil ufri, Dekun⸗ 

de 
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de ſpore faa / lige ſom Hunde / baade paa To / Jord oe Froſen / oc 
kunde ſaa vel lobe paa Skyer / at intet Diur kand undlobe dem. 
De hafue oc alt det de begiere oc hafue de omkommet huert deg 
Menniſtke / ſom er kom̃en i denne Egn. Naar de blifue vrede / da 
ſkielfuer Jorden under dennem / oc huad lefuendis Diur / da kom⸗ 
mer for deris Ojen / maa ſtyrte ned ligeſom det vaare døde, Thi 
maa J ingenlunde komme for deris Aaſiun / men jeg vilſtiule 
eder her inde: vi ville forføge om vi kunde faa dræbe dennem / 
naar de komme hiem fra deris Vejdeſtab. Sun ſtiulte mendene/- 
pe tog en Seck fuld aff ſaadant ſom Aſtke / veftrødde omkring 
Gammen / baade ude ve inde, Finnerne komme hiem / oe ſpurde 
huo der hafde verit: Dun ſagde / at der var icke kommen nogen 
den Dag. De forundrede ſig der paa / thi de hafde luetet ens 
niſke for alt til Gammen. De giorde Ild paa / oc tilredde deris 
Vildt. Efter maaltid gick Gunhild til Seng / oc da hafde Fin⸗ 
nerne icke ſofuit uditre netter / fhiden ene mißtenckte den anden 
for hende. Dun bad dennem kom̃e oc ligge baade i hendis Seng» 
huer ved fin ſide oc ſofue / da vilde hun vaage ofuer dennem: de 
giorde det gierne / thi ingen trode hinanden vel. Der de vaare 
faldne i dybeſte Sofn / tog hun to Selbelge(hele Selſkind) ve 
drog ofuer deris Hofuit / oc bant hare derfore nedenfor Arme⸗ 
ne / ſaa talede hun til Kongens mend / de komme ſtrax / oe baare 
Waaben paa dem / oe drœbte dem / ot droge dem ſiden ud aff Hu⸗ 
ſet. Dableff Bær oc Vand ſaa forgiort / at de icke kunde komme 
til Skibene igien/ førend anden morgenen. Oc forde de Gun⸗ 
hild til Erick. Hand legede til Halogaland til Kong Ozor hen⸗ 
dis Fader / oe ſick hende til Huſtru / oe forde hende Synder i Lan⸗ 
det met ſig / oe bleff hun ſiden kaldet Gunhild Konninge Moder. 
Der K. Harald var go Aar gammel / da vaare hans Søns 
ner vel ved alder / oc en part vaare dode / da giordis megen Op⸗ 
ror affdennem i Landet / oc indbyrdis tuedract. Kongens Gref⸗ 
uer blefue ſomme afſette / oc ——— lod —— ER 
J——— ſtefne 


* 


58 Norſtke Kongers 
ſtefne alle mand fil Ting Oſter ĩ CLandet / oc bød Oelubnnee 
der at komme. Daſtickede hand Loug / oc giorde allefine Son⸗ 
ner til Konger / oe ſette det i Lougen / ach hans Afkomme ſtulde ta⸗ 
ge Konningdomi Norrig / huer efter deris Fader / end —— 
terbotn ſtulde tage Grefuedomme. 
Kongen gaf ſiae Soner / Dlaf /Giorn / Tryagge / F rode oTor⸗ 
ile Vinguldmarck / Raumarigẽ / Veſtfold oe Tillemarcken. 
Dag / Ring oc Ragnar gaff hand ore: oc Guld⸗ 
" Brandsbalen, [RR É 
Snefrids Sønner gaff hand RingeRige/ Hadeland oeTo⸗ 
en oc det ſom der tilhører, 
Gutorm fin Søn / fi hand Landet af foreſtaa oſter ved 
Landseẽ nden / oc ſtulde hand raade ofuer Ra naRige/ fra Elf⸗ 
nen oc fil Suin und. 
Roreg oc Gudrod vaare aleid hos Kongen / oc raadde ſuer 
Se Sognoc Haardaland. — ; 
Erick var meſt hos in Fader / oehannemelſt ede Kongen meſt 
ag alle fine Børn/for hans Moders ſtyld / oc gaff hand hannem 
Halogalande Heteland Nordmor oc Fumsdalẽ at raade ofuer. 
Haldan huide/ oc Haldan firarte/ oe Sigrod gaffh hand Tron⸗ 
delaugen / oe det ſom norden fore var. 
Alle diſſe ſine Sonner / udi forbenefnde Leene / gaff Kongen 
halfdelen met ſig aff ald Kongelig Rettighed / oc ſtulde de ſidde it 
Seaeede højre end d Jarler Grefuer) oc it ſede nedermere end Kon⸗ 
gen ſelff. Det Seede ſom Kongen udi ſad/actede huer aff dennem 
ſig efter Kongens dod: men Koͤngen actede Erick der. DeTrond⸗ 
heimer unte det gierne Haldan ſuarte / oc lige ſaa var det met de 
andre/ der aff voxte tuiſt oc u enighed mellen Broderne / oc ford IR 
dennem ſiuntis at hafue huer lidet R ige at holde ſig aff/ dr ige de. 

udi Krig tilSigs oc uden Lands. Fe. 
Gutorm bleff ſlagen i Elfuen ſom før er ſagt i øe HDaldan. 

Å va faltpaa — —— ojbeen) HD 


* 








— Ehroniea. ⸗ 

otte oeFrode røfuede oc krigede paa Skolland/ Enge⸗ 
land oc Irland / oc hafue vœrit de forſte Nordmend / ſom vunde 
Dufflin / paa Irland. Frode bleff forgifuen / men Torgyls var 
lenge Konge udi Dufflin / oc bleff paa det ſidſte revser oc ihiel⸗ 
ſlagen aff Irerne. 

Gudrod Liomj drucknede for Jederen. 

Ragnvald Rettilbein raådde for Hadeland / ſom fører fagtg 
hand nam Fiolkynga(Finnekonſt) oc Troldom / oc bleff Seſd⸗ 
mader / (det er en Troldmand) K. Harald kunde icke lide Trold⸗ 
mend, Daa Hordaland var en Troldmand / ſom Vidgeir heed/ 
Kongen ſende hannem Bud / at hand ſtulde lade fare oc affſtaa 
ſin Tryllen / hand ſuarede / oe quad en Viſe: 

Det er wa litil do at mer ſeidom / Karla Boen of Kiarlingra / Ragnval⸗ 
mk fejder Rettilbemi Rodmuger Haralds aa Hadalandj. 

(Deter) Huad ſtade eller vande er det / at vifattige Staader⸗ 
børn oc Kierlingebørn bruge Troldom / meden Ragnvald Kon⸗ 
gens Son / oc hans Regenter ofuer Hadeland / bruger Troldom. 
Kongen bleff vred der ved / oc ſende Erick Blodoxe met fit Folck 
til Hadeland / oe lod brende ſin Son Ragnvald inde / oe 8o Trold⸗ 
mend met hannem / oe bleff denne gierning megit lofuit oe roſet. 

Biorn Haraldsſon raadde ofuer Veſtfold / oc holt ofteſte hus 
udi Tunßberg / oe drog hand icke megit udi Krig⸗ men brugede 
fin Handel met Kiobmend / ſom fra adſkillige Steder oc Lande 
føgte til Tunsberg / oc hafde hand ſielff Kiobmands Sfibe i 
Flaaden met til andre Lande / oc dermet forhuerfuede oc afflede 
hand ſig koßelige Klenodier / oc dyrebar ting at eje / oe andet huad 
hand behefuede. Hans Brodre kallede hannem derfor Biorn 
Kiebmand eller Farmand. Hand var en vijs Mand / oc ſact mo⸗ 
dig oc ſtille / oe regierede vel / oc hafde en [rom Huſtru / ocen Søn 
met hende/fom Gudrod hed. 
E.rick Blovøre kom aff Oſterleding met ſine Orlogs Ski⸗ 
pe fil Zenſterg⸗ / oc ſagde fig irer Koſt oc Zjolding gar 


68 Norſtke Kotigers ro 
dg — band derfor Kongens Stat oc Rettighed aff lør w 
men Biorn vilde ſielff føre Kongen ſin Skat vc Skyld / faa for 
hand var van at giore / her om tratzede de huer mod anden; Erick 
drogyred aff "Byen / oc Blorn vred ud til fin Gaard / Sæm / om: . 
aftenen: Erick kom igien om hatten/ oc drog til Som efter 
Bliorn / oc omſette Gaarden. Biorn gick ud medſine daglige 
Tienere imod Erick / oc bleff der flagen met alt fit Folck. Erick 
tog alt hand Gots / oe ſtort Roff oc Bytte / oce drog nordi Landet. 
Denne Gierning bleff meget laſtet / oc Erick fit ſtort Had oc 
V yyndiſt derfore aff alle mand. Biørn bleff begrafuen ien Nøj 
ed Seorm / ſom endnu kaldis Fatmands Ho/ h hos en Ager kal⸗ 
dis Farmands dager: 

Denne Kong Biorn Klobmand var S Obefs g aders Ou⸗ 

defader eller Farfader.) 

Den Vinker der neft efter / drog Erick Blodor nord eil Sund⸗ 
—— oc lagde ſine Skib i Sælvaag inden for Agdenæs/ oc tog: 
der Herberg eller Foring hos en Bonde / oc Halfdan ſuarte ſpur⸗ 
de det / ve kom om natten paa hannem met megit Folck / oc om⸗ 
kringſette Huſene. Erick laa udi it Loft eller Voſtkurd / oc kom 

til Skofuen ſielff femte / oc bleff alt hans Folck indebrendt / ſaa 
megit ſom der inde var, Brick drog tilRongen/ oe beklagede ſig 
ofuer denne hans Broders Gierning / oc Kongen bleff ſaare 

vred / oc ſamlede en ſtor oe mectig Heer / oc drog mod —— 
gene kom imod met ide mindre — Lands oc 7— dl 
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i Chroiee eg 
* mellem Kongerne / o bad dennem huer den bøn/ at de ſtul⸗ 
deforligis / or mange gode Mend fagde denne hans Bøn vaare 

tilbørlig, Kongerne actede denne Mand faa megit / at for hans 
bons ſtyld forligtis de / oc Å. Halfdan beholt ſit Rige/ ocſtul⸗ 
de intet bode mod Erick ſin Broder. Jorund Skaalmoe dictede 
nogit der om: 

Harald fraa ef Halfdan ſpyria Hedlbiogden logdoſt / ſyniſt Suartle⸗ 
dir Raunar / ſia Brager hin Haarfagre. | 
Hagen Jarlhreglerede ofuer alt Trondheim eller Trondela⸗ 
gen / udi Kongens fraverelſe / oe Kongen holt megit aff hannem / 
efter hans dod tog Siurd eller Sigurd hans Søn Grefuedem̃et 
iTrondheim / oc boede paa Laden fom hans Fader giorde for 
hannem. Hand opfoſtrede Kongens Sonner / Halfdan Suar⸗ 
te oc Gudrod / fon tilforn hafde værithoshans Fader. 
Sigurd Jarl var en megit vijs Mand / pe vaare Kongens 
Sønner oc hand neſten lige gamle. Hand haffde til Huſtru 
Bergliot Core Jarls den Tiendis Dotter / Grefue ofuer More/ 
oc Oloff Aarbods / Harald Haarfagers Dotters / oc K. Harald 
haſde Aaſa Sigurd Jarls Syſter til Huſtru / ſom før er ſagt. 
Der Kong Haraldbleff gammel / hole hand meſt Huß paa 
Hordaland/paa Alreckſtad/ Sem eller Fidie / eller i Ryefylket / 
paa Voſtein / eller Augualdsnees paa Karmen. Der K. Das 
rald var heden ved o Aar gammel / afflede hand en Søn met en 
Quinde/ ved Nafn Tora / hun var fød paa Moſter am got 
Folck / oe var i Slect met Haarda Kaare / oc var en deilig Quin⸗ 
de / oe bleff dog kallet Kongens Bolſkab / oc til Vedernafn Tora 
Moſtraſtang. Den tid vaare mange udi Norrige / Kongen tie⸗ 
niſtactige oc *— endog de vaare aff ypperlig Slect / oe 
ðar daSed i Norrige met "ypperlige Mends Born / at en ſyn⸗ 
der fn Mand ſtkulde øfe Vand paa dennem / oc gifue dennem 

Nafn⸗ 

Det Tora fornam at bendie * var nær/ vilde hun * 
— —7 





Noeſfte Konger⸗ — 
fra Moſter de Stord ei Siobiem/til Kongen/oedrog hun Non J 
"paa Skib met Sigurd Jarl / ot lagde de til Landet om Natten / o 





Tora fodde en Son paa Klippen / oc Sigurd Jarl oſte Band 
paahannem / oc kallede hannem Hagen / efter fin Fader Hagen 


* * 


Ladẽ Jarl. Barnet var megit deiligt / oc voxte ſnart / o var ſin 
Fader ſaare ligt,/ oc Kongen lod hannem blifue hos Moderen / oc 


de vaare tilſammen udi Kongens Gaard / oc Kongen hafde 


amet megit kiere/men — foractede hannem / o kal⸗ 


lede hannem SMofrafongs Søn. 
i den tid raadde for Engeland Kong Adelſtein RX.Adlſten) 


ſom var kallet den Seigerſcele(den Sejferſaligeyoc den Trofaſte. 


Fjand ſende fir Sendingebud til Norrige met ſaadant erinde: 


Sendebudet gick ind for Kong Harald / oce bar hannem it Suerd 
met forgylt Hialte oe Handfang / oc Bandene vaare aff Guld/ 


pe beſette met dyrebare Stene / oc hand vende Handfanget til 


KRongen / oe fagde: Dette Suerd ſende K. Adelſtein dig at tages 
— tog om Handfanget / oc ſaa paa Suerdet. Sendeman⸗ 


NEN Nu tog du ved Suerdet lige ſom K. Adelſtein vilde / nu 
hans Mand oc Suerdtagere / Thi du togſt Suerdet om 
Dan Fange 9 

Kong Harald forſtod atdet var ' giore tannem til foract oe 
ſpot / thi hand vilde ingen mands Tienere vere / oc bleff hand 
vredoe haftig derved/ dog beſindede hand fig / oc efterſom det — 
hans Sedvane / at lade Vreden forſuinde os forløbe ſig / oc ſi 


den forfate Sagens Leilighed / ſaa giorde hand oc nu / oc lod K 
Adelſtens Sendebud vel tractere / oc ſiden fare i god fred. 


Siden beraade hand fig met ſine gode Mend / huad — 
ſkulde bruge tilatvedergigreoc hefne den forſimnoebelſe / oe bleff be⸗ 


iuttet / at hand ſtkulde ſende K. Adelſtein ſin unge Søn Hakon 


ig et 
SENE lade, 


at opfoſtre / thi den var da holden oc. AFFETUDØE DIGER fører om 





Ehe andens Barn. SEN 
K. — baddee en Mand i ſi Dof ] ſom * — 


ed 


— 


Chronica. Ka. ok 
—* Kongen megit Fier/ebi hand hafde bide vandret / oc kunde 
vel udrette Kongens E rende/huorh hand hannem udſende / endog 
at det ſtundom kunde vere megit farligt. Denne Mand fick 
Kongen ſin Son Hakon udi Haand / oc bad hannem føre Bar⸗ 
net til Engeland / Hauker ſeglede hen efter Kongens befaling/ oe 
fant K. Adelſtein udi Lunden / paa den tid ſom hand giorde ſine 
Mend it ſtort Gieſtebud: Hauker gick ind for. Kongenmet3zo , 
Mend / oc hafde huer fin Skiold paa Venſter Arm / oc dragit 
Suerd under deris ſide Sigtiortle/ oc hulde Skioldene ofuer 
Suerdkloddene / at mand icke kunde ſee dem / ochafde hand befa⸗ 
let / at den ſom ſeniſte gick ind / ſtulde forſt gaa ud igien. Hand 
har Kongens Son paa Armen / ocgid ind oc helſede Kong Adele 
fiein: Kongen bad hannem vore velkommen. Hand ſette Bars 
net paa Kongens Kno / Kongen faa paa Barnet / oc ſagde: Icke 
hafuer dette Barn Trols Øjne/ oc ſpurde hand Hauck / huorfo⸗ 
re hand det giorde / Hauk ſuarede: K. Harald aff NRorrige bad dig 
opfoſtre hannem denne hans u-ecte Søn. Kongen bleff vred / oc 
greb fit Suerd / ligeſom hand vilde hugge Barnet. Hauk fagde: 
Du hafuer nu fræfet hannem / oc er hand din Knæfetning/nu . 
maa du myrde hannent om du vilt * end du monne icke dermet 
forode alle Kong Haralds Sonner/ oegick Hauck ochans mend 
ſtrax ud / oc fore til Skibs / oc ſeglede hiem til Norrig. Kong 
Harald tackede dennem for de hafde vel fofler der Crende, End 
Kong Adelſtein lod døbe Hakon / oe underviſe hañemi den Chri⸗ 
ſtelig Tro / oc vel optuete udi gode Seder / oc ofue udialle Rodder⸗ Så 
lige Spil / oc hand hafde hannem kier ofuer alle de ſom vaare j 
Fans Hoff / ocaͤlle de ſom h hannem fade eller kiende / unte hannem 
vel/ oe bleff hand ſiden kallet Hakon Adalſteins Foſtre (det erFo⸗ 
ſterſen) eller Hakon Adelſtein. Hand bleff oc ſnart ſtorre oc ſter⸗ 
ckere end nogen anden Mand / oe deilig oc mild udi Aaſiun/ vijs 
at ERnSee) oc udi * viet Ned flittig oc rated, 


% 


— Ban 








Ga Norſte Kongers 
B. Weaſten gaff — Suerd/hnes glodde Øg — 
fange var aff Guld / men Baanden vaare nogit bedre end Guld / 
met det Suerd hug Hakon en Querneſtein alt ned til BOjet / thi 
bleff det Suerd kaldet Quarnbiter / oe kom aldrig nogen tid SÅ 
Bedre Suerdtil Norrig / oc Hakon aatte det til ſin — * 
— Kong Erick Blodoxe den anden Envolde 
i Becongei Norrig. — 
E Rong Harald var so Aar gammel / lahar 
tung / ſaa at hand ey kunde drage igiennem Landet oc ud⸗ 
rette fine Kongelige Beſtillinger / thi ledde hand ſin 
Son Erick Blodoxetil ſit Kongelige Sode / oc giorde hannem 
til Ofuerkonge ofuer fine Brødre / oc gaff hannem alt Landet at 
reglere. 
Der hans Brodre det ſpurde / behagede det dennem — 
de / oc Halfdan Suarte ſette fig Kongeſeædet ofuerT rondheim / 
"met alle Trondernis ſamtycke. 
— DE Bisrn Kiebmand vard ſlagen / tog Olaff hans Bro⸗ 
der Veſtfold at regiere / o Gudrod Blorns Son tilat opfoſtre 
DTrygge hed Olafs egen Son / oe vaare de Jæfnaldret/ oc lode 
ſig ſtrax betee met duelighed oc mandom / ocvar Trygge ſtorre 
oc flerdereend nogen anden. 
Der Vigverene fpurde at Haarderne hafde tåge Erick til. 
Ofhfuerkonge / da toge de Olaff til Konge ofuer Vigen/ huilcket 
behagede gric icke ret vel. 
To Aar der efter / bleff Kong Halfdan Suarte haſteligen 
død iTrondheim udi it Gieſtebud / oec var det ſagt at Gunhild. 
RKonge Moder / hafde kioft en Find kone tilat forgifue eller for⸗ 
gioere hannem. Efter hannem toge de Sigrod hans Broder til 
Konge ofuer Trondheim. 
K.Harald lefuede udi tre Aaar ſiden hand hafde gifuet Cs 
rick Riget fra ſig / oc aug ſigt paa fore Gasttepaa LA i 
— ge ME ; lan — 
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lande Ry, Hyaaibelakb) oc bleff hand fordød paa Kormen — | 
der (Det er / lagt udi en Døj) paa Daugeved Karmſund / oc faar 
der nu en Kircke oc Nordveſt fra Kircken er K. Harald Haar⸗ 
fagers Hof / oe den Sten / ſom laa paa hans Graff. i Hojen / lig⸗ 
ger nu Veſten for Kircken / oc er is Fod lang / octo Alne bred. 
Mit udi Hojen var K. Haralds Graff / oevaren Sten ſett ved. 
Hofuedet / ocenanden ved Fodderne / oc Graffſtenen lagt der of⸗ 
uen paa / oc muret under paa begge ſider / deto Stene ſtaa nu der 
Kirkegaarden / oe det er for ſandhed ſagt / acK. Harald Haarfa⸗ 
ger hafuer værit den deiligſte blant alle Mend udi Norrig i fin. 
tid / oe den ſtorſte oc ſterckeſte / oe en mectig Konge / oc en duelig 
Krigßmand oc Kiempe iſin ſtercke Alder / oc hafue vjſe Mend ud⸗ 
lagt den Drøm om hannem / ſom hans Moder dromde fot hans 
Fodſel ⸗ om det deilige Træ ſom foͤr er om talit. 

Kong Erick optog ald Kongelig Rettighed / mit udi Landet / 
den neſte Vinter efter hans Faders affgang / men K. Olaff oppar 
udi Vigen / oe Sigrod deris Broder udi Trondelagen. Dette 
behagede Kong Erick ſaare ilde / oe hand lod fine Ord fare / at 
hand vilde ſoge Riget / ſom hans Fader hannem gifuet hafde / aff 
fine Brødre met Krigßmact. 

Der K. Olaff oe K. Sigrod det ſpurde / ſende de Bud fig 
imellom/ at de vilde findis udi Tunßberg. DK. Sigrod drog 
Sſter til Tunßberg om Vaaren / til K. Olaff / oe tofuede der no⸗ 
gen ſtund. R: Erick bod ud en ſtor Krigßhoer / met Fods 
be / oe drog haſtelig Oſter til Vigen / oe ſeglede met en god bor 
baade netter oc dage / oc kom uforvarendis paa dennem. Olaff oc 
Sigrod ginge oſten ud aff Byen / oe ſtickede deris Folck i Orden/ 
men fordi Erick hafde megit mere Folck / da beholt hand Mar⸗ 
cken / oe Olaff oe Sigrod blefue baade ſlagne / oe ligge der begraf⸗ 
ne pag Barken / ſom de falt / huer i fin Hoj. 

Kong Eric drog omkring i Vigen/oc lagde Landet un⸗ 

Der fi g/ oc — der lenge pm Sommer / men Trygge OD, | 
J Jeff før 


666MNorſke Kongerßs im 
laffſon oe Gudrod Viørn —* Søn flydde til FS 
landen. i 
"Erik Blodøre var en deilig Mand / ſot og ſterck / mandelig oe 
— oc driſtig til at bruge fin ſiyrche udi Stridoc Kamp / en 
drifuendis Mand / ſom haſtede met det hand tog ſig fore / fnart⸗ 
troendis oe megit betenckendis oe underfundig / grum oc utecke⸗ 
lig / ubelefuen / talendis lidet oc ublit / SStyttalendis /) driftig. 
uforſiunlig oc framraſendis oc dog Sejer ſalig oc en duelig Å 
Krighmand. 
Gunhild Fans Huſtru var megit deilig iblant Quinder⸗ oe 
met it fafuer Aaſiun /prydelig ſtickelig øcprectig/gladtafendis/ | 
vijs oc konſtig/ forſtandig / dybſindig oe grundig / ondſindig oc u⸗ 
trofaſt / falſk ve uhuld mod fine Venner / gierig paa Gots oe 
Lande / mißtenckiſt oc underfundig [grumme um ib RAF DEN — 
vred ocen gild Trodlkone. : 
Bricks oc Gunhilds Born vaare diſſe: Gamal Gutorm 
Syarald Ragnfred / Erling, SigurdSleffua/o« Gudrod: oc en 
Daatter ſom Ragnhild hed/alle dejlige Born oc mandelige. For 
diſſe mange ſoñers ſtyld bleff hun kaldet Gunhild Kongemoder. 


II I, Kong Hagen Adelſteen / tredie Envoldo 
| Fr Konge Forrige — 
Hagen / Kong Harald Haarfagers Son fonde fin in 

Faders dod til Engeland / giorde hand fig ſtrax ferdig / at 
Ddrage hlem til Norrig. K. Adelſtein gaͤff hannem gode 
* met alt behsring oc nodtorft / oe fik hannem megit 
Krigßfolck / oc afferdigede hannem paa det herligeſte. — 
… Sagen feglede om Hoſtent til Norrig / oc ſpurde ſtrax fine 
Brodres fald / ocat K.Erick Blodoxe da vari Vigen/tbi ſegle⸗ 
de Hagen nord til Trondheim til Sigurd Jarl/ Grefue paa 
Laden / ſom da var holden for den viſeſte Mand udi Norrig / oc 
— — met MENER — E og re at 
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forøge hans Loen oet Værdighed” om hand bleff Konge or, 
rig. Saa lode de ſtefne all Almuen til Ting / o Grefue Sigurd - 
talede hans Ord paa Tingit / oc bød Bønderne hannens til 
Konge / fiden fod Dagen fielff op octalede mer Bonderne / og 
en part ſagde indbyrdis / af Harald Haarfager var kommen 
igien / oc blefuen ung andet finde, Dagen begynte fin Tale faa/ 
at hand bad Bønderne gifue fig Konge Nafn / oc være han⸗ 
nem biftandige oc følgactige tilat forfuare Kongedommet: Der 
imod tilbød hand dem / at hand vilde giøre alleBonderne Odels⸗ 
borne / oc gifue dennem huer fin Odaloc Eigendom igien / ſom 
hans Fader hafde dem fra tagit / den tid hand vant Riget / dette 
behagede Bønderne ſaare vel/ oc bleff ſtor berømmelfe oc roos 
* Tingit / oc Bonderne raabte at de vilde hafue hannem til 
onge. Tae 
Det bleff faa giort / at Tronderne foge hannen til Konge 
ofuer alt Trondheim / oc var hand das Aar gammel / oe dette 
fFiede det andet Har efter hans Fader var død, LUR 
Kong Hagen tog megit Fold til ſig / oc drog igiennem Lan⸗ 
det / oc det roctedis ſnart til Opland / at Tronderne hafde tagit 
ſigen ung Mand til Konge / ſom var i alle maade lig Harald 
Haarfager / uden dette ene / at Harald hafde tuingit under ſig alt 
Folcket i Landet / oe giort dennem til ſine Troele / men denne Ha⸗ 
gen vilde huer mand vel / oc vilde igiengifue Bonderne deris O⸗ 
dal / ſom Harald Kong hafde tagit fra dem / oc blefue alle gla⸗ 
De ved denne Tiende / oc den floig ſnart ofuer alt Riget indtil 
Lands enden. 
Da fore mange mend aff Opland tll Kong Hagen / ocen 
part ſende hannem Skienck oc deris Sendingebud / at de ville 
være hans mend / oc Kongen tog det met tacke / oe bleff hand kal⸗ 
Det K. Hagen den gode. ABER KORK GÆREN SYG 
B. Hagen foer om Vinteren til Oplanden / ocholt Ting met 
Bonderne / oc alt Folcket ſogte — oc hand bleff tagen 
BADEN AG (6; | ; MENS Hal SO LEDE 4] vs 


ea "Nolte Rokee 
til Konge paa alle Ting: Der efterdroghandøfter i — 
komme til hannem hans Brodre Sonner / Trygge oc Gudrod/: 
oc mange andre ſom hafde lid ſkade aff K. Erick / ocklagede deris 
vande for hannem / oc bleff K. Erick dis mere hadelig oc ilde lidd 
aff alle / at K. Dagen bleff alle kier / os hafde alle fiere/ oc deſegte 
alle troſt oc beſtlermelſe hos hannem. i 
B...Hagen gaff Trygge oc Gudrod oc fick den⸗ 
nem huer de £æn ſom K. Harald hafde gifuet deris Foedre under 
ſamme Vilkor/ oc ſette forſtandige Mend til at ſthre Sander met 
Dem 1 deri8 ungdoms tid. Trygge gaff hand Raumarige / oe 
Vinguldmarck / men Guldrod fick Veſtfold / oc [Fulde De hafue å 
halff Skat oc Skyld met Kongen. 
Der efter om Vaaren drog K. Hagen nord til 7 rondheim/ 
den øffre Vejigiennem Opland / oc forjamlede en ſtor Krigß⸗ 
hær met Folck oc Skibe. Vigverene hafde ocen ſtor Hor / oc vil⸗ 
de bomme K. Hagen tilhielp. Kong Erick forfamlede oc Fole 
mit i Landet / oc fick onde raad der til/ thi mange Landſens Hoff⸗ 
dinger vigede fra hannem / oc til Kong Hagen / derfor rømde 
handaff Landet / oc ſeilede Veſter til rEngi / octogdermerfig 
De ſom hand kunde faa / oc ſeilede ſiden til Engeland / vc røfuede — 
di Skoiland ec Engeland⸗ huor ſom hand kom til Landet. 
B.Adelſtein i Engeland ſende Erick bud/ oc bad hane 
tage aff figen parti Engeland til Rige / oc ſagde der hos at Re 
Harald / K.Ericks Fader / var hans ſynderlige gode Ven / thivil⸗ 
de hand lade hans Son det nyde. Dadroge Sendingebud den⸗ 
nem imellem / indiill de blefue endelige ſaa fordragne/at Å. Erie 
tog Nortumbreland udi Leen aff K.Adelſtein / oc at verie oc for⸗ 
ſuare ſamme Land forde Danſke / oc andre Vikinger oc Fien⸗ 
der / oc fulde Erick lade fig døde oc. Chriſtne/ met Huſtru ve. 
Børn/ oc alt fit Sole / / hulke viltor RK. Eric — ng oe bleff 
dobt oe annammede den ChrifneTro, 
ſigis at —— er Den n fante på part aff Enger — 


* 
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and / ocbode hand i Joris Der ſom K. lodbꝛegs Sønner Bf, | 


de tilſorn bo, 


Rdortumbreland var megit bygt oc beſet aff Nordmend / ſi⸗ 


den Lodbrogs Sønner hafde vundet Landet / Thi Danſte ve 
Norſtke rofuede megit der udi Landet / fiden det var gaaen de 
Danſte fra haande. Mange ſteder oc orter udi Landet ere der 


nafngifne paa Norſk Tungemaal / ſaaſom Grimßhammer / 


Gormsftiær oc Haaukßflet oc mange andre. 
BK. Erick hafde megit Folck hos fig / ſom komme fra Nor⸗ 


rig met haͤnnem / og mange hans Venner vaare ſiden komne til 
hannem men hand hafde lidet Land tilat holde det megne Folck 
met / thi drog hand altid huer Sommer ud iKrig / oce rofuede udi 


Skotland or Suderoer / og udi Irland oc Bretanien / oc forde 


megit Roff oc Bytte hiem. 


Kong Adelſtein dede der hand hafde regerit Riget udi is 
Aar oc s Vger oc z Dage. "De hans Broder Jatmund tog 
Konge Riget efter hannem / hand var icke Nordmends Ven / oe 
K. Er. dg jøgte icke heller venſkab hos hannem / oe der gick Ord 


aff/at R. Jatmund vilde ſette en anden Hofding ofuer Nortum⸗ 


breland. Der Å. Erick det ſpurde / ſeilede hand i Veſterviking 
(Det er / at rxfue udi Veſterlandene ) oc ſeglede forſt til Orknoi / e 
hafde deden met fig Arnkield oe Erland / Grefue TorffEinars 
Sonner / oe megit Folck / ſiden holt handfinfærdtil Guderøjer/ 
oc fand der mange Siskonger oc Soͤrofuere for fig/ oc Sp de 


Demi Seljfyb me: K. Erick. Hand ſeglede derneſt til Irland / oc 
rafuede der octog met fig hues Krigfifold hannem følge vilde / oc 


ſeglede ſiden mer alt det Folck til den part aff Engeland / ſom 


Britannia (Bretland) var faldet / oc rofuede der lige ſom ans 
dreſtedis / oc alt Folcket flydde der ſom hand fom. Siden ſei⸗ 


lebe hand fønder ved Engeland oc rofuede? oc fordi handvaren 


driſtig ocgor Krigßkmand / oc hafde megit Folck / da fortrøjte de 
ie fis malene — * at — opi Landet as ftride oc rofue / 


HE men eg 


/ 


mo MMorſtke Kangeere 
men K. Olaff / ſom Kong Jatmund hafde der ſett til andedeern / 
forſamlede ſtrax en utallig hob Folck / oe bod ud ( menigemand) 
mand aff Huſe / oe drog mod K. Erick / oc der de mottis / blefue 
mange flagne aff de Engelſte / men faa ſnart ſom en falt / dakom⸗ 
me der tre i ſteden igien ofuen aff Landet / oe mod aftenen blefue 
Nordmend formodde oc trette / oc Erick Blodgxe bleff der ſla⸗ 
gen / oe ſtorſte parten aff alt hans Folck / oe fem Siø Konger mee. 
hannem / oe de to Grefuer Arnkield oc Erland aff Orkuef. DE 
hafue Engelſterne regnet deñe Slactning met en aff de ſtorſte oe 
ſtarpeſte / ſom de hafue holdet met Nordmend eller Danſte. De 
Nordmend ſom udkomme aff Striden / droge ſtrax met Skibe⸗ 
ne til Nortumbreland / oe ſagde D. Gundhild oc hendis Sonner 
diſſe Tidende / at Erick var ſlagen / oc hafde tilforn rofuit udi K. 
Jatmunds Land. Datenckte devel / at de icke lenge kunde nyde 
fredeller platz der i Landet / thi toge de alle Ericks Skibe / oe faa 
megit Folck ſom dennem vilde folge / oc droge aff Landet met alt 
det Gots oc Pendinge / ſom de hafde ſamlet udi Skat aff Enge⸗ 
land / eller affleci Krig / oc ſeglede forſt til Brknoj / oc toge under 
fig Orknoloc Hiætland/ oe toge Skat aff Almuen / oc blefue der 
om Vinteren / men om Sommeren droge de i Veſterviking / oc 
rofuede udi Skotland / Engeland oc Irlan udi nogne Aar / oc. 
blefue de kallede Gundhilds Sonner. Den tid var Torfind 
Hauſakliuffar / (Hofuitpandekloftrere /) TorffEinars Son / 
Grefue i Orkeusi. IM dette altſammen taler Glumer Gei⸗ 
NREN ſe.. 0 SR 
Få. Hagen hafde indtagit ale Norrig / ſiden hans Broder. 
Nydde aff Landet / oc paa det at hand kunde vcere nær ved hander 
pm Erick giorde nogen indfald Landet / da hafde hand ſit See⸗ 
de oc meſte verelſe met fine Hoffſinder oc daglige Folck i F lorda⸗ 
fylcke oc i Sogn oc paa Hordaland oc Rogaland / (det er Ryefyl⸗ 
ket) hand ſette Sigurd Grefue paa Laden ofuer alt Trondeia⸗ 
gen / lige ſom hans Fader Hagen —— — > 
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ly K. Haab ſpurde fn Broders — at hans — 
ner vaare ramde aff Engeland / oc hafde der ingen Troſt da bar 
hand icke for fare for dem / oc ſeglede hand en Sommer Ø fler i: 
igen imod de Danſte fom der da rofuede. Oe der K. Hagen 
kom i Vigen met en ſior Skibßflaade oc Krigßhar / da flydde de 
Danſte ſomme til Halland / oc ſomme ofuer til Jutland / oc! haf⸗ 
de giort ſtor ſkade i RNorrig / thi ſeilede K. Hagen ofuer til Jut⸗ 
land efter dennem / oc rofuede i Landet / oc holt en Slacting met 
Landsfolcket ſom forfamlede fig mod hannem / oc efter at hand 
hafde giort ſtor ſtade der i Lander / ſejlede h hand til Ørfund/oc øde, 
lagde alle Orlogßſtibe / ſem hannen forefomme / oc rofuede oe 
brende vide udi Sæland oe Skaane / oe fejlede fiden til Norrig 
igien met ſtort Bytte. 

Samme tid kom Trygge Konge i Vigen aff Verſterleden⸗/ 
oc hafde rofuit i Skotland oc Irland / oc K. Hagen drog nord - 
— igien / ocferte K. Trygge til Landeværeni Vigen imod 

Danſtis anfald. 

— Gormſſon / var den tid Konge udi Danmartk / han⸗ 
nem fortrod det ſtorligen / at Kong Hagen hafde rofuit ihans 
Land / oc ſagde fig Det at ſtulle hefne / men hand bleff forhindret / 
ſaa / at der ſtiede icke ſaa ſrart. 

Der Dronning Gunhild oc hendis Sønner ſpurde den B⸗ Å 
fredimellem de Danſte oc Norſtke / giorde de dennem ferdige/ / . 
vilde fejletil Danmarck / oc de gifte deris Syſter Ragnhild udi 
KItÉngøj met Arnfind / Torfind Jarls Søn. Di Torfind fette 
fig ofuer DrÉnøjigien/ oc Gunhilds Sønner ofuergafueh han⸗ 
nem Landet oe fejlede der fra, 

Gamel var den eldſte aff Ericks S onner/ oc var dog den tid 
ſcke fulddoxen. Der D. Gunhild kom til Danmarck met hen⸗ 
dis Sonner / bleffhun vel undfangen aff K. Harald / oc hand gaff 
dennem Lon Daͤnmarck / at holde fig aff met deris Folck / hand 
tog et enn EricksSon tilfig / pe ——— sg 
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knexſette hannem / oc foddis hand opi Songens Gaard rr 


— Kongens Hoffſinder. 


Bricks Sønder drog ud aL: ſtride det forſte de blefue nogit | 


Så 


ng opvorne / oc forhuerfuede fig Gots / de rofuede udi Dfterlandes. 
ne / oc blefue før fuldkomne met Gierninger oc Mandom / end. 
met Alderen / de rofuede ocſaa udi Vigen Norrig / men Kong 

Trygge hafde Folck forſamlet / oc hole mange Skicermyſſel met 


dennem / o hand giorde de Danſte der ſamme fFiel igen. Sa ØR 
Der efter var en god Fred i Norrig / mellem Indbyggerne 


oc fremmede Kiobmend / ſaa at ingen giorde hinanden ſkade. Da 
var ocen megit god tidi Landet / oc it got Aar / baade til Lands oc 


Bands. 


” hand Guletings Loug efter Torleiff den viſis raad / oc Froſte⸗ 


— eN, Hagen: var glad pc Iyftig/veltalendis: oe faare benlig /der 
hos ocſaa megit vijs oc forſtandig / hand lagde ſtor gijd oc vind 


der paa / at hand kunde ſkicke £ougi Landet / thi ſtiftede oc ſette 


Be > 


- fingsfoug / met Sigurd Jarls raad oc andre vife Mendudi 


— 


Trondheim / men Heidſefuis Loug hafde Kong Halſdan harie 
giort lenge tilforn. 


KR. Hagen holt fin Jul til Trondheim / pc før ſte Inle nat 









fodde Bergliod/ Grefue Sigurds Duftru/ en Son dulcken 
Rongen oſte ſielff Vand paa / den neſte Dag der efter; oc gaff 


hannem ſit egit Nafn / Hagen: hand bleff Glefue paa Laden ef⸗ 


ter ſin Fader / oe bleff en mectig Herre i Norrig / oc var Grefue 


ny mane ſynderlig gunſt oc venſkab hos K. Hagen. 


K. Diſten paa Opland/ ſom kalledis den Rige eller — 


Coc en part kallede den onde oc Slraade ) førde Krig udi Trond⸗ 
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helmi fordom Dage / oc undertuingede fig der nogne Længe” oc 
fette ſin Son der ofuer/ men Zrønderne dræbte hannem. Kong 
Diften drog anden gang udi Trondheim mer Krigßm⸗ 
ryfuede £andet vide / da gaff hand dennem Kor⸗ "huad h heller de 
DSR renee bene T rol/ ved Datel — eller: (ad Hund nn ved 
| aſn É 
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Nafn Soeer eller Sør til Konger Oc de korede Hunden / thide 
meente at de kunde raade ſig ſielfue. Gaa lode de trylle tre mands 
vid udi Hunden: hand giodde de fo Ord / oe talede det tredie. 
Hans Halßband oc Lencke / var aff Solff oc Guld / naar det var 
for Bær. eller Vej / da baare hans Hofſinder hannem paa 
Hoerderne. De beredde hañem it Kongeligt Sode / oc hand ſad 
paa Hojen / ſom Kongerneplejede at ſidde. Sans Cædegaard 
hafde hand udi Ydreey / der ſom end nu kaldis Cærphøj. Det 
ſigis at hand bleff ſaa ded / at Vlfue komme iblant hans Hiord / 
ochans Hofſinder eggede hannem til at verge fit Fæ/ Thilob 
hand aff Hojen / oe did fon Vlfuene vaare / oec de dræbte han⸗ 
nem. Maͤnge andre underlige oc uhorlige ſtycker giorde Kong 
Djſſten imod Tronderne / oc for ſaadan hans Vold oc Tyran⸗ 
nij / fiydde mange Hofdinger oc megit Fold fra deris Odaloe 


Egendom til atſtillige ſtedee. 
Kietil Jamte / Anund Jarls Son affSparreboi Trond⸗ 
heim / drog oſter ofuer det Field Kiollen / oe megit Folck met han⸗ 
nem / met alt deris Boſtkab. De ruddede oc affhugge ſtore Skof⸗ 
ue / oc bygde der vide oe ſtore Bygdelag / ve bleff Det ſiden kaldet 
Jamteland / aff forbenafnde Kietel Jameet. 
Tore Helſinger var Kietil Jamtis Sonneſen hand roͤmde 
aff Jamteland for Manddrabs Sag / oc drog oſter øfuer Skof⸗ 
uen / oe bygde der / oe mange ſogte did til hannem / oc bleff det aff 
hannem falder Helſingeland. Det ſtrecker fig øfter tildet Suen⸗ 
ſte Haff / oc Suenſke bode iden Oſtre part ved Hafuet. Heden 
tid Harald Haarfager indtog Norrig / da romde mange aff Lan⸗ 
det for hannem / baade de Tronder oe Nummedoler / oe droge til 
Jamteland / oe bygde der videre / oc ſomme droge øfter i Helſin⸗ 
geland / da gafue Helſingerne fig under de Suenſke / men Jam⸗ 
terne / ſom laage der mitimellem/ hole fig huercken tilde Norſte 
eller de Suenſtke / oe ingen gaff act paa dennem / før end nu udi 
K. Harald Adelſteins tid / da ap Fred met —— if ig | 
BR i RER lob⸗ 


— Norfſke Kong vre. É 
Voferd i” ——— oc K. Sun Drug mate deris — er 
udi ſit venſtab / ſaa at de komme til hannem / oc lofuede hanner 
Lydighed oc Skat aff Landet / oe blefue hans Vnderſotte / oe det 
megit for hans gode rycte oe Fromheds ſkyſd / oc fordi de vaare 
komne aff Nordmendernis Slect / derfor vilde de icke gifue ſig 
under de Suenſke. DER. Hagen gaff dennem Loug oc Landes 
ret / det ſamme glorde oc Helſingerne / ſaa vide / ſom de vaare kom⸗ 
neaff — Slect / oe hafde deris affkomme aff Norſte Mend. 
KR. Hagen var en god Chriſten / der hand kom til Norrig / 
men fordiat alt Landßfolcket var Hedenſte / oc de ypper ſte l Lan⸗ 
det oppeholte fore Affguderij oe Hedenſte Offer / oe Kongen 
hafde megitFolck behoff / oe huer mands yndiſt oc venſkab / da kog 
hand det raad for fig/ at hand holt den Chriſten Religion hem⸗ 
melig hos ſig ſielff / dog befalede handat ſette udi Lougen / at hole 
de Julehojtid paa den tid / ſom de Chriſtne den hulde / oe at huer 
mand ſkulde da hafue faa megit DU / ſom mand kunde brygge aff 
en moele malt / (det er/ en fierding male) eller bøde derfore/ — 
de helligt meden Jul varede. 
De var det hans Forſeet / at naar hand finge Landet alt un⸗ 
der ſig / oc var blefuen rettelig mened NRiget / da vilde hand la⸗ 
de forkynde den Chriſtne Tro, Hand lockede oe mange aff ſi⸗ 
ne beſte Vemner der til / ſag at de lode fig; hemmelige døbe i ot — 
part iode aff deris Hedenſte Offer. 
B.ꝛ.. Hagen hafde fit meſte tilhold udi Trondheim/ Eh be: 
var Landſens meſte ſtyrcke met Folck oe Skibe. Oeder hand haf⸗ 
de faaet nogne aff Landſens Døfdinger omvende til den Chriſt⸗ 
ne Tro / ſende hand bud til Engeland efter en Biſcop oc nogne 
Præfter/ oc de komme til hannem / daaabenbarede Kongen fil 
Forſett / at hand vilde lade forkynde den Ehriſtne Dro ofuer alt 
” Lander. Mørerne oc Rumßdalingerne forffjøde den Sag til 
Tronderne. "Da lod Kongen bygge oc vije nogne Kircker / vc 
Kog — der til / oc der , heid kom til REN, "han 
and 


CA 








Hand Almuen til Ting / oc bød dem at tage ved den Chriſtne 
Tro. De forftiøde fig til Froſteting / af der kunde modis 
aff alle £æn i Trondelagen / da vilde de ſuare til den vanſkeli⸗ 
re Sag. id Ål 
va Slaurd Lade Jarl var den meſte Affguds dyrckere / lige for 
hans Fader var / hand opholt den Hedenſte Offer oc Offergil⸗ 
de paa Kongens vegne udi Trondheim. Devar den tid gam⸗ 
mel Sedvane / at naar Offergldet bleff holdet / da ſtulde alle 
Bønderne komme der ſom Offerhuſit var, oc føre met fig ale. 
hues de behofuede at hafue / faa lenge ſom Offergildet ſtod / 
Baade Øl ve andet. Der bleff ſlactet alle flags Queg / oc der 
til Heſte / oc det Blod der kom aff / bleff faldet Laut / oc Bol⸗ 
lerne fon Blodet bleff tagit udi.” kalledis Lautbollerne / oc 
Lauttenerne vaare giorde met en Viſt eller Suamp paa enden / 
oc dermet ſkulde mand fmørie oc beſtryge Stollene oc alle Huß⸗ 
veggene / uden oc inden / met ſamme Blod / men Slacteret 
bleff foder oc bered til Koſt Ilden ſkulde være giort mit paa 
Gulfuit i deris Affguds Hus / oc Kiedlene hengde der ofuer / 
faa ſtulde de bære fult / det er / de fuldſtienckte eller iſtlenck⸗ 
te Skaale eller Bægere omkring Ilden / oc den ſom Hofding 
var for Offergieldet / ſtulde ſigne Folckit oc alt Offerkoſten / 
ſaaſkulde de forſt dricke Odens Bægere/deris Kongetil Sefer 
oc Rigens Formering, Der efter Niords oc Frøjs Skaaler el⸗ 
ler Bogere / for Jordens Grode / oc forgot Aar oe Fred. Mans 
gedrucke oecſaa Brage Bogere / det er / ypperlige Helters oc Her⸗ 
rers Skaaler / ſom vaare flagne i Strid / oc ligeſaa andre deris 
Affdode gode Venners Becgere / huilcke de kallede Minde. Dis 
gurd Jarl var den rigeſte i Norrig / hand giorde en gang it Of⸗ 
fergilde / udi huilcket hand holt allene ald Bekoſtningen. 
K.Hagen drog til Froſteting/ oe der komme mange Bønder 
tilſtede. Oc der Tingit var ſett / begynte Kongen fin Tale 
ſaaledis / at band bad oc begierede / at alle Bonder oc Boomend / 
4 280 BEN HD 2 Fato⸗ 
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| Sl res: oc Rige/ Ma ibe LQuinder/ Vnge Goame / oc alle 
Landſens Indbyggere ſtulde lade ſig dobe oe Chriſtne / oc ir⸗ 
Paa en Gud oc hans Søn Chriſtum / oc ofuergifue oc forlade de⸗ 
ris Hedenſte Offer oc Affguder / oc holde helligt huer7 Dag / 
met alt deris Arbeidsfolck/ oc faſte Buer 7 Dag / met mereſaa⸗ å 
dant fom dertilfundehøre. — 
Der Kongen dette hafde gifuet Almuen fore / bleff der frag 
flor bulder oc knur paa Tingit: Bønderne knurrede / at deris 
— rælers oe Tiundis Arbeid ſkulde der ved: forhindris / oe ſagde / 

t Landet kunde da icke byggis / men Arbeſds Folkene oe Treler⸗ 
klagede / at de kunde icke arbeide / om de ſkulde icke de. Oc 
ſagde at Kongen hafde det iSlect / lige ſom oc hans Fader / at 
de Sri. arge ofrer mad⸗ endog de vaare gieffmilde ofuer Guld 
oe Sol 

Aßb orn aff Medelhus udi Guledal ſtod op/ oc talede Bon⸗ 
dernis Sr. onen ſuarede Kongen oc ſagde: Bi Bønder hafø 
De tenckt / K Hagen / at den tid vitoge dig til Konge / paa det for⸗ 
ſte Ting her udi Trondheim / at vi hafde forhuerfuit en ny Fri⸗ 
hed / men nit vide vi icke / omvi ere frij / eller du vilt giore os til 
Tecle igien / met en ny liſt oc underlig paafund / at vi ſtulde 

lade den Tro / ſom vore Forfodre hafue haft for os / baade udi 
Vrenne Old / oe nu udi Hioje Old / ve hafůe de værit megit yp⸗ 
perligere end vi ere / oc hafuer denne ſamme Tro hiolpet os her 
til dags: Vihafue ocſaa / Herre Konning / haft dig faa kier / atvi 
hafue ladet dig raade ald Loug oc Landßrett. Nu er det vor Vi⸗ 
üe / oc alle Bondernis ſamtycke / at holde den Loug ſom du hafuer 
ſett os her paa Froſteting / oc det ſom vi lofuede dig / oc der tilville 
vialle vore dig folgaetige / oc holde dig for voris Konge / ſaa icuge 
fom nogen aff os lefuer / ſom ere her forſamlede paa Tingit / om 
du vilt ellers handle tilborligen ve ſkonligen met os / oe begere icke 
den handel aff os / ſom er os icke mueligt at giore / men der ſom du 
eee vilt ————— — dele 








—— 
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| kyecke oc mact met 08/dahafue i vi faaledig — os oc F lutet/ 
ai vi vllle ſkilie os aff met dig / oe tage os en anden Hoffding/ uns 
"Der huilcken vi kunde vore frij ocfrelſe/ oc hafue den Tro / ſom vi 
ville, Nu ſkalt du Konnig udvelie oc fagre it aff diſſe to/huilcket 
du vilt / førend du gaar aff Tingit. Bønderne giorde ſtor ulyd 
oc bulder ved diſſe Ord / oe ſagde at ſaa ſtkulde være/ ocder mand 
fick liud igien / ſuarede Sigurd Jarl oec ſagde / at Kongen vilde la⸗ 
de alting vore / oc blifue faa ſom Bonderne begierede / oc vilde al⸗ 
drig ſtilles ved deris Venſtkab. Bonderne ſuarede af Kongen. 
ſkulde offre / dennem til it got Aar / det er for Jordens Grode oc 
tilgred/ lige ſom hang Fader hafde giort for hannem, Dableff 
Almuens bulder ſtillet / oe Tingit fick ende 
Siden talede Sigurd Yarltil Kongen / oc bad hannem icke 
aldelis affſla eller necte at gißre efter Bondernis beglering / ef⸗ 
terdidet vilde eller kunde paa den tid icke anderledis ſkee / end ſom 
Bonderne oc alle Hofdingerne i Landet vilde / vi ſtulle / ſagde 
hand / paa en anden tid finde bedre raad oc leilighed her imod. 
Kongen lod fig ſige / oc lod det ſaablifue ſom Grefuen vilde. 
Om Heſten der efter / udi Vinterens begyndelſe / bleff of⸗ 
fergildet holden paa Laden / oc Kongen kom der til / hand plejede 
tilforn udi deris offergilde af giøre maaltid efter Chriſtelig viſs / 
udi it lidet Huß for fig ſielff / met nogen faa aff ſine gode Mend / 
men Bonderne fortrode det nu/at hand icke fad udiſit HNoſſcede / 
der ſom de vaare forſamlede. Sigurd Jarl ſagde / at Kongen 
ſtulde faa giøre/ oc Kongen ſette ſig i Døjfæder: Der det førfte 
Bacgere var iſtienckt / da ſegnede Sigurd Jarl Odin det/ oe 
drack Kongen til / Kongen giorde Kors ofuer Begeret førend 
hand drack. Da ſagde Kaare aff Grytig / huad gior Kongen nu 2 
Vil hand icke endnu offre Guderne. Jarlen ſuarede: Kongen 
giør ſaaſom alle der troſte oc fordriſte ſig paa deris ſtyrcke oe man⸗ 
Dom. Hand offrede Tor Gud fir Begere / oc. giorde Hammers 
begn ofner det / førend band drack / — alting lig: Dem 
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Deſn neſte Dag mod Aftenen / der de ginge til Borde / da 
ſogte Bønderne paa Kongen / oc ſagde / at hand ſtulde de He⸗ 
ſtekisd / men hand vilde det ingenlunde gire / de bade hannem 
dricke Soddet / hand ſagde oc nej der til / de bade hannem cede 
Flaadet eller det Feet ſom var ſaaden der aff / men Kongen vilde 
Det icke giøre / men fagde fig heller ville ſtrax miſte ſit Lijff end 
giørenogen ſaadan Vederſtyggelighed. Da vaare de beredde til 
at ſla hannem ihiel / men Sigurd Jarl lagde ſig der imellem / oe 
bad dennem ſtille ſig / thi hand vilde forlige dennem / fad af Kon⸗ 
igen ſtulde gabe ofuer Greben paa Kiedelen / ſom hafde hengt i 
den Rog / ſom opdreff aff DeftePiødet/ oc der var Feet paa Gre⸗ 
"ben; Kongen fugfte ſit Torrekloede om Greben / oe gafte der of⸗ 
ner / oe de gafue ſig dermet paaden tid til freds. 
Den ſamme Vinter vilde Kongen holde fin Julpaa Moe⸗ 
re/ oc der det led imod Jul / forſamlede fig otte Hofdinger / de ſom 
meſt raadde for Offerit vdi ald Trondelagen / ſom vaare Kaare 
aff Gryting / Aßbisrn aff Medelhuß / Torberg af Varnes / 
Orm aff Liuſe. Diſſe vaare uden aff Trondheim / men aff Ind⸗ 
tronderne vaare Botolff aff Aluiß Hoj oe Narfue aff Stad. 
Vdaff Bæredalvaare Trond Hage aff Egge / oe Tore Skieg⸗ 
geaff Huſebs i den Ydre Be. 
Diſſe otte Hofdinger bebunde dennem tilſammen / at de 4. 
Vdtronder ſkulde forøde Chriſtendommen i Norrig. Oc de 4. 
Indtronder ſtulde node oe tuinge Kongen tilat offre Guderne. 
Vdtronderne fore met fire Skibe ſynder til More / oc droebte 
fre Proſter / oc opbrende fre Kircker / oc droge faa Nord igien / 
men der K. Dagen oc Grefue Sigurd komme met deris Hoff⸗ 
finder til More / da vaare Bønderne komne der met alt deris 
Folck / oe var en ſtor Forſamliig. 
Den forſte Offersdag ginge Bonderne met væbnede Haand 
til Kongen / oc baade hannem offre Guderne / eller de vilde handle 
haardelige met hannem. Sigurd Jarl talede dennem imellem / 
— —— — | A Og 
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vedet kom ſaa langt at Kongen aad nogen Mundfuld aff Des 
ſtelefuer / oc drack alle Bægere foruden Kors / ſom Bønderne 
ſkienckte ifot hannem. Der Gildet hafde ende / drog Kongen 
aff / oc var megit ilde tilfreds / oc ſagde fig ſtulde komme ſier⸗ 
ckere til Tronderne igien / oc betale Bønderne for denne Op⸗ 
rør, Sigurd Jarlbad Kongen icke regne Bønderne den Gier⸗ 
ning til onde / oe ſagde at det var hannem icke raadeligt eller gafn⸗ 
ligt / at ſtride mod ſit egit Sold i Landet / ſonderlig der ſom Lands 
ſens meſte ſtyrcke var. Kongen var ſaa vred / at ingen maatte ta⸗ 
le met hannem / oc drog ſynder til Sundmor / oc bleff der om 
Vieteeeeee— — 
Om Sommeren der efter / forſamlede hand en for Krigß /⸗ 
hoer / oe gick der Ord oc Rocte aff / at Rongen vilde dermet drage 
mod Tronderne / men der hand var kommen til Skibs met alt fit 
Folck / da komme hannem tidende ſynden aff Landet / at Ericks 
Sønner vaare komne fra Danmarck / oc til Vigen / oc hafde ja⸗ 
git K. Trygge oſter ved Sodenæs met fine Skibe / oc rofuit vide 
udi Vigen / oc mange vaare gagen dennem tilhaande. Der K. 
Hagen ſpurde diſſe tidende / ſiuntis hannem at hand hafde mere 
Fold behoff / oc hand ſende bud efter Sigurd Jarl / oe til de an⸗ 
dre Hofdinger / ſom hand vente fig hielp aff i Trondelagen. 
Sigurd Jarl kom til Kongen met megit Folck / oc pvaare da 
alle Tronderne met hannem / de ſom om Vinteren tilforn hafde 
meſt tuinget Kongen til at offre Guderne / oc blefue de alle for⸗ 
ligte met Kongen ved Sigurd Jarls Forbon. Siden fejlede 
Kongen ſynder ved Landet / oc der hand kom ſynden for Stand / 
ſpurde hand at Ericks Sonner vaare komne til Veſter Agde / oc 
hand ſtyndede fig mod dennem / oe de mettis i Karmſund / oe gin⸗ 
ge paa Landet met beggis deris Folck / oe ſlogis paa Augvaldß⸗ 
næg/ oe de hafde megit Fold paa begge ſider / oc Striden bleff 
haard oc ſkarp. Da gid Kong Hagen hart fram / oc motte 
hannem Gutorm ExickßSon met ſit Led / oc de hugge * 
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ſtund paa huer andre / oc Gutorm bleff der ſlagen met ale fie Ledy 
de de andre Ericks Sonner flydde til Skibs oc rode bort / oc hafde 
"Der miſt megit Fold. R. Dagen ſeglede efter dennem indtil B⸗ 

ſter Agde / men Ericks Sønner ſejlede ofuer Hafuit til Jutland / 
de K. Hagen drog nord igien / oc tøfuede Ericks Sønner lang 
tid ſiden udi Danmarck / forend de droge udi Norrig iglben. 
KK. Dagen giorde for Erick Blodøres Sonners Indfalds 
ſkyld i Norrig / denne ſtick ofuer ale Landet ved Sipſiden / oc no⸗ 
git opi Landet / at hand ſtifte alle Bygder oe Gaarder udi Skib⸗ 
reider / oc huor mange Skibreder der ſtulde vorre i huert Loœn: 
deſligeſte huor mange oc huor ſtore Skibe / der ſtulde udgisris aff 
huert Loun / naar alle mand vare ude i Strid eller Leding/ oc ſtul⸗ 
de alle mand være plictige at udgaa / naar ſom helſt Polendſt 
Krigßher Forn Landet. J 
Deſlligeſte at de ſtulde bygge Vedder eller Bauffn paade 
hojeſte Klipper i Norrig ved Strandſiden / ſaa at mand kunde 

ſee fra den ene Vedde / oetil den anden / oc huor ſom mand for⸗ 
nam / at Fienderne komme for Landet eller Landginge / ſtulde 
mand ſette Ild paa den neſte WBedde. Oc naar de ved den neſte 
Vedde Norden fore / ſaae den Vedde brende / ſtulde brendis den 
ene Vedde efter den anden / indtil den Nordeſte Vedde Oecdet 
ſigis at mand kunde ved ſamme Vedders brendelſe faaat vide u⸗ 
di7 Netter oc Dage / fra oſterſte udi Landet / oc nord til Ting⸗ 
hoſen paa Hellieland / at Fiender vaare komne Landet ⸗ 
Gricks Sønner vaare megit udi Stridi Vſterleden / oc ſtund⸗ 
om rofuede de udi Norrig / men K Hagen regierede Norrig vel / 

oc var megit elſtet oc affholden aff alle Landfens Indbyggere / oc 
var den tid god tid oe god Fred udi Norrig. 
"Der Kong Hagen hafde regierit Norrig udi 2o Aar / kom⸗ 
me Ericks Sønner aff Danmarck met megit Folck / ſom de haf⸗ 
de altid brugt udi Strid / dog var den Danſke Hoerr ſtorre / ſom 


—K Harald Gormßſon hafde faaet dennem. De finge god bor⸗ 
5 al: — 


re ECchronica. ARE. sg 
oe ſeglede ud fra Vendſyſel / oc forfelde paa Agdeſiden / oe ſeglede 
Nord ved Landet / baade dag oc nat / oc Vedderne blefue icke an⸗ 
ſtuckne / fordi / mand plejede forſt at brende de Vedder / ſom oſten 
fore vaare / oc der hafde ingen blefuet Fienderne var / fordi de ſej⸗ 
lede langt fra Lande / oe K. Hagen hafde ocſaa lagt fore vide oc 
ſtraff der ved / om nogen brende Vedie forgiefuis / fordi det var. 
ofte ſtied / at Vedierne blefuebrende/ naar mand faa nogen 
KiøbmandsStibe/eller fag Orlogß Skibe ſegle under Lander / 
thi de meente det være Ericks Sonner / oc bleff ofte for opreiß⸗ 
ning giort i Landet / oe Kongen giorde fig for Vmag vc Bekoſt⸗ 
ning forgiefuis / huorfore hand bleff paa det ſidſte megit fortor⸗ 
net / oe Bonderne fortrodde det oeſaa / Thi torde ingen lettelig 
brende nogen Vedde / oe ſaa gick det oeſaa nu til / Thi kom der ins 
gen tidende eller rotte for Ericks Sonner / for end dekomme nord 
i Vlfueſund / der laae dez7 netter, Da droge Kongens Landevoc⸗ 
tere den indre ej ofuer Stads Eid nord til More / oe var Kon⸗ 
gen den tid paa Sundmor i den BeFreidoived Birckeſtrand 
paa ſin egen Gaard / oc hafde inter Krigßfolck hos fig; uden ſine 
Hofſinder oc dagligeFolck. Dans Speldere komme til hannem / 
oc kungiorde / at Ericks Sonner vaare met en ſtor Hær fonden. 
for Stad. Kongenberaadde ſig met ſine beſte mend / om hand 
ſtulde ſtride mod Ericks Sønner met det lille Fold hand hafde / 
eller hand ſtulde Drage nord i Landet / oe ſamle mere Fold. Egil 
Viffſerck heed en gammel Bonde / ſom hafde iſin Vngdoms tid 
væriden duelig Krigßmand / oc lengeværit K. Harald Haarfa⸗ 
gers Fenickedragere Hand ſuarede Kongen oc ſagde: Jeg var 
udi mange Slactinger mer din Fader K. Harald Haarfager / oc 
ſtridde hand ſtundom mer megit Folck / oc ſtundom met lidet / oc 
fick altid Sejer / oc aldrig horde ſeg hannem fpørje ſine Mend 
og Tienere til raads / om hand ſtulde Fy eller ſtride / oc derfore 
ville vi ide heller raade dig nogit her udi / thi os tyckis at vi hafue 
en Hofding ſom er urgd pe Finans oe ſtulle vi følge arv * 
HM SED ERE: ſtelige. 
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ſtelige / mange aff Kongens mend ſamtyckte diſſe Egils Ord 
Met hannem / Kongen ſagde fig ocſaa at ville heller bije / met det 
Folck hand kunde faa / end ſiunis at fly for dennem / oc Kangen 
ſende bud alle vegne fra fig / oc ſamlede hues Fold hand kunde 
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Met haft bekomme. Da fagde Egil / jeg fryctede i denne langva⸗ 


rendis Fred / at jeg ſtulde do aff elde / paa min Benckehalm / thi 
jeg vilde heller falde i ſtrid / huilcket jeg oc haabe nu at ſtulle ſtee. 
Gricks Sonner komme nord om Stad / ve lagde did ſom 
de ſpurde at K.Hagen var. Sand laa met 9 Skibe norden un⸗ 
der Frejerberg udi Frejerſund men Ericks Sonner lagde tik 
ſynden for Berget / met mere en 20 Skibe. K.Hagen fende dens 
nein bud / at de ſtulde komme paa Landet / hand hafde bered den⸗ 
nen Valſtod paa den flette marck paa Rafterfalff/ der var ert 
" fang Bade ſom de kunde begrafuis udi / oc brede Stene til 
Graffſtene. Ericks Sonner ginge paa Landet / oc nord ofuer 
Haͤlſen inden paa Frejerberg / oc fram til Raſterkalff. Egilbad 
Kongen faa ſig io mend / oe 10 Fennicker / oc hand drog paa den 
anden ſide Bierget der met, K. Hagen gick op paa Volden / oe 


ſktickede ſit Folck i Orden / oc opſette ſit Banere / oc hand glorde 


en lang Slactorden / paa det / at Fienderne ſkulde icke beringe 


hans Folck / oe der bleff en ſtor Slacti tg oc en ſkarp Strid. Da 


lod Egil opſtinge fine Fennicker / oc drog fram paa hin ſide Biers 


get / ligeſom hand vnde komme bag paa Ericks Sønner. Der 
de blefue det vaare / ſom baggerſte vaare Erick Sonners Hor / 
blefue de forfærdede / thi de meente / at der fulde en ſtor hob Krigß⸗ 


folck met, ſom vilde komme imellem Skibene oc dennem / oe de 


raabte oc gafue hinanden det tilkiende / oebegynte at fly. Der E⸗ 
ricks Sonner det ſaae / flydde de oeſaa / oe Kongen ſette hart ef⸗ 


ter dennem. Der Gamel Erickſon kom paa Biergit / fornam 
hand Egils forraſkelſe / thi hand ſaa ingen komme efter / uden K. 


LÅ ØRE c Få 
RE | s 
nt i5 å 


Banere op/ oc ſtickede ſit 3 olcki Orden iglen / oc alle Norte 
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* komme til hannen / men de —— — til Se bene 
Der KR. Dagen kom / begyntis Striden paa ny igien/ men påg 
det ſidſte flydde Gamel Cridføn met ſit Folck. 

Gamel flydde ned aff Biergit / oc der hand kom paa Slet⸗ 
ten / vende hand atter om igien / oc opholt ſtriden / oe hans Brodre 
komme hannem itl hielp met alt deris ks olck. Egil Blſerck var da 
fram̃e for K. Hagens Folck / oe gick mandeligen fram / o Gammel 
Erickſon oc Egil ſtifte hug ſammen / oc Gjamel bleff ilde ſaar / 
men Egil bleff flagen/oc nogne met hannem. Da kom K. Hagen 
met fit Led / oc hug til baade Hender / oec Ericks Sonner flydde / oe 
de ſom forſt hafde flyt / vaare udlagde met deris Skibe / men de 
andre vaarevpfjærede paa Landet / thiblefue der mange ſlagne / 
der de vilde ſtiude Skibene aff Landet / der falt oecſaa Gamel E⸗ 
rickſon / ſom veriede ſig lenge / men de andre Ericks Sonner ſom⸗ 
mede ud til de Danſte ſtibe / oc fejlede met deñem til Danmarck. 

K. Hagen lod tage alle deris Skibe / ſom igien blefue liggen⸗ 
dis / oc drage dennem paa Landet / oc lagde Egil Vlſorckiit aff 
dennem / oc alle de andre / ſom flagnevaareideandre Skibe oc 
lod bere dennem fulde met Steen oc Grud / oc giorde fore Døje 
der ofuer / oc opreiſte høje Stene hos Egils Graff / ſom ſtaa der 
denne Dag. 

Der K. Dagen Adelſtein hafde verit Konge udi Nottig udi — 
26 Aar / ſiden Erick hans Broder rømde aff Landet / var hand 
paa Hordeland i den De Storden ckaldis nu Stolen / men. ret⸗ 
telige Storgen)paa fin gaard Fidie / met fine Hofſinder oc dag⸗ 
lige folck / o mange Bonder vaare komne til hannem / oc der Kon⸗ 
gen fad ofuer Dauverbord / ſaae hans Dagbectere/ at der komme 
mange Skibe ſeglendis ſynden til / oc hafde icke langt til Ben. 
De vilde gierne gifue Kongen det tilfiende / thi dennem ſiuntis 
det vœre Orlogsſtibe / men ingen torde fordriſte fig tot bære År 
Kongen denne Krigßtiende / for det ſtrenge Vilkor hand hafde 

** der hos / oe detorde dog ide —— andet * vpaare hannem 
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ad. — en af deruem ind i Salen / oe bad Eoind SNE ' 
Kongens Syſterdaatters Son/ gaa ſkyndeliden ud / thi det vat 
ſtorligen fornoden. Evind gick ud / oe ſaa at der kom en ſtor Flaa⸗ 

De OrlogsSkibe / oc hånd gid ſtrax indtil Kongen / oc —— 
Herre / liden er lidendis ſtund / oc lang er maaltids time. Kon⸗ | 
gen faatil hannem oe ſpurde / huorfore? Evind quad en Viſe / 
gt Ericks Sønner komme nu / oc vilde hefne deris Brodris ded / 
oc at denne onde Tidende var ſandere end hand vilde / thivar det. 
beſt at gribe til aaben i itide⸗ fordi Nærfagnen var ſand. Kon⸗ 
gen ſuarede: Evind / Jeg kiender dig ſaa goden Dreng / ac du 
ſiger os icke Hœrſagn / uden den er ſand / oe hand lod opiage Bor⸗ 
dene / oe gick ud / oc ſaa at det var Orlogß Skibe / oc hand fagde 9 
ſine Mend /huad raad ſkulle vitage for os / enten ſtride met det 
Folck vi hafue / eller ſegle Nord i Landet / oc beſtercke os. Viſee 
velat her vil nu blifue flørre Forſtiel oc Vlighed paa Gunhilds 
Sonners Nær oc voris / end nogen tid tilforn hafuer veerit. 
Hans Mend kunde ingen Suar gifue hannem her paa. Da 
quad Evind F indſon en Viſe / at det var ſommeligt at bie oe ve⸗ 
rie ſig mandelige / lige ſom de tilforn hafde giort. Kongen ſag⸗ 
"Det det er mandelige talet / oc ret efter mit Bind. Dog vil jeg ho⸗ 
re huad flere ville fige, De forſtode vel alle Kongens vilie oc mes: 
ning / thi ſagde de / at de heller vilde ſtride oc falde met ere/ end fly 
metſkamme / oc icke forſoge Fienderne / oe at de hafde ofte vundet 
Sejer met mindre Folck. Kongentackede dennem / oc bad den⸗ 
nem væbne fig. Oc hand drog i ſin Brynle / oc giurdet fig met 
ſit Suerd/ Quoernb der / oc ſette en forgylt Hielm paa fit Hof⸗ 
nit / tog it Spiudi ſin Hand / oc en Skiold ved ſiden / oe ſtickede 
Re Hofſinder oc Bonder Orden ſammen 1.06 5 ſit Ba⸗ 


"Dara Cridføn var da Hefuithmand for olcket/ oc after: 
* Brodre / hand hafde megit Danſkt Krigß old met fig, octo 
tg ————— — — oc ft —— flere oc: 
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duelige Klemper / oe — ide svn DEERE Dert de 
komme tilDen/ oc finge Kundſtab/ at Å. Hagen var der / ginge 
de paa Landet / oc giorde deris Slaͤctorden / oc hafde: vel7 9% end 
mod huer en ſom K. Dagen hafde. ; 

Der K. Dagen hafde ſkicket fit Folck i Orden/ ſigis det at 
hand førde fig aff ſin Brynle gien / paa det hand kunde pœre deg 

— oc rorlig tilat ſtride / oc Hede oc Modighed ie fulde 
betage hannem. 

Kongen elſkede megit duelige Krigßmend oc ſtercke Klem⸗ 
per i fin Gaard / lige ſom hans Fader oc glorde. Torjolff 
Skolmßſon hin ſtercke varen aff dennem / oc gick hand Joffnſi⸗ 
dis hos hannem i ftriden / hand hafde Heilm oc Brynie / Skiold 
oc Spiud / oe it got Suerd ſom kalledis Fodbreed / oc er det ſagt / 
at K. Hagen pe Trojolfi vaare lige ſtercke. Neſtefter Kongen 
gick hans Frende Evind Findſon Skaaldaſpildere. 

Derbegge Hær møttig/ bleff der en haard oc haſtig Strid/ 
oc de ſtridde mandelige paa begge fider/ thi de hafde dueligt oe ud⸗ 
paald d Krigßfolck paa begge parterne, Oe der de hafde ſtudet de⸗ 

ris Spiude oc Handſkud aff Henderne / brugede de Suerdene 
mandelige. 

Kong Hagen oc Torjolff ginge langt fram for Baneriec/ oc 
ruert oc endelangs igiennem Horren / oc klofuede Skiolde oe 
Hielme / oe hugge paa baade Pender; oe var Kongen meſt fiend i 
Striden / for den forgylte Hielm gaff it Skin fra ſig mod So⸗ 
len / huorfore der bleff ocmeftvabneburd mod Kongen. 

VDdi den anden Hær fremginge udi lige maade haardellgen 
Evind Skrejaoc Alff Aſtmand / oc hugge ned for fod. Oc der de 
ſaae huor Kongen gick i Striden / oc kiende hannem ved hans 
forgylte Hielm / giorde de fig Bej met deris Suerde igienem 
Hoerrren / at de kunde komme til Kongen Der Evind Findſon 
det faa/tog en Nætte/ oe drog den ofuer Kongens Hielm. 
de raabte Evind Sfreja bøje oc ſagde: Skiuler nu Nordman⸗ 
93 naKon⸗ 
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naKonning ſig / eller er hand falden / eller flydde hand aff Stri⸗ 
den / thi nu er den forgylte Hielm blefuen borte / o Evind oe 
hans Broder Alff ginge hare fram / oc hugge paa baade Hen⸗ 
der / oe ſkrege / oc lode ſom galne eller vilde mend. K. Hagen ſagde 
til Evind / holt fram ſom du ſtefner / om du vilt finde Nordman⸗ 
na Konning. Da vilde Torjolffgaamod Evind / men Kongen 
ſagde / mig vilde hand finde / ſielff viljeg oe mode hannem. Da 
kom Evind haͤſteligen / oc hug til Kongen / men Torjolff ſtiod 
ſin Skiold der imod / faa hart / at Evind rafuede der ved / oc hug⸗ 
get feilede hannem / oc Kongen greb fit Suerd Qucrnbideri 
baade Hender / oc hug til Evind / oe klofuede hans Hielm oc Hof⸗ 
uet nedi Hærderne/ oc Torjolff dræbte ſtrax Evinds Broder 
Ailff Aſtmand / der efter gick K. Hagen driſtelige fram / oc ſaa 
hart / at alle vigede fotr hannem / oc hafde blode oc roedde mend icke 
got idenne Strid / for Vaaben oc Styrck oc mandelig tilſogelſe 
oc modſtand / ſom der giordis. BENENE RD NE 
Der Fienderne faae/at to deris beſte Kiempervaare faldne” 
oc K. Hagen met fine mend gick haardelig fram / oc drebte for, 
fod / blefue de fryetactige / oe begynte at fly.Oc Kong Hagen var 
frammen for alt ſit Folck / oc forfulde Fienderne / oc hug tit oc - 
hart / oc i det ſamme kom en Pijl flygendis / ſom Flejn kalledis / 
oc ſtisdd i Kongens Arm neden for Axelen / oc bleff det ſagt 
aff mange fandferdige Mend / af Dronning Gunhilds Skoo⸗ 
ſuend / ved Nafn Kiſping / kom framlobendis Horren / oc ſag⸗ 
De: Gifuer Kongens Bane rum / oc fEiød faa Pijlen til Kong 
Hagen. En part mene oc/ at det er uviſt huo den ſkiod / thi Skud 
vd Pijle oc Spiud / oc alleſlags Skodvaaben drefue faa tyckt ſom 
He nee. — — — 4 — SST" ØGE 
Det er de ſtrefuen herom / at der Flenderne vaare flydde/ oc 
Kong Hagen for ſamlede ſit Folck igien/ oc holt paa Platzen / at 
hand vilde tage imod dennem / om de hafde formet igien met 
ferſkt Fold fra Skihene: da maatte mand fee en — 


J— 


kh" al 


dl 


rr . —— 
Slun / at en Pijl hengde høje oppe i Vorit / oe bøjede fig met od⸗ 
den fram oc tilbage ofuen ofuer K. Hagen oc hans Folck / ocder 
Fuer fryctede fig for ſamme Pijl / ſtigd den paa det ſidſte nedi 
Kongens Arm / der ſom den var tyckiſte / oc kallis Muſen i Ar⸗ 
men / huilcket Dronning Gunhild Kongemoder ſkulde met hen⸗ 
dis Troldom oc Finnekonſt / ſaaledis hafue beſkicket oc udrettet” 
faafom hun nock hafde lordt i Findmarcken / der ſom hun var op⸗ 
foſtrit / oe hafde gaaet til lære. NE sa ae 
Bricks Sonner mifte der megit Sold / baade paa Valſte⸗ 
ſteden / oe der de flydde til Skibene / ot mange løbe udi andet - 
oe drucknede / oe de ſom komme i Skibene / roede ſtrax bort / oe 
Hagens mend forfulde dennem. rs: 
Kong Hagen drog ud tilfitSÉib/oclod ſit Saar forbinde” 
men det blodde ſaa / at ingen kunde ſtille det / oc der det lidde paa 
Dagen / bleff hand vanmectig oc beſuimede / hand vilde dadrage 
nord til Alreckſtad til fin Gaard / oce der de komme nord til 
Sagens Helle / lagde de til Landet / oc var Kongen der nær 
død. Hand fallede fine Venner til fig / oc beſtickede alting 
fom hand vilde at holdis ſtulde efter hans død. Hand giorde 
fine Synders Bekiendelſe for dennem alle / oc angrede oc for⸗ 
trod det almeſt / at hand hafde ſaa ladet falde den Chriſtne Tro / 
ſom hand hafde vedtagit / oc ladet begynde at prædide her. i Ri⸗ 
get / oc bad hand dennem ſende bud til Ericks Sønner» at 
De ſkulde komme ocannamme Riget / oc at de ſtulde fparehans 
gode Venner oe render, ec der ſom miger lenger Lijff fore⸗ 
lagt / ſagde hand / vil jeg drage her aff Landet / oc til Chriſtne⸗ 
mend / oe bøde oc bedre for Gud / det ſom jeg hafuer brudit / 
men der ſom jeg doer nu heri Hedenſtabet / da lader mig faa ſaa⸗ 
dan Begrafuelſe ſom eder ſielff got ſiuniſt. Oc ſpurde hans go⸗ 
de mend hannem da / om de icke ſtulde føre hans Lijg til Enge⸗ 
land / oc fade det begrafue efter Chriſtelige Skick⸗ Huor til 
hand ſuarede 3. Jeg hafuer lefuit ſom en Hedning / oc derfor er 
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eg fe bader at —— anderledis end —* en Hednng fi oc i 
paa eh liden. ſtund derefter Døde hand der paa Hellen / pande 
ſamme ſted ſom hand var fod. Huilcket ſtæd der aff bleff kallet 


Hagens Delle, Hand lod ingen Sonner efter ſi ig / men en — 
ter ſom Tora hed. 
BK«Hagens dod bleff megitbegrædet / baade aff Venne oc 








V .venner / od de ſagde / at aldrig komme nogen tid en bedre — 
ge udi Norrig. Hans Venner førde hans Lijg nord til Sceheim 
paa Norhordaland / oc giorde der en for Søjy oc lagde hannem 


udi/ met alle hans Vaaben oc Ruſtning / oc hans beſte Klæder/ 


oc icke andet / De talede ſaa ofuer hans Graff / ſom Hedenſte 
Mends Sedvañe da var⸗ ocvijſte hannem til Valhol / det er de 
dodis Sal / ſom blefue ſlagne Strid. Huilcken Saldemente 2 


Odin Gud vore udi / oc den foreſtaa. 


Hand regierede Norrig udi26. Aar / oc giorde Evind Find⸗ Ø 
ſon / kallet SkaaldaSpildere en Viſe om K. Hagens Død/ ve 
— huorledis hand bleff faufnet udi Odins ——— SAR bleff 


"aller Hagens Maal/ocbegyndis ſaaledio· 


WMotul oc Skogul/ ét Lir F— 


"IV. Kong Harald Graafeld met fine — 





Ong Erick Blodøris Sønner toge ved —— 
Norrig/ efter Kong Hagens Dod / oc var Harald eldſt 
VAD aff de Brødre ſom da lefuede. Drotning Gunhild de⸗ 
TisJoder hafoe megen Landeraad met dennem. Dentidvaare 


— 


diſſe Høfdinger iNorrig: Trygge Olaffſon Konge Vigen/ 
bvoc Gudrod Bisrnſen Konge paa Veſtfold / Sigurd Sagenføn 


"Grefuepaa Laden Trondheim / men Gunhilds Sønner hafde 
den middelſte part aff Landet. Da blefue rygge oc Gudrod 
| forligte met K⸗Harald oc hans Brodre/ af — den 
part udi Riget / ſom de hafde tilforn aff K Hagen met faadan 
Viulkor oc Rettighed ſom K. Harald Haarfager hafde det for⸗ 






leent deris — men — — Denise if * 


— 
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bleff derfore hlemme fra dennem / dog hafde hand fine Bud hos 
dennem / oc tog fit Grefuedømme i forlæning affdennem. 
SGulmer Gejraſon var en god Skaald / oc tiente K. Harald / 
hand dictede en Viſe om K. Hagens Fald / oc indforde der udi at 
K Harald hafde hefnit ſine Brodris dod / huilcken Viſe var mes 
git afholden aff K. Haralds Mend. Men der Evind Findſon 
Skaaldaſpildere det ſpurde / da giorde hand en anden Viſe tuert 

imod / at derls Fader / K. Erick Blodoxe / var met rette uddrefuen 
aff Norrig / for fin grumme Tyranni/ Mord oc Blodgierig⸗ 
hed / ſom hand brugede oe begick imod fine egne Brødre / oc an⸗ 
dre gode mend/ oc for mange hans Laſter oc dyder / oc at 
Blodsxe Sønner hafde uretteligen oc met falſt lift oe Trol⸗ 
dom / oe icke met ærlig SNandom tagit Kong Hagen aff dage/ 
oc indførde hand ocſaa om deris ſtore umettelig Gierighed oc 
Fig / oc Begiering til det ſom en anden tilhørde/ met andet mere 

ſaadant / huilcken Viſe bleff ſtrax vide fort ud Landet / oe megit 
affholden oc brugit aff K. Hagens Venne. 
Der K. Harald fick det at vide? gaff hand Evind dods Sag 
derfore: men Evind var en viis oe beſlagen Mand / oc hafde ſtort 

Anhangi Norrig / hand brugede ſine Venner der til oc kom 
Kongens Venſtab der met/ at hand lofuede at blifue hans 

Skaald / oc dicte oe quaede om K. Haralds bedrift oe mandelige 
gierninger udi hans tid / thi Evind var alle Skaalders Meſtere / 
oc kalledis derfor Skaldaſpildere eller Spildeſtaald: Saavar 
handoc Kongens Frende / thi hand var K. Harald Haarfaagers 
Dotters Dotterſon / ſom for er ſagt. Oc Evind dietede der ef⸗ 
fer nogne Viſer K. Harald til ore/ oe bleff derfore lhans gunſt / 
dog vilde hand der udi aldrig indføre nogit ſom kunde voere K. 
Sagen Adelſten tilnogenforfmædelfe 1 

BKong Harald oc hans Brodre hafde meft deris Sædeor Kes 
giering mit udi Landet / Thidennem ſiuntis icke at voere trygt at 
ſidde iblant Tronderne eller Vigverene / ſom hafdeværit Kong | 


⸗ 


— Norſke Kongers 
Kaja beſte Bermer/ oc der vaare mange Høfdinger —— 
lige mend udi de to o' Egner: da droge forligelſebud imellem Kon⸗ 
gerne oc Sigurd, Jari i Trondheim / oe bleff deris forligelſe ſtad⸗ 
feſtet ved deris Eed paa begge ſider / oe Sigurd ſtulde beholde de 
Lene ſom hand tilforn hafde / met ſaadan Vilkor oc Rettighed 
ſom hand hafde dem aff K. Hagen Adelſten. 
Gunhilds Sonner vaare megit gierige / oe det ſigis af de gro 
ue Pendingei Jorden / faafom Evind Findſon Skaldeſpildere 
quad iſin Vifeom dennem. Der Kongen ſfick den Viſe at høre; 
løn hand falde Evind for ſig oc ſagde: Det ſommer dig icke Freu⸗ 
de at voere min Voen eller bevife mig nøgen utroſkab / efterdidu 
hafuer tilſagt mig troſtab / oc er blefuen min Mand oc Tienere 
Da quad Evind en Viſe/ at hand hafde tilforn haft en Herre oe 
Konning / huilcken hand aldrig kunde forglemme / oe nu hafde 
hand den anden / oe begierede aldrig den tredie. Ebind hafde en 
ſtor Guldring / var kallet Molde / for den var funden i Mold el⸗ 
ler Jorden / den maatte hand gifue Kongen til Venſtabs gafue / 
oc hand drog ſaa hiem / oc kom icke mere til Kongen / oc hand tog 
fig ſaa ſtor ſorg oc gremmelſe til for Kong Hagen Adelſteen / at 
hand fi ſiden bleff aldrig nogen tid feet at væreglade 
Erick Blodoxis Sonner annammede den Chriſtne Tro paa 
Engeland/ fom før er ſagt / men der de finge Norrig at regiere/ 
kunde de icke faa omvent Indbyggerne fra deris Hedenſte van⸗ 
tro oc vildfarelſe / dog nedbrøde de Afguds Kircker oc Offerhus / 
oe ſpilte deris Offer huor de kunde vedkomme / oc forbindredei de⸗ 
ris Aarfærd octillob oc forſamling til Guderne / dog det mere aff 
Glierighed end Gudfryctighed / Thi de lode huer tro ſom hand 
vilde / oe actede ingen Relig on / Chriſten eller Hedenſt /men 
lagde alleniſte vind paa at rifue oe ſuͤde til ſig / den ene mere end 
den anden / met Tyrrannij / Vold oe uretvijphed/ oe en umaa⸗ 
delig Gierighed / oc hulde icke den Laug ſom K. Hagen Adelſten 
hafde ſet oc — —— — pe fingede derfore ba 
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de uyndiſt aff alle mand / der bleff oc dyr tid i Landet udi deris da⸗ 
ge/ Thi Kongerne vaare mange / oc trode huer andre icke vel/oc 
derfor holt huer aff dennem megit Folck / huor til der vilde en ſtor 
bekoſtning / oc ſaaledis giorde de Almuen i Landet arm oc blot / 
met mange deris forderfuelſe. EL: SALE SR 
Dog vaare de deilige Mend / fore oc ſtercke / mandelige oe 
duelige / frimodige / grumme oc vredactige / gode Stridsmend / ve 


/ 
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== Dronning Gunhild oc hendis Sonner vaare ofte uditale 
ſammen / oc raadſloge met hinanden. Engang fpurde hun den⸗ 
nem / huorledis de vilde befFide den part aff Riget / ſom var udi 
Trondheim / oe ſagde der hos / J hafue Konge Nafn / ſom eders 
Forfedre hafue haft for eder / oc hafue dog lidet aff Landet / oe J 
ere mangetilſtiftis / Trygge oc Gudrod hafue Vigen fra eder / 
oe dennem ſiunis at hafue nogen ret der til efter deris Foreeldre / 
men Sigurd Jarl raader for ald Trondelagen / oc er icke Slectet 
ell erByrdig der til / oe forundris mig / at drage huert Sommer 
at ſtride oe rofue nden Lands / oe J lade Grefuerne inden Lands 
tage eders Fæderneland oc Rige fra eder. Lidet actede Kong 
Harald eders Faderfader / at ſette en Grefue fra Riget eller Lif⸗ 
uet / den tid hand lagde Norrig under ſig. Kong Harald ſua⸗ 
rede: Det er icke faa let aftage Sigurd Jarl aff dage / ſom det 
er at ſkicere it Kid eller en Kaiff ihiel / ThiSigurd er affen 
ſtor Slect / oc hafuer mange Venner oc Frender / oc er viis oc 
Venneſalig / der ſom hand fornemmer Vfred aff os / da ere 
alle Tronderne hannem biſtandige / oc vi tor icke andet ven⸗ 
te os / end ont aff dennem / oc tencker jeg vel at ingen aff 
mine Brødre før tryggeligen bo iblant dennem. Dronning 
Gunhild ſuarede / Vi ſkulle anderledis handle denne Sag/ 
oc giøre os mindre mag / vi ville drage nord til More i 
Hoſt / oc der ſtulle vi finde Raad / oe betencke / huorledis den 


MNorſte Kongers⸗ 
— 5 gaa for fig/ oc de ſeſlede der heden om cheſen far 
ſemhun ſagde 
Sigurd Jarl en Broder / ved cd Nafn Griotgard/ pu 
var yngre end hand var / oc mindre actet / oc hafde icke Grefue 
Nafn / dog holt hand Fold oc var udi Viking oe Sorofuerij / oc 
aflede fig Gods K. Harald ſende fine Mend ind i Trondheim 
til Sigurd Jarl / met venlig Budſtab / at Kongen vilde giore 
Venſkab oc Forbunt met hannem / ſaaſom K. Hagen tilforn 
hafde giore/ oc beglerede af hand vilde komme til hannem paa 
"Møre / at ſtadfeſte deris Venſtab.· Sigurd Jarl tog gandſke 
veloc blidelig imod Kongens Sendingebud oc Venſtabs tilblu⸗ 
delſe / dog ſagde hand fig for mange Orſagers ſtyld icke kunde 
komme til Kongen / men hand ſende hannem ſtor Sklenck oc 
venlig Tale. Kongens Sendebud droge derfra / octil Griot⸗ 
gard / oc forde hannem det ſamme Bud fra Kongen / Griotgard 
ſofuede at ſtulde komme / oc der hand kom paa den beſtemmede 
tid til Kongen / der bleff hand megit vel faufnet / oc holden udi 
ſtor re / ſiden hafde de hannem hemmelig udi en Tale / oc lofue⸗ 
De at ſkulle giøre hannen til Grefue / oc gifue hannem ald den 
— pattaff Riget / ſom Sigurd hans Broder hafde / om hand vil⸗ 
de hielpe tilat forrade hans Lijff / oe giöre Kongen Bud naar det 
par beſt belejligt at ofuerfalde hannem. Griotgard lofuede det / o 
dros hiem met ſtore Gafuer oc Skienck aff Kongen. 
Sigurd Jarl var en megit vijs Mand / ve var nafnkundig 
— det gandſte Rige / oc i ſtor Anſeelſe oc megit afholden aff 
alle Rigens Indbyggere / oc hafde mange Venner / derfor baare 
Bongerne Afuind tilhannem / oc trode hannem icke vel / oe for⸗ 
- trøde at hand hafde det Grefucdømme i: Trondheim fra dens 
nem / met ad Nordland / oc vilde derfor gierne hafue hans 
nem aff vejen / oc —— ſig at Sigurd. Jarldrog om Hoſten 
ind i Stioredal / oc ſiden ud til Gule / oe ſtulde der hafue Hold 
eller — Oe — — Re ta i 
em 


— 
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em gangen “ da hafde hand ae— paa den tid ſaa * 
folck hos ſig / ſom hand tilforn plejede at hafue Da ſende Griot⸗ 
gard hans Broder Bud til Kongen / at da var god Leilighed til 
at ofuerfalde Sigurd Jarl/thidroge Kongerne/ Naraldo Er 
ling den ſamme Nat ind i Trøndheimmet4.SÉibe/ oc megit 
Folck / oc ſeglede om Natten / thi det var Stierneliuſt / oe Grlot⸗ 
Fard kom til dennem met ſit Folck / oe de komme ſilde om Natten 
til Oglo / der ſom Sigurd Jarlvar til gieſt / oc brende hannem 
inde met alt ſit Folck/ aarle om Morgenen der frai iglen 
Mader til More. 

Hagen / Siurd YarlsGSøn/var indei Trondheim / der h hand. 
dette ſpurde / oe bleff der en ſtor Opreißning ofuer ald T ronde⸗ 
lagen/oc huert det Skib fom i Strid kunde brugis / bleff ſtigt paa 
Vandet / oe der denne Hor bleff forſamlet / toge de Hagen Si⸗ 
gurdſon til Hofding oe Grefue i Trondheim efter hans Fader / 
oc de lagde ud efter Fiorden met den gandſte Flaade. Der Gun⸗ 
hilds Sonner det ſpurde / drog den ene til Rumßdal oe den anden 
til Sundmor / oc hafde altid deri Bud hos huer andre. 

De ſkiede denne Vgierning met Sigurd Jarls indebren⸗ 
—— Aar ſiden Kong Hagen bleff ſlagen. z 

Hagen Jarl holt nogne Slactninger med Gunhilds SETE 
ner / oe miſte de megit Folck paa begge ſider / paa der ſidſte blefue 
de forligte / (fordi Bonderne fortrode den feide inden Lands / pe 
kieddis der ved) oc ſkulde Hagen beholde den part aff Riget / ſom 
hans Fader hafde haft / oe gifue Kongerne den Rettighed der aff / 
ſom K. Hagen tilforn hafde opbaarit / oc ſiuntis da at vxre ſtort 
Vendſtab imellem Drotning Gunhild oe Hagen Jarl: dog 
kunde mand ofte formercke hendis falfte Raad oe fitigelige Ta⸗ 
le mod hannem / oc ſtod det ſaa * udi fre Jar/at agen Jarl 
pe met Fred. 

RK, Darald hole ofteſte huß paa Hordeland oe Rogaland / o ” 
svin and — de ſadde oc ſtundom —— —— 
M3 Som 





Gommii fom ——— ————— anden | 
repaa /(det er/ vilde Durs Stind) delobe der met inde — 
anger / der ſom Kongens Hofſinder oc Folck oc mange andre 


vaare farſamlede / men der vilde ingen klobe aff deris Bildvaas : 
ves Skipperen var klend mer Kong Harald / oc hand foer til: 

hannem / oc klagede finvande Kongen lofuedeat viile kommetil 
hannem / oc hielpe hannem til de ſelie ſin Vildvaare. Kiharald 
var en ydimyg oc belefuen g Herre / glad os lyſtig / hand kom til 
Kiebmanden met en Jact/ve der hand fang aãren / ſagde hand 


tilhannem: Viltuſriencke mig ie SÉinde Klobmanden fags 
de / gierne Herre/ om de vaare end flere Kongen tog it Skind / 
De ſagde ſig af: vilde lade fodre Der met / oc brere det ſielff / oe 


ſiden vilde huer kighe Skind / ſaa at de finge icke halfparten É 
nock. Deraff bleff Kongen kaldet Harald Graafelil. 





Hagen Jarl drog en Vinter til Opland / der aflede hand 


it Barn meren Qunde aff ringe Byrd / oc var det Drenge⸗ 
barn / oc bleff kaldet Erick es lod hannem opfoſtre hos 
Torleiff hin Viſe Medeldalst: ſom var en Rig oe meetig 
Mand / oc Hagens ſynderlige Ben, * Erick voxrte ſnart / oc 
bleff deilig / vittig £ for: be ſterck De der efter en duelig 


Krigßmand. 


Det hende fig: ent Hoßi / at Hagen Jarl oe Kong Tuyoge/ de i 


Kong Gudrod/ oc 





Jale Guldbrand ſundis paa Hedmarcken / 


oc giorde Forbunt oc Venfkab met huer andre; oe huer drog 
; an hiem igien. Der Gunhilds Sonner det ſpurde/ fryctede 
de at ſamme Mode var giort.påg deris værfte/ o forbenefnde 
Herrer hafde lagt nogen Raad mod dennem / oc talere de — 


i indbyrdis derom met hinanden· HA raset 


Om Varen der efter/ lod Kong Harald/ 2 n Bloder 


8 Gudrod / opliuſe oc kundglore før Almuen/ art de vilde 
ſom deplejede 





drage veſten for Hafuit at ſtride / eiler i Mſter 


* 


A —— oc der — * — vaare —*— de 
— art / 
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* 6 ——— 44, roſede en Sup K: Harald / oc 
ſagde / at hand ofuergick alle ſine Brodre udi ald handel. Kong 
Gudrod bleff vred oc ſagde / at hand icke vilde vige ſin Broder i 
nogen Idred / oc bød fig tilat beyiſe det. Kong Harald vred⸗ 
Dig der ved / oe bod hannem til at gaa c Kreds mod ſig / oe de lobe 
huer til deris Vaaben / men deris gode mend lagde ſig der imel⸗ 
jem / oe ſtkilde dennem ad / oc huer drogidfine Skibe / oc var der 
ingen forhaabning / at de ſtuhde folgis ad Leding. Kong Gud⸗ 
rod fejlede oſter ved Landet / oe Kong Harald ud i Hafuit / oc ſag⸗ 
De ſig ville ſegle veſter ofuer Hafuit/ men der hand kom uden for 
Skieerene / fejlede hand Haffleden øfter ved Landet. Kong 
Gudrod ſejlede inden ſtigers oſter ofuer Foldeſtorden Of lo⸗ 
fjorden) oe ſende Bud til Kong Trygge / at hand vilde komme 
tilhannem / oc folge hannem iØflerleden at ſtride Kong T ryge 
ge behagede det vel / oc der hand kom til Kong Gudrod / octalede 
met hannem / ſtrax oſten ved Sodenxs/ løbe Kong Gudrods 
mend til / oe droebte hannem —— mend. Deligget hand 
begrafuen der ſom nu kaldis Trygge 
BHarald ſeglede langt fra: — ——————— kom til Bi ve 
gen / faa ſtefnede hand ind til Tunßberg / oc ſpurde at K. Gudrod 
Biornſon var til gieſt ſtrax der hos / oe hand drog der op met ſit 
Folck om Natten / oc omringede Huſene. K. Gudrod gick ud oc 
bleff der ſlagen / oe mange met hanuem / oc K. Harald drog til ſin 
Breder pe de indtoge all Vigen. — 
BK Gudrod Biornſon hafde en dellig oc from Hohfnue / e⸗ en 
Søn mer hende / ved Nafn Harald/ hand var opfoſtret paa 
Greænland / hos Rov hin Huide / ve bleff der aff kaldet Haraldr 
Grænfte eller Grenſte. Roͤes Sen var Ranf den Vidfar⸗ 
ne / oc kaſledis Haralds Foſterbroder. | 
Efter at K. Gudrod var flagen/ fiydde haus Son Haalb 
til Oplanden / oc Ranjhans Foſterbroder met hannem / oe nog⸗ 
ne lig MenD/ pe. hlefue der hol 2. Aar⸗ indti Gunhild Son⸗ 
| i bed | 


— 
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ner ſogte efter de (agtig — Veuner/ oc bilde Forn 
ue oc odelegge dennem / da raadde Haralds Venner hannem 
at drage aff Landet. Hand drog til Suerrig mer Raniſin Fo⸗ 
ſterbroder / oc nogne deris Tienere / oc gaf ſig til Skoglar Toſte / 
ſom var en mectig Mand i Suerrig / oc foer i Viking met To⸗ 
ſtes Folck om Sommeren / oc var om Vinteren hiemme hos 
hannem / oc blef ſaaledis der uvi Mar / efterh hand var kommen 
fra Norrig. 

Toſte hafde en Daatter/ ved Nafn Sigrid) huilcken Kong 
Erick hin Seferſalige in Suerrig ſick til Huſtru⸗/ oc aflede met. 
hende Olaff Senkieller Fonſte / ſom bleff Konge i Suerrige. 
Hun bleff ſiden kallet Drotning Sigrid Storraada / oc bleff K. 
Erick ſootdod br | ſal⸗ i0 Jar efter at — —— ßerch 
bleffſlagen. : 

D. Gunbilbe Sønner fåmrede megit F ole: oc Seibe VB⸗ 
gen / oc aff huert Løn Nord ved Landet / ocgafuetiltiendeatde 

pilde drage met den Har imod Dagen Jarl i Trondheim Der 
Hagen Jarl det ſpurde / ſamlede hand oc Folck / oe beredde ſine 
Sfibe til at tage imod dennem / oe der hand fit kundſt ab huor 
ſtercke de vaare / drog hand met ſin Hoœr jønder til More / oc diceb⸗ 
te alt Mandfolck ihuor hand drog fram / hand lod ſaa alle Bon⸗ 
derne drage hiem iglen/ ve drog met ſit egit Folck ofuer Sund⸗ 
mør oe Nordmor oc Rumßdal / oc rofuede oc brende / oc ſlog ii 
huilcke hand ofuerkom / oc hafde ſine Speſdere ude om Gunhilds 
"Sønner [ ogder hand: ſpurde / at de vaare komne i Fiordette/ oxc 
tgefuede efter bor at ſegle Nord omkring Stad / da ſeglede Hagen 
Jarl ſaa langt i Hafult / at de icke kunde ſee hans Segl / oc drog 
oſter met ſin Flade / oe met alt ſit rørende Gods / oe kom til Dan⸗ 
marck / oc ſeilede ſiden Oſterleden fo firindei be: vøfudde vm 
Sommeren. EK | 
KHarald oe hans Brødre droge Nord i Dondheim met 
deris — [ ot tofuede der ang om n Gommerén/' oe toge SR 

— — Øg 





ARE G6bhronica. > SAN 
Vonderne / e Sigurd Slæfua oc Gudrod f ſette ſi fig: der — 2 
men K. Harald oc de andre Brødre droge fonder i i Sandet igien/ sg 
oc gafue Folcket hiemlof wil i 
Nagen Jarl fejlede om Hoſten A Helſingeland / b drog ſaa 
Landveis oſten tiligiennem Jamteland til Trondheim / oc alle 
Tronderne ſogte til hannem / oc hand ſamlede Skibe Der Kon⸗ 
gerne Sigurd Slæfua oc Gudrod det ſpurde / ſtege de ud deris 
Skibe / oc lagde ud efter Siorden/ oc ſeglede til More / oc Dagen 
drogud til Laden / oc ſad der om Vinteren / oc Kongerne fade paa 
more / oe de giorde huer andre ſtkade paa deris fold huor de kunde. 
Hagen Jarl holt ſit Grefuedomme i Trondheim met mact 
udi fre Aar / oe var hiemme om Vinteren / oc udi Krig til Siss 
om Sommeren / oc paa det ſidſte bleg hand ocſaa hiemme om 
Sommeren met megit Fold / oc Kongerne kunde icke lenger 
holde det faa norden for Stad met deris Skibßflade / oc i Landet 
vilde Tronderne icke lide dennem for deris fore Gierigheds oc 

Tyrannies ſtyld / men de hulde megit aff Hagen Jarl / oc paare 
hannem megit tro oc bijſtandige/ oc kallede hannem Hagen Jarl og 
den — eller Hagen gode. 
K. Harald Graafell ſejlede met mange Skibe oc "Bold nord — 
iBiarmeland / oc holt it fort Slact met Biarmerne paa Bin⸗ 
Aabacke / oc ſick Sejer / oc roſuede vide i Landet/ocførde ſtort 

Roff oc Bytte der fra. 

K. Sigurd Slæfua/ (det er / Sigurd Staalorm) kom en 
gång udi Klyper Herſis Gaard / oe var Klyper Haarde Kaaris 
Sønneføn/ en Rig oc fior Slectet Mand / oc var hand den tid 
icke hlemme / men hans Huſtru / ved Nafn Aaloff / tog vel mod 
Kongen / oe giorde hannem Gieſtebud / ſom ſommeligt var / Aa⸗ 

loff var Aßblarnars Daatter / Aßblorn Jærnftiægs Syſter / 

norden aff Yrie: Aßbiarnars Broder var Reſdar / Fader Styr⸗⸗ 
kars Einar Tambeffiælfuers Fader /) om Natten gid Konger 
til MalofeSeng/odl fag renee Sapa: imod ere drog 
ſiden bort. UNR N Om 


98. Norſte Kougerß RAN SEM 
| OM — der efter/v vaare K. Harald oc g. es * Ser J 
ue paa Vors / ſtefnede Bønderne til Ting / oc paa Tingit glorde 
Bonderne it Opror / oc vilde dreebe dennem / men de undkomme 
oc . Harald drog i Hard Anger / oe K. Sigurd til Alreckſtad. 
Der Klyper det ſpurde / kom hand did met megit Folck / oc Boeer⸗ 
mund Vole var derls Hofutzmand / oc Klyper ſtack Kong Si⸗ 
gard igiennem met it Suerd / oc det bleff hans dod / oc Erlinger 
gamle Kongens tro Tienere / drobte ſtrax Kiyper iglen. — 
Bong Harald oc R. Gudrod tenckte dog ſtedſe paa huorle⸗ 
dis de kunde faa Trondheim under ſig / oc de and te Læne norden 
for Stadshafult/ om Hagen Jarlgode hafde fra dennem / oe de 
laͤgde hemmeligt add met Griotgard / Hagens Sadcibroøder/ 
oclofuede hannem ſtore Gafuer oc Ypperlighed / at hand ſkulde 
forraade Hagen/ men Lycken var Hagen gunſtig oc blid/ oc hand 
par ocſaa en megit vijs / klog oc forſictig Mand / thi ſickh hand de⸗ 
Ad ris hemmelige Suig at vide / oc tog fig vare-for dennem ocbe⸗ 
enckle huor ſulgelige de hafde tagit hans Fader aff dage. Oe der 
Kongerne fornumme / at deris Suig var blefuen Hagen oben⸗ 
barit / da forſamlede de en ſtor Krighhcer / oc vilde til Trondheim 
der met. Der Hagen Jarldet ſpurde / forſamlede hand oc megit 
Folck ocdrog ſonder ti More / der var hans Faderbroder Griot⸗ 
gard ſet til Landereern paa Kongernis vegne/vchafde forfamlet 
en ſtor Nær, "ar Hagen drog mod hannem oc ſtridde/ oc Griot⸗ 
gard bleff der ſagen oe to Greffuer merhannem oc megit Folck. 
Siden ſeilede Hagen Jarludi Haffuit oc til Danmarck oc 
AN drog til Kong Harald Gormſon / hand tog ſaare vel mod han⸗ 
nem⸗ obleff hos Kongen den Vinter ofuer.. 
LA amme tid var de hos Danekoning h nsBloderſon Ha⸗ Å 
rald Knudføn/ hand hafde lenge vorit ude at ſtride til Sis/ oe 
ſamlet meglt Gods / hand bleff faldet Guldharald/ oc mange 
* hans Venner meente at hand var vel ſaa filfomnter /-åt hand Sy 
maatte voere Rongei Danmarck / ofuer halff — ge 
ir — (ter — SELE Hr 


* ha: 
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atol Ghaafenoe ve Broedre nord til —— 
—9* or finge ingen Modſtand / oc toge ſtor Skat oc Skyld aff 
Wonderne / hi de hafde udi lang tid ingen Kongelig Ret⸗ 
tighed faaet aff dennem / men Dagen Jarl hafde holderdenpare 
aff Landet met Ktigßmact for Kongerne. Om Hoſten der ef⸗ 
ter drog Harald fønder iLandet / men Erling bleff der igien met 
ſit Folck / oc udkrefuede Skat aff Bonderne / oc handlede megit 
ſtrengelige met dennem / Thiſknurrede de der ved / oc ——— 
ſig til Krig / oe ſtridde mod hannem/ ocB. Erling bleff liagen / oc 
megit aff hans Folck. 

Der Gunhilds Sonner raadde for Norrig (2 bleff der be 
tid i Landet / jo lenger jo mere /oc Almuen gafue Kongerne ſtyld 
derfore / nu ſom tilforn for deris ſiore Gierigheds oc Tyra 
ſtyld / paadet ſidſte ſinge de huercken Korn eller Fifi Lander, 

Paa Helgeland var ftor hunger oc ned / thi der vorte intet 
Korn / oe Sneen laa ofuer det gandſte Land indeil Midſommer. Da 

Boind Findſon Skaldaſpildere hafde giort Viſe om —— 
lendingerne / dennem tilære, Defønte hannem faa/ at de bare 
huer en Selfpendinge til tinge / oe lode gisre en ſtor Solfdolk/ oc 
fende hannem. / men nu der Evind trengde i den dyre tid⸗ bur 
hand jamme DolÉ iſtyker / oe fiøfteSlacter derfore / ooom Vaa⸗ 
Fender efter kiofte hand Silo for fin Bue/ thihand —— da LLR 


andet, 
Om Olaff ai yggeſons Fedſeloc 

hans opfoſtrelſe. 

7 OnaT rygge Olafſons Drotning hedA —— — 
i: Erng Blodeſt aalds dotter af Obreſtad paa Jædert. Der 
JOR Å. Trygge var ſlagen / flydde hun met hues gods oe pen⸗ 
denge hun kunde føre met fig / oc følgede hendis foſterfader hen⸗ 
de altid ved nafn CoraldL£iufeffieg/ocvar hun: den tid fruer foer 
fig/thilod hun føre ſig ud paa en Holme / udi itſtort ferſkt Band⸗ 
He Rene hun it ——— oc de yſte vand paa — kallede 
FE: —N 2 —— 





"MorfeRønges 


—— — SADEr / oc —* var fkinfeit ben mene 
Sommeren ofuer. — 


Der Natterne blefuen mør ” oe Dagene forte; oeBerit KB 


| "falt/ba drog Aſtrid mer hendis Søn/oe nogen faa hendisTienes - 


re lonlige tiĩ hendis Fader / oc der hun kom nær til Gaarden / ſen⸗ 


de hun hemmelige bud til hannem / at fun var der kommen / oc 
hand lod berede hende irfønfammermer Bord oe Seng / oc an⸗ 
ven tilbehoring / oc hun bleff hos hendis Fader met hendis Son 


Olaff ac hendis Folck den Vinter ofuer oe K Graafell oc hans 
Broder droge til K. Tryggis Gaard efter hans dod oc funde icke 


Drotning Aſtrid oc ey de kunde fad at vide huot hun varblefuen/ 
dog bleff dennem ſagt / at hun var frucefommelig oc de droge 
nordi Landet / oc gafue deris Moder ald denne handel tilkliende / 
mien for den Krig de hafde forhanden med Hagen Jarl / bleff der 
ice føgt efter D. Aſtrid eller hendis Son / dog ſende D. Gun⸗ 


hild vide bud at forfare der om [oc fick paa det ſidſte at vide / at 
D . Aſtrid var paa Obreſtad hos hendis Fader / at opfoſtre K. 


* —— 
SLA > 


Tryggis Son / Thi ſende hun en aff hendis iro Tienere/ ved 


Nafn Haakon met 30 Mend / velvebnede/ at føre hende Kong 
Tryggls Son. De droge til Obreſtad efterh hendis befaling/ 
oc komme der ſilde om Aftenen mender Eric fornam deris 


— — ſin Daatter ſtrax om Natten mer hen⸗ 


dis Son oc alt hendis Folck / oe ſick dennem en god Coſagere⸗ 
oc30 aff ſine Mend at følge hende / ot e droge om gaard oc an⸗ 
den / indtil de undkomme paa Stofuenfor D-Gunbilds mend / 
ſom droge efter dennem lang vej / oc der de kunde ide finde: den⸗ 
Vem vende de om / oc droge hem iglen. — 
DAſtrid oc hendis Selſkab droge øfter iSuermrige/til H Båd, É 
HE skr, ſom varen Rig oe mectig Herre/ oc hendis Fa⸗ 
ders gode Ven / oc hun tofuede der en lang tid/ oc var velholden. 
Der ID. Gunhild det ſpurde / ſende hun forbeneft ide hendis 
— — met it — stien pe koſtel⸗ g Gafuer oc 
——— — 


b J 
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Chronita. ene ØR 
venlig Bud fkab øfereil K.Ericki Suerrig / oc bleſue der ——— 
tagne / oe der de gafue ssongen deris Erinde tilkiende / oc begierede 
at hand vilde faa dennem Fold til at hafue Olaf Tryggefønmet 
figtil Worrig/ fra Haakon gamle / Thi D. Gunhild vilde lade 
"hannem opfofire / fick Kongen dennem it tal Folck / oc de SAR 

fil Haken Jarlgamle / oc begierede venligen / met gode Ord / at 
Olaff Tryggeſon vilde folge dennem til Norrig: Hakon FEER 
le ſuarede vel oc agde / at hans: Moder hafde det at raade. Aſtrid 
ſagde nej/ at hand ſtulde icke faare / Thiblefue de vrede / oc truede 
at de ſtulde føre hannem met fig mod hendis vilie. Men Haas 
kon gamle ſagde / at det ſtulde icke ſkie / efterdi at hun met hendis 
Syn hafde ſogt beſtyttelſe hos hannem for hendis Bvenner / oe 
hand lod haſteligen ſammenkalde alle hans Fold / baade Hoff⸗ 
mend oc Træle/ oc Hakon Nordmand ſkyndede fig aff Gaar⸗ 
den met fit Seſſtab / oc drog til Roriig/ oc gafue Dronningen 
deris Reiſe tilkiende. 

D. Aſtrid hafde en Broder bed Nafn Sigurd; j ſom hafde 
lenge vœerit uden Lands hos K. Valdemor udi Holmgaard / oc 
var fommentilbøj beftilling oc ypperlighedi Kongens Gaard / 
det ſpurde Aſtrid / oc begierede at fare ti hannem / oc Haakon 
gamle afferd igede hende gandſke vel/ met hues hun hafde behoff / 
oc hafde hun då vxrit udi to Aar hos hannem / oc Olaff hendis 
Son var datre Jar gammel / oc kom hun i Selſtab met nogne 
Klobmend / men der de kommetil Skibs oc fejlede øfter i Hafuit / 
da komme Sigrøfueré dennem om borde / huilcke floge nogne 
ihiel aff dennem / oc førde ſomme fangne met ſig / oc bleff Olaff 
daftild fra ſin Moder / hannem fangede en ved Nafn Klerkon/ 
oce drœbte hand Torrolff for hand var gammel / men hans Søn > 
Torgiuls oc Olaff Tryggeſon / forde hand met ſig til Eſtland / 
oc ſaalde dennem der. Reaͤs hed den Mand ſom kiofte Olaff/e 
bleff hand udi 6 aar hos hannem / oc var — haud 
behagede hannem vel/ tel hangem Fe BÆGER 
— J — 


br Norfte Kong NE 
I den tid kom Sigurd Criføn * — ige eller Ruz⸗ 
£ fandvø« til Efland/at optage Star paa K. Waldemnarsvegne/se - 
hand drog met ſtor mact igiennem Landet. Hand fick aforva⸗ 
rendis at fee Olaff Tryggeſon / ſom var en megit deilig Oreng / 
ve ſaavelat hand var fremmit oc Volenſt / thi ſpurde hand han⸗ 
nem om fans Nafn oc Slect. Olaff ſagde ſig at vcere K. Tryg⸗ 
gis Sen Norrig/ oc Aſtrid Ericksdotters aff Obreſtad. Oc der 
Sigurd forſtod / at Olaff var hans Syſter ſon / oe hand fortaalde 
hannem / huorledis hand oc hans Moder blefue fangne oc ſtilde 
fra huer andre / da løfte Sigurd baade hannem oc Torgiuls / oc 
forde dennem til Ryßland met ſig / oc holt dennem vel / dog lod 
hand ingen vide nogit om Olaſs £eilighed eller huor — eng 
— her efter ydermere ſtalom talis. ; 


Om Dagen Jarl gode ydermere. g mt å 2 


: get Yarlgode / var icke orkelss eller ſtille i Danmartk / 
men tog fig ſtore Tancker fore / huorledis hand kunde paa⸗ 
An S finde de raad oc middel / at hand kunde forme i fit Fædere | 
neland igien / aff huilcke tancker oc Fremmelſe hand blefkranck / ot 
* lagdis til Sengen / men der hand nogit beſindede fig iglen / ſende 
hand hemmelige Bud til fine gode Venner i Trondheim / at de 
fkulde dræbe K. E rling⸗ Builder Tronderne ocfaagiorde / — 
ſom for er faget i 
? Nu var hand ocſaa kommen udi fore Wenftab met Guds — 
harald / K. Harald Gormß ons Broder Søn / faaat Harald — 
voͤbendaredeh hannem alle fine hemmelige Raad oc Anſlag. HD 
— * ak — Sane ——— barer: Po * —— Fr 
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Ebrona. 


holder dig det / ſom dig bør met rette / dog faar du det fuldelige at 


vide/ naar du fpør hannem der om/ oc torſt du icke tro / at du faar 


Rige / for end du fræfuer det. En fort tid der efter talede Guldha⸗ 
xrald Gormſſen tiludimange ypperlige Mends / oc beggis deris 
Venners noeerverelſe / oc begierede / at hand vilde oplade hannem 
halfparten aff Danmardis Rige / ſom hand meente ſig tilhorde 


mer rette / efter ſin Fader. K. Harald bleff megit underlig der ved 


oc ſagde / at ingen hafde tort begiere det aff hans Fader Kong 


Gorm / at hand ſtulde være halff Konge! Danmarck / ey heller 
aff K. Haarde Knud / eller. aff hans gader Å. Sigurd Orm 


J 


Øje! eller aff Kong Regner Lodbrog hans Fader, Ocbleff Kon⸗ 


gen faavred/atingen maatte tale met hannem. Guldharald blef 
ilde tilfreds derved, oc ſiuntis fine vilfor da vere verre end til ⸗ 


forn / efterd hand var nu udi Kongens ugunſt / oc hafde icke Rige 
Dis nermere / thiklagede hand atter fin vaande for fin Ben 


Hagen Jarl / oe begierede de beſte raad aff haunem / ſom hand 


kunde optencke / faa at hand kunde belomme ſin part aff Riget / 


eller hand vilde ſoge det met Krighmact. Hagen Jarlbad han⸗ 


nem / at hand for ingen deelſtulde det ſige eller giore / men beten⸗ 


cke ſin ringe mact oc efne / ocide anhefue den Handel / ſom hand 


icke kunde fuldrifue oe framk omme met / oc at det vilde koſte hans. ; 
Lijff / om K. Harald Gormßſon finge ſaadant at vide. Oc ſagde 
der hos / det er ſmmeligt / at mand udi ſaadanne ſtore Sager oc 


farlig Handel beviſer fig driſtig oc uforfærdet met mandelige 


Daadt / oc lader ſig icke aftrenge ved Ende eller Vlycke /om det | 


kand faa fremgang / oc gaa for: ſig / ſom begynt er / men det 


er icke raadeligt / at begynde nogen flor Handel/ oc gaa fiden 


der fra met ſtamme. Guldharald ſuarede: Saaledis vil Jeg 


Denne Handel begynde os fuldrifue / at jeg ſtal ide foare mine 


sender” tilatdræbe Kongen ſielff / fordihand forholder mig - 


Den part aff Riget ſom mig bør mer rette, Ocdermet ende de 


nn HAMAR 


deris Tale panden tid, 


04 Norſte Kongers 7 SR 
K. Harald Gormſſon / holt Hakon Jarlhosfigudiftorære . 
oec anſeelſe for hans Vijßdom oc gode Raad / ſom hand ofte vifte 
at gifue Kongen / oe hafde hannem iblant ſine ypperſte Mend / oc 
for ſit hemmelige Raad / oe trode hannem vel. Oc en Dag lod . 
hand kalde hannem til fig / oe ſagde hannem huorledis Guldha⸗ 
rald hafde talit hannem til om half parten aff Riget / oc huad ſuar 
hand hafde derpaa gifuet hannem / oc ſagde der hos / jeg vil ingen⸗ 
lunde miſte nogit aff mit Rige / oe derſom Guldharald vil blifue 
vedden ſin tale / da fan jeg lettelig lade tage hannem aff dage / 
Thijeg troer hannem ilde / uden hand dette vil afſftaa. Hagen 

Jarl ſagde / jeg tencker af Guldharald hafuer faa idelige oe høje. 
Uige glfuet denne fir mening oc forſett for mange tilkiende / af 
hand den icke lettelig affſtaar / det kand oe vœre mueligt / at hand 
ettelig bekommer en Krigßhær Riget / oc meſte parten følge 
hannem gierne / for hans Faders Venſaligheds ſtyld / dertiimed 
er det Eder icke vel ſommeligt / at lade ſaa drobe eders egen Fren⸗ 
De; Thi alle mand vilde da ſige / at hand blifuer uſkyldig aff dage 
tagen / dog vil jeg raade Eder / at Jicke giore Eder ſielff tilrin⸗ 
gere Konning end Eders Fader K.Gorm var / huilcken forogede 
fit Rige imange maader / oc ey forringede det. Kongen ſagde / 
huad Raad gifuer du da / at jeg kand beholde mit Rige uſkift / oc 
dog blifue aff met denne fryct oe fare ? Jarlen ſuarede / Jeg vil 
betiencke de beſte Raad i denne Sag / oc met det forſte gifue Eder 
nogen Suar her paa; Kongen lod det der ved blifue paa den tid. 

NHagen Jarl tog ſig diube Tancker oc underfundige Raadz. 
gilord fore / oc lod ide mange vare hos ſig / oc vaagte Narteroe 

Dasge / oe bar ſig underligen. Nogen Dage der efter kom Kong 

"Harald til Jarlen / oe ſpurde / om hand nogen gode Raad hafde 

betenckt i den Sag / ſom Band hafde gifuet hannem tiltiende, 
Jarlen ſuarede: Det hafuer jeg glort Herre / oe er det mit Raad / 

Jat JIholde Eders Rige heelt oc ubeſkorit / ſom Jtoge efter Eders 
Fader / oe gifuer Guldharald it andet Rige / fom hand kand lade 

sg 3 3 BX — g i * fig. 


| skr Chronica. en Jeg 
ſig noſe met: Kongen fagde / hulcket Rige ér det / ſom jeg tan 
faa Guldharald frijt / vden jeg ſkifter ORDNE methannems 
Jarlen ſuarede det er Norrige: Thi de Konger fon der ere udi 
Tandet / ere ilde lidt aff Landsfolcket oc huer mand vil dennem 
ont / lige ſom de oc forſtyldet hafue. Kongen ſagde / Norrig er it 
ſtort Land / oc Folcket er hart oc ont / oc er icke got at tilſoge met 
fremmet Nær: Det befunde vi nock den tid K. Dagen Adelſten 
verjede Landet for os / at vl miſte der megit Folck / oc vunde dog 
ingen Sejer: Dertiler K. Harald Erickſon min Foſterſon oc 
Kneeſetning / ſaa at jeg maa icke glore hannem ont. Jarlen ſua⸗ 
rede/ jeg hafuer det lenge vif at I hafue glort Gunhilds Soñer 
ſtor hielp oc biſtand / men de hafue icke anderledis betenckt eller 
lont eder det end ilde / thiville vhnu megit lettere bekoe Norrig / 
end at fla os det til met ald Danehær, Sender bud efter K. Das 
rald eders Foſterſon / at hand kommer til eder oc anam̃er de Land 
oe Len aff eder / ſom J tilforn hafue forlæne hannem oc hans 
Brodre her i Danmarck / naar hand kommer da kand Guldha⸗ 
rald ſnart forhuerfue fig Norrigis Rige aff hannem. Kongen 
ſagde der dil ſtaa mig ilde oc kaldis en uglerning / oe leggis mig til 
onde aff mange / om jeg fader faa ſuigeligen ocuſkyldeligen droebe 
min Foſterſen. Hagen Jarl ſuarede: De Danſte ſige det væs 
re bedre at droebe en Sorofuere af Norrig / end eders egen Bro⸗ 
derføni Danmarck. Qeefter lang ſamtale bleff dette ſaa beſlut⸗ 
tet oc ſamtyckt ſom Hagen Jarl raadde. ne 
Guldharald kom til Hagen Jarl / oc Jarlen fagde fig velhaf⸗ 
ue hiulpet oc forfremmet hans fag hos Kongen / oc ſagde fremde⸗ 
lis: Nu ſtaar Norrig dig aabet fore / oc ville vigigre forbund met 
hinanden naar vi der komme: Thi jeg kand være dig megit til 
hielp der i Riget. Naar du forſt hafuer faait Norrig / da tenck at 
Harald Gormſon er en gammel Mand / oc hafuer icke udenen 
Son / huilcken hand lidet acter / thi hand er necte. Hagen talede 
faa lenge for hannem / at hannem behagede dette vel / oc gaff fig 
dermet tilfreds, 2 * Der 


hg y Norſke K ong re - | Så 
— efter fålede Kongen/ — oc Gulbharald — 
om denne Handel / oc Kongen fende ſine Bud eil ddorrig K 
— huilcke blefue vel annammede / oc der de lodde Kongen 
forſtaa⸗ at Hagen Jarlvar i Danmarck / oc dar død ſiug / ve kom⸗ 
Men fra fir Vid/ oc venligen tilbøde hannem paa Kong Harald 
Gormſſons vegne / at hand ſkulde komme tilhannem i Jutland/ 
de aunamme de Forlæningendi Danmarck / ſom hand ve hans 
Brodre tuforn hafde aff hannem. Da gaff K. Harald Graafell 
"in Moder oe fine beſte Venner denne handel tilkiende / oc raad⸗ 
de ſomme hannem til denne Reiſe / oe ſomme fra / men de viſeſte 
meente denne Færd icke veere raadelig / Thi dennem ſiuntis der 
være Suig under / dog hafde mange lyſt oe beglering der til 3 
at den tid varen ſtor hunger oe dyr tid Norrig / faa at beregn 
der ſom Kongen holt h hus / bleff der aff kallet Hardanger / oc de 
meente / at der ſom Kongen komme til BK. Harald Danmarck/ 
frubb de faa nogen redning der fra / thi der var da god tid Dan⸗ 
marck / oe bleff dette faa beſlutet / forend Sendebudene droge aff/ 
at Harald Graafell lofuede at komme til Danmar om Some i 
meren neſt efter. Eg 
K. Harald Graafell giorde fig ferdig met slange Skih det ene | 
øf Dem ſtyrde Arnbiorn Herſe aff F mal SM oc fejlede fra Bro 
en ofner til Limfiord / oc lagde til ved Haͤlſe⸗ der bleff hann em 
——— var forventendis at komme did met det for⸗ 
ſte. Der Guldharald dette ſpurde / ſellede hand der h hen met ⸗ Ski⸗ 
be / ſom hand J—— oc bemandet tilat udfejle Metudk i 
—RBifing oc Sisrofuerij. 
"Sagen Jarlvar oc da ferdigt meti⸗ ſtore ſtibe / at ndfejle id 
king euer ſiorofuerij/ oc der Guldharaid var dragen fra dennem/ 
DØRE SADEL Harald/nu veed jeg icke bedreraad/em viſli⸗ 
de Ledingen / oc gifue Folder Ledings bide mir monne uldha⸗ 
rald drebe Marald Graafell / oc ſiden tage Kongeriget i Norrig. 
gg cacke FR nu — AJ ſtulle * — — 
te — terd 
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bardt SY faahannem nu faa ftormact oe velde / Thi hand ſagde for 
mig Vinter / at hand ſkulde flaederihielom hand kunde komme 
dis ved. Derſom Jville da kand jeg nu vinde Cder Norrig til⸗ 
haande / oc drabe Guldharald / om J ville tilſtede mig det / oc vil 
ſeg da blifue Eders Jarl / oc ſuerie Eder en Eed / at jeg vilunder⸗ 
legge Eder alt Norrige / oe tage fan Landet aff Eder / oe gifue eder 
Aarlige Skat / oc blifuer det Eder en ſtor Prijs / at I blifue ype 
perligere Konge end Eders Fader hafuer vœrit naar J faa fø: - 
Kongeriger at raade ofuer. De blefue ofuereens met huer an⸗ 
dre her om / oe Hagen Jarl drog heden at opſoge Guldharald. 
Guldharald var da kommen til Halſe i Limfiord / oe hafde 
tilbodet Kong Harald Graafell / at ſtride mod ſig / oec veebne ſit 
Vold: Harald Graafell troſtede fit Fold / før end de lagde 
ſammen / oe bad dennem ſtride mandelige. Hand løb ſielff fram 
blant de fremmerſte / oe hug paa begge Hender / oc paa det ſidſte 
bleff hand der ſlagen / oe Arnbiorn Herſe / oc ſtorſte parten aff alt 
hans Folck methannee. on mr 
Dette ſtiede femten Aar efter Hagen Adelſtens Fald /oc 
tretten Aar efter Sigurd Lade Jarls indebrendelſe / oc de ſidſte 
fer Aar / ſom — Gragfell lefuede / ſtridde Hagen 
Jarloc Gundhilds Sonner om Norrige / oc drefue huer andre 
aff Landet. 
Hagen Jarl oc Guldharald fundis ſtrax efter K. Darald 
Graafell var ſlagen / oc Hagen lagde ſtrax tilhannem / oe ſtridde / 
oe fick Sejer/ oe tog Guldharald fangen / oc lod hannem ophen⸗ 
ge / oe drog firar til Kong Harald Gormßſon / oe forligte ſig met 
hannem for hans Frendis d d. re 
Nogtt derefter lod Kong Harald udbiude en ſtor Her ofuer 
alt ſit Rige / oc drog til Norrig met 700, Sfibe/ or hafde met 
fig Dagen Jarl oc Harald Grenſke/ oc mange andre ypperlige 
mend / ſom hafde romt aff Rorrige / for Gunhilds Sonnet / oc der 
hand kom RVigen / gick alt Landofolcket hannem tilhaande / oc 
FUN aen RS » RENEE DE 
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hand ſeylede ind tilTunsberg / der kom menige mand eil han⸗ 
nem ofuen aff Landet / oe gafue ſig under K. Haralds Oc hand 
ſette Dagen Jarl ofuer alt Landet Norden for Lindisnees / ſom 
vaar Rogeland / Hordeland / Sogn / Fiordefylcke / Sundmor / 
Rumsdal oc Nordmar. Diſſe ſiu Lon ſtulde Hagen Jarl off⸗ 
uerraade met ſaadant vilkor ſom Harald Haarfager fick ſine 
Sonner dem / men derforuden ſtulde hand hafue alle Kongens 
Gaarder oc Land ſtyld / i forbenefnde Loene / oe ald Trondheim 
quijt oe frij met de Læne ſom Norden fore ligge: Deſligeſte ſaa 
megit aff Kongens Pendinge / ſom Kongen ſkulde hafue tilun⸗ 
derholding / om nogen Konge var i Landet. —— 
Maen Harald Grenſte gaff hand Vingulmarck / det er 
Vigſiden / met de Lene ſom der ligge noſt hos / oe Veſtfold oc 
Agdeſide/ indtil Lindeßnæs / oc der tilmet Kongenafn / met ſam⸗ 
me vilkor / ſom Harald Haarfager gaff fine Sønner, — 
in Harald Grenſte var den tid is Aar gammel / oe bleff hand 
ſiden en duelig oe mectig Mand i Norrig / oc K. Harald Gormß⸗ 
ſon drog hiem til Danmarck iglen. en 
Sagen Jarldrog nord ved Landet / oe der Gunhild oc hendis 

Sønner det ſpurde / forſamlede de en Hor / oc funde onde raad til 
Folck/thi ſeilede de Veſter til Orknoimet det Fold ſom dennem 
vilde folge / oc føfitede der nogen ſtund hos Torfind Houſeklyf⸗ 
uers Sønner / men Hagen Jarlindtog alt Norrige / oc ſad den 
Vinter i Trondheim / oc hand befalede alt Landsfolcket at op⸗ 
holde Blodsoffer oe Hedenſte Afguderij met deris Hus oe Tem⸗ 
pler / ot det bleff ſaa giort. 
Det førfte Aar der efter bleff megen Sild oc anden Fiſt ta⸗ 
gen under Norrigis ſide / oc der til finge de it got Korn Aar om 
Aube ſaa at der bleff en god tid i Landet; oe var ocſaa god 
Fred. | —— 
Nagnfrodr oc Gudrodr vare da igien aff alle Blobexis Son⸗ 
ner / oc Ragnfrodr ſeglede om Vaaren fra Orkn⸗vetil Notrig 
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mer mange ſtore Skibe ocendejlig Krigshar / oe hand ſpurde at 
Hagen Jarl var i Trondhiem / thi holt hand Nord om Staden» 
oc roffuede paa Sundmor: oc en part aff Folcket gid hannem til 
haande for fryet ſtyld/ ſom offte ſteer / naar Krigshær gaar off⸗ 
uer Landet / at mand maa lyde den ſom macten hafuer. Der Ha⸗ 
gen Jarl det ſpurde 7 forſamlede Hand haſtelig en Krigshær / oc 
fick gode raad til Folck/ oc drog imod K. Ragnfrodr / oc de mottis 
met beggis deris Skibsflaader Norden for Sundmor / oc ſlogis 
met huer andre. Sagen haffde mere Fole menfmære Skibe / oc de 
ſtridde aff Staffnene ſom da var ſed / thi var Dagens vilkor tyng⸗ 
re / oc Strommen dreff deris Skibe ind paa Landet / thi gick Das 
gen paa Landet met alt ſit Folck oec bod Ragnfrodr paa Lander til 
ſig / men hand vilde icke op. Ocder de haffde brugit Buer oc Pjle 
mod huer andre nogen ſtund / ſeglede Ragnfrodr ſonder omkring 
Staden/ oc indtog Fiordefylke Sogn / Hordeland oc Rogaland / 
oc holt der megit Folck om Binteren. Men Hagen bleffi Trond⸗ 
hiem / oe lagde icke effter Ragnfrod / fordi at hans Skibe vaare 
forimaa tilat borde met. Strax om Vaaren forſamlede de Fold 
oc Skibe / oc beruſtede dennem paa begge ſider affald deris mact / 
oc det ſigis af Dagen Jarl haffde Fold aff fils Landſtab met fig/ 
hannem fulde fin Grefuer/ oe huer met megit Sold / oc hand ſejle⸗ 
De met den gantſte Nær ſynder omkring Staden / der ſpurde hand 
at Ragnfrod var dragen ind i Sogn/ thiſtyndede hand ſig haſte⸗ 
lig ind effter hannem / oe der de fundis / lagde Hagen til Land oe 
tog ſig Valſted paa Dyngenas / der ſom Sogn oc Hordeland 
modis der bleffen haard ftrid; Oc Hagen hafde mere Folck / oc be⸗ 
Bo mA Oc Ragnfrod flyde tilſine Skibe / oc ſeglede od aff 
Landet, Men Dagen Jarl fredede Landet / oc fod Kriasfolcket 
Drage nord igien / men hand. føfuede der ſynder i Landet den efter⸗ 
kommendis Vinter ofuer. 
Den tid hd Dagen Jarl ſig til Huſtru Tora / ſom var Ska⸗ 
US fofféeføns dotter / eh mestig * Norrig / Bun vaar 
OD iijj — 
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ry 


git deilig / met hende aflede hand to Sonner/ Suend ry — 
ming / oe en Daatter hed Bergliod / ſom ſiden fid Ejnar Tam⸗ 





beſtielfuer / hand h 


ifoe ve mange Børn derforuden/ oc gaff hand 


fin Huſtruis Broder Skofte Skageſon ſin Daatter / ved Safe 


Ragnild/til Huſtru. 


Hagen Jarl holt megit aff Skofte / ſaa at —— 
ding ſammen / ſtulde Skofte met fit Skib altid ligge neſt hos 
Jarlen udi Haffne / oc ſige hannem hues nytidende paa — | 


dar / thibleff hand faldet Tdende Stofte. 


Dethende figen Sommer/ at Hagen var i Leding / oc hans 


SonE ri / ſom da par heden ved 15 Aar gammel, hafde oe it 


Skib met fin F oſterfader Torleff hin viſe / oc om aftenen der de 
lagde i Hafne/dalagde Erik ſit Skib neſt hos ſin Faders men 
derde bomme ſynder til More / der kom der til dennem Skofte/ 
Kongens Suaager / met it velbemandet lang Skib / oc hand robte 
paa Torleiff / at hand fulde legge aff leſet for hannem/ Erick ip 
Hagen ſon ſuarede ſtrax at Skofte maatte Jegget it andet Leſe. — 


Det hørde Hagen Jarl / at E rick lod ſig nu tycke faa myndig / at 
hand icke vilde dige for Skofte/thl robte hand / at de ſkulde legge 


affvejenforhannem, Der Corlelff det horde / taledehandtil 


fit Folck / at de ſkulde loſe oc legge tilbage i Daffnen/oc Eric bleff 


ſiden hos fin Foſterfader Vinteren ofuer / men tiligeom Vaa⸗ 


ren tog hand Folck an / de Torleffg aff hannem it lang Skib met 





15 Aarer om Borde / Mer ald ſin — oc Erick drog ſy n⸗ 


der til More / der motte hannem Stofte/ fom met lige fad Ep 
høre Sfib drog imellem fine Gaarde/ vc Erick lagde til han⸗ 


niem / oc de ſlogis / oc bleff Skofte ſlagen / men alle 


7. 









" £andet/ oc ofuer til Kong Hara i Danmarck / oe bief be 


de andre 
gaff Erick Fred ſom ilifue vaare / oc fejlede hand ſtrax fm nder ve J 
han⸗ 


nem om Vinteren / oc om Baaren der efter drog hand met Kon⸗ 





gens raad oc bevilling ofuer til Norrig oe Kon gengior — 


! 
i 
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orde han⸗ 
… nem til Bed my Mn —— —E 
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vilkot ſom Slakongeine plejede at hafaed he LÆNE —* E 
tig ſiden en mettig Defding iNobrig. E 
— Sir Slaff Frygdeførn. > — 
———— bre — var den tid udi — (det er den 
R) hndre part aff Rybland/ oc var. der vel holden hos: 
| Valdemari Holmgaard —* ED afse hannem megit 
kien de lod hannem færge De dfue fig udi fe Zidderfpil oc Krigß⸗ 
brug / udi Bigfimme/ (det ér/ Ficten 
hand kunde ſnart dræbe fine Finde/) oc udi Aaradaſkab / (deter / 
huorledis hand ſkulde angribe⸗ antafte oc angaa fin Fiende vet 
andre nødtørft;ge ofuelſer / oe Orotning Arlogia elſtedehannem 
ſom en &Sgn/ oc der hand var kolff Aar gammel / kom hannem. 
den Mand Klerfon. føre / ſom hafde fangit oc ſaald hannem / oc 
hans Moder oc hand ſlo hannem ihlei/ oc fordi at famme Kler⸗ 
kon var affen for Slect/ocenmyndig Mand deri Riget / da blef 
Olaff domt at ſkulle miſte fit Liff / men Drotnig Arlogia fride 
hans Liff / oc flidde hannem i Kongens gunſt igien, 
Derefter fi K. Valdemar hannem Qrlogfftib/oc hand hole 
fig viſcigen / oc hafde lycke mod Fienderne / oc vant Sejer jo lens. 
ger jo mere / oe var Kongen dis kierere oc hand giorde hannem til 
øfuerfte Krigßherre ofuer alt ſit Folck. Hand var mild. vc velta⸗ 
* mod alle / oegiefmild mod ſine egne / thi hafde alle hannem 
ier. 
De Hedenſke Spaamend Gardarlge / ſagde meglt om fans 
Handel iframtiden / oc beſynderlig / at hand ſtulde ødelegge deris 
Guder. Kongens Moder ſpaadde at hånd ſkulde blifue en mec⸗ 
tig Herre i Nordlandene. Men paa det ſidſte gick det hannem er 
ſaaſom det plejer at gaa de fremmede / ſom oproxehojt Herre⸗⸗ 
hoff / at dennem leggls glerne Had oc Afuind paaaff de Ind⸗ 
fødde i i £andet/ faa bleff ocſaa Olaff Tryggeſon hojeligen for⸗ 
fort oc belo en for ſin Herre K Valdemar. De der hand for⸗ 
mr! at — var hannem icke fan sunftis fom * —— 
af 
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at vere / tenckte hand huorledis hand kunde vndvigehans Aff⸗ 
vindsmend / ſom vaare mectige oc mange / thi brugte hand Drot⸗ 
ningens hielp oc raad der til / ſom var en megit from Forſtinde / at 
hand fi it gunſtigt forloff aff Kongen at drage hiem tilſit Fæ⸗ 
derneland/ oc Kongen belonte hannem rundeligen oe vel for hans 
tieniſte / oc hand gick til ſtibs oc fejlede i Aſter Sisen met de Ski⸗ 
be oc Fold ſom Kongen hafde gifuet hannem / oe giorde ſamme⸗ 
ſteds Landgang / ocroffede Kok til ſtibs behffe 

Hand kom paadetfidfte til Vintland (det er Benden/fom 
nu er Pomeren / oc en part Meckelborger Land) oc tofuede der no⸗ 
gen tid lang oc holt ſig ſtile. — SÅ NE 

… Kong Burislausregierededert tid offuer Venden / oc hafde 
hand tre dottre / Gejra / Gunhild oc Aſtrid: Olaff Tryggeſon 
gaff fig vdi Kongens tieniſte met alt ſit Folck / oc holt ſig vel / oc 
brugedefig mandelige / ſaa at Kongen gaff hannem ſin dotter Gej⸗ 
ra tũ huſtru / met nogen ejendomme oc forlæninger der i Landet / 
huilcke ejendomme langt der efter blefue hannem orfag til hans 
død / ſom her effter ſtal blifue formeldet. —— 

Ald denne tid ſom dette ſteede / vaar Hakon Jarl Regenter 

offuer Norrig / oc ſende hand K. Harald Gormſſon so. Falker / 
oc gaff hannem ingen anden ſtati det aar / oe der var ſtort venſtab 
imellem Kongen oc hannem. Oc førend wi komme atter til hans 
Hiſtorie igien / vil jeg her inddrage en beretning / huorledis det 
haffuer tilſtaaet vdi Danmarck vdi de dage. — ØRE SEER 


Huorledis den Chriſtne Tro bleff førft indføre 
Nordberg vdi Danmarck. —— 
Rnolp hus hed en hellig Mand vdi Tydſtland / hand var 
forſt Grefue vdi Saxen / oeſiden bleff hand Epifcopus Me 
tenſis, Hans Son vaar Anchiſes / Hertug Francken og 
haffde hand til huſtru Begam Pipins dotter / de haffde en ſon 
fom Pippin hed: hans Søn var Carolus Marcellus, væ bleff 


—— 


Og 
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— udk Brandrig/ oc hans Si in Phoindlef Konge 


Franckrige / huls SønvarCarolus Magnus» Konge i Franckri⸗ 


de/ oc Keifer ofuer det Romerſte Rige. 

Bdi Keiſer Caroli Magni tid var Godefred eller Geurick 

Kongei Danmarck / hand ihielflog Roreck (Henrick eller Thia⸗ 

rick) Herre ofuer Frijßland / oc giorde Friſene Skalſtyldige⸗ thi 
drog Keiſeren imod hannem met Krigßmact / oc bleff Godfred 
da drebt aff fine egne mend / oc hans Broder bleff tagen til Kon⸗ 
geihans filed / pe hole hand fram met fin Krigßhoœr mod Carl 
Magnum Keiſere / indtilde mottlis ved den Flod Egdaa (Eider) 


der blefue de forligte/ oc Kong Hemming dode det forſte Aar der 


efter. — 
Da opſette ſi ig fil Konger i Jutland Sigurd eller Sarod/ 
ſom var Kong Godefreds Daatterføn/ oc K. Sigurds Søn 


Norrig / oe Ring Anulo / oc hafde Sigurd Siceland oec Skaane / 
men Ring hafde Jutland / de ſamlede Fold oc ſtridde mod huer 


andre oc blefue baade flagne met tij tuſinde femhundrede ocfem⸗ 
tij Mend / ſom falt i denne Strid. 
Sfter dennem tog ved Bongeriget i Danmar en Hoff⸗ 


* 


ding ſom Harald hed / oc var Konge i5 Aar / indtil Regner Lod⸗ 


brogforde hannem Krig paa / udiden Strid lofuede Harald at 
hand ſtulde lade ſig døbe oc alf fit Fold / om - hand funde vinde 
Seſjet / oc hand vand den Strid / Thi drog hand nogen ſtund der 
efter met ſin Huſtru oc ſin Broder Hare / ve met en ftor hob - 
Danſke mend til Keiſer Lodvig / oe bleff dobt mer ale fir Fold udi 
Meng i Pafue Paſchalis tid. Sliden drog K. Harald il Dan⸗ 


marck igien / oe met hannem Anſgarius Biſcop / oe dobte mange 


Meñ ſter Danmarck / oc omyende dennem til den Ehriſine tro. 


Det ſkrifuls oe / at Keiſer Lodvig indſette hannem udi Kong 
Sigurd Ormi Ojes tid Danmarcks Rige igien/ der hand blef 
uddrefuen aff Regner Lodbrog / men K. ARE: elve Dog icke u⸗ 
den Jutlandene at taade fot. RRS SANDEN 
0 ye p Ron 


' f — 





va Norſte K i 
KR Hide blef ſootdod / oc SAGE —— — * køl 
”gerigel efter hannem / mod Erid Sigurd Orm iØjes Son/oe 
regierede Jutland / indtilhans Moderbroder Guttorm frinde 
mod hannem AnnoChrifiszs, 
Bdi den Strid diefue de baade ſlagne / oc alt Kongelige . $ 
Slect i Danmarck met dennem / uden en / ſom ſiden bleff Konget 
hand var Sigurd Orm i Oſes Sen. 
| Oe drog Anßgarius Biſcop atteri Danmar / oc Chtiſt⸗ 
nede oc dobte hannem / oc lod denne Kong Hareck bygge en Kir⸗ 
cke udi Ribe / men den Kircke udi Hedeby eller Slæfvijg/var til⸗ 
forn bygt aff den forbenefnde Kong Hareck / oc dode Anßgarius 
| Biſcop Det tredie Aaar der efter Anno s20. 
Det ſigis at K. Hareck forlod oc falt fra der EhrigneT bor 
E nøgen tid der efter/ oc dode ſiden. — 
EEBfter hannem komme to Hedenſte Konger til NRiget/ Sig⸗ 
frod oe Haldan / men Dumbertus blef Biſcop efter Anßgarlum/ 
vc udi hans Biſcopsdoms tolfte Jar dode Keiſer Lodvig. 
Diſſe efterſtrefne Konger raadde ofuer Danmarck / efter 
"Kong Sigurd Kings dod / en part den ſtund Regner Lodbrog. 
vpar udi Norrig til Opfoſtring / oc fiden udi Krig uden Lands i fis 
ne unge Aar / fordihand kom ide faaung til Danmarks Riges 
En part vaare oc Køng Regner Logbrogs oc hans Sonners 
Sekatkonninger oc Vnderkonninger / oe regierede Landet / ſom⸗ 
me Jutland oe ſomme Siæland or Skaane⸗ ideris fraveerelſe⸗ 
naar de forde Krig vide om Verden uden Lands; huilcket de ho fø 
de ſtorre vilie til / end at værehiemme ideris egne Riger” Dan⸗ 
muarck eller Suerrig / indtil Kong Erick Sigurd Orm Ojes 
Søn tog ved alt Riget efter K. Ericks oe Guttormsdød, 
Iden tid uddroge de Danſte oc Norſke tilfammen/øeblefue 
- ander de Nafn kallet Nordmend / oe ſtridde paa det Land ſom 
Nordmend kalde Klerlingeland / men Keiſer £odvig drog den⸗ 
nem imod / oe droxbte 13 tuſinde aff dennem / oe 5 — — 
Relfer<odvig» å Da 
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Datenckte Danſtke oc Nordmend paa at hefne ſig / ot droge 
met ſtor Krighmact op ved Rijn / oc brende Stoder oc Byer oc: 
Kircker / oc hafde den ofuerſte Kircke udi Aaken til Heſteſtold / 
de brende Colne oc alle Steeder op til Mentz. DE 
Da udſende Kong Carl Keiſer Lothari Broder en flor 
Krigßheerr imod dem / oe mottis de ved den Aa Moſa. Ofuer 
Nordmandenls hær vaare Sigfrod oe Gundfrod Konger Reg⸗ 
ner Lodbrogs Sonner / de blefue forligte met Keiſeren / oc lode 
fig dobe / oe droge aff met deris Har igien / men ſtrax der efter for⸗ 
kaſte de den Chriſtne Tro / oe ryggede alt forliggelſe / oc krigede 
paa veſter Franckland det er / Franckrige) indtil Parijs / oe bren⸗ 
de den ſtiene Stad Parijs. Da kom Keyſer Arnold mod den⸗ 
nem / met en ſtor Krigßhær / oc ihielſlog o tuſinde aff dennem / oe 
ſiden blefue de ſtille / indtil Gange Rolff met Nordmend kom i 
SNIGE SAREEN NH ANED HAS | K 
Heden ved i⸗ Aar der efter bleff Huno Biſcop i Bremen / oc 
Hdi Hans Biſcopsdomie Aar / drog Keiſer Henrick den forſte aff 
det Nafn til Danmarck / oe tilbod de Danſke den Chriſtne Tro/ 
baade med gode Ord oe locken / oemet truſel oe Krig / oe hand aff⸗ 
ſtod icke fir forſot / for end de lofuede / at ville anname den Chriſt⸗ 
ne Tro. Oc Huno Biſcop drog efter Keiſerens befaling til Fro⸗ 
de / Konge ofuer Jutland / oc dobte hannem i ſin Alderdom / da 
blefue Kirkerne i Sleßvig oc Ribe opbygde igien/ ſom vaare for⸗ 
flørede aff de Hedenſke Konger / oc lod Kong Frode byggeen 
Kirckei Aarhus / ſiden fod hand fine Legater drage til Rom / oc 
efter Pafue Agapiti raad vje oc forordinere z Biſper til Jutland / 
Herotus til Hedeby / Ladebardus til Ribe / oc Rimbordus til Aar⸗ 
hus / Anno Chriſti 48. Anno 12. Imperii Ottonis Magni. 
Nota Sfter de to Hedenſte Konger / Sigfrod oe 
Haldan / ſom førre var om talit / bleff Konge Danmar 7. 
Helge / ſom førde Krig mod Olaff / Rongti Suerrig / oc 
bleff Helge ſlagen / oc Kong: Olaff raadde lenge for Dan⸗ 
Mad mare 
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marck oe Suerrig / oc bleff ſootdod efter hannen toge Glurd 
oc Knud Kongeriget i Danmarck / ſiden bleff Siggeir Kom 
ning / oc hafue diſſe voerit Skatkonninger i Danmarck udi . 
Gorms den gamlis tid / ſom lenge raadde for Danmarck. 


Om Konge Slect Danmarck udi Harald Haarfa⸗ 
gers tid ec nogit der efter. — 
ER Entid Sigurd Jing Regner Lodbrogs Fader var Kon⸗ 
mDMei Suerrig / os hafde begge Rigerne Danmarck oc 
MESuerrigat foreſtaa / oc dem efter fin Blie hafde beſti⸗ 
cket os forſeet met Skatkonger oe Grefuer / ſom hand hafde ſet 
ofuer begge Rigerne / da tenckte hand paa det Rige oc den Lan⸗ 
depart / ſom hans Frende ve Formand Harald Hyldetand haf⸗ 
de aat oc inde haftudiEngeland/o« for hannem Ifuer den Vijd⸗ 
fadme / men en Engelffe Konge ved Nafn Ingiald / hafde det nu 
under ſig / oc var hand Hertugens Broder aff Saxenland / oe 
var rig oec mectig. K. Sigurd Ring bod ud i Leding / oe drog tik 
Engeland met it ſtort tal Folck / oc indtog Northumbreland. In⸗ 
giald forſamlede en for Nær/ oc drog mod K. Ring / ocbleff In⸗ 
giald:oc hans Søn Vbba der ſlagne. Kong Ring indtog alt 
Northumbreland / oc ſette en Skatkonning der ofuer ſom DIE 
hed / hand var Kiricks Son / ſom var Kong Ifuer Vidfadmis 
Moders Broder / oc hun kalledis Moald hin digre (eller tycke) 
oc Kong Ring drog hiem til Danmarck oc Suerrig igien. 
Bong ODlireglerede Northumbriam udi mange Aar / ind⸗ 
til Vbbes Son ved Nafn Samma eller Samnakom til Riget / 
ithi efter nogne Slactinger / ſom de holt met huer andre / fordreff 
hand: Oliaff Engeland / oc lagde De Riger under fig ſom Ol 
hafde / men Oliflydde til Suerrig til K. Ring / oe hand ſette 
hannemtifen Hefding ofuer Jutland. Oli var lenge Skat⸗ 
konning ofuer Jutland / forſt K. Rings / oc ſtden Regner Lod⸗ 
brogs / oc hleff kaldet Oli den Engelſte. Hans Son var Grim 
Hire SÅ SEES SE den 
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den graa / ſom bleff Konge ofuer Jutland efter fin Fader. Grims 
San var Audolff den Offlge / hans Son var Gorm den hicem⸗ 
ſke / ſom oe var Køng Lodbrogs Skatkonger n Jutland / den ene 
efter den anden. — AE SNERRE 

Kong Gorm den hicemſte hafde mange Tienere oc Træle/ 
ochand hafde afferdiget nogne aff dennem til Holſterland at 
kisbe hannem Vijn / oe der de vaare pan hiemreiſen / oc forde Vi⸗ 
nen paa Vogne / oc vaare komne paa den Skouff ſom Morck⸗ 
ved (dyder Holt)er kallet / da blefue de paa Skoufuen om Nat⸗ 
ten / oc Vorit var ſtille / der de laa om Natten oc vaagte / horde de 
it Barn grode / oc om morgenen funde de det ſuobt i Silcke oe 
rene Lijnklæder / oe tre Guldringe vaare bundne ien Knude udi 
Lmklederne / de forde Barnet hiem til Kongen / oc hand loddet 
dobe efter Hedenſte vijs / oc kallede det Knud / for den Knude 
fom fands hos Barnet met de Guldringe udi / oc det voxte op oe 
var megit deiligt. Kong Gorm hafde ingen Son / thi korede 
hand ſig forbenefnde Knud Sons ſted / oc hafde hannem megit 
kier / hand bleff Konge ofuer Jutland efter K. Gorm / oc bleff kal⸗ 
let Knudden funden. J— 

K. Knud lod ſtefne alle mand til Ting / oc lod lyſe oe ſporie 
efter fine Sorældre. Da komme til hannem to Suenſte Mend / 
ſom vaare en Grefuls Trole udi Saxſen / de ſagde hannem hans 
Forcldre/ at Grefue Arnfindudi Holſterland aflede Barn met 
fin Syſter / pe den tid vaare de hans Tienere / oc hand fick den⸗ 
nem Barnet / at de ſtulde myrde det / men de baare det i Skofuen 
Dyſierholt / oe lagde det under it Vletre. Ocde opregnede alle 
de Tegne ſom Barnet hafde hos fig; hulcket oeſaa befands aff 
dem fom Barnet fundet hafde faa at være / Thi gaff hand dens - 
nem Pendige at Fiøbe fig: frij met. Ocder de kommetil hannem 
igien / giorde hand dem til ypperlige Mend / derfor bleff hand ſi⸗ 
den kallet Trele Knud. Handaflede en San/ oe lod hannem 
falde Gorm / efter K. Gorm hans Foſterfader / os var Trole 
NS — — 27 | Knud 
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Knud / en mecig oc mandelig Herre / oc Kounlng ofuer Yad. 
land / men hand lefuede icke lenge · Hans Son Gorm bleff Kone 

ge efter hannem ofuer Jutland / oc hafde det Rige aff Lodbbrogs 
Sonner/ oc var iſtor kierlighed oe venſkab met Sigurd Demi 
De / hand opfoſtrede Kong Sigurds oc Drotnings Blela 
ong Elles Daatteri Engeland) deris Son / oc gaff hannen 
Nafn / oe kallede hañem Knud efter ſin Fader. Hand bleff kallet 
Horda Knude Knud Haardbo) fordi hand var fod i Haard ſyſſel. 
K. Lodbrogs Sonner vaareypperlige Krigßmend / de hef⸗ 
nede deris Faders dod / oe drobte K. Ella i Engeland / oebleff If⸗ 
uer hin Beinloſe Lodbrogßſon / Konge ofuer der part i Enge⸗ 
land / fon hans Forfædre hafde aat / oc hand forøgedefit Rige 
megit paa alle ſider / oe imange maade / hand ihielſlog den hellige | 
K.Jatmund/oc lagde alt hans Rige under ſig. 
Det er ſagt at Lodbrogs Sonner hafue udi deris tid føre 
ſterre Krig / end nogen anden ng dennem udi diſſe Lande / Enge⸗ 
land / Valland / Franckrige / Tyſt land oe indtil Longobardien / 
pe langt ind i Italien / Thi de vunde en Stad i Valland / ſom 
Luna hed oe meente / at det hafde voerit Roma / oc der de komme 
hiem igien / ſtifte de Rigerne imellom fig. Biorn Jærnfide tog 
Vpſala Rige oc Suerrig / oc begge Gotland talledis nu Goyl⸗ 
land) met alle de Lande / ſom der laage tlil. 
Sigurd Ormioje ſick Jutland pc Deme met Stanne pe 
Halland. 
Huidſercker fc Venden met de Lande ber ligger hos BOL 
Sigurd Ormisſe hafde Bleia Kong Elles Daatter aff En 
Sd tilDuftru/deris Son var Hordeknud / hand bleff Konge 
efter fin Fader / oc aflede hand en Søn / huilcken hand kallede 
Gorm efter fin Foſterfader Gorm Træleknuds Son / for haf⸗ 
de vœrit en mectig oc rig Konge / oc haft alt Danmarck at fore⸗ 
ſtaa aff Lodbbrogs Sonner / naar de vaare uden Lands Krig/ 
Gorm — * * op/ o oc var megit * 
er 
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ſterck / oeen duelig Krligß mand / dog var hand icke holden for faa 
vijsen Mand ſom hansForfædre. Hand fid ſig til Huſtru Ha⸗ 
rald Klackis Daater/ Grefue udi Jutland / ſom Thyrj hed / oc 
bleff ſiden kallet Tyr Danebood / oe var hun actet for den viſe⸗ 
fe Quinde ſom veerit hafuer idiſſe Nordiſte Lande / ligeſom oe 
hendis Fader Klackharald var den viſeſt Mandi Danmarck. 
Deris Raad efterfulde KR: Gorm iald handel. (Det ſtrifuis dog 
aff andre at Dronniñg Thyrj Daneboed var fod i Engeland.) 
K. Gorm drog til Venden / oc ofuervant K. Knupa / oc den 
ſom var kallet Sylffpande / oc ødelagde alle Konger oc Hofdin⸗ 
ger ſynder til den Aaa ſom Straa kaldis / oc vant en ſtor part aff 
Vendernis Land / hand holt oe mange Slactinger met Saxſer⸗ 
ne / oe bleff en rig oc mectig Konge, STE SYNE BÅLET 
Nand aflede to Sønner met Tyrj Daneboed / Knudoc 
Harald. Knud vat deiligeſt oc yndeligeſte aff dem / oc var ſin Mo⸗ 
ders Fold lijg / Thi bleff Band kallet Knud Daneaaſt (det er 
Knud Daners Lyſt oc Kierlihhed. 
Ifuer hin Beinloſe / Lodbbrogt Son / var Konge ofuer En⸗ 
geland i mange Aat / oc dode aff elde / oe bleff lagt i en Hojg efter 
Hedenſte begrafuelſis vijs, Hand hafde ingen Born / oe da vaa⸗ 
re alle Loͤbrogs Sonner dode / thitog Emund Jatgerſon Kon⸗ 
geriget efter hannem ofuer Engeland / hand var K.Emunds den 
helligis Broderſon / oc lod hand Folcket Chriſtne mangeſteds i 
Engeland/ oe tog ſtat aff Northumbreland / ſom de var Hedenſt. 
Efter hannem bleff Adelbrect Konge i Engeland / oc var 
en god Konge/ oc lefuede lenge. Vdihans tid komme Knud oe 
Harald Gormßſonner aff Dannemarck met en ſtor Krigßhoer 
til Engeland / oe indtog Nordthumbreland / oc ſagde det være de⸗ 
ris Arfueland ſom Lodbrogs Sønner hafde aat. K. Adelbrect 
drog dennem imod met en utallig Hor / oe fant dennem nordẽ for 
Klyfland / oc der blefue mange flagne paa begge ſider. Nogit der 
efter ginge K. Gormfførier op ved Skardeborg / oc ſtridde met de 
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Engelſte / vc behulde Sejer. Derefter droge de ſynder ved Lan⸗ 
det / oc actede til Jorvig/ oc megit Folck ginge dennem tilhaan⸗ 
de / de fryctede da ingen / oc toge ſig icke vel vaare for Fienderne. 
En dag ſom Solen ſtinde heed / vaare de Danſke ude at fun 
me imellom Skibene / oc Knud Gormßſon var met dennem / da 
komme Fienderne paa Landet / oc fbiøde til delem ſom ſusmme⸗ 
de met Buer / oe blef Knud flip met en Pijl / oc fort dod i Skibet. 
K. Adelbrecht forſamlede en utallig for Dør / oc drog mod 
de Danſte / Thi ſeglede de til Danmarck igien. manen 
K. Gorm var den tid i Jutland / oc hafde hand ſuorit en Eed / 
at huo hannem forſt forkyndede Knud fin Sons dod / ſtulde viſ⸗ 
ſeligen miſte fit Lijff / thi forde ingen gifue hannem tilkiende om 
Knuds afgang. gs Tall 
Dronningen fant paa it liſtigt raad / oc iførde fig Sørger 
klæeder / oe lod Kongen ocſaa tilbæere Sorgekloder at iføre fig; ſi⸗ 
den førde hun fig i ſnack met Kongen / om Knud deris Sen / 
hand fornam aff hendis Ord oc Tale / oc hendis Suck / at de 
Sørgeflæder hafde nogit ar betyde / De hand tenckte paaden 
Drom ſom hand hafde haft for lange om ſine Sonner / oc hand 
ſagde: Saa drub er nu ald Danmarck ſom død vaare Knud min 
Son / Dronningen ſuarede / at hand ſagde ſant oc alle de der hos 
fode / vitnede det met Kongen / at faa var ſom hand ſagde / oc 
Kongen vilde holde ſin Eed / oc døde aff Sorrig anden dagen 
der efter / derhand hafde verit Konge Danmarck udigo Jar] / 
oc Harald hans Søn bleff Konge efter hannem. — 
Denne Kong Gormßſon vant Norrig met Dagting / ſom 
fører ſagt oc hand ſette Haakon Jarl eller Grefue Hagen til 
Regenter ofuer en part aff Landet. —— — 
Lø Keyſer Otto den forſte / ſom kalledis den ſtore / var den 
tid udi Saxrſen / hand giorde it Lofte at hand ſtulde omvende 
Danmarck til den Chriſtne Tro / eller hand ſtulde føreKrig paa. 
Landet uditre ſamfelde Aar / os ødelegge dennem ſom icke md, 
| | —— ade 





døde fig — oc * ge —*— — Harald ——— 
at hand ſtulde tage ved den Chriſtne Tro / oc lade ſig dobe oc 
met alt ſit Fold / eller hand vllde beføge hannem / oc 
hans Lande met en ſtor Krigßmact. K. Harald var uforferdet / oc 
Jod berede fin Landevcern / oc befeſte Danevirke / oc ferdig aldre 
alle fine Orloghſtibe. Hand ſende oc bud til Norrig / at Dagen 
Jarlſtulde komme til hannem / met ald den mact / ſom hand kun⸗ 
de affſted komme. Hagen Jarl tog Folck ud. aff gandſte Nor⸗ 
rig / oc drog til K. Daraldtiligeom Vaaren / oc Kongen tog vel 
mod hans komme. Saa vaare oc mange andre ypperlige Hef⸗ 
dinger dentidfomne K. Harald tilhielp,cder hand hafde for» 
ſamlet alt fit F olck/ lod hand dennem forſtaa / at hand vilde drage 
mod Keiſer Otto met fin Krigßhor. 
Olaff Tryggeſon var den Vinter udi Venden / oe drog om⸗ 
kringi Landet / oe undertuingede de Lande oe £æn fom hans For⸗ 
ſtinde tilhorde oc affaldne vaare. Der efter om Vaaren / ferdige⸗ 
de hand fine Skibe / oc fejledeunder Skaane oc Gulland / oc rof⸗ 
uede paa Landet Vnder Gulland tog hand it Skib ſom Jam⸗ 
terne aate / de ſto ode lenge mandelige imod / men paa det ſidſte blef⸗ 
ue de ſlagne / oe Olaff T. ſick it ſtort bytte / oc endog at ſaadant 
Rofuerij var udide dage holden for en Crlig Krig. Saakom 
hannem ſaadant dog ſiden ilde iglen / der hand maatte lade — 
Lijff under Pomerſte ſide / ſom her efter blifuer om tali. 
Keiſer Otto forſamlede megit Fold udi Tyſkland / oe drog 
til Danmarck den neſte Sommer der efter / oc K.Harald motte 
hannem forſt til Skibs / oc de ſlogis den gandſke dag indtil nat ⸗ 
ten ſtilde dennem adt / oc blefue mange ſlagne paa begge fider / 
faa bleff det ſett udi dag oc beraad imellom dennem udi 3 dage / oe 
der de kunde icke blifue fordragne / ginge de paa Landet / oc der 
bleff en ſkarp Strid / oe Keiſeren miſte megit aff ſit Folck / ſaa at 
gandſte Hær vigede til Skibene imod aftenen. Bee 
ene par rſelff ——— paaen Heſt ald den bog: S 
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"Band ifinhøjre Haand it ſtort forgylt Spiud / ſom var blodige 
op til hans Hœnder / hand ſette Spiudet fram for fig / oc ſagde/ 


at hand ſtulde komme igien / oc Chriſtne Danmarck / eller ſtulde 


blifue liggendis dod iglen udi Danmarck / pc hand iraadde iſie 


i Stib/ oc foer til Sarſen igien. 


Hagen Jarlbleff hos Å. Harab/: ør hafſde de megen add, 


Nagen eilſamen oc lode paa ny befeſte Danevircke 


Keiſer Otto forſamlede atter en uvigelige Frigßher F 


Sarx ſen / Frankonien / Frijßland oc Venden / oc K Bur ſlau 


aff Venden met hans Suaager Olaff Trøggeføn/ kommeoc 
tilhannenmmet it ſtort Tal Folck / ochgeſaa tog Keiferen meg | 


Folck met fig aff Holſtenland. 


er Keiſeren kom met ald denne Heer til Danmark / va 


fit kundſt ab n Grefue Dagen aff Jdorrig var hos Haraid / da 
fende hand to ſine Grefuer til Norrig met z0 Skibe / ladde mes 


-Baaben os Folck / at de ſtulde Chr iſne Landfolcket⸗ den ſtund 
Grefuen var borte. 


Der K.Harald Gormßſonß følteve Keiferens komme / [ me. 


Band Hagen Jarl mod hannem / at førvare Danévirfe / og. 


formene hannem af komme i Lander. Oc Keiferen mer ſit 
Folck føgte faſt til Danevirte/ pad den ſyndre fide/ oc Ha⸗ 


gen Jarlverſede Virket for hannem før norden; oc er Dan⸗ 


neg 


Gr — faa ſticket / at to Fiorde lobe langt ind i —— 


ſider / Slic for oſten oc Cider for veſten / oc mellem diſſe to 


der / hafde de Danſke giort en Mur oc en for Void oc 
verck / aff Jord oc Steen oe Tro / oe en diub Graff / lan — 









så 
"Rg 
Å 


| 


i: 


ped / oc mellem huer it Hundrede Faufne en Port [ oci£. Ana 





ofuer huer Port. Deder dieff en haar? Strid] Thi Dågert Jarl i 
haſde beſeit alle Tornene met Fole / oe det andet Fe 


"under Bolden / oc verjebeden / oc mrifte Reiferer der megie 
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* — /6e Hagen Jarl drog til ſine Skibe BR ot attede at 
ſegle ofuer til Norrig / oc lad Borlos i Limfiord / udi nogne 
ger, Om alt dette quad Einar Skaldaglam f fin Viſe | 
Wweleklo. 
Der efter hole Kelſeren raad met ſit Folck oc gode Mend / 
huad hand ſtulde gißre / oc beklagede fig ofuer det Danſte 
Krigßfolckis ** oc mandelighed / oc Danevirkis faſthed / 
oc ſagde ſig dog gierne ville holde fir Lofte om Danmarck at 
lade Chriſtne. Somme raadde til oc ſomme raadde fra / oe 
paa det ſidſte tilfpurde Keiſeren Olaff Tryggeſon / om hand 
vifte raad til at vinde Danevircke / efterdi hand var fod i diſſe 
Nordlande / oc viſte deris Leilighed. Olaff ſagde ſig vide raad / 
om de vilde følge, Keiſeren befalede det at giøre/ oc Olaff ſette 
Ild paa Danevirke / met torre Rijßkierfue oc Balier / oc Span⸗ 
Der fulde afftorre Spaan oc Tiere / huilcket de ſette Ii udi / ot 
kaſtede der paa. Saa brende Danevirke. 
Keiſeren vende om tilSle igien mer fin gandſte Hor "RE 
lod alt fit Fold mer Skibe ofuerførepaa Yutlands Land. Der 
Harald Danekonning det ſpurde / drog hand Keiſeren imod met * 
alt fit Folck / ot der bleff holden en flor Slactning / oce paa det ſidſte 
ſick Keiſeren ofuerhaand / oe Harald romde met ſit Folck til Lim⸗ 
fiord/ oc drog udi Marß De / oc ſende bud til geiſeren / o ber bleff 
fer dag imellem dennem. 

Keiſeren drog til Kongen i Marß Ve/ I lod en Viſcop ved 
nafn Poppo predicke oc opregne den Chriſtelige Tro for Kon⸗ 
gen oc hans Folck / oe til it Tegn bar hand gloende Yærn iſine 
Gare Hender / uſkad udi Kongens aaſiun. Huor aff Kongen | 
bleff bevegit/ oc hand lod fig døbe met ale ſit Folck. 

Kongen hafde tilforn ſent Dagen Jarl Bud/at hand fu be 
komme hannem til hielp met ſit Folck. Der K. Harald nu var 
Døbt, kom Dagen Jarl tilhannem / beKongen ungebet hanen 
ul at lade pe 9 met alt ſit — fick —— —— * 
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lærde Mend met ſig / oc befalede brysk at ladedøbe alt Folcket i 
Morrig oc Jarlen ſeglede ud til Halſe oc bidde efter br. 
Keiſer Otto drog til Saxſen ifit Rige igien / oe ſtildis hand 
oc Kongen met ſtor Venſtab / oe det ſigis / at hand var Faddertik 
Kongens Son / der hand bleff dobt / oc gaff hannem fit Naffn / 
ſaa at hand (fulde kaldis Suen Orte eller Otie Suend / oe 
Harald hole faſt ved den Chriſten Tro / ſaa lenge hand lefuede 
K. Buriſlaus drog til Venden / oc Olaff Tryggeſon met han⸗ 
nem. Om denne Sirid taler Nalfrober Skaaldi ſin Bife/ ſem 
hand kallede Olaffsdraab. 
Den tid Dagen Jarlfick bør/ kaſte hand alle VWræfferne paa 
£andetigien/ oc ſeilede ud i Hafuit / ochannem koin en ſuar Ve⸗ 
ſten Storm imod / Thi feilede hand iglennem Orſund / oc rofue⸗ 
de paa begge Lande / oe ligeſaa under Skaanor / oc Der hand kom 
Oſter blant de Gottiſte Skier / lagde hand til Landet/ oegiorde 
it ſtort Blodsoffer til fine Affguder / da komme der to Rafne 
flygende / oe galede hojt / huor aff hand tenckte ſig kunde vide / at 
Odin Gud hafde annammet Blodofferet/ oc at hand hafde dag 
nock til at ſtride / da ſtack hand Ild paa alle ſine Stibe/ oe gick 
paa Landet met alt ſit Folck / oc drog met Horſtiold iglennem 
Gotland. Der kom hañem til mode / Ottar Jar Hofding ofuer 
Gotland / oe de ſtridde mød hinanden / oc Ottar bleff ſlagen / oc 
megit aff hans Folck / men Dagen fid Sejer / oc drog vide igien⸗ 
nem begge Gotlandene mer væbnede Haand / indtil hand kom 
til Norrie/ oc drog ſaa ofuer Fieldet til Trondheim. sa, 
Der Keiſerens Grefuer fpurde hans komme / (oc de habe 
da Chriſtnet den ſyndre part aff Norrig indtil Lindißnæs) da 
flydde de met alle deris Sfib/ De 8 Stibe der til ſom de Bafor 
faaet i Norrig. 
Grefue Hagen lod opbygge — Afaudernis Offerhus oc 
holt Hedenſte Stick ved matt / oc forbød den Chriſtne Tro/ oc 


raadde allene før Norris oc gaſf aldrig wae— i Dans. 
marck Skat. Om 
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men ald deris tleniſte oc aatrunet var hannem led oe ve⸗ 
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det den Himmelſte Gud / Thi hand hafde ſeet de Tegnfom 
PoppoBiſcop giorde / den tid hand dobte Harald Danekonning. 
Det neſte Vaar efter / hand ſtildis fra Keiſeren / ſeglede hand 
fra Vintland oc veſter til Frijß land / oe rofuede ved Sigfanten/ 
indtil Flanderen. Dentid hafde Hugbertus Biſcop aff Cantel⸗ 
berg ſendt Bud oc Breff til Albertum / Biſcop aff Bremen / at 
hand ſkulde komme til hannem. En aff Alberti Diſciple hed 
Tangbrand / ſom folgede hannem / der Hubertus forcerede den⸗ 
nem met Skienck paa hiemreifen / gaff hand Tangbrand en 
Sfiold met it Crucifix udi. i 
Der de komme hiem til lande / var Olaff Tryggeſon der⸗ 
Band fpurde Trangbrand om der Skioldemercke oc Crucifix / 


TJ derfinggelig / oc hand holt mere aff det ſom hannem fag 


Tangbrand underviſte hannem i den. Chriſtne Tro omJefu 


Chriſto / oc ſtienckte hannem Skiolden / Olaff tog den met ta⸗ 
cke / oc lagde venſt ab met Tangbrand / os drog faa hiem met fin 
Stibß flaade til Vintland. 


Samme Vinter dode hans Drotning Geira / thi feglede MM 


hand af Sorg udaff landet / oc kom til Garderige / der kom han⸗ 
nem fore ien Siun udi Sofne / om de Chriſtnes evige — 
De fortabtis oc fſordombte Hedningers evige Pine / Thidrog 
hand der fra oc til Grockeland / oc hafde en lxerd Mand der fra 
met fig fil Garderlge igien / ved Nafn Paulum / hullcken mee 
Drotning Arlogiætileggelfeomvende Kong Valdemar tilden 
Chriſten Tro met hans gandſte Land. Her om vidnis i den 


Chronicke Imagine Muͤndi, ſom ſiger at. Ruchocolani 6 oc un 


Bari ere omvende til den Chrifne Zro/udiKerfer Ottonistid. 
— efter ſeglede — —— Haßf / oer ars £ 


Norſte Kongere⸗ — 


på — MorfeRoigeg 
depaa Engeland / St otland / Suderder / Irland oc Francketge / 


ſom Halfroder Vandræda Skald queder i fin Wife, 


J 


SBSlaff Tryggeſen ſeglede fra Franckrige / oc actede til En⸗ 
geland / men Vinden forſette hannem / faa at hand kom tilden 
De / ſom Sylling kalledis / oc ligger Veſter i Hafuit fra Enger: 
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land / der [aa Hand nogen ſtund / og var der paa fammeDeer 
Eremit / ſom var en Spaamand / hannem talede Olaff megit 
met / oc efter hans advarſel oc raad / holt Olaff en Slactning 

met nogen Sisrofuere / ſom der vaare komne met mange Or⸗ 
logs Skibe / oc kom hand ſiden igien til Eremiten / hand loer⸗ 
De ør undervijſte hannem megit i den Chriſtne Tro oe Nes 


ligion / oc ſpaade hannem / huorledis hans handel ſtulde gaa 


hannem i Norrig / oc efter Hans raad ſeglede Olaff til it Clo⸗ 
ſier / oc bleff der dobt aff Abbeden der hand var 46 Aar gam⸗ 
mel / oc bleff hand falder Oli den Grokiſte / Olihin Sire) 
hand var da blefuen Nafnkundig oc berommet oc beklendt of⸗ 
uer alle Lande / for de mangfoldige Seiervindinger / hand haf⸗ 
De faaet til Land oc Vand udi mange ſteeder. Da vaare ledne 
4. Aar fidenhand ſeglede aff Vintland / ocvardetio Jar Otte 
Keiſers den yngere / oc den 21 Aar Adelraads / Konningsi En⸗ 


geland. 


Slaff Dckaldet Old kom da fredſommeligtil Engel and / 
ipthand var Da blefuen Ebeen tigefomdevaare/ocbleff Band 


der Vinteren dfuer. 


Dfuer den part Engeland / der ſom Kong Olaff laa Vin⸗ 
terleje / radde en Greffind / hues Mand var hinde fradod / ochun 


for hendis Fromheds ſtyld / bleff beſiddendis i hans Landepart / 


eftet hans dod / oe var hin Kong Olaff Quaͤrans Syſter aff 


Dußlijn paa Irland / oc var hendis dafn Gyda / til hende frije⸗ 
de en vig Herre der i Landet / ſom var en ſierck Kiempe ved: > 


Safn Alfind/ men Kong Olaff T. kom der imellem / oc ſlogis 
Kamp met Alfind fielffi2 paa begge ſider / oc Alſind oc Dang 
AR: ng ; å £ Ala ; 333 Å ø — men 
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| . Chronica eve 
Mahdbicſue fangne — oe maatte efter derls forord rømme 


me Landet/ oc Olaff Th Gyda til Huſtru / oc alle Alfinds 


Eſendomme / oc aflede. Band en Son met hende/ ſom rygge 2 
bleff tallet. g É 
Der Tangbtand Proeſt ſtuldis ved Olaff T. (fon før er é 
ſagt) drog Hand til Bremen / oc paa Vejen kom hannem nogen 
Sisrofuere til mode / ſom hafde en deilig Jomfru | huilcken de 
rofuit uden lands: Tangbrand klofte Jomfruen fra dennem for 
Det Guld oc Sylff / ſom Olaff hafde — hannem for den 
Skiold / oc der hand kom hiem met hen 
ler Herre i Byen / ſom vilde met maet tage Jomfruen fra hane⸗ 
nem / men Tangbrand vilde forſticke hende til hendis Folck oe 


Forældre igien / oc det kom ſaa langt / at Tangbrand flog han⸗ 


nem ihieludien Kamp / oc maatte dog derfor rømme Landet / thi 

drog hand til Engeland / der fant hand ſin en Olaff T.oc ble — 

hans Hofprodicant (ſans Hirdprœſt) 
Olaff Tryggeſon ſeglede — * vante om Sommeren. . Å 


ve beſogte andre Lande met Herreſt iold / hand kom til Irland / 


Der bleff hannem blant andre gode gafuer gifuet / en beſynderlig 


ſtor / ſterck oc ſtien Hund / hu icket Olaff holt for it beſynderligt 


Eiemon / fordi hand var oplære —— oc an⸗ g 
Den faadan handel kalledis Vige. 


APR Dagen Jarl den femte Envolds Regenter 
ofuer Norrig / * uden Konge Nafn — 

ng Harald Bormøfn j Danmard ſpurde⸗ at —— 

Jarl hafde forkaſt oc fordrefuen den Chriſten Tro . 
Norrig 7 "Øerøfuit-oc brendt hans Land oc Rige / da 


* hand ud en ſtor Krigßhœr / oc drog til Norrig met tolff⸗ — 





hundrede Skibe / oe der hand kom iden part aff Landet / ſom Das 
Sen en AT aſdeat raade * da edde band londet [os ibidlfle 


band MD y 


é/varderen Kiempe el⸗ 


8 Norſte Kongers 
for fod / indtilhand kom til de Her fom Sollunder hede. Bål 
Sogn oc Vaardal blefue icke uden 5 Gaarde igien ubrende / og 
Folcket flydde op paa ode Feld oc Skofue / met hues gods de kun⸗ 
deføremetfig. RE ARE 
Derfraactede K. Harald at fegle til Ißland / at hefne der 
ſtore Spot oe Nijd / ſom Ißlendingerne hafde giort hannem / 
fordi de hafde fetideris Loug paa Ißland / at de ſtulde diete Nijd⸗ 
viſer / for huert Nos eller Odde paa Landet / om K. Harald / han⸗ 
nem til forhaanelſe / oc en evyig Spot oe Skam / fordi / hand hafde 
ladet deris Gods optage for vrag / der nogne aff deris Skibe var 
brot under Danmarck / oe de hafde ofte klagit det for hannem / oc 
ingen opreißning faaet / thi giorde de Viſer om Kongen oc hans 
Befalinghmand / ved nafn Byrge / ſom deris Gods tagit hafde. 
Men Kongens Mfuerſter oc Hofdinger afraade hannen 
fraden Ißlands ford / oc gafue fore / at Hafuit var ſtort oc vijt 
ofuer / oc ſtore Sis oe Strom der udi/ ſaa at de ide kunde holde 
Sekibßflaaden tilſammen / ſaaat de paa en tid oe fred kunde kom⸗ 
me der til landet / dertil vaare de ubekiende paa Hafner der under 
landet / oc landet var iſig ſielff faſt oc holt ocont at tilkomme / og 
Folcket var hart oe frimodigt / oc ſtarb oc ont at handle met. D 
lejede oc en Finne / at hand ſtulle fare til Ißland / oc forfare * — 
leiligheden / ochand foer der hen udi en Huals ligen / udi alle ffor⸗ 
der / runt om landet / oc alleffedg motte hannem Landevætter/ / 
ſom vilde for ſuare Landet / oc alle Field / Dale oc Kuler vaare ful⸗ 
de aff Landevætter.. Oe Finnen kom igien / oe gaff Kongen det 
tilkiende / met mere ſaadan Hedenſtke handel / oc hand ocſaa fick 
kundſkab / af Hagen Jarl hafde forſamlet en heel hob Skibeoe 
Folck / norden for Stad / os laa ferdig / at vilde tageimod hans. 
nem / da ofuergaff hand den Reiſe / oc ſeilede hlem til Danmarck 
LAT KE DASE” hr SIGER —— 
NHagen Jarl lod bygge Landet igien / der ſom K. Harald haf⸗ 
De ladet brende / oc gaff hannem aldrig Skat eller Skyld af Nor⸗ 
rig alle ſine dage. ESuend 


BE — Chronica. 
Suend Haraldſon / ſom ſiden bleff faldet Tyfueſkieg / var 
vpfoſiret hos Palnatoke Hofding ofuer Syn, Der hand bleff 
fuldvoxen / begierede hand/ at hans Fader vilde ſtifte Riget met 
hannem / men K. Harald vilde det ingenlunde gisre / ihi ſamlede 
Suend Folck oc Orlogs Skibe / oe ſagde ſig ville ſegle ud at ſtri⸗ 
DdetilSigs / men der hand bleff ferdig / ſeglede hand til Seland 
mei ſin Skibsflaade / oc lagde ind udi Iſefiord /der kom hans 
Foſterfader / Palnatoke til hannem / met megit Folck / oc laa K. 
Saraldder for dennem met ſin Flaade / oc vilde drage Leding / 
Suend lagde til ſin Fader / oc ſtridde mod hannem / da føgte mes 
git Folck aff Landet til Kong Harald / oc bleff en haard oc ſkarp 
Sceid / men Suend flydde / oe Kong Harald beholt Sejeren / 
dog ſick hand de Saar Striden aff huilcke hand dode kort tid der 
efter / ocdet ſigis at Palnatoke gaff hannem de Saar, SÆR 
Palnatokes Fader var Palna Tokeßſon / oc hans Moder 
var Ingeborg / Grefue Otters Dotter aff Gotland / hans For⸗ 
fædre hafde raad ofuer Fyn udi mangen alder / men den tid Pals 
natoke bleff Kong Buriflaffs Landværnemandudi Vintland / 
Venden) oc en Hofding ofuer Jomßyvikingerne / da ſette hand 
fin Son Aage ofuer Fyn / oc var hand Jefnaldret met ſin Fo⸗ 
ſterbroder Suend Haraldſon / Aages Moder var Oloff Grefue 
Siephans Daatter aff Eugelandndd. ER 
eſn tid var Strutharald Døfding ofuer Sfaane/ hans 
Gjønnervaåre Hemming oc Torkild den heje / oe Siguald Jarl / 
hang Huſtru hed Tofua. KA SOE BÅL 





Ofuer Boringholm (Borgunderholm) raadde en Hef⸗ 
ding (om Veſett hed / hans Sonner vaare Boo hin tycke Vu 
hin digre) oc var hand baade ſtor oe ſterck / tyck oe lang grum oe 

ond / oegrim og leed til finne: Dans Dufiru var Tofua (Struts 
haralds Dotter) oe Sigurd Kappa det er Klempe) hans Dot⸗ 

fer hed Torgunna / oc var Aages Huſtru i Fyn / deris Son var 
Vogn Jageſon / en deilig Mand / oc megit ofuerdaadig / vedr 
flig/forfindet oc fimodg. — Aulle 


Bam Norſte Kongers | rå FL 
Alle diffe unge Mend / Struthatalds Sønner / Veſets 
Sonner / oe Vogn Aageſon / komme til Jomßborg cdet er Julin 
udi Venden / forend Palnatoke dode / oc underginge oe undergaf⸗ 
ue dennem Loug / ſom Palnatoke hafde fer oe gifuet Jomßvikin⸗ 
gerne. Strax der efter døde Palnatoke / oe Siguald Jarl Strut⸗ 
Haralds Son bleff tagn ill Hofding ofuer alle Jomßvikingerne / 
oc bleff da ſnart viget fra den gamle Loug oc ſtick mange maa⸗ 
der / ſaa at de toge Quinder ind i Staden til ſig / mmod deris Loug /⸗ 

oc giorde huer andre vold oc uret/ihdbyrdis mer Dødflag/ocians 
dre maader / oc blefue de kallet Jomßvikinger / det er / de Vikin⸗ 
ger eller Sißrofuere aff Jomßborg. BELL SAD, 

"Kong Buriflaff Venden / hafde dato Dotter lefuendis/ 
Aſtri oc Gunhild / Thl Geira/fom Olaff Tryggeſon hafde / var 
nogen Aar dod / oe Siguald Jarl / Hofding ofuer Jomßvikinger⸗ 
ne begierede / at Kongen vilde gifue hañem Aſtri til Huſtru/ eller 
hand vilde met alle Danſte mend forlade oc ofuerglfue Jomß⸗ 

borg / oe drage til Danmarck / at verje oc for ſuare deris Feeberne⸗ 
land / oe ey vere lenger Landereernßmend for Vintland. Kon⸗ 
gen bleff bange / thi hand fryctede forde Danſte / at de ſtulde kom⸗ 
me igien / oe ſtilie hannem / ved Lijff oe Rige. Thi gaff hand hans 
nem heller fin Daatter / (endog nedig oc imod hans vilie) dog 
met diſſe vilkor / at Siguald Jarl oc alle de andre Danſte meg 
hannem / ſkulde boe udi Jom borg / oc verje os forſuare Vint⸗ 
land ald deris tid. 2, At Siguald Jarl ſtulde opbære af K. Bu⸗ 
xiſlaff ald den Skat oc ſtyld ſom hand var plictig / Danekonning 
aarligen at betale. 3. At hand ſtulde fly or forſtaffe det ſaa/ at 
hand kundefsre K. Suend aff Danmarck / udi Burſſlaffs vold⸗ 
huilcket altſammen Siguald Jarl lofuede ockilſagde hannem 
Suend Harald ſen var da blefuen Konge ofuer ald Dar 
marek / efter ſin Fader / oe var uddragen i Riget paa Gleſterij el⸗ 
fer Foring. Sigual Jarl ſeglede fra Jomßborg mertre Skibe 7 
oe icke uden so Mand pan huert Sbih / oc kom gh per 
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hand lagde til/ dér fon hand ſpurde at Kong Suend var til 
gieft/ met 600 Mend / oe lod hand legge en løs Brygge aff det 
Skib / ſom laa neſt ved Landet / oe de andre Skibe lagde hand der 
hos for Ander / faa ſende hand Kongen bud / at hand var ſiug / 
oc at hand hafde den handel at gifue Kongentilfiende / ſom hans 
nem ochans Lijff oc Riget var ſtor mact paa liggendis / oc befa⸗ 
lede hand ſit Folck at naar Kongen kom ud paa det førfte Skeb 
met z30 Mend / ſtulde de haſtelige oprycke Bryggen / ſaa at ingen 
flere kunde indomme. Detſtiede lige ſaa / o Kongen maatte 
Følge met til Jomßborg / der forligte Siguald Jarl hannem 
De se Buriflaff / faa gt Kong Suend tog fig til Huſtru 
Gunhild / Kong Buriſlafs Daatter/ (Thi hand fryctede / at 
Sigurd Jarl fulde antvorde hannen Tong Buriflaff Hœen⸗ 
Der) oc Buriſlaff ſtulde beholde ſit Rige Skatfrij / of tage til 
Huſtru Thyre Haraldßdaatter / Kong Suends Syſter ve 
være faa Venner paa alle ſider. Dette bleff faa giort oc fuld⸗ 
kommet / oc K. Suend tog fin Forſtinde met fig/ pe ſeglede til 
Danmarch zieeeeeee 
Den tid truede Jomßvikingerne ſtorligen / at de ſtulle hiem⸗ 
føge Dagen Jarl Norrrig met Kigg. 
Mogen kort tid der efter / giorde Kong Suend it rigt oe ko⸗⸗ 
ſteligt Arfuegl / oc it herligt Gieſtebud efter fin Fader / oc bod al⸗ 
le fine Hofdinger der tilit ſit gandſte Rige / Thi hand vilde dø 
tage Arff efter ſin Fader / ſom da var vus / oe nogen tid tilforn / 
vaare Strudharald / Grefue i Skaane oc Poſet / paa Boring⸗ 
holm dode / Thi ſende Kongen bud til Jomßborg / at Siguald 
Jarl / oc Boo hin digre / oc deris Brødre ſtulde komme til det 
Arfuesl / ſom hand vilde gigre / oe arfue deris Foedre. Jomßoi⸗ 
kingerne kommeder met 40 Skibe / oe megit Folck / oe 20 Skibe 
tfomme til dennem aff Skaane / faa ſom Børn Biſcop formœl⸗ 
Deri fin Viſe / om Jomfvifinge Drab. Der kom ocfrag andre 


Peder ofuermaade megit Folck til ſamme Arfuesl. HR. 


Be Norſke Kongers — 
Den forſte Dag iHojtiden —9 R: Suend ſteg opi fie 
Faders Kongelige Sæde / drack hand fin Faders Minde eller 
Bacgere / oc der hos giorde hand it ſtrengt Lofte / met truſel / at 
inden 3 Vintre / ſtulde hand drage til Engeland met ſin Krigß⸗ 
hoer / oe drobe K. Adelrad / eller drifue hannem aff Landet / oc der 
veduddrack hand it ſtort Bogere / de andre maatte alle gigreret 
met ſom der inde vaare. Der efter drucke deandre Bogere eller 
Minde / efter den Hedenſte vijs ſom da var / oc de Hofdinger aff 
Jomßborg metalle Jomfvitingerne/bleff tilbaaren oc iſtienckt 
Den ſterckeſte Drick / udi de ſtorſte Drickekar / ſaa at alle Gie⸗ 
ſterne blefue lyſtige / oc var for glæde oc braſt udi Salen 
Kongen ſagde til Jomßvikingerne: J Hofdinger aff Jomß⸗ 
borg bor ocſaa nogit at begynde til en evig Prijs c oc Efterſagn / 
met nogen man delige Daadt at foretage / efterdi Jere nafnkun⸗ 
digere end nogen andre idiſſe Nordlande. De ſuarede at den 
Gloede oe gode Sed ſom Kongen haſde begynt/ ſtulde de icke las É 
de nedfalde. 23 - 
Siguald Jarldrack ſin Faders Salebegere eller Ruel⸗ 
oe glorde it ſtrengt Krigßlofte / met ſtor truſel / at inden tre Vin⸗ 
freder efter/ſtulde hand komme i Norrig / oc droebe Hagen Jarl 
eller drifue hannem aff Landet / met hans Son Erick. Torkild 
den hoeſe ſuor oe / at hand ſkulde følge ſin Broder / oc ey fly ime⸗ 
den hans Broder ſtridde. Boo hin digre lofuede / at ſtulle fel⸗ É 
ge/ oc ey fly aff Striden for Hagen Jarls 

Derneſt lofuede Sigurd Kappe / at hand ſtulde drage met 
dennem / oe icke fly meden nogen var igien Vogn Aageſon uor / 
at hand ſkulde drage met til Norrig / oc icke komme igien/ end 
hand hafde drobt Torkild Lejro / Hofuithmand ofuer Vigen⸗ 

voc ſofuit hos hans Dotter Ingeborg. Oe ved huert Krigßlofte de 

giorde / drucke de huer deris Faders Siælebægere oc lode omgaa 

Oc ſaaledis giorde mange andre Hofdinger / føre oe ſtren⸗ 


ge —— SAME EDEN DDS ñ—— ſaa 
den Dag ofuer. SR Om 
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Om Morgenen der efter / tottls dem at hafue talit formes 
git / Thi lagde de raad ſammen / at berede oc udruſte fig met det 
forſte. Dette ſkiede om vinternats tid paa andet Jar efter K. 
Haralds dod / oe var Olaff Tryggeſon / ſom it Aar tilforn var 
dobt / denne tid udi Engeland. ERE 1 SSL TER 

Jomßvikingerne giorde ferdige met Folck oe Skibe / oc det 
bleff ſnart roetet vide ofuer Ande En, 
ir ri Jarl Hagenſon / ſpurde diffe tidender til Opland / thi 
forfamlede hand Krigßfolck oc drog nord ofuer Fieldet / til fin 
Fader / oe gaff hannem det tilkiende Grefuerne ſamlede Fold oe 
Skibe / aff alle de Orter oe Egner Rget / ſom de kunde. Det 
ſamme giorde oc Jomßolkingerne paa deris ſide. Oc der de vaa⸗ 
re ferdige / ſeglede de met deris gandſte Flaade til Limfiord, Der 
fra finge de en ſterck berr / ſaa at de ſeglede Agde ſide forbij / oc til 
Rogaland (Ryefylcket) ot ginge op paa Joderen / om Julenat. 
De kom̃e ien mands Gaard / ſom Giermund hed / der hand for⸗ 
nam ufred / rømmede hand / oc fprang ud giennem en Suale. 
Vogn Aageſon hug efrer hannem / oc hug den ene Haand aff 
hannem / oe ſagde / alt ſtaltu ſmage Vogn Aageſens Suerd. 
Gliermund kom ad Skofuen / oc drog haßelig nord til Trond⸗ 
heim / oc forde Hagen oe Erick Jarler denne Tidende Dagen 
ſpurde huad Bevijßning eller Tegn hand hafde der paa / Ger⸗ 
mund racte fram ſin Armſtumpe / oe ſagde/ Herre her er Tegu 
nock / oe giorde dette Vogn Aageſons Suerd / Hagen fornam 
paa Nafnet / at det monne voere Jomßvikingerne / oc tillafuede 
alt huad hand kunde / at tage mod ſaadanne Gieſter. | 

Der Jomßpvikingerne hafde rofuit oc brendt paa Joederen / 
ſeglede de Nord omkring Stadshaff / met deris gandſte Flaade / 
oc lagde til Land ved Hœroj / oc Landsfolcket ſom de ofuerkom⸗ 
me ſagde dem ingentid Sandhed om Grefuerne / huor de vaare / 
eller huad de hafde forhanden. De lagde uden til den Øe Houd / 
oeginge paa Landet / rofuede oc brende / oc forde til Skibs / haade 
— eN ST KE 
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Folck oe Fo / oec ihlelſtoge alle vorne Mandfolck. Der de nn 
komme ofuen aff Landet / met en ſtor Hiord Queg / matte den⸗ 
nem en gammel Mand /hand ſagde tildennem/J fare uviſelige / 
oc icke ſom duelige Krigßmend / at J drifue til Strande Kiøer ve 
Kalfue / oc J tage icke Bisrnen / ſom nu er komen i Biornebaa⸗ 
ſen. De fuarede/ Fand du gamle Mand nogen tidende ſige os aff 
Hagen Jarl/ hand fuarede/ Hagen Jarl drog igaar ind i His⸗ 
ringevaag / oc hafde icke uden tre Skibe / oc viſte hand intet aff 
eders komme. Der Boo digre oc de andre det horde / forlode de 
alt Rofuit / oc lobe til Skibs oc ſagde: Vihafue kundſtab om 
— Sagen Yarl/ochafite Sejeren Honde / de loſte ſtrax alle deris 
Seibe / oc lagde ind omkring den De Houd / oc ſaa ind udi Fior⸗ 
den. Hagen Jarl oc Erick hans Son / laae den tid udi Halkilds⸗ 
vpig / med all deris Hær oc gandſte Skibßflaade / oc hafde iz o. 
Skibe / oc de hafde daa faaet vis kundſtab / at Fienderne laae ved 
Den Øe Houd / Thi lagde de ud efter Fiorden / oc ſogte efter den⸗ 
nem / oe der de komme udt Hieringhvaag / funde de dennem / os 
lagde mod huer andre at ſtiildddee MS 
| Sigvald Jarl var udi Midieflaade mer 20 Skibe mod: 
hannem lagde Dagen Jarlmet 40 Skibe / oc diſſe Hofdinger: 
Tore Hiort aff Heljeland / oc Styrckord aff Gimſſe. Jden ene 
Arm paa Flaaden var Boo digre / oe Sigvord hans Broder/ 
met 20 Skibe / mod dennem lagde Erick Jarl oe Gudbrand huls 
de aff Oplanden / oe Torkil lejre aff Vigen / met 40 Skibe. Vdi 
den anden Arm paa Flaaden / lagde fram. Vogn Aageſon met 
20 Skibe / oe mod hannem lagde Suend Hageſon / oe Skiegge 
aff VYrle / oe Ragnvald aff Orvig paa ſtad met 420 Skibe, eder 
Flaaden vaare ſammenlagde / oe de lode deris mercker oe Flagge 
fiyfue / begyntis der en grum oe ſtarp Strid / oc falt megit Folck 
paa begge ſider / dog fleſt aff Hagens Mend / Thi Jomßpikin⸗ 
gernehafdeftørre oc hojre Skibe / oe ſtridde driſtelge ve mandeli⸗ 
ge / oc ſtiode ſaaſtarpt / at huercken Skiold eller Brynie —* 
HE. 5 BE GADEN olde 


NT I ERE mr ØRE 
holde derfore. Dog Nordmend ſtridde oeſaa mandelige og toge 
Ditelige mod dennen. ae SS ar 
Gefuerne troſtede deris Folck / oe bade dennem faa mande⸗ 
lige / oc ſtride for derls Fæderneland/ oc Huſtruer / oc Born / oc 
Slect / oc betencke Norſte Mends mandelighed oc prijs / beſyn⸗ 
derlige til Sios / oc maatte mand da fee mange Hofueder ſpringe 
for Borde fra Kroppene / oe mange døde Kroppe udkaſtis. 
Hauard Hogvande / en Danſk Mand / var Boo Diggres 
Stafngiemmere / met Aſlag Holmſtale / de vaare to onde mend / 
pe ſuare Kiemper / os giorde Norſte mend ſtor ſtade / oe intet 
Joeern kunde bide paa Hauard. Boo Diggre hug faa hart / at in⸗ 
gen kunde ſtaa for hans ſtore hug. Vogn Aageſon lagde ſaa hart 
fram mod Suend Hagenſon arBuend fod fit Skib ſige tilba⸗ 
ge / or vilde fly / men Erick Jarl kom hans Broder tilhielp / oc 
lagde fram i Flaaden / mod Vogn Aageſon / ſaa at Vogn maat⸗ 
te vige tilbage igien / oe Skibene komme at legge ſom de før lage / 
da felde Vogn Aageſon en Norſt Sand ſom Arnmod hed / oc 
var en rig oe mectig Mand / oc en god Kiempe / oc Striden var 
da paa det ſtarpeſte ofuer den gandſte Krigßhheer. Hagen Jarl 
reff ſin Brynie aff ſig / oc kaſtede den frafig/Thiden var huggen 
oe ſlit alt i ſtycker. BDR DE REE REE SNEG 
Der Erick kom til ſine Skibe igien / da hafde hans Fold vis 
get unden / oc Boo hafde huggit fit feſte / oe actede at forfolge den⸗ 
nem / Thilagde Erick ſœfnſidis ved Boes Skib / oc da ſiod den 
ſtarppeſte Strid met Hugvaaben / oe to elle tre aff Ericks Ski⸗ 
be / lagde omkring Boes Skib / os idet. ſamme kom der faa ſtort 
it HagelEll / oe Vind / at Hagel flog Jomfvifingerne under 
Anſictet. BE SENE 
Da hug Sigvald Jarl ſit fefte/ oe vilde fly Vogn dages 
ſon raabede paa hannem / oc bad hannem bie, Sigvald Jarllod 
ſom hand horde det icke. Vogn ſtiod it Spimdtilden ſom ved 
Roret eller ſtyrret ſtod / oc dræbte hannem / menendis at det hafde 
BAG Lis Y ' (AR) værk 
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verit Sigvald Jarl / men hard var da loben til Aarene / oe rodde 
bort met z5 Skibe / oe Boo oc Vognblefue igien met 25, Skibe. 
Da lagde Hagen Jarloeſaa Bo Oigre omborde met ſit Skib / 
oc hafde Booeßmend da icke langt at bije mellem huert hug. Tor⸗ 
leiff Skuma / en Ißlendſt mand / Torkields hin Rigis Son aff 
Alluider / hafde huggit figen Kor Rodekolfue om dagen tilforn/ 
oc drebt mange der met / hand ſogte til Hauard Nogrande / ſom 
ey beed Jorn paa / oc flog hannem met ſamme Kolfue / ſaa at 
hand falt / ve bar megit Beenbroden Vigfus Viga Glumßſon / 
var oe en Ißlending / hand faa huor it Nobbſtoed laa i Bois Skib / 
ſom Folcket hafde noddet deris Suerd paa om dagen tilforn / oc 
hand greb ſamme Ambolt eller Sted / oe ſlog Aſlag Holmſtalle 
MNHofuedit dermet / ſaa at Nebbet ſtod mhans Hierne / idet ſam⸗ 
me ginge flere aff Dagens Mend op i Bois Skib. Toſtein 
Midlang hug til Boo tuert ofuer Anſictet / oc hug Mundſtycket 
bore med all Hagen / Boo ſagde / ugierne ſtulle de Danſte 
Moer nu kyſſe mig / om jeg kom̃er nogen tid hiem igien / oc hand 
hug til Torſtein lgien / uden paa ſiden / oc hug hannem ito ſtyc⸗ 
fer, Da kom Sigmund Breſteſon / en Foœroiſt Mand / oc hug 
baade Honder aff Boo i Handledit / ſaa at de fulde met Suer⸗ 
det ned pan Skibet. Boo ſtack Armſtumpene i baandene /paa to 
Kiſter / ſom ſtode ved Borde / fulde aff Guld oc Solff fom hand — 
rofuit hafde / oc raabte hojt / for borde/ for borde / alle Bois Tie⸗ 
nere / oc hand ſtorte ſig ofuer borde met Kiſterne. Der efter ſprun⸗ 
ge mange aff hans mend for borde / oe mange blefue ſſagne Str 
bet / thi ey var det got om Fredat bede / da bleff det Skib indtagit/ — 
— * — imellem / oc ſaa alle de andre Boes Skibe eftex 
Grid Jarl lagde til Vogn Aageſon / oe tog hand haardelig 
mod hannem / ocvar det lenge af Ericks mend finge gen ops 
gangi Vogns Skib / Thi hand verjede ſig mandelig / oc drœbte 
mange aff dennem / paa det ſidſte bleff hand ——— 
— BEN ERR ERE SØ net 
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GS su RAR. 
net / oe bleff fangen met zo mend / ſom ofuerblefne vaare / de blef⸗ 
ue alle forde paa Landet met hannem / oe deris Fodder ſlagne ien 
Troſſe / oe fett paa it langt Tro / ocderis Hoender vaare loſe. 
Torkild Lejre gid fram oc ſagde til Vogn: Du hafuer giort die 
lofte octruſel / at du ſtulde droebe mig / nu er det ligere at jeg dros 
ber dig» oc hafde Torkild en ſtor Bye i Haanden / dermet hug 
hand ihiel aff Vogns mend. Detalede alle driftige oe mandeli⸗ 
ge Orbferend dfeeee 
Bn aff Vogns mend hafde it deilig gult Haar / ſom hengde 
ned paa hans Skuldre / hand bad Torkild / at hand ide ſtulde gigs 
re hans Haar blodigt / oc hand firøbee Haaret ſammen ofuer ſit 
Hofuit / oe racte Halſen fram. Da ſtod en Mand hos Torkield / 
hand tog udi Haarit / oc fuøbte det om fin Haand / oc holt det / der 
Torkild hug til met Dren / da drog den anden Hofuedet til ſig / 
ſaa hart / at den fulde efter met Haanden ſom Haaret holt / oe 
hans Haand bleff afhuggen / oc ren ſteddisl Jorden. Da loo 
Vogn Aageſon oc ſagde: Yde ere endnu alle Jomßvikingerne 
døde. Eric Jarl ſagde / huo eft du deilige mand / hand ſuarede: 
mand kalder mig Sigurd / oe er ſeg Boo Diggris Son / Erick 
ſagde: du maat vel voere Boͤes Son: viltu hafue fred / Sigurd 
ſuarede / huer gifuer ſom hand biuder / Jarlen ſuarede / den buder 
ſom raader oc mact hafuer / jeg er Erick Jarl / Sigurd ſagde ſa 
viſt vil jeg hafue fred / oe bleff Hand ſtrax løft aff Toufuet. Da ſag⸗ 
de Torkield Lejre: Derſom du gifuer end alle diſſe Mend fred / 
da ſtal Vogn Aageſon dog aldrig undkomme met lifuet / oc hand 
lob fram met oplofte re/ocvilde hugge Vogn / men Biørn den 





Bretſke(den Engelſte) Vogns Foſterſon / fad neſt hos Vogn / 


hand kaſte ſig ned for Torkilds Fodder / der hand kom lobendis / 
oc Tortild fald ofuer hannem til Jorden / oe Oxen falt aff hans 
Haand / oc Vogn grob hans Zre/oe hug hannem ihieldermet. 
Eric Jarl ſagde / vilt du hafue fred Vogn Aageſen / hand ſua⸗ 
rede ſa / derſom mine Mend maa ocſaa beholde Lifuet. Erick be⸗ 
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— fom fangite vaare met —— men den2 * Lifueln ve: i | 


G ſſor / Befalingßmand ofuer Walders / ſom fad neſt Grefuen⸗ 


—— 
* —— 









Hagen Jarl oc nogne hans Mend fade paaen Stock — i 
Førde en Bueſtreng gielde paa Boes Skib / oc Pilen rammede 


oc var herlige kloed / oc hand falt dod ned. Da fore mend ud til 


Skibet / oe funde der Haauard Hugvande ſtaaendis paa Knœe⸗ 


ken / de ſagde at det var Giſſor / hand. ſuarede: ulyckelig var 
mig da det Skud / Thi jeg hafde actet Dagen Jarldet. De fags 


bafbe: Jomßvikingerne da ladet35 Skibe. Siden gafue de 


nem Ingeborg / Torkild Leiris Daatter til Huſtru⸗ oe it lang i 


—hagede Det megit ilde / at Erick haſde gifuer Bogn Aageſen 


ne / hand ſpurde dennem ad / huad Mand hand felde aff Stoc⸗ 


de: sd ſtal dig mere laadan Vlycke hende⸗ ocde dræbte 





Derefter randfagede de ibfant dedøde/ oc ftife Rofult/ oe 
Folcket forfoff / oc Hagen Jarl drog til Trondheim/ oc bes 


Fred. | E 
De figis7 at Dagen Jarl hafuer i dette Glare offret ſin E 
Søn Erlin/en deilig Juncker 7 Aar gammel paa det hand kun⸗ 
de vinde Sejer / oc der efter fom det fore HagelEl/og Jompfois | 

J 


kingerne blefueflagne/ oc maatte fly for Nordmendene. VÆ 


Brick Yarldrogtil Opland/ocfiden oſter til ſin Forlæn ing; Er 
iBigenro Vogn met hannem, Ocden Vinter gaff Crid' han⸗ SÅ 





Seib vel beruſtet / fuld aff koſtelig Gods / til hiemgift met hende⸗ g 


ocde ſtüdis de beſie Benner / oe Vogn drog hiem til Danmark | 


— 


bleff en ypperlig Herre uDi Syn, Dø mange mectige Mende ere 


— Forme aff hans Sleet. 


Biorn hin Bretſke ſeglede bemtiE ngeland til Gee å 
— ne Ejendont/otbode der. ig ENA) OA 

Harald Grenſtke var Konge paa Veſold/ (om før, er ſagt / 
* —— — — — : 


* 


å ; 


brontea 


i Suerrig. Der hun ſpurde / at hendis Foſterbroder K. Harald 


Grenſke var kommen i Landet / lod fun hannem biude til ſig / oe 


giorde hannem it koſteligt Sieftebud ifø dage / met alt fit Folck / 


| VAL 
FESD En Sommer drøg — tdl: Sſterleben i 
at ſtride / oc afle fig Gods / hand kom udi Suerrig ſamme tid / ec 
var Konge udi Suerrig Hlaff Sencki eller Fyndſte Erick 
Sen den Sejerſaligis / oe Sigrid Schoglar Toſtis Daatters / 
par Di Sigrid den tid Encke / oc hafde den tid ſtor Eigendomme 


oc paa det ſidſte bleff hand fortarnet / for hun ſkiemtede met han⸗ 


nem / oe ſagde / at hun icke vildeſtifte hendis Gods / ſom hun haf⸗ 


de udi Suerrige / før det Rige ſom hand hafde udl Norrige / dog" 


afferdiget hun hannem vel der hand afdrog / met Skienck oc Gaf⸗ 
Vis ocdet beſynderlige derfore / at hand ſtulde icke rofue udi hen⸗ 
dis Land. 

"RB. Harald komtil Nortig om Hoſten / oe bleg hiem om Vin 
teren / men denn Som̃er der efter drog hand atter met ſit Krigß⸗ 


folck iMſterleden / oc kom paa det fidfte i Suerrig / oe der hand 
kom til D. Sigrid / da beilede hand til hende / oc ſagde / at hans 


Forſtinde Aaſta var icke ſaa heibyrdig ſom hun var. D. Sigrid 
firarede/ da kand velvære; at du eſt høibyrdigereend hun er/ dog 


tencker jeg at hun hafuer beggis Eders Lycke / oc efter nogen 
ſamtale drog K. Harald til fine Skibe gien / oc var ilde tilfreds. 
Strax derefter giorde hand fig ferdig at ride op paa Landet af 
tale videre met D. Sigrid / men hans mend afraadde hañem det / 
men hand drog hen met it ſtort Selſkab / oe den ſamme aften ſon 
hand kom til Dronningen / kom der ocſaa K. Viſevald aff Gar⸗ 


derige / ſom ocbeiledetilDronningen, Hun lod dennem baade 


ſette udi en gammel Sal / met alt deris Folck / oc forebeere ſtercke 
Dricke / oc om aftenen / der de vaare alle druckne ocſofuede hare / 
ſaa vel deris Ljfsvectere ſom andre: Da lod Dronningen ſette 
Ild paa Salen / oe brende dennem inde / oc dræbe alle dem ſom 


Eee Rani hans — Sfibene igien/ Dk 
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Norſke Konge 


Aaſta Dronning tidende / oc hun drog hiem til hendis Fader 


Ghuldbranßdalen / oc nogit der efter fodde hun en Son / huilcken | 


Ran dobte efter Hedenſte vijs / oc kallede hannem Dlaff/ efter 


Fans Faderfader / oc hand bleff forſt opfoſtret hiemme hos — | 


Moder oc Moderfader, 
Hagen Jarl raadde ofuer ale Norrig/ oc delede Rigitudi — 
Forlæninget/ oc hafde en Jarl eller Grefue ud huert Len under 


ſig / oc udi hans tid vaare gode Aaringer / oec god tidi —— i 
god fred inden Lands imellem Bønderne / oc hand var megit 
venneſalig Norrig / oc Bønderne hafde hannem kiet / behynder⸗ 
Uig for hand lod dem blifue ved deris gamle Hedenſte Tro / oc 


for denne Seſer / ſom hand vant aff Jomßoikingerne / men der. 


hans meſte Alder var ledet / begynte hand mange Vſeder / ber J 


fynderlig met Quindfolck / Thi hand lod tage rige Mends Hu⸗ 
ſtruer oc Doitre oc fare hiem til ſig / oe beſoff dennem / oc efter en 


—*— winde are Afgang / drog: * BØSSER — 








Vge eller fø / ſende hand dennem hiem igien / met ſtor forſmoe⸗ 


delſe / Thi ſick hand ſnart fort Dad oe Bend aff ED orxl⸗ 


dre oc Frender / oc aff alle de ſom det ſpurde. 





Olaff Tryggeføn ſpurde viſſe tidinge mit Biom 
om Hagens oc Ericks Sejer / oc deris ſtore yndiſt aff alle Ind⸗ 


FG 
* 
FA 


in brefber | 


B 
mn 


byggerne i Norrig / Thi falt hand ſtor Tuiffl oc Mißhaab om 


Naorrigs Rige nøgen tid at bekomme / dog lofuede hand Gud / at 
hand ſtulde lade Chriſtne dette Lands Indbyggere / om hand no⸗ 
gen tid finge dette Rige at reglere. Oc hand befalde ſig os Dette 


KR Sas oc gandſke Handel i Guds forſiun. 


I den tid ſick Hagen Jarl tidende/ at Veſten for Daft 
par en Mand ved Nafn ODli/ oe lod fig falde Kønge/ datenckte 
hand vel / at det monne værenogen aff KongeSlect i Norrig/ ihl 
hand hafde oc høre / at K. Trygge Olaffſon hafde en Son efter 


ſig / ſom var kommen til Garderlge / oc opfoſtreẽt hos Kong Bale ; 


— demar/ octenckte dende at det ROSSEN bære ——— 


—J 


— 
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— — 


Hagen Jarl hafde en beſynderlig tro Tienere / ved Naf / 
Tore Klacke / hullcken hand pleſede at bruge i Strid til Sigs / 
oeſtundom udi Kiobfœrd / hand var vide kiendt om Lande: Thi 
ſende Hagen hannem udi Kiobfcerd / veſter til Dufflin / ſom da 

var mange mands Sed / De bad AE en forfare fliteligen / huem 
den K Oli monnevære/ oc der ſom hand befant udi ſandhed af 

det var Olaff Tryggeſon eller nogen anden aff Kongeſlecten u ⸗ 
di Norrig / da ſtulde hand forraade oc ombringe hannem / om 
hand nogenlunde det gigre kunde. Tore ſeglede veſter ofuer Haf⸗ 

uit til Dufflin paa Irland / oc fant Olaff der hos hans Huſtruis 
Fader K. Olaff Quarand / oc hand forde ſig udi tale met han⸗ 
nem. Tore var envijs oc ſnild Mand udiſine Ord / der hand nos 
gengange hafde taͤlet mer Oli / oc hand paa det ſidſte adſpurde 
hannem / huorledis det ſtod til udi Norrig met Hagen Jarloe 
KongeSlecten / da ſuarede Tore oc ſagde: Hagen Jarl er faa 
mectig i Norrig / at ingen tor ſige hannem imod / oe der fordi / at vi 

icke hafue nogen anden at føgetil/ dog ſiger jeg Eder udi Sands 

hed / at mange ypperlige Mend udi Landet / ſaa vel ſom ald Al⸗ 
muen / vaare gierne quit ved Hagen Jarl / om de hafde nogen aff 
Harald HAoarfagers Slect til Konge igien / men nu ſtndis der in⸗ 
gen aff dem / ſom ville gifue ſig tilkiende / oc det meſt fordi/ atins 
gen tør lettelig føre nogen Krig imod Dagen Jarl. Efter mange 
ſaadanne liſtige Tale / lod Olaff Tryggeſon ſig op for hannem / 
pe Tore raadde hannem at drage til Norrig / oe ſagde at Bonder⸗ 

ne ſtulde velannamme hannem til Konge / oc ſtaa bij met han 
nem, Da begynte Olaff T. at lengis jo mere oe mere til fir Sør 
derneland / oe feglede hand der framet 5 Skibe / oc Tore var met | 
hannem iFlaaden, Der hand kom til Orkno / fant hand Sigvord…… 
Jarl Lodavorſon / Grefue ofuer Orknoi liggendis met it Skib / 
iAßmundervaag / oc vilde ofuer til Katanexs. Olaff T. lod kul⸗ 

de hannem fil ſig / oe gaff hannem Kor / entenhandvildeladefig — > 
debe oc Chriſtne met alt Landsfolcket / eller hand vilde ſtrax dør” - 

J S3 (or BAK 


— 


Tore huorledis dette vilde affgaa. 





ÅL LE Norſte Kongers ON DØ 
ve Landet fulde odis met Suerd oc Ild. Jarlen bleff Chriſt 
net met alt Landsfolcket / oe ſuor had Olaff Tryggeſen en Eed 

at hand ſkulde være hans Mand oc Tienere / oc fick hannem ſin 
Soen til Giſſel / ved Nafn Huelp / oc Olaff T. forde hannem til 
Herrigmſeeeee 
Olaff Tryggefon / kalledis Oli / ſeglede oſter til Norrig oe 
lagde forſt til paa den Øe Moſter / oc gick der paa Landet / oc lodd 


Å 


Rk 


ſiunge Meſſe for fig udi fit Paulun / paa det fied/ fon hand fiden 
od bygge en Kircke. Tore Klacke raadde Olaff / athandide 
ſtaulde obenbare huo hand var eller lade nogit ryete gaa for ſig / icke 
heller ſende nogen ſpeidere ud / men ſtrax ufortofuit drage nord / 
oc ofuerfalde Hagen Jarluforvarendis / forend hand affviſte. ⸗ 
laff ſeglede nord nat oc dag / ſeom Tore raadde hannem / oc lod ſig 
icke op for nogen / oc der hand kom nord til Agdences / ſpurde 
hand at Hagen Jarl var inde i Trondheims ſiorden / oc var blef⸗ 
nen uſamdreetig met Bonderne. Der Tore det horde / gick det | 

anderlunde end hand hafde actet: Thi Hagen hafde væritalle 
mand kier / ſiden Jomßvikingernis Strid ſtod / at hand da frelſte 
Landet fraufred / oc fick Sejer ofuer ſine Flender. Mennuhafe 
de det ſaa tildragit ſig / at en mectig Hofding var kommen Lan⸗ 
det / oc Bonderne hafde ſett fig op imod Grefuen / Thifryetede 






 Syagen Jarlvar tilgiefti uledal / paa Medelhus / oe han⸗ 
Skibe laae ude ved Vegge. Orm Lyrgia hed en rig Bonde ſon 


* 


bode paa Bonæs / hans Huſtru hed Guron Bergtors Daatter 
aff Lunde / hun var kaldet Lunde Sol / oc var den deiligſte Qui 
de ſom nogen vilde feg. - Hagen Jarl ſende ſine Trele lDE 
onde/atdefFulde føre Guron / Orms Huſtru tilhanem Trce⸗ 
lerne gafue deris Erinde tilkiende / Orm bed dennemn il Nadue⸗ 
re/ oc inden Maaltid var giort / da vare mange Bonder komne til 
Orm aff neſte Byer / ſom hand hafde ſend bud efter. Da ſagde 
Orm at Guron ſtulde for ingendeel følge dennem * bad 

J — mr. enge SÅ 


Frælernefige Jarlen / at hun icke vilde komme tilhannem/uden. 
hand ſende Tora aff Reine efter hende. Hun var en rig Hußfrue / 
ðceen aff Jarlens allerkleriſte: Trælerne ſagde / vi ſtulle ſaa koiiĩſhe 
her en anden tid / at baade Hußbunden oc Huſtruen ſtulle angre 
det / oe de truede ſuarligen / oc fore bort. Orm lod ſende Herorff 


km F 


eller Krigßbud fire veje fra By / oe lod det Bud følge met/ athuer 


mand ſkulde vœbne ſig / oe drage lmod Hagen Jarl / oc drobe hans 


nem and ſende oebud til Haiftord paa Stlerdingſtad / oc Half ⸗/ 


tord ſende ſiden fremdelis tilderigefe Bønder, Hagen hafde 


nyligen tilforn tagiten Mands Huſtru / ſom Brynield hed / oe 
hafde Bonderne den tid neſten giort opreißning imod hannem / 


men nu / der de finge Krigßbud aff Orm Bonde / reiſte ald Al⸗ 


muen ſig / oc føgte til Medelhus / men Jarlen ſick kund ſtab oc 
drog bort met alt ſit Folck / ien dyb Dal / fom nu kaldis Jarlß⸗ 
dal / oc ſtiulte ſig der om dagen / oc hafde fin Speidere ude om. 


Bondehærren / men Bonderne toge alle veje ind ſom holt til 


Cigen/ oc tenckte at hand (Fulde føge tilſine Skibe / oe raadde 
Hagens Søn Erling for Sfibene/ en deilig ung Mand. 
Der det nattedis / bad Jarlen fit Fold drage Landpeis 


ofuer til ſteldene til Orkedal / oc ſagde / ingen gigr eder nogen fEas — | 


de den ſtund jeg er icke fielfhos eder: ſender Erling min Son bud/ 


at hand legger ud at Fiorden / oe moder mig paa Sundmør/ thi 


jeg ſtkal vel tage mig ſaa vaare for Bonderne / at jeg ſtalundkom⸗ 
me. Hagen drog hen med en ſin Treel / ved nafn Tormod Kare⸗ 


Fer / ſom var hannem gifuen i Tandfo / udi hans Baͤrnedom 


tid / oc kom paa den Ja Gaͤul / der ſtigd hand fin Heſt udi Iſen / 
oc lod fin Kiortel der efter ſig / oc gaff ſig hen udien Heller / det er 
en Hule i Klippen under ſtore Stene / huilcken Hule bleff ſiden 
kallet Jarls Heller / oc der ſofuede de. Der Karcker vognede op / 
fortaalde hand fin Drom / oe ſagde: Mig ſiuntis at en. flor 
grum oc fort Mand ſtod hos Heller / oe jeg reddis at hand ſtul⸗ 


de gaa ind / hand ſagde til mig: Nu er Plle dod. Gref⸗ 


—* 
SØN 


| 


MorffeRonges 


uen ſuarede / da er Erling min Søn ſlagen. Trelen ſofnede an 
den gang / oc lod ilde Sofne / der hand vognede / ſagde hand ſin 
Drom / at hannem ſiuntis den ſtore Mand komme igien / oc ſige 


til Jarlen: Nu ere alle onde Gierninger komne til ende. Jarlen 


beſindede / at ſaadant monne betyde hannem it ſtacket liff / oc ſag⸗ 
de / da monne her lidet vœre ulefuit / oe de droge hen til den gaard 
Rimold / oc hand ſende Tora Bud / at hand ſtulde komme hem⸗ 
melig til hannem / hun giorde ſaa / oc faufnede Jarlen vel / hand 
bad at hun ſtulde ſtiule dem nogne dage der hos hende / indtil 


Bondernis Har bleff atſkild / oc de lode aff at lede efter hannem / 


hun ſagde / viſſelig blifuer ſogt oe leet her hos mig / baade ude oc in⸗ 
de / efter dig / Thi kand jeg icke tryggelig ſkiule dig andenſteds / 


end under mit Suinehus. Der Grefuen kom der hen / ſagde 


hand / her maavi fiy til det beſte vi kunde / at vi kunde friſte vort 


Lijff. Trælen groff en for Graff i Jorden under Suinebolet / oc 
bar Molden hen / oc lagde Træer ofuer Grafuen igien. Tora 
ſagde Jarlen / at Olaff Tryggeſon var lagt ind i Trondheims: 


Fiorden / oc hafde dræbt Erling hans Søn.” Jarlen oc hans 
Troeel fligede ind i Grafuen / oc Tora lucte til ofuer dennem / oe 


kaſtede Jord oc Mog der paa / oc dreff Suin der ofuer. 


Olaff Tryggeſon lagde ind i Florden / met 5 lang Skibe/oe 


Erling Hagenſon lagde ud efter Fiorden / met ſine tre Skibe / 


Olaff lagde mod hannem / oc meente det værit Hagen Jarl / Er⸗ 
ling romte til Landet / oc der Skibene ſtotte paa grunden / ſprang 
Erling oc hans Folck for Borde / at de vilde ſumme til Land / da 
rende Oluffs Skib fram / oc hand ſaa huor Erling ſummede / e 
ſtisd til hannem met en Stage / oc rammede hannem paa Hof⸗ 


uedet / ſaa at det gick i ſtycker ind paa Hicernen / oc bleff det hans 
død.” Olaff Tryggeſen dræbte mange aff Erlinaͤs Mend / ve 
mange undromde / oc en part gaff hand fred / oc ſpurde Tidende 
aff dem / dableff hannen ſagt / at Bønderne hafde opreiſt dens 

nem imod Nagen Jarl / oc band var kommen paa flucten / oc alt 








han⸗ 
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tzans Fold var adſpred fra hannem/ Thidtog Oloff T. inde 
Trondheim til Bonderne / oc gaff dennem tilklende / huo hand 

bar / Bonderne annammede hannem mer ſtor gloede oc toge 
hannem til deris Konge / oc gafue alle det raad / at de ſtulde lede 

efter Hagen Jarl. De droge op til Guledal / oc fordi Zora paa 
Rimold var hans kieriſte Ven / den Dal / da randſagede de hen⸗ 


Dis: gaard baade ude oc inde / oe funde hannem dog ideer Å. 


Olaff holt Hußting i gaarden / oc ſtod paa en ſtor Steen / ſom 
Suinebslet var bygt op til / oe raabede hojt / at hand vilde gifue 
den Mand Gods oc Verdighed / ſom kunde føre hannem Ha⸗ 
gen Jarl dod eller lefnendis. Dette horde Jarlen oc hans Troeel / 
oc hafde de Lius inde hos ſig. Da ſagde Jarlen til Karcker / hui 
(Fifterdu faa lyd. i die Anſict / at du. ſtundom eſt bleg oc ſtundom 
ſuort ſom Jord / monne du icke hafue i ſinde / at forraade mig» 
Karckar ſagde nej/ Jarlen ſagde / vi vaare baade fod en Nat / ſeg 


tencker af det blifuer icke langt mellem beggis vor ded. 
Dlaff T. drog der fra modaftenen / oe der det nattedis / vaa⸗ 
gede Jarlen / oc Karcker ſoff / oc lod ilde ſofne / Jarlen veckede 
hannem / ot ſpurde huad hand dromde / hand ſagde: Mig ſiunti 
at være paa Laden / oc der hengde Olaff T.en Guldkigede om 
min Hals / Jarlen ſuarede / det betyder / at hand lader legge en 
blodig Ring om din Hals / om hand finder dig / Thi vocte dig vel 
for hannem /men om mig hafuer du alt got at forvente / voer mig 
Derfor tro / oc ſuig mig icke / ſiden vaagede de baade / thl ingen tro⸗ 
de hinanden/ men imod dag ſofuede Jarlen / oc lod meglt ilde i 
ſofne / ſaa at Karcker forfœrdis der ved / oc drog fin Kniff ud / oc 
ſkar Jarlens Strube ud der met / fiden ſtar hand Hofuedet aff 
hannem / oe bar Olaff T. det / oc fortaalde hannem altingiſt / ſaa⸗ 


ſom det hafde tildragit fig med Jarlen pag den Reiſe / oe Olaff 


lod udlede Karcker / oc hugge Hofuedet fra hannem / oe lod ſiden 
beggis deris Hofueder ophenge / oc Dagens Lijg bleff brendt/ met 
fan fore Had / at alle ——— kalle hannem andet 

end 


— 
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18 Norſte Kage 
end * * ade / di er / den onde — — e 
de de hannem udi lang tidder efter: J 


Hagen Jarl hafuer vœerit en podrug Hefoing udi: z orrig — 
HDi fintid/ baade aff Heſbyrdighed / Vijßdom oc Forftand/ met 
andelighed udiKrig / oc hafde ſtor lycke til Sejer ot at nedleg⸗ 
ge ſine Fiender Hand var oc den rigeſte Serre ſom hafde veerit 
for hannem i Norrig / oc hand ſick dog ſaadan ulyckelig oc ſkam⸗ 
melig Afgang paa det ſidſte / men tiden var da kommen / at He⸗ 

denſke Offer / oc de ſom det opholt/fEulde ødeleggis, oc — ' 
Des Tro ſtulde komme iſteden igien. 


VE Olaff Tryggeſon den Gitte Envolbe. 
ARS, "Konge ofuer Jortig, 
af * — bleff tagen tll Konge ål — 
0 8 oe drog hand giennein alt Landet / det forſte Aat / oe ait 
DD Andß folcket gid hannem tilhaande/faavelde Belbin 4 ' 
ger paa Oplanden oc i Vigen / der tilfornhafoe haft deris La nå. 
| Ho: aff Kongeni Danmard/ ſom ålteandre/men Erick 










Das 
Nnſon / og Suend hang Broder met deris — RK J 
— il Kong BlaffiSuctrig/ocblefire Der vel holdne· | 


OMK Slaff e Mode 
WDVigen var en rig Mand ved Nafn reg * Se Ø 
3 — Idrog i Kiebferd/ oe ſtundom i Strid / hand ſegleden ig RB 
S) Sommer udi. Kiøbfærd øfter til Eſtland / da faa band y 
oma anden. Gods ſom der bleff paa Marckedet framføre; e en 
Duinde / ſo om ſtulde ſelies / oc kiende hende / at hun var Drotuing 
Anrid/Ericks Daatter/ Kong Trygge Olaffons Huſtru/ oc var 
MÅ da ſig fielffulig/efcer fom hun hafde vorit / der hand kor 
faa hende/ thi hun var nu ſtleden ocilde klod. Loden ſpurde huor⸗ 














BA "Tediøhun var der kommen. Hun ſuarede / det er tungto« fang — 





es geder aff: Jesg er fangen / oe ſold hid til Landet. É Jena eds 
nog enſtund ped⸗ RGS Henne — 96 ha: % sal * Mile gr 
Tr gt , 1 ek 


Bone 7 





en de føre — titilhendis == lee: 5 Dart fags 
de fig der ville giøre/ met faadan vilfor/at hun ſtulde blifue hans 
Huſtru. Hun viſte at Loden var en rig oe ypperlige Mans / oc 
hun var nu fed i for Nød / thi ſamtyckte hun hannem det / oc 
Hand kiobte hende / oc førde hende tll Norrig / oe met hendis Fren⸗ 
ders raad oc ſamcycke tog hende til ſin Huſtru / oc aftede met hen⸗ 
de en Son / kaldis Torkel Neffie / oe to Oottre Ingerij oe In⸗ 


—JD 


rok ME 


gierd. Denneni finge to tige Brødre i Bigen) orger oc 399? — 


ning til Huſtruer. 
BKRXrygge oe Aſtrids Docrre vaare Ingborg Åge NE 
Erick Biodeſkald hafde 4 Sonner / Sigvord/ Karlshof⸗ 
* Joſten oc Torti Oyrdel/ de blefue alle ppperlige M end 
Bortigg F 
Den tid Harald Gormſſon Dane koning hafde tagit vid 
den Chriſten Tro/ da lulngede hand alt Landßfolcket Dan⸗ 


marck til at lade fig døbe/ochand ſende fo Grefuer ofuer til Nor⸗ D i 


rig/velod megit Folck udi Vigen Chriſtne /huilcke vaare nu all⸗ 
ſammen frafaldne igien / men der Oloff T.var nu blefuen Kn ⸗ 
ge udi Norrig / tofuede hand lenge i Vigen. Der komme mange 
hans Sleet vc Suaagre / oe hans Faders gamle Venner til han⸗ 
nem / huilcke hand venligen annammede oc hafde iſtor Kierlig⸗ 


hed hov fig / oe hand kallede til fig fine Moder Brodre / oc Loden 
finSriffader/ oc fine Suaagre/ Torgler oe Hnrning/ ve 
fagde til dennem: Jeg hafuer endelig ſett mig fore/at lade for⸗ — 
kynde den Chriſten Tro ofuer alt Norrig / oe omvende andß 


folcket der ii / eller jeg vildø der ofuer / Thivil jeg at Iſtulle 
førft tage ved den Chriſten Tro / oe fiden aff ald eders mact 
ve formue den forfremme oc drifue udi Lander / da vil jeg gi⸗ 


re eder alle til ypperlige Mend / De forøge eders Mac oc myns ag 


dighed: Thi jeg troer eder beft for alle/ — for E lee oe 
Syrde ſtyld / oc andre eders Dygder. Delofuede d — — 
hanne ure — fre oc al — vd 
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3 olcket her vent Landet bleff —643 — — 
Der &, Dlaff drog aff Bigen/ oc nord ved SGD — — 2 
ting met Bonderne / ocbod dem / at tage ved den Chriſtne Tro / 
dapaare der mange mectige Mend paa Haardeland / ſom vaare 
komne aff Haarde Kaaris Slect / thi hand lod 4 Sonner efter 
ſig: Den forſte var Torleff den vife/ den anden Agmund Tor⸗ 
olff Sklalgs Fader / ſom var Erlings Fader paa Sole / den tre⸗ 
die var Tore Klyper / Herſis Fader / ſom drebte K.Sigurd Sle⸗ 
va / den fierde var Olmoder Aſlags / Fidiaftalos Fader Deng 
Sleet oc Afkom hafde meſt myndighed paa Haardeland udi den 
tid. Der de ſpurde at Kongen tingede met Bonderne / ockom 
oſten til met en ſtor Heer / oc lagde ſtor ſtraff oc refſel paa dem / ſoin 
icke vilde undergaa den Chriſten Tro / da lagde de raad met ald 
Almuen / at de vilde møde Kongen paa Tingit / med all deris 
mact / oc forſuare deris Fæderne Loug oe gammel Tro. Ocder 
Beoanderne paa Rogeland finge tingbud aff Kongen / da mͤtte 
huer mand paa tingit met deris vaaben oc verſe / oc udkorede tre 
de veltalendiſte Bonder blant dennem / ſom ſkulde fart Kons 
gen paa tingit. Der tingit var [ett fod Kongen op oetalededene ⸗ 
nem mildeligen til / oc bad dennem met gode Ord / at tage ved 
den Chriſtne Tro / oe paa det ſidſte vende hand fin tale der hen / 
at huo det icke giſre vilde met gode / men vilde ſette ſig der imod 
daſtulde hand forvente fig Kongens Brede oc Hefn. Da en 
Den førfte Bonde op fom var udkoren at ſuare Kongen / oe b ef 
9* ſtrax betagen met ſaa megen Hoſte oe T rangoͤryſtighed /ar 
hand icke kunde framføre it Ord / thĩ ſette hand fig nedigien,.Da 
— — anden — — men hand bleff Sid fan 4 
ai — 
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hand icke kunde komme it Ord fram / oc alt Folcket begynte at 
ſee at hannem / oe hand ſette fig ned met ſtor blyſel. Da opſtod den 
tredie ocvilde tale med Kongen / da bleff hand faa hoes at ingen 
kunde høre huad hand ſagde / os forde oc ingen aff Bonderne da 
fordriſte figtilat hare Kongen. Thifundedeingen opreißning 
giøre imod hannem, men maatte ſamtycke det ſom Kongen bes 
gierede / oc bleff alt Folck Chriſtnet inden de ſtildis addt. 
Sitden drog Kongen til Guleting / thi Bonderne hafde ſendt 
hannem bud / at de der vilde ſuare hannem efter hans begiering. 
Der Kongen kom paa Tingit / oe gaff fin mening tilkiende af. … 
de ſkulde tage ved den Chriſten Tro / da opſtod Olmoder bin 
gamie oc ſagde: Ve Frender hafue undertalet os om denne han⸗ 
del / oe hafue alle ſamtyckt it raad / at derſom du vilt met mact oe 
velde pine oc plage os til nogen ny handel af undergaa / da ville vi 
ſette os imod dig met ald vor mact / oc hafue den Sejer ſom lycken 
gifuer / men derſom du vilt vide os en Bon / da villeviværedig 
biftandig i alle maader. Kongen ſpurde huad de begierede / de ſag⸗ 
de / at Kongen vilde gifue deris Frende Erling Skialgſon hans 
Syſter Aſtrig. Kongen ſamtyckte dennem det/ oc efter nogen 
undertalen bleff Aſtrid trolofuit met Erling. Oc Olmoder oc 
Erling met deris Frender / talede ſiden Kongens Ord til Bon⸗ 
derne / at de ſtulde lade fig Chriſtne / oe der torde ingen ſige nogit 
imod / thibleff alt det Folck Chriſtnet. Øm Commerenderefe 
ter giorde Erling Bryllup met Aſtrid oe Kongen bødhannem 
Jarls Nafn oc it Grefuedemme. Erling ſuarede: Mine Forf⸗ 
dre hafueværit faldet Herſer / (det er / Herrer eller Frif mend)for 
mig andet Nafneller Titelbegierer jeg icke dog begierer jeg at 
hafue det meſte raad oe myndighed udi Norrig met Eder. Kon⸗ 
gen gaff hannem forlening / oc den part at regiere ofuer fra Ag⸗ 
dences / uden for Trondheims fiord/ oc intil Lindißnæs / met 
ſaadant vilfor oc Frijhed / ſom Harald Haarfager gaff det ſi 
rn ge ERE ERE ER ST RER UE TE EERN 
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| — Norſte Kongers⸗ OM 
Om Hoſten der efter drog Kongen noit til —— SØ 
paa Stad / oc ſtefnede der Bonderne til Ting / aff fire Fylcker — i 
dør Loen / ſom var aff Sogn aff Fiordene aff Sundmor oc XRumß 
dal/ oc hafde Kongen met ſig alt det Folck ſom hannem hafde fol⸗ 
get aff Vigen/ De det ſom hand ſiden ſamlede paa Rogelandoe 
Paardeland. Bonderne motte paa Tinget/ menige mand met 
deris Vaaben / oc efter nogen vedtale / bod Kongen dennem en⸗ 
delige/ enten at tage ved den Chriſtne Tro / eller oc frar at fitide 
Men fordi at Bønderne fryctede for Kongens mact oe megne É 
Folck / toge de ved den Chriſtne Tro / oc der met hleff Tingitens 
det, Siden drog hand til Nordmor / oc Chriſtnode det Læn/hand 
ſeglede ſiden indtil Laden Grefuens gaardi Trondheim / oc lodd 
nedſlaa alle Afguders Billeder / oe nedbbryde Afgudernis Hus / 
togen ſtor Guldring / ſom hengde i Dorren / paa Afgudernis Of⸗ 
ferhus huucken Hagen Jarlhafde lader giſre oc der henge. 
Der Bonderne finge det at vide / ſende de Krigßbud ud / e 
. forfamlede fig huer mand i Trondelaufuen / oc actede at ſtride 
mod Kongen Det bleff ſtrax Kongen tilkiende gifuer/thifeglede 
hand udad Fiorden iglen / oc actede til Holieland at Chriſtne dete 
Folck ſom der bode/ men der hand kom nord eil Blornebaag ſick Ad 
— hand tidende/at Bønderne hafde forſamlet en forNær paa Hœ⸗ — 
liefand/ocvilde verfe Landet for hannem. Deris Hofdinger vaa⸗ 
re Haareck aff Tiotande / oc Evind Skaaldeſpiller / Tore Hiort 
pc Evind Kindrijff. Der K. Olaff T. det ſpurde / vende hand om 
Igien / oc ſeglede ſynder ved Landet / o kom forſt om Vinteren Øe 
Ka Vigen. 
Sigrid den Storraade Drotuing Suerrig hafde da inde. Å; 
ge Jar: porit Encke / thi ſende Olaff T. hende bud/ oc begierede 
dendetl Huſtru. Hun lod ſom det befalt hende vel/chi ſende hand 
hende den ſtore Guldring / ſom hand tog aff det Afgud ſte Tem⸗ 
pels Dor paa£aden; Droiiingen annam̃ede den met tackſigelſe / 
% bolt den for it — —— oc — ng ror fie Gulda 
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Ang / vaare der to Guldſmede fomnerilDronningsgaard/ocde 
ſinge ſame Ring i Henderne / ſagde den ene til den anden at Rin⸗ 
gen var falſk. Der D;det høden/ lod hun den ſynderſla / oc fant en 
KRobber Ring under Guldet / oe hun bleff ſaare vred oe ſagde: O⸗ 
laff bedrager mig vel i flere maader om hand kand. Sam̃e vinter 
drog K. Olaf T.oppaa Ringerige / oc lod alt folcket der Chriſine. 
Aaſta Gaudbrands Dotter gifte ſig ſnart efter K. Harald 
Grenſkis dod / met Sigurd Sirr Konge paa Rigerige / hand var 
Haldans Son / Sigurd Riſis Son / ſom var Harald Harfagers 
Son / oe bleff hendis Søn Olaff Haraldſon opfoſtret hiẽe hos 
deñem / ſom da var z Aar gamel. Der KONE Jod Chrifne 
Folcket paa Fingerige-/ da bleff Olaf Haraldſon ocſaa dobt / oe 
Kongen var ſelff hans Gudfader. Siden drog K. Olaf T. ud til 
Vigen igien / oe var der den tredie Vinter efter / at hand var kom⸗ 
men til Riget. Om Sommeren der efter drog hand oſter tik. 
Elfuen hos Landemercket / ſom talit var imellem hannem oc D. 
Sigrid at de ſtulde modis ud Kong Elle. Oer altingiſt var nu 
ſamtyckt oe beſluttet imellem dennem / om Ecteſkab / da begierede 
K. DUFT sat hun ſtulde lade ſig Chriſtne / men hun ſuarede / in⸗ 
genlunde vil jeg gaa fra den Tro ſom mine Forfcedre hafue haft 
for mit / oc icke ſtiotter ſeg derom / at du troer paa den Gud ſom 
dig behager. Olaf T.fuarede: jeg vil icke hafue nogen Hedenſte 
Quinde til huſtru /oc efter ord oc andet blef Kongẽ haſtig oe vred 
oc ſlog hende i Anſietet med ſin handſte for: hand holt haauden. 
Drotningen ſtod op oc ſagde: dette maatte end engang glelde dit 
lijf / oc hun drog hiem til Suerrig igien / oc K.drog nord i Landet 
Olaff Tryggeſon drog der efter til Tunßberg / oc holt der 
Ting / oe lod liuſe oc kundgiore alle Trold mend / oc de ſom fore 
met ſaadanne Konſter/ fredloſe / ot at romme Lander: Siden lod 
hand randſage efter ſaadanne Folck alleſteds der neer omkrung/ 
ockallede dennem til ſig. Der de komme til Kongen / da var en 
arg oc megit konſtig Tro dmand iblant denem / ved pafn Euund 
Kelda / hand pørRangvald Rettilbrins ———— ng å 
—— | JA ; i i , øi FØLERE 
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VPorſte gonger⸗ BER 


Son / ſom raadde for Hadeland / Olaff Tryggeſon lod ferredene | 
nem alle jen Stofue / oe pleje dennem vel met ſterck Drick / oe dex 
de vaare alle druckne / lod hand ſette Ild paa Huſet / oc de blefue 
alle opbrende / uden Evind Kelda / hand kom ud igiennem as 
git / oe ſende ſiden budtil Kongen / at hand var undkommen oclef⸗ 
uede endda / oc ſtulde aldrig mere faa blifue hans Gief Kongen 





SOS fe 


fortrod det ſtorligen at Evind varundkommen. Mod Paaſtken 
drog Kongen nord i Landet / met 4 Skibe / oc kom til Karmt 
Paaſke aften / oc vilde der holde fin Paaſte højtid. Den famme 
Nat kom Evind Kilda der til Hen met it lang Skib / fult aff 
Troldmend / oe gick paa Landet metdennem / oebrugede derls 
Troldom / oe vilde gigre ſig uſiunlige / faa at Kongen eller hans. 
Faolck icke ſkulde kunde ſee dennem / oc der kom it ſtort morck eller 
taage ofuer dennem / der de komme nor til Kongens gaard / da 
gick det anderledis end Evind hafde tenckt / thi morckhed betog 
hannem oc hans Staldbrodre / faa af de aldelis intet kunde ſe⸗/⸗ 
men vanckede fram oc tilbage imorcket / indtil Kongens Vecte⸗ 
Ye blefue dennem vare / oe gafue Kongen det tilkiende / oehand ud⸗ 
ſende fit Folck / oc lod dennem alle fange / oe binde ænder ve 
Fødder paa dennem / oe kaſte dennem i Vandet / oc drucknet den /⸗ 
nem vedden Skigr / ſom ſiden bleff deraff kaldet Skratte Skier 
Der Kongen var til gieſt paa Augv aldßnces / da kom en 
Wand til hannem / ſom hafde icke uden it Oje / hand ſagde ſig 
voerevide kiendt om Lande / oc kunde fige Kongen alt det hand 
ſpurde hannem om forgangen Handel. Blant andet ſpurde 
Kongen hannem om Augvald Konge / ſom Noſſit oc Gaarden 
hafde ſit Nafn aff. Manden ſuarede: Augvald varen mecti 
RKonge udi ſin tid / oc offrede hand flittelige ti Guderne / hand. 
hafde en Koo til ſin Gud / oc offrede til hende / oc forde hende met 
fig huor hand drog / oc holt hendis Melck for for lægebom hand 
ſtridde ſiden met.en Konge ſom Varm hed / oc bleff ſlagen / oc lig⸗ 
ger begrafuen len Hoj her hos gaarden / oc hans —— be⸗ 
HASS KERES SEE MEE IT TT SER 
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grafuen ien anden Heſ der hos. Kon gen hafde ſtor vilie tilat 
fnade met ſamme Gieſt / oc ſad lenge om Aftenen / indtil hans 
Preeſt varede dem ad/ ſamme Gieſt var icke god / ocraadde 
Kongen at gaa til Seng / oc gifne fig Gudivold oc fofue. An⸗ 
Den dagen blef ſamme Gieſt ingenſteds funden / thi tenckte Kon⸗⸗ 
gen / at det monne veere en ond Aand / ſom vilde bedrage hannen 
i nogen maade / men hand lod dog begge de Hoje opkaſte / vc fant 
K; Augvadls Been i den ene Døj/ oe KoeBeen iden anden. 
Rongen forſamlede en ſtor hob Krigßfolck om Sommeren 
derefter / oc drog ind i Trondheim / os lod ſtefne Bønderne til 
Ting affs £æn. Bonderne vende Tingbudet om til Krigßkbud / 
oc bode ud baade Bonder oc Træle met alle deris Vaaben. Der 
Kongen kom paa Tinget / bod handdem at tage ved den Chriſt ⸗/⸗ 
ne Tro / pe der Kongen hafde udtalit / ſuarede Bønderne hans. 
nem / at hand ſtulde fie met ſaadan ſnack eller de vilde ſtrax jagge 
hannem aff Tinget. De hafde tilforn tuinget Kong Hagen A⸗ 
delſtein / ſom begynte met ſaadan handel / oc de giorde ſtort bul⸗ 
der oe vaabnebrag paa Tinget. Der Kongen faaBøndernishas 
"flige vrede pe galenſtab / oc at de vaare ſaa mange forfamnlede » 
ſtillede hand fin Vrede / oc gaff dennem gode Ord / oc ſagde ſig t 
vilde kommetil det forſte Offergilde / ſom de vilde holde / oe der ſee 
deris Soder oradfærd / oe ſiden giøre en klar handel mer den. 
nem / huorledis der met vore oc holdis fulde. Der Kongen ſaa⸗ 
ledis talede ſtiltis Bondernis vrede / ve blefue paa det ſidſte ſaa 
foreenit met hannem / at om Midſommer ſtulde de holde it fore 
Offer inde paa Sre / der ſtulde Kongen mode / oc alle Hafoie 
ger / oc de myndigeſte Bønder i Trondelagen / ſom fedvaanlige 
var, En mand kalledis Skiegge paa Ophoug / hand var kallet 
Zoerrnßſtkiegge / en rig oe myndig Bonde / hand ſuarede Kongen 
paa Tinget / oc bleff Tinget dermet endet / oc Folcket atſtildee 
drog hiem, ar ore HERR 
— Kongen hafde 30 Cfib ligendis i den Elff Pid/oemegie 
REE SERGE RR ET 
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46 MorfÉe Konger OD RAN 
herligt Keig fol ckder Waa men — —— ned til paa — | 
" Megaarden — Der tiden nu tilſtundede / at de ſtul de offre⸗ 
da lod Ko ugen berede it ſtort Gieftebud/ or fonde bud ind va. 
Stirind / oc op Gauledal / oc lod biude alle Hofdingerne / oc de ri⸗ 
geſte oc ypperſte Bønder til gieſt / de komme til hannem/ oc Ron 
gen lod dennem ſaare vel pleje den førfte dag / andendagen lød: — 
"Kongénfiunge Meſſe for fig/ oe der efter holthand Hukting/ oe 
"hesten tit ———— oc — —— 38 be! ØKO — — 


5 


— * nogen iD kva væri —— jeg der til icke idver. . 
— "lie de ſſemmeſte oc verreſte Troele / ſom her til hafuer voerit ſed⸗ MA 
men jeg vil udbelie de beſte méndi Landet at offre til Guderne / e· 
"Filnefnde hand ſtrax Orm Lyrgia aff Medelhus/ Schrckord aff i 
Glimßse/ Kaare aff Grytting/ AfbiørnocTorberg aff æg” 
Orm aff £yrøe/ Haldrod aff Skierdingſtad / oc der til fem an 
dre Nøfdinger/ ſom da ide tilſtede vaare / diſſe alle ſagde hand ſig 
at vilde offre Guderne før god tid. oc Jordens grode / oeit got Aaar 
oc Fred i Landet / oc lod hand ſtrax met det ſamme ſit Krigßfolck 
framtrode imod Bonderne / der de det ſaae / blefue de forfeerdede /⸗ 
Mang de vaare ide ſtercke nock til af faa Kongens Fold imod / de⸗⸗ 
us e matte de gifue fig aldelis ud Kongens vold / oe fode figdøbe 
Be Chriſtne / oc lofuede at ſtaa met Kongen tilat forfremmeden 
Chrifine Tro / oe ødelegge alt Hedenſke offer oc Afguderi / Kon⸗ 
gen holt dennem hos fig udi god forvaring / indtil de fette ham» 
nemderis Sonner eller Brodre eller nœr Sleet tilgiffel Der — 
er drog Kongen ind til Ore / der vaare forſamlede alle Hofdin⸗ 
ger oc de hpperſte Bonder i Trondelagen / ſom fiode mod 
— oc hafde lenge opholdet Afguds Offer dem: 
der met megit Folck / dog vaare de icke faa mange ſom tilforn paa 
sens — lod falde edem — sin ze 





ed "Paa bege — 











geparter vebnede til Tings der Tingit var ſett / talede Kongen 
il dennem /oe bod den nem at tage ved den C hri ſte n Tro/ Jærne 


F az. — A— 
< : y J Øe — —v— 


ſkiegge ſuarede Kongen paa Bondernis vegne oc ſagde / Bon⸗ 


derne ville endnu ſom tilforn Konge / at du ide afleggerdengams 
fe Laug / men at du offrer met os ſaaſom andre Konger her hafue 
glort for dig. Bonderne ſamtyckte oc roſede megit hans ord Kkon ⸗⸗ 
gen ſuarede/ jeg vil gaa ind Offerhuſit oc fee deris Seder ſon 


"offre/detbehagededennemvel; oc gick Kongen ind I Offerhufie 


met nogne ſine mend/øe nogen faa Bønder met hannem/o< fade 
hand der Torr Gud fide paa en Stol blant de andre Guder/huils 
cken bleff meſt dyrcket aff dennem alle / oc var prydet met Guld oe 
ſylff / Kongen hafde en forgylt Ham̃ er udi Haanden / dermet ſſog 
hand til Tor Gud / ſaa at hand falt neder aff Stolen / ſtrax løbe 
Kongens mend til / oe nedſloge alle de andre Guder aff Stolene / 
den ſtund de faa regierede der inde da dræbte Kongens mend 
Joernſt iegge uden for Dorren / der Kongen kom udigien/tilbød 
handwBonderne tuende vilkor/enten at tage ved den Chriſten tro / 


eller ſtrax at ſtride / men fordi Jœrnſtiegge var dod / torde ingen 
være Hofding for Bønderne / at reiſe ſig imod Kongen / thitoge 


de alle ved den Chriſten tro / ſaa mange ſom paa Tingit vaare / oe 
lode ſig dobe / der efter ſende hand ſine mend ind ofuer ald Trond⸗ 
heim / oe lod omvende Folcket til den Chriſten tro / oe tog giſſel aff 
deñem / at de ſkulde holde ved den Chriſten tro⸗/ oe blef da alt folcket 
Chriſtnet Trondelagẽ / thl der var inge ſom torde ſige der imod. 
Der efter lod Kongen bygge en ſtor gaard ved Nidaroob / ſom 
blefkalled Kongensgaard / ſiden lod hand ſamenkalle Jornſtieg⸗ 


gis Frender / oebsd dennem bod/ komme der da mangeypperlige 


mend aff Jœrnſtieggis frender / oe bleff Kongen paa det ſidſte ſaa 

forligt met dennem / at hand ſtulde tage Guron Jornſtieggis 
Dotier til Huſtru / huilcket hand oc giorde / men forſte Bryllups 
Nat der hun tenckte at Kongen ſoff / drog hun en Kniff ud / oe vilde 


— 


SÅ * 


myrde hannem med / men hand fornam det / oc tog Anifuen fra i 
BRØD REE UDE SSRRSEG hende 
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DC * udi lg Selling] n men der hos megit —— uro 
lig oepoerlementiſt / oc en ſterck Kiempe / oc ſlog ——— 
Kritzen / naar hand bleff opmanet der til / thivilde Kongen for 
ſaadan Vlemper ide hafue hannem lenger hos fig / men ſende 
hannem til Ißland / at forføge Lyden / om hand kunde faa 
Cbhriſtnet det Landßfolck. Tangbrand var udi to Aat hos Hal⸗ 
Jer paa Side udi Ißland / oc prodickede forF olcket / ſaa at Dale ; 
ler met alt ſit Folck lod ſig dabe / oc nogne andre der paa Landet / 
dog var der mange flere ſom (fode der * Torffvalder Vele 
pe Vetter i Lide dictedeen Nidvifeo angbrand/ men hand 
"flogdennem baade ihiel / oc drobte enda to andre Hedninger / uvn i; 
deto Aar ſom hand var der paa Landet. Å 
Siguͤrd oc Hauker vaare Brodre / oc boede paa Helieland e 
Norrig / de droge udi Riøbfærd/ocen tid komme de fram der ſom å 
Kongen var / oc vaare de da komne fra Engeland / Kongen lod 
kalde dennem for ſig / oe bad dennem tage ved den Chriſten Tro⸗ £ 
de ſagde at de det ingenlunde vilde gigre/ oc endog at Kongen 
doen ſtor flid der til/ at de kunde blifue ompende / oc baade locke⸗ 
de met gode Ord /Gafuer oc Skienck / forlæninger oc andet —— Åse 
”Bant/dac derimod truede met for Plage oc Straffomde idevib. 
SAR sige Mb ENN bogfode d De * —— intet Der ve ) per) — 












ved £andet/indtildefommetil Haareck udi Tiod De / hand un⸗ 
fi dennem vel / oc de blefue hos hannem den Vinter ofuer / one 
Baaren der efter var det en dag deiligt Vor / oc Haareck varene 
hiemme met diſſe to Brodre / oc tiden bleff hannem lang Thi. 
ſpurde de hannem / om hand icke vilde drage nd paa Sigen me 
dennem oc forlyſte ſig / hand foer met dennem. Deris Baad met 
Segl oc Aaret / Koſt oc Fitalie / hafde de tilforn alt bereed / oe de 
ginge til Baaden met alle deris Vaaben / ſaa ſom de vaare van⸗ 
ne at gaa huer dag hiemme. Der de komme ud omkring Ven / 
ſagde Sigurd til Haareck: Nu ſette vi dig trevilkor fore / det føre 
ſte / at du velvilligen lader os Brødre raade for denne ford / oc ſeg⸗ 
le hort vi ville met dig / eller at du lader os binde dig / oc fare dig 
met os / eller viville ſla dig ihiel. Haareck ſaae huor hand var 
ſted / thi lod hand dennem raade for færden/ocfuordennemen 
Eed / at hand ſkulde velvilligen folgedennem. De forde han⸗ 
nem til Kongen / ſom da var paa ſin gaard ved Nidaros / oc faf / 
nede hannem vel / oe bad hannem tage ved den Chriſten Tro / oc 
falede mange dage met hannem der om / ſtundom met gode / oc 
ſtundom met onde / baade ienrumociandre Soldisnærverelfe/ / 
men det hialp intet / thi Haareck vilde ingenlunde lade ſig ſige. 
Da ſagde Kongen til Haareck / Jeg vil icke dræbe dig / thi du eſt 
min Frende / oc paa det du ſtalt icke ſige at Yeg hafnervundee 
dig met Forrederij / daſtaltu fare frij oc fellig hlem iglen Kon ⸗ 
gen fick hannem et lang Skib / met 18 Aarer om Borde /ocz0 
Mend met ſig / foruden Roerßfolck / oc lod hannem drage hien 
igien / oc ſagde / at hand vilde finde hannem oc de Helielender/ / 
om Sommeren der efter /. oc lade dennem fee oc forfaare/ at 
hand hafde mact tilat fraffedennem/fom ville ſtaa den Chrifem 






ro imod. MEDA AN — 
Naareck var gladat hand kunde komme hiem igien / oe hand 
ſtyndede fig derfra mer det forſte. Der hand kom hiem / ſende 
hand byd til ſin Ven Cvind — ſtulde ſtrax kode 


GES ER 





em ** —— der E ** * VA) ingen — 
Rk toge Kongens mend / ſom hafde ført Haareck hiem hannemtil " 
"fange/ oeførdehanmem tilfongen/ hand holt hannein fore lige 






nde * fat hand ſkulde tage ved den Eb aften Fro/ oc brus 

ged b hand Der filalle de lemper oc letlighed ſo nhand kunde / men 

er kuͤnde cke hielpe/dableff Kongen vred / oe ſod pine Evind met 
—— Becken oc anden Plage Der Evindfornam/ at hand 
kulde de ſagde hand til Kongen: Jeg er icke nogit naturligt 

Reñiſte ſom hene /men en Aand / ſom er indmanet iit Mens 
niſteis Legome ved Troldom oc Finders Konſt / thi de —— 
dis min Fader oc Moder / hafde ingen Børn ſammen / oc dermet 
bøde hand, ochafde voerit den argiſte Trobmand Norrig. 
"Om Baaren der efter feglede Kongen met ſin — 

Sti ßzflaade / oc alt ſit Folck / nord til Helie land / oc forde ingen 

da ſette fig" op imod hannem / thi lod hand Chriſtne Haareck 

Tiode (Ziøttø) met alefie Fole / pe ligeſaa alf Folcket der 

nord CLandet / oc var hand til'gieft hos Haariek vc hand gaff 

Kongen ſtore GafuerocSfiend / oc ſuor hannem en Ced/ oc | 
bleff hans Mand/ oe — ul — — 

ve —— Ud 


rad VEN 


— — oc var en oc —— stand) oc —— 
Hußkarle/ eller Hofmend / hannem fulde ocſaa en ſtor hob SÆR 
der/ naar hand dem behofuede. Hand var megen forfaren udi 
AK roſdom ocg indefonk/ocvår en for Blott mand (det er/ had 
offrebe gierne Blodsoffer til Afguderne) diſfe Hofdinger beru⸗ 
ſtede ſig met Slibe oc Folck / oc vilde ſtride imod Kongen ochaf⸗ 
de Rod it ſtort SED ſom var forgylt frammen paa ve thledis 
Stagen. Tore Hiort hafde ocit ſtort Skib/ oe de ſamlede Jere 
SR — kegle mod ED ER 





oebleff it for Mandfald men paa det ſidſte blefue Helielender⸗ 


neofuervunden oc flydde. Raud lod ſit Folck roo tunere ud Haf⸗ 
nit met Dragen / oe vant ſaaSeglet op/ oe ſeglede hiem til Gods⸗ 


thi hand hafde altid bør huort hand ſeglede. Tore Hiort lagde ; 
filLandet/os flydde op iblant&lipperne/ve Kongen forſulde han⸗ 


nem ſielff / Tore var karſt til Fod / ofner alleandre iJtorrig/ bi 
kalledis hand Hiort / Kongen talede til ſin Hund Vige EN: bad is 


hannem gribe Hiorten / Hunden forfulde hannem⸗ oc greb han VE — 


nem fat / Kongen ſkigd til Tore met it Spiud / oc Tore greb ſit 
Shſerd ud / oc hug Hunden it ſtort Saar / oe i det ſamme kom 
Spindet oc gick iglennem Tore / oc hand ſalt dod ned / Kangen 
gaff dennem alle Lifuei ſom det beglerede / og vilde tage ved den 
Chri Era de ED eo Kan 
Der efter ſeglede Kongen nord ved Landet / oe Chriſtnede 
Folcket huor hand kom / der hand kom til Saltofiorden / da blæ- 


ſte der ſaadan Storm or forfærligt Ver ud aff Fiorden / at hand 


ingenlunde kunde komme der ind met ſine Skibe. Der hand da 


hafde leggit der uditre Vger / oe kunde icke komme ind i Fiorden 


for Storm / da ſeglede hand nord ved Landet / thi Boren blæſte 
god udi Skieerene / oc hand Chriſtnede der megit Folck / ſiden ſeg⸗ 


lede hand tilbage iglen / ve der hand kom for Soltrforden/blæfte É 


Stormen der lige fomtilforn/thi fpurde band BiſcopSigurd til 


" rand/Biert gaff raad at de ſtulde alle troligen bede oc paakalde 


Gud at hand vilde ſtille det ſtore Voer / ſom Raud mer Diefuels 
mact hafde giort / oe Biſpen gick fore Stafnen at faars Bær 
rit ſtillede fig ſaa vijt ſom de kunde roo met Stibene efter huer 
andre / pede komme ind om Natten til Sods / oe ofuerfalt 
Raud uforvarendis / oe ſſoge meſte parten aff hans Folck / oc 
vage hannem ſielff til fange / Songen lod hannem for ſig / nebad 
Hhannem tage ved den Chriſten Tro / da ſtulde hand beholde ale 
ſuGods oc Eſendom / oe bhfue Kongens Ven / men Raͤud vilde 
det ingenlunde giøre/ men laſtede vc beſpottede Gud⸗ ig føgde 
LIES LARS ongen 


=> 


yafde Raud / oc de ſom det icke vilde lodhand droebe. De Her ſom 


Godaeer. Kongen lod Chriſtne alt Folcket iden Flord / ot lidde i 
hand Der megit ud aff Troldſtab oc Spogelſe / ſom friſtede han⸗ 


de Guidoe Sølff/ Vanbenoe& loeder / oc anden koſtelig ting / der d 
til Rauds ſtione Skib Dragen / ſom var det ſtigniſte Skib ſom 


Norſke Konger 






— — ftulde døden ——— ve lod hand binder am 

R nem eil en Stotte / oc obne hans Mund metit finde Træ/octog 
en Lyngorm / oc vilde lade lobe hannem, Ormen vilde icke der 
ind / thi Raud blæfte mod / thi toge de Stilen aff Angelica 
— Rod/ oc ſette den ene ende i Munden paa hannem / oc ſtoppede 
Ormen der i/ oc ſtunge en gloende Yærn ind fil Ormen/ ſaa løb A 

hand ind ihannem oc drobte hannem. —4 


Kong Olaff Tryggeſon tog der megit Roff oe Bptte/ — ” 


hafde nogen tid væritbygt i Norrig / oc Kongen ſtyrde det ſielff / 
oc kallede det Ormen / hand lod Chriſtne alt det Folck / ſom tient 


Raud bode paa / kaldis Gylling oc Hering / oc tilſammen hed de 


nem ochans Folck. SIDER DEG BANDEN — i 


ocbleff i Kongs gaarden Nidaros. * 
Den Hoſt der efter komme mange ypperlige Mend til K. A 


| | AR T. aff Ißland / ſoin vaare Kiarten Olaffſon / (hand var 
holden for den deiligſte ot forſtandigeſte Mand / ſom nogen tid 


| 
var fødpaaJfland)Daldor&udmundføn aff Modrevold / Kol⸗ | 


beinTonføn/GuertingRunolfføn/oc mange andre mend / ſom 


daare mer dennem / pc paare enda Hedninger / oeudebte. Der 
keomme oce nogne met ſoin Tangbrand hafde Chriſtnet Ihiand/ 


aa, 


— — 


ſom vaare Gitzur Huide / Kietel Biørnføn / oec Viking Kaare⸗ 


on / ſom var iSlect met Olaff Tryggeſens Moder / oc Hialte 
Seieggeſon / ſom hafde Vilborg de 
Moder var Aloff Blorn Herſis Daatter/hans Fader V 


iſſor Huidis — —— 





Øg RKaare var Sigurds Broder / — — 

| — Olaff Tryggeſons Moder Fader. 

& ongen tog vel mod Gitzor oc — de lom — 
E ning, 


— 





ninger atvrohhafei Elbe Eris Keres be fsørhe kgn, 
der fra met det førfte /thide ſpurde at Kongen tuingede Folck til 
at lade fig Chriſtne sc døbe/. oc de ſeglede ud i Haffuit / oc finge 









modebor / oc drefue ind. igien under Niderholm i Trondheims — 


Fjorden 293 1 
Der vaare beflcte medennem/ ſom haſde Skid / Tore Ne⸗ 
ftoldſon Halfroder Skaald Oiterſon / Brand den vilde eller 
—* e/ oe Torleick Baardſeon. 
Kongen ſick at vide / at der vaare Ißlendſte mend paa S Si 
bene/ ſom vaare Hedenſtke oe uchriſtnede/ pe flydde hans fund/ 
cdet er / de vilde icke komme for Kongen) thi ſende hand ſit bud til 
dennem / oc lod dennem forbiude at ſegie bort / oe bod at de ſtulde 
legge Skibene ind til Kongens gaard / de pjerte ſaa/ dog lode de 
icke aftacke eller bere aff deris Skib. 
Paa Santt Michels dag lod Kongen unge en Hejtidlige: | 


Meffeforfig oc ginge Ißlendingerne der tilat høre den Sang ng 


oc Klockeliud / oe der de komme til Skibs igien/dataledede Inde 

byrdis der om / huorledis dennem behagede de Thriſtnis Skcck oc 
adfærd/ Kiarten Olaffſon talede vel derom / men de andre laſte⸗ 
de det / da gick det ſaatil ſom mand ſiger / at mange ere Kongens 
Nar /thi bleff det ſaan — filfiende giſuet /huade de hafde 
talet. | 

Thi ſende Kanigen bud "fil "Starten 7 ve hand! fon rart il. 

hannem met fine mend / Kongen tog velmod hannem / oc Kiar⸗ 
fanvar ſtorſt oc deiligſt aff alle mend/ocfundeveltale-forfig/ oc 
efter nogen ſamtale bad Kongen hannem tage ved den Chriſten 

Tro / oc lofuede hannem ſin gunſt oc venſkab om hand det vilde 
gisre. Klartan adlydde Kongen / oe bleff hand anden dag debt 
oc Bolde Torkildſon hans Frende oc alt hans Folck mer han⸗ 

nem / oe de blefue hos Kongen / ocvaare velholdne hos hannem. 
Kongen var endagudgaaen i Marcken / der komme nogen 
Wiendſt⸗ mean ull hannem/ den 9 faare — Kongen 
tucte⸗ 


3 


EF Norſte Konger/⸗ 
autrelige/ —— ſpurb⸗ efter hans Nafn/ hand ifdetfigs 
Halfrod/ Kongen ſpurde om hand var Skaaid / det er/ Diet ] 
re oc en Pver/ ſom funde diete Viſer oe Rijm om Kongers oe 
Herrers bedrift / hand ſagde få Herre nogit kand jeg diete / Kon⸗ 
gen ſagde / ville du tage ved den Chriſten Tro / oc blifue min | 
Mand / Dalfrød fagde / det viljeggiøre Herre / vm du vilt ſielff 
pære min Gudfader. Det bleff ſaa giort / der Halfrod SAL AA 
fagde Kongen til hannem / vilt du nu vere min Mand ot Dle⸗ 
nere: hand fuarede / jeg hafuer tilforn tient Hågen Jarl / d vil | 
jeg icke nu recke dig eller nøgen anden min Haand / uden du —— 
"ner mig /at du aldrig wile drifue mig fradig / ihuad tig kand 
hende eller tilfomme, Kongen: ſuarede / icke er mig ſaaledis —* 
fra dig Halfrod / af du eft ſaa vijs eller fpågferdig/ at du ſo 
kand giøre den deel ſom feg ingenlunde kand lide eller tilſte ⸗ 
de. Halfrod fågde / da Dræb mig om jeg dét glor. Rohgen —9 
ſagde / du ef Vandrode Skaald / oc ſtalcdu være min Wand 
and ſuarede / huad gifuer du mig Kongentil Nafnfeſte —5— 
—5*8*— Vandroade Skaald / Kongen gaff hannem it Suerd⸗ j 


—9 | 






foruden omgiord/ eller Suerdbaand / oc ſagde / nu ſtalt du dicke 
en Viſe om Suerdet met ⸗ Odder eller Rijm / oc lad det SL 
Suerd være udi huert Jijm. Halfrod dictede frarvifen / ocquad | 
den efter Kongens begiering / oc Kongen fi hannem Suerd⸗ É 
baandet til Suerdet. Denne Halfrod hafde farit til Veſter Gy — Å 
land/ efter Sagen Jarls dod / oe dictede hand en Viſe om K. O⸗ 
laff Suerrig / oc ſick aff hannem for Gafue oc Skienck —— 
Siden dromde handom Olaff Tryggefon / oc foer til —— 
met Huſtru oe Born / oc hafuer hand megit ſiden dicte om K. 
Fre ET, fom mand hafuer rettet ſig efter udi hans rynkede i i 
rifue. EN GOG E E 
Den tid ſom var K. Olaff Tryggeſons Kon ngerigls⸗ Har i. 
kom Tangbrand Præft igien aff Ißland / oc fagde huad — — 
haſde lid i den es ud⸗ to huorledis tand Hefe ſanck 8 EDER 
urde 


SES 


— — 
SE. — 
— — — ak 
— STE ———— ET KEE 


hen, 


rn 


Jurdhul under hannem | oc hand neppelig font op igien / oc at 


Islendingerne dictede Nijdviſe om hannem / oc en part vilde 
droeebe hannem / oc at de aldrig monne blifue Chriſtne. 


Kongen bleff ſaa vred / oc ofuermaade haſtig / ar handbefa le⸗ | 
de at dræbe alle de Ißlendſte mend der vaare komne tilhannem / 





ſom ey hafde ladet fig Chriſtne / Kiartan oc Giſſor oc Hialte / ee 


de andre ſom hafde ladet ſig dobe / ginge til Kongen / oc ſagde til 
hannem: Herre du monne icke ville gaa fra dine Ord / du hafuer 


fagt/ at ingen hafuer faa ftørligen fortørnet dig/at du å vilt for⸗ 
lade hannem det / om hand vil lade ſig Chriſtne / nu ville alle diſ⸗ 


fe Ißlendſte mend / fom her ere / afſtaa aff Hedenſt e vildfarelſe / 


oc lade ſig dobe / faa ville vi finde de beſte Raad / at de paa Iß⸗ 


land kunde annamme den Chriſten Tro. Thi her ere mange aff 


de ypperſte Mends Sonner paa Ißland / oc deris Fædre kunde 
megit forfremme denne Sag: Tangbrand hafuer framfarit paa 
Ißland / ligeſaa fom her hos eder met Vold oec Manddrab / huil⸗ 


cket de icke vilde lide aff hannem. Kongen lydde deris Ord / oc alle 


Ißlendingerne blefue dobte / ſom der vaare komne / ocvilde doeg 
holde 4 aff deris ypperſte Mend til Giſſel / indtil den Chriſtne 


J - 


Tro bleffvedtagen paa Ißfland. 


Sigmund Breſte Son / var en Færgiffe Mand / fod aff 


det beſte Folck paa Færgj/pevarmet Hagen Jarli Jomßviki⸗ 


gernisStrid/ ſaaſom udi Hagen Jarls Hiſtorie er formeldet / 


hand bleff omvent tilden Chriſten Tro / aff Kong Olaff Tryg⸗ 
geſon / oc efter hans befaling drog hand hen / oc lod Chriſtne ale 
Folcket paa Hialtland oc Færge/ oc huilcke ſom end då uchriſtne 
vaare paa Ortknoe. Thi Kong Olaff hafde ſtelff lader Chriſt⸗ 
te Grefue Sigurd / oe meſte parten Folcket paa Orcknoe / 


den tid hand drog Veſten fra Engeland til Norrig / oc var 





Sigmund lenge paa den Reiſe / oc der hand hafde ladet dobeoe 


Chriſtne alt Folcket paa Forae / ſeilede hand tů Norrig/ oc bleff 


hos K. O laff T. en tid lang / oc hand hafde hannem megit kier. * 


166 Morfte Kongers 


"RD Olaff Trygge ſon var den meſte Idrettie mand ud au⸗ É 


NA ng Ma⸗ ofuer alle KongeriMNorrig/ ſom mandveed aff at ſige 
hand var ſterckere / raſtere ve ſnarere end nogen anden / hand kun⸗ 


de ſtige den Klippe Smalſerhorn / oc feſte der ſin Skividoppe 


Bierget / de en aff ſine mend / ſom hafde ſorſtegit ſig i Bierget / 


ſaa at hand huercken kunde komme fram eller tilbage igien / tog 
"Kongen under ſin Arm / oc bar hannen ned paa jeffn Jord 


hand kunde gaa paa Aatene uden borde / naar hans mend robde / 
| hand kunde lege met tre Handſaxe tillige / ſaa at altid var den ene 


oppe i Voerit / oe de andre to hafde hand i Hoœnderne eller om 
Handfanget / hand funde hugge paa baade Hoender / oeſt lude 


met tuende Spind tillige / oc met Bue at ſtiude / ofuergitk hand 
alle / hand kunde oc bedre ſumme endnogen aff hans mend hand 


vpar altid glad oe ſtiemtſom / oc legte gierne / hand var mild / blid 
voeydmyg / hand haſtede megit met huad hand tog fig fore / var. 


rund ocgiefimild/ oc var hand den dueligſte oc mandeligſte ud 
Strid / oe ſaare grum naar hand bleff vred / oc lod fine Fiender 
haardeligen omkomme / thi fryttede hans Fiender hannem / oc 


hans Venner elſtede hannem Dderfor hafde hand oc ſtor ſrem⸗ 
gang/ fordi at ‚— vaare hannem tyd ige aſf — ſom⸗ 


me aff fry ct. | 
— Breſteſon øfirede Idretter met a Ok. baa⸗ 


de met fusmmen / (finden ocſtige Bierget mer alt andet ſaa⸗ 


dant / ſom duelige oe mandelige Krigßmend den tid fuede ſig 


paa / oe ingen kunde gaa Kongan aaucrt eſten me flige duet gf 


fom Sigmund kunde. — 
Det hende ſig en dagat Kongen oc Sigmund — 


men beS igmund hafde en ſtor ot tyck Guldring paa ſin Finger⸗ 


huilcken Ring Hagen Jarlden Rige hafde ſtlenckt hannem efter 
Jomßyvikingers Slatt / oc Kongen vilde forføge / hudr bier hand 


ſafde Hagen Jarl / oc beglerede derfore at hånd Bilde ſriencke 


— pe Gulbring/ Sgatd fnarede —— 
vilde 


i Chronica." Br. 
vilde ingenlunde mifte. eller afhende ſamme Ring / for )agen 
arls ſtyld / ſom den hafde gifuit hannem / Kongen bleff halff 
fortornet der ved dx band: ſpaade, hannem / at den Ring monne 

engang blifue hans Dane hulcker oeſtiede/ ſaaſ om udi Søærøerø 
— formeldis — 

Idet 4 Aareefter / at: Erick Rande: (der er/ Røde). hafde be⸗ 
gynrat: bygge paa Gronland / kom hans Son Leiff til Norrig / 
vebegaff fig til Kongen / o hand Jod hannem underviſe i den 
Chriſtne Tro⸗ oc dobemet aleſit Folck / oc hand bleff hos Kon⸗ 
gen ofuer Vinteren/ oe udi Foraarit fick Kongen hannem et 
Proeſt met ſig / oc hand kom om Sommeren til Gronland igien / 
oc gieſte ud Brattelid hos ſin Fader Erick / oc bleff kallet der paa 
£andet Leiff den Hepne det er / Leiff dem Lyckſalige) fordi hand 
igiennem ſtore oc ſuare Hafſtorm var kommen lyckelig til Lande 
igiens Hans Fader mißhagede det af hand hafde fort denne 
Præfi met ſig / dog paa det ſidſte lod hand fig efter fin Søns flit⸗ 
tige.tilraadelfe/aff Proſten underviſe i den Ehriſten Trot oe .er⸗ 
* ocbleff dobt met alt der Folck paa Landet var. 

Dette ſamme ſterde Olafs — 
fn Gudroder Eritk Blodoxis Søn Beſten aff Engeland/ 
met en ſtor Skibßflaade oc Krigßhor / oc lagde til Landet i Bis 
gen / der ſom hand teuckte at Kalaff Tacke var / oc hand rofue⸗ 
Devi brende Landet / vc begierede at Banderne ſtulde tage han⸗ 
nemtil Konge / Bonderne begierede dag oe friſt ſaa lenge de kun⸗ 
de ſtefne Ting ſammen / det bleff ſett ag / oc Kongen begierede 
koſt meden Almuen forſamledis / Bonderne giorde hannem 
gicerd / oc ſtaffede hannem koſt / oc hand drog omfring paa fo⸗ 
ring eller gieſterij metenpart aff hans Folck / oc en part toge va⸗ 
re paa Skibene. Der Hiarning oc Torger Kongens Maa⸗ 
ger det ſpurde / forſamlede de Folck oc Skib/ oa ſeglede nord / Vi⸗ 
gen / oc komme der ſom Gudrod Kongevar til gieſt ove toge Hu⸗ 
—** ind ofuer — met Ildoc —— de der fat Gudrod 

3 tone 





8 Norſte Kong ero ER 
Reonge / oe meſten alt hans Fold, oc de fon hos Skibene vaare / 
blefue ſomme ſlagne / oe ſomme flydde vide om Lande / oe dermet 
vare alle Blodexis Sonner dode. D ér K. Olaff T. der fpurdef: må 

tackede hand dennem for deris Flittighed oe Troſkab. 

Den neſte Vinter efter / at Olaff T.var kommen fra He⸗ dg 
lieland igien/lodhandreife it ſtort Skib ved Ladehammer: Tors 
berg Skaflaugſon / var ypperſte Bygmeſter derfore / met mange 





andre konſtige Stibbyggere / huer iſin Beſtilling. Det Skib var 


baade langt ot bret oc hoſt paa Borde / oc ſterck aff Timmer oe 
Kongen kallede det Orm hin lange / oevar det bygt for oe bag ef⸗ 
ter Drage ligning / vc Hofuedet for paa Skibet / oc Rumpen 
bag paa / vaare forgylt. Det Skib hafuer vorrie det beſte og bor 
fisligfte” ſom hafuer vxrit byge Norrig⸗ ag 
Erick Jal oc hans Brydre oc mange af deris Hitfangrbrøs må 


Be øfter ud Suerrig / efter Hagen Jarls dyod / oc blefue der vel 


vedtagne/ thi K. Olaff Fonſke gaff dennem Frijhed ifine Lan⸗ 
der oc Loninger / ſaa ſtore / at de kunde holde ſig oc ſit Folck aff / 
mange flydde octil dennem aff Norrig for Olaff T. vilde tuin⸗ 
ge dennem til den Chriſten Tro / oc Erick Jarldrogud met ſit 
Folck aarligen 1 Sørøfnerij at afle ſig oc fit Folck Gods oe 

Pendinge / hand rofuede ſtundom fra Kobmend 7 oe ſtundom 
ofuerkom hand andre Vikinger oySørøfuere/ioc ofnervandtos  ” 
ødelagde dennem / oc tog deris Skibe ocalt deris Roff / od drog” 

faa om Hoſten til Suerrig igien. Andet Aar drog håndudi 


Garderlge eller Ryßland / oc vant den Stad Aidegiaborg/ ve 


… føfitede oebrende / oc odde Landet vide / oc det brugede handfaa 
lenge/ ſom Olaff var Konge Norrig / ſiden drog hand tik Dan⸗ 
marck / oe ſick Gyda K. Suends Daatter til Huſtru ot aflede 
met hende eu Son ſom Hagen bleffkallet / efter Erick Jarls Fa⸗ 
Ber/ocErid Bolefig om Binteren i DanmarhelleriBuerrig/ SR 
LAS om Sommeren i Syrøfnerijo 1505 | | 

OP miste salon ged Sup 8, Burial Dog — 
Æt 
— 5— 





MENE a 


ter aff Venden / oe der hun døde hannem fra / fick hand fig til Hu⸗ 
fru iglen/ Kong Olaff Fonſtis Moder / Sigrid hin Stor⸗ 
raade / oe bleff nu ſtor Kierlighed imellem Kongerne oc Erick 
BARE ns aen REE DE NE 
| 3 Kong Burißlaus aff Venden / beklagede fig for ſin Suaa⸗ 
ger Siguald Jarl / at Suend Danekoning hafde rygget det 
Seimaal oe Forening/ for Sigvald Jarlhafde giort dennem 
imellem / at K. Burißlaus ſtulde faa til Huſtru Kong Suends 
Soſter / huilcket ide var ſtiedt / thi hun ſagde ſig ingenlunde vil⸗ 
le hafue den gamle Hedning. Thi befalede Kongen Sigvald 
Jaͤrl / at hand ſtulde drage til Danmarck / oc fore hannem Tyri / 
Kongens Syſter / ſom lofuit var. Sigvald drog hen efter Kon⸗ 
gens begiering / oc talede hand ſaa lenge met K Suend / at hand 
antvorde hannem ſin Syſter Tyriudi Haund / at fore til Ven ⸗ 
den / oc ſtulde hun hafue alle de Eigendom i Venden / ſom O. 
Gunhild aat hafde til cevig Eje / oc der til ſtor Brudſt lenck. Tyri 
græd ſuarligen / oe drog nodig met hannem / hende fulde nogne af 
Kongens Mend ochendis Foſterfader / Aſer Aageſon / oc met 
dennem nogne Fruer oe Jomfruer. Der hun kom til Venden/ 
giorde Kong Burißlaus fir Bryllup met hende / oc ald den fund 
hun var hos den Hedning / vilde hun huercken ede eller drickeke. 
De den ſiufuende Nat efter / at hun var der kommen / flydde hun 
Der fra om Natten / met Aſer hendis Foſterfader oc nogne faa 
hendis Tienere / oc de komme til Sfofuen/ oc droge meſt aff 
Vefje / indtil de komme til Danmarck / men der torde hun icke opp 
Jade ſig for nogen / paa det hendis Broder KSuend icke ſtude 
ſende hende tilbage igien: thilode de icke aff / at drage / førendde 
komme til Norrig/ til Olaff. Taoc hand tog velmod dennem /⸗ 
odc de vaare der velholdne. Hun beglerede Fred ud hans Land / 
ve ſagde hannem ald hendis ford / oc fordi hun var velta len⸗ 
dis oc ſtickelig / da behagede Kongen hende vel / oe beglerede 
hende uil Hufiru / hun ſuarede at hun hafde kaarn haͤnmemn 


i 


til 
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ET NMNorſte Kougers i 
ti hendis Qerieoe Forſuar / hand — ————— 
ſte hand vilde / Kongen tog hende til Huſtru / oc giorde ſit Wryl⸗ 
lup om Hoſten / oc bleff den Vinter ofuer i Nidarosss. 

Om Vaaren derefter: da klagede hun ofte før Kongen / athut E 
ingen Eigendom hafde i Norrig / oc fagde at K. Bur flaus/ hues 

Daatter Olaff T. hafde for haft til Huſtru / var hans Ven ſaa 
god / at hand for hans (Fyld velſtulde unde hende de Eſgendom⸗ 
me / ſom hende var tilſagt udi Venden / om haud vilde drage der 
hen met hende / alle Kongens Venner / ſom det harde oc ſpurde/ 
afraadde hannem denne færd En dag var Kongen udgaaen / da 
kom hannem en mand til mode met nogen Angelica ſtycker / ſomn 
vaare oplsbne det Aar / Kongen forundrede fig/ at de vaare alle⸗ 

rede ſaa ſtore / hand tog en aff de allerſtorſte / oc bartil Dronnin⸗ 
gen oe ſagde / fer huor ſtor den Angelica er vo xen dette Aar / den 
vil jeggifue dig / hun ſlog fra fig met Haanden / oc ſagde groeden⸗ 
dis: Starre Gafuer gaſf Harald Sonnpjøn/oe mindrefrøctede É 
hand at fare aff Landetefter ſin Eigendom / ſom hand lod paa⸗ 
kiende / den tid hand drog hid til Norrig / oc indtog alt Landet/ 
men du torſt icke drage iglennem Danmarck for. KSuend min 
Broder. Der Kongen det horde / ſprang hand op oe robte hejt oe 
ſagde / aldrig ſkal jeg fare red for Suend din Broder / der ſom y/ 
ſindis / ſtal hand for legge igien end jeg? oc hand ſtefnede Tingl/ 
Kongens gaard / oe gaff ſine mend tilliende/ at hand vilde drage 
i Ceding om Sommeren der efter / oc beraadſlog hand / oc beſlut⸗ 

tet met dennem / huor mange Skibe oc Sold hand ſtulde udbiu⸗ 
de aff huert Len/ ſiden ſende hand Ledinghbud baade ſynder e 
orda Landet / oe lod Folcket udbiude / der efter lo hand udſette 

Ormen hin lange / oc var ſielff Hofuidßmand der paa / oc hafde 
der paa ſine egne Hofſinder / met ald det udvaldeſte Krighfolck u⸗ 

diſtyrcke oemandom / aff alt Norrig / ingen eldre * 6.0 Aar⸗ ot 
imngen yngre end 30 Aar. —J | 
lag bin —— var ——— Bennitenragpese Stafn⸗ ør 
AA — lemmete >: 
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| CL CSR ir 
— ————— mel — ColbeinStallare/ is 


fiden vaare derpaa Toſten Oxefod / Vikar aff Tiendeland/ 
Arnliot Gellenis Broder / Vogeir Rommeſſon/ Berſe hin 
Stercke / Arnſtiod aff Jamteland Tronder hin Ramme / Tyr⸗ 


mer aff Tillemarck / Trond den Skielge aff Helgeland / Og — 
munder Sande / Loduer Lange aff Salten / oc Haarecker Huaſe 
ſe. Aff Indtronder Ketil den Hoje / Torfinder fle / oc Haa⸗ 

vard mei ſine Brodre. Aff Orckedal / Biorn aff Studle / Tor⸗ 


grim aff Huine / Tisdolff af Orm / Aßbiorn Sønner Aff Mo⸗ 
re / Toſten Huide / Arnord Morſte. df Fiordene / Halfſten oe 
Borker Evind Snag / Berterd Biſtil; Halfkield aff Fialle / O⸗ 





— 


laff Oreng Arnſind. Af Sogn Sigurd Bild / Einar aff Horde⸗ 


land oc Find Ketil. Af Ryfylcke / Griotgard aff Jæderen/ huer 
beſkickede udi fit Rum di Krapperummet vaare Einar Tam⸗ 


beſtielfuer / (hand bleff da icke actet forfulde / thi hand var da idfe F 
uden is Aargammel) Halſteen Leiffarſon Tord. Olfarſon/ | 
Ifuer Smitte oc Orm Skoufs Odde Mange andre GÅ YA 


ge oc duelige mend vaare paa Ormen. Lange/ ſom vaare ſaa me⸗ 


git mere actede / end det andet Folck / ſaaſom Ormen Lange — 

uergick de andre Skib. Torkild Nefuie / Kongens Broder/ forde 
Den Lille Orm / Torkild Dyrdille / oe Joſten hans Moder Br⸗⸗ 
dre / forde Tranen. Kongen hafde iz fiore SfibeudfraZronde 


heim for uden Jacter oe ſmaa Skibe / oc hand ſkickede befalings⸗ 


mend ofuner DTondelagen / ſom (Fulde reglere Landet udt hans — 


fravperelſe. 
Kong Olaff Tryggeſon ſeglede fønder ved Landet tet fik 


Skibßzflaade / oc mange, aff hans gode end i Riger/ ſon 


hafde beruſtet fig / komme til hannem. Den forſte var hans 


Suaager Erling Sfialgføn/ met fit ſtore Skib Skeiden aff 


Sæbre/faahansto Suaagre/ Hyrning oc Torgier/ huer metit 


fore Skib / oc der filandre Hofdinger i Landet / faa at Kongen 


JER 40515 ver Sonn PUGGAE Sorte Oben R løb leder — 


Orſund 


Srſund øt til Venden / (eller Pommeren) oe fonde Bud fi 
RKong Burißleiff/ huor hand vilde mode hannem / oc der Kom 
gerne fundis / blefue de venligen oc vel forenede / om hues Ejgen⸗ 
dom ſom hand hafde der i Landet / oc Kong Olaff tofuede der 
lenge om Sommeren / oc fant der mange fine Venner oc gamle 
Kyndinge.. — SEER RTE 
Sdgend Tiveſtleg Danekoning / hafde faaet til Huſtru / Si⸗ 
grid Storraade/ ſom før er ſagt. Hun var K. Olaff T. ſaare 
hadſt oc ſindſt / for den forſmeedelſe / ſom hun meente ſig være 
ſtied aff hannem / baade at hand icke hafde framholt met Eete⸗ 
ſkab / ſom dennem var talit imellem / oe hafde ſlaget hende i An ⸗ 
ſictet / derfore tileggede hun Kong Suend met mange Liſt/ at 
hand ſtkulde ſtride mod Kong Olaff T. / oc hun vende mange 
Sager fore/ ſynderlig / at Kong Olaff T. hafde tagii hans Sy 
Hertil Huſtru / hannem nadſpurd / oc ſagde / at hans Forfoedre 
hafde ingenlunde ladet ſaadant blefuit uſtraffet. Kongen lod 
fig aff hende ofuertale / oe ſende Budtilhendis Ssn Kong Jr 
aff Fyuſte Suerrig / oc Erick Jarl / oc gaff dem tilkiende / ae 
Kong Olaff Tryggeſon var udi Leding / of var met ſin Flaade 
ſeglet iglennem Orſund / oc ſiden til Venden / oe begierede atde 
ſtulde beruſte fig ſnarligen met Folck oe Skibe / oc komme 
hannem / faa vilde de met ſamlede mact legge fig imod hannens 
OR. Olaff oc Erick Jarl vaare megit villige tildenne Reiſe pe 
ſmart ferdige / oe ſeglede met deris gandſte Flaade til Dar 
marck / oe komme til K.Suend nogen tid efter at Køng Olaſf 
nn var forbij ſeglet til Venden / oc hafde Kang Suend tilforn ud⸗ 
ſend Sigvald Jarl til Venden af forfare / ve beſpeide Kong O⸗ 
laff T. ſord / oc beſtille det faa/ / at Kong Suend kunde inde 
hannem paa hiemreſen. Siguald Yarivar hendragen / be kom 
Ul Jomßborgi Venden / oc førde fig uditale met Kong Olaff 
gde lod ſig betee / ſom hans udfaarnetrofateBen/ faa at De 
aaͤff trode hannem ſynderlige vel / oc Bolt hannem for 
SK > s BIN j en / 
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Ven/ Di det meglt * Ernie: Dufruis ſtylb SR sg | 


Syſter K. Olaff T. tilforn hafde haft til Huſtru / thi hafde PE Rn 
forbenefnde Aftrid Olaff T.megle bier,” Sigvald Jari varviig 


— — oc megit yſtig⸗ oc met fin Liftighed for⸗ 


lode ilde/ oc de vaare ferdige/ 66 Vorren blæfte god/ indtil Sig — 


vald fick bud hemmelig fra de Danſtke / at Kongen i Suerrig / oc 


"Eric Jarl vaare komne met deris Hor / oc Danekoning var e 


ferdig / oc vaare alleſammen komne under Venden / oc vilde for⸗ 
bide K. Olaff T. ved den De Suold / thi ſtulde Siguald be⸗ 
ſtyre det ſaa / at de der kunde finde hannem. Det bleff ſaa ſnart 
roctbaar Venden / Kong Suend hafde beruſtet ſig til at ſtride 
imod Kong Olaff T. / men Sigvald Jarl gaff icke Olaff T. 
K. Suends Forſet tilklende / men ſagde at Kong Suend mon⸗ 
ne icke tsre ſtride imod Olaff T. mact / met Dane Hor allene / oc 
bod ſig tilat følge K. Olaff met 10 Skibe / om hand befryctede 
nogen Feigde eller Fare paa Vejen. Det behagede Kongen vel Se 
chi Jomßvikingerne vaare gode Krigßmend . VE 


Sn Dag var det. got Bær/ oc Borren blæfte god da fod ag is 
Kongin blæfe til Skibs / oc gick til Segls met ſin gandſte Flaa ⸗ 


de / oc de ſmaa Skibe (øde ſtrax ud i Hafuet / oc Sigvald Jarl 


ſeglede nær hos Kongens Skib / oe hand raabte til Kongen / tt 


hand ſkulde fegle efter hannem / thi hand vifte beſt huot Diubet 


var til de ſtore Skibe / imellem Derne / oc Grefuen feglede for 


met ſine 10 Skibe / oc Kongen efter hannem met u ſine ſtorſte 


Skibe / oe der de komme til den De Soold / da ſtek Grenene 


dende / at Danekonge laae der i Hafnen met ald fin Flaade / ch 
lod Grefuen ſine Segl falde/ oe rodde ind under Ben. | 
Suend Danekoning/ — ————— oc E⸗ 
rick ar! / våare opgangne met megit Folck paa Holmen / at 
ſee fig om / thi det var got Vær oc klar Solſtin / oc de faaeit 
me: Stib — — ve — da fagde baa ⸗ 
de 


CA — Norſte Konger⸗ 


de Kongerne! Dette er Ormen hin Lange / ErickJ avl fu arede 
icke ex dette Ormen Lange / det Stib aager Endre aff Simfe/ 
ſtrax der efter kom it andet ſtorre Skib udſeglendis / oe Suend 





Konge ſagde / nu er Olaff Konge roed / at hand tor irke ſegge 
frammerſt aff ſine Skibe / Erick Jarl ſuarede / dette er icke Kon ⸗ 
gens Sklb/ thijeg kiender Seglet / paa det Skib erErick Skialg⸗ 
ſon / Kongens Maag / lader hannem ſegle / thi det er os bedre/ae 
vpi miſte hannem i Dagfra Kong Olafs Flaade / end vi ſtulle 
finde hannem der faa beruſtet. Nogit der efter ſaae de Grefue 
Sigvalds Skibe legge til Holmen / oc ſtrax der efter tre aff 


Kong Olafs Skibe / oc det ene var megit ſtort / da ſagde Suend 
Konge / ſtynder eder nu til Skibs / der kommer Orm hin Lan⸗ 
ge / Erick Jarl melte tofuer endnu lidet / Jhafue icke end ſett 
Ormen hin Lange. Da ſagde mange mend/ icke vil Erick Jarl 
ſiride i Dag / oc hefne fin Faders dod / oe monne dette voere osen 
ſtor Skam ofuer alle Lande at hare / at vi lege her met ſaa ſtoren 


Rrtrig ßmaect / oe Olaff T. ſeglerud i Hafuit fra os for allis vorls 


Øjen, Der de dette hafde talet nogen ſtund dem imellem / da 


ſaae de 4 Skibe komme / blant huilcke Der var. it ofuermaade 


ſtort / oc bygt efter Dragen ligen / oe megit forgylt / da ſtod Kong 
ESuend opoc ſagde / hojgt ſtal Orm hin Lange bære mig i aften 
hannem vil jeg ſtyre. Datalede mange der om / at Qrmenvarie 
Nort oc ſtatligt Skib / oc var en ſtor mandelighed / at lade bygge 
ſaadant it Cjemon. Men Erick Jarl ſagde tilnogne ſom ſtode 
hos hannem: Der ſom Kong Olaff icke hafde flere Skib eud 


mact allene. 


dette ene / da finge K. Suend dette: icke fra hannem met Danis 


Da ſogte Folcket til Skibs / oe toge Ticeld inge me aff / o der 


Hofdingerne / dette forbenefnde / talede / ſaae detre Skibe bedet 


fierde kom der efter / det var Ormen Lange. De andre Skibe 


ſom de hafde ſeet / oe menteværeLQ rmen Lange / det vaare Tra⸗ 


nen deden Lille Orm / dagiuge Hoſdingerne sk Stihe / oc glor⸗ 


de rede / at legge til Olaff T. / oc ſtifte de førft Storrigis Rige 
"imellem fig / ſaa at huer aff dem ſtulde egniſt en tredie part der 
udi/om de kunde felde K. Dlaff / oe de ſom førf kunde giare inde 
fald paa Ormen Lange / at indtage den / de fFulde ejge ale det 
Bytte oe Roff ſom der fands paa / oc huer ſtulde beholde det 
Skib ſom hand indtog. Exick Jarl hafde it fort Skib / ſon 
hand plejede at brugei Sorofuerij / det var beflaget met Jeern⸗ 


fprenger fra Vandgangen oc op at Borde / oe en Ieernkam of ⸗ 


uen paa Borde runt omkring / oc kalledis Jærnbarden, 


Der Torkel Dyrdelnu ſaae / at Grefue Sigvald lagde un⸗ — 


der Landet met fine Skibe / da lagde hand ind efter hannem / oc 
ſpurde hui hand det giorde / hand ſagde ſig vilde bie K. Olaf ZZ, 


thi der vaare Flender i Veſen / ſiden kom Torkel Neffie met 
Ormen den lille/ octre Skib hannem fulde / oc de ſagde hannem 


ſamme tidender / oe der k Olaff T. kom imod Holmen / da lags 


de Kongerne oc Erick Jarl ud paa Sundet / met deris gandſfe 


Fer Olaßfs mend det ſaae / raadde de hannem / at J 


Hafnit / oc ide legge til at ſiride imod faa ſtor en Krigßhœr. 
Kongen ſuarede met høj Roſt / oe ſtod op iLyftingen / oc ſagde: 


Lader ſtrax falde Seglene / icke ſtulle mine Mend tencke paa at | 


fly / jeg hafuer aldrig nogen tid flyd i Strid / oc ey vil jeg det hel⸗ 
ler nu giore men Gud maa raade for Lifuet. Bleff da giort ef⸗ 
fer Kongens befaling / oe lod hand blæfe at alle hans Skibe ſtul⸗ 
de legge tilſammen / oc de lagde Ormen den lille paaden ene ſide 
ved Kongens Skib / oe Tranen paa den anden ſide / oe de andre 
Skibe ud ifra paa huer ſide / oc belagde alle framſtafnene tilho⸗ 
be / oc Kongen befalede / legge Ormen Lange ſaa langt fram for 
de andre Skib / ſom hand var lenger. Da ſuarede hans Stafn⸗ 


giemmere Biff hin Rode: derſom Ormen ſtal ligge ſaa frem⸗ 


merlig / da er Stafnen ſnart vunden. Kongen ſuarede / jeg viſte 
—————— Der Viff ſuare⸗ 
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de / verſe du ſaa vel Lyftingen ¶ Dag / ſom jeg ſtal verje Fram ⸗ 
ſtafnen / Kongen hafde Bue i Heende / oe lagde Pijlpaa / vc bdd 
paa Viff dermet. Alf fagde: Herre ſtud didt ſom bære gig 
rig behoff / for din ſtyld gior jeg det / jeg giør faa megit ſom jeg 
formaae. Kong Olaff ſtod Løftingenpad Ormen /hojt ofuer. 
de andre/ hand hafde forgylt Skiold oe Hielm / oc var kiendelig 
for de andre / uden ofuer fin Brynie hafde hand en ſiacket rðd 
Kiortel. Der hand nu faar at Flaaderne ſtildis / oc at huer Huf⸗ 
Ding hafde opſet fit Tegn oc Fenicke / da ſpurde hand ad / huo det 
var ſom lagde til hannem paa højre ſide / hannem bleff ſuaret · 7 
det var Suend Koning met DaneDær / Olaff ſuarede icke 
frycter vi for de blodige Folck / thi der er icke Mod ide Danſte til 
Sigs/ icke bære de heller Sejer hiem aff os i Dag / oc hand ſagde 
fremdelis / huo er Hofding ofuer den Flaade paa den venſtre ſide / 
hannem bleff ſuaret / at det var K. Olaff Fonſte met ſin Her / 
* ſagde megit heller ſtulde de Suenſte være hiemme / oc ſticke 
deris Offerbolder om breddene / end gaa under eders Vaabet 
Paa Ormen Lange / men huo ejer de ſtore Skibe / ſom hiffet liga 
get Bagbord / uden for de Danſtis Flaade / de ſagge det er ⸗c⸗ 
tie Jarl Hagenſon Kongen ſuarede / hand monne tyckis at haf ⸗ 
ne ret Orſag tilat finde os / oc aff dennem maa vipente os fFarp 
Strid oeſtore Hug thi de ere Nordmend lige ſom viere. 
Kongerne lagde om Borde met K. Olafs Stibe/ or Kong 
Suend lagde mød Ormen £ange/ oc Olaff Fonſte lagde tildet 
yderſte Skib i K. Olaff T. Flaade / oc paa den anden ſide lagde 





Eric Jarltil / oe da begynte der en haard Strid. Grefue 
gurd lod fine Skibe ſige tilbage / oe lagde icke til Slacting. Idet 
forſte Anfaldbleff megit Folck ſlagit / Stafnboerne paa Orne 
oeeTranen / kaſte dregge i K. Suends Skib / oc foged ſtidde 
neder paa hans Folck / ſaa at Suend maatte rymme paa it an⸗ 
bet Skib / oc allé de Skibe ſom K. Olafs mend finge fart paa / 
Noge de Folcket aff / oc lode Slibene drifue/ — 
mr. — ber PAR 1 MR 
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fra met ſine Skibe / oe brugede Skud / oe 2. Olaff Fonſte lagde 
fram iſteden igien / oe det gick hannem oe hans Fold lige faa/ thi 
de miſte megit aff deris Folck / oc en part aff Skibene / oc maatte 
"Faa legge fra iglen Wen Erick Jarllagde ſit ſiore Skib Igrn⸗·⸗ 
barden langs ved K.Olaff T. yderſte Skib / oc flog Folcket der 
aff / oe hug Skibet løs oc lod drifue / oc ſaa handlede hand met det 
ene Skib efter det andet / ſaa at Kong Olafs mend romde aff de 
ſmaa Skibe ind paa de fyre. De Danſke or Suenſte laage runt 
omkring KR Olaf TeSkibe / oe brugede Skudvaaben / men Erick 
Sart laa altid ved Borde / oc brugede Hugvaaben / oc naar hans 
Fold bleff hannem fraſlaget / da fick hand andet ferſtt Folck aff 
Danſtke oc Suenſte ifteden igien. Striden bleff da jo lengerohe 
ſkarpere / ve det kom ſaa langt / at alle RK. Olafs Skibe blefue o 
uerfaldne oe lss hugne / oe Ormen var ene beholden / der paa vaa⸗ 
re da faa mange ſom Baabenføre vaare / oc ofuerblefne aff K. 
Dlafs mend / Thi lagde Crid fin Yærnbard ombordeved Dr ⸗ 
men Lange / oe brugede Hugvaaben / oc hand flod for i fir Skib / ˖e 
hafde ladet gißre en Skioldborg omkring ſig / da bleff der brugie 
imod K.Olaff T. baade Suerd oc Spiud / oe Bueſtud ec Åb 
ſtens Vaaben / ſaa at neppelig kunde de verje fig paa Ormen 
Lange / ſaa tyckt floje der Spind oe Pijle / oc alcags ſtudraaben / 
men K. Olafs mend vaare ſaa vrede oc hefſihe / at deløbesfuen 
paa Borde / at de kunde drobe deris Fiender / oe mange forhaſte⸗ 
de ſig ſaa / at de falt uden Borde / ot ſuncke ned met deris Vaaben. 
Binar Tambeſtielfuer ſtod bag i Krapperummet / oe ſtiad 
met Handbue / hand ſkigd haardiſte oc ſkarpiſte aff alle Mend 
i Norrig / hand ſtiod til Erick Jarloe rammede i Rorkulten of | 
uen for Jatlens Hofuit / faa at Pijlen gik i Zræet/faalange 
ſom Jærnet var / Erick ſpurde huo der ſtigd ſaa ramlige vchar/ 
voeſtrax kom den anden pylfingendis mellem hans Arm / oc hans 
Side / oe feſte i Hofuitfielen / ſaa at brod den ſtod langt igleñem / 
Eric ſpurde atter huo der fFipd ſaa hart. Hans ſtißttere ved nafn 
sn FR BAR 
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me Norſtke Kongers ØM 
od den $itle/ ——— — ſom — 
Krapperummet / Grefuen ſagde / ſtiud den fore Mand i Krap⸗ 
perummet. Find ſuarede / det maa jeg icke giöre / Grefuen ſuare⸗ 
de haſtelige oc vredelige / oc ſpurde huorfore: hand ſuarede / fordi 
hand er icke Feigd / men jeg vil for ſage om jeg kand faa lemleſtet A 
hans Bue / oe der Cinar hafde lagt Pilen paa / ve drog tredie 
gang ſin Bue / oc meente da * at ſtulde hafue rammet Erick — 











Jarl / da ſt iod Find mit paa Einars Bue / oc den braſt faa — nå 


at Kongen det hørde derfom hand ſtod bag iSkibet / endog der 
var flor bulder oc vaabnebrag: oc hand raabte til Einar / oe ſi — 
huad der braſt ſaa hojt / Einar ſuarede / Norrig aff eders 
Der Herre Koning. Kongen ſuarede / icke monne faa — 
voere vorden / thi Gud raader baade før Lijff oc Rige / oc icke din A 
ArmeBue / tag en aff mine Buer / oc find met / o Kongen kaſte 
ven Bue til hannem / Einar tog Buen / oc drog Pilen for oc ſagde / 
alt for veeg oc lidet ſterck er rt Kongens Bue / oc hand kaſte —— É 
ig / oc greb ſin Skiold oc Suerd / oe verjede ſig mandelige. 
Kong Olaff ſtod om Dagen i£øftingen/orbrugede Dues ; 
ſkud oc Gabliner / oc der hand faa fram i Skibet / afhansmend 
"hugge tijt oc faſt men Suerdene bede lidet / / da oplod hand fit 
Suerdkiſte/ oc 99 mange gode oc ſtarpe Suerd iblant fine 
mend / oc der hand rackte ſin hojre Haand ned / da ſaa hans mend 
at Blodet rand hannem ud under Brymnien / oc de vifte bets 






forn at hand var faar, Stafnboerne / ocde ſom frode i —— 9— i 
ſie Rum paa Ormen /giorde meſt ſkade paa Grefuens Folck / ve E 
erjede fig lengſt / thi der var det beſte Krigßfolck / o Skibßbbor⸗ 
det var der hojeſte / men mit i Sklibet / ved Maſten bleff Folket 








ynt/ Th hi kom Erick Jarl op ſielff ißz Mand paa Ormen Der 
Hyunnger Kongens Suager det faa7- fom hand mod hannem 
met ſit Folct / oc tog faa hare mod hannem / at Grefuen maatte 
ſpringe baglengis nedi ſit Skib igien / oc hans Folct bleff flager. — 
——— glen⸗ oc ke nandelig / da bleff meſte 
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parten aff K. Olafs Fold flagne / thi gid Erick Jarl atter op 
paa Ormen / oc de toge haardelige mod hannem. Der Stafn⸗ 
boerne dette ſaae / ginge de tilbage i Skibet / at gigre Værn imod 
Grefuen / men fordi at Folcket var meſte parten ſlagit paa Or⸗ 
men / oc Skibet var mangeſteds ode / da ginge Grefuens Mend 
alleſteds op i Skibet / oc de ſom paa Ormen vaare / ſogte bag til 
Lyftingen at verje Kongen, Kolbein Staldmeſtere gick opi Lyf⸗ 
tingen til Kongen / hand hafde lige Kloder oc Vaaben met Kon⸗ 
gen / oe var en deilig Mand / da ſtod Striden paa det ſtarpiſte | 
| —— fordi at Ericks mend vaare nu opkomne / oc ſogte 
til paa alle ſider / vc Olafs mend vaare der til megit formodde oc 
trotte / derfor blefue de ſnart ſlagne/ hor mandelige de ſtode / thi 
ſprunge K. Olaff T. vc Kolbein Staldere for Borde / huer paa 
ſin Bord / vc Kongen kaſte ſin Skiold ofuer ſig / de kom derfore 
ſnart under Vandet / at hans Fiender ſtulde icke faa hannem 
fangen: men Kolbein ſtigd ſin Skiold under ſig / oc kunde der⸗ 
fore icke faa ſnart ſiuncke / thi bleff hand fangen / oc led for Erick 
Jarl / thide viſte icke andet end det var Kongen / men Erick kien⸗ 
de Kolbein / oc gaff hannem Lifuet / den ſamme vending ſprun ⸗ 


ge alle K. Olafs mend for Borde / oc Torckel Neffle / Kongens 


Broder / var den allerſidſte mand ſom ſprang / oc ald Hrren 
raabte da Sejerraab. Da kom Sizuald Jarl roendis metfis 
ne Skibe / men det Skib ſom var kaldit Venidis Snecke / huil⸗ 
cket Aſtrid Siguald Jarls Huſtru hafde udſent / rodde ſtrax til 
Landet / oc mange vaare den meenung / at Olaff T. ſtulde haf⸗ 
ue afført fig ſin Brynie under Vandel / ot faa gifuet fig heden til 

ſamme Vindeſnecke / huilcket Skib forbenefnde Aſtrid hafde 


Dertil ſonderlig udſend / at de ſtulde hielpe hannem / om hannem 


trengde / om de det kunde giore / oc hand met det Skib ſtulde være 
ført til Landet / oc kommet der fra, Men huorledis der om er / da 
kom hand aldrig mere udi Norrig / oc hans kleriſte Venner tuif⸗ 
lede megit der paa / at hand — Endog der mange Ti⸗ 
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inge ſpurdis — —— at hand ſtulde fuel oc 
vpern — i it Cloſter udi —— Haiftod S —— Øg 
an nir —— Aafu Oldbrags fo er bet fag. at lofda FORME E i Å 
u ſunar Tryggua wira queds olld or elj Olaff kommin ſtalamen 
geta malj ſonno mid er ver en fua fer; Mundit deim er degnat drethar⸗ i 
Dan gram ſotto fer ef met lyda lidi tandhet dar ſtot verta: Nu gt i fanfrege Fy 
ſunnan Siclings After micfon. & 
Grefue Elſck Hagenſen/ egnedis Ormen Lan mer 
ren/ocder til it ſtort Bytte oc Roff / behand fiprdef leff Ormen 
ra Sundet. 
Den tid hafde Suend Hagenſon Ei rides Bibdér' RE | 
Bolmfrin/ &. Olaff Fonſtis MENN WE, Der difføtre Sø Din Å 
ger da ſtiftede Norrig/ da ſette K. O age onſke ta 
vfuer den part i Landet form hannenstilfålt/ ſom vår 4 — Å 
Trondheim / oc der — oc Nordmot oe Rumßdal/oc 
ſter iLandet Ranarig fra Got Eiß (det er nu Bahus Elo 
"tilSuinfund/ met faadane vilfor ſom Harald Daarfager sed 
Der fihet Sonner! forlæning« 7 
Men Eric Jarl ſick Len Tronbheim / de dertit Helle⸗ 
Tand de Rummede Sunofford oc Nord fioro or Fialer« io Hi; 
oc Haardeland Rogaland det er / —— o Daderen⸗ i AR 
borꝛder Agde indtil Lindesnæg, | SE RER 
Men Suend QDaneføning hafde ſin pa i 
=tilførn; ochand forlænte Erick JarlRanmetigeo — 
K. Olaff Suenſte giorde — 5 — ——— | 
Grefue/ ogvar hand en deilig Mand. — 
Vrick oc Suͤend føde ſig dobe / oc toge ved den Chriſten — — Ø 
øgle Dekyertro ſom handvilde i deris Farens RER , 
Al mÉ <ogocg" "> £andefeder huide de i vilvediad ude 
—— ſa oc lee Regenter 
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KODE ERE ne. 
v IL "Kong SR Haraldſon den Hellige / den St 
Jarl Kongetallet) huilcken oc bleff kallet K. Dlaff Dige 
gre(derer/den Tycke.) 
—B bleff ſlagen ved Sœom paa Veſtfold / aff fin Broder 
Erick Blodoxe / ſom fører fage / Je hans Son Gudrod 
kadedis Glereſtads Olaff eller Alff / met Olafs Søn Trygge/ 
indtil Erick Blodoxe ocſaa ihielſlo forbenefnde Olaff Koning / 
Tunßberg / da flydde Gudrod Biornſon / oe Trygge Olaffſon 
til Oplanden. Siden blefue de baade Konger under K. Hagen 
dem baade hiell Trygge hafde en Son ved Nafn Olaff/ ſomn 
holt ſig uden Lands / indtil Hagen Jarls ſidſte dage / ſom for er 


vende Envalds Konge i Rorrig (noar mand regner Dagen 
Jorn Klobmand/ eller Farmand / Harald Haarfagers 
bleff opfoſtret hos ſin Fader Broder K. Olaff Diggrebein /ſom 
met Ki Sigrodaff Trondheim / Haldan Suartis Broder / ved 
Adelſtein / oc efter hans dod ſloge KeErick Blodoxis Sonner | 
omtalit / men Gudrods Søn Harald / ſom var opfoſtret paa 


Grenland Oplanden / oc kaldis derfore Harald Grenſke hand 


var Hagen Jarls Vnderkonning paa Veſtſold oc Oplanden / 
oc hafde til Huſtru Aaſte Guldbrands Daatter / Hofdings aff 


Guldbrandsdalen / ſom kalledis Dala Guldbrand / oc Aaſta kal⸗ — 


ledis Dalakolda (det er / Dalahmden) for hindis Deiligheds 
ſtyld / oe bleff hand paa det ſidſte indebrend i Suerrige/ ſaaſom 
udi Hagen Jarls den Figis Hiſtorie formeldis. 

Aaſta Gudbrands Daatter/ fodde it Drengebarn / ſom fører: 
ſagt / oe kallet hannem Ol⸗ff efter K.Olaff paa Glereſtad. Ra⸗ 
ni Jonſon oſte Vand paa Barnet / efter Hedenſte vils ocb ef 
det opfød forſt hos ſin Moder oe ·Moderfader. Nogen tidlang 


der efter gifte Aaſta fig igten met R. Sigurd Sirr paa Ringeri⸗ AE 


ge/ for var Haldans Søn Gigurd ”ifis Søns / ſom var Ha⸗ 
rad Haarfagers Son / hans gadre dafde haſ Ringerige at re⸗ 
* for — 3 SIGER, 


— rife Kongers 
Sigurd Sirr var en vijs Mand/ 





Haraidſon ſiden opfoſtret hos hannem oc ſin Moder. 


&n Winter / efter Harald Grenſtis dod / toge Tronderne 
Hagen Jarlaff lifue / oc Olaff T. bleff Konge iglen / ſom fee 
er om talit. Hand var den dueligſte oc ypperſte Krigßforſte ſon 
være maatte / oc udi ald ſin Handel oc Idret lig efter Kong Das 
gen Adelſtein. Hand var oc den farſte Chriſten Konge Vore. 
rig / ſom baade ſielff holt ved den Chriſten Tro / oc lod den for ⸗ 


kynde ofuer alt Norrig oc alle Lande / ſom lage under Norrig. 


— Handfodordøbe K Sand Sirsymetalt fit goleh / de var fic h 


Olaff Haraldſons Gudfader. 


Kani Jonſſen den Bidfarne / var Olafs Foſterfader oc; 


Tuctmeſtere / oc lod Olaff fig ſnart vel tee til Dygdoc Mande⸗ 
- lighedi:: Hand var oc dejlig / dog icke hoſpaa vere / vijs oc vel⸗ 


R.Sigurdvar en god Bomand / ocholt megit Arbe idofolck⸗ 4J 


oe drog ſielff ofte ud til ſine Gaarde / at beſee ſine Agre oc Enge/ 


Feooc Queg / Smeden eller. Bygning; eller andet ſaadant Ar⸗ 


heid. En Dag vilde Kongen ride ud/ da var alt hans Folck fra 


hannem / huer paa ſin Beſtilling / oc Olaff Haraldſon varallees 
ne hos hannem / da bad Kongen hañem / ſadle hannem ſin Heſt / 


 Dlaff.gid ud oc lagde Kongens Sadel paa den ſtarſte Buck⸗ 


- Diorden var / oe gick ind oc ſagde Kongen at Heſten var ſadlet / 
"der Kongen kom ud / oc ſaa huad Olaff hafde giort ſagde hand 


ul hannem; Jeg ſeer vel Olaff at du vilt raade mete end jeg hi 


vil det icke Due eller: ſomme mig / at tale dig andet til end det ſon 


dig behager / mand kand vel ſee at vi to hafue icke eens Sinde ihl 
tenckte Kongen huorledis hand: kunde ſtilie hannem vel fra fig: 
met der forſte. SUE jer MAN ER 


HL Qlaffspatalbfønvar ide høj Mand / men medelnaade 


. and / mégit affolden/ocRigl 
hand var ingen Krigßman / men en god Regentere/ fomelftede 
Retvijßhed oc Medelmadighed udi alle Stycker / oe bleff Olaff 








Ebhronica. 


+ 
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pan flid oe vext / tyck oc fuldkommen ſterck oc for / hand hafde 


£iufgraat Haar/ocitbret Anſiet / oc dog klart oe de ligt oe ro— 


hand hafde deilige Bjen / oc ſnare i Hofuedet / oc faa ſtarpt naar 
hand var vred / ſaa at der var fryct hos at ſe hannem da iOjnene / 
hand var oc en megit idrettis Mand udi mange ſtycker / hand 
kunde vel ftiude/ baade met Bue oc Handſtud / oc var en god 


Krigßmand / oc dertil kunde hand vel ſuomme / hand var oc ler /⸗ 


lig nem oc konſtig / oc kunde velgiøre efter huad hand faa gipre for 


ſig / oc bleff hand kallet Olaff Digre (det er / Olaff den Tycke) 


hand var driftig/ oc hafde it k lart Maal / oc kunde veltale for fig/ 


hand vortefnart til / oc bleff fuldkommen i ſtyrcke oc forſſanb / 


hånd var alle fine Frender oc Venner yndelig oc teckelig / udi: 


leeg oc ſaadan idret vilde handaltid vinde prijs / oc icke lettelig la⸗ 
de fig ofuervinde / men tenckte paa at hand kunde forſuare den 


Xre oc Vardighed ſom band var fod oc baaren til. 


SDiaff Haraldſon varn Aar gammel / der hand ſtigede pan 
Orlogßſtkibe / met Rani ſin Tuctmeſſere / ſom var van i Siprsf ⸗ 


uerij / oc ſtrax gafue hans Sold: hannem Konge Nafn / ſom da: 


var ſedvane / at naar Konge Sonner droge i Sisrgfuerij eller 
Viking / da baare de Konge Nafn / endog de hafde intet and 
eller Rige at regiere. Hand ſeilede forſt oſter ved Landet / oc flyd⸗ 
de til Danmarck / mod Hoſten fejlede hand under Suerrig / ee 
rofuede oc brende vide i Landet / thi hand meente fig hafue Sag, 
nock til Fiendſkab mod de Suenſke / fordide drebte hans Fader. 
Der hand fom i de Suendſte Skicer / ſtridde hand moden 
Siørøfuer ſom Sote var kallet / oc ofuervandhannemved Eos 
festiær/ Olaff hafde mindre Folck end Sote / men ſtorre Skib / 


Stier / faa at Vitingene icke kunde komme til hannem / uden 
met nogen faa Skibe tillige / oc de ſom forſt komme / dem kaſt 


X 


— 


Dafe mend Baadß hager / oc kroge paa / oc droge dennem eilg / 


oc lagde dennem ode. 
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Norſte Kongers 


Der efter holt Olaff Oſterved Guerrig / ot abe op —4 det 





* ferſke Vand Logen (ſom nu kaldis Moler) oc rofuede paa 
begge Lande / alt op til gamle Sigtun / oc ſiunis endnu — 


Stenbrygge /ſom hand lod der giore / men der der leed imod — A 


ſten / ſpurde Dlaff/ at K. Olaff Fonſte forſamlede Skib oc - 
Fold / oe haſde ladet flaa Jcernlencker ofuer Stockſund / oc lagt 
der en hob Fold hos / oc tenckte at holde Olaff Haraldſon /indtil 
froſt kom / Thi feilede hand til Stockſund / oe kom der icke 


iglennem / thi der vaar Blockhus veſten for Sundet / oc Krigh⸗ Å 
folck laae øften fore / da ſpurde hand at Kong Olaff Suen ⸗ 


ſke var kommen til Sklbs/ met en ſtor Hær, Saa er Logen 
it fore Vand / oe lober de meſte Elfue de Becke / oc andre 


ferſte Band der udi ſom ESucrrege ere 7 Thi blifuer de 


flor oe voxer op mod Hoſten aff Regnvand / ſaa at SALL AR 
falder ſtride ud igiennem Stockſund / oe Vandet gaar højt 
paa Landet / da lod Olaff grafue iglennem Agnefidt⸗ Fy AE 
Det var laugt Land oc blød Mør ford: / oc megen Regn falt 
ſamme td” oc der grøften vår iglennem grafuen / da falt 
Vandet faa ſtride der ud/ at Grafuen bleff diubere/ oe DIE 


kom der iglennem met alle fine Skibe ud iHafuit / oc der kom⸗ 
me nogne Suenſtke / ſom vilde forhindre hannem at komme der åg 
ud / men Aabacken falt ud met dennem / thn den var underloben 


aff Bandets oc mange aff dem drucknede. 

Olaff Haraldſon ſeilede til Gulland / oc vilde der rører 
men Goterne hafde ſamlet Hær mod hannem / oe bøde hannem 
Brandſkat oe Vnderdanighed. "Kong Olaff teckedis det Bud 
vel / oc bleff der oin Qinteren/ am Sommeren der efter ſeilede 
hand forſt til Bland / ſiden til Findland/ Øc deden fram ved. 
Balagaards ſide / oc faa til Sudvig i Danmar / der efter til 
— 9* oc laae under Kinlima ſide / udi ſtor Storm / o alle⸗ 
edis huor hand kom / hand oc brende/ pé haſde Sirid 
TES Indbyggerne. 
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- sabee… nain. 4 ET sær DE. — se nad 


— 


re Byer efter ſeilede Olaff Haraldſon til Engeland / da hafde 
Suend Danekoning udi mange Far ført Krig paa Engeland / 
ovc indtagit alt Landet / oc fordrefuit K. Adelrad aff Landet / ſam⸗ 
me Hoſt ſom Olaff kom til Engeland / oe der efter var K. Suend 
Harald ſon blefuen haſtelig dod / en Nat paa Sengen / oc de En⸗ 
gelſte meente at hin Hellige Edmund hafdedræbt hannem. Der 
Kong Adelrad det ſpurde til Flanderen / drog hand ſtrax til En⸗ 
geland igien / oc forſamlede Folck / oc lod biude til ſig alle dem ſom 
Vilde fortiene Guldoc Fo / oc vinde Landet med hannem / da 
ſogte megit Fold til hannem / oc blant andre kom Olaff Das 
raldſon hannem til hielp / met alt fit Folck / oc de lagde den da 
Teoms / oe de Danſte hafde den Stad Sudervig inde/ paa. 
den anden ſide Elfuen / oc hafde befeſt den met mangfoldig 
Voarrn / de hafde giort en hej Brygge ofuer Elfuen / met 
Blockhus oc. Vern der paa / ſaa at ingen kunde der ofuer 
komme. ; SE REE ERE 
Kong Adelraad var megit bange / ocildetilfreds/øctendte 
huorledis hand kunde vinde Staden. Hand kallede alle Hof⸗ 
dinger til ſig / oe raadſloge met dennem / huorledis de ſtulde kom⸗ 
me ofuer Bryggen. Olaff Haraldſon ſagde ſig at vilde drage 
ſor met ſit Folck / om de andre vilde, folge hannem. Det bleff 
beſluttet / at de ſtulde legge op under Bryggen met deris gand 
ſke Skbßflaade. Dlaff lod gigre Flager ofuer ſit Skib / af 
ſtercke Vaander / met ſtercke Stolper under / ſaa at de kun ⸗ 
de opholde Steen oc Grud / om det bleff der paa kaſtet aff Bryg⸗ 
gen / oc kunde mand ſtaa der under ocgiøre Veern. Der De 
lagde til Bryggen met Skibene / da bleff der kaſtet af — 
gen faa megit Steen oc Skud oc Vaaben / at der huercken 
holt Skiolt eller Hielm ellex Brynie / chi maatte alle Skibe leg⸗ 
ge aff igien / uden Olaff H. / hand lod feſte ſtercke Troſſer / om 
alle Broſtolpene / ve lod ſaa Skibene drifue ned for Stiem̃en / 
oe rodde met gandſte mact / dø ginge alle⸗ rollerne ste FF 
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w Norſte Kongers re 
grunden / oe Broen falt ned met alt det vebnet Folck der paa ſtod/ 
ſiden ſtormede de til Byen / oc vunde den / ocder Indbyggerne 
oppe i Landet fornumme / at den Aaa Toms var indtagen / ot 
Kongen kunde kom̃e met Skibe op i Landet / da fryctede de ſig / o 
opgafue hannem alle Stederne / oe toge hannem til Konge igien. 
Den Vinter var Olaff hos K. Adelraad / oc holt de en for 
Slactning paa Ringmarehed paa Plfkleldsland / ſom Vlfkleld 
Suuillig tilhorde / oe de ſinge Sejer, K. Adelraad indtog Landet 
vide / dog hafde de Danſke mange Slot oe Stoder inde 
ODlaff H. var Feltøfuerfte ofuer alt Krigßfolcket / den tid 
Kantelborg bleff vunden / pluſtret oc brende, Der efter hafde 
Hand £andeværn ofuer alt Engeland. Hand drog omkring En⸗ 
geland met Skibe / oc indtog Landet / huor ſom Tingmend eller 
Danſtke hafde det inde / oc vår hand uditre Aari den Beſtilling / 
ſaa dode Kong Adelraad / oc hans Sonner Edmund or Edvard / 
toge Riget efter hannem. — 
Nand ſeglet ſiden Veſter iKarlß Aa / oc hole der en Slac⸗ 
ring met Sørøfuere / oc ſom hand der laa / oc bide efter Bot / oc 
actede at ſegle igiennem Nerva Sund / (det er / Straten) til Hie⸗ 
ruſalem / da dromde hand / at der kam en ſtor Mand tAhannem / 
c bad hannem / lade den færd/ oe drage hiem til ſin Arff oc Eſe 
udi Norrig / thi der ſtulde hand oc hans Afkomme oe Slect blif⸗ 
ue Konger ud lang tid / oc hand vende tilbage igien / oc hand rof⸗ 
nuede oc brende udi Peitoland udi Frandrige/oc vår hand denne 
Veſterlands færd paa andet Aar. Da vaare ledne nz Vintte ef⸗ 
er K. Olaff T. fald / ochafde Erick oe Suend Hagens Sonner 
—Wieret Norrig den ſtund / oc fiden Suend oc Hagen Erickſon / 
Suends Syſterſon. Den tid vaare Bilbelm oc Robert 
—— Nordmandien / om huilcke en anden ſteds ſtal om⸗ 
Hel Rn 0 0 rn rr rn 
Sfter K.Olaff T. fald / gaff Erie Jarl Einar Tambe⸗ 
ſtielfuer Fred / hand var Endred Styrckorſens Son / og 8 
BAR — Fase — ar 
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— oc — nd Finde! meten Kolf igiennem en Raa 5 | 
ud / ſom hengde oft er en Stang. Hand kunde oe vel lobe paa 
Skeyer / pc udi.alle Idretter ofuergick hand alle andre, Hand 


vaar riig oc aff ſtor Slect. Erick oc Suend Jarlergafuehans 
nem deris Spfier Bergliod Dagens. Dotter: Dun var en dens 
lig Quinde / oc hand afflede en Son met hende / ved Nafn Enb⸗ 
sid/ Degafue hannem oc Forkæningi Orckedal oc hand bleff 
en rig oc mectig Mand Trondelauff / oc Grefuerne haſde for 


Troſt aff hannem. 


Deri&ri Jarlhafde rad forStorrigudii2 Aar/bafom 


Bud til hannem frahans Huſtrues Broder K. Suend i Dan ⸗ 


marck / at hand ſkulde drage met hannem. til Engeland met fin 


Krigshær/ Thi Exick var da Naffnkundig ofuer Lande aff den 
Strid hand hafde føre / oc beſynderlige aff de iuende Sejer form 
hand hafde faaet i de to ſtarpe Strider / ſom hafde værit holdet 

udi Nordlandene / Den ene ſom hand holt met fin Fadet mod 


Jomsvikingerne / oe den anden ſom hand holeimod K. Ola 


T. Hand vilde icke ſidde R. Suend offuerhørig i denne færd) / 
Thi ſeilede hand af dorrig / oe ſette Hagen ſin Son ofuer Lan⸗ 
det / oc fick hannem Einar Tambeftielfuerudi Haand/ at hand 
ſtulde ſtyre Riget forhannem. Da var Hagen 7. Aar. gam⸗ ENO 


mel/ pe Suend Jarl affde halffparten aff Landet. 


Erick kom til Engeland / oc vant den Stadt Lunden met RONS 


K. Knud / oc Veſten for Lunden felde hand Viffkileld Snilling/ 


oc hand bleff i Engeland Vinteren ofuer / oc holt der nogne 


Slag / oc om Vaaren der efter / actede hand at ſegle tilRom/. - 
men hand bleff dod paa Engeland aff Blodlob / aff det at Da: ud i : — 


haſde fader fin Drøbel (Flere. —— 

K. Knud kom til Engeland/ den tid Adelraad K— 
bøde/ oc hand fick til vans —— Emma 5 eff 
—V———— a ter⸗ 
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"Sag 


erladend e Huſtru deris Børn vaare DaardeRntd/ ve Gun 


& 


hild/ beglorde Randd fåddarren forlige fe ret Emo KK, 2 


JJ Fof pal fane raf GE 
enriaStivina/stK, Kuududdretf dere dt. Adeltaads 
Soner aff Engelaͤnd Dedrogeimn deris Moberbbdre n ord] 


Åland men inden den ſame hidgnit blog KE Edi 


fistler? pe falme i Fom Olaf bat albføi okfhd Bibt aff DØ 
lire: vedrblefue den Bier ofrer Nordmandien oe 


FS 


reg fam indie 


£ 
3 


* 


Dorihumbreland/ "om de kuͤnde fua vunden Engeltind abe 


Danſke. Olaff ſende Raniſin Tuctmeſter tilBugeland / ſilde 


bin øjen Fl tnieg ie pl oc Péndinge Far hand fPhlde for 


Ffåmie Fold ve legheſig ind ner de ypherſte e end andet / at 


Hand kunde faa denn en paa ſin ſide re Adelt aude Sonner ſen⸗ 


ð nd mer hannem tinder Vennet ve greudet / oe Janblef 
ben Vinter pad Engeland / oc fick man ge de pperſte Rend ſig 


tilvilie/ Thi LandsFolcket vilde gerne häfue en Ronge / ſom 


Woaͤndet / at de hafde tvinget allt underſig sungne 


"ym Baaten derefter Drog DIG me KINAS ES øre 


ſaadatne vuton ¶ar Olaff Hſtumeh af 


barindfødi Lander, - Men de Dante mact vur du ſaa ſto der 


—— 
8 


ner iil Engeland / oe komme til Ingeſtord/ oe ginge der paa Lan⸗ SÅ 
det met fit Folck / oc ofuerfulde de indtoge en By / oe ſloge mange 
ihſel der udi. Der K. Knuds Mend det ſpurde forſamlede deen 


ſtor Deer met en haſt / thi romde Adelraads Sonner IN ORDE 


mandien igien / men Oluf ſeglede Nord til ANorchumberland / oc 


— 
J 


in 


lagde der Hafn / oc ſloes met Bygmendene / oc ſick Sejer ok. 
miegit Gode,” Siden gaff hand der fit Fold forloff/ oc lod ſine 


Sfibderigien/uden'to Sfibaffdebefe/ or i20. aff finedueligfe 


Mend / dennem ſeglede hand til Norrig met/ oc lendede før udg 





Ek 


Sælømitfor 9 orlanden / oede holt Dee fotr n got Tegn deder 


forfelde De ginge op paa Den / oe der var tore Kongen 


ſkred met den ene Fodi Lærer / ot kom at ſtaa das der ene ance 
deſagde / Nu falt jeg, Ran ſuarede / Ney Serre du falt icke / men 


du 
8 — — 
⸗ 


* 


— ERE 


å mt * 189. 
du feſte Fod i — Konaenioo YE PÅ oc — thaarce. 
end vorde/ om Gud vil. Ocde ginge til Skibs / oe feglede Son⸗ 
der til Vlfueſund / der ſpurde de at Grefue Hagen var Sønder £ 
Sogn met it Skib⸗ * ALA Nord igien / naar Borren 
| blæſte god: | 
| Der DUFT. Tod bude! ben Chrifgen Tro Norrig / vaare 
der mange ſom lagde ſig der, mod / thigaff hand Erling Skiagl⸗ 
ſon ſin Syſter / met en ſtor part aff Landet; paa det at hand kun⸗ 
de hafue dis bedre biſtand aff hannem oc hans Slect. Hand gaff 
ſin anden Syſter Ingeborg: Ragvald Jarl Vlffſon / ſom raade 
de lenge for Veſter Gotland. Hans Sader var O. Sigrie ; 
Storraadis Broder. 


Efter Olaf Ernagefønsfald/der Norrig bleff ſtift itrepare | 


ter / ſom for er ſagt / da drog Erick Jarl mange Forlæninger oc 


Ejendommer fra Erling / ſom Olaff T. hafoe gifuet hannem. 


Men huor ſom Erick optog Landſtyld / da kom Erling efter / d(e 
tog der lige ſaa megit / oc det holt hand met Grefuen ald hans tid / 


oc Brick torde icke begynde eller yppe noget mod hannem. ÆRE — — 


Brling var aff en ſtor Slect / oc holt daglige meget Krigsfolck/ 
ocſtone ſkibe / met huilcke hand drog Sørgfuerj huer Somer/ 
tt 


oc aflede ſig Gods oc Pendinge / huormet band oppeholt ſin at — 






lige ſom en Forſte iLandet / ſaa ſom handocgi orden uUDi Rs 2 
F.tid/orhand holt hus pag den Gaard Sola paa —— 





År få * 
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Olaff 33. hole ind aff Leſden / der hand kom ſond er ——— tø 


oc lagde til Soudeſund it Stib ved huert Land / oc hafde en yck 
Kabel imellẽ baade ſtibene · Oer Hagen Jarl kom dend emer 
ſit ſtib / oc meente diſſe vare Kiobfatter / oc hand. ko niellem 

baade Skibene / da vunde de op paa Kabelen oc ſtytte hans. ſkib 
om / Olaff lod blerge Dagen Jarl oe hans fold. Dog ſuncke der 
mange ned blant Steenvaaben ocſtud / oe blef Gtefuen led fot 
Dlaff/ hand var en meget deilig Nand / oc Olaff fagde/ fart, er 
Det ſom fagt et / at iFrender ere faadejligeoeJMandel end! 
eet sagen Men n ånden — nu vende ſig i, 6 

a 2 


— | 


warede / ingen Vlycke er mig endvederfarit, "Der er ofre bie 
imellem os Frender at ſtundom hafuer den ene vffuerhand oe 
ſtundom den anden / faa kand oc endnu fee, Olaff ſuarede / 
Det kand hende / at du huercken faar Lycke eller Sejer her Lan⸗ 
det efter denne Dag. Oc Olaff gaff hannem oc haas Mend 
Lfuet met den vilkor / at hand ſuor Kongen enEed / at hand ſkul⸗ 
de omme dNorrig / oe aldrig fere Strid mod hannem / eller ſoge 
ul Norrig / den ſtund Kongen lefde / oe Kongen gaff hannein ſit 
Skib oc Folck igien / o lod hannem faareeee... 
Nagen ſeglede til Engeland / oe kom til K. Knud ſin Mo⸗ 
derbroder / oe bleff det veltagen / oc Kongen tog hannem ſit 
… Hoff/acgaff hannem flort Veldeudi fit Rige/ot Band bieff tang 
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ERROR KONER DE ERRE Sar SAGE NÅ 9 
Detr Suend oc Hagen Jarler raadde for Landet/ giorde 
de Forbund met Erling Sklalg ſon / o Aſlag Erlings Son ſick 
"il HifrrSuend Fare Dotter Gunh id beſtuide Celing se 
hans Son beholde ald den-Pdrt'i Lander ſom hand hafde ude 
K. Dlaff T. tid / oe da bleff giort faſt Venſtab imellem hannem 

oc Grefuerne / oc de befeſtede det met deris Eed. 
SDlaff K. holt Oſter ved Landet / oc holt Ting met Bon⸗ 
derne / mange ginge hanner til haande / men flere ſiode hannem 
imod / beſynderlig aff Suends vc Erlings Venner oc Frender. 
Thi ſeglede hand ind i Vigen (det er Opſloſtorden) oclagde fik | 
ne Sklbeop / oc gick i Land paa Fiolden / der fant hand mange 
aff fine Slect oe Frender / oe mod Høften drog hand op til ſin 
StifFader K. Sigurd Sirr paa Ringerige / oc der hand kom 
nær mod Gaarden / ſende hand Bud for ſig / oc lod tilſige ſn 
Modder at hand vår faa nær kommen. D. Aaſta ſende Bude 
KSlgurd Sirr / fordi hand var da icke hiemme / oc lod indbiu⸗ 






bede beſte Mend der omkring / at ſafne hendis Søns hiemkom 
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Der Budet kom til hannem / gid hand i ſin huer dags Kloeber / 


thihandvar en god Bomand / ſom før er ſagt / oc forde ingen ſtor 


Statt. Hand var faa talendis / oc dog den Viſeſte i Norrig / og. 


Den rigiſte paa Gud oc Solff / hand var fredfærdig oc en god Re⸗ 
genter / men Aaſta Dronning var prectig / oc ſtorhofuit / Cderis 


Børn vaare Gudorm / Haldan oc Harald / oc to Døttre/ Gun⸗ — 


hild oec Ingerij.) 


Sigurd ſkifte fine Klæeder om / oc red hlem met z0 Mend/ 


fom hand tog met fig aff Bygden / oe motte K. Olaff ved Gaar⸗ 
den / ſom kom met hundrede Mend / Oc Sigurd ſteg aff Heſten / 
oc fafnede hannem venlige met alt ſit Folck / oc Aaſte gick fram 


ockyſte hendis Son / oc bod hannem til / hielp oc biſtand / Land 
oc Folck / met alt hues hun formaatte / Olaff tackede hende / oc 


bleff nogenſtund hos dennem. 


En Dag kaͤllede Olaff Haraldſon ſin StifFader oo Mos 


der for ſig / oe Raniſin Tuctmeſter / oc ſagde til dennem / Ederer 
vel vitterligt / at jeg hafuer været lenge uden Lands / oe nerit mig 


met Rofuerj / oe ſett Sil oc Liff ſtor Fare / Thi mange uſtyl⸗ 


dige Fold hafue ladet deris Lijff or Gods for os / oc andre haffe 


ſiddet i det Rige / ſom mine Forfodre hafue haft fra Harald 


Harfagers tid / Chi hafuer jeg ſett mig føre / at føge mit Feder⸗ 
ne Rige igien mer Od oc Eeg / oe huerden ſporje Kongen / 


Danmarck eller Kongen i Suerrig derom / oc hafuer jeg forſt 
villet gifuet dig dette tilkiende K. Sigurd / fordi du eſt en vlis 


Mand / bedendis dig / atdu her udivilt voere mig beſtandig met 


Raad oc Daad. K. Sigurd ſuarede / Du hafuer giort vel Ds 
laff / at du hafuer ladet mig forſt forſtaa din Meening / førend 
du bœr det op for menige Mand / oe vil jeg gierne hielpe dig / 5·˖· 


fulddrifue dit Forſcet / Dog vil jeg tilforn forfare de andre Op⸗ 


lendiſke Kongers meening derom, De ſtalt du være fellig oe 
trygger hos mig faa længe / oc alt mit Land oc Gods ſtal voeere 
dig tilrede til ſtyrcke oc biſtand. — ville v icke endelige begyn de 
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| —— Handel / uden vl kunde beſinde at vi kunde — 


su laff T. tid / endog hand nod icke lenge Riget. 
kand bůfue min Son / jo ſtorre bliffuer min Glæde / faa hlel⸗ Å 


"4 


— — Harald Haarfagers Stamme. For Hedmarcken 
raadde to Brødre / Roreg oc Ring. Vdi Guldbrandsdalen 
var Gudrod Konge / ſaa var oe en paa Rommerige / oc en of 
uer Toten oc Hadeland. Diſſe fem Konger lod Kong Si⸗ 


” Harabdføn/ oc talede Sigurd hans Ord for Kongerne so 


Meenh her blifuer vei gode Raad til Krigsfolck Landet» —— AA 


SÅ MElbee Oc Olaf bleff nogen tidlang hos ſin Stifg adenn Å 
| alf Fold, 







Norſte Roger 
Dei Mack 7. fil. at fiaa imod Kong Olaf i Suerrig:/ or tong 


le Mand ſtunder alt id efter noget nyt / faa gick det ocſaaiK. EDT 
Dans Moder ſagde / Jo ſtorre din ere oc Baidiaheß 


per jeg dig gierne / alt huad jeg kand oc formaar / oc ſeer jeg hel⸗ | 
ler at du bliffuer Konge ofuer alt Norrig / om du end ide (kulde | 


| lefue lenger i Regimentet / end Olaff Tagiorde / endat du ſtul⸗ 





blifue en Skatkonge / ſom din Stif Fader er / oe du ſtulde ds — 


"Den idvaaremange Konger paa Oplanden / ſom lt É 


gurd Sirr falde tilfammen paa Hadeland / der kom oc Olaff i 


9 den nem ** —* —— J oc —— rede — *— J 


at udrette. Der * opregnede hand mange — — — 





ninger/ ſom Olaff hafde bedrefuet ifinudfærd /-mermeer —J 


dant. K. Røreg ſuarede / der er vel ſant at Harald di '; fagers Å 
Rige er megit forfaldet / oc ingen er Sfuerkonning Norrig aff 
Haralds Sleet / nu hafuer Kongerne oc ſaa voœrit ulige i Landet / 
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Sonner vaare / oc Hagen Jarl fiden hand ſick alt Riget under 


ſig / ſaa at mand heller vilde være undergifuen üdlenoſke Kon⸗ 


ger /- end fine egne indfodde Slectinger Thi under de Vd⸗ 


ndoſte Konger haſde de bedre Fred ot ſkonſel / oe meere Raad 


ofuer ſit egit / end ellers / fordi Kongerne icke vaare faa nær 
tilſtede/ oc lode fig nohe met den Aarlige Skat / faa ſom 
nu hafuer vœrit/ ſagde hand en lidlang under Kongen i 


Danmarck / "aff huilcken vw: hafue ſtor hielp oc troſt udi alt det 
vi behofue / 06 hafue god Fred oc ſtonſel inden Lands. Thi 


er det min meening / at jeg ſeer gierne at det blifuer ſtaaen⸗ 
dis ſom nu er. Thi jeg-veed icke / om det blifuer dis bedre for 


mig/ at denne min Frende blifuer Konge ofuer Landet. Da 
ſuarede Køng Ring hans Broder / oc ſagde / Bedretyckis mig 


at hafue mit Rige aff mine Frender/ end aff en udlendſfe 


Konning / oc figer min Hu mig det / at denne Mands sy 


cke oe Mandom monne hiepe hannem til. Riget / oc der fon 


É 


hand blifuer Konge ofuer Norrig 7 da hafuer den beſt form 


meſt hafuer hiulpet hannem der til / oe der met fortient hanß 


Venſkaͤb. Thi er det mit Raad” at vi gisre Venſkab mer 


hannem / oe ſtyrcke hannem / oc ſtaa hannem bj/ eflerdihand 


er retbaaren til Konnigdommet. Hand monne vift lønne vs 


Det vel / oc forøge voris Rige oe Værdighed. Thi villevigiøs 


re Forbund oc Venſtab met hannem. Der efter fode de op 


oc talede met huer andre / oc bleff paa der ſidſte beſluttet oc ſam⸗ 
tyckt / at de giorde Forbund met Olaff N. oc hand lofuit dem 


fir irofaſte Benſkab / oc at forøge deris Rige oe Værdighed 


om hand blef Konge ofuer Norrig / oc de ſtadfeſte dette met 
deris Eed paabegge ſidßee. 


Sitden ſtefnede Kongerne alle Bonderne til Ting / o O⸗ 


laff gaff dennem fin Beglering oc Forſett tilkiende / oc hnad 
Tiltal hand: hafde til Riget/ oc beglerede åt de ſtulde tage 
dannem til Konge Sand vilde der imod Holde dennem ved 


het er 


—— 
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4 7 SorteRonges 
gammel Loug / oc —— | 
lede hand lenge oc vifelige for Almuen derom / oc de roſede hans 
Tale / oc Rongerne ſtode op / oc forfremmede dette hans Erin⸗ 
de hos Almuen / oc haͤnd bleff tagen til Konge ofuer alt Landet / 
oc dømt til Riget efter Oplendiſt Loug. Da drog 834 i 
ſtrax ud paa Gieſtning / der ſom Kongens Gaarder vaare/ oe 
detgick ſom hans StefgFader ſpaade / at der kom faa megit Fole 
til hannem / at hand icke kunde beſtyre det / Thi tofuede handis 7 
cke lenge paahuert ſted men vilde drage Nord ofuer Fieldet / 
der kom tilhannem Sigwald Skald met it Quede eller Viſe /⸗ 
form hand hafde dictet om hannem: Kongen gaff hannem en 
Guldring for Quodet / oc Sigwald kom i Kongens Tleniſte / 
oc bleff en aff hans Hofſinder. K. Olaff kom ofuer Fieldet met 
fit Folck / oc kom forſt udi Opdal / os drog ſaa ned udi Orcke⸗ 
dal / oe tingede met Bonderne / oc gaff tilkiende / huorledis Ha⸗ 
en Jarl hafde met fin Eed oplader hannem ſit Part udi Riget / 
n Part ſuarede vel/ oc en Dart ſtode hannem imod. Ocvarx 
Suend Jarl den tid inde Trondheim ped Steenkier / oc vilde | 
der holde ſin Jul / oc der par da Kiobſtad. Bjnar Tambaſt elf⸗ 
uer fick Tidende aff. K. Olaffs komme / oc ſende ſtrax Budtil 
Suend Jarl. Suend hafde itlang Skib / ſom flad for Gaar⸗⸗ 
den / tieldet oc ferdigt / der lod hand bære pag Gods / Pendige oc 
Fitalje / faa meget ſom Skibet kunde bære” oc drog udefter 
Fiorden om Natten / oc kom idagningen ugi Skoutaſund. K. 
Olaff hafde faaet 5. lang Skibe aff Bonderne Orkedal / o 
drog ind efter Fiorden / Suend Jarl lagde til Land (Maſe⸗⸗ 
wig / oc hug Træer aff met Lofuene / oc hengde ofuer ſit Skib at 
Dlaff ſtulde ice fee hannem / oc det var icke endda vel liuſt der 
Olaff rodde hannem forbij. Suend Jarl drog ud til Froſte det 
var i hans Leen / oe ſende Bud efter Ejnar / oc ſagde ſigille ſam⸗ 
le Folck / oce ſtride mod Olaff.N. Ejnar raadde hannem ill athol⸗ 
e ſig ſtille / paa det de kunde Des bedre offuerfalde oc — 
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Dlaff —— naar ſenigheden kunde begiſue n and 
glorde ſaa oe drog paa Gleſterj Stloredai. 

K. Olaff lod tage ald den Julekoſt hand fart paa Sau⸗ 
kier / met andet Gods / oc hand lod det bœrei fine Skib / oc lagbe 
ud til Nidros / oc lod der oprette igien Kongens Gaard / ſom &. 

Olaff T. der lod bygge / ſom davar forfalden Erick Jarls tid / 
ſom hafde holdet hus paa in Foederne Gaard Laden / Thi Olaff 
Fi hafde ladet efne til Kisbſterd i Nidros / ſom tilforn varen 
Vondegaard paa Nidarnæs. Der Olaff T. nu vilde holde ſin 

Jul paa Kongens Gaard /fpurde Suend Jarlo Ejnar det / oc 
de forſamlede zoo. Mand / oc droge den ofre Vey iglennem 
Guledal / os vilde iil Nidros. K. Slaffs Mend / ſom vaare 
Guledal / varede hannem adt / oc hand lod bære Kloeder pe Vaa⸗ 
ben iſine Skibe / vc drogud til Orckedal / oc ſaa iglennem Da⸗ 
lerne til Fieldet / oc ofuer til Guldbrandsdalen / oe Suend Jar⸗ 
le tofuede ocbrende Kongens Gaardi Nidros/ ſtrar Zlaf vaf | 
affdragen. DAR 
K..Olaff forſamlede Krigsfolck met fin Sufs aders or | 
alle Oplendingers biſtand / oc mange ypperlige Mend oerige 
Bønder komme hannem til hielp / oc drog hand ned til Pigen / 
(det er Opſto Fiordemoc forſtaffede fig Stib.Suend Jarlfor⸗ 
ſamlede oc en ſtor Krigs Hær. Den iid vaare mange Lenshof⸗ 
dinger oc Befalingsmend i Norrig komne aff Konge Slect elleg. 
Grefueſlect / oe raadde de meſt for Landet. Thi Bonderne gloͤr⸗ 
de huad de raadde dennem / Suend Jari ſiod vel hos alle Loens⸗ 
hofdingene / thi hafde hand got ved / at faa Foick nock, Hand oc 
Ejnar T. fejlede Sønder ved Landet / og der kom Erling 
Skialg ſon oc mange andre til hannem / met megit Sold / hand 
ſeſlede ſiden til Bigen / oc lagde ind til Granmar. Davar K. 
Dlaff kommen udi Fiorden / oclag ide langt dedtra/ oc viſt in⸗ 

Øen aff hinanden. 

Anden Dagen ſom var Bom endeg dø aid. &, Dup 
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Norſte Kongers 





Sandane methit ſit Foler oc hand fagde dem / at Grefuenve 


F 
— 


nedoer hos / oc bad dennem vebne fig vel oc folgis adt met alle Stie 
bene / naar hand lagde aff / de bærerede at ſamm enblnde Skibe⸗ 
he naar de funde Farlen beder føre Anfald ſkulde de ſthetre e 
ſtlule haver, ep forhaſte ſig at ſtude deris Paaben Sigen 
eflertilelpper med naat ſieden feſtis / at de ſkulde der bje ſtude 


dedevifedennein duelige mend at voere/ſiden gickhand til Skibs⸗ 


deb ad Foht vende oe bricke/ der efter lod hund bleeſe/ af alle 


ſkulde leg 


geaff / hand forde ſielff it Stib ſom Karols Hofult 


Var kaldet oc hafde blant andet Folck hundrede udvalde Krigß⸗ i 


demet Hielme ve Brynie oc huideSSFiolde/otitiKorspad hide 
Sklold. Hans Mercke hans Fennicke var en huid Orm / der 
de komme omkring Neeſſet / da var Grefue Suend vebnet met 
"alt fit Folck / oc vilde legge aff/ oc ſoge efter Mlaff / oc K. Olaſf 
lagde til dem / oc lod binde Skibene tilſammen / oe lagde hand 
Ffielf mod Grefue Suends Skib / oc ſtod den Slacting lenge 
Paa / dog paa det ſidſte lod Grefuen hugge ſit Skib laſt / oc vilde 
Hdd Kongens mend kaſte Dregge oc Krogeihans Sfib/ oc vil⸗ 


* 
—— 
—7 


de holde hannem / men hand lod det alt hugge ſoſt/ oc Einar kaſte 


1 





- 


Droge hiem til deris Boo iglceennn.. 
Kong Olaff ſtifte Rofuit mellem dennem / føl hafdehul⸗ 


N BRA An 


mend der han (om hannem hafde fult i Krig / oe vaare vel vehne⸗ 


i Auker for ĩ Grefuens Skib / oc forde hannem ud ofuer Fior⸗ 
met ſig / oe hund haſde da miſt megit golek oc mange Stibe⸗ 
gr Grefuen ſ ellede Bſter ved Landet / oc ſlydde til Suerrig / e 
Elnar oe mange Loœnßherrer met hannem / men Erling Sole/ 





De faa mange ſom icke bilde ſly fra deris Odal oe Ejendomme⸗ 


per hannem / oe gaff dennem alle fore Gafuer / hand gaff Kernt 


aff Ringanees en Jaet / den lod Ketil flytte op efter Romn⸗Eiff⸗ 
alt op i Mios / oc Kongen fejlede Weſter ved Landet / oe bleff al⸗ 
Jeftedstil Koning tagen / oc der hand kom til Lindeßnees ſpurde 


MÅ 
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hand / a Erling paa Sole hol megit — —— 





fl feltebejanbider forbij7 2 * nond ÆronbBeimg ap 
den meſte ſtyrcke Landet / det/ oc hand lod opby gge Kongens gaard/ | 
Nidros / oc funderede der en Kiobſtad / oc filtre often Hee — 
Grundene til dem / ſom der bygge vilde / oc lod bygge 
mens Kircke / der ſom den nu ſtoar / oc hand holt altidn gig | 
Krigßfolck/ —— røde Jutiiønherne: ilder/: om il hk R 
fomi Landet igien. ASLE 
Suend Jarlkom fil fin Hufruis Broder; Slaff Søn be 
ES nerve vebleffdervedtagen/Kongen undſette hannem met 
it ſtort Tal Folck / at indtage Norrig mer / men. Suend 3 
drage førft i Siørøfuerij / oc afle fig Gods oc Pendinge/ ha AR 
drog Ryßland den Som̃er / oe om Hoſten kom hand tilbage til 
Suerrige / oe bleff der ſootdod / da droge meſte parten hans mend 
—* ——— ſagde viſſe tidende/ at Suend Jarl var død... 
Olaff Suerrig truede faſt/ at hand (Fulde hefne fig en 
—— for hand hafde ſett ſig ihans Skatlaud / 
oc fordrefuit hans Suager. Der Trønderne ſpurde Gtefue 
Suends død / da gafue de fig under; Olaff H og — 
nem til Konge paa huert Ting. 
K. Olaff lod merckelig bygge oc boende Rot 
oc ſkickede Biſp Grynckieid pe hansPræfter Sæde hos fig if 
Saal / ſiden ſade Kongens Raad / hand; hole daglige1o0,, 
ſinder / oezo Hofmend / oc zo tilſiuns Mend hans Gaard/ fon 
ſtkulde forſt affe hues der behsfuede / oe mange ArbeldsKarle ve 
Troele / oc ſette hand dennem en Gaardßret / ſom de ſkulde — 
fig efter; Deſligeſte lod hand ſammen ſkrifue Chri enretten / 
met Biſpens oc andre lorde mends Raad / oc var hand flittig til | 
at hore Otteſang oc Meſſe/ huer —— pe. ſiden — 
å Bager eller udrette nogit ſom mact lag paa. 
oaad lod ſtefne til ſig alle de ende Landet/ R ige — 
— oc lod oplæfe den Loug ſom Hagen. Adelſteen gior ⸗ 
onen all oe tog der frø hun hannem fi —— si i: 
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hu — NorffeRotigere — 
deal) fin flüdt der til ar Hedenſte Vidfarelſe oe gamle Bf 
der maatte affleggis/ de Bonderne lofuede at ville rette fig eftet 
den Loug ſom hand giort oc ſet haf ee. 
x. Olaff var en: ſedelig oc factfærdig Mand udl daglig 
ADmgiengelſe / dog var hand gierig. Der vaare mange Iſlen⸗ 
—der hos hannem / hand ſpurde idelig / huor ledis Chriſtendo mmen 
bleff holden pag Iſland. De fagde at dennem var lofuit at cede 
Heftekisd / oe udbœre deris Børn efter Hedenſte vijs· Kongen 
for nam velat der gid icke ret til der met. Hand fpurdencom den 
Chriſtne tro paa Orckn oj/ Hietland oc Fœrys / oc ſagde ſig yder⸗ 
meere at ſtulde ade forfare detom. — 
Den ſamme Vinter efter Suend Jarls dod/ komme Kon⸗ 
gens Sendebud aff Suexrige to Brodre / Torgout Skarde oe 
Asgout Amet 24. Mend / oc hulde Ting / med Boenderne 
Trondelauffuen / oce paa huert Ting krefuede de Skat paa K. 
Dlaffs vegne Suerrig Men Bonderne ſuarede / at ẽ. Olaff 
Haraldſon hafde opbaarit den Skat / devilde icke gifue to ſtat⸗ 
e Torgout vilde drage hiem igien / men Asgout ſagde / fig bes 
dre vilde rocte Kongens ærinde.” De droge ud til Nidros tiil 
Kongen / oc ſagde hannem deris Herris begering / oc deris ⸗ 
runde / oc Bondernis ſuar / oc: begierede at hand ſkulde domme 
derom. Kongen ſuarede / at deris Herre hafde ingen ret tiltale 
ul Norrig / men huad ſtade hand hafde tiifeyet Kongeſlecten / 
Norrig / det vifte hand vel. De Suenſte gafue trotzige Oord 
Da ſagde Kongen / drag hiem Asgout / oc ſijg din Heere / at 
hand møder. mig i Vaar neſtkommendis / ved Landemercket / dex 
Ville vi forligis / oe ſee huem neſt Odelbaren er til Norrig Sen ⸗ 
bingebudene droge bort/ oe Horgaut drog hiem igien ſielf tolfte/⸗ 
men Asgout drog opi Guledal oc til Orckedal / oc actede tul Mo⸗ 
rear udrette ſin Herris ærinde; Der Kongen det ſpurde lod 
hand hannem hente / oc ophenge mer alt hans Selſtab Tors 
⸗ 


gaut drog hiem / vc ſagde K· Olaff Suenſte de Tidender / Kon⸗ 
gen blef vred / oc fattedis hannem da icke ſtoͤre Ord. Om 


—— 
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Chronica. 


¶ Om Vaaren der efter bød Stongen £eding ud aff Trond» 
Heim, oc actede Ø fler: i Landet: Hand fende Bud til Hlalte 
Stieggefønpaa Jfland / at hand ſtulde komme til hannem / 


octil Skofte Lagmand paa Iſland / at hand met de beſte Mend 
paa £andet ſtulle afſtafe hues Vſeeder der varumod den Chriſt⸗ 
ne Tro ſiden ſeilede Kongen Synderved Landet/ oc holt Ting 
met Bonderne / oc lod opleſe Chriſten Retten paa huert Ting / 
ocafflagde megen Hedenſke Handelo Vſeeder / thii Grefuer⸗ 
nis tid hafde huer haft den Tro ſom hand vilde (endog de holt 
Landslougen vel ved mact) ocalleſteds i Dalerne or langt oppe 
Landet / var meſte Parten aff Folcken Hedenſt / Thi der de 
hafde det: frijt/ da holt huer helſt den Tro / ſom hand var aff 
Barndom oplordt udi Men K. Olaff truede dem. mer ſtor 
ſtraff / ſom ey vilde anamme rettelig den Chriſtne Tro. ——— 
Olaſf var da tagen til Konge ofuer alt Landet / oc ingen 

ſtod hannem imod / dablef det talit til fotligelſe mellem hannem 
oc Erling Skialgſen. De fundiſt i Hnittingso / Erling bødfig 
til at blifue Kongens Mand oc trofaſte Ven / om hand vilde la⸗ 
de haniiem beholde de Forlæninger oc. Indtegt ſom K. Olaff 
Tryggeſon / ocefter hannem Grefuerne hannem unt ocgifuet 
hafde. Kongen ſuarede / Dig er icke verre Erling / af tage For⸗ 
læning aff mig / end aff Erick Jarl / ſom giorde dig den ſtorſte 
Manneſtkade. Jegvillade dig rore den ypperſte oc rigiſte Lens⸗ 
hofding Morrig / men jeg vil ſielff raade huor ſtore Sorlænins 
ger du ſkalt hafue / Thi JLons.Hofdinger ere icke Odelsborne 
fil mit Rigis herlighed. Icke aeter jeg heller at kiobe eders Tie⸗ 
niſte for megit dyre. Erling var vred / oc ſaa dog huor hand var: 
ſtedt / hand giorde efter Venners Raad / oe gaff Kongen det i 
Haand / at raade fore / oc bleff hans Mand / oe de ſtildis Venner 
adt / ſaaſom det kunde vœre / oc Olaff ſeglede Oſter ved Landet. 
Der K. ODlaff kom i Vigen / oe de Danſte ſpurde det / da 
droge de aff til Danmarck / mange ſom hafde Forloen inger 
3 aff 


kd NokeRenbere 
Donekonng ocv ike Fife BE Dafoe omme den Ola 
holt Ting met Bonderne be de gin e hanne iurſihaande og 
ut hannem ald Kongelig Rettighed 
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Hand ſeilede fra Tunßberg ofrer F olden / ( det er / Opſfio fto 
dem oe oſter til Suneſund / der begynte Suenſte Konings Leen / 
ſom hand endda hafde i Torrig. Hand hafde der ſett ofuesſine 
Hofdinger Elleiff Gotſte ofuer den nordre part / oc Roo hn 
Skielge ofner den oſtre part / ndtil Elfuen. Der KOlaff kom 
met ſit Folck Ranarige ( det er nu Baͤhus Lœndy ſtefnede hand 
Bouderne til Ting / oc Biorn Stallere talede Kongens Ord /oe 
beglerede at de [falde tage hannem til Konge/ ligeſom de hafde 
glort andreſtedis Norrig Bryniolff Elephant / var en riget 
mectig Bonde / Hand ſtod op de ſagde: Vel bider alle det rette 
Landemerck mellem Norrig oe Suerrig / ſom være hafuer aff 
førne” ht GotElff ſtifter Landene op til Wenner / ve ſiden fra 
Marker nord til Eid AaSkouff / oc derfra langs efter det Field 
Kyllen alt nord til Flndinarcken / men nu hafue Suenſke leuge 
NDA aff Norrig inde/ alt til Suinſund / ſaa maa je g 
bekiende/ at mig er mange deris vilie vitterlig/ at de hellervilde 
veere under Kongen aff Norrig / deris rette Feedernelands Her⸗ 
reſend under en udlendſt Herre / men de troſter ſig icke till aufor⸗ 
fuare ſig for Kongen Suerrig/ efterdi Norrigs Konng ofteſte 
Holder Hus nord Lander/ ſom neſte Landſens ſtyrcke er / ocden 


— 


— 





Suenſke Kongls Land ligger ſtrarvſten vt norden for os: Nu 
mue Jderfor ramme vort beſte/ at vikunde blifue beſtlermetoc 





derdane. 
EEfter Tingit bleff Brynlolff hos Kongen⸗oe talede meglt 
Ven rum ſammen/ ſiden drog Kongen yen efter Bgen/ oc 
der Eiliff Goiſtke det ſpurde forfamlede hand en Heer aff 
Bonderne IE egit Folck / oc holt ſg ofuen for Marcker / 
ha der ſidſte bieff hand gilraad / at hand ſtulde degge til — — 
4 ERE RRS, å AR ø me 


forſuaris / fad ere vi redebon til at blifue eders Mend oe Vu⸗ 
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met Koningen / oe der blee S ile lagen. paa Tingit / oc ald Al 
muen gaff fig under Kong Olaff / oc hand lofuede at forſuare 
dennem for Kong Olaff Suerrig/ andtil deris trette fom til 
nogen ende ni 

Kong Olaff lod fundere ocbygge Sarpsborg/ho8. den føre 
Fos Sarpen RaunaElff / oe lod der bygge Kongens Gaard oe 
Marie Kircke/ dotilfore hues hand behofuede / se bleff der om 
Vinteren ofuer met megit Foltk/ band hafde fine mend i alle 
Herred/ oe lod forbiude at opfere til Gotlaͤnd aff Vigen / Sild 
vc Salt / huilcket Goterne kunde ildevære foruden/' oc hand holt 
ſig megit venlig oe mild mod Aklnuen⸗ 

vind Vrhorn var — aff — Slece/ Se 
hand drog huert Aari Sorofueri udi Weſter Saen / oc rofuede 
pide om Lande / oe hafde gode Skbe⸗ hand varkommen Kong 
Olaff t hielp/ ud Noeſſeſtrijd / mod Suend Jarl / Kongen haf⸗ 
de lofut hannem ſu venſkab der de ſkeldis ab / oc hand tilfagde 
Kongen ſin Tieniſte huor hand behoſuede hannem. Denne 
Vinter var hand hos Kongen om Jul / oe Kongen gaff hannem 
ſtore Gafueroc Sklenck / det ſammegiorde hand ved Bryniolf ⸗ 
oe blant andet gaff hand haunem it Sølfbundet forgylt Suerd / 
ocenſtion Seedegaard / ſom Veitaland var kaldet / oc gaff hans 
nem Lœnßhofdings Nafnoe Ret. Bryniolff tackede Kongen 
med en Viſe / ſom hand dietede der om, <en vinter drog Trond 
Huide fra Trondheim ſielff tolfte / ↄſter ofuerg leldet/ UJ Joœm⸗ 
teland / oe tog der Skat op paa K. Olafs vegne / men der Skat⸗ 
ten var ſamlet/ komme Suerrigis Kongis mend ofuer hannem / 
oe drebte hañem met alt ſit Selſk ab/ oc tog Skatten bort / huor 
Løfter K. Olaff Hebleff megit bedrofuit der hand det ſpurde. 

Bongen fod forkynde den Chriſſen Tron Vigeno det gick 
velfo ſig / thi: Vigverene vaare vel underviſte i den Chriſine 
Stofor det megne fremmede Folck / ſom did ſogte / baade Kieb⸗ 
mæ ocondieabede ſeilede ſielfue megit til datoer et Rn: 

øv nd 
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Evind Vrhorn kom til Kongen efter Hans Bud / orde 
Hhand hafde nogen fiund talet met Kongen / fejlede hand Oper 
octog vare paa Rob Huide Der hand fond fraOroſt / oc haf⸗ 
de der forſamlet Landgilde oc Leding / ve hand motte hannem 
Augaſund/ oc ſlog hannem der met z0 Mend / vc tog alt det 
hand hafde ſamlet / oe drog i Sarefuerj i Dſter Ssſen. 

Rongen lagde Madſtaberjmet ent rig Rißbmand i Bie 
gen / * Nafn Gudlejg den Greſte / oc fick hannem mange 
Pendinge / at hand ſtulde kiobe hannem mange koſtelige Klo⸗ 
nodier / oc Ejemon fra Gardarige Gudleig ſejlede hen oe kiobte 
koſtelige Husgeraad / oc nogen dyrebar Skind / oc andet ſaadant 
fil Kongens behoff / oe der haͤnd kom tilbage igien / dreff Vinden 
hañem under den O Eugland / voc hand laader barfaſt. Derkom 
Torgod Skarde / ſom hafde tilforn beſpeidet hannem / oc ſſlog 
hannem met ſtorſte Parten aff ſit Folck/ oc hand ſtifte Rofuit 
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miet fine Mend / men Kongens koſtelige Klenodier vilde hand 


fore Suerrigis Konge / oc ſagde det veere en god deelaff den ſkat 
ſom hannem burde af Norrig. Dette ſpurdis ſnart / oe ſtrax 
der efter kom Evind Vrhorn der til Øen / oc der: hand ſpurde 
Denne Tidende / da føjlede hand Øfter efter Torgoud met alt 
fit Folck / oc tog alt Rofuet igien / oeforde K. Olaff Hſine Klæe⸗⸗ 
nodier oc kisbenſtab Konger tackede hannem / vc tilſagde han⸗ 
nem ſin gunſt oc venſt ab Oc den tid haͤfdde Olaff H. voerit Kon⸗ 
geuditre Aaͤ PN Nr aner sd 
Den ſamme Sommer bod K. Olaff Leding ud/ oc drog 


7 


Sſter til Elfuen / ot lag der lenge paa Sommeren / da fore der 


Sendingebud imellem Kongen oc Ragnpald Jarl ofuer Gaut⸗ 


land eller Gotland/ ſom nu kaldis Veſter Gydland. Ingeborg 
Tryggis Dotter / Jarlens Huſtru / lagde ſtor vind paa/ at K. 
Olaff oc Ragnvald kunde hoͤlde venſt ab ſam men/ det giorde 


hun baade for Slects ſtyld / oc fordi at hun icke kunde lide Kon, 
geni Suerrig / For hand varmer — — 
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Olaff T. Jarlen lod fig af Ord bevege/ til at giore 
Venſkab oc Forbund mer K. Olaff H. ocde fundis ped Elfuen / 
der talede de nogen ſtund met huer audre / oc de ſette Fred imel⸗ 
Aem dennem oc deris Lande / indtil den efterkommendis Som⸗ 
mer / oe gafue huer andre ſtienck / oc ſtildiß gode Venner / oc da 
hafde K. Olaff indtagit alt Vigen alt Oſter til Elffen. 
K. Olaff Suenſte eller Fonſte lagde faa ſtort Had paa K. 
Olaff Haraldſon / at ingen maatte neffne hannen ved ſit rette 


lod ſig aff hendis Ord bevege/ til at giere 


Nafn / eller falde hannem Konge / men kallede hannem den 
Digre eller ge Mand, Bonderne ud Vigen vilde gierne / 


Kongen ffuldegiøre Fred met K. Olaff Suenſke / thi de viſte 
vel at det vilde gaa forſt ofuer dennem om de komme tilen aa⸗ 
benbare Fejde / men der torde ingen gifue Kongen det tilk iende. 


De begierede at Bisrn Stallere ſtulde bære deris Ord fre 
Kongen / men Blorn vilde det icke gierne giore / thi hand vifte 


vel / at Kongen vilde icke ydmyge ſin for Kongen i Suerrig. Den 
tid kom fra Iſland Hialte Skiegge en / oc Kongen fafnede han⸗ 
nem vel / oe vijſte hannem til Sœde hoẽ Biorn Stallere. Digte 
ve. Nialte bunde Venſtab oc Broderlag ſammen / oc vaare 
Bordgængere ſammen. En Dag ſom Kongen holt Raad met 


fine Mend / ſagde Biorn Stallere til hannem / Huad tencke 
Herre / om den Wfred ſom er imellem eder oc den Suenſte 
Konge / for huilcken mange Menniſter ere allerede o mkomne 


paabegge ſider / oc ere dog icke kommen til nogen Ende. Ihaf ⸗ 
ue nu verit her OſteriLandit nogit nœr ito Aar / oc ofuergif⸗ 
uet alt eders Lande Norden fore / Nu leugis Eders Mend ved 


tiden at blifue her lengre / fynderlig de ſom Odel oc Ejgendom 


hafue Mord i Landet, Thier det allisvorisbegæring / baade 
Lens Hofdingernis oc Bondernis / atYvillegiøre her en ende 
paa / Oc efterdi J hafue nu Fred met Ragnvald / Grefue udi 


Sauiland / at Jdavilde ſende BudtilBongeniSuerrig/ ve 


blude hannem Forligelſe til / thi de fam Lander byggebaade ber - 


dorſteKeugerr 
ocder/lidde ſtor ſtade oc forderf aff eders Vſamdrectighed I¶¶ 
ſe Bisrns Ord oc Dale ſamtyckte alle de andre Rongens mend 
Kongen ſuarede oc ſagden Efter dette Raad ſom dunuher haf⸗ 
uer opbaarit Biorn / er det got / om du hafuer feerdigvel fore/thi 
Du ſkalt fare denne Sendeſord / ot nyde dit Raad / om du hafuer 
raadt vel/ oe der ſom dig hender nogit / da eſt du ſielff Aarſag dex 
til / det er oe dit Embede oc Beſtilling/ at ſore mine Ord / derſom 
Jeg vil hafue dennem talit / oe Kongen flod op / oe gick til Hoig⸗ 
meſſen Der Hialte fant Biorn / ſpurde hand huihand var ſaa 
bedrofuit / om hand var ſiug eller vred / Biorn ſagde hannem 
Kongens Forſet oe Ord / oc huad Fare paa foerde var / Hialte 
ſuarede: Den ſom vil folge Kongen / oc hafue ſtor Act / Æöe oc 
Auſeelſe for andre / den ſtal oc tit oc ofte vœere i ſtor Lifsfare / dog 
blifuer det hannem til ſtor Xre / naar det vil lyckis for hannem /⸗ 
megit kandoc Kongens lycke hielpen ſaadan handel / Biorn ſag⸗ 
de / du lader ſaare velom denne færd. / monne du oc ville drage 
met mig. Hialte ſuarede / viſt viljeg/ om du det begierer Biorn 
oc Hialte giorde ſig ferdige met tolff Mend / oc de ginge til Kon⸗ 
gen / oe ſagde / at de vaare rede/ tihat drage hans Erende / oc vilde 
vide / huad Budſtab de ſtulde fore Køngeni Suerrig / paa hans 
vegne / Kongen ſagde: Siger hannem ſaa / paa mine vegne / at 
jeg vil holde Fred met hannem / oevore Lande imellem / indtil det 
Landemercke ſom Olaff Teſette/ oc giorde diſſe Sande imel⸗ 
lem / oe wil jeg giore Forbunt oe Forligelſe met hannem / at in⸗ 
gen ſkalgaa der ofuer / men hues Folck vi hafue miſt paa begge ſi 
der / tør ingen om tale / thi hand kand icke bode mig den Skade 
igien / ſom jeg hafuer faaet aff hans Folck. Kongen gaff Biern 
it got Suerd / oc ſagde: Det Suerd gaff Ragnvald Jarlmig/ 
"til: hannem ſtulle J fare forſt / or foöre hannem mine Ord oe 
Helſen / at hand hielper Cder met Raad oc Styrcke at Sunde 
framfore mine Ordoc œrinde / oc vilde jeg gierne /at Ikunde h⸗⸗ 
re Kongens egen Oid / at hand ſiger enten ney eller ja / — É 





Gafcer belig? uEhrerun it rl oe Bevijßning/ — 
hand kiender dennem vel, Hialte ſagde Kongen gode Jat / 
oc ſagde der hos: Herxre nu hafue vi eders Ende behoff / gif⸗ 
te Gud / at vi kunde findis helbred. Kongen behagede det 
vel / at Hialte ſkulde drage met/ fordi hand var en vijs oe 
forſogt Mand / oc hafde altid god Lycke / ve Kongen lofue⸗ 
de / at ſtulde der haardelige hefne om hannem vederfors no⸗ 
gen Ofuerlaſt. De tede deris Vey/ oc komme til Ragn⸗ 
pald Jarl / oc blefue der vel undfangne. Biorn var en nafn⸗ 
kundig oc anſeenlig Mandy pe mange kiende hannem / Thi 
hand plejede altid at ſtaa paa Tinge / oc tale Kongens Ord 
for Almuen. Ingeborg gid til: Hialte / oc kyſte hannem / 
Thi hun hafde kiendt hannem hos fin Broder Olaff T./ oc 
hans Huſiru Vilborg var hendis Slect. Efter nogne Das 
ge gaff Bisrn Grefuen fit Erinde tilkiende: Grefuen ſuare⸗ 
de / huad hafuer du giort Kong Olaff / at hand faa. forraade 
dit Sif: Chi feg troer icke/ at nogen kommer fra Kon⸗ 
gen i Suerrig met ſit Lijff / der fore hannem diſſe Tidende. 
Bisrn ſuarede: Intet er mig hent / at Kongen kand være. 
mig vred / mén hand hafuer ſtor Omſorg / baade for fig ſielf 
pr fine: Vnderſaatte / oe her til hafue alt hans. Anſlag vel ly⸗ 
ckedis hannem / faa haabis jeg oc dette ſkal giore / oc ſtal jeg 
føre Koͤngen ¶ Suerrig hans Ord oc Erinde⸗ oc icke kom⸗ 
me igien / førend hand hafuer hart dem / det være hannem 
leeff eller leet / uden doden forhinder mig: Ingeborg ſuarede 
pe bad Rangvald Jarl / at hand ſtulde forfremme Biorns 
Erinde / at Kong Olaffs Budſtkab ide ſtulde forſemmis 
før: Kongens vredis ſtyld Suerrig efterdi fagde hun / at 
Jere faa mectig oe Storſlectet i Landet / af Kongen kand in⸗ 
gen Skade giøre Eder," Ragnvald ſuarede / Jeg forftaar din. 
Mening vel / Du vilt at jeg ſtal folge Kongens Mend til 
——— Få Suerns⸗ pehielpe bene — deris CA ig - 
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Buꝛdſtab / men jeg vll der for ingen deel glore· Thijeg ſeer det 
icke være raadeligt / at følge Biorns framfuſenhed iderte fin; 
cke / men de maa tofue her / indtil jeg ſeer Aarſag oc lejlighed 
til at forfremme deris rinde met lempe / de tackede hannem for 
hans gode Raad oc Tilbud / oc de tofuede der i lang tid / oevaare 
velholdne. Paa det ſidſte lengdis de ved Tiden oc Hialte har 
ſit Raad til Ingeborg Grefuens Huſtru / oc ſagde ſig ville dra⸗ 
getil Kongen iSuerrig / Thi Iſlendſte Mend blefue altid 
veltagne ocliddei Suerrig. Oc jeg hafuer / ſagde hand / tuende 
£andmend oc Kyndinge i Kongens Gaard / ſom ere hans: 
Sekaald oe Dictere / Giſſor Suarte oc Otter Suarte / de ere 
holdne i ſtor act oec cere. Ingeborg ſagde / det være it ſnild or got 
Raad / oe hun fid hannem to Gotſte Mend met ſig / at følge ” 
hannem / oe drage huort hand dem ſende / oe 20. Marck veſet 
Solff til Toœrependinge / oc ſende Ingierd Kongens Oaatter 
Budo Jeertegn / af hun ſtulde forfremme hans Æxeinde / yc 
Hialte drog hen / oc kom til ſine Landmend / huilcke blefue meglt 
glade ved hans komme / oc de gafue Kongen tilklende / at deris 
Landmand var kommen til dennem / ſom hafde Den ſtorſte An⸗ 






ofuer Hafunuit / ocfpurde eders ſtatlighed oc ypperlighed / da vilde 
feg icke drage tilbage iglen / førendjeg fick eder at ſee Nuer dee 
Loug imellem Ißland oc Norrig /at naar Ißlendinger komme 
forſt til Norrig / ſtulle de gielde Kongen Landejre / Der jegkon 
forſt til Landet i Norrig / ophar jeg Landsjre aff alt Stibs Fol⸗ 
xet / ocfordi at jeg viſte / at Norrig horde eder til met rette da 
hahuer ſeg ſort eder ſame Landøjve gleld/ — mes rs 
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ej Marck udi Sylff / Kongen tackede hannen / forhand hafde 
met faa ſtor umag fort hannem ſamme Skat / oc ide gifuet hans 
Wvoen den / oc fagde at faa hafde ſaadant giort udi lang tid aff 
Rorrig / dog ſtienckte hand Hialte ſamme Sylff / octilfagde 
hannem dersilfans Gunſt. Hialte tackede Kongen met mangze 
Ord / oe kom faaudi ſtor gunſt oe venſk ab hos Kongen / oc hand væ 
holt hannem for en vijsoc veltalendis Med. 

En Dag gick Hialte met fine Landmends Raad os hielp/ / 

til Ingerd Kongens Daatter/ ve bar hende Bud oc Iertegn 

fra. Ingeborg Ragnvalds Huſtru / at bun fPulde forfremme 
hannem udi hans ærertde, Kongens Dotter togvelmod hans 
nem / oc tilſagde hannem hendis hielp oc bijftand/de nogit der ef⸗ 

ter gaff hand hende tilkliende / om fit oc Biorn Stalleris xrin⸗ 

de / oe ſpurde huad troſt hun gaff / oc om hun tenckte / at hendis 
Fader ſtulle ville gire Fred oc Forligelſe met K. Olaff i Nor⸗ 

rig. Dun ſagde at det var icke vœrt at omtale / thi hendis Fader 
par faa vred ved Olaff Digre / at hand maatte icke hore hans 
Nafn nefne. Bn Dag fad Hialte for Kongen oc talede met han⸗ 
nem / da var Kongen megit drucken vc glad / Hialte ſagde til 
hannem: Megen Stattelighed oc Herlighed kand mand ſee her 
hos eder / mere end hos andre Konger / oc hafuer jeg nu ſielff ſeet 
det ſom Jeg tilforn hafuer hort om eders ypperlighed oe fore | 
Dygder / det er en ſtor harm for os Ißlendſte Mend / at vi haf/ 
ise faa lang Ven hid tileder / oe ſaa farlig før Haffſens ſtorhed / 
oe er icke heller fredelige hidt at reifeigiennem Norrig / for de 
Mend fom ville her føge fig eders Hylleſt oe Gunſt. Mig for⸗ 
undrer / at ingen legger fig udi /iat forlige Eder oc Olaff Digre. 

Thi ſeg horde megit tale derom Norrig / at Kongen / faavel 
ſom alt LandsFoidet/ begierede at dervagre FredocForligelfe 
glort imellem Eder or hannem / Thi de kiende ſig icke mectige tiil 
at gigre eder Modſtand. Jeg horde oc ſige at Olaff Digre vil 
debede om eders Dotier Ingierd / oc vaare det en god Orſag tl 
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— Bid feg horde oc aff trange — ——— — haud en æn | 
en ypperlig Herre oe duelig Krigßforſte. Kongen ſuarede ide 
fkalt du ſaadant tale Hialte / dog vil jeg ide regne dig diſſe Did 
tilonde / efterdi du icke hafuer viſt bedre / jeg vilicke at dendiggre 
Mand ſkalaff nogen her imit Dof kaldis en Konge / oe er hand 
- sete faa megit verdig ſom mange acte/ men leg er nu den zo Kon⸗ 
ge udi Vpſal / ſom hafue mand efter mand vœrit Envolds Kondi 
get ofuer Suerrig oc andre Lande / oc hojt actede ofuer alle an⸗ 
dre Konger i Nordlandene / men udi Norrig er lidet bygt / ot de ; 
adſpred / oe Suerrigis Konger hafue ofte haft en for part aff det 
Land / indtil Harald Haarfager lagde alt Landet under ſig / oc 
hand lod ſig dermet noje / oc ſtridde icke paa Suerrig eller Dans. aA 
marck / derfor bleff hand:i Fred / oc ligefaa Hagen Adelſteen/ 
mien der hand begynte at ride paa Gotland oc Danmarck/ blef 
hand aff met Lijff oe Rige der Gunhilds Sonner blefue Dans 
fe Konger ulydige/ blefue de ødelagde oc Harald Gormſen 
indtog deris Rige / oc vaare Vpſalle Koninger mere mend end 
Harald Gormſon / Thi Styrbiorn vor Frende kunde tuinge 
hannem / oc dog ſteg Erick den Sejerſalig min Fader ofuer 
Stiyrbiorns Hofuit / der de profuede huer andre. Saa gick det 
oc Olaff T. der hand giorde ſig til Konge i Norrig / uilcken 
jeg var met at nedlegge / or hafuer dermet vundet då npart ¶ 
Norrig / ſom jeg hafde hi vil jeg ingen lunde faa, opgifue 
den for den tycke Mand / oe mig undrer at hand icke tencker 
Paa / huor neppelige hand undgick mig / der jeg hafde — 


nem indeſtengt i Sogren / Jeg tencker at hand hafde den — 


y andet i ſinde / om hand kunde undkomme met Lifuet / end at 
hand ſkulde holde krette met de Suenſte/ derfor ele dur ig i 
aldrig tale diffe Ord oftere for mig: Hialte forftodivel/ at 
— ville ingen Forligelſe annamme 7 thi liog handi an⸗ 
ag ale 
In henſunde der SS ESS SER E 
——— ÅR 


— 
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kt. KYS Kara: * —18 — SEG ”y dl é ? EK URE 


a. 2089 .—. 


at hun ſtulde føreden HandeliT ale/for hendis Fader / oe raa⸗ 


de hannem til Forligelſe / hun lofuede ſig det ville gigre / endeg 
Hun icke forventede fig / at blifue hørtellerudrettenogie 1 
Bn Dag der Ingerd ſaaae / af Kongen var glad ve vel 
tilfreds” ſagde hun til hannem: Kiere Fader/ huorlenge acte 
Jſaa at holde Felde oc Vfred met Olaff Digre 7. begge ders 
Land til Forderfuelſfe / Chi Almuen knurrer nu faſt / forde 
hafue miſt Gods oe Frender / oc maa icke fredelige handle or⸗ 
rig / det var megit ilde / at J nøgen tid begierede nogit Rige der 
iCLandet / der er fattigt Folck/ oc utrygt / oc Landet er ont at of⸗ 
uerfare / oe de ville heller hafue en anden til Konge end Cder / 
Thibeder jeg Eder / at J opgifuer den Tiltal ſom Jhafue til 
Norrig oc lader Olaff Digre beholde hans Forfœdris oc Fren⸗ 
ders Rige / oc gisre Forligelſe met hannem / oc ſoger heller at 
forøge Eders Rigei Dſterleden / det ſom Eders Forfædre haf⸗ 
ue haft for Eder / oe det ſom vor Frende Styrbiorn nyligen inde 
tog. Kongen ſuarede megit vredelig / det er dit Raad Ingierd / 
at jeg ſkalgſore Fred met den tycke Mand / oc gifue hannem dig 
til Huſtru / ney det ſtal aldrig ſtee 7 heller ſtal jeg paa Vp⸗ 
ſalating biude Leding ud aff Suerrig / oe Drage i Norrig / 
inden Iſen tager aff/ oe øde Landet met Suerd oc IId ve 
betale Dem deris Vtroſtab. Hand var da faa vred at hun 
forde intet ſuare hannem. Hialte tod vare paa hende / oe ſpur ⸗ 
de huad Suar hun ſick / hun ſagde/ det ſamme ſom ſeg ventede 
mig / oc hun bad Hialte / at hand ſtulde aldrigtale der mere om 
for Kange. i SUGE akse 
Hialte talede ofte oc megit for Ingierd om. Kong Olaff 

Haraldſon / oc roſede hannem i mange maade, Der hand for⸗ 
nam at hun lod ſig det vel befalde / ſagde hand til hende: Jom⸗ 

fru maa jeg ſporje eter nogit / hun: ſagde ſig frem: Hand ſua⸗ 
rede / ville Y hafue Kong: Olaff Digre til Eders hand, om 
hand beder om Eder / hun bleff rod der ped i Anſictet / oc * 


— 


— - 


Norffe Kotigere 


20 

Be hauer ſeg bered mig paa ſuar til dette — — 2 
roer ſeg det giøris behoff at ſuare der til Dog om O laff er ſaa⸗ 
dan en Herre / ſom du ſiger / da kunde jeg icke onſke mig nogen 
bedre Mand Hialte ſagde / at hand intet hafde aͤt om Dlaff/ 
ſom fo var ſant. Siden gaff hand fine £andmend Kongens 


Sekaalde dette tilkende / De ſagde / at det vaar it lyckeligt Raad / 


om det kunde gaa for fig. Hialte ſende de to Gotiſte Mend met 
Brefue til Ragnvald Jarl om Ingierds Suar / oc ale andet / 


— 
Se — 
—— 


ſaa ſom det haffde ſig met hans Reſſe / oc de komme hiem til Jar gr | 


u 
— 


len⸗ nogit for Jul. 

Den ſamme tid ſom &: Olaff ſende Blern oe Hlalte til | 
Suerrig/ da drog hand: til Oplanden paa Gieſtning/ efter 
Norſte Kongers gamle vijs / ſom plejede at drage paa —* 


huert tredie Aar / Huor hand gieſte da ſende hand Bud effter al⸗ 


le dem / ſom bode i Skoufbygden eller Fleldgaardene omkring / 
o lod forfare om de hafde oc holt den Ehriſtelige Tro rettelig / 
oc lod hand underviſe dennem den Chriſtne Tro oc Lærdom / 


9— en tilforn hafde den annammer oclært." Mende ſom icke 


F— 


— — —— 
—— Eg SIE LÆS 
F —— "35. hd 


vilde ſtaa aff deris Hedenſte Vildfarelſe / oc — den Chriſt⸗ 
aade / ſomme paa 


ne Tro / dennem lod hand ſtraffe uden ald 
Lifuet / oc ſomme paa Lemmerne / oc ſparede huercken Rig eller 


Faͤttig / oe des lenger hand drog op i Landet / dis mindre fant 
hand aff dem ſom den Chriſten Tro hafde lære; men vaare me⸗ 


ſteparten Hedninger. 


Der Kongerne i Oplanden der fornumme/ fortrød dee 


i dennem thi huer Dag komme der mange ſom klagede at K.O⸗ 


laff faa haſde fadet plage dennem. Oc de forſamlede fig alle paa 


j Rings Agex / oc K. Roreg paa Hedmarcken var holden for den 
viſeſie aff dennem / oe Kongen aff Rommerige ſortaalde den⸗ 


nem / huorledis K. Olaff drog omkring met væbnede Hær mod 


ougen / oc førne Kongers ſedvane / oc glorde ſtort Naandrab 
— — — optos den sg Ang 
im tir — | | om 


eu She er sg 


—⸗ 


— burde Bafue/ oc fig * flyt aff Komerige / 
- for ſamme Vfred met mange ypperlige Mend / ſom hafde romt 
fraderis Odel oc Ejendom / oc at det bleff icke langt til / at K. 


Olaff ſkulde faa gieſte de andre her i fit Rige / oc at dei vaare got / 
at de funde her nogen Raad imod uditide. 


Kong Roreg ſuarede / nu er det fremkommit / ſom feg ſogde | 
eder tilforn paa Hadeland / der J vaare alle faa framfuſe oc ha⸗ 


flige til / at tage hannem tilKonge ofuer Hofuedit / paa ob/ at 


hand var haard i Porn / at tager naar hand finge allene Regis 


mentet ofuer alt Landet; Nu ere ſcke uden to vilkor forhanden / | 


den ene / atvidragetilhannem/oc lader hannem ſkicere oeſticke 


alting / ſom hand ſielff vil / huilcket jeg oc acter raadeligeſt at 


være, Det andet / at vi ſette os imod hannem / forend hand kom⸗ 


mer lengre / endog hand hafuer 100 Mand met ſig / da acte vi det 
icke megit/omvivillevære famdrectige, Dog efterdiden faar oſ⸗ 


tere Sejer met lider Folk / ſom allene er Hofding ofuer fin 
Hoarr / end de ſom ere mange lige ypperlige / thi er mit Raad / at vi 
icke friſte Lycken met Kong Olaff / eller oppecke hannem mod 


os. Deandre Konger ſuarede ſomme met / oc ſomme imod / oc 
komme icke ofuereens met hinanden. Da ſuarede Gudrod Da⸗ 


lekoning: megit rodde / oc fryetactige / ere Jfor K. Olaff / Viere 


nu her fem Konger / oc alle ſaa hoſbaarne ſom hand er / oe hafue 


vihiulpet hannem mod Suend Jarl / oeved vor Biſtander hand 
kommen til Riget. Men derſom hand nu vil formene eller for⸗ 


korte os dette lille Rige / ſom huer aff os hafuer / oc tuinge oc pla⸗ 
ge os / da ſiger jeg for min part / af jeg vil føre oc redde mig fra 


hans Troeldom / oc holder jeg den icke for en Mand / ſom det icke 
vil gigre / oc ſom feer veed at tagen hannem afflifue / efterdi at lei⸗ 
AUgheden nu føjer fig ſaavel / at hand kommer hiemi Honderne 


paa os. Dette raad bleff beſſutet / oc ſamtyckt / at naar Kong 
Olaff kom paa Hedmarcken / ſtulde de der alleſammen ofuer ⸗ 


falde hannem / oede isse ——— oc —— —— 


— 
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: me. Norſtke Kong (JN É — 
EX Speidire — de kunde — — uf ⸗ — id 
naar hand var ventendis til Sedmarden / oc de kaliede — * 
NHafdin ger ſammen fot gafue dennem deris raadoc forſcet til⸗ 
kiende / oc huer Konge udnefnde oc tilfagdetrehundrede Krigß⸗ 
miend⸗ oc bad dennem regent igen 7. oc hære rede: —— É , 
” nem tilfagdig. — 
K.Slaff HD. drog ofuer Romerige/ ſon før er fager De — 
de ſnart ſit gieſterij aff / thi hand hafde wegege oc kom LÆ AJ 
pp tilsRiøsend Kongerne hafde tenckt. å 
VPoldenne Handel gick det ſom mand plejer af fige) at mand 
hafue⸗ gierne Venhos Voen / oc mange ere Kongens Bren⸗ 
RR end og at ſtorſte parten behagede dette Raad vel 7 dog fane 
den der iblant / ſom det icke befalt Kietil paa Ringences vare 
"til. Køngeftefne/oc der hand kom hlem om aftenen giorde hand 
maaltid met. hans Folck / ſiden drog hand til andet Mig8/ ce 
tog den Jact ſom K. Olaff hafde gifuet hannem / ve rodde ud eſf⸗ 
"fer: Vandet met 4.0 mend/ pel vebnede / de komme tjlige om dø ⸗ 
gen ud til Wands Enden. Kietil drog ud til Kongen met 20 
mend / oe de 20 blefue igien / oc toge vare paa Jacten⸗ Kongen i 
var da paa Eid / ofuerſt paa Romerige / hand kom til Kongen / 
der hand vil gaatil Otleſang / oc ſagde / af hand haſde haſtig Er⸗ il 
inde at tale met hannem i Enrom / oc hand gaff hannem ale 
— Raad oe Anſlag tilkiende. Der Kongen fick deris 
Arnſlag at vide / ſende hand ſomme ſine mend udi Bygden efter 
I Hefte/ oc ſomme op til Vandet / at beſtyre alle de Ferier oe 
Sekibe oc Pramme ſom de kunde faa / ſiden iydde hand Meſſe / oc 
gcck til Bord / oc efter maaltid ſt yndede hand ſig op til Vandet 
WMiss / oc ſteg ſielff ind paa Kietils Jact / med faa megit Folck 
ſom de kunde bœre / de andre toge Skibe huor de finge/ oc var 
— heden ved 400 mendferd, 
N / ocblefue 


1 Førend det dagedis / komme de optil RingsAger 
AG "FOeernedemi ike vare — tomme hiemigarden. == 
—— & RER 
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viſte hullcket Herhetg Marne fofueudi/ oc Kongen lod bes 


ringe oc omſette allt Hus / at der ſtulde ingen undkomme / vc tsf⸗ 


uede ſaa / indtil det bleff liuſt / da blefue alle Kongerne tagne til 
fange / oc ledde for K.Olaff. K. Roreg var en vijs Mand / oe ſtiff 
oc haard i ſinde / thi torde Kongen ide betro hannem / tilat gigre 
nogen forligelſe met ſig / thi lod hand udſtinge baade hans Øjen] 
oc forde hannem met ſig / oc lod Tungen ſtiore aff Gudrod Da⸗ 
lekoning / men aff Kong — oe de andre to Konger / tog hand 

en Eed / at de ſtulde drage aff Norrig / oc komme der aldrig igierte 
Lonßhofdinger oc Bonder / ſom hafde vorit idette forbunt eller 
opror mod hannem / dreff hand en part aff Landet / oc en part lod 
hand dræbe / oe ſomme tog hand til Naade / oc hand lagde under 
fig de fem Kongers Land oc Lon / oc tog Pendinge aff Bonder⸗ dte 


ne / for gieſterij / alt op under Fieldet / oe drog tilbage til Romeri⸗ 


ge igien / oc ſiden Veſter til Hadeland. Den Vinter dede K. Si 
gurd Sirr / oc Olaff drog til Ringerigetil fin Moder/ ocbar da | 
: * Kongenafni Norrig. — 
Det ſigis/ at den tid Kong Olaff gieſte hos hans Voden da — 
ledde hun hendis Born fram til hannem / hand tog ud — 





Halfdan / oe ſette en paa huert Kue / oc ſaae biſtert oc —* KR 


dennem / de blefue forfærdede/ oe ſloge Hofuedene ned / oe torde 
icke ſee paahannem: da ledde Moderen den yngſte Son Harald 
fram / ſom da var tre Aar gammel / haud ſette hannem paa 
Kneet / oe ſaae lige fag paa hannem: Ha rald fag op mod igien / 


Kongen tog hannem i Haarit ve rycte/ Harald ryete op Kon⸗ 


gens Skieg / of drog faa faſt ſom hand kunde / Kongen fagde / 
Frende du eſt megit Hefnſom. Anden Dagen gick Kongen ud 
met ſin Moder / oc de komme tilit ſtort Vand / der vaare Kon⸗ 
gens Brodre oc legte / Gutorm oc Halfdan hafde glort Hus or 


Lader aff Kieppe / ſom der dreff ved Landet, oe eltede Leer ſan ⸗ 


men / ligeſom Klor oe Faar / os anden Queg / det varde 
leege RER å mest —— [gi Pato) j fe Sen 


—— 





lle ; CSpadne/dem * Band meten Kier frotn ved £andee/ å 
oe fagdedetvære hang Orlogſtibe. Kongen loo der adt / oc ſag⸗ 
de / den Dag kand velkomme Frende / at du kant faa Orlogsſti⸗ 
Belo hand kallede dennem alle til fig; oe fagde til Gudorm/huad 
vilt du meſt ynſke dig at eſe / Gutorm ſagde Ager / Kongen ſpur⸗ 
de huor ſtore oc vide Agre / hand ſagde / faa flor ſom dette Nees 

er (ve der ſtode 10 Gaarde paa ſamme Næs) Kongen ſagde / 
megit Korn maatte der paa ſtande. Siden ſpurde hand Haldan / 
huad handvilde meſt eje / hand ſagde / Kisr: Kongen ſpurde huor 
mange Kier hand vilde eje/ hand ſagde / ſaa mange 
de ſtaa runt omkring dette Vand, naar. de ginge til 
Dagen / Kongen ſagde / megit Fovilde du eje Broder / udidet 
finde lignis Y efrer eders Fader. Hand fagde til Sarald/huad 
vildedu mef begiere at eje Harald ſuarede / Hofmend: Kone 
gen ſagde / huor mange Hofmend / hand ſuarede / ſaa mange / at 
de kunde udi fe Maaltid opæde alle Halfdans min Broders 
- Rigr/oc Gutorms Korn, Kongen loo / oc ſagde til fin IR oder — 
vocte —— /thi her monne du Konge opfdde. 
80 Suerrig var det Landeſed aff gameltid / der devaare 
Hednge at det ſtorſte Blodßoffer bleff holdet udi Vpſal / 
huert Aar til Gis eller Goi / for Fred oc Seſer / til deris Kon⸗ 
ger: men ſiden Chriſtendommen begynte i Suerrig / bleff der 
holden Ting oc Marcket eller Kiøbftefne en gandſte Vge gien⸗ DER 
nem /oc ſtulde nogne aff alle LæniLander ſege til det Ting. 

ESuerrig er ſtift oc deelt mange parter: En part er Beſter 








ſom her kun⸗ 
Vandsom 


” Gotland Voermeland oc Marcker / oc det ſom der liggertil 


Den part i Riget er ſaa ſtor / at den Biſp / ſom der er ofuer / haf⸗ | 
— ii hundrede Kircker udi ſit Stift. 
Den anden parter fer Gotland / ſom oter Viſpe⸗ 


GÅ —9 

Den tredie: er Veftmannøland por labrindaland/ huils ; 
KG ølude — SR TØ 
Ey. — * — 40 * 


* 


É 4 Den — — 
5. Den femte er Ottendeland. — 
6. Den ſiette part er Oland / ſom —9 Often ed Dai, 
Tiendeland er den meſt fructbar part udi Suerrig / oc beg 
bygt / der er Vpſal / oc Erckebiſcopsſtolen / oc kaldis denne part 
Opſalle Rigdom (Vpſallaaud) 


Vdihuer Lands part / er en Laamandoc Lagting / oc beſyn⸗ 


derlig £oug/ oc Lagmanden ſtalforſuare Bønderne for uloug /⸗ 
oc Bondetne følge ocforfuarehannem for ofuervold / oc ere han⸗ 
nem lydige oc tienſtactige / oc hues Lougene icke komme ofuer⸗ 


eens met huer andre / da ſtal alt ing rettis efter Vpfalla Loug / 


ſkulle alle de andre Lagmend være den Lagmand underdanige / 
oc lydige fom boerudiTiendeland. e 
Den tid varen £agmand udi Tiendeland / ſom Torgny 


i Sims 


hed / hans Fader hedos Torgny / oc hans Farfader ligefaa/ de 


hafde alle værit Lagmend udi Tiendeland / den ene efter den an⸗ 
den udi mange Kongers tid. Torgny Lagmand var da blef⸗ 
uen gammel / oe holt megit Fold / oc var hand Rangvald Jarls 
Frende udi Veſter Gotlland. 
Den tid Hialtis oc ingerds Konings Datters Sendebud 
komme til Rangvald Jarloc Ingeborg / ſom fører ſagt / oe ſag⸗ 
de hannem / huad Ingerd hafde talittilhendisFader/ om forli⸗ 
gelfer imellem hannem oc Olaff Koning i Norrig / oc huad Fa⸗ 
deren hafde ſuarit hende / oc der hos / at hun unte Kong Dlaffi 
Norrig megit vel / da gaff Jarlen Biern Stallere tiltiende / 
huad hand hafde ſpurd fra Suerrig. Biorn ſuarede nu ſom til⸗ 
forn / at hand icke ſkulde drage tilbage igien til Norrig / forend 
hand hafde talit met Kongen aff Suerrig/ oc hafue lofuit at 
følge mig/fagdehandtilJarlen, . 
Strax efter Jul giorde Jarlen fig ferdig mets o Mend/ oc 
met hannem Biorn Stallere oc hans Selſtab / oc droge øfter i 
——— oc — komi Sae hand Bud for ſi På K 


6 Norſte Kongero — 
| —5 Kongens Datter. at hun vilde myde hannem paa 


Vlier Ager / der hafde hun en ſtor Serdegaard. Der Hialte det DÅ 
fornam / vilde hand ride met hende / men forend hand drog aff / 
gick hand til Kongen oc ſagde hannem gode nat / oc roſede oe ta⸗ 


ckede hannem ſtorlig / oc begierede at hand maatte framdelis ny⸗/ 
dehans gunſt. Kongen ſpurde hui hand haftede faa bort /eller 


huort hand vilde / hand ſagde at hand vilde ride ud paa Vller⸗ 


Ager met Kongens Datter / Kongen bad hannem velfate. 
Der Ingerd oc Grefuen oc Hialte nu fundis paa Vller⸗ 
Ager / talede de megit oe lenge ſammen / oc ſynderlig om forligel⸗ 
fe imellem K. Olaff i Norrig oc hendis Fader / deſſigeſtom hun 
vilde blifue K. Olafs Huſtru i Norris / der efter drog Jarlen 
bort / o Hialte methannem . 
agnpald kam en dag ſilde til T orgnps £agmands Hus/ 
| der varen ſtor oc koſtelig gaard / pe megit Folck / de toge vel imod 


Grefuen / oe hand gick i Stofuen / der var oe megit Folck inde / 


udi Hojſcedet fad en gammel Mand / faa ſtor / at aldrig hafde 
Bliorxn for ſeet faa ſtor en Mand / hans Skieg hengde hed paa 
hans Kne / oc var dog endeilig oc mandelig Mand. Jarlen gick 
fram oc helſede Torgny / hand ſuarede hannem vel / oe bad han⸗ 
nem ſette ſig / der ſom hand var van at ſidde / hand førte ſig tuert 
ofuer fra hannem / oe tofuede der nogen dage forend hand gaff 
hannem ſit Erinde tikiende / at Kong Olaff Norrig hafde ſent 
Nſſine mend tilhannem / ſom ſtulde tale met Kongen Suerrig / 
onm fred oc forligelſe / og hand hafde lofuit at folge dennem for 
Rongen / hand opregnede ochuor ſtor Skade Goterne hafde aff 
Den ufred / oc flagede/at Kongen i Suerrig vilde ingen hore el⸗ 
ler lyde den Haudel / Thi trenger mig nutil dig / ſagde hand / 
kiere Foſterfader / oc begierer / at du her. udi vilt metdele Mig dis | 
ne gode raad oc biſtand / thi jeg tyckis icke ene vere raadig nock i 
denne handel. Torgny tagge lenge / oe paa det ſidſte tog hand ſaa 
så —— — Sind er — fon * høje — 


ek — 


— 
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"MR, 
pi Befaling / oe kunde icke fee fig fore naar de komme inogen 
vaande / ſkulde du ide tilforn hafue betenckt dig / forend du dette 
begynte; at du hafde icke mact tilat talemod Kongen Suer⸗ 
rig? heller vll jeg være i Bondetal / ſom jeg er / oc hafue der frijt / 
at tale huad jeg vil / naar Kongen end hører der paa. Nuviljeg 
komme til Vpſale Ting / met ſaa megit Fold / at der ſtalvore 

dig frijt/ at tale for Kongen huad du vilt / Jarlen tackede han⸗ 
nem ſtorligen / oc tofuede der ſaa lenge/ til hand fulde hannem til 


Vpſale Ting. — —— SØ 
Den forſte dag ſom Tinget var ſett / fad Kongen paa en 

Stol / oc hans Hofſinder fløde omkring hannem / oc tuert ofuer 
fra Tingit ſad Raagvald Jarl / oc Torgny met deris Folck / de 
bag ved deris Stoſtod Bonde Almuen ien Ring / oc ſomme ſto⸗ 
de paahbje / at de vilde haret( JJJ. RAGE NON 
Der Kongens Crinde oc Sager vaare talede paa Tin⸗ 
git / ſom plejede at talis paa Tinge / oc det var endet / da opſtod 
Biorn Stallere / oc talede hoft oc ſagde: Kong Olaff fende mig 
hid ſit Erinde / oc lader hand tilbiude KangenSuerrig forlis 
gelſe oe det Landſtifte / ſom værit hafuer aff gammel tid / mellem 
Norrig oe Suerrig. Der Kongen harde K. Olaff nefne / tenckte 
hand førft/at nøgen monne ſyſſe hans Erinde paa Tingit / men 
der hand hørde tale om forligelſe de Landeſtifte imellem Suer⸗ 
rig oc Norrig / der forſtod hand huad rod der var under / oc hand 
ſprang op oe raabte at den mand ſtulde tije / oc tale icke ſaadanne 
Ord / thi de hafde intet paa ſig. Biorn ſette ſig ned igien / oe der 
mand fick liud igien / fod Rangvald Jarl op oc ſagde / K. Olaff 
i Norrig hafuer ſent ſine Sendingebud hid / oe tilbiuder Kongen 
iSuerrig Forligelſe oc Venſtab / hulcket alle Veſter Goter⸗ 
nehpojelige begiere / Thi de hafue ſtade aff denne Vfred / at de 

ſtkulde miſte de tingeſte aff Norrig / ſom de behøfue til derls un⸗ 
derholding / de ſidde forde Norſtis Anlob oc rofuen oc brenden / 
der hos lader oc K. Olaff bede om Eders MEN ig 


—* F 
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i fedehannem for fin Fordriftelfe/ at hand hafde giort Fred og. å OA 
WVendſtab met den tycke Mand / oe kollede hannem en Landis. 
forraadere / oc ſagde det være tilborligt / af hand blefuedrefuen 
aff ſit Rige / derfore oe / at hand hafde dette raad aff ſin Huſtrn 
| Sngebgrg/ huilcket der fulde blifue hannem det fFadeligfferaad 


Der hand nogentid paafundet hafde. Hand talede lenge oe hart / 


oc vende fin tale paa det ſidſte mod Dlaff Drigre. Der Kon⸗ j 


gen fettefigigien/ da fod Torgny Lagmand op / oc ſtrax opfor 


de met hannem alle Bønderne / oc trengde fram / oc vildehøre 
huad hand talede / Da. bleff ſtor bulder oe gny aff Folckens menge 

oc vabnebrag / oc der det bleff ſtille igien/ fagde Torgmps 
Megit anderledis er Kongen i Suerrig nu ASinds end 
| forne Konger hafue vcerit. Min Faderfader Torgny / mintis 
Erick Emundſon / Kongei Wpfal/ oe ſagde / at hand i ſin Vel⸗ 
macts tid drog huert Aar i Leding til andre Lande / oe pand under 
ſig Findland Careleland / Eſtland oc Kurland / met andre Lan ⸗ 
de / ſaaſom ſtore Feſter oc Bygninger endnu vitne / ſom hand der 
gisre lod / oc var hand icke faa ſtolt eller hofmodig / at hand jo vil⸗ 
de hare de mend tale met ſig / ſom nogen Erende hafde til hañem. 


Torgny min Fader var udi mange Aar hos K. Blorn / e 


vifte vel hans Seed oc Sinde / oc ſtod Biorns Rige udi hans tid 
vped ſtyrcke oc mandom / oc icke ved Stolthed eller F — Thi 
panD var god oc venlig imod fine Mend. Å 
Jeg mindis oc K. Cric den Sejerfalige/ocvar met hannem — 
udi mange Strid / hand forøgit fit Rige mer ſtyrcke oe mandom/ 
osc lod ſig ved raade aff ſine Mend / men denne Konge vi nu hafue 
vil / at ingen mand ſtal fordriſte fig tilat tale met hannem / uden 
det ſom hannem lyſter at høre / oe der giør hand fin flijt til met 
ald Tratzighed oc Foßhed / men fine Skatlande iader hand gaa 
fraſig aff idel ledie oc forſemmelſe / hand ſfiger efter / at holdde 
* — — * —— — —— 
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ne begieret / oe gir mange dermet ſtor ſtade oc forderfuelſe / nu er 
det min oc alle Bonders vilie / at du K. Olaff gior forligelſe meg 
K.Dlaff Digre / ocgiftter hannem din Datter Ingerd til Hu⸗ 
ſtru / men derſom du vilt vinde nogit Rige igien iOMſter Leden / 
ſom dine Frender hafue haft / da ville vi alle være dig følgactige 
der til: vilt du dette idegigre/fom vibegiere/ de villevianfalde 
dig / oc drobe dig / oc icke lenger lide din Vloug oc Vfred / ſaa 
hafue vore Forfedre tilforn giort / der de ſtyrte fem Konger en 
Kilde paa Mus Aating / ſom vaare opbleſte aff Stolthed ve 
Hofmodighed / ligeſom du ef imod os / Thi ſig nu ſtrax huilcket 
du vilt gigre. Da giorde Almuen ſtor gny oo Vaabnebrag / os. 
Kongen ſtod op oc ſagde / at hand vilde lade det voere ligeſom 
Bonderne begierede / Thi fan hafde Suerrigis Konger giort 
for hañem / at de lode Bønderne raade met fig. Da ſtillede Bon⸗ 
derne deris bulder / oe Hefdingerne begynte at tale met Kongen / 
oe Grefuen / oc Torgny / oe giorde Fred oe Forligelſe paa Suer⸗ 
rigs Kongis vegne/ ligeſom K.Olafs Sendingebud beglerede / 
pe bleff det beſluttet paa Tingit / at Ingerd Kongens Daatter 
ſtulde gifuis K. Olaff i Norrig / oc Grefuen trolofuede hende 
paa K. Olafs vegne / oc hendis Fader gaff hannem ſin fuldmact 
paa ſine vegne / at beſticke ald den handel met hendis Gifter⸗ 
maal / oe dermet ſtildis de Venner / oc Ingierd ſende K.Olaff 
koſtelig Skienck oc Gafuer. —90 BEES ER 
Ragnvald Jarl drog hlem til Gotland igien / oe Biorn drog 


hen met hannem / oe ſiden til Norrig / oc fagde Kongen huorledis 


ald hans Reiſe var gaaen hannem. Kongen tackede hannem oc 
ſagde / at hand hafde lyckelig oe velframfort hans Erinde i ſaa⸗ 


dan Vfred. Kongen drog om Vaaren der efternordi Landet/ 


oc ſende bud til alle ſine Lenßhoafdinger / at de ſtulde færdige fig 
"paa det ſtatligſte / til at følge hannem mod hans Feſtemse / os 
ſtulde hand finde hende om Hoſten ved Elfuen udi Landemer⸗ 
ckkei / der ſtulde den Hojtid holdis. 
———— Ce nos 


— 





Re RER 
Beongen hafde altid hos. fig Kong Roreg den blinde / oeclod 
hannem ſidde neſt hos ſig / oe holt hannem udi forære for fin 
Wißßdom / oe alle tiente hannem / men hand brugede ſin Fotre⸗ 
derij / oc ſick nogne aff ſine Tienere til ſig / oc ombraete for⸗ 
redeligen nogne aff Kongens Mend / oc vilde pag det ſidſte mp ⸗ 
re Kongen ſielff i Kircken/ oe fordi at Kongen villde icke lade 
drebe hannem / forſende hand hannem til Ißland / os der dø” 
de hand det tredie Aar efter / at hand var didt kommen / oc bleff 
"Der begrafuen / oc er den eniſte Konge ſom er begrafuen pas 





Beoiongen giorde fig ferdig met der beſte oc deiligſte Folck 
Norrig / at drage imod fin Feſtempe / oe var alting paa det k⸗⸗ 
— udflydt oc ſtafferit / baade Folck / Stib / Vaahen de 
Kloder / oc andet ſaadant / hand ſeglede oſter til Kong Helle / 
ooe tafuede der lenge om Sommeren / men der vaare ingen kom⸗ 
ne fra Suerrigis Konge / oc ingen tidende ſpurde de tilhannem. 
Doer de lenge hafde forventet hannem / oc ingen vifeae 
ſige dennem nogit denom / da ſende Kongen Budtil Ragnpald 
FJarl / at fpørje hannem / om hand vifte huor fore Guerrigis 
- "Konge icke kom til den Stefne / ſom talit var / Grefuen fua 
rede / at hand det icke viſte / dog vilde hand forfare huorledis 
Derom var / ne vilde faa gifue Kong Olaff det tilkliende om n 
det fPiede aff nøgen Suig oc ond piligg ss 
WBecng Dlaff Suenſte hafoe farſt en Sleffred eller Bol 
frab / ſom var en Grefuls Daatter Venden / ved Nafn Edle / 
hun var rofuit derfra / oc hafde Kongen met hende en Bøn] 
"ed Nafn Emund oc to Dottre Aſtrid oe Hoimftid. Drou⸗ 
vingen hafde ide: vilie til de hæse Stefborn / Thlſende Kan⸗ 
nøgen ſin Son Emund til Venden / oc bieff Band der, opfød hos 
finModers Frender / oc forkaſtede ſnart den Chriſine Tro. A⸗ 
frid bleff opfoſtret Veſter Gotland / hos en Rig Rand / ved 
Nahn Egl/ hun var en dellig Jomfru / veltalend⸗ 
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myg / giefmild oc dannis. Oc der hun var fuldvo xen / var hue 
ofte hos hendis Fader / oc huer mand ynte hende vel, Met hans 
Droning hafde hand en Søn ſom Jacob var nefnd / Thi hand 
J * paa S. Jacobs dag / men de Suenſtke behagede intet det 
Bong Olaff Suenſte var en Stor Hofuet / oe Hofmodig 
oe tradſig Mand / oe ſtyttalendis / hand fortrod det ſtorligen at 
hans Vnderſaatte hafde kufuet oc iuingit hannem paa Tinglt/ 
De hand gaff ald ſtylden paa Ragnvald Jarl / oe hand tog ſig 
ide noglt til / eller lod ſig bekomme fin Daatters Giftermaal / 
faa ſom talit var/athand ſtulde mødeved Landemercket / oe dee 
Det leed ud paa Som̃eren / forundrede mange ſig / huor det vilde 
affgaa / oc vilde vide / om Kongen ſtulde ville holde Forligelſe met 
Norrigs Konge / oe gifue hañem ſin Dotter ſom lofuit var / eller 
hand ſtulle ville rygge det altſam̃en igien / dog torde ingen der⸗ 
om ſporje hannem / huercken hans Daatter / eller nogen aff 
hans Raad / thi de formerckedẽ at hand bleff vred huer gang 
hand horde at Olaff Digre bleff kaldet Kongee 
Det hende ſig at Kongen red ud aarlig om en morgen / met. 
fin Hog oc Hund / at beede Fugle / oc hans Hog ſlo fem Orha⸗ 
ner efter hinanden / Kongen lod tage fuglene / oc red hiem met fie 
Folck / der hand kom i gaarden / da kom hans Daatter ud imod 
hannem / oe helſede hannem / hand ſuarede hende blidelig oc fags 
de leendis: See diſſe fem Orhaner / jeg hafuer beed / hafuer du 
viſt nogen / ſom paa ſaa liden en ſtund hafuer flere Fugle beed 
ind jeg nu giord / hun ſuarede god morgenveide er dette / at JI haf⸗⸗ 
nue ſaa ſnart fadet fem Orrer / men det var mere / at Kong Dlaff 
Digre tog fem Konger en Morgenſtund / oc egnedis ale, deris 
Der hand det horde / ſprang hand aff Heſten oc ſagde: vid 
det Ingerd / at huor ſtor Kierlighed du legger til den Digre 
Mand / da ſkalt du heller hand den aldrig nyde / Thi jeg vil icke 
giſue dig den Mand ĩ Haand / ſom jeg icke kand holde Benftab 
ART HERRE He 5, 
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$å2 Norſte Kongers — 
arier / ve jeg vil aldrig vvere den Mands Ven / ſom hafuer indras 
git mit Rige met Roff / oc glort mig ſtor ſtade met Roff os 
SMandrab, 1 J 
Der Ingerd Kongens Daatter fornam nu til viſſe hendi⸗ 
Faders mening oc forſett / ſende hun ſtrax Bud til Ragnvald 
Jarl / oe lod hannem ſige / at hendis Fader hafde ophrot oe ryg⸗ 
get ald den Forligelſe ſom var giort met Norrigs Koning / oc 
bad hannem tage fine Lande vel vare for De Norſkis Inſald. 
Ragnvald fende frar Bud ofuer ale fit Land / at de ſtulde tage 
ſig vel vare for de Norſte / deſligeſte ſende hand fine Mend til 
Olaͤff Digre / oc tilbød ſig / at vilde holde den Fred oe Venſtab / 
ſom hand haſde giort met hannem / os begierede / at hand icke 
fkulde ſtride paa hans Rige / oc gaff hannem der hos Suerrigis 
Kongis mening tilkiende. K. Olaff bleff megit vred oe Ide til⸗ 
freds ved dette Budſkab / oe udi nogen dage der efter / torde ingen 
tale it Ord til hannem / men der efter holt hand Hußting met ſi⸗ 
ne Mend. Da opſtod Biorn Stallere / vc gaff tilkiende for alle / 
huor troligen oc flittige Ragnvald Jarl hafde ſtaaet haeñm bi) / 
at forfremme Kongens Erende hos Kongen i Suerrig / oe huor 
ilde den Suenſte Konge hafde tagit ved hans Budſtab / oc at 
den Soeoett oe Forligelſe / ſom giort bleff ſammetid / ſtiede mere 
aff den fryct ſom Kongen hafde før Jarlens oe Torgny Langø 
mands ſtyrcke oe megne Folck / end aff vilie / thi viſte hand vel / a 
Suenſte Koning var ſielff den ſom rygede ſamme Forligelſe / ˖ 
fe Ragnvald Jarl / huilcken hand hafde befundet af være Br 
Olafs trofaſte Ven. Kongen raadflo met fine Mend / om 
hand ſtulde drage op i Veſter Gotland met der Folck hand haf⸗ 
de / oc ſtride men de afraadde hannem alleſammen / fordi der 
vaare mange rige Mends Born met hannem i den færd / ſom 
mere vaare udredde til Praal oe Bram / end til at ſtride Kongen. 
lydde deris Raad / oc gaff Folcket foriiff / oe befalede / at de ſtulde 
olteværerede den geſtkommendis Sommer / da vilde hand afa 


— 


ue Leding ud / oe hiemſaged dagede dennem 
alle vel / oc Kongen drog til Sarpßborg / oc bleff der Vinteren 
ef Kongens Mend hafde atſtillige mening om Ragnvald 
Jarl / en part fagde at hand var Kongens trofaſte Ven / ocen 
part ſagde det icke voere troligt / af hand ſtulde holde Forligelſe 
met Kongen. Sigvald Skald var den tid hos Kongen / oc var 
Ragnvalds gode Ven / hand bød fig til for Kongen / at hand 
vilde drage optil Ragnvald Jarl / os høre huor det var fat mue 
Kongen i Suerrig / om hand vilde holde Forligelſe eller icke. 
Det behagede Kongen vel / Thlhand vilde gierne hafue tildende 
fra Ingierd. Sigvald drog hen ſielff tredie / oc kom til Ragn⸗ 
vald Jarl / hand tog venligen mod hannem / oc gaff hannem en 
Guldring / oe hand bleff nogenſtund hos Jarln / da ſpurde de ti⸗ 


roere ꝛ⸗g 
føgeden Suenſte. Det behagede dennem 


Sa 





dende fra Suetrig/ at K. Jarißlefs Sendingebud aff Holms 


gaard vaare komne til Kongen / at bede om hans Dotter In⸗ 
gierd / oc af Kongen hafde tagit vel mod dennem / oc ladet ſig 
det velbefalde. dr ses 
Sammetid kom Aſtrid / Kongens Daatter til Jarlen / oe. 
hand giorde da it ſtatligt gleſtebud. Sigpald gaff ſig i tale meg 


Kongens Daatter / Thi hun kiende hans Syſterſon / Otter 


Suarte / ſom lenge hafde vœrit hos hendis Fader / der bleff da 
megit ſnacket. Sigvyald ſpurde Grefuen / om hand ide trode / at 
B..Dlaff ſkulde ville hafue Aſtrid til Huſtru / oc om hand det vil⸗ 
de / ſagde hand da hafde hand ide behoff / at fpørje Kongen/ 
Suerrig til raad derom / det ſamme ſagde oc Aſtrid ſielff. Strax 
der efter drog Sigvald hiem til Kongen / oc fant hannem udi 
Sarbpßborg / nogit for Jul / oe ſagde hannem aff ſin Reiſe / oe 
huad hand hafde ſpurt om K. Jarißlaus Belemaal / til Ingerd / 
Kongen bleff førft nogitildetilfreds / ſiden ſagde hand fig icke 
ander at forvente aff Kongen iSuerrig / end det ſom ont er / 
naar hand eller kunde faaet betalt hannem deee.. 


— 
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Nogen ſtund Der efter ſpurde Kongen Sigbald om tiden⸗ 
de aff Gotland / Sigrald ſagde hannem megit aff Aſtrids dei⸗ 
Ulighed oc ſnilde Tale / oc ſagde det være alle mands Ord / at hun 
"vår i alle maade faadeilig oc ſtickelig ſom hendis Syſter / der falt 
Bel iKongens Bren oe Sind. Sigvald fortalde hannem alt 
huad Aſtrid hafde talit met hannem / Kongen gaff god aet der⸗ 
paa / oc ſagde / icke monne Suerrigis Konge det tencke / at jeg 
tor faa hans Daatter til Huſtru / imod hans ville / oc tale de Kon⸗ 
gen icke derom for nogen anden / men Sigvald oc hand ſnackede 
ofte der om / ve hand ſpurde hannem om Grefue Ragnvald mon⸗ 
ne voere hans Ven / Sigvald fagde/ at hand var Kongens beſte 
IEA Fe Bb md gore nag ner an 
Strax efter Yul/drog Tord Skotakold ſielff anden Oſter 
til Gotland fra Kongens Hoff / ſaa at ingen det viſte / uden Kone 
gen Der de komme til Grefue Ragnvald forde de hannem 
MRMongens Ord oe Togn / ve ſtrax giorde Grefuen fig ferdig met 
I0 Mend / oc Aſtrid Kongens Daatter met hannem / hand 
hafde aff de beſte Mend oc rigeſte Bonder Sonner mer fig/ alle 
pelprydet met Kleder oc Baaben oe Heſte / ve de rede und til 
Sarpßborg / ve komme der om Kyndermeffe. Kongen hafde la⸗ 
Det vel fly oe berede mod dem / oe ladet kalde mange ypperlige 
Mend aff Trondhelm til ſig / oe hand fafnede Grefuen vel / met 
alt ſit Selſk ab/ ve giorde it ſtatligt Gieſtebud / nogen Dage. Der 
efter holt hand raad met Grefuen udi Aſtrids nerverelſe / oc bleff 
Ddet beſlutet i deris Raadeglcerd / at Grefuen gaff Kongen Aſtrid 
Kongens Daatter til Huſtru⸗ efter den ſamme Fuldmaet / følt 
Hand hafde tilforn om Inglerd / at udgifue / oc met ſamme Brud⸗ 
ſtat ſom Inglerd ſkulde hafue / odder imod gaff Kongen hen⸗ 
de den ſamme Morgengafue oc Brudſkienck / ſomhand ſtul⸗ 
De gifue Ingerd / oc hand giorde Bryllup met hende ſammetid / 
mei ſtor Rre oc Herlighed / oe Ragnvald drog hlem igien i ſit 
Rige / met ſtore Gafuer oc ſdienck / ſom hand ſick aff — 
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Ehlro rontta. ETTER 
me * Saar: der efter/ fomnte gong Jar ſla Sendes | 
bun fra Holmgaard fil Kongen i Suerrig / om hans Daatter 
Jnglerd / fon hand tilforn hafde lofuet/ at gifue deris Herre til 
Huſitru. Kongen adſpurde hende / om hun vilde det: ſamtycke 
hun ſuarede: Derſom det Falffee/ da vil jeg hafue udi Brud⸗ 
fkienck Aldegioborg met det Grefuedemme fom der ligger til. 
Kongens Sendebud tilfagde h hende det paa deris Herris vegne⸗. 
Hun ſagde ydermere / jeg vil på hafue en Mand met mig aff 
Suerrig / huilcken jeg vil udkore ſom ſtal folge mig / or ſtal hand 
hafue ſaa hojt Nafn oe Dignitet / Xre oc Veldei Gardarige/ 
ſoi hand hafuer i Suerrig. Dette lofuede octilſagde de hende⸗ 
baade Kongen hendis Fader / oe Jariſia Sendebud. Daſpur⸗ 
De Kongen hende / huem hun vilde hafue met ſig. Hun ſagde / 
Ragnvald Jarl Viffſon min Frende ſkal folgemig. Kongen 
ſagde / Jeg hafde tenckt anderledis at betale Ragnpald 
hans Førræderif/at hand forde min Daatter Aſtrid til Norrig / 
oe antvorde hende den tycke Mand til Bolſkab / ſom hand vifte 
poœre min førte Riven/ Thi ſtal jeg lade hannem henge denne 
Sommer. Ingierd bad hendis Fader holde ſi RA Ord / Tro 
ør Lofue / ſom en Konge fømmede / Kongen lod det faaftiefor. 
hendis Bonsſtyld / at Ragnvald ſtulde drage aff. Landet mer 
hende / oe komme icke for hans Bjne. Dun. ſende hannem Bud / 
oc hand beruſtede fig. oc kom til hende paa Vejen / oc drog Gar⸗ 
darige met hende / oe hun gaff hannem Aldegioborg mer deg 
Grefuedomme der ligger til. Konning Jar ſlaus oc Ingerd 
hafde diſſe Born ſammen: Valdemaar Viſivald oe Holte den 


FIracke. Ragnvald Jarlvar holden Sawerge/ 


hans Born oc Ingeborgs vaare Vlff oe Eiliff. 
"mi Gmundaff Skare var Lagmand VBae Gotland⸗ ocvar 
* den viſeſte oc talendiſte Mand / oc den rigeſte oc mectigſte i det 
ond / det ſagdis at hand var megit underfundig / oe paffelig tros 
* Seanen Vaar efter / or Segal) —— holt 
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2s6- NMNorſte Koaugers 
SGoterne ofte Ting / os kierede huer andre deris paande Ind⸗ 
byrdis / thi de ſpurde at Kongen i Suerrig var dennem vred/ ok 
trude dennem ſtorlige / for de hole Fred oc Venſtab mer Olaff 
Digre / oe ſonderlig var hand dennem vred / ſom hafde fort hans 
Daatter Aſtrid til Norrig / derfor vaare de udi beraad / at ſoge 
hielp oe troſt hos Norrigs Konning / oc gifue fig under hannem / 
dog betenckte de at Goterne oc Varmelenderne icke velhafde 
mact til / at ſtaa lmod den Suenſke / naar Norrigs Koning var 
langt nord iLandet fra dennem / thiblefue de ſinds / at ſende bud 
til Suerrigs Konge / oc biude fig udi forligelſe met hannem / for⸗ 
end de ſogte Norrigs Konge paa haande / oc udkorede de Cis 
Mind Lagmand / at drage denne Sendingefærd/ dc føfle deris 
Erinde hos Kongen. Eimund var villig / oc drog i Vejen met 
30 Mend / oc drog forſt igiennem Dſter Gotland / oe talede met 
ſine Frender oc Venner / oc alle de ypperſte Mend / oc klagede 
vofuer Kongens Bold oc Vloug / oc de beſluttede alle met han⸗ 
nem / at de icke vilde lenger lide Kongens Vold oe Tyrrannij / 
ſiden drog hand derfra / opi Suerrig til de beſte Mend / oc kla⸗ 
gede ligeſaa ofuer Kongens Haardhed oc Tratzighed / oe de kom⸗ 
me ofuereens met hannem / at de vilde finde der raad imod. 
Der efter drog Eimund til Kongen / oe gick for hannem / ſom 
hand ſad paa Tindit / oe nejede for hannem / oe helſede hannem / 
Kongen ſuarede hannem vel / oc ſpurde huad tidende hand hafde 
aff Gotland / Emund ſuarede / ingen ſtore tidender er horses 
Goter / dog holde vi det for nymeere / at Otte den Daarlige 
Daolſxe) aff Poœrmeland / drog op paa Skofuen i Vinter/met 
ſin Skyer oc Bue / thi hand er holden for den beſte Skyttere oe 
Veſdemand / hand frk fag mange Graͤaſkind / at hand ſylte ſn 
Søde faa/athand kunde icke drage mere: Jer hand vende hiem 
Agien aff Marcken / ſaa hand it Egern / hand ſtilod til det / oe ram⸗ 
miede det icke/ thi bleff hand vred / oc lod ſin Slede ſtaa / oe rende 
Iſter det cne Egern / vs det ſprang aff det ene Zræi vet * 
— —— Jan Å 


hand ſkisd altid miſte fundomofuerocfandomunder/dee gs 
uede hand den gandſte Dag til Aften / oc ſick dog icke Egernet / 
mod Natten koſtede hand ſig ned paa Sneen / fon hand pleſede 


* * 


i 


at glore oc laa der Natten ofuer / der. falt en for Sneeom Mats 
ten / oe om Morgenen foer hand at ſoge ſin Slede iglen oe. 
fant den aldrig mere / oc drog ſiden hiem met det ſamme. Saa⸗ 
danne tidende hafuer jeg HRerre. Kongen ſuarede / icke hafuer De 
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Gal for —— år Grns ſor gammeie —— 4 en han in 
alf emarck galt 
| lagde haͤnd den 
+ holm dette Sodtog udi ſin Betaling Huad domme derom Her⸗ 


Guld [ gaff hand en halff marck / oc den anden hal 
” Hand aff cer De Molb o derofuer truede oe unt 





re/Koitgen ſuarede⸗ hand ſkal betaͤle fuld Gield flige ſom Dømt 


var / vc Kongen tre gange ſaa megit / oe om hand icke betaler in 


den locblig td? da vrere Hand Fredlos / oe hafue forbrot alt ſit 
Gode Sendom⸗ halff barten fil Kongen/ dt halff parten til 
is ADEL DERE, Eimund tog" Vidne paa Kongens Ord oc 
Bom efter Vpſale Loug / oe ſtrax haſedeh hand Koͤngen / oe gick 
ud / oc Kongen bleff ſidendis lenge om D Ren⸗ ot horde Sager. 
Der hand kom til Bords / ſpurde hand rs Eimund Lagmand/ 


hannem bleff ſuarit / at hand var ſit Herberg / Kengen bad den⸗ 


nem gan efter hannem / ihi hand ſtulde vcere Kongensgleſt / men 
frax kom ind til Kongen arftillige Retter / ſom hannem paare 
fende aff hans gode Venner / oc Skienckere/ st Spillemend/ oe 
i Vongen drack oc var lyſtig met ſine Gleſter / vc glemde Eimund 
Lagmand, Anden dag tinde hand paah huad talit var paa Tin⸗ 
git / ih Kongen lod falde ſine vijfe SMend tilfig/ at forfate om 
Eimunds Sporßmaal 
Hand hafde alt ida⸗ aff de biſeſte Me nd hos ſig/ ſom fulde 
domme om fore oe vanſtelige Sager met haͤnnem / huicket var 
dennem icke lætatgisre/ thl Kongen kunde icke lide/ at mand bo⸗ 
jede Retten nogen Sag oc ef var det got at tale hannem imod/ 
om hand ſtundom ice kunde faa lige berencke Det font Ret vare 
Roßgen bad kalde Eimund Lagmand. Sendebudet fort igiert 
HE Eimund drogaff Bylgaard / ſtrax hand hafde glore 
Dags Waaltid Da ſagde Kongen/ Igode mend ſiger mig 
ms Sporß naal hafde at bede. DE fagde: der kunde 
VIfteiffbeſi betencke Herre/ om det hafde mere paa ſig end ſom 
fond tale de Kongen fågde: de to velbyrdtge Mend ſom hand 
Mit ——————— ii 








den / 


— 


m / oer den ene var rigere enden an⸗ 


ON ENE 0 1) Gee — 

bden dermet meente hand nigoc Olaff Digte, De ſagde dxer 

ſom J ſige Herre Kongen ſagde / den Sag blef demt paa Vpſala 
tinig/ men huad mente hand dermet / ath md ſagde / ide vcere be 
talit Gaglẽ Drappegaas eller Radgaas) fot Gaas / oc Griis fox 





gartielt Suin oe Leer for Guld Arnvid blinde fagde/Herzerite — 


tet er uligere end Guld oc Leer/ dog ere mere ulige en Konge oc 
Troeel: Jlofuede Olaff digre eders Dotter Ing lerd / ſom er kom⸗ 
men aff den ypperſte Kongeſlect / paa Faderne oe Moderne / ſoin 
Idiſſe Nordelande er / det er Oplendingers et / ſom ere forten fra 
Guderne ſielfue/ men nu hafuer hand faaet Aſtrid / ſom er ugete 


fed / dertil met Vendiſt paa Moderne: Stort forſtleler ocſa a 
paa Eders find o Olaff digris at hand tager ſaadant til tacke / 


tencker vel / at en dordmand maa ſckelignis ved Vpſala Koñing 
Vdi Kongens Raad vaare treBrodre / Arnvid blinde / hand 


kunde faa lidet fee/ at hand neppelig kunde drage i Strid / oc var p 
Den talendiſte Mand / den anden var Totvid Stamme / hand 


kunde icke tåle to Ord efter hinanden / oc var den driſt igeſte oe 
forſtandigeſte Mand / den tredie var Freivid dofue / hand hørde 
lidet. Diſſe tre Brodre vaare megit Rige oc Storſlectet / og 
ſtode vel hos Kongen da ſagde Kongen huad bemerckte det ſon 
Emund fagde / om Otte den Daarlige / da vilde ingen ſuare 
men huer ſaae paa anden 7 Kongen ſagde / ſiger fram huad 
mene / Torvid Stamme ſagddd ee edo | 





cte var begiærlig Glerig / Hiemſt / Daarlig ocgalen)Kongen 
agde / huem gielder diſſe gloſer paa / da ſuarede Freivid dofue⸗ 
Herꝛrevñ ville vel ſige eder det brat ud / om det maa ſtee met eders 
ode forlof / Kongen ſagde / du hafuer vort forlof Freivid / tilhues 
dig lyſter at fige. Min Broder Torvid / ſom viſeſte eraff os / kal⸗ 
der huer den at vœre en daarlige Otte / ſom icke maa lide fred oe 
Følighed ilande/ oe ſiger efter noglt ringe tingiſte / ſam hand kand 
faa / vc silikone RUS manke ER 
——— DI 2 det? 






* 
2 * * 


* 
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— 


Meand giorde paa Vpſala Ting. J torde huercken frycte for 


ten Danſtke Konge heller den Norſte/ den ſtund I hafue eders i 
VVnder ſotter til ville/ ocdevillefølge Eder, Men derſom de fer 


te dennem op imod Eder / oc vilde ofuerfalde Eder met menige 
Mands ſamycke / da kunde vi Eders Venner icke vide Eder no⸗ 
gen gode raad / ſom kunde hielpe Eder. 
BKerngen ſagde / huem vilvære Hofuidsmand til at begynde 
ſaadant imod mig / oc forraade Land oc Rige fra mig/Frejvid 


ſuarede / alle Suenſke ville hafue gammel Loug oc Landß Ret 
met mact / J ſeer ſielff / at vi ere icke uden ſex her til ſtede aff 
Eders Raad / de andre ere uddragne i Landet / oe Tinge met 


Bonderne / oe opreiſe dem imod Eder / og hafue de opſtorit æn 
ror eller Krigßbud / oc udſent ofuer alt Landet / at alle ſkulle 
komme til Reffſeting / Thlde acte at drobe Eder / oc hafue vi tre 


Brodre / alle vœerit bedne / at voere udi raad met dennem/menvi | 


ville icfe være Kongens Forredere. Thi vor Fader var det 


icke for os. Kongen / ſagde / huad raad ſtulle vinu gribe til ef⸗ 


terdi her er nu ſaa ſtor vande for haanden / Igode Herrer Nfuct 


nu gode raad / at jeg kunde beholde mit Rige oc Fæderneland/ / 
icke er det mig muelig at faa imod ald Suerrigs Almue. Arn⸗ 


vid Blinde ſuarede / Herre det ſiuntis mig voere de beſte raad / de 


Itage Eders Sklbe⸗ oc fad megit. Folct ſom Cdervilfølge/oe 


liggérudi Logren / oc ſiefner der golcket til Eder / oc lader Cher 
etemercke met Tradſighed eller Foßhed oc Haard ore tilbiu⸗ 
der Vnderſotterne Loug oc Landßret / oc feer. til J kunde ned⸗ 
legge oc iglenkalde Hœerdauren Cdet er Krigßbudet) FAR det 
monne icke endnu langt være kommet i faa faderen tid / oc ſen⸗ 
Der Eders mend hen til dem fon. er Søfinger, for Bønderne I 





— 
Rg 


Aoemenige Almue fortryde det / at J icke holt Ord met Kongen/ 
Norrig / oe det ſom verre er / at Iryggede den Dom ſom menige 


— *8* —8R 


be ”faahafier jeg bog fornummet / at mange eders gode. Mend SÅ 


dette raad / oc forſoger / om denne bulder oc opror lunde ne Øe 


—* 





orligls. Kongen fagde/dette traad behager migbel/oevilde jeg 
Gig gte Ak SKESE GERNE IDRE SE GDERD PAR minevegne/Thijeg 
troerederbeft for alle, <Torvid Stamme fagde/at handidevils 
de forlade Kongen iden nod / de maatte tage YacobhansSøn 
met ſig / de giorde ſaa. Kongen tog fine Sfib/ oc drog udi 
£ogren/ ocfomder ſtrax megit Fold tilhannem. DerFrevd 
oc Arnvid komme ud paa Vller Ager / nedlagde de Tingbhudet / c 
de fornumme at Almuen løb mangeſteds tilſammen i for for⸗ 
ſamlinger / oc hulde Ting / baade Dag de Nat / oc de fundeder 
mange aff deris Frender oe Venner / oc Freivid oe Arnvid ſag⸗ 
de / at de vilde vœre i Flock met dennem / mod Kongen / de blefue 
alle glade der ved / oc gafue dennem alt raadet i denne Handel / oc 
der bleff en ſtor Hœr forſamlet / huilcke alleſammen ſagde / at de 
icke lenger vilde hafue Olaff til Konge ofuer ſig / eller lide hans 
Vold oe Stolthed lenger / Thi hand vilde lngen mands Ord 
høre/ endog at ypperlige Mend ſagde hannem ofte Sandhed. 
Der Sreivid fornam ſaadan Almuens haftigeocubefindige vre⸗ 
de / faa hand huor ilde Kongens Sag var kommen at faa Thi 
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holt hand ſtefne / og mode met Landßhofdingerne / oc ſagde iil 


dennem / derſom denne fore andel. ſkal gaa før fig/at Kong 
Olaff fLaltagisaff lifue/ da bør os Oplendifte Suͤenſte / ag 
raade for den Sag / Thi faa hafuer det tilforn verit/ at huad 
ſom Oplendige Hofdinger hafue ſamtyckt / Der Bølict 71" SKØRE 
Landßfolcket rettet ſig efter / oc hafue vore Sorfædre i: 


hoff at tigge raad aff Goterne / om deris Lands Regiering/ icke 
villevi heller tage raad aff Cimund Tagmand / men vi Frender / 


oc vore Venner / ville legge voris Raad ſammen / de ſamtyckte 
Det alle / oc det raad befalt dennem vel. Der efter talede hand 
met all Almuen / oc de loſuede at ſtulle folge det raad / ſom Op⸗ 
lands Hofdinger ſamtyckte. Nu vaare Frewid oc Arnvid de 
vpperfte Hofdinger ofuerde andre. Der Eimund Lagmand det 
fornam / kunde hand vel beſinde / huor det vilde ud om det radd 
SR Heer TI” MO SARA GS 


* * ————— 
iv, 2 i, — i 
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inge for ſig thidrøg hand til de to Brødre” oe calede met den 
nem Sreivid alſpurde Cimud Lagmand huem de actede at haf⸗ i 


—Metil Konge igien/ om. Dlaffbleff aff ſett/ eller tagen aff das 





e /Eimund ſnarede den ſom os ſiun s beſt der til / huad heller 









and er aff Konge Slecien eller icke Freiv d ſuarede/ ide ville 
vt af Riget ſtkal bor tid komme fra den gamle Kongeſlect me 
den vi hafue ſaa gode raad dertil) Thi Kong Olaff hafuerto 
Senner /endog der er ſtor forſt el paa dem / den ene er eecte fd 
alf Kongelig Slect / oe Suenſt / paa Fæderne oe Mederne/ 
Den anden er geecte / oc aff Vendiſte Slect paa ſin Moder ſi·⸗ 
de / ett aff dennem bille vi tåge til Konge, Oette raad be⸗ 
hagede Almuen vel/ oc De ſamtyckte det / oc roſede hans Ord 
— "De udkaarede de alle Jacob til deris Kange. Da 
ſagde Eimund Lagmand: J Oplendinger hafue nu mact til 
Af raade denne gang / men jeg ſiger eder det ſom efter vil 
komme Fat endog i nu icke ander vil høre” end at Konger⸗ 
get I Suerrig fFal blifue hos den ſamme Kongelige Slect > 
faa lefue J oc den Dag/ at J fammåe 7 Riget ar tomme 
… filen anden Slect/ huildet da ſtal bedre lyckis der efter loade 
De Brødre framlede Jatob Kongens Søn paa Tingit / oc lode Å 
BanhemgifdeRongenafn/ ocvendehans Nafnom/ ocfalløbe 
i 
9— 





— 


enn Bey, 


hannem Anund / hullcket Nafn hand ſiden behole/ faa lenge 
Fjand lefuede / oe var hand da heden ved ij heller tolff Aar gam⸗ 
mel. Kong Anund tog Fold an / oc begynte at holde Hoff oe 
holt de beſte Hofdinger hos fig met deris Sold / ſaa megi ſom 

Band tenckte fig behoff giorig / oc lod alle Bønderne dragebiem 
Nøren/ buer rige. NOE rar — 
er efter droge Sendingebud imellem Kongerne / Fade - 
… gen ot Sønnen / ocdetfom faalange/atdefundisocblefue for 
… Iigte/ faa at i. Dloffftulde beholde Riget vc Kongenafn / ſaa 
enge hand lefuede / men Anund ſtulde oc være Konge / oc hafue 

In part aff Sander / oe fulde være plictig at drage for Bønder, — 


Sr 
i A mk i f 40 — 
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66woutta 23 
ne / oe være derls Hofuidsmand imod Kong Olaff / om hand 


giorde andet end Bonderne vilde lide aff hannem / oc ſtulde K. 





Dlaff holde Fred oc Forligelſe met Kong Olaff Norrig 
tage dennem alle, til, Naade / ſom dermet hafue haft at ſtaffe 
Strar der efter ſende K.Olaff Budtil Kong Olaff . Nor— 
rig / af hand ſkulde møde hannem iKongẽElff / der vilde hand 
ſtadfeſte den Forlige ſe ſom dennem var giort imellem. Der 
Kongen fick det Budſtab / var hand endnu lige ſom tilforn ge⸗ 
neigit / oc redebon til Fred oc Rolighed / band giorde fig ferdig / 
oedrog til gFong Eiff / ſom ſagt var / der kom Suerrigs Konge 
tilhannem / oc var da ſactmodig oc god at komme i tale met / 
der giorde de Forbunt oc en evig Forligelſe oe ſtadige Fred mel⸗ 
lem ſig oc fine Lande. Det ſigis / at Kongen i Suerrig / oc Kon⸗ 
gen i Norrig hafde huer to Kircke Sogner pan Hiſſing / Dck x 
Sogn hafde de tilſammen / da ſagde Kongen til Kong Olaff 
Suenſte / vi ville kaſte met Terninger / huilcken aff os alt det 
Sogn ſkal tilhare / hand ſamtyckte det / oc kaſte hand forſt / oc fick 
fer paa huer Terning / oc ſagde / det gloris icke behoff at du far 
fler / thijeg hafuer vundet / Kongen kaſtede oc / oc der vende lige. 
ſaa to fer op / da kaſtede den. Suenſte igien / oc ſick atter tolk 
Djen / Kongen i Norrig ſagde / alt kand Gud HErren oc gifue 


SÆR 


mig tolff Øjen / oc hand kaſtede met Terningen/osdervendetø 


ſex op / oe den ene Terning braſt ito / oe vende itop/ oe deimet 
egnedis hand den ene Kircke Sogn / ſiden droge Kongerne huer 
hiem til fit Rige iglen / oc Olaff H. var da allene. Konge 
ofuer alt Norrig / faa vel ofuer Den part ſom Kongen.i 
MDanmarck hafde haft der i Landet / ſom alt der andet / Thi 
Kong Knud Danctoning taadde da allene baade for Dañ⸗ 
wmarck oc Ængeland oe par flelff i Ængeland / oe fette fine 
Regentere i Danmard / og octcde lidet om Sorrig i den tid. 
di Kong Harald Haarfagers ————— — 


— 


4" —… NdffeRonges 
kaldis Orkenser/ oe tilforn hafde værit Vikingebole ( Dee 
Sorofueriß Bollge) Sigurd den Rige var den forſte Grefue 
Orkenoerne hand bar Ojſten Glumriis Son / Ragnvald 
More Jarls Broder Efter Sigurd Jarl regierede hans Sͤn 
Gutorm c Har ofuer Orkenejerne) efter hannem tog det 
Grefuedemme Torff Einar Ragnvald / Møre Jarls Son/ oc 
Gange Rolfs Brodet / oc raadde hand lenge for Landet / oe var 
rig oc mectig. Halfdan Haalegg (Hoſgben) kom der til Hen⸗ 
fangede Torff Einar / oc forde hannem bort aff Landet / men 
Torff Elnar kom iglen / oc drobte Halfdan Haaleg paa Rin⸗ 
anßee. Der efter foer Harald Haarfager til Orckens met ſin 
Noeer / oc Einar flyde til Sketland / oc K. Harald tog alt deris 
Odalfra dennem paa Orkeno/ oc lod dennem ſuerle ſig. Der 
efter bleff TorfEinar forligt met Kongen for so marck Guld / 
De fick Orfengi i Forlæning aff hannem / oc ſtulde verie Lan⸗ 
det for Sorofuere / oc ingen anden Skat gifue. Den tid ſtridde 
K. Harald paa Skotland / ſom formeldis den Viſe Glumß⸗ 
drabe. Efter TorffEinar raadde hans Sanner for Lander: 
Arnkleld oe Erling / oc Torfind Houſeklyff / udi deris tid kom 
KErick Blodoxe aff Norrig / oc Grefuerne maatte voere han⸗ 
nem underdanig. Arnkield oc Erling blefue ſiſagne Krig/ men 
Torfind raade lenge for Landet ve bleffgammel Hans Son⸗ 
ner vaare Irnfind/ Haabard Lodver Liote oe Skuli. Deris 
Moder var Glerliod Dunkaders / Jarls Daatter aff Katenes. 
— Gyda / Toſten Reds Daatter. Torfind 
bleff ſootdod or hans Sønner toge Grefuedemmet efter han  - 
gem / oc er megit fagtom dennem. Lodver lefuede lengſt aff dẽ 
Brødre” oc raadde paa det ſidſte ene for Landet. Hans Sen var 
Sagud digre/ hand bar rig dk meecig / oc en duelig Keigh nand. 


— 


— 
SSR SR TR ST ————— ———— — 


Nert/ oe lagde dertil Oen / de fant Grofnen iagendes der met ie 
OSe / oe tog hannem fangen / hand lod hannem los iglen / met 


X 


nm er ERE KG 


i 
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Mand paa det gandſke Land. Der Binar JYarludtingede Les 
ding / da ſuarede Torkild forBenderne (ſaaſom hand tilforn var — 
aff deris fore Bon oc Klagemaal dertil bevegit) os gaff deris 
Nod oc Trang tilfiende/ oe bad / at hand vilde ſtone dem Gref⸗ Me 
uen ſuarede vel / oc ſagde ſig megit ville gigreforTortidsBøns 
ſthyld / oc at hand hafde tenckt at hafue ſex Orlogſt ibe udglort der 
aff Landet / nu vilde hand icke hafue uden tre Skibe I dog ffulde > 

Dortild icke mere beglere ſaadant aff hannem. Det neſte Aar 

Bey lod Tortid — en — * — 
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Chroniaaa. 
—— at Band; ulde lade ſig dobe / oe annamme den 


——— Tro/ ec blifue hans Mand / os fade ale £andfolder 


Ciſtne / octog hans Søntilgiffel/fom Hund eller Huelphed / 
devar hand hoe hannem nogen tid lang / ſiden hand bleff Konge — 
i Norrig / oc døde der, Biden beviſte Sigurd Jarl Kongenins ⸗ 
gen Lydighed / oc hand ſick fig tits Huſtru K. Melkolms Dotter 


aff Skolland / oc afflede diffe Sønner mer hende; Torfind 
Som merled / Bruſe oc Binar Skackmund. 


Det femte Aar efter K. Olaff T. fald / ſeglede Sigurd — 
Jarl til Irland / oc ſette ſine Sønner hiemme ofuer Landet / end — 
Torfind forfende hand til Kongen i Skotland / oc bleff Sigurd. 
ſlagen i Brians Slactning. Der dette ſpurdis til Orkenoj / da 


ſtifte de ire Brodre Landet imellem ſig / ſom vare Sommerled / 


Bruſe oc Binar / Thi Torfind var da Skotland / oc lcke uden x | 
fem Aar gammel. Der Skottekongen det ſpurde gaff band 


Torfind Katenos oc Suderland / oc Grefuenafn / oc fette gode 
Mend tilat ſtyre Landet for hannem. 


Sommerled døde ſnart der efter / men RBlnar reglerede len⸗ — 


2 — 
Re. 


ge / oc var en duelig Krigßmand / oemegit urolig/ haard / mord⸗ 


gierig oc Tyranſt / oc bleff paa det ſidſte ſlagen aff Torkud A⸗ 
” mundføn/ aff ſaadan Orſag: Bu rig Mand bode paa Roßße 
udi Sandvijg paa Lobendenos / ved Nafn Anund / hans Søn — 


— — 


Torkild var den ſterckeſte / frimodigeſte oc mandeligſte unge — 


—— 


⸗ 
— * * sø 
d — SE 8 * 
—— —2* 


reg " TREERE ORE 
* 





238 Norſte Konger 
gierede at Grete fulde ſtone dem Cimar Jarl ſuande — 
nem vredeligen / oe ſagde at Bønderne ſtulde nu nyde hans for⸗ 
tale ont ad / ocen anden tid ſtulde de icke baade komme lefnendis 
aff Tingit / for ſaadan ——— —— Torkild trode han⸗ 
nem ſiden icke vel / thi flyde hand met fin Faders raad til Kata⸗ 
noees til Torſfind / od bleff hans Foſterfader oe Tuctemeſter⸗ 
or var hannem megit tier / Thi bleff hand kaldet Fortid 
oſtre. 
Forfind bilde fjafite tredle parten i Okenoerne met fi ne 
Brodre. Bruſe var godvillig/ oc en villig oe fredferdig Mand / 
"Hand oplod ſtrax én tredie part aff det hand hafde. nærede I 
modvillig / ond or traatzig / an. tog den part til fig/ ſom Bruſe 
oplod / oc hafde da to parter aff Den, 


Bruſe forligte Torfind oc Einaʒ ſaa / at huer ſkulde — É 


en tredle pant Brckens / oe Tosfind dog beholde Katences oe 

Suderland / hullcket deris Fader hafde aat / oc Torkild ſtulde 
være forligt met Einar Jarl/ oc ſtulde giore huer andre Gleſte⸗ 
bud, Torkild hafde forſt Grefuen til gleſt / oe ſende hen/ oc lod 


befpeide hlemme hos Grefuen / oe befant at Grefuen vilde for⸗ 


raade hannem naar hand kom hiem met hannem tilgleſt / thi. 
ſlog Torkild hannem hlel / oc drog fag til Norrig/⸗ ttgong 

Diaff / oebleff der velvedtagen. 

Der efter vilde Torfindhafie halfparten i Den met Biu⸗ 

ſe / oc Bruſe vilde beholde de to parter⸗ aff den Orſag komme 

baade Grefuerne til Kongen Norrig / oe gafue hannem ald 

Dom Hoender udi den Sag. Kongen tuingede dem baade tik 


CSE 
Å 


Ven 


; — 





de ſuerle —— blifue hans Mend / eller hand vilde ſett an 


Dre Grefuer ofuer Qrkender deris ſted. Siden fick hand dem 
huer en tredie part aff Beni Forleening / oc den tredle part ſom 


Einar hafde / domde hand være forfalden Kongens gaard for ⸗ 
dihand hafde ihielflagie Gyind Vrhorn / Kongens beſte Be | DB 


under Irland / der Evind tilforn hafde holdet en Slattme Kr 


i —— —— Deſſie⸗ — 


——— 


romca. * 

—— — ——— fkulde *— Gref⸗ BD 

Fr 70 ſtor Bod forderis Broder/ fom der burde gifuis for 
tre Lœnßhafdinger/ oc Torfind Jarl tog hannem met ſig til 
Orknee / oe glorde Forbunt oc evigt Venſt ab met hannem / fis. 
Den fæ Kongen Bruſe Jarl fin tredie part / Herne / at taade of⸗ 
uerpaa fine degne / oc haſde da Bruſe Jarlde to parter i Berne⸗ 





Bruſe var titlerne fredferdig / o lefnede lenge / oe lod en Set 


efter ſig / ved Nafn Ragnvald / ſom lenge var hos R. Olaff. H. 
men Torfind var den dueligſte oe mandeligſte Krigh mand / se 
den mectigſte Grefue ſom paa Ørfenøj hafuer vrit / hand tog 
ved Grefuedsmmet / der hand var fem Aar gammel / oc raadde 

ofuer Ortengj Diætland Katans oc Suderland / udi 59 Aar 
oc døde ſiden K. Olaff Haraldſon var flagen. 

Der K. Olaff H.hafde ſtadfeſt Fred met Olaff Sucte 
ſom for er ſagt / da — nordi Landet / oc hafde hand da ve⸗ 
rit Longe Norrigud fem Aar / vc hand fpurde/ at den ren — 
Tro oc Gudßtieniſte bleff icke rettelig ved mact holden i orde 
fand/thi ſette hand ſig fore at drage derhen om ſom̃eren der efter. 

Harek hed den Mand ſom bode paa den Be Tlotande He⸗ 
ligelands Len / hand var Evind Skaldaſpilderis Sen aff K. 
Harald Haarfagers Afkomſt / thi var hand holden iſtor — 
cnß hofdingerne / hand var oe rig vc mectig / oc hafde lengeFind⸗ 

marfeni Befaling aff Kongerne i Norrig / oc hand hafde icke 
beſogt K. Olaff H. ſiden hand ſick Riget / men den Pinter ſen⸗ 
de hand Budtil Kongen /voc førde ſig i Venſtab met hannem, 
O er Heigelenderne fpurde/: at Kongen vilde! kom me LEA 
behagede det dennem ide megitvel 
Dm Vaaren der efter/ giorde Kongen fig ferdig met fer 
g Stibe oce Folck od Vaaben / oc ſeglede nord i Landet / oc der hand 


bom Num̃edalen / ſtefnede hand Bonderne til Ting / oe bleff ta⸗ — 


gen til Konge paa huert Ting Hand lod oc der oploeſe Chriſten ⸗ 
| digg menige ——— se erne rette ——— 
— J — 
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under Lifs oe Lemmers Straff / oc hand lod ſtrax mange haarde⸗ 
Aige refſe / ſom icke vilde undergaa oc vedtage den Chriſten Tro / 

oc ſparede huercken Rige eller Fattige. De rigeſte Bonder gior⸗ 

de hannem føre Gleſtebud / oc ſaaledis drog hand nord / indtil 
hand kom paa Helgeland / der bød Haareck aff Tiods hannem 
til gleſt / oc giorde it ſtort oe ſtatlig Gieſtebud met megit Folck / 
"Kongen giorde hannem tilfin Lenßhofding 7 oc fick hannem 
alle de Forlceninger ſom hand haſde haft ide framfarne Kom 
eaAsdd — * 1772 mener rn GR 
; &n gammel oerig Bonde / ved Rafn Grankield / bode paa 
Helgeland / ſom hafde i ſin ungdoms tid verit en Sarofuere oe 
duelig Krigßmand / hand hafde en San / ved Nafn Aßmund / 
fom var holden for den beſte Idredsmand udi Norrig / neſt K. 
Hagen Adelſten / oe K. Olaff T. Grankild giorde hannem it 
"fort Gleſtebud / oc gaff hannem koſtelige Gafuer / Kongenbad 
Aßmund met mange Ord / at hand ſtulde fare met hannem ⸗ 
Band giorde ſaa / oc Kongen tog hannem blant fine Hofſinder / 
Sochafde hannem megit kie.. us HE AR 
RKongen dualdis paa den Reiſe den gandſte Sommer oe 
drog paa huert Ting / oclod Chriſtne alt Landfolcket. — VM 
od Wiarcka bode en rig oe mestig Mand/ved NafnZor - 
re Hund / hand bleff oeſaa Kongens Lenßhofding. Mange ri⸗ 
ge Bonder Sonner droge da met Kongen / oe mod Hoſten ven⸗ 
De hand om igien / oc drog til Nidaros/ oc den Vinter kom tl 
hannem Tortild Foſtre fra Orken⸗oj / der hand hafde drebt 
SGrieſue Einar Ragnmund / ſom fører fagt/davar oc ſuat dyre) 
udi Trondheim. ENE REE 
Om Nyoſten bleff det Køngentilfiendegifuer/oc Indtron⸗ 
derne hafde holdet it fore Gieſtebud om Vinternat / oc væriten 
ſor Forſamling / oc drucket met huer andre / oc ſegnet alle Min⸗ 
der oc Begere efter Hedenſke viis / ſaaſom Afianergiordet 
gammel tid / oc der var ſlactet Nod oc · Dee, oc Blodet ſmurt 
NE hale: J BØR HR 
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paastiolene / oc holdet Blodßoffer / met den Fortale / at det Full 
de vore god tid / oc de ſagde der hos / at Guderne vaare blefne vre⸗ 

Defor Helgelenderne hafde forkaſt den gammel Tro / oc vent ſi 
til den Chriſten Tro. Der Kongen dette ſpurde / lod hand ſtefhe 


til ſig de deſte Bonder ſom Trondelafuen vaare. 


Paa Egge bode en rig Bonde / oc ſtor Sleei /ved Nafn Olf⸗ if 


4 


ster / hand aatte fielf den gaard Egge/ oc var Iøfuidsmand før 


de Bonder / ſom vaare nu komne til Kongen / oc var en talendis 
oc driſtig Mand / oe forſuarede hand Bondernis Sag ſaa vel 
hos Kongen / at de blefue frij for alle Mißtancke / oc fingegodd 


Hiemloff. 


Om Vinteren der efter ſpurde Kongen atter / at Indtron⸗ — 
derne hafde vœrit forſamlit paa More / oc holdet der it ſtort Of⸗ 
fer til Fred oe god Vinter. Kongen ſtefnede Bonderne til ſig 


igien/ men de vaare da megit uvillige at komme tilhannem / de 


finge oc da met ſtor Bøn Olfuer met figigien / oc forſuarede 


hand endnu Bonderne hos Kongen / ſaa at hand fi ingen 


Sag paa dennem / dog var Kongen vred / ot ſagde at hand viſte — 
vel andet ſandere end da bleff frembaret / ocat handengangflub 
de faa ret Sandhed af vide iden Handel / oe bod dem ſtrengeli⸗ 


ge / at de ſkulde icke lade ſig mere beſinde met ſaadant. 


Om Paaſke holt Kongen it ſtort Gieſtebud / oc ſtrax der fe — 


ter lod hand udſette oc udtackle ſine Skibe / oc berede dennem 


met ald tilbehøring / faa fende hand Bud ind i BVæredal/ efter 
Torald / fom var hans Gaardßfoget paa Hyje / at hand ſtulde 
komme til hannem / der hand kam / ſpurde Kongen hannem udi 


tro maade ienrom / om Indtronde blotede eller offrede efter He⸗ 


denſke vijs / oe bad hannem her udi fige fig ret Sandhed / Tor⸗ 


ald ſuarede: Herre / Jeg hafuer min Kone veto mine Sonner / 


oc alt mit Gods hid til Byen met mig / der ſom jeg ſtal ſige Cder 


det ſandeſte l denne Handel / da beder jeg Eder / at J ſerr mig | li 
foremergode raad / ſaamig intet ſtader / Kongen lofuede hans 
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— * da beklonde Zoraldat ——— le meſe 
parten Hedenſte endog at de vaare mange dobte / oc de offrede 
forſt om Hoſten / oc faufnede Vinteren / oc ſaa om —— F 
ld/ot tredie gang om Sommeren / oc diſſe Offer opholde de aff 
alle æn Indre Trondheim / oc tolff mend vaare Hofdinger fr 
; Offregildet/ oc Der falder nu ſagde hand Olfuer paa Egge til at 
holde dette Aar / oc hafuer hand nu ſtor Vmag at lafue til ok 
feret paa Ore / huort hand hafuer ladet føre ale der ſom dergiøs - 
ris behoff tilDFergilder. Der Kongen nu ſick ret Sandhed at 
vide den Sag / lod hand ſtrax blœſe til Skibs / oc drog ind efter 
Fiorden met crehundrede mend / oc hafde god Bor / oc kom ufo. 
varendis paa dem ocberingede Gaarden / oe lod ſtrax fla Olfuer 
hiel / oc mange met hannem / pe lod tage alt det der var tilfort / 
oſt oc Kløver oc Dretter oc Drickekaar oe andre Ejemon / oe 
£ RE" dbœrel ſine Sfibe: Saa lod hand fange — 
efte Bønder; oc forde dem met fig paa det de andre ſtulde icke 
diore Opreißn ing mod hannem. Siden holt hand Ting mee 
Bonderne / oc lod dennem underviſe udiden Chriſten Bro/0e 
Jod Kircker bygge / oc ſick dennem Preſter der cu oc hand tog —J 
Olfuers Godsunder fig/oc de andre Blodßhoſdinger lod hand 
ſtraffe / en part paa Lifuet eller Lemmer⸗ Øg en —— paa (CÆ 
; Be Pending/oc rog ſiden ud e Niderss 
un Mand var Norrig 7 ved Nafn Arne Arnmodſen⸗ 
dand hafde mange Sønner /ſom vaare: Kalff / Find / — — 
Berg / Anund / Kolbein / Arnbiarn oe Arne oc en Da: TZ ”å 
Her hed Ragnhild hende hafoe Joaarec paa Tiodd. erne 
spar Kongens SAM BRØF DI] | oe beſynderlige gode Ven / hand — 
— nafnkundig / oe to hans Sønner / Kalff oc Find 
vpaare hos Kongen oc holdne i ſtor ere. Kongen gaff Ka. 
Ohluers Huſtru / ſom var en ung oe deilig Quinde oc met 
— — om Olfuer hafde aat oc glon hans. E 
SR — — d vante pe —— ub, ndre ro 


z p ER 
* An ad ———— ig. J 
— —— Pa: , c '; 
"ma; — Må y | n ud * i 2 * — * "Aa 4 * Fe F i 3 ør i 
——————— — FE ae 8 — ”, — ed. ' Fr 
SPOR CR gå É s 6 . —— == < . 3 2 r Mee TS — — 
i . i . p i g - * gg > ' 
—* i = år KERN en — — x —— * * AR SST mA 
" i J — —* * — J — 
EVE ERE —— 24 ng — Ål ae JA ax 0 EK — * hed J V 



























ER 1 ØRERNE TEE 
fem / o Bal bif en ypperlig Ven / oe Dar rbligo ve > — 


ræs LKong DL H. haſbe veerit Konge udi Sorrig// udi fi J 


Aar / der de Grefuer aff Orkno komme til hannem / oder 


Sommer drog Kongen Romßdal / oc faa op udi alle Vygde⸗ 
fag til Fields / oe ſtefnede Bønderne til ſig / oc lerde dem den 
Chriſtne Tro / oe truede dennem met Ild oe Suerd / dl i at før —— 
fe hannem deris Sønner til Giſſel. — 
Dale Guldbrand hed den Hofding ofuer Bonderne Dø mø 
len oc der omkring / oc var kallet Herſe Cen Frij Herre) hand 
par allene lignet ved Erling Skialgſon met Rige oc Velde ud 
Nor—rig / hand hafde en Sen / oc der hand * at Kongen 
varfommen idet Bygdelag Loo / oc hafde tuingit alt Folcket de 
Bygdelag Loo / Leſſie oc Vaage / til den Chriſten Tro / daop⸗· 
ſtkar oc udſende hand ſtrax Dærør: oe Krigßbud⸗ øc ſtefnede alle 
Bonderne der omkring til ſin Gaard Hundßtorp / oc der bleer 
ſtor Krigßhoer forfamlit/ oc forme komme met Skuder ofuer 
det ſtore and Logen / oc ſogte til Guldbrands gaard. Hand hole 
Ting met Bønderne / oe fagde: her er kommen en Mand ſom 
Olaff heder / hand vil kere os en anden Tro / oc fønderbrydedle 
voris Guder / oe ſiger / at hans Gud er mectigere / oc det er undee 
at Jorden itke broſter under hannem / oc at vor Gud lader hanen 
lenger gaa / oe jeg tencker / at der ſom vi bære Torr/vor Gud / ud 
aff hans Hus / oc Olaff oc hans mend faa hañem at ſee ſtulde de 
ſwart blifue forfærdet/ oc deris Gud ſtal ſmelte derved Darob⸗ 
"tede alle at Olaff ſkulde aldrig kom̃e lefuendis fra deñem igie go 
ſiden udfende Guldbrand fin Søn met 600 Mand / at beſpeide 
RKongen oc hans Hoer / de kom̃e til Hoff / oe droge ſiden ofuer Or⸗ 
Zorauſt oe ti Breide / ſom Kongen var / oc Øridde mød hanem / vt 
blefue meſte parten ſlagne / oe de andre flydde. Guldbrands Son 
2 sn gaber oc Kongen 5 los / at drage Riem/atfis — 
der uldende/ — p ilde ſnart lommeti <a 
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hand drog hlem oc ſagde dennem haarde tidende / at hand hafde 
miſt femhundrede mand aff fit Folck / oc radde ſin Fader / at hand 
ſtulde ide ſtride mod den Mand. Guldbrand oc hans Suaa⸗ 
ger Tord Joſtro drmde om Natten / at der kom en ſtor forfoer⸗ 
delig Mand til dennem huer / oc forbød dennem at ſtride mod 
RKeaongen. De blefue forfærdede / oc Bonderne met dennem / oc 
hand ſende ſin Son mer tolff mend til Kongen / oc lod ſette Fred 
oc Leide paa begge ſider / oc begierede / at Kongen vilde tinge met 
Bonderne. Det bleff ſaa giord: den forſte Dag der Tingit var 
fſet / var det meglt Regn / oc Biſpen predickede for Bonderne / omn 
den ſande Gud / ſom ſtabt hafuer Himmel oc Jord / oc bad den⸗ 
niem tro paa hannem / oc ødelegge deris Afguder. Guldbrand 
met ſit Selſt ab bleff dobt / oc annammede den Chriſten Tro. 
gbiorn hed en Hofding / ſom var Tore Hund / paa Biarkge 
Broder Son / hand dræbteen aff Kongens Træle/ ved. Nafn 
"ore Sælli Kongens egen nerverelſe / paa en Skiertorßdag / 
huorudofuer Kongen bleff ſaare fortornet / raabte oc had gribe / 
oc Aßbiorn bleff fangen / oc ſett i forvaring / oe Kongen vor ſaare 
vpred. Da opſtod Skialg Erlingſon / oe gick for Kongen / oc ſag⸗ 
de / Herre det er ilde / at denne Glerning miß hager Eder ſan ſtor⸗ 
AUige/ thi ellers vaare det beſte Verck pundet / oc en god Gierning 
giort) nu beder jeg Miſtkund hos Eder paa min Frendis vegne /⸗ 
c biuder for hannem Guld oc Sæ/ ſaa megit ſom ſielff ville bee⸗ 
glere / at hand maa beholde fit Lijff oe Lemmer. Kongen ſuare⸗ 
ede / er Dette ide Dods Sag / orværdat ſtraffe paa Lifuet / at 
and hafuer-dræbe Manden for min Aaſiun / oc i min nærpes 
elſe / oc giort mine Fødder til ſin Huggeblock / oc det paa fad hel⸗ 
igen Dag / ſom Skiertorßdag er. Skialg ſuarede / megit 
monne Jglore for min Tieniſtis ſtyld / oc ſiger mange / at det 
ommer Eder vel at giere. Kongen ſagde/ endog Skaalg / at du 
ig Hader dig vore megit verdig / dog vil jeg icke forkreucke Lougen 
Eller Kongene Poerdighed oc Xre for din ſtyld —— 
—— — UREN DES GRÆNSER DE] TER rax 
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ſtrax ud / oe ſagde til Tore deffiulſen: derſom du viltøgre min 
Ven / da forſtaffe det ſaa/ at denne Mand blifuer icke droebt in⸗ 
den Sondag. Skialg tog ſin Roſtude / ſom hand der hafde/ De 
tolff Mend ſom tiente hannem met mange flere/ ſom velvilli⸗ 


gen folgede hannem voedrog bort / oc kom tilſin Fader Erling 


om Natten / oe gaff hannem ald denne Handel tilkſende. De 
blefue ſnart beraadde / ot lode Krighbud vmgaa / oe ſamlede 150 
Mand met en haſt / oe toge deris Skibe oe droge nord met. 


7 Der Afbiørn bleff farigen/ fon før er ſagt/ e Viodet blee 
henfeſet / oc Kongen hafde ſett ſig til Bord iglen / da vilde hand 
ladet hannem ſtrax dræbe: Tore Weffiulføn ſagde / Hjerrerer 


Det icke Mord at dræbe Fold om Natten / Kongen ſagde / faa 
forvarhannem til Morgen. Anden Dag der Kongen kom fra 
Hoejmeſſe / ſagde hand til Tore / monne nu icke Solen veere faa 
hojt oppe / at Aßblorn eders Ven maahenge Tore nefede for 
Kongen oc ſagde/ Herre / Biſpen predidede i dag / at Guds 


Son / ſom alting raader / tolde Dine dag / met ſior Taalmodig⸗ 


hed / oc at de ere falige/fom hannem efterfolge / heller end der font 
hannem damde til dode / det er icke langt til Morgen / da er det 
ogen dag / Kongen fagde / da forvare du hannem ved dit Liff 


at gisre / at hand icke undkomer. Om Lofuerdagen aarlig / ſtod 
Kongen op / oc der hand hafde veerit til Meſſe / forhorde hand 
Sager lenge om Dagen / førend hand giorde Maaltid / ſaa be⸗ 


gynte de at ringe / for den tilkommendis dags Højtid / Kongen 
ſpurde om Trelerne vaare ferdige / ſom ſtulde dreebe Aßbiorn / 
Tore ſuarede/ endog Herre/ at denne Mand hafuer icke forſtylt 


det / ſaa under hannem dog Lifuet ofuer diſſe hellige Dage / Kon⸗ 


gen ſagde / da forvare du hannem / at hand icke undkommer. Paa 


Paaſkedag bleff Aßbiern ſtriftet oc beretter / oc ſick loff aff Bi⸗ 


ſpen / at gaa bunden til Kircke / oc hore Meſſe / Tore bad Kongen 


ſette mend tilat tage vare paa Aßblorn hi hand vilde icke for⸗ 


vørehannem lenger/ Kongen giørde faa. Der Kongen gid td 
* Hoj⸗ 
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Hoejmeſſe fulde de Aßbiorn bunden til Kircke / oe ſtod hand uden 


for Kirckedorren / da kom Erling Skialgſon oe hans Sonner/⸗ 


metis hundrede Mand / oe ginge op til Kircken under Predicken / 
oc loſte Aßbisrn aff Baanden / oe der Kongen kom aff Kircken/ 
voe gick hiem til Gaarden / da ſtode Erlings mend paa baade ſider 
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ved Vejenfra KirdenochiemtilGaarden/osCrling ſtod ſieiſf 
neſt hiemme ved Dorren. Der Kongen kom / nejede Erling oe 
helſede hannem / Kongen ſuarede hannem vel / Erling fagdes: 


Serre mig er ſagt / at min Frende er hent en for Plycke / oe er 


det ilde Herre Koning / at det er ſtiedt ſom Eder mißhager / ſaa 
er jeg kommen her / at biude Guld oc Fæ for hannem / ſaa megit 
fomi ſielff begiere / oe bede hannem Lijff oe Lemmer / oc Land⸗⸗ 
rett. Kongen ſuarede / mig tyckis Erling / at du vilt nu raade fsr 
hans Sag / Jeg veed icke huorfore / at du lader / lige ſom du vilt 


biude Bod for hannem / eller hafuer du forſamlet dette Folck der 


til / at du vilt giore en ende paa hues os imellem er. Erling ſag / A 


de / Iſtulle raade Herre / omviftulle ftilies Venner, Kongen: 
ſagde / tencker du Erling at gisre mig red met dette megit Folck / 


derſom det ſtal ſaa vore / da vil Jeg icke fiy for dig. Erling ſua⸗ 
rede: Icke hafue J behoff at paaminde mig det/ at vi tilført; 


hafuenogentid fundis der ſeg hafde mindre Folck end y 0. 
maatte derfore giare ſomvilde hafue det / men nu ſkal jeg icke 
betale Eder det ſom mig er Sinde / paa det viſtulle ſtillis Ven ⸗ 


ner / Thi ellers vil jeg ſinde Eder en anden tid / da var Erling 


Blodrød i Anſictet. Biſp Sigurd gick fram met Kongens be⸗ 


ſie Mend / oc lagde ſig der im ellem / at Kongen ſkulde tage For⸗ 


ligelſe / ſem Erling bod hannem / oc gifue Aßbiern Lfuet Kon⸗ 
gen lod det ſaa ſtee /oc Aßblorn giek fram / oe tog Kongen i: 
Haand / oe Kongen gaff hannem Lijff oc Landefred. Dapende 
Erling tilbage / oc gick tik Skihs / oc bleff da ingen helſen mel⸗ 
lem Kongen oe hannem. 


Aßblorn lofuede at tiene Kongen udi 


Tore Sals fied/ Dog maatte band ———— LA 


Ave ” — I 
— — — 


BESES — 
ſit Hus / oc der hand kom hlem / afraadde Tore Hundhannem 
det / at hand icke ſtulde tlene Kongen iden Treels ſted/ ore — 


Sls / ve faa foratte ſig oc ſin Slect. Thibleff Aßblern hlem⸗ 


me / oc kom icke ti¶ Kongen mere / oc bleff kaldet Aßb lorn Sls⸗ 


bane. —— 
feer at denne Handel hafde fig tildragit / da drog Søns 
gen omkring paa Pos oc udi Valders / oc de Bygdelag der om 
kring / ec lod Chriſtne Folcket / oc de ſom glorde hannem Moda 
ſtand / lod hand rofue oc brede fore / indtil de gafue ſig under hans 
Lydighed, Kongen hafde it Bolſtab / ved nafn Vlfhild / hun 
bleff fructſommelig / oc fodde en Son / oc fordi at Kongen var 
icke den tid neer / oe Barnet var ſtrobeligt DalodSigpabd 
Skald det dobe / oc kallede det Magnus / efter Kejfer Kart 

Magnus Nafn / oe der hand ſagde Kongen det / lod hand fig det 
velbefalde oc Barnet vorte op / o Tod ſig veltee / oc foddis op 
AOR ENS ERR SA TEE ENE SENE NNE 
Det ſamme Baar glorde Kongen Aßmund Srankleldfør 
til Lœnßhofding / ofuer halff parten aff Heljeland / lige med 

Haareck af Tiota. Haareck ſagde at Kongen giorde det ſcke ret/ 
at hand tog Befaling fra dem / ſom vaare komne aff Kongelige 
Sleet / oe fick Bonderſonner det Hoender / dog giorde hand icke 


Aßmund nogen modſtand eller forhindring udi den pare aff 


nit/fom Kongen hafde hannem befalit, Aßmund drog hiem tit 
fin Fader / oc var der nogen ſtund / ſiden drog hand filt Brødre 
iĩLangee / ved nafn Gunſten oc Karl / ſom vaare fo rige oe ypper⸗ 


lige Mend / oc vaare lenge hos dennem / oc optog Kongens 


Rettighed der i Cænit, 


Der Afmund Bilde drage til Rons 


gen igien / da vilde Karl følge hannem / ve gifue fig blane 


Kongens Hofſinder at tlene / der de ſeglede fønder/ der ſpurde 
Ab mund at —— 


Mend der paa, En Dag kom Aßbiorn ſeglendis lmod 


dennem / Da kiende Karl ſtrax æn oc 


ßund bad at 
——— 


Å 
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age Norſte Kongers: | H 
Kartvilde viſe hannem Aßblorn/naat komme ſaa noœr — 
de komme jæfnevedbinanden/fagde. Karl/der ſtaar Aßbiorn ved: 
Styret i den blaa Klortel. Aßmund fagde/ da (Eat jeg giore han⸗ 
nem den red / ochandfEjødtilhannem met it Spiud / os ramte 
hannem mit paa Lifuet/ ſaa at Spiudergid igiennem hannem / 
oc Aßmund roede ſin Vej / oc de andre forde Aßbigrns Lig hiem 
til Kongens gaard paa Trondenoes. 
Sigrid Aßbiorns Moder ſende Bud efter Tore Huͤnd i: 
Biarcke / oc hand kom til hende til Trondernæs7 hun fågde. til: 
hannem / min Son glorde efter dit raad / ochle hiemme fra: - 
Kongen / nu maatte hand ide lefue ſaa lenge at haud kunde gne 
dig ſaaſom det burde / thl maa jeg giore der ſom jeg kand / ſaa er 
her den Gafue ſom jeg vilforæredig met: Det et det Splud / ſon 
ſod iglennem min Sen /oc kanſtu endnu ſee Blodet her, 94 "nå 
DU, dis bedrekand komme ihu / at hefne din Broder Søns ded / N 
de baare dig det en ſtor cere / om du kunde engang faa ldadeder 
Spiud aff hænde/ at det kunde ſtaa i K. Olafs Bryſt / oc bufuer SØ 
du huer mands Niding / om du icke hefner hans Død/ oc hun ſtck 
hannem Spiudet / oc gick hd frah hannem. Torevar faa bred] / 
af hand kunde lse dd ve J sku nel. Rn i 
— —— * ' 
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fine Skibe) oe ſeglede oſtet ved Landet, oc tingede met Bønder, 
ne alt oſter / til Lands enden / hand hafde da ladet Ehrſtne Landge 
folcket talleBygdelag iBorrig/ oc lagbOrthønber (ig/ for. 
før er fagt. —— mange Venner paa Ißland Genland 
os sone, / ocſent til AMS ARNE en us ſpin der Pad 





g 


pan Mir oc en afd * gir Ißlender Bafdeda le 


ChriftenRertend deris Loug / da komme oc mangedueligemend 


fra Ißland / ſom tiente Kongens gaard / oc Kongenbevifte i Dens 
nem ſtor Venlighed / endeg hand hafde en anden ——— der 
under / fom ſiden bleff obenhae | 
Den Sommer fende Kongen: ore Sein ffføn tis sland/ 
Band kom der den ti) de vaare forſamlede paa deris Tinghoj og 
— oc —— — — oe Ko ek — 
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364 — De 3* alle EL, ALDE gierne vilde. Døre 
hans Venner / om hand vilde være.deris Ven oc Landßfolckls. 
Tore ſagde fremdelis / at Kongen begierede venligen aff de ſom 
bode norden paa Landet / at devilde unde hannem en De / ſom laa 
uden for Biefiord / oc kaldis Grimßeoe/ oc ſynderlig fende hand 
bud til Gudmund paa Modrevold/ at hand ffulde forfremme 
dette hans Erende oe Begicering / Kongen vilde igien unde dem 
Morrig / hues de fynde:væretiene met / Gudmund ſagde fig 
glerne at ville det gire · Qedet kom faa: langt / at alle Nordbyg⸗ 
gerne vilde ſamtycke Kongen den Be / da ſuarede en ved nafn Ei⸗ 
nar/ at under den Kongens begiering var. nogit andet ſtiult / thi 
hand actede met ſaadan Liſt at undertuinge dennem oc paalegge 
deñem ſaadan tyngſel form hand hafde paalgt Almuen ud Nor⸗ 
rig oc Færge/ huilcken Tyngſel vi ſiden aldrig blifue frij fore 
fgien/ men vil gaaofuer os oe vore Borne Born / Thler det mit 
raad / at vi ingen Skat eller Skyld — her aff Lan⸗ 
det / men blifue ved den gammel Frijhed / ſom vi haſue haft fra 
det førfte Landet bleff bygt. Thi derſom denne Konge er end god 
ocfrom / faa kand der komme en vnd oc umild efter hannem / men 
jeg feer gierne / at v ſende hannem Vennegafuer / ſaadanne ſom 
vort Land formaar / oc gifue hannem huercken Her eller Vd⸗ 
* til Ejendom / Abi endog at en inte, ſonderlige —* 

3 


338 WWWoorſte Konge 
kand hafue eill Næring oc Søde aff Grimføe/ ſaakand hand 
dog giore it Feſte der paa / oc legge der met en Krigßheer / oodra⸗ 
ge derfra oc tilmet Orlog Skihh / oc gior os ſtor ſtade oe Treng⸗ 
el. Der Einar det hafde ſagt / blefue de alle vende lgien / oc vilde 
aicke unde Kongen den Øe fom hand lod begleieee. 


Anden Dagen gick Tore paa Tingit / oc ſagde / at Kon⸗ 

gen ſende Bud til fine Venner der paa Landet / Gudmund 
Eiulfſon / Snore gode / Torkild Ejulfſon / Skofte Lagmand oe 
Toſte in Halßſon / at de ſtulde komme til hannem udi Norrig/ 
veglore faft oe fuldkommet Venſtab oc Forbunt met hannem. 
Detackede Kongen for fir gode Tilbud / oc ſagde / at de vilde ber 
raade fig udi den Handel / oc de blefue ofuereens / at de vilde ſen⸗ 
de nogne mendi deris ſtedtil Kongen / oc Tore drog hiem igien / 
"ør ſagde Kongen ſaadan Suar ſom Band faaet hafde. 
Det ſam̃e Aar komme efter Kongens Budſt ab mange aff de 
beſte mend paa Færge til hannem ſom vaare Gille Lagmand / 
Aeif Aſerſon / Torrolf af Oimemg / oe mange andreBoenderſon⸗ 

ner / men Trond iGautse / glorde fig ſiug / oe kom icke til Kongẽk. 
Der de komme ill Kongen / motte de ſuerie hannem / oc blifue 
Vnderſagtter / oe lofue hannem Skat aff Landet / oc Landefol⸗ 
cket blifue hannem underdanige / oc Kongen gaff dennem Gaf ⸗ 
ster oc Skienck / oc ſtilde dennem vel frå ſig / oc hand ſende it 
Sfib tilFærge/ at hente hannem Skatten /men hand kunde al 
Drig ſparſe huor Skib eller Folcken bleſiiiieeeee 
ir Km Søften der efter drog Kongen paa Gieſterij / efter 
gammel vijs paa Hedmarcken / oe bleff den Vinter udi Oplan⸗ 
den / oc forbedrede hues hand ſiuntis feile og broſte ud den Chri⸗ 
ſten Religlonshandel. Hand gifte Gunhild ſin Syſter ons 
Sigurd Sirrs Daatter / oc gaff hende Ketil Kalff paa Ringer 
nes /chl hand var rig oc ſtor Slectet / oc vijs oc en god Krigß⸗ 
xfuerſte oc ſin Moder ſy ſter ved nafn Strij eiler Iſrid /gaff hand 
Tord Gutormſon paa Stege fAoricoat yen ere jer dia ik. 
——— — —— borore 






er age 
ordre part i Gudbrandsdalen / ſiden drog Kongen ud iglen 
om Vaaren til Tunßberg / oc tofuede der lenge / thi der var meſt 


Tilføring oe. Kiobenſt abs handel paa den tid udi Norrig / der 


lod hand udtackle ſine Skibe / oc hafde megit Folck hos ſig. 

Denne Som̃er komme efter Kongens Budſtab diſſe mend 

fra Ißland til Kongen / Stein Skofte Lagmandsſon / Toro⸗ 
der Snore Godesſon / Gellir Torkildſon / Egil Haldßſon / To⸗ 
ſteins Broder / oe Kongen annammede dennem met ſtorſte ven⸗ 
lighed / oc da ſpurde Kongen / at det Skib / ſom hand ſende til 
Feeroe / var omkommet oe borte blefuen / thi ſende hand it andet 
Seib oc Folck / oc der gick dem lige ſaa / oc der vaare mange mer⸗ 
ninger om / huor Kongens Skibe monne vœre blefuen. 

Knud den Rige / hullcken oc kaldis Knud den Gamle/ var 
dentid Konge ofuer Danmarck or Engeland / oc hans Forfœe⸗ 


dre hafde lenge raad for Danmarck / oec hafde Harald Gormføn 


hans Faderfader indtagit Norrig / efter K. Harald Graafels 
dod / oe tagit der Skat aff / oc ſet der ofuer Dagen Jarl Sigurd⸗ 
føn til Landet at regiere oc for ſuare. Kane ea 

Suend Tyveſtieg Danekoning Haraldſon / hafde ve Nor⸗ 
rig under ſig / oc ſetteder ofuer Erick Jarl Hagenſon / ſom r⸗ 
gierede Landet met fin Broder Suend Jarl/ indtul Erick drog 
veſter til Engeland / efter K, Knuds Budſtab oc beglering / oc 


hand ſette ſin Son Hagen ofuer Landet igien / ſom var Kong 


Knuds Syſterſon / huilcken K. Olaff Haraldſon afſette oefor ⸗ 
dreffaff Riget / oc Dagen Jarl drog til K. Knud iEngeland / oe 
var hos hannem / indtil denne tid ſom vi nu ville om tale 
Der BKnud hafde nu met langvarendis Krig oc ſtor m⸗ 
de underlagt ſig alt Engeland / oc alt Folcket var hannens: 
undergaaet / oc hand hafde da ſtadfeſtet fit Rige der i Landet / da 


tenckte hand pag det Rige band hafde miſt Nortig / oc hand 


mieente være fit Arfue Rige / efler ſine Forfædre / oc Hagen Jarl 
K — hafue bedre Ret til end K. Olaff N./ for huilcken hand 
—— | — 
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— haanligen maatte opgifue det / oe gaff dette oe en ſtuüur 
Diſag til K. Knuds oe Grefue Hagens Tiltal om Norrig/ at 
endog den menige Mand vaare met det forſte megit ſnare oe 
ſframfuſende til at tage Olaff H.til Konge i Norrig / ſaa fortrod 
det dog ſiden mange ypperlige Mendi Landet / hullcke for hans 
Strengheds oc Haardheds ſtyld maatte romme aff Landet / oc 


— 


— 


hafde gifuet ſig til K. Knud / oc blefuit velannammet oe rigelige 


vbegafuin/ met aeftillige Gafuer oc Sklenck / oc de kunde ſee ſtor⸗ 
re Rigdom oc Herlighed oc Statlighed hos hannem / end de til⸗ 


forn hafde ſeet / oe ligeſom K. Knud hafde de rigeſte Lande / at 
opbære Skat oc Skyld aff / ſaa var hand oc giefmildere end an⸗ 


dre Konget / oc holt hand faa god Fred ſie Land / at ingen ctorde 


den bryde / oc Landsfolcket holt hand ved gam̃el Loug oc Lands⸗ 


Ret / derfor var hans gode Rycke vide bekient / oc hand var nafn⸗ 


kundig ofuer alle Lande Oc de ſomme aff Norrig/ klagede detis 


nod oe vaande fer Hagen Jarl / oe ſſundom for Kongen ſielff / ot 


de begierede at de vilde forſoge / om K. Olaff vilde opgifue Das 


gen Jarlen parti Landet iglen / paa det De kunde komme hiem 


igien / oe vœere fellig oe trygge deris Ejendoamnmnmm. 
TR. Knud ſende en ſtatlig Legation oc Budſt ab fra Enge⸗ 


land il Nortig / met Breff o Secret. De funde K.Olaff/ 


Tunßberg om Vaaren / oe der hand hørde at K. Knuds Sen⸗ 


debud vaare komne / bleff hand ilde tilfreds oc vilde udinogen 


Dage icke ſtede dennem til Ords / Thihand ſagde ſig vel vide at 


Ve forde hannem ingen tidende fra K. Knud / ſom hannem eller 


hans Folck kunde gafnlig vxre Der de nu komme for / gafue de 
hannem deris Herris Budſtkab oe Beglering tilkiende / oc ant⸗ 


vordede hannem K. Knuds Breff / oe ſagde at K.Knud kalder 


Norrig at være ſit Arfue Xige / ſom hans Forfcdre hafue haft 


for hannem / Øe fordi hand forſt vilde tilbiude dennem Fred oc 


BVenſtkab/ Da vilde hand endnu icke drage met Krigßmact til 


— Norri / om Der kundevere anden Raad ti. Derfor/ om Olaff 


SY. > ør 
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HH. bilde beholde Norrig / da ſtulde hand brage kil K. Knud / e 
kage Riget oc Lan aff hannem / oc bliffue hans Mand / oc giffue 
hannem ſaadan Skat / ſom Greffuerne haffde giffuet. K. O⸗ 
laftfuarede/ Jeg hafuer hort ſige efter gammel ſagn / at KBorm 
var en mectig Konge iDanmarck / oc lod hand ſig noje met Dan⸗ 
marck alleene. en de Konger ſom ſiden haffuer vcrrit i Dan⸗ 
marck / acte det alt forringe / Oec nu er faa langt kommet at K. 
Knud raader baade for Danmarck / Engeland oc Skotland / og 
kand icke end lade ſig noje men begierer oe min Faderne Arffør 
Rige aff mine Dænder / Hand ſtulde ſtille fin Fijg oe Gierig⸗ 
hed 7 oc hafue maade met fig / eller acter hand at legge alle de 
Nordlande under ſig / eller alleene opede alt det Kaal paa Enge⸗ 
land. Før ſtaljeg føre hannem mit Hoffuit/ end jeg Tal giffue 
hannem nogen Lod oc Part imit Rige. Thi figer hannem ſaa/ 
at jeg ſtal verje Norrig met Od oc Eg / faa lenge jeg lefuer / oc 
ingen Sfat gifue hannem aff mit Rige. Der met droge Kong 
Knuds Mand affigien / oc behagede det Suar icke megit vel. 
Siguald Skaald hafde varit hos K. Knud tuforn / og 
hand hafde gifuet Siguald en Guldring. Siguald forde ſig i 


ſnack met Sendebudene / oc ſpurde om deris ærinde / oc hudd 
Kongen ſuarede. De ſagde hannem det / ocatdeforundredes/ 
huorfor at hand icke vilde drage til K.Knud / Thi hand varſaa 


mild oe god / at hand forlod alt det ſom nogen hafde giort han⸗ 
nem imod / naar de vilde komme til hannem / ocgaa hannem til 
hande. Saa hafde hand nyligen giort met to Konger aff Skot⸗ 
land / ſom komme til hannem / huilcke hand forlod / hues de haf⸗ 
de fortornet hannem / oc lod dennem beholde der is Lande / oc gaff 
dennem ſtor Skienck der til. n ; 

Der Sendebudene komme hiem til Engeland / ocgafue K. 
Knud tilkiende K. Olaffs ſuar. Oaſagde K. Knud: Yde Sn⸗ 
der K. Olaff retter / at jeg (Fulde alleene opade alt Kaalitæns 
geland. Jeg vilde at hand kunde SEM af hannem boer —* 

—— SER | un 


222 Norſte Konge 
under Reffbeen end Kaal alleene. Heden ſtal hannem konie kolde 
raad om jeg ſtal raade. Den Sommer kom̃e Aſtag oe Skialg 
Erlings Sønner paa Sole fra Norrig oc til K. Knud / o 
blefue vel vedtagne / Thi Aſlag hafde til Huſtru Buenos . 
Jarls Dotter Sir jd / vevar hun oc Dagen Jarl Soſtene⸗ 
born / oet Kongen gaff dennem ſtore Forloeninger i Engeland 
— — Lanshoſdinger tilſig oe megit Folck / 
ihi hand ſpurde at K. Knud var forventendis fra Engeland den 
ſom̃er / men den ſteede dog icke K. Olaff var den ſom̃er wigen / e 
lod tage vare der paa / om Knud kom Veſten fra til Danmarck / 
oc ſende hand fine Mend oe Sendingebud oſter til Suerrige⸗/ 06 
glorde forbund met .Anund Drotning Aſtrids Broder imod K. 
Knud Danmarek / oe de lofuede at (Fulde findis met det forſte / 
pdermere ſtadfeſte fame forbund; Der K. Knud om Hoſten kom 
hiem til Danmarck / bleff det hañem til kiende gifuet / at Kanger⸗ 
Ne hafde forbundetſig imod hannem. Thi ſende hand Bud oc ſto⸗ 
re gafuer oeſtienck til K Anund i Suerrig / oc lod hannem bede 
a hand vilde vare ſtille / thi hand hafde ſigellerſit Rige ingen fa⸗ 
re at forvente aff hannem / men ſtulde blifue ifred / hand hafde 
alleene met K. Dlaff i Norrig af giore. K. Anund fog icke ved 
Kongens venlige tilbud/ men holt fig ſtiff oe uvillig mod Sen⸗ 
debudene /thi formerckte de pel at hand hafde giore Forbund met 
KOlaff / oe de droge hiem igien / oc ſagde K Knud at hand ingen 
venſt ab hafde ſig aſf K. Anund at ſorventee 
VDen Winter var Kongen Sarpßborg met meget Folck 
hand ſende Karl Helielander til Trondheim / der tog had. 
Rongens Pendinge oe it got (Fib/ oc drog i Biormelands færde. 
pe ſtulde Karl hafue halfparten aff fortieniſten met Kongen⸗ 
Karl ſeilede Nord til Hetzeland tjilige om Vaaren / oc hans Bro⸗ 
der Gunſtejn giorde fig ferdig at drage met hannem / oe hafde de 
25. Mand met ſig / oc Pendinge tilat kiobe met. Toꝛe Hund i 
Bliarcko ſende dem hud af hand vilde pære met den. / Oe ſuarede / 


R 


ef 
2* 


* J 


* 


re SAMERNE RE 
Aband ſkutde rage ſaa megie Fole mee ſig ſomn be haſde / ve ſt ithe 
faa til lige deel hues de kunde vinde Men band tog it ſtort ſih/ 
de heden ved so, Mand met ſig / oc kom til dennem Karl trode 
hannem ide vel / oc ſpurde Hui hand hafde faa megit Fold / For 
fe ſuarede at Skibet var fore / oc de kunde paa ſaadan en farlic 
Reiſe icke hafue for megit Folck. Gunſtein vilde vene filbageis 
gien / med Karl vilde icke. De ſeglede hen / oc naar det var ſtille 
BSor / da gick Karls Skib langt fore / men naar det blaſte hart / 
da kom Tore efter dem. Der de komme til Biarmeland/ lagde de 
kilen Kiebſtad / oe giotde deris Marcket / oc kiobte Graaſtind/⸗ 
oc Beffuerſt ind / or Zabel / oe Maard. Der kiobſtefne var en⸗ 
det / lagde de ud efter den Aa Wind Aa / voc opſagde Freden met 
Landsfolcket/ oe der de komme ud paa Haffuit / blefue de beraad ⸗ 
de paa begge SFibene/ at de ville gaa paa Landet oe rofue. TJe 
re und fagde at naar rige Folck dode der i Landet / dåfingede 
deris part aff Gozit metſig i Jorden / oc hafue deris Grafftedtix 
Skoffnene Hand bad dennem at tage ſig vei vare / oc fare ile 
oc hafue deris ting i god aet / oe ingen ſtulde ſy fra anden / Ingen 
ſtkulde ocblifue iglen naar hang ſtibs Herre tilſagde/ at fullt 
Skibs igien / oe ſtulde de drage op ſilde om Aftenen. Be lode 
nogne blifue igien at forvare Skibene / De andre ginge op paa 
Tandet / oe Tore gick fore / der vaare forſt ſſette Marcke / der e 
ter kom̃e de i en 8 ot de flaade Barck aff Traeene ſaa langt ⸗/ 
at de kunde ſee det ene Tra fra det andet / at de kunde finde Vej — 
tilbage igien. Siden kom̃e de fram ien for Lund / der varte høje 
Planckverck runt omkring / oe en Port fore Tore oc Karl kloſue⸗) 
de ind ofuer Girdet / oc lode Porten op for de andre Da ſagde 
Tore / Vdi dette Giarde er en Døj aff Guld / oc Sylff / oc Jor /)// 
huer tage ſaa megit ſom hand kand bære, Der ftaarocBiarmers 
nis Gud Jomala / ingen fordriſte ſig til at rore hannem de 
ſylte Huer deris Skiod oe Barm met Guld / Sylff oc Jord 
ſblant hinanden / Der efter bad 5 * drage til —— — 
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Skowen / oc horde rob oc gny aff Biarmene i Lunden / ſom der da 


De ginge alle ud aff Gigrdet / Tore vigede tilbage igien til Jo⸗ 
mala / octog fra hannem en for Splffbolde / ſom ſtod paa hans 
Knæ / fuld aff Sylffpendinge / os kaſte Pendingene i fin Kil⸗ 
fing/ oc Bolden hengde hand paa fin Arm / thi der var Orebe us 
di, Der Karl fornam at Tore bleff efter i Hawen / vende hand” 
om igien / oc motte Tore i Gaardsledet / oc ſagat hand haffde 
Solffbolden / Thi løb hand ind oc fag at Jomala haffde it ſtort 
Guldſmycke hengendis ien fiæde paa fin Hals / oc hand hug 
Lencken ito bag paa Halſen / oc hug faa hart / af Hoffuedet gid 
aff Jomala. De derved bieff faa ſtor brag oc bulder offuer ald 
Skowen / af alle undredis der paa. Karl tog Smycket / oe de 
ſtyndede ſig der fra, Der den Brag bleff hort / komme Biarmer⸗ 
Nne fram ſom ſkulde vocte Haffuen / oc bleſte i deris Horn / oc ſtrax 
"Førde de-bulder oc gnij paa alle ſider. De ſogte faft igiennem 


—— 0 —— 
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bleffue forſamiede. Tore und gid bag effter dem alle Fold 
hand to fine Mænd bare en Sack fuld aff ſaadant ſom Aſte / det 
faftede hand tilbage / oc her oc der offuer Folcket / oc der met for⸗ 
fryllede eller ko glede hand Barmerne / at de ide kunde ſee dem. 
Di Karl oe Gun ſtein ginge ſorſt til Skibs / oc Biarmerne ſor⸗ 
fulde dennem me: Rob oc Sulder til Stranden / oc kunde dog is 
cke komme dem ſaa nær / af de kunde nogen ſtade giere dennem. 
Det var lenge førend Tore kom til Segel / oc de fejlede offuet 


Gandwig/ oc Karl ſejlede baade Natter oc Dage / oc ſtyndede 


fig fra Tore/ indtil hand kom tilden Je Roſt / der lagde hand til. 


Lande hos en De / pe bide efter Stremfald / Der kom Sore 


i É Sund efter dem / oc begærede af Karl (fulde faa hannem det 


Smycke / ſom hand tog aff Jomala. Thi at det de undfomme | 


miet Lifnet / hafde de hannem af fade. Defligefte kraffde hand 


Tiffte paa hues de haffde tagit. Karl ſagde af Kongen (fulde 


i haffne Swycket / oc naar de komme hiem / vilde hand ſtiſfte Rof⸗ 


— 
1J 


nit met hannem. Anden aften der de komme til Brygøekdst — 
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Gierver / der —5— forbeneffnde Karl paa Landet til ſig 
udi entale / oc hand ſtack hannem forrædelig ihiel met it Spiud / 
oc ſagde: Der maat du kien de det Spiud ſom Aßbiorn Sals⸗ 028 
bane dode for / oc hand gick ſtrax til Skibs / oc Karls Mænd lo⸗ 
be til oc toge hans Legom / oc bare det til Skibs oc kaſtede deris 
Taldning ned / oc vunde deris Segl op / oc droge der fra det ſna⸗ 
riſte de kunde / oc Tore forfulde dem Dag oe Nat ⸗/ baade met 
Segloe Aarer / indtilde komme til Ceirwig / der lob Gun⸗ 
ſtein paa Landet met ſit Folck / Oc Tore tog alt deris Gods / 
Roff oc Bytte / oc ſenckte faa Skibet ned met Steen, Gunſtein 
oc hans Mand droge lonlige indtil de komme iLangoe til hans 
Fader / oc fagde hannem ſorgelige Tidende om Kari⸗ oc hand 
drog ſiden til Trond heim til Kongen / oc ſagde hannem huorle⸗ 
dis deris Biarmelands færd var gaaen for deñem. Kongen ble 
ilde til freds der ved/ oc bad Gunſiein biifue hos ſig / indtil hand 
kunde faa effne tilat heffne den Vold oe Mord. ae. Cs 
K. Dlaff var den Winter i Sarpß borrig / ſom K. Knud var 
i Danmarck. Samme Winter drog K. Anund ofuer Weſter 
Sotland met z ooo. Mand / oc ſende de hinanden Bud/ a de 
ſtulle findis om Sommeren i Konge Helle / naar de ſinge at ſee 
huad K. Knud wilde tage ſig fore. Da drog K. Knudtil Enge⸗ 
land nogit paa Sommeren met fit Fold / oc ſette igieniDans -· 
marck Haarde Knudſin Son / oemet hannem BIF Jarl So 
ger Spragelægs Son. Vlff haſde iil Huſtru Aſtrid K.Knude 
Soſter / deris Son var Suend / ſom ſiden bleff Konge (Dans | 
marck / Blff Jarl var en duelig Strids Hofbin g. 
Der K. Knud var dragen til Engeland⸗ da mottis Kon⸗28 
gerne ved Elffuen i Konge Helle met ſtort venſtab oc kierlighe—“d 
oc talede der megit ſammen ene to / ſom ingen viſte⸗ oc ſiden bleff 
deg aabenbare / oc de ſtildis af met fore Gaffuer oe ſtenck⸗ oc K. 
Anund drog hiem til Suerrig / oc K. Olaff ſeglede alt Nord til 
Sordeland / oc haſde Erling paa Sole ſamiet megit Folde mod 
dannem / der hand ſeglede Frderen forbi syne ans er å 


Y. 
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Den Waar ſende Kongen bud til Frsat nogen af hane 
Nandgaadde Mand der paa Den ſtulde koͤm̃e til hannem/enten 
Eeiff eller Gillj Lagmand⸗eller Torolff aff Oiming. De for⸗ 
undrede ſig huad Kongen ſtulde mene der met. Torolff glorde ſig 
ferdig ſelff tolfte lendog de andre afraadde det) at fejlemet fin Jat 
ril Norrig / oc lag hand nogen ſtund borlos. Trond i Gaute 
ſpurde det 7 oc en dag der Varit var got / gid Trond ind til ſine 
Brodreſonner / Sigurd oc Tord Tollackſonner / oc ſin Frende 
Gout hin rode / huilcke hand alle hafde opfoſtrit. Tord var kallet 
Tord hin lafue / oc var dog højre oc verre end nogẽ anden Trond 


bre 
x 


ſagde / megit omſtiftis paa Mandens alderdom der jeg var ung 


10928. oe fant hannem dod / oc hans Hofuit var ſonderkloſuet De toge 


—— 





hans Lijg oc forde det til Kongen / hand var da i Gieſtning paa 


Eygre / Kongen lod kalde Sigurd met alt ſit ſelſtab / oe tillagde 


hannem denne gierning / oc der til af hand myrde de to Kongens 
ſtibsfolck ſom vare borte blefne. Sigurd forſuarede ſig driſtellg⸗ 


faa at mange ſagde hannem være uſkyldig i den ſag / hand motte 
Dog beplicte fig af hand anden dagen ſtulde giøre fin under fodſel 
made Jernburd/ det er gloendis Jærn at bære. - Men o 





— 


Men om Ratten 
drog hand aff oe ſeſlede til Fers / oc lod Trond ilde ofuer deris: 
* færd / oc de ſuarede icke heller vel / oe bleffue dog hier. 


eevoſſte Kenꝛꝛößss 


lag jeg icke ſaa inde Bencken ſom Jnu giore / naar got Bær 
var⸗Skibene ligge paa Landet / oc rodne under Tiaren/oc alle 
NHus ligge fulde aff Vld / oc ingen aff eder vil fore det til Mar⸗ 
cer, Bare jeg nogen Aar tilbage igien paa min Alder / ſtulde det 
icke ſaa gaa til: Torolff aff Deming er nu dueligere end Jere. 
Sigurd bleff vred oe ſprang op of giorde ſig ferdig metſit Sel⸗ 
| — tolfte / oc ſejſede ud met Toroiff / oc de komme ſilde omen 
Aften til Norrig / oe lagde til Landet ved Haro / ide langtfra 
hinanden. Torolff oc en aff hans Baadsmend ginge paa Landet 
at tage ſig Lejeſted / da bleff it Flæde kaſt ofuer Baads mandens 
Hofuit / oc hand horde it ſuart ſlag de bleff udſt ist fra flipper oe 
falt Vandet / hand ſuam til Landet oe gick did ſom Torolff var⸗ 
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almel. Der imod vilde hand være dem en gunſtig Herre e 
Konge, De ſamtyckte os beſluttede met endreetigt Sinde efter 
lange beraad / af de ingen Skat eler ſtyld vilde gifue Kongen / 
de drog Gillir tilbage igien met det Suat til Kongen fomda 
vaar i igen / oc var kommen aff Gotland ſom her eftte 
ſtal ſigis. De Kongen drog Nord til Trondheim / oc bleffu ⸗ 


di Nideros om Vinteren udi Kiobſteden / oc var det hans Kon⸗028. 
erigis 5 abe sir, NER Can Es 
Kietil Jamte hed en Mand / oc var AnuindsSanaf Spar: 
rebo udi Trondheim / hand flydde for Oiſtein Koning Illraade 
Aſter ofuer det ſtore Field Kiol / oc oprudde oc afyug ode Skofue 
pe bygde der ſom nu kaldis Jamteland. Der flydde oe mange ande 
aff Trondheim did Aſter / fordi at K. Hjſtejn lagde flor at aa 
Tronderne / oc ſette ſin Hund ſom Sor hed⸗til Konge ofuer den 
ietils Sonneſon var Tore Hel ing / aff hannem er neffnd 
Helſingeland. Thi hand bygde det forſſtt 
Odcbder Harald Naarfager met mact indtog Riget / ſydde d 
” mange for hannem aff Num̃edal oc Trondheim Oſter fil Jams ⸗· 
beland/ oc bygde der vide, Oc en part droge Iſter til Helſin⸗ 
He BARE ARN SE 
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geland fer ved ) ffuit / oc blefue Kongen iSuerrigunder/ 


gifne. Men den tid K. Hagen Adelftenregærede Norrig daler 


is Fred / oc giordis Fløbfærd oc Handel mellem Trønderneve 
Jamterne /ocfor K. Hagens mildhed oc venſalighed droge Jamz 
terne til hannem / oc blefue hans Vnderſotte / oc gafue hannem 


Skat / oc hand gaff dennem Loug oc Landeret / oe vilde de hellet 
væreunder Kongen i Norrig / end den Suenſte / fordi de vaare 


komne aff Nordmends ſlect. Det ſamme giorde alle Helſingerne ⸗ 
ſom vaare ſlectede aff Norrig / oc det ſtod ſaa udi lang tid / ndtil 


K. Olaff Digre oc K. Olaff Fonſte trettede om Norrig / da falt 


Jamterne oc Helſingerne fra Norrig / oe gaffue fig under den 
Suenſte Konge / oc raadde da Eidaa Skouff for Landemer⸗ 
cket Synder i Landet / oc Kiol Norden fore indtil Findmar⸗ 
cken / da tog Suenſte Konning ſtat aff Helſingeland oc Jamte⸗ 
land. Nu meente K. Olaff af hand var ſaa forligt met Kon⸗ 
geni Suerrig / af Landemerckit ſtulde vatit ſom det aff gammel 
cid vrit haffde / oe lige ſaa Skatten aff Jamteland. Men Jam⸗ 
terne haffde da i lang tid ſtattet til Suerrig / oc vilde nu ick an ⸗ 
det end varre under Suerrig / oc endog at Rongerne udi begge 
Riger vaare Suaagre oe gode Venner ſammen / faa vilde dog 
ingen gierne oplade det Land for den anden / ſom hand tenckte ſig 
nogen Rat hafue fil at beholde. Kongen hafde ſent Jamterne 
bud at hand vilde beſoge dem met Krigsmact 7 om de icke vilde 
gifue hannem (fat / men de haffde beraad ſig/ at de vildeværeden 


Suenſte Konge undergifne. 


Torod Snaraſon oc Stejn Skoffteſon fortrode ſtorligeat 


de vaare anholdne hos Kongen / de maatte icke raadefig fielfue/ 
oc lode ſig høre oc mercke met knurren oc ſtor ſortalen mod Kon⸗ 


gen / baade met queden oc anden Ord oc Tale / ſaa at hand bleff 
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Tom Kongen vilde hore det Quæde eller Wiſe / fom hans Sader 
Sfoffte Lagmand hafde giort oc dictet om hañem. Kongen fur i, 


silk sd. —— 
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rede / Det er beſt Steen at dir førft queder det: ſom du haffuer 
dictet om mig. Steen ſagde / Icke haffuer jeg noget dictet om 
eder / Thi jeg er ide Skaald eller Dictere / Oc om jeg end det 
giorde / ſaa er det der med / ſom med andet / at min Dict monne 
lidet behage eder. Steen fornam / at Kongen vaar hannen 
vred oc ugunſtig / oe vaar ſamme tid Kongens Gaardsfogit i 
Orkedalved nafn Torgier der hos / oe horde dette: Hand drog 
ſtrax hiem / oe en nat der efter lob Steen bort med fin Dreng / oc 
kom op ofuer Guleraas til Orkedal / oc om Aftenen komme de 
til Kongens Gaard / oc bad hand Torgier laane fig Hebe 
Slede. Torgier ſagde / fig icke pide om hand vaar kommen dee 
med Kongens forloſf. Steen blefpredoc ſagde: Enddog ingen 
maa raade ſig ſelff for Kongen / faa vil jeg icke lide det afhans 
Trole / oc hand drog ſit Suerd ud oc hug Gaardsfogeden ihiel / 
oc tog Heſt oc Slode / oe ſoette ſin Dreng paa Heſten oc ſig 
ſielff Sloeden / oc kiorde den gandſte Nat / oe kom til More 
oc fick god fordenſtab med Baad oc god underholding / ihihand 
ſagde fig drage Kongens ærinde: Hand fom til Giſke pa 
Sundmor / der ſom Torberg Arneſſon bode / ſom hafde Ragnu ⸗ 
hild Erling Sfialgføns dotter til Huſtru⸗ oe Torberg vaar da 
icke hiemme. one Fe ——— 
Daet hafde tilforn hent ſig / den tid Steen kom aff Iſſand 
med fit egit Skib / at hand lagde til ved Giſte / oc hafde eñ Preſt 
paa Skibet / ſom Brando hed / den tid vaar Torberg icke hiem⸗ 
me / oc Ragnhild pintis met barn / oe hun ſende Budtil Steen / 
hand kom til hende med Preſten / oc Preſten berette hende / oc 
hun fodde en Dotter / huilcken Steen holt til Daaben der Pre⸗ 
ſten Chriſtnede hende / oc hand gaf Barnit en Guldring / oe ſag / 
de / at hand icke trode at hand ſtulde holde flere Pigeborn under 
Daaben. Ragnhild tackede hannem / oc lofuede / at der ſom hand 
trengde nogen tid / da ſtulde hun giöre hannem biſtand med ne 
Solcoc Stib —— ——— 
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hende tilkleude huad hand hafde giort / oc at Kongen vaar han⸗ 
nem vred. Hun bad hannem blifue der indtil Torbierg kom 
hziem / oc lod hendis Son Einar Orre / ſom da vaar xij. Var: 


gammel / altid voere hos hannem mod fit Fold. FS ER 
Der Torblerg kom hiem / hafde hand fpure Steens Reyſe 
*ot Gierning / ocvaarildetilfrevs, Ragnhild giorde Bon for: 


Steen / Men Torberg ſagde / ſig icke vilde hafue Kongens vre⸗ 


de for hans ſtyld / ſom vaar en udlcendſt oc fremmed Mand / thi: 


hand hafde ſpurt / at Kongen hafde lyſt oe glort Steen udſloeg de 


fredløs. Ragnhild ſagde / Da lad fore oe ledſage hannem til min 


Fader Erling paa Sole. Torberg ſuarede: Erling vaar nock 
hent oe tilhaande baarit / met huilcket hand kunde fortiene Kon⸗ 
gens ugunſt oc vrede / endog at Steen kom icke tilhanunem. Hun 

ſagde fig ſelf vilde følge hannem. Torberg ſagde / Drag huort 
du vilt / jeg venter du kommer veligien / thi her hafuer du den ſtor⸗ 
ſte cere oe anſeelſe. Da ſuarede deris Son Einar Orre / icke vil 


REE 
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ſeg blifue her igien Fader / om min Moder drager bore. Torberg 


ſagde / J ere megit trotzige i denne handel / oc ville endelig raade/ 
vrhafuer du det ile Ragnhild / at du ſotter dig gierne mod 
Kongens befalning. Steen bleff der om Vinteren / vc ſtrax efter 


Juel kom der ſtrenge Budfra Kongen / at Torberg ſtulde fonte: 


me til hannem inden Midtfaſte Ochand raadſlog met ſine ven⸗ 


ner: De raadde hannem alle / at hand ſtulde lade Steen komme 
fra figførendhandbeføgte Kongen. Torberg gick tilſin Br⸗⸗ 
der Find oc gaff hannem dette tilkiende / oc bad hannem drage 


met figtil Kongen: Find ſuarede / Det giør mig ont Broder/ at 
du torſt icke for din Kone holde Tro oc Lofue mod din Herte oc 
Konge / oc vere hannem iydig. Torberg ſagde / Eſt du ſaa roed 


for Kongen / da maat du vel blifue hiemme / ocde ſtildis vede fra 


hin anden: Oe Torberg drog til ſin Broder Arne / oc talede lige 


ſaamet hannem. Arne ſuarede / Det er ilde Broder / a du fon: 
eſt ſaa pijs en Mand / eſt falden iſaa ſtort eturaad v ulycke / at 
SER — 





du for en udloendſt Mands ſt⸗ git dig Kongens ore 
de til / oc ſœt dig oc dine Frender udiftor Fare, Torberg ſuarede / 


ands ſtyld hafuer tagte dig Kongens vre⸗ 

Det er ſant ſom mand ſiger / At der er gierne en Schwot celler 
Fæt) ihuer Æt. Den ulycke er min Fader oc hent / at hand ſtul⸗ 
de ſioſt afleden Son / ſom inter Mod eller Mandeligheder udi / 
Der ſom det icke vaare min Moder til ſtamme / davilde jeg ſige / 
at du icke vaarſt min Broder. Oc hand drog hiem igien oc vaar 
ilde tilfreds / oc ſende ſtrax Bud til ſin Broder Kalf paa Egge/ 
at hand ſkulde møde hannem ved Agdenoes. Kalf lofuede / ſtrar 
at ſkulde komme. Ragnhild ſende Bud til hendis Fader Erling/ 

at hand ſkulde ſende Torberg nogit Fold; Da droge ſtrax Er⸗ 
lings Sønner; Sigurd oc Tore / nord til Giſte med to Langs 
Stib/ or XC. Mend paa huert. Torberg tog vel oe tacknem⸗ 
melig mod dennem / oc hand tog ſit Skib / vel beruſtet oe beman⸗ 
det / oe drog nord med dennem til Trondheims Minde / der fant 
hand Find oc Arne ſine Brodre for ſig / huer met et Skib velbe⸗ 
mandet Torberg fafnede dennem vel / oe ſagde / at Bryningen 
eller Huedningen hafde vel hiulpet, Find ſagde / at hand icke ple⸗ 
jede at hafue ſaadant behof. De droge tilſammen nord til Ag⸗ 
dences / der laa Kalff deris Broder før dennem / met et velbe⸗ 
mandet Skib. Siden lagde de alle ind til Niderosholm oc hulde 


raad met huer andre. Kalff oe Erlings Sonner vilde / at de ſtul⸗ 


de drage op til Byen met alt deris Folck / oc ſoette deris handel 
paa trokighedochaardhed.r Men Torberg ſagde / a hand føre 


vilde forſoge met gode / oc biude det beſte til. Dette ſamme beha⸗ 


gede Find oc Arne / oc Find drog op til Kongen met nogle faa 


Mand / paa allis deris vegne. De da hafde Kongen ſpurt / at de 


paar kommen met ſaa megit Folck / Thi ſuarede hand Find vre⸗ 


— 
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delig. Find bod Kongen Bod faa ſtor ſom hand vilde beglere 
for Torberg ſin Broder / at hand maatte beholde Landefred e 
MineSorlæninger/-ocfor Steen / at hand maatte beholde Liffe 





exoe Landefred · Kongen fuarede/mig thcrww ſaan paa eders 
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ſord / at i hafue ſag udred eder hiemmen ill / at iville nu raade 
mere end jeg / oc haſde jeg icke forventet mig det aff eder Br⸗⸗ 
dre / at iſk ulde drage med Hor mod mig / oc hafue Ierboerne 

viſt ſtyld her udi fom hafue gifuet det raad ud: Thi hafue 
icke behoff at biude mig bod. Find ſagde / Herre Konning / icke 
hafue vi Brodre der til forſamlet dette Folck / at vi ville biude 
eder nogen ufred; Men viville heller tilbiude eder vor tleuiſte / 
Men der ſom iforſager den / ocvillegiøre Totberg vor Broder 
noget ont / da ville vi med alt dette Folck drage til K. Knud den 
rijge / oc tiene hannem. Kongen ſaa paa Find / oc ſagde: Der⸗ 
ſom Brodre ville ſuerie mig en Eed / at ville folge mig uden 
Lands oc inden / oe ſtillis icke fra mig uden mit Forloff/ oe icke 
dolie eller lonne for mig / om fornemmer at nogen vil gigre mig 
ſfuig / da vil ſeg tage Bod oc Forligelſe af eder. Find drog til ſi⸗ 
me Brødre] oc gaf dennem det tilkiende / de raadſloge med huer 
andre der om / oc Torberg fagde fig at ville tage ved de vilkor / 
> Shi hand vaar icke villig til at drage fra ſin Arf oc Eje oc rette 
Landsherre / oc tilen fremmet Herre / oe ſagde / det vare ſig den 
ſtorſte cere at ſolge Kongen / oc væreder fom hand vaar. Kalff 
ſuarede / Ingen Eed viljeg ſuerje Kongen / ocicke lenger blifue/ 


Landet / end jeg maa beholde min Forleening / oe Kongen er min — 

WVen / ocer det mit raad at vi glore ſaa alle. Findfagde/atband 

vilde lade Kongen raade iden handel oc alt andet. Arne ſagde/ 

Enddog Torberg Broder at jeg er redebon til at folge dig / dex 

ſom du end vilde ſit ide mod Kongen; Da efterdi du tager dig be⸗ 
dre raad for haanden / vil jeg icke ſtilies ved dig eller Find / men 

n yde den lycke ſom i nyder. Detre Brodre ginge for Kongenoe 
ſuore hannem den Eed ſom hand begierede oc: Kougen gaf 

Steen fred / at hand maatte drage huort band vilde / Men hos 

Kongen maatte hand ide være. Find blef hos Kongen / oc de 

andre droge huer hiem til ſit / oe Steen drog ti Engeland / oc gagf 

De 


ſig tieniſte hos K· Knud / oc bleff der veliagen. 
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DSer Find Arneſſon hafde nogen ſtund voerit hos Kongen / 
da raadſlog Kongen med ſine beſte Mend / oc gaff tilkiende / at 
hand vilde udbiude Leding ofuer alt Norrig med Fole oe Skib / 
oc drage imod K. Knud / Thi handviſte vel/ at den Tiltale ſom 
K. Knud hafde begynt til Norrig / den lod hand icke falde igien / 
oc hand befalede Find Arneſſon at drage Nord til Heljeland ode 
udtinge Folck oe Skib / oe hand udſende andre ſine Mend udsi 
Candet / huer i ſit ſted at holde udbud Find ſeglede Nord til Hel⸗ 
jeland med xxx. Mænd paa en Skude / oc hand tingede med 
Bonderne / oe gaf dennem Kongens ville tilklende. De hafde 
ſtore Ledings Skib oc ferdigede dennem ſtrax at de vilde gigre oc 
efterkomme Kongens villie Der Find kom Rordiſte paa Hel⸗ 
jeland / ſende hand oe Budtil Tore Hund i Biarck⸗ / oc krofue⸗ 
de hannem Leding lige ſom andre. Tore Hund giorde ſig fer⸗ 
dig / udruftede oc bemandede det Skib ſom hand hafde tilforn 
haft udi Bicermelands færd/ med fif egit Folck oc paa ſin egen 
bekoſtning. Find hafde befalit / at naar hand kom Norden til 
om Vaaren / då ſtulde alt Krigsfolcket møde hannem med des 
ris Skibe i den Hafn ſom Vaagene hed / oe de giorde faa os blef 
enſtor forſamling / Der kom ot Tore Hund med fir Skib. Da 
lod Find blæfe oc kalle all Skibs HNoeren til Husdting / oe beſaa oc 
randſagede deris Vaaben aff huert Skibrede. Der det vaar 
giort / ſagde hand til ore Hund / Huad bod vilt du Tore blude 
Kongen / for du drobte hans tro Mand Karl / oe rofuede Kon⸗ 
gens Godsudi Legevig / Thi jeg hafuer Kongens befalning at 
rette denne Sag. Tore faa fig omkring / oc ſaa der Gunſten 
Karls broder oc mange hans Frender ſtaa vel vebnede / oc ſagde 
il Find / Snare ere mine Budidenne Sag / ſeg vil alt gire 
Uige ſom Kongendet ſelf dommer. Find ſagde / Du faar nu la⸗ 
dedignøje Tore med ringere Dom end Kongens / Thinu ſtalt 
du rette dig efter min Dom / om vi ſtulle forligis vel Tore ſag⸗ 
—— at vilde giore 
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oc efterkomme alt det ſom Find domde. Siden ſagbe Find bom⸗ 
men aff / at Tore ſkulde gifue Kongen X. Marck Guld / oe 
Gunſten met ſine Frender andre X. Marck Guld / oe for der 
Gods hand rofuede fra dennem/ og X. marck Guld / oc betale 
ſtrax / oe der til faa det Smycke fra fig ſom hand røfuede af Karl 
ſiden hand vaar dod Tore vende ſig hid oe did/ oebeglerede freſt / 
oc ſagde ſig icke hafue det Smycke / oc ſlog mange Suincker for 
re / oe meente ſig ſtulde undkommet en Sind ſotte Spiuds⸗ 
odden for Toris Bryſt / oc ſagde / at hand ſtulde ſtrax faa det 
Smycke fraſig / oe betale det ſom domt vaar. Tore drog Smy⸗ 
cket ud oc loſte det aff ſin Hals / oc antvordede Find det / oc gicki 
ſit Skib at laane Pendinge aff fit Folck / til at betale met Find 
gitk met ud paa Skibet met megit Folck. De toge Lugen op / da 
laa der blant andet to Tonner hos Maſten / ſaa ſtore at det paar 
under. Find ſpurde / huad der vaar udi deſtore Tonner. Tore 
ſagde at der vaar Ol udi. Find ſagde / Huiſtiencker du os da icke 
en gang. Tore had en ſin Tienere tappe / oc det vaar god drick: 
Sriden gick hand paa Landet / at betale det ſom domt vaar / oe 
hafde laant Pendinge aff fit Skibsfolck / aff ſomme j. Marck oc 
aff ſomme j. marck / aff ſomme nogen Hrer / oc vaar i ſmaa 
"Knuder, Der Tingit vaar endet / drog huer til Skibs. Oc der 
Find ſaa at Folcket drog fra hannem / trode hand icke Tore / oc 
hand ſagde til hannem: Det maa nu faa voœre met det ſom beta⸗ 
lit er aff Boderne/ det ſom igenſtaar / kanſtu betale Kongen ſelf. 
Tore ſagde / Det er vel Find at vi nu ſtillies at; Det ſom igien⸗ 
ſtaar / ſtal jeg hafue vilie til at betale ſaaledis / at huercken Kon⸗ 
gen eller du ſkalt ſige / at det er fo tilfulde betalit. Find fejlede ud 
met Flaaden / men Tore Hund holt ud om Derne / oe ſejlede til 
Bngeland til K. Knud / oc da blef det obenbarit / at Tore hafde 
megit Gods oc Pendinge met ſig / oc alt det hand ſick i Biarme⸗ 
land / oc vaare de to ſtore Tonner packede fulde aff Sabel oe 
Maard oc dyrebar Gods / uden lidet⸗Ol ſom paar ienderne mel⸗ 
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Aſmund Granckleldſon hafde den Vinter voerit ord 
paa Heijelund udiſin Forloening / oc hafde Hareg i Tiota tagitt 
nd fra Grankield Aſmunds Fader / ſom hafde aff gammeltid 
liggit til Grankields Gaard / oc hafde Hareg haft alt gafn der af 
metr Fuglevejde / Dyreveſde oc Fiſterij / oc alt andet / nogen tid⸗ 
lang. Grankield oc Aſmund hafde troſt aff Kongen / oe droge til 
Hareg / oc forde hannem ord voc joertegn fra Kongen / oc begiere⸗ 
de deris Oigen. Hareg ſuarede ilde En dag kom Aſmund roen⸗ 
dis met xxx. mond / oc motte xij. Haregs mænd/ ſom hafde met: 
en Rorfact vcerit paa den O/ or fanget der megit Veideſtab. 
Oc Aſmund bad dem gifue loſt huad de faaet hafde: oe der de vil⸗ 
de icke / blefue ſomme ſaargiorde / oe ſomme flagne torre hug / vc 
en part kaſt i Vandet Oc Aſmund tog alt det de hafde inde. Na⸗ 
reg blef vred der hand det ſpurde / oc ſagde / der icke tilforn være 
ſteet / at hans Folck blefue baarde. Dog lod hand ſig intet bes 
mercke andet end hand vaar glad ve veltilfreds· Der Hareg kom 
til Kongen met der andet Krigsfolck døde Kongen Gran⸗ 
kield Den til igien efter hans vitne oc Haregs Fold finge intet 
for huggene. Hareg ſagde: Det er mig ingen ſtam at jeg lyder 
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Torodder Snoraſon ſortrod ſtorligen / at hand bleff anhol⸗ 
den hos Kongen igien, Gellir drog Kongens ærinde til Iſland 
oc loengdis ved tiden / af hand ide maatte fredelig drage huort 
hand vilde. Den vinter lod Kongen ſig hore / at hand vilde ſende 
moernd Aſter til Jamteland / at krefue ſtat paa hans vegne. Der 
vaar ingen villig til den foerd Thi Trond Huide blef der ſiagen 
ſelftolfte. Torod Snoreſon bod ſig til at drage den rejſe / thi hand 
ſtotte icke huad hannem ofuergick / om hand kunde engang kom̃e 
las derfra. Da drog hand met Kongens ville oc befaling ſelf xij. 
Oſter til Jemteland / oc gieſte hos Lagmanden hand hed Tore⸗ 
oc hafde meſt raad der i landet. De blefue der veltracterede / ocef⸗ 
DR — 
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ſtefnede Bonderne til Ting / oc gaf dem Kongens beglering oe 
Sendebudenes eerende tilkliende Dr Torod med ſine Mend 
vaare den fund, hlemme i Lagmandens Jus: Tingmoendene 
ſuarede endrectelig / at de ingen Skat vilde gifue Norrigg Kon⸗ 
ge / oe hans Sendingebud vilde de ſomme henge ps ſomme offre 
til deris Guder / o ſtulde Tore Lagmand holde dennem hos ſig/ 
indtil Suerrigg Konnings Befalningsmeend komme der 
Landet: Sendebudene blefue lagde i Koſt hos Bonderne / foo 
to ſammen / oc giorde dennem vijs / at de ſtulde faa Skatten 
naar den bleff ſamled. Torod vaar ſelf anden hos Lagman⸗ 
den / oe i Juel blef der ſtort Gieſtebud / oc mange af Lagman⸗ 
dens Fttender drucke med hannem. Lagmanden oc hans Maag 
ſom bodeneeſte Torp / drucke Kapdricke medhuer andre / o 
Torod drack met en Bondeſon / oe talede om Norſte oe Suen⸗ 
ſte / hullcke de Ypperſte vaare / oc om Kongerne ſom nu vaare 
oefør hafde vxrit / oc om hues forandring ſom veerit hafde mel⸗ 
lem Rigerne / oc huad ſtade huer hafde faaet med Rofoe Mand⸗ 
drab / oc huer roſede ſin Part. Jamten ſagde: Der ſom vi hafue 
miſt mere Foick end Norſte / da monne vor Lænshøfdingvel 
jæfnne det med xij. Mænds Lijf efter Juel / oc j Vſlinger vide 
icke huor efter iblifue fortofuede oc opholdne. Torod efter⸗ 
toenckte dette / oc fornam ſtrax huad hannem oc hans Folck vaar 
tillafuet / oc huad ſpot de actede atgigte hans Herre pe Konge/ 
oc Jamterne talede nu obenbare ud Olsmaal det ſom Torod 
tilforn ide tændte. Anden dagen lagde de deris Vaaben oc 
Klæder tilrede / oc om Natten undromde de oc komme Sltof⸗ 
uen / Men der der blef dag / komme Jamterne efter dem med 
Hunde oc ſogte dem pp igien oe forde dem tilbage til Lagman⸗ 
den / oc kaſte dem len dyb Graff ſom vaar under et Hus / oc ſot⸗ 
te Laas for Oorren. Der Jul baar half leden / drog Lagman⸗ 
den til ſin Suaager til Gieſtebud / oc hans Trele ſtulde tage 
vare paa Fangerne Grafuen. Trolernedrucke ſig druckne / — 
Ære ' * gaf⸗ 
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gafue Torod oe hans Mænd mad oc dricke nock. Torod quad 
for dennem. De ſagde / at hand vaar en gid Mand / oc Troler⸗ 
ne ginge ind Stufuen oc lode Fangehus Dorren faa aaben. 
Torod oc hans Mend brugte liſt oc lempe til at de komme op af 
Grafuen / thi Trælerne hafde faaet dennem Lius / oc der laae 
Rijnshuder / bem ſtaare de beenleggene met Klofuerne af oe 
bunde dem bagvend under deris Fodder / oe ſor end de løbe bort / 
ſeette de Ild i Laderne. Der Jamterne paa det ſidſte komme ud / 
oe ſogte efter dem mer Hunde / da løbe Hundene hiemigien/lige 
ſom ijnsklofuene vende / pc Torod undk om met fit Selſtab. 
Hand kom paa tredie dag til et lidet Hus / der fad en Mand ve 
Korte ved Ilden ſom aatte det Hus / de bøde hannem til Her⸗ 
berg: Hand bad gierne der om. Deſinge mad ved Ilden. Bon⸗ 
den ſagde dem / at hand vaar romt fra Jamterne / oc bode der é 
den udercken. Toxod faa en ofuermaade ſtox oc Dejlig Mand | 
gaa udaff et andet Hus / hand vaar klodi Skarlagen / beſoet me 
Guldborder / Hand ſtraffede Huſtruen / for hun hafde tagit 
Gieſter ind / oc hafbe icke ſielff megit at forteere. Hun ſagde / 
Arnliot Gellina kiere Broder / huad Sind hafuerdunufaaee: 
Haielp du dennem oc til det beſte / thi du formaar det bedreend 
jeg. Torod horde hannem næfuls Arnliot Gellina / oc bleffnv⸗ 
gitforfærdet / thi hand haſde tilforn hort / at hand vaar den ver⸗ 
ſte Skoufrofuere oc ildgiernings Mand: De lagde fig tilat ſof⸗ 
ue. Strap efter Midnat kom Arnlioe ind til dennem / oc bad 
dem ſtaa op oc vandre / Øe hand ſick dem huer et par Skijerat 
lobe paa / oc lob ſaa for dem den Nat oc Dag / oc forde dem paa ret 
vey igien. De komme om Aftenen til et lidet Capell / ſom ſtod 

paa ode Field / oe ſſoge Ild op oe finge ſig Mad / oc ſofue deromn 
Natten. Arnliot tog en Solfdiſt ud oc fick Mad paa. Ander 
dagen vijſte hand dem paarette veyen / oec bad dem helſe K. Olaff 
paa ſine vegne / oc ſagde fig haffue ſtor forlengelſe efter at ſſe 
Banmem/ocjerde and Song Den ———— oc 


— t enſt⸗ 


SNEG Als. nn 





WWorſte kongess 





* or: 


tieniftactigheds tegn Torod kom hiem / oe ſagde Kongen alt 
fin Reiſe / oc farde hannem helſen oc den Sylfdiſt fra Arno: 
Gelline. Kongen ſagde Det er ilde / at Arnliot kom icke til mig / 
oc at hand hafuer ſaa ond idret / ſaa duelig en Dreng ſom hand 
er / oc en deilig Guds ſtabning. Torod blef da hos Kongen in d 
ti Sommeren / Gaa gaff hand hannem forloff at drage bien 

til Island igeen ———— 
K. Olaff drog om Vaaren aff Nidaros met megit Folck 
agff Trondheim oc Norden aff Candet / Oc der hand fom tik 
Sundmor / laa hand der lenge oc bide efter mere Folck / ſom ſtuß 
de aff de andre Leen komme til hannem. Da holt hand ofte Huss /⸗ 
ting met ſine Mend / oc gaff tilkiende / at hand vilde lade hene 
den Skat aff Fore / ſom de hannem lofuit hafde / ocklagede fig: 
fordret Folck hand hafde miſt paade Reiſer / oe neefunde nogen t¶ 
ſom ſtulde drage der hen Mende ſuarede alle ney / at der vilde in. 

gen drage den reiſe⸗ Da opſtod en ſtor Mand / vel vebnet / oc haf ⸗/ 
de en rod Klortelpaa / en Hielm paa ſit Hofuit / oe giordet metit 
Suerd / oc en for Delbaardi Haanden; Hand fagde/Engod 
Konge hafue i/men ere ſielff vantroſtige Mend / at iter necete t 
drage den Reiſe ſom hand biuder eder / oc hafue dog faaet af 
hannem megen ære ocvelgierninger. uhafuerfegicbe hertil. 
vorrit Kongens Tienere / oc hand icke heller mig en gunſtig Ner ⸗ 


can 
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re: Men nu vil jeg ſielf binde mig tilatdragetilSærgforKone  . 


gen / om der er ingen anden raad paa færde, Kongen ſpurde hus 
hand vaar / oc huad hand hed / ſom ſuarede hannem faamandel, 
Sge / Thi band kiende hannem ide; Manden ſuarede / Mit naft 
er icke ſonderligt / dog toncker jeg / at-ihafuedethørenæfnetik, 
forn / Jeg heder Karl den Morſke. Kongen ſagde / Sant erdete må 
> Karl/atfeghafner hort dit nafn tilforn/ochafuerdentid vært; 
" atderfom,vi hafde fundis/ ſkulde du ice føre Tidende der fra · 
Men nu vil jeg forlade dig altſammen / efterdi du vilt drage den⸗ 
nie Jeiſe for mig / oc ſkalt du idag være min Gieſt / a pi lunde 








J 


ing ”a 


— 2** 
— 
rn så 3 * —* * 
J —— * 8 ag 
lv, — i; EN ANE 


å , å i ; ER g Cl — FS, ” * * er 'F * 
2 — SR SR RE Sa ved gø 2 Å å 2 " — 
Sega dig MS gar £ & i. fk 38 * 
⁊* — — > == 
R& FF" * - see 
kl — * syv 2 . 


arlhafde veerit en flem Rofuere til Laud or Vand / ve Kon⸗ 


gen hafde ofte ſendt fine Moend ud / at de ſtulde dreebe hannem/ 


Men hand undgick altid. Hand vaar aff en ſtor Slect/ oc megit 


duelig oc mandeiig / oc forfaren iafleidrerger, Hand glorde fig 


ferdig at drage til Fœrderne / oc hafde heden ved 20. Mond met 
fig Hand fick god Bor Oe der hand kom til Landet / lagde hand 
udi Tords NafniSirømgen/ Dand lød ſtefne alt Landsfol⸗ 


cket til Ting. Der kom Trond i Gaute met megit Folck / Deſ⸗ 


ligeſte oc Leiff Aſerſon oc Gelli Cagmand / Kongens ſuorne 


Meend met megit Folk, Der de hafde tleldet / ginge de til Kar 


oc venlig tilbud / oc viſſtedem Kongens 







Kaꝛrl komme til hannem / afannamiehues O! 
opbaarit / kunde hand icke gaa ud aff Ciældinger 


— -b€ falfE Petibinig ført vaari Storbérørne / er Ber onen. 
ieond horde der/ de ss fr hindrer IN 
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Leiff ſagde / at det vaar falſke Pendinge. Trond gaff ſtylden 
paa ſin Tiener / ſom hafde ſamlet Skatten deri ſtund hand vaar 
ſelff kranck. Leiff gick ind o annammede en anden Pung fuld aff 
pendinge aff hannem oc bar den ud til Karl. Der de randſagede 
Ppendingene / Da vaare de icke heller fan gode / at Leiff vilde tage 
dennem i Kongens Skat. Tronds Frende / Gaute hin Rode / 
reſſte ſig i Bencken der ſom hand laa / oc ſagde: — —— | 


N 


ord / At fan argis huer ſom hand eldis. Saa gior du oe Trond / at 
du fader Karl bin Morſte faa ofte vrage dine pendinge dag. 
Trond ſpranck op oc vaar vred ved Gautis ord / oc paa det ſidſte 
bad hand Leiff komme ind oc tage en anden pung / oc ſagde: Dif 
ſe pendinge hafue mine Landbonder ført mig / enddog jeg feer li⸗ 
det / dog er ens egen Haand huldiſte / Oc hand bad Leiff gaa ud 
til Karl / oe tage Vect paa Solfuet paa ſine vegne / thi hand kun⸗ 
de icke ſielff vcere derhos. Leiff oc Karlginge hen paa Volden / 
— pe færte ſig / oc vaare de oc alle deris Folck vxbnede / lige ſom de 
ſtulde gaai Krig. Karltog fin Hielm aff Hofuedit oc ſſog hben ⸗ ) 
dinge der udi / oc vaar det got Solff. Der de nu ſadde oc vejede 
Solfuet / faae deen Mand komme gaaendis til dennem / ſon 
haffde en ſtor langſtaftet Hammer iHonde oc en dyb Hat paa 
Noſuedet / oc en gron Kaabe ofuer ſig / det vaar Goute hin R⸗⸗ 
de / Hand ſœtte Hammeren Jorden / oc ſagde / See tildu Møre 
Rarl / at dig ſteer icke nogen ſtade aff hin —— 
kom der en Mandlobendls / ſom raabte haſtelig til Leiff Aſes 
ſon / oc bad hannem ſtrax komme til Gilde Lagmands Boo / hl 
der vaar kommen indløbendis Slugurd Tollackſon Tronde 
rende / oc hafde Dødelig ſaargiort en aff Lagmandens Moend 
Leiff gick ſtrax hen / oc at hans Folck med hannem / oc Karlbleff 
ſiddendis igien / oc hans Folck ſtod rune omkring hannem. Da 
komme Tronds Frender / Goute hin Rode oc Tord den lafue/ 
voe Goute hug ofuen ofuer en Mands hærder/ oc rammede Karl 
ihofuedit / dog tog det icke megit. Oeſtrax ſlog Tord paa Hren 
DE Res tal abb, har RE Tre 
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met den Hammer ſom ſtod i Jorden / ſaa at Hren ſtod hans 


Hieerne / oe der kom megit Folckud aff Tronds Tleldinger / oc 
Trond lod ſom denne gierning fortrød hannem / dog bød hand 
bod for ſine Ftender / men Leiff oc Geili giorde Sigurd udflæs 


ger for Lagmandens Mand / hand drabte oe Goute oc Tord 
for Karl: Di Karls Mond droge hiem til K. Olaff / oe ſagde 


hannem diſſe Tidender: Kongen bleff ſaare vred / oe ſagde⸗ ae 
hand ſtulde hefne det / Men det bleff forhindret for den ufred 


fom hannem bleff ſiden paafert / Men imellem Trondoc Leiſf 


vaar megen troͤette efter dentnidd. 

K . Dlaff hafde Leding ude / ſom ſagt er / oc folgede hannem 
alle Lonbhofdinget oe alle ypperlige Moend i Norrig / uden Ei⸗ 
nar Tamdeſtielfuer / hand fad Pille oc tiente icke Kongen / chi 


hand hafde ingen Forlæninger aff hannem / Men hand hafde 


fielff megit Gods og Ejgendom oc holt fig ſtatlig. Kongen ſeg⸗ 


— 


fede ſonder omkring Staden med ald ſin Flaade / oc hafde ſielſf 
et Skib ſom Vidunder paar kallet / ve der ſtod et forgylt BVide 


unders eler Spogelſehofuit paa Stafnen. Der Kongen kom 


til Hoͤrdeland / ſpurde hand / at Erling paa Sole vaar ſeglet til 


Engeland met ſine to Sonner oc megit Folck / oe mange Skibe. 


Deſligeſte at K. Knud vaar endda Bugeland / oc actede til 


Norrig met en ſtor Skibbflaade. Oc fordi K. Olaff kunde icke 
lenge ligge paa en ſted met det megne Folck vc bie efter K. Knud / 
Da tog hand det raad / at hand gaff det vaage Folck forloff / oc 


met der beſte Krigsfolck ſeglede hand ned til Danmarck. Der 


hand kom kil Saland / rofuede ocbrende hand vide i Landet / oc 
glorde der ſtor ſtade oc ofuerfald / oc der fit hand Thdende / at 
K. Anund aff Suerrig hafde oc Ceding ude / oe vaar kommen 
met en ſtor Hœr til Skaane / oe rofuede der / Hand kom ſiden til 


K.Olaͤff. Da gafue de alt deris Folck tilklende / at de actede at 


i indrage Danmarck / oc de beglerede aff Landsfoldet/at de ſtul⸗ 


1026, 


de gaa dennem tilhaande / — * ſom det ofteſte gir / 
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Be. MorffeRaiges 
At naar Land ler ofuerveldis aff ofuermaet / dalofite de CT 
dighed / at de kunde der mer kiobe ſig Fred / Saa ginge oenu 
miange Kongerne til haande / oe lofuede dennem lydighed / oe de | 
imndtoge Landet huor de droge fram/eller de røfuede pt brende for i 
Pen ſom icke vilde gaadennemtilhaande å 
SÅ Der KlKnud ſpurde det tilEngeland/ for ſamlede hand en 
for. Dør vc giorde ſig rede met en ſtor hob Slib / ofuer huilcke 
Nagen Jarl var ofuerſte Hofuitzmand / neſt Kongen. Sigvald 
Skaald vaar da kommen til Engeland aff Kløbfærd/ fon hand 
hafde voerit uditilFrandrige for K. Knud. Oc Kongen hafde 
get hannem ofuer alle ſine Kopfart Skib / for end hand beruſtede | 
ſit Folck ooe Orlog Skib. Da begierede Sigvald forloff at dra⸗ 
getilMortig/ Hullcket Kongen gunſtelig unte hann em. Hand 
drog ſaa leenge til hand tom til K. DL / oc fagde hannem: alt 
Dup det hafde fig i Engeland met Kong Knuds Heer. 

K. Knud fejlede aff Engeland met ſin ganſke Stibsflaade / 
Hand førde ſielff et fore Skib / ſom kalledis Dragen / det paar 
s0erum langt / Dertil hafde hand mange andre ſtore oc herlige 
Skibe / ſom vaare alle formalede ofuen for Vandgangen. Hand ; 
kom velfram met ald ſin Hoer / oc lagde ind iLimſtord/ Der vat 
inegit aff £andsfolder forfarnler, ie Bi 

Big Jarl Torgiuls Spragelæge øn). & Knuds Syſte 
føn/sarfer til Landebeern Danmarck / den fund Kongen var 
ver i Engeland / oc hand hafde ſaaet hannem fin Son Haarde 
Kuudi handen. Men der Riget flod iFare/ for Kongerne 
krig / font nu ſagt er / da tingede Blff Jarl met Landsfolcket 


Danmarck / oe gaff megit fore / at de kunde icke være Kongeløfe I 


ſaadan Landefare / oc met Hofdingernis hielp begick hand det 
ſaa/ at Haarde Krud bleff til Konge tagen paa ſomme⸗ * of⸗ 
uner alt Danmarck. Jarlen lod dem oc fee Kongens Breff oc 
Segl/ at hand ſaadant hafde befalit at giore / om dennem kom⸗ 
me nogen ne paa i gg fraværelfe. — det — 
ron 


* 
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Dronning Cinma ladet fErifue under Kongens MafniSe 
rret / oec vaar hannem aldelis uvitterriiiizz. - 
Der K.Olaff var kommen i Soland met ſin Hoœr / dadrog 
Haarde Knud oc Jarlen til Jutland / at for ſamle Folck / Men 


Verde ſpurde at K. Anund var kommen til K. Olaff / da torde de 


icke ſirlde mod dennem baade / men de forſamlede Folck oe Skib / ik, 


oebide K Knuds komme. Der K. Knud vaar kommen / ſog⸗ 
te alt Landsfolcket ſtrax til hannem / Oc Haarde Knud oe Vlff 





Jarl ſende Bud til Dronningen / at hun ſtulde ſtille Kongens 


vrede/ oe forlige dennem met hannem / huilcket hun oc girde: Oc 


Haaꝛrde Knud kom til ſin Fader / oc falt haũem til fode vc maatte 


aflegge igen det Konge nafn / ſom hand daarligen hafde tagit / ce 
hans Fader reiſte hannem op / oc ſotte hañem i ſit forige Sæde. 


Grefue Vlff ſende finføn Suend Jarl Kongens Syſterſon til | 
Kongen / at forlige ſin Fader met hañem / oc voere life faa 


længe hans Fader hafde ſamlet ſkib oc Folck / oc kunde ſaa kome 
til Kongen / oc alting blifue klart giort os forligt. Der Konger⸗ 


ne ſpurde / at K.Knud vaar hiemkom̃en met en uflyende Hoœr/⸗ 
daſeglede de Oſter for Skaane / ihi Landsfolcket i Sœland vilde 


der hand fornam K. Knuds komme / lagde de aff Hafnen / oc l 
de demmingen opſfla / oc der K. Knud lagde i Hafnenigien / oc 
hans Folck ginge paa Landet / da kom der faa ſtort Vond ud mer 

ſiocke oe træer / at megit Folck drucknede / oe sr ene ſtotte ſam⸗ 


* 


icke gaa dem til haande / der dehorde K.Knud vaar hiemkom̃en / 


orc lagde de til ved Aaen Helge / oe vilde biſe KKnud Der lod K. 


Olaff giore ſtore Damme for Aaen/ oc indedemme Vandet / oe: 


men oc finge ſkade / oe de maatte hugge dem føle; Da droge baa⸗ 
de Kongerne til K. Knuds Sklb / Men de kunde intet vinde han⸗ RE 
niem aff / Oc BIF Jarlkom hannem ſtrax til und ſatning SThii 


droge Kongerne Hſter ved. Landet / oc vlde icke ſride/ Thide 


" faaeat der vilde blifue et ſtort mord oc mandfald aff/ ondere 


wod faa for develbernße en Stihfandenen 


É f- 2300 —, 
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SA Norſte Kongers 


Der Kongerne ſeglede Øer ved Landet / lagde de dild. å 


Bardvig / os da fejlede mange Suenſte Skib bort om Natten 
oc droge hiem. Anden dag holte Kongerne Husting. K. Anund 
ſagdetil K. Olaff / Jeg hafuer haft Sommer 350. Skib / oe 


nuere icke flere igien hos mig end 100. oe vi hafue megie Gods in 


ſamlet / enddog vi intet Land hafue vundet / oc hafue v inge tabe 
eller forlijſt: Nu er det mit raad at vi drage hiem / Thi got er hel 


Vogn hiem at age / oc ſtalt du met ali dit Folck vcere mig vel⸗ 


fommenar blifue hos mig Plnter / ofuer faadan en parr aff 


mig Land / ſom du fang vel holde dig aff met dit Sold indtil 


Bagrenfommer/ ogder ſom du viſt drage Landvey hlemn igien⸗ 


* 


nem mit Rige /ſraldet oc vere dig frijt fore. 


Køng Dlaff tackede hannem / oc fagde ſiden / Jeg hafde og 
0. Skib forfamler i Norrig / Men der jeg drog ud aff Lan⸗ 


de oc bygge iglen udi Sceland oe Skaane: Dette raad berom⸗ 


mede de alle / oc det bleff ſamtyckt / oc de ndſende Spejdere om 


HK. Knuds Her. K. Knud hafde oc altid fine Speſdere ude / oc 


det / tog jeg 60. Skib met mig / ſom jeg endnu hafuer / aff debe⸗ 
ſie / mer der dueligſte Krigsfolck / oc tyckis mig at du hafuer end⸗ 
nu det beſte Folck oc alle dine Hofdinger hos dig / thi ville viblif⸗ 
HepaavoreStibei Vinter ofuer mod K. Knud / ſaa ſom Jer ⸗ 
Kongertilforn hafue glort. Thi K. Knuds Hær blifuer mare: 


hr | 


atfpred/ochuerløber hiem til ſit / oc de ſtulle hafue nock atarbene >” 


ler 
— 


enpartvaare i Kongernes Døær/fadat hand vifte huer dag huad 






å 


de hafde forhaande. Der hand ſtck kundſtab / at en part aff den 


tofuede icke heller lenge der eſcer / Thlſeglede hand tilbage iglen / 
ge lagde fine Skib ſomme under Séeland oc ſomme under 
Skaane / oc hand red optil Roſtild paa S. Mickels Aften / oc 


BIF Jarl glorde hannem Gieſtebud / Men Kongen vaar ilde 


Suenſte Hær vaar hlemdragen / da toenckte hand / at de andre 





Anfreo / oe dalede lidet. Viff Jarltålede for Kongen /dee ſom 


hand tcuckte 66 


RA uEhvonkea.; 00.0... 27 
hlalp intet. Da ſpurde hand / om Kongen vildelege Skacktafl. 
Kongen ſamtyckte det. Oc der de legte / ſtiemtede Greffuen me⸗ 
git / chi hand vaar en lyſtig Mand / oc talede frijt oc obenbare / oc 
vaar frijmodig / oc en duelig drifuendis Mand / oc den befte 
Krigsmand / oc. er megit ſagt om hannem. Hand vaar oe den 
ypperſte Danmarck/ neſt Kongen. Dans Syſter vaar Gyda / 
ſom haffde Godin Jarl eller Godyin Pliffnaderſen. Deris 
Børn vaare diſſe / Harald Konge Engeland / pc de Grefuer 

Toſte / Valtioff / Morekaare / og Suend oe Gyda / ſom hafde 
Jaitvar den gode Kongel England, | 

Der de legte paa Slagtaſſet/ fo ſaa Kongen ſig / oe Gref⸗ 
uen ſtakede hannem. Kongen jætte hans Taffl tilbage igien / 
oc bad hannem lege anderledis. Grefuen blef vred / oe ſtod opoe 
gick til Oorren, Kongen ſagde / Flyer du nu / Big hin redde. 
Greffuen vende ſig Dorren / o ſagde: Lenger monne du * 
te. fiyt ved Aaen Helge / om du hafde kundet kommet der til / oe 
kallede du mig icke den tid Pifuen redde / der jeg kom dig til und⸗ 
ſæcning oc hjelp / den tid de Suenſte floge oc barde eder font 
Hunde Oc hand gick til Seng gt ſoſue. Om morgenen udſen⸗ 
de K.Knud en aff ſine Hoffſinder eller — — noe 
=Sfuersatdræbe Biff Jarl. Oc hand gid til hannem udi belig 1627, 
Kors Kircke / oppe i Chorit / oc ſtack hannem igiennem met fif 
Suerd / oe bar Suerdet lige faa blodigt hiem til Kongen. Hand 
tackede hannem for Gierningen / oc gaff Kongen megit Gods 

derfore til Kircken. Siden drog K. Knud til Skibs / oc laa pag 
Skibene met alt ſit Folck længe paa Hoſtfe. 

Der Kongerne det ſpurde / hole be Husting eller Gemein. 

K. Olaff raadde / at de ſtulde ligge der ſaa lxnge / at de kunde fee 

oderis leilighed til af biemføge K. Knud oc hans Sklbsflaade. 

Men de Suenſte raadde fra / oe K. Anund ſeglede hiem med 

ald ſin Hoe / oc K. Olaff bleff der iglen. byde 
. Knud hafde ſine Mond oe Spejdere ubi K. Olaffs 
ng Mm Hoeer / 


Hoer be blant Bånd Foi — de de bekisbten Mange 4 MM 


j ODlaffs beſte Mand / met ſtore Gaffuer or Skieuck/ ſom deen OB 


part firar gaffne dem / oe en påre lofuede oc niſagde de nne mn 


Saa at de gaffue dem deris Tro oc Soffncder påny marie 





K. Knud eller hans Budkom i Norrig / ſtulde deg 
dét for hannem Oe de viſte alle K. Knuds offer ag 
gleffmdhed⸗ oſonderlig mød Volendſte Fold, ØM 

— Slag holt offte raadmet Mmean —* De oils i 
de gribe an / Oc den ene raadde hid / den anden did Saa at 
—* befant / at de gaffue hannem ingen tro ellertrygge Raad / 


— SER 

— — 
ER bar 

S — i "øn 


| — — J 


om hand kunde lide paa / Thi giorde hand: fig: ferdig tat: 7 
drage hiem offuer Land / igiennem Gotland mer ſaa medie 
ſom de kunde fore met ſig / Oc hand lod ſine Skibe / met hues 
Gods igien bleff / føre til Kalmar / oc forvare offuer Vinter. 
Hareg aff Tiois vilde icke drage offuer Land / for hand vaa r 


gammel oe tung / Thi ſeglede hand til Sundet / oe der lagde d 





hand Segl oc Maſt ned / oc tieldet offuer fig met graat Wal⸗ ØR 







mel/'odlod Folcket være under / oe lod nogen Fau roo for oebug 
Skibet/ indtil hand kom Kongens Flaade forbi Thl BE 
de meente det være. en Fiftere Skude. Siden reiſte h ð J 
fin Maſt igien met forgylte Flojg/ oe vant op ſit huid eSegl / 
fordeelt met rot oc blaat / oc fejlede hiem til Helſeland/ oe 


ſomme meente at K. Knud vifedetivel at Hareg vaar 


ſomme Skih / der hand drog forbi: K. Olaff vel —— 
Norris⸗ oe bleff Sarpoborg om Røre, | J 


Erling Skialſon ot hans Saut e rr — ge. 
Kau⸗ de Heer om gjør stang bel ———— Sag ' ål oe 





Der Daar pi Tore: Hund idi. flor anſeelſe· Der Køng : 


Knud fpurde / at Kong Olaff van Biembragék / gale Band 


åy Sort forloff / vc waered J ange føeihinet Folck den Vin⸗ 
DE 


— MER Chronica. J Fre | 
ger ul) Dalma æsriErling. pe hans: —— ſejlede hiem til 
Norrig met deris Folck / oc finge ſtore Gaffuer aff Kongen. 
Tore Hund bleff igien hos Kongen. 
Kong Knud ſende ine Mændtil Norrig met Erling/ oc 
ſick dennem megit Guld oc Solff met fig / oc de droge vijde om 
Tandet den Vinter / met Erlings hielp / oc bekiobte Heffdin⸗ å 
gerne oc mange de ypperſte Bønder til Lydighed / ved Kong 
Knud / oe de loffuede hannem biſtand mod K. Olaff. Detrc⸗ 
tedis ſnart / oc bleff obenbare for: K Olaff oc * hans Folck. 
Sigvald Skaald vaar da kommen iX Olaffs tienifte oe ſtor 
Gunſt igien / oc vaar Kongens Marſtk / hand vaar altid hos 
Kongen / Nat oc Dag. Kongen giorde et ſtort Gleſiebůd IØ 
Jul / oc mange aff hans beſte Mænd vaare hos haͤnnem. 
Dand gick det Hus⸗ fom hand haffde koſtelige Klenodier oe 
andet ſaadant inde / ſom hand vilde, effter fin ſedvane ſkiencke 
fine gode Meend / den ſiuende Dag Jul/ De Sigvald gick 
met hannem. Der ſtod mange —* Suerd. Sigvald 
Skaald kunde icke vel tale for: ſig / M en hand. vaar faa god 
en Dietere / at alt det hand vilde tale/ det kunde hand gude 
ſtrax ud effter gammel Skaalds vijs. Hand quad om Suer⸗ 
dene. Kongen gaff hannem ſtrax et got Suerd / Men Gafuen 









bleff icke affy ndols. Sirax effter Jul begynte Kongen fin ST 
Reiſe til Opland / oc: fordi at det vaar icke loenge ſiden hand 


haffde der voerit paa Giefterii/ faa at hannem hurde icke end at 


komme der iglen / da bøde Nøffdingerne pede rijgeſte Mænd | i 


hannem til gieſt / oc forſk onede Almuen der met 


Tore vaar Olvis Son paa. Eggle/ oc Sa Arne⸗ KAR 


Ås førs Steffſon / hand haffde faaet et rijgt Gifftermaal paa Hed⸗ 
marecken / oc bode der / Hand bed Kongen tilgieſt. Oe vaar der 
| —* ſaa vel flijet oe tillaffuet at Kongens Mænd forun⸗ 
eſig der paa. Der vaar enMandiKongenstienmfeved 
—— hand vaar en KR vifte. atſige — — 


* 


| * 
ks 
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huad hand ſpurde hannem. Dag ſuarede intet” der hand horde 
at Kongens Mænd roſede Tore, Kongen plejede at tale offe⸗ 

oe megit met Dag/ ve hand ſpurde hannem / huad hand ſtuntis 
oin Tore Oluerſon /huad Sind oc Hiertelag hand monne haf⸗ 
ue. Dag ſagde / at der vaare got / om alle manð kunde ſaa vei fre 
Toris Sinde / ſom der andet gode der hand haffde. Kongen 
ſpurde flittelig? huad Dag meente der om / oc vilde endelig at 
hand ſtulde fige hannem der, Dag ſagde paa det ſidſte/ at Tore 
vaar formegit Pendingsgierig / ſom mange flere, Konger ſpur⸗ 
de / om hand vaar nogen Tiuff eller Roffuere. Sag ſagde / Ney 
Herre / icke er der fan” Men hand hafuer tagit Gafue aff K. 
Knud / tilat forraade eders Lijff· Kongen ſpurde / huorledis 
hand kunde det beyiſe. Fjand ſagde: Tore hafuer en ſtor Gulb⸗ 
king om ſin Arm / offuen for ſin Albue / huilcken K. Knud gaff 

hannem / oc hand lader ingen ſee den. Kongen gick Ind / ve ſcetie 
Ng ved Bordet / oc hans Moend drucke en ſtund. Siden kallede 
hand Tore til ſig. Tore gick til Kongen / oc lagde haanden paa 
order, Kongen tog hannem i haanden / vc ſaghe Huvr gam⸗ 
mel eſt du Tore. Hand ſagde / 18 Aar. Kongen ſagde/ Du eſt 
velvoxen / oc eſt du en ſtor / ſterck oe mandelig Mand aff din Al⸗ 
1027. Pr. Oc Kongen firøg hannem opefter Armen / oc ſant at det 
vaar hart under. Tore ſagde: Herre ſtryger der fare] jeg haf⸗ 
uer der en Bulde. Kongen ſagde? Hafuer du icke hort / ad jeg er 
en god Loge/ los op oc lad mig ſee Bulden. Tore ſaa at der vil⸗ 
de icke hielpe / at dolje eller lonne / thi tog hand Finger aff / oc lod 
Kongen ſee den. Kongen ſagde: Er dette K. Knuds Gaffue 
Tore ſagde / Fa Herre der er faa, Kongen lod hannem ſtrax 
ſengſle Da framgick Kalff Arneſon oc bod Guld ot Pendinge 
for Tore / Oe mange flere ſtode met hannem / oe bode Godz oe 
Pendinge. Men Kongen vaar faavred/ af Kalff maatte icke 
ale met hannem / oe ſagde / at Core ſtulde hafue det ſamme fom 
hånd hafde hann em actet / oc hand lod drobe Tore. ——— 
—— gier⸗ 






| Ehronicieaaa. 2 
gierning ſick Kongen aldſomſtorſt had oe ftendſtab / baade paa 
Hedmarcken oc. Nord Trondheim / der ſom Tore haſde føre 
Sleet / oe hafde hand voerit Kalfs Fofterføn ſin Barndomstid. 

Grwigard Oluisſon / Tores Broder / var eldre end hand / 
oc hand holt Krigsfolck oc Hoffſinder / oe var hand ben tid paa 
Hedmarcken. Der hand dette ſpurde / da rofuede hand oc ofuer⸗ 
falt Kongens Mænd; huor hand viſte ad de bode. Kongen lod 
Hannen paa det ſidſte beſpeide / oc kom offuer hannem om Nat⸗ 
ĩen / oc omſætte Huſet. Der Griotgard der fornam / tog hand 
ſit Suerd oe ſin Skiold oe ſtod Forſtuen / oe ſpurde / huo for det 
Folck raadde. De ſagde / Kongen er her kommen. Sand ſagde / 

Ded Kongen/ad feg maa kale nøgen Ord med hannem. Kon⸗ 

gen ſtod for Dorren oe ſuarede / Tale huad du vilt Griotgard / 
jeg hører dig vel. Hand ſagde: Icke vil jeg om Liffuet bede. De 
hand kaſte Skiolden ofuer fit Hofult / oc løb ud met dragit 


Suerd / oe rendetil Kongen, Dei var ſcke vel liuſt at hand kůn ⸗ 


de ſee / oc hand rammede Arnbiorn Arneſon under Brynien / oc 
ſtack hannem opi Vegeliffuet / oc hand døde firar, Oe ſtrax bleff 
Griotgard droebt / oe meſteparten alt hans Folck. 
Ser K. Olaff var Tunsberg / ſende hand ſine Meend/ 
alle Len om Folck / oc fick lidet. De der vaar icke raad til Ske 
uden Bonde ſtib. Hand ſende fit Sole Oſter til Gotland / at 
hente hans Skib hiem / oe var da icke trygt at ſegle iglennem 
Danmarck / Thi K. Knud hafde Ceding udbudet / oc haffde icke 
mindre end 1200, Stik. HÆR 
Der det ſpurdis til Norrig / af K. Knud actede med ſaadan 
maet komme til Norrig pelegge Landet under fig / da. blefue 
mange K. Olaff uvillige fore. Hand holt ofte raad met ſine 
Maeend / Men den ene raadde fram / den anden tilbage / Saa af 
hand intet kunde lide paa deris radadd. 
Den ſamme aar drog Hareg aff Tiot⸗ om natten hiem 
fil Granklelds gaard / — oc Hustarle / heden 
ved 


ng. bif 


1028. 


| Hand både flage hans Folck / oe faaet Den fra Hareg / ſom fører 
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ed 30. Mand / oe brende Grankleld inde mer. 70 Mænd/ for 


> 
J 
3 


omtalit / oc paar Aſmund Grankieldſon da hos Kongen / oc var 


Der ingen paa alt Heljeland / ſom tordefræffite bodefter Gran⸗ 


—V denne gierning / oe icke vilde hand ſielff nogen bod biude. 
KKnud fejlede. med fin gandſte Skibsflaade til Lim⸗ 


Kord / ot ſiden der fra ofuer ti Norrig / oe lagde forſi til Land ved 


Agdeſiden / oct ingede met Bønderne / oc de komme ti hannem 
aff alle Hoerred oc Lon / oe toge hannem til Konge offuer Nor⸗ 
tig / paa buert Ting/ ocingen fagde der imod / Ochand delede 
Forlæninger ud / oc tog Giſſel aff de beſte Mænd; Sc der hand 


rom til Dkunda Bund Ikorn Sund): da kom Erling paa 


Ten 


Soletilhannem mermegitFold/osKongengaff hannem udi 


. Forlæning alt. Landet / fra Stad oc indtil Agdeſiden / at raade 
de reglere effter fin villie. Siden ſeglede K. Knud Nord til 


Trondheim / oc ſteffnede Ting aff 8. Leen / oc bleff paa det 
Ting ti Konge tagen offuer alt Norrig Hareg aff Tioto oe 
Øre Hund / giorde hand til ſine Lens Hoffdinger / oc ſick dem 
org Forlæninger / oc de ſuore hannem. Alle Lœns Hoffdinger 
gaff hand ſtore Gaffuer oc Skienck / oc forogede alle deris For⸗ 
ngerfom hannem ginge til hane 

* "Der K. Knud haffde indtagit alt Candet / da opliuſte hand 
oe gaff tilklende for alt Folcket / at hand vilde ſxtte Dagen Jarl 
ſin Syſterſon offuer Landet / at reglere udi ſit ſted. Deſligeſte 
ſcite hand ſin Son Haarde Knud fit Sade / oc giorde hannem 


FRÅN offuer Danmarck. Siden tog hand Giſſel aff alle 


s Hoffdinger oc de rijgeſte Bonder i Landet. mai som 
Der ager Jarlfick Regimentet igien offuer Norrig / da 
om, hans Zuaager Cinar Tambeſtielff til ſine forleninger 

igien / ſom Band før haffde Greffuernls tid/ oc K. Knudgaff 
hannem ſtore Gaffuer / oc loffuede/ af hand ſkulde vcere den yp⸗ 
perſte Nortig blant alle Vedlinge / oc loffuede at giſfue hans 
ange blues ——— nem 






sy 


net Greffue naffn mer tideri/ eler hans Søn Endrid. Derbe⸗ 


dagede Ejnar vel/ oc hand tiljagde Kongen der imod fin fro fler 
Alfen HYREDE RE HE TE — — 


røre Loffung / en Islendſt Mand / haffde lenge voert 


— Saab. Dannbitede Die om 
Kiud/ oc kallédeden Flod, Kongendleff vred /oc bad hannen 


diete om en heel Krigsheer oc en fuldkommen Slacting ⸗ellet | 
hand ſkulde henge inden anden dagen, Tore giorde Bifenom/ / 


ot Kongen gaff harem derfore yo. marck Sylff · Hand dictede 


bifere Berom —nzz 777 
R.Olaffs Folck/ ſom hand haffde ſent efter ſine SUK ud 
Gotland / toge de beſte Skwor al⸗ Redſtabet / de værge brende 
de op/ oe ſeglede iglennem Sundet den ſtundkK Knud var Nor⸗ 
rig. Oe der de komme til Kongen met dem / Da lagde hand ind 3 


Oſloſtorden / oet opi den Elf Dram̃en dermet / oc holt fig der den 
BB—— 
ſig / oe fejlede ſiden til Danmarck tes en be Bafdevundet Rottig 
foruden Strid oc var dak dne far tre ſore Kongeriger. 
K Olaff ſam lede det —— 


ſigferdigmers ſte/at ſege Stord Landet. Oc berhand la 





dis ferdig for Joederen/ mod hånet. Konge IJEHEDE LH SO UND, 
Sund / ve der Borren bloſte god fejleve hand for Icederen / o 


Erling giorde ſig ede mer alle får ſeib oe for fuldekongen/ oe 


vaare Erlings ſtkib lette oc torte / oe ginge ſnart fram. Der Kon⸗ 


gen det fornam / ot hand faa deris tore Heer / dataledehandtit 


ſit Folck paa alle ſine ſtibe / oe bad dem lade deris ſegl no git lidet 
nedſige ſaa ſactelig / ot binde Suefterne vp Deglorde faa. Der 
Erling det ſaa / toenckte hand at Kongens ſtibe ſeglede frå dem / 
for Seglene ſiuntis lafuere end før” oc hand ſtyndede paa fit 


Folck / at de ſtulde giøre Segl det meſte de kunde / vc —— | 
——— en alle . 


Norden til / at Erling hafde eh ſtor Dry ben lige —— 
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alle fine Segl ud paa fit [børn Skib Skeiden aff Joderen / 


mange Hand : om 
op tiſhangem / oc de fFiøbepaghannem met Spiud oc Pijl men 


1028. 


hugſt ſom den værfte SRand/ Du hugſ nu 


oC lob ſnart fra de andre. Der Kongen kom inden for Bucken / 
bar Landet imellem hannen oc Erling / faa at Erling icke ſaa 
hannem; Kongen ſtrog fine Segl / oelagde fine Skib inde for 


en Nobodde / oc laa ferdig at tage mod Erling. Hand ſtyndede 


fig faſt efter / oc vifte icke at Kongen vilde bie hannem der. DE 
ſom hand kom om Odden / os faa Kongens Skib der ligge / lod 
hand fit Seglfalde / oc Kongen lagde ſtrax tilhannem met alle 
ſine Skibe. Oc enddog at Erlings Fold ſtode mandelige / oc in⸗ 
gen bad om Fred / Ingen tenckte heller pag at ſiy / Men verjede 
ſig duellge / Saa blefue de dog ſnart ofuermaudede oc ſlagne! oc 
huer falt ſit rum / Feder ſiod aldelis ingen iglen uden Erling 
allene: Ingen hafuer ſeet nogen verje ſig mandeligere mod fag 

lod hoſt iLyfftingen / oe ingen kunde vel komme 





hand hug det alt aff fig, Da gick Kongen bag Skibet oc talede 
fil Erling / oc ſagde: Andverdr Horfir du. vid: dag Erling. 


Hand ſuarede / Andverdir ſtolun Drnir kloas. Det er / Retvend 


eller Zabend ſtaar eller vender du big mod dag Erling. Hand 
fagde/ Ret imodvend ſtulle Orner rifuis. Deé er / naar Orner 
Fifu:5/Dayende de ſig ret mob hin anden. Kongen ſagde / Vilt 
du hafue Fred / o gaa mig eil ha ande · Erling ſagde Ia / oc hand 
føg —B—— oe pt lagde Suerdet ps Stioldenned/ 
ocgick fram Skbet til Kongen. Kongen flad ſin Oxeh larue 
Mod hannem i Kinden / oc ſagde Nogit ſtal mand mercke Kon⸗ 
— 956 oc Sulgere. Da løb Erlings Frende Aflag 
itlaſt and fram, oc hug Erling pad Hofucbig met ſin Ne faa, 
at den fod Hiernen / o hand fali dod ned. Kongen ſagde / Ou 

"i — min 
Haand. Aflag ſagde: Ilde er det Herre / om hafueſtade aff 
dette hug /Jeg tonckte / at Norrig vaar nu hugger / eders haand / 


keder ſom denne gierning mishager eder / da beglerer jeg rs: 


HE ERE 20 7 AR RER 
ve / Thlſeg venter mig mange Mænds had oe ftendſtab for det⸗ 
te verck / at jeg haffuer eders hlelp oc gunſt behoff. Kongen ſagde 
at ſaa ſtulde være / oc bad huer gaa til ſit Skib / oc icke røffue de. 
ſlagne / men ſtynde ſig tiill Segl. Der Kongen fon til Segls / da 
kom Bondehæren ſeglendis Sundet / oc der de faae at de haffde 
miſt deris Hoffuitzmand / da lagde de icke effter Kongen / men 
hand ſeglede nord ſin led: Oe de toge Erlings Lijg oc forde hiin 
tilSola/ met alle de andre ſlagne / oc de ſorgede megit for Er⸗ 
lings dod / oc var det alle mends ord / at ingen hafuer værit Er⸗ 
AUlings ligei RNorrig / aff dem ſom icke haffde hoyre naffr. 
Erlings Sønner vare den tid vide atſtilde: Den enevari: 
Trondheim hos Dagen. Jarl: En var paa Haardeland/ oe ſom⸗ 
me iFiordene/ at tage Fold ud os der Erlings død ſpurdis / da 
uddrog alt udbods Folcket aff Agde / Rogaland oc Haardeland / 
oc var det en ſtor Heer. Oc Kongen ſeglede nord ved Landet / oc 
ſpurde til Bondehceren: Der vare mange Lænshøffdinger met 
Kongen / ſynderlig Kalff Arneſſon oc hans brodre /oc de vare 
ſtoͤrſte værdighed oc anſeelſe hos Kongen: Hand ſeglede nord 
om Stad / oc lagde til ved Hærg, Der ſpurde hand / af Hager. 
Jarl hafde megit Krigsfolck Trondheim forſamlet. Kongen. 
raadde met ſine Mend / huad hand ſtulde giøre, Kalff oc mange 
andre raadde hannem / at drage til Trondheim oe ſtride mod 
Grefuen. En part raadde fra/ oe de ſtigde det til Kongen ſielff. 
Kongen lagde ind udi Stelnavaag / ve bleff der om natten / men 
Aſlag Fitiaftald lagde indtil Borgrund / oc der kom Vigleik 
Arnaſon oc fløg hannem ihiel/ for hand hafde bræbe Erling 
Sekialgſon. Oc Kongen ſpurde der / at Bondeheeren var ſeglet 
nord omkring Tiotand met 2; Skib. Daftefnede Kongen in⸗ 
den for Nyrue omkring Hundsvoer / Der kom Aſlags Skib til. 
hannem / oc ſagde de hannem at Aflag var dræebt aff Vigleik Ar⸗ 
naſen. Kongen bleff megit bedrofuit der ved / oc hafde glerne 
bhefnudt det / men hand kunde ide (ta finvenfeidenftore 9* | 
ag fle ſom 
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ſom da forhaanden var / oc Kongen foer ind om Vegſund / der. 
drog Kalff Arneſon oc mange Lœnshofdinger met deris Skibe 
fra hannem / vetil Hagen Jarl, Oc Kongen drog ind Rodrer⸗ 
fiord / oc lagde tili Valdal met⸗ Skih / oc færtedem der op: DE 
hand flog fin Landtleld der paa Sanden / ſom Sult heder / e 
reiſte et Steenkors op paa den deylige flette Vold der er: Bruſe 
hed en Bonde / hand bode pag More / oe var Hofding ofuer Da⸗ 
len / Hand kom til Kongen / met flere Bonder / oc hilſede han⸗ 
nem underdaniglig. Kongen holt fig venlig oc glad imod dens. 
nem / oe de forde hannem met efte op under Fieldet / oc ſiden of⸗ 
uer Fleldet / oc ind paa Loſie. Folcket gick altſammen / oc de føre 


Nee 


de deris klæder ocandettingift paa Aeftene, 1 
Paa veyen lod Kongen rudde ocflet giore Sefsurd / ſom 
ingen Menniſke tilforn kunde ofuerkomme / faa af mand ſiden 
kunde gaa / ride oc age der ofuer: hand udrettede det met ſin bon / 
at 20 Meend kunde velte den Steen / ſom tilforn icke io Mænd. : 
kunde rocke. Oc der dem fattedis Koft/thide vare 4oo Mænd oe 
100 Bonder / da giorde hand det met fine Bonner / at koſten blef 
formerit / faa at de finge alle ofuerflodige nock / oc blef endda til. 
ofuers. Hand fordreff oe Spogerij oc Diefuelſtab ſom regiere⸗ 
de paa en Odegaard under Fleldet / oc bad dem bygge der en 
Gaard / oe fagde/ at kornet ſtulde aldrig fryſe paa den Gaard / 
enddog det fros andenſteds baade ofuen oc neden / oc kornet fry⸗ 
fer aldrig paa den gaard. Siden kom Kongen ofuer Fieldet oe 
1029. til Eneboo paa Leſie / oe hafde hand daværit Konge Norrig udk 
NAar / met det Aar at regne / ſom hand oe Suend Jarl ** 
"Riget ſammen. 53 NT 5 SEES 
Are Preſt Torgiulſon hafuer forſt ſtrefuit denne Diforie.. 
om K. Olaff / oe var hand ſandfœrdig oc myndig / oc ſaa gam⸗ 
miel / at hand klende de Mend ſom hafde vis kundſtab her om / oc 
kunde mindis det vcere ſteet. Kongen drog fra Leſie anden da⸗ 
gen / oetil Gudbrandsdalen / oc derfraud paa Nedmorcken DR | 


* 
— SS 


⸗ 


daff der figtilklende huilcke hans Venner vare / thl de blefue hos 
Hdannem De andre forløde hannem / oc ſomme reiſte fig mod 
hannem / oc vare mange Oplendinge hannem hadſte / for Tore 
⏑⏑—⏑......— 

Der efter gaff hand mange fine Mend hiem loff / ſynderlig 
"De ſom hafde Huſtru oc Born / Huus oc Gaard / thi hand viſte vel 






Chronica. ⸗ 


huorledis handlet, bleff met deris Fold oe Gods ſom met han⸗ 


hem droge aff Lande. Hand ſagde / fig vilde drage iglennem 


Suerrig / oc Oſter i Garderige/ til K. Jarisleiff OD. Ingerd 


fin Huſtruis Syſter / oc ſagde der hos / at Hagen Jarl monne 
icke mange Vintre lefue / thiforhaabedis hand en gang at kom⸗ 
me til ſit Rige igien / oe bad ſine Venner tage vare paa / naar lei⸗ 


Jigheden kunde begifue fig, Hand gaff oec Blorn Stallere hiem⸗ | 


loff / oc bad hannem gifue fig bud / om hand ſaa nogen lellighed 
tildrage ſig / at hand kunde komme iſit Rige igien. Der droge oe 
mange andre Kongens venner hiem igien / met hans gode ſam⸗ 
inde, Siden drog Kongen Oſter til Eid Aa Skouff met fin 
Dronning Aſtrid oe deris Dotter Vlffhild o hans Son Mag⸗ 
nus / oc hafde met fig mange Lonshofdinger / ſom vare / Ragn⸗ 


vald Bruſeſon / Bruſe Yaris ſon aff Orkno / ſom for er noeffndt / 


Torberg Find oc Arne Arneſonner / oe mange flere. Hand drog 


Sſter giennem Vermeland / oc der fra / indtil hand kom til en 
rijg og myndig hand paa Neerrige / ſom Sigtryg hed: hand 
hafde en ſon / ved naffn Ifuar / ſom ſiden bleff en ypperlig mands 
Reongen bleff længehos Sigtryg / oe drog ſiden / der det ſomre⸗ 
dis / Oſter til Garderige / til K. Jarisleiff oc D. Ingierd / oe de 
toge megit venlige mod hannem: Sin Dronning Aſtrid oder 
gig dotter Vlffhlld / lod Hand blifue iglen / Suerig / men Mag⸗ 


nus ſin Son hafde hand met fig; Kong Jar lsleiff HÆR. Olaff 


et ſiycke Land / ſom hand kunde vel holde fig oc ſit Folck aff / 


or9 


4 ugle blifue hos fig. Det tockedis hannem vel / oc hand 


Naq« x Oloff 
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K.. Dlaff var en ſtickelig Herre / ve prydet met gode Seder / 
oc Gudfryctig / oc idelig i ſine Bonner til Gud / oe der handnu 
ſaa at hans Rige var hannem fravent / oc hans Modſtandere 
formeredis / da gaff hand ſig dis alvorligere / met ald houff oc vi⸗ 

lie tilſin Bon at gigre / fordi hannem forhindrede icke nu nogen 
ſaadan møde oe arbeld der fra / ſom hand hafdei Kegimentet/ thi 

da haffde hand for omhyggelighed/ at hand met ſtorſte flijd kun⸗ 

de udrette det ſom meſt var fornoden / ſom var / at befrij fit Land 
oc Rige fra udlendſte Herrer / oc atomvende Landsofolcket til 
den Chriſtne Tro / oc at ſticke god Loug oc Reti Landets Oe paa 
det Loug oc Ret kunde holdis ved mact / da giorde hand det for 
Retferdighedeſtyld / huilcken hand elſtede megit / at hand ſpoe⸗ 
gede oc ſtraffede dem ſom glorde uxet. Oc det var den tid megit 
fedvane Norxrig / at Hoffdingeks oc riſge Bonders Sønner 
droge ud met Orlogs Skib paa Soroffuerij / at afle fig faagode 
oe pendinge / oe rofuede de ſaa vel inden Lands ſom uden / oc ſpa⸗ 
rede icke deris egit Landsfolck. Men K. Olaff aflagde ſaadan 
offuervold oc Ran / oc holt Fredi ſit Rige / oc ſtraffede dem paa 
Liff oc Lemmer / uden ald naade / ſom giorde der imod / oc ſpare⸗ 
de huercken Rijg eller Fattig / oc lod huercken hielpe Bon BOD 
eller pendinge / men ſtraffede alle met lige ſtraff / ſaa vel de Rijge 
ſom de Fattige: Oc det ſiuntis Landsfolcket være forſtrenge 
handlet / oc lagde Kongen fort had oc ſtendſtab paa / for deri 
Frender de miſte / effter Kongens Dom / endog den var retſer⸗ 
dig: De var det den ſtorſte orſag der til at de ſette ſig op mod de⸗ 
ris Landsherre oc Konge / at de vilde icke lide Retten: Men hand 
bilde hellet miſte oc affſtaa ſin Kongelig herlighed / end lade Ret⸗ 

ten falde. Dennem fiuntis at hand var haard oc formegit ſtreng 
met ſtraff oct reffſning / Men K. Knud var førmegit gleffmild / 
met ſtore ſtienck ocgafuer/ Thi lode Hoffdingerne Norrig ſig 
bedrage oc locke der met / at K. Knud forøgede alle deris vcerdig⸗ 

hed / oe Læn oc befaling / oc alle vare villige tilat — 2 — 


res * 





Hagen Jarl fejlede met ald fin Slibsher aff Trondheim / 


oe ſonden til More mød Kongen. Oc der hand horde / at Kon⸗ 
gen var draget ind Fiorden / da lagde hand ind effter i Florden 


de tog Kongens Stibe ſom hand haffde der opſæt / oc forde dem 
til Trondhein. J——— 


BRØK se 
nd var vennek ler / oc yndelig ocvenfalig / der hand 


eoiul hed den ſom førde Kongens egie Skib Visunder 


nørd til Trondheim / oc dietede hand da en Viſe / Kongen til 
ſpot / chi hand var en Iſlender / pe kunde vel dicte. Der effter 
kom hand Øfter til Gotland / oc Kongens Fold finge hannem 


fangen / oc Kongen lod hannem udlede at ſtulle miſte Hoffue⸗ 


dit / oc den Mand ſom holt hannem / haffde fuøbe endenaffen 
Kiep i hans Haar / oc hoit hannem met / da quad Jokul en anden 


Viſe om ſin død ot affgang. 


Hagen møtte Kalff Arneſſon / oe de andre ſom vare dragne 


fra Kongen / den tid hand ſeilede til More / oc hand tog vel ved 
dennem / oe der hand kom til Trondheim igien / bad hand Kalff 


folge fig hiem / oc bliffue hans Mand.” Kalff vilde forſt drae 


gehiem oc beraade fig: Kaiffs Hufruvar ſtorſindet / oc press 


"nede offte for hannem den flade ſom hun haffde faaet affKong 
Olaff / at hand forſt lod dræbe hendis Mand Olu / oefidenfla 


hendis to Sonner ihiel / oc at Kalff var met at drabe hendis 


Sonner / huilcket hun haffde ide forventet aff hannem. Kalff 


* 


ſasde : Det var megit mod min vilie/ af Tore din Son bleff 
dræbt/ocbød jeg nock for hannem. Oe der Griotgard bleff fas 
gen / miſte jeg min fiere Broder Arnbiorn. Hun ſagde / Deter 


pel / at du oc fick den ſtade for Kongens ſtyld /thi du monne end 
engang toencke til at heffne din Broders dod / om du vilt icke hef⸗ 


one mine harme: Du ſaa vel huor lidet Kongen actededig/dentid 


din Foſterſon Tore blef dræbe. Saadant talede hun offte for. - 


bdannem / Thibleff Band paa 2 — ——— 


Hagen Jarl / oe ſuor hannem / ve gick hannem ell haande / oc Ha⸗ 
gen forøgede hans Leen / faa at Kalff hafde meſteparten ndre 


STrondheim udiforlcening / at ofuerrade / o Kalf drog hlem igen. 


Der Vinteren var forleden / ſeglede Kalff Arneſen til En⸗ 


geland / oe K Knud tog gandſte vel mod hannem. Kongen haf⸗ 


De nogit tilforn giort Harald Torkild den Hoyes Son il Gref⸗ 
uei Danmarck. Kalff talede megit met K. Knud / oebleff det faa 
ſamtyckt mellem dennem / at Kalff ſtulde verie Norrig mod K. 
Olaf / om hand kommei Landet igien / Da vilde hand gigre hans 

nem til Grefue / oc ſaa hannem Norrig at regiere / o tage Hagen 


Jarl ſin Syſter ſon til ſig / thi hand er / ſagde hand / formegit ſact⸗ 


1029: 


modig oc enfoldig / faa at jeg icke troer / at hand ſtulde ſtiude et 
Spiud mod KOlaff / om de fundis. Det behagede Kalff vel / ot 
Kongen gaff hannem ſtore Gafuer oc koſtelige Skenck der hand 
drog aff / oe Kalff ſeilede til Norrig igeen. 
Grefue Dagen ſeglede den famme Sommer Veſter til En⸗ 
geland / oe K.Knud undſick hannem vel: Hand hafde ſin Feſte⸗ 
moee i Engeland / oc actede at gisre fir Bryllup i RNorrig / thikiob⸗ 
te hand i Engeland / huis hand behofuede til ſit Bryllup / oc der 
hand ſeilede der fra igien / bleff hand borte met Sklb oc Folck / ſaa 


at ingen kunde fpøriehuor de forginge/ thi meentemange/ at de 


bare komne ned Haffſuelgen. Det ſpurdis ſnart til Notrig. 
Biurn Stallere fad ſtille hiemme hos fir Gods oc Gaarde 
ſiden hand kom fra K. Olaff / oc var hand en nafnkundig mands 


MHagen Jarl oc de andre Regentere ſende deris Mænd til Blern 
muiet ſaadant bud / at hand enten ſtulde gaa K. Knud til haande 
oe ſuerie hannen troſt ab oc annamme aff hannem flor Forlee⸗ 


ning / Gafuer oc Skenck / met hans gunſi oc venſtab / eller band - 
ſtulde fare udflæger oc fredlos udaff Landet: thi du varſt med / ſag⸗ 
de de / at rofue udi Kongens Landiden forgangen Sommer / oc 
flog hans Folck oc Vnderſotte ihlel / oe du feer nu / at du ingen 


hieſp eller croſt kand hafue aff K. Olaff. Der de dette hafde fat 


EEN fø 
føde de udfalde mange Engelſke Sølffpendinge veto Guldrin⸗ 
ge/ aff en ſtor pung / oc ſagde / at det var lidet mod det fon Kong 
Knud vilde ſielff gifue hannem / om hand vilde ſielff blifue hans 
Mand. Biørnvarpendinggierig/ oe tanckte der hos / at Kong 
Olaff ide kunde lottellg komme til ſit Rige igien / efter ſaadan 
leilighed: Der tilpilde hand icke gierne romme fra fit Arffoc eje 
ocfitFæderneland/thilod hand fig aff alt dette bedrage / ochand 
ſuor dem en Eed paa K. Knuds vegne / oc lofuede at hand vilde 
være Hagen Jarls mand oe tro tienere. Men der Biorn ſpur⸗ 
de / at Grefue Dagen var bleſuen til Soes / da vende hand ſnart 
fit ſind / oe angrede ſtorligen / at hand hafde brut tro oc lofue mod 
fin Herre oe Konge Olaff HYaraldſon / oc hand toenckte / ſig da 
være friifor den Eed hand. ſuorit hafde Hagen Jarl / oc forhaa⸗ 
bedis at K. Olaff ſtulde kunde komme til Riget igien: thigior⸗ 
de hand fig ſtrax fœrdig / oe drog met nogne faa Mænd den ge⸗ 
niſte vey OEſter til Garderige til K. Olaff / oe bleff Kongen megit 
glad ved hans komme. Biorn ſagde hannem tidende aff Norrig / 
pe det met / af Grefuen var drucknet / oc Landet fod Hofdinge⸗ 
los. Kongen ſpurde / huorledis hans Venner holt tro met han⸗ 
nem. Biorn ſagde / at det var ulige met dem: Oc ſtrax falt hand 
Kongen tilfode / oc ſagde: Herre / jeg vil gierne gifue mig under 
eders egen dom / thi jeg hafuer tagit pendinge aff Kong Knuds 
mænd/ oc ſuorit Hagen Jarl huldſtab oe mandſtab: men nu viil 
jeg gierne folge eder / oc ey ſtilies ved eder / ſaa lenge vi lefue ſam⸗ 
men. Kongen ſagde / Stat op Biorn / du ſtalt ſnart blifue for⸗ 
ligt med mig / jeg hafuer allerede tilgifuet dig det / Bed Gud om 
ſorladelſe: Nu maa jeg vel vide / at jeg hafuer icke mange tro ven⸗ 
ner Norrig / efterdi at ſaadanne hafue ladet ſig fravende ſom du 
eſt / men jeg veed oc vel / huad trang oc forfolgelſe de lide aff mine: 
fiender. Bisrn ſagde Kongen / at Erlings ſonner oc deris Fren⸗ 
der / Einar Ta veftielfuer ocKalff Arneſon oc Haareg af Tiota 
oe Tore Hund / bare meſt Hofdinger ſore at giore opreiſt mod 
hannen. ie: : Siden 


epo NotffeKongers 


Slden K. Dlaff var kommen "des Hd mk gr As — 
re oc dybe tancker / huad raad hand ſtulde tage for fig, K. Jari⸗ 
leiff OD. Ingerd bode hannem den part aff Riget ſom Bulga. 
ria heder / at regiere offuer / oc var alt Folcket Hedenſt der udi. 
K. 2 laffraadflog met fine Meend / oc de affraadde hannem det / 
oc raadde hannem af drage til fit Rige i Norrig igien, Hand 
haffde oc iſinde at aflegge fit Kongenaffn oc voerdighed / oe dra⸗ 
getil Jeruſalem eller en anden hellig Stad / oe gifue fig fer Clo⸗ 
ſter / oc var hand megit tuiflraadig idenne Sag / om hand ſtulde 
fortrsſte oc fordtiſte fig faa megit paa ſin Lycke / at hand met ſaa 
Faa Folck ſtulde giffue fig i faa ſtor en Fare mod fine Fiender / 
ſom haffde alt Landsfolcket met ſig. Oc hand kom da ihu / huor 
yckſalige de Io forſte hans Regimentis Jar vare hannem sc. 
huor ulyckſalige / modſtandige oc bedrøfuelige de ſidſte Aar 
hafde vœrit hannem: Saadant haffde hand offte oc idelige i ſin ⸗ 
de / oe vende det fram oe tilbage / oc ſotte ſin Sag til Gud / oc bad 
hannem glsre det beſte. Sr LSD MAS LE SARA 
En nat der hand lenge hafde tændt paa ſin handel met for: 
omhyggelighed oc bemodelſe / oc hans hu var mødig octræt/da. 
ſoffnede hand / oc ſtrax fiuntis hannem / at der kom en ſtor oc an ⸗ 
ſeenlig Mand at ſtaa for hans Seng / oe toenckte Kongen / at det 
monne være K Dlaff Tinggeføn. Hand ſagde til hannem/ 
Du eft megit angergiſuen Konning oc omhyggelig / huadradt 
dig kunde vore beſt at folge / oc førundrer mig / at dig komme ſaa 
mange atſtillige raad ſinde / enten at du ſtalt aflegge det Konge 
naffn / ſom Gud hafuer ſielff gifuet dig / Eller tigge Riget aff ud⸗ 
lendſte Herrer oc ubeklendte Konger: Thi gior effter mit raad / 


boedrag til dit Foderneland oc Arfuͤerige glen / oe raad derfore / 


met den ſtyrcke oe mact ſom Gud hafuer g fult dig / oc lad icke di⸗ 
ne Vnderſotte oe mindre Meend forferde dig: Det er en Kon⸗ 
gis lycke oe fromme / at faa Sejer —S— Flender / Men 
det er oc en derlig død at faldet ftrid met fine Mænds: — Bl: 
ERE NG STER Als J — 


paa / at du hafuer jo ret til Riget / eller vilt du forderfue oc dolie 
din egen ret Der Kongen vognede / ſiuntis hannem at fee man⸗ 
den der hand gick bort. Dette gaff hand ſine Mend tilklende / oc 
fornam / at de alle gierne vilde til Norrig met hannem igien / oe 
hand forhaabedis / at Landet ſtulde ſnart kunde vindis / efterdi 
Det par Hefdingelsss GE * 
K. Dlaff ſad en gang paa en Sondag ud en dyb tancke / oc 
tog en kniff or far nogen ſpaane aff en Staff hand haffde i hœn⸗ 
De, Hans Dreng ſagde: Herre / morgen er det Mandag. Kon⸗ 
gen ſaa paa hannem / oc beſindede huad hand hafde giort / oe hand 


tog alle ſpaanene oe brende dem op iſin bare haand / oe gaff til 


kiende der med/ huor ſtrenge hand vilde holde Guds Bud. 
WMVdiGarderige helbredgiorde hand en Enckis før ſom haf⸗ 
de en farlig Querkebyld / ve kunde intet æde/ oc var nœr dod. 
Kongen tog hannem met ſine hœnder omkring bylden / uden paa 
halſſen / oc hand bleff ſtrax helbred igien. VI 
Der K. Jarisleiff oc Ingerd forſtode / at K.Olaff haffde 
endelig ſot ſig fore at drage til Norrig igien / da affraade de han⸗ 
nem det ſtorlige / oe bode hannem at blifue hos dennem ofuer ſaa⸗ 
dan en part aff Landet ſom hand ſielff begiere vilde / at hand n⸗⸗ 
jedis med / oc drage icke fine Fienders hœnder med ſaa lidet 
Fold. Kongen ſagde dennem ſine drømme / at hand tanckte det 
vore Guds vilie oc forſiun / at hand ſtulde drage til Norrig igien. 
Da tilbode de hannem hues hielp hand behofuede til ſtib at kom⸗ 
meoffuer med til Suerrig. Kongen tackede dennem bøjelige / 
pt ſagde ſig det gierne ville begiere. DE NS AA 
Strax effter Julgiorde K. Olaff figredemed ſit Folck / oe 
haſde heden ved zoo Mend / oe Kongen oe Dronningen afferdi⸗ 
gedehannem med fore Gafuer oc Skienck / oc god fordenſtab til 
Haffuit / oe ſiden med Sklb / ofuer til Bſter Gotland. Hand lod 
fin Søn Magnus blifue i Garderige igien hos Kongen oc 
Dronningen. Oe der hand var — — Gotland 
—X p 1 ON 


KR Norſte Kougers 
vm Vaaren / daſpurde hand det idendraff £ Danmaackoe 
mig / oc hand ſeilede til Suerrig / oc lagde ind ——— 
ceil Aarbos / oc ſeude bud til RAnund / at hand ſtulde komme fl 
Hannen, K. Ammdbbleff glad ved hans Budſtab / ve kom til hat⸗ 
Nem med K. Olafs Dronning Afirid/ oe hans doeter Bithue⸗ 
pe der var ſtor glæde paa færde der de fund: 
; kgændhøfongerne i Norrig vare: idettte cler dorſamme⸗ 
Aig / den ſtund Kongen var borte. Tore Hund haffde vrerit e 
WVintre nord paa Fieldet hos Finnerne / oe ſamlet megit Gods 
sm tiobenſtab ot lod hand gisre ſig aꝛ ſtore oe ſijde Hetter ellee 
KMoffter aff Rijmshuder / med ſaa megen Finnekonſt / at dér kun⸗ 
de intet Itern bide paa (oc neden omtring haffde hund ladet f⸗⸗ 
fie Ringebrynie): Oe der efter bød hand ve Hareguff Tiots les 
Aing ud affald dennordre parti Landet / oc bemandede deris ege⸗ 
nme Skibemed deris Folck 7 oc ſeilede ——— Dennem 
følgede oc mange andre ypperlige Meend oc JAR 
Dorr udraade / at de mid den oser bilde våge mod Kong 


aff. 
Emar Tomdelt lelfuer raudde der eglerede mein onde 
heim / oc hans Son Endrid var neeſt tihat arffue Hagen Jatl 
finModer broder: Thi ivenckte Einat paa det Loffte ſom N. 
Knnudhafde lofnit hannem / oe giorde ſig ferdig oe ſeilede til En⸗ 
geland. Der hand kom / taͤle med Kongen / paaminte hand han⸗ 
nem / at hand haffde lofuit at giore hannem til Grefue / ot lade 
hannem boere det ypperſte naffni Norrig / naar Hagen Jarlfra⸗ 
falt. Kongen ſuarede: Det er — ——— 
ate ſent bud ti Suend min Son udi Danmarck / ot giſuet hans 
nem all Norrige Dog ſtalt du hafue min —* enſt ab⸗ 
MNadant naffn ſom du eſt byrdig til/ ———— ve 
smøre faa anegit ypperligere actet offuer alle Lanbheffdinger & 
Morrig fon du eſt mere duelig oc mandelig end nogen anden, 
Ea fon — thi — 























Ehronica. => "SØREN 
tilbagelgen/shi hand vilde icke voere med at ſtride mon K. Olaff / 
eſffterdi hand ice ſkulde mere hafue aff Mget / end hand ſilforn 
hafde: Oeder hand kom til Norrig igen / da var K. Olafſſagen. 
Der Loenshoffdingerne Norrig ſinge vig kundſtab ved de⸗ 
ris Speſdere ſom de holt altidi Suerrig / at K. Olaff var kom⸗ 
men fra Garderige til Suerrig igien / oc var ſnart forventendis 
til Norrig / da bode de Folck udofuer alt Landet / oc toge vare 
paa hannem / baade Sonden oe Norden. Erlings Sonner pag 
Jeederen droge Øfter med deris Folck / oc bare Hfuerſter ofuer 
alt Folcket ſom Oſten for dennem var. Men Aſlag aff Finds / 
ot Erling aff Gierde / droge Pord med de andre Lonshaffdinget 
oederis — — hoffde alle ſuarit K. 
Knud / at de ſtulde rage K. Olaff aff dage. | 
hannem biſtand / forſamlede fig ocſaa / oe var der is⸗ODfuerſte Ha ⸗ 
rald Slurdſon / Kongens hroder ( ſom davar Iß Aar gammel / 
ocvar flor oftere eſter fin Alder mad mange ſiere gode Mend/ 
ſaa at de vare s otilſammen / oe de droge oſter ti¶ Voermeland / 
oeſiden paa veyen mod Suerrig / ſom de kunde finde K. Olaff. 
RKongen haffde ſine Spejdere i Norrig / oe de ſagde hannem / 
arder var giort en ſtor opreiſning mod hannem Landet / oe nar 
icke trygt / at giffue ſig ſaadan ufred voc Feide / voc affraadde han⸗ 
nem det ſtorligen: Men Kongen haffde endelig beſſuttet hos ſig 
ſielff / at hand vilde did drage: Oc hand ſpurde Kong Anund 
"Fried hielp band vilde gigre hannem / tikakvindefit Rige igiem. 
Kong Anund fuarede/ Suenſt e Mond exe megle uvilligetik 
al dragei krig iil Norrig / ſordi / Normeend ere haarbe Heidtg 
oc duelige Stridsmond / oc onde at hiem ſagt pe gleſte med rids 
WMen jeg vil fga dig 400. Mend / de duellotc/ fane du vie. 
ſielff udvelie aff mine egne, Hoffſinder 
ue big fri Forioff at droge offhen 
ſaa mange ſom dig velle falge. 
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ved / oelod ſin Dronning oe Dotter bliffue lgien ud Suerrig - 
oe drog i vener med ſit egit Folck oe de 450 Moend ſom hans 
Suaager hannem med undfær haffde / oc Harald Siurdſon 
hans Broder / kom tilhannem paa veyen / med det Folck han⸗ 
nem følgede/ oc de blefue ſaare glade paa begge ſider / der de fun⸗ 
dis / ot hafde de da tilſammen heden ved ꝛꝛoo Meend. 
Dag Ringſon boede i Suerrig/ oc var hand K· Rings ført: 
paa Hedmarcken / ſom K. Olaff haffde drefult aff Norrig / e 
haffde ſoet ſig ned Suerrig. Rings Fader var Dag Rings ſon / 
ſom var Harald Haarfagers Son / oc effterdi Dag var Kon⸗ 
gens Frende / ſende hand bud tilhannem / at hand ſtulde komme 
hannem til hielp med et tall Folck: Der ſom de kunde vinde Nor⸗ 
rig igien / ſtulde Dag faa mere Rige igien iLandet / end hans 
Forfedre haffde hafft. Det behagede Dag megit vel / oc hand 
forſamlede 1200 Mænd ocdrogtil K. Olaff. Dag var braad⸗ 
ordet oe ſnar raadig / oc haſtig ſindet ace drifuendis oe frimodig 
Mand / men hand var ike Pndetligbije ts an ng 
"Kongen ſende Bud om kring til Landsfolcket Suerrig / der 
ſom hand drog fram / at alle de ſom vilde følge hannem / vilde 
hand gifue frjit Roff oc Bytte huor de komme / der ſom Kongens 
Fiender boede: Ocder komme mange til hannem / bode Skouf⸗ 
byggere / Straatrofuere / oe andre fredløfe Meend / oe drog hand 
med fin Hær iglennem ode Skoufue vc ofuer ſtore Vand / oc de 
baare oc ſlobede Baade oc Ferler med fig / oe bleff loenge kaldet 
AODilaffs bygd / der ſom hand drog fram. Hand kom faa ned 
Jamteland / oc Folcket ſrildis itre hobe: Kongen i den ene hob: 
med Rordmeendene/ oe den Suenſte Konnings Folck iden an⸗ 
den oc Dag medſin Folck den trediehbobddd 
Wo Brodre / ved naffn Gauka Tore (det er Tore Hog) oc 
Afra Faſte vare to arge Skouffrofuere / oc ſtörſte Rans mend / 
De hafde med ſig zo0 mænd) ſaadanne ſom de ſielfue vate: De 
talede fig ſmelleg / der de ſpurde denne Fede oc ufred / at der * ) 


Krona 2 0 ⸗9 


—— oe gaa i Striden med — / at de kunde 

profue deris ſtyrcke oe mandom / ihi de hafde aldrig for varit 
nogen Strid / derfor haffde de lyſt til at ſe Kongens Slactord⸗ 
ning : Det behagede deris Staldbrodre vel. De komme til Kon⸗ 
gen] oc gafue deris Erinde tilklende. Kongen ſuarede / at han⸗ 
nem giordis nu vel ſaadanne Moend behoff / oc ſpurde hueden de 
vare; oc om de vare Chriſtne. Gauka Tore ſagde: Bi ere ind⸗ 
fødde Mend her i Landet / oc vi ere huercken Chriſtne eller Hed⸗ 

ninger / vitro oc forlade os paa vor ſtyrcke oc mandelighed / oe det 

hafuer vel hiulpet os her til dags. Kongen ſagde / Det er ſtade / at 


ſaadanne Mend icke tro paa Chriſtum / oc hand bad dem tage 


ved den Chriſtne Tro / oe følge hannem / ſaa vilde hand giͤöre 
dem til ypperlige Mend. Afra Faſte ſagde / at hand icke vilde 
lade ſig Chriſtne. Kongen ſagde / Dadrager hen igien til eders 


fsrige idret / oe de ginge bort. Tore ſagde: Det er ſtam / at Kkon ⸗ 


gen forviſer os fra finer” lige ſom vi vare icke duelige for 
Mænd: Det hende mig aldrig for / jeg ſtal icke faa drage hlem/ 
odc de gafue ſig i ſelſtab med de Suenſte 


Der Kongen drog aff Jamteland / oe offuer det ſtore F ed 
Klol / red hand imellem Folcket ſaa at en part var nogitforhans 


nem / oc enpart effter hannem. Der hand da kom der ſom Fieldet 
bojede ſig ned / oc ſaa ned ofuer Landet / var hand ſtille oe talede 
Aintet. Blſpen red til hannem / oc ſpurde huorfor hand var faa 
ſtille / oe huorfore hand talede icke / oc gloedde Folcket / ſom hand 

” par vaan at gire. Kongen ſagde / Megit underlige fon for 


Eu mig denne flund/ der feg faa aff Fleidet ned vfuer Norrig / Thi j dn 


» mig kom ihu / atjeg mangen dag hafuer vorit gladidette Riger 

” fag ſiuntis mig ſtrax at ſee all Trondheim / oe ſiden all Norrig / 
de der effter faa jeg ofuer ald Verden / baade de ſteder ſom jeg 
hafuer voœrit paa / ocalle de jeg hafuer hørt tale om/ocalleandre 
* SDS oc ubygde. Viſpen fagde/ 9 bey var pren elg ſi sd ros? 








ae ks ————— tilden gaard Sule / ſorhad 
& ongen fit Folck / at glore Bondens Agger nogen ſtade: Nem - 
der Kongen var dragen om Aggeren / da komme de Suenſte oe 


traade Kornet ned Jorden. Bonden / ved naffn Torger 4 bod 


Kongen Naticherberg oc underholding / efter ſin effne· Konge 


gen bleff der om natten / ok ſpurde tidinde om Nafdingernis oc 


Bondernis Nær. Torgier ſagde / at der var megit Folck for⸗ 


ſamlet / men hand viſte icke / om de vilde drage imod Kongen der 


met. Anden dagen klagede Torger den ſtade for Kongen / ſom 
hans Folck haffde giort paa hans Agger. Kongen ſagde / at 
het var lde / at hannem var nogit glort til meen / oc hand ged 


omkring Aggeren / oc ſagde / Jeg troer viſt Bonde / at Gud flok: 
oprette din ſtade / ſaa at denne Agger ſtalbliffue den beſte: oc dez 
fede ſaa/ at den Agger bleff inden 8 dage opreiſt igien / oc bar 





mefiforndetAan KongenbadTorger dragemedfigi Dan 
haffde to Sonner / de vilde oe med Kangen pe orgenbabdenter, a 





-ssem blifue hiemme: De pilde icke / thi vildeKongens Mo 


" Bindedem. Stongen fagbe/£aderdemdrage mene de forme ele 


É dem igien: oc det gick lige ſaa. 


— enge fem 5 —— — 9 


Der Bird sg ick fand — aderne ne vare 
ENS: fra / ogvilde endelig ſiride mod hannem /:børtrøftede, 
Sk Folck / oc Aok RI egt — 


* mine Sten: Er (ti 









ide. 
rum sa an iden. 


J 


huorled /s ks. 


hed 


middelſte hob / vt der under ſtal ale mir eglt Folck være” med 
dem ſom ere komne aff Oplanden med min Broder / oe de ſom 
komme til mig aff Trondheim. et den hoyre Arm ſtal veere 
"Jag Rings ſon med fit Folck oc hafue ſin Fennicke. Ot paa 
den venſtre ſide ſtulle den Suenſte Kongis Folck veere med des 
fis Fennicke / ve vil ſeg / at igifue eder tilhobe I Heeren / Ven⸗ 
ner oc Frender ſammen ihl da hielper huer den anden beſt / oc 
der effter ſtulle iſticke eder i Orden / oe giøre Feldttegn paa 
eders Hielme oc Skiolde med kride / oc ſtulle vi alle haffue et 
Loſſen i Striden / oc ſige / Fram fram / Chriſtmond / Korb⸗ 
mernd / Konningsmend / ve ſtulle viſta vore Orden vijde ud / 
Paa det de ſtulle ide beringe os / vc huer vide vel fir ſted / huor 
hand er ſticket fra Banneret ſom hand er under / oc ſtulle vins 
drage fram i voris Vaaben / indtil vi finde dennem. AE 
Der Kongen haffde dette ſagt / vebnede de fig veſticke⸗ 
de fig i Order” ige ſom Kongen haffde befalier Da komme 
Kongens Moend igien/ fon hand haffde ſent ud blant Bonder⸗ 
ne om Folck / oc haffde lidet fadet” thidervare icke mange hiem⸗ 
me / de vare alle t Bondeheeren / oc de ſom hiemme vare / vil⸗ 
de huercken ſtride mod Kongen eller mod deris Frender. Kon⸗ 
gen ſpurde ſit Fole om Raad. Find Arneſon ſagde / Dette 
er mit raad / at vi drage alle Bygder / oc roffue oc brende / faa 
at der icke ſtaar ei Hus igen / ob betale Bonderne deris Forrcederj 
mod Kongen / oc ſtulle Wonderne Da vel fare ſorlade hoben / 
oc ſoge hiem / naar de ſee Ilden oe Rogen ſtaaop aff deris Hus / 
oc fee huor deris Kone ot Born oc deris Forældre ere] os bliff⸗ 
nuier deris Forſamling da icke loenge ſan meglt tyck / ſom den nu 
er / men atfſtillies ſnart THI det er Bonderne meigiffuet / at 
det nojeſte raad er dem det allerkieriſte. Alle mand roſede Finds 
raad. Men der Kongen harde Folckens haſtighed bad hand 
dennem bære ſtille oc der Band fick liud / ſagde hand / Ivide 
skar jeg haffuer tilforn / baade ladet brende for —— * 
es | J 
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droebe oe reffſe dennem haardelige; Men det galt Guds oere paa / 
hide forkaſte eller forſt ode den Chriſtne Tro / oc toge op iglen 
Hedenſte Offer oc Affguderij / imod min Beſalning oc forbud / 

derfor haffde vi god ret til at ſtraffe dennem: Men nu gielder 
det icke ſaa megit paa / Thi det Forroederj ſom de gigre mod mig / 
er megit mindre Sag end den var / oc icke ſaa megit voerd / endog 
den icke ſiunis ſommelig / for dem ſom mandelige oc cerlige mend 
ville voere / Thi bør mig nu at ſpare dennem mere / for de glore 

mig imod / end der de ſotte fig mod Gud / Thi viljeg / at iſtulle 
fare ſpagfœrdelig oc fredelig / indtil feg faar tali med Bonder⸗ 
ne: Der ſom vikunde forligis / er det vel Sender ſom de ſtride 
imod os / da er. icke uden fo for paa færde: Der ſem vi falde 
Striden / da er det got for os / at vi ere icke ſtyldige for nogit roff⸗ 
nuerj / eller hafue nogit rofuit Gods: Men der ſom vi faa Sejer / 

da ſtulle i arfue dem ſom nu ville ſtride imod eder / Thiat en part 
monne falde / ot en part fly / oc hafue ſorbrut deris Gods oc ejen⸗ 
dom / da er det bedre / at gaa til ſtore oc rijge Boer oc herlige hus / 
end til brende oc øde ſteder / der hafuer ingen got aff det ſom hrenut 
er / oc med roffuerj bliffuer mere ſpilt oc forodt til unytte / end 
det ſom kommer til gaffn: Viville drage iglennem Bygden oe -- 
haffue med os de ſom duelige ere / oc tage ſaa megit Koftfompi 
behofue af fortære/ oe giore ingen anden flade; Dog maa i dre⸗⸗ 
be Bondernis Spejdere / om i komme offuer dem / oc ſtal Dag 
drage norden iglennem Dalen / oc vi ville drage ſonden iglen⸗ 


niem / oe findis igien i Afften. 


RKongen ſtickede 100 aff de ſterckeſte Mond næſt omkring 
ſig / at de ſtulde gigre en Skioldborg om hannem / oc hand haff⸗ 
de 4 Skaald oc Dictere med ſig / Iſlenoſte meend / Tormod 
Kolhruna Skaald / Gizor Gulbrars ſon / Hoffgard Reffs ſon 
oc Torfind Mund / dennem ſtickede Kongen neeſi hos fig/ at de 
kunde ſee / huorledis ald handelen tilgick. Sigyald Skaald var. 
da paaſin reiſe til Rom / ihi ſpottede Totmod / ve ſagde til de * 








tande * faa: nær hin anden / at Sigvald 
Skaald faar en rum naat hand kommer / thi ellers blifuer hand 
vred Kongen horde det/ oc ſagde: Icke tor i fporte Sigvald/ for” 
hand ér icke her / offte hafuer — —— folget mig / hand bedet 
nu got for oo paa hans Romereyſe / vi hafue oc det behoff · Tor⸗ 
mod ſagde / nſtuwe Ledit * omkring eders Bannerſta⸗ 
ge/ vin de ſtulde alie voere paa Romereyſe Der kunde oc ingen. 
faa kum eller maatte tale med eder for Sigvald/ naar hand var 
ner, Skaaldene dictede huer ——— om —* Strids tillaf⸗ 
velſe oc quade den for Heerren. 
"Kongen drog ud efter Dalen med aft fit Fole) be tog ſi ſigdet 
Naite⸗ der komme mange Bonder kil hannem / oc alle ſagde de / 
at Læenshofdingerne hafde for ſamlet en uvlgelig Dær, Kougen 
antvordede en Bonde mange Solfpendinge / ſom hand ſtulde 
gifue til de Fattige / før. — — ———— 
rens Thide ſom falde aff mine eend / ſagde is 
retfærdige Sag Oders Sale far inter (Ta 
Den Nat derefter vaagede Kongen I * rl — 
falt en liden ſofn paahannem / der hand oprognede igien / da d⸗ 
gedisdet: Hannem ſiuntis veere for tilige at vecke Folcket /t 
ſpurde hand huor Tormod Skaald var Tormod ſagde / Jeg 
her / huad ville i Herre. Kongen ſagde / Quod os en Viſe. For 
mod ſoette fig op / oc quad Biarkamaal den its ! Pitt be: 
KK Fosen børne det / —— det ſa : SØ 
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ung Beda eg ydur ad Bijne —— STEN Fa: 
Seldut wet sg pdur ad bårdum hlldar febr as 16" slapd 
Oe ald Hærrenvognededer ved: Oc der Vuſen var ude / tacke⸗ 

de de hannem derfore / oc det behagede dennem vel / oc fagde den 
være-dennem ref bequem oc toœckellg paa den tid / oc kallede den 
Hnuskarlahuot det er Hoffmoœnde huadehed/ thi den tleggede oc 
fEyndede dem til huadhed / det er/ ſnarhed ogfrimodigbed) Kone 
gender om/aldeideftuldeftilies fra. hin anden huercken leff⸗ 

nh fra filte Reend faa længe hand hafde en gen. 


ræ * 
— 


* 


me ongen de Dag doge Buer fineep/udeffter Dalen / oder 
Kongen fompaaStidleftad/ ſaa hand der for fig Bondehar⸗ 
ren udi ſtore hobe. Kongens Fold drog ſaa ſactelig fram / oc de 


blefuͤe var/ at Ruter / Bondernis Spejdere / kom med 30 meend 
Gellir oe de andre Iſſen⸗ 
dinger hand hafde/ oc lod fla dem alle ihiel / oc ſagde / Det er viiß 
paa SYfland/ at om Hoeſten ſtulle de giſue deris, Huskarle et 

Slactefaar / Nu giffuer jeg eder Ruter med fit Selſtab GE 


ver Koligen kom paa Stckleſtad holt hand filled, 
Folck / oc bad dem ſtaa aff Heſtene / oc gifue fig iorden ſam men 
Dag Rings ſon var icke endda kommen med Folck / Thivat 
den ene Arm Slactordningen bar / oc Kongen ſtickede Op⸗ 
lendingerne i det ſtede Kongen vilde icke at Harald hans Bro⸗ 
Der ſtulde være i Striden / for hand var ung / oc for et Barn at 
regne i ſaadan leeg / Men Harald vilde icke andet end veerre med⸗ 
oc ſagde / at hand ſtulde binde —2 eil haanden / om hand 
hafde icke ſtyrcke nock til at holde det: Der ſtulde ingen være 
mere villig til at betale Bonderne deris Forrceder/ end Fe z 

is: Bl Bi: 337 99 HET * To 
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—— hroniee Sø 
FTorgils Hialmoſon boede paa Stickleſtad /hand var Grim 
hin godis Fader / hand bød fig til at veere Striden med Kon⸗ 
gen / Men Kongen bad hannem heller blifue hiemme / oc hielpe 
hans ſaare Fold efter Slactningen / oc pynte hans Lijg faa ſom 
hand kunde / om hand bleff ſlagen / oe lige ſaa hans Meend / ſom 
fagne blefuie.. 
Der Folcket var ſticket lorden / troſtede Kongen dem / oc for⸗ 
manede dem til frimodighed / bad dem giere ſig haardhougit / oe 
gaa driſtelige oc mandelige fram / Thi enddog Bonderne hafue 
mere Folck / ſaa ſtaar dog Sejeren ud Guds haand. Hand fagde 
ſig icke ville fy der fra / men gisre en ende der paa / oe tage den ly⸗ 
cke ſom Gudvilde giſue: de ſtulde troſte ſig der ved / at deris Sag 
var rettere end Bondernis / der ſom de kunde vinde ſejer / komme 
de til derls egne oc de andris gods oe eſendomme igien: or derſom 
de blefue ſlagne / da vare de vis paadet himmelſte Gode, Hand 
lofuede at belønne dem rijgelige ſom holt fig mandelig or ginge 
duelig fram / om Hand kunde fore lifuet der fra oe vinde Sejer / thi 
bad hand dem føge hart fram fotſte gang / ſaa at de ſtrax med det 
forßie kunde ſla Bonderne til rygge / oc komme dennem paa fluce⸗ 
ien / Thi naar nogne flyde / ſaa ſiyde de vel alle / paa det de ſtulde 
icke udmode oetretgiore dennem / oe ſiden beringe dennem. 
Tord Follaſon bar Kongens Bannere: Oc var Kongens 
Ruſtning ſaadan / at hand hafde en forgylt Hielm paa Hofuedit / 
Et huid Skiold med et forgylt Kors / oc i ſin ene haund et ſpiud / 
ſom nu ſtaar i Chriſtkircke udi Nidros ved Altarit / Hand hafde 
ved ſin Side fir gode ſtarpe Suerd Nelter / ſom var belagt med 
Guld om Haandfanget / oe var hand en god RingeBrynie. 
Der Kongen hafde ſticket ſit Folck Orden / vare Bonder⸗ 
ne icke end alleſammen komne: Thi bad hand Hoerren færre fig 
ned os huile ſig / oc hand lagde ſit Hofult paa Find Arneſens 
Knoe / oc ſoff. Da ſaa Find at Bonderne komme dragende: 
mod dem / thi vacte —— 9 5* ſagde / Sr gren 
p 


— 
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du Find / at duvacte mig / thi jeg hafde ſaa glædelig en drem fat⸗ 
Find ſagde / Huad dromde eder Herre / efterdii fortryde ſaa ſtor 
lige at jeg vecte eder / oe ſee af Bondernis Her kommer dra⸗ 


gendls mod os Kongen ſagde / Mig ſiuntis at jeg gick op aten 


Stije ſom ſtod opi Himmelen / oc der jeg var kommen paa den 
hoyeſte traͤppe / obnedis himmelen / oc der jeg ſtulde ſtige pp 
himmelen / da veecte du mig. Find ſagde / Intet behager mig den 
drom paadenne tid / det er lige ſomere feig / om det ellers er an⸗ 
det end ſofnhandel. > sanne | GE 
Der kom en Mand tilKongenpaaStidleftad/nogittik 


forn/ hand var hofuit hoyre end nogen anden Mand / oc der til 


megit deylig; Dans Vaaben var ſtion oc koſtelig / hand hafde 


et forgyl? Splud ihaanden / med entyck ſtage paa: Hand gick 
for Kongen / oc ſpurde om hand vilde hafue hielp aff hannem ve 
tagehannemj ſin Krigshœr. Kongen ſpurde huo hand var/ oe 

huad Sleet oc Landſtkab hand var aff. Hand fagde/ Min Slect 


er Jamteland oc Helſingeland / oe mit naffn er Arnliot Gelle⸗ 


na / Jeg hialp eders Folck til gode / der de hafde voerit udi Jam⸗ i 


telandgt krofue Skat / oe jeg ſende eder en Solffdiſt / til e tegn 


at jeg vilde komme til eder / oeblifue eders Mand. Kongen tog 
vel mod hannem / oc lod hannem chriſtne / oc tog hannem ſin or⸗ 
oeershoffdingernei Norrig hafde forſamlet en ſtor Hør 
mod Kongen / ſom fører ſage / oe udbodet Bonder oc Trolle ſag 
at der vare ut allige Fole for ſamlet. Der K. Knud hafde vun⸗ 
det Noxrig / oe ſoet in Syſer ſon Dagen Jarl i Riget / da ſick 
and hannem eu Danſt Biſtop med ſig / ved nafn Siuord / 
and var en haſtig Mand / oc oprorſt oe perlemeniſt / hand drog 
for Gondehoren / og trøftede dem oc formanede dem tilat ſtaa 
erxrnu forſamlet ſaa ſtoyen Dærnfonrhogenfunde fæns 
rat forſamlie ſunde / aff indſodde Fald; 1 desre fattige Sandy Ud 
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derſom eders mangfoldighed kunde ellers lyckis / oec komme eder 
til gaffn / huilcket ligger eder nu ſtorligen mact paa / Thiifeer at 
denne Olaff vil icke end aflade at bruge ſin ofuervold oc rofueri 
mod eder / oc hafuer hand det lord aff ſin Barndoms tid / at rof⸗ 
ue oc myrde Folck / oc hafuer dragit ofuer mange Lande efter 
ſaadan handel / oc paa det ſidſte er hand hidkommen i Landet / oc 
føre fig i trætte med de meectigſte oc beſte / oe ſynderlig med K 
Knud / huilcken alle ere plietige at tiene c med K. Olaff i Suer⸗ 
rig / oc ſot fig i deris Skatland / oc uddreff Grefue Suend oc 
Grefue Hagen aff deris Feederne Rige / oc fra deris Arff oc Eſe: 
De ſine egne Frender / de Konger paa Oplanden / var hand dog 
verſt oe grummeſt imod / oe lod dennem pine og martere / oc for» 
dreff dem fra deris Land oc Len / oc tog deris ejendom under fig? 
endog de finge deris fortiente Lon / Fordi / de hafde brut deris tro 
oc lofue mod K. Knud / oc vare denne Olaff folgaetige / til all us 
raad ſom hand tog ſig fore / thi ſick deris venſtab en tilbør lig en⸗ 
de. De ypperſte Mend i Landet hafuer hånd ſiden odelagt / 
Lonshofdingerne hafuer hand en part ihielſlagit / oc en part for⸗ 
drefuit aff Landet: Hand hafuer dragit mangeſteds vfuer Lan⸗ 
dermed Ransfolck / oc brend Bygder / oc roffuit oe dreebt mange 
Folck / ſaa at Jen huer ere plietige tihat hefne det paa hannem. 
Nu kommer hand mod eder med udlendſt Hor / ſom er meſtepar⸗ 
ten Skoufrofuere / Straatrofuere / oe andre Ransmoœnd:huad 
gunſt eller mildhed toencke at hand nu ſtal betee eder med ſaa⸗ 
dant ont ſelſtab / efterdi hand tilforn beviſte eder ſaadan vold oe 
tyrannj / der eders egne beſte Mænd folgede hannem / oc vilde 
gierne vende oc affraade hannem fra ſaadant ofuervond/ oc det 
hialp dog intet, Thi tœncker paa / huad KeKnud raadde oc befa⸗ 
ede eder / at i ſtulde ſœotte eder alvorlig mod denne Olaff / om 
hand. føgte til Riget igien / paa det i fulde beholde den friihed 
ſom hand gaff eder / thi drager mandelig fram / oenedlegger dette 
partſoe utyg / oc lader dem ligge for Orne oc Vlfue / eller lader 
FA SV MEN Pp iij deris 


age VorfkeKotgåds 


deris Legemer drage hen Steenhald oc Steenroſer / oe ingen 


fordriſte ſig til at fore deris Lijg til Kirckegaarden / thi de ere ude⸗ 
diffemænd: Der hand hafde udtalit / roſede de hans tale / oc rob ⸗ 


te at de ſaa vilde gisre ſom hand ſagt haffee. 
SCeenshoffdingerne ginge raad ſammen/ huo der ſtulde vær 


tilborligt/ at Hareg aff Tiots blifuer Hofuitzmand oc Ofuerſte 


ofuer alt Folcket / thi hand er kommen aff Kong Harald Haarfa⸗ 


gers Slect / oc KOlaff er hannem hadſt oc ugunſtig for Gran⸗ 


kields dod / ſaa at hand maa vente fig en haard handel aff han⸗ 


nem / om hand kommer til Riget igien: Der tiler Haregen for⸗ 


faren Krigsmand / oc hafuer vœerit imange Slactninger / oc la⸗ 
der ſig nogit tycke. Hareg ſuarede / Det ſommer eder andre be⸗ 
dre / ſom yngre ere end jeg / Thi jeg er nu gammel oe tung / oeckand 

ilde bare mine Vaaben / der til med er oe Kongen min Frende/ 


re ofuerſte Hofuitzmand ofuer ald HAeerren. Kalff ſagde / Deter Å 


——— —— 
—*— — — me df — FG; — — re 
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faa gi det ſommer mig ey at gaa fremmerſt Striden mod hans ⸗ 
nem Men du Tore Hund hafuer Orſag nock til at voere Hef⸗ 
uitzmand / til at ſtride mod Kongen / oc hefne dine Frenders dod / S 


oc at hand fordreff dig aff Landet ſom en Fredløs mand. Du haf⸗ 


uer oc lofut / baade K. Knudoc dine Frender / at du ſaadant heff⸗ E 
ne ſtulde / nu faar du aldrig bedre leilighed der til / end denne ſin ⸗ 


de. Dore ſagde / Icke kiender jeg mig god for / at ære Hofuitz /⸗ 
mand ofuer alt dette Folck / oc fore dem an mod K. Olaff / thijeg 
kiender vel Trondernis ſtolte oe ſtore Mod / af de icke villevære 


mig hydige / eller acte huad jeg befaler dem: Men hues uret Kon⸗ 
gen hafuer giort mig / oc jeg er plictig at hefne paa hannem / der 


behofue i icke at minde mig paa / Thi mig kommer velthuat 


hand hafuer ladet drœbe ftre mine beſte Frender / Asblorn min 
Broder føn/ Tore oc Griotgard mine Syſter ſonner / oc deris 
Fader Qlu' / oc jeg er plietig at hefne en huer deris dod /thl hafuer 


ſeg udvald 11 de raſteſte aff mine Hofnicend til mig / at v ſtulle 
trænge os ind i Heerren til Kongen / oc ſſaes med hannem CR ', 
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Kal Arneſon ſagde / Her vil andet til / om viſtulle ſtride 
* K.Olaff / end af huer undſtylder oc forſt iuder ſig / oc vil 
ingen Fare veere udi: Det er fornoden / at v icke lade denne ſtore 
Hoeer vorre forgiefuis ſammenkommen / eller giøre ſielff vore an⸗ 
flag til ſpot. Hafuer Kongen icke faa megit Folck ſom vi / ſaa 


erede dog vredde for Vaaben / oc ere haarde Heite / oc hafue been 


i næfen/ oc ere hannem tro oc folgactige. 
Gaa er ocſaa vort Fold villige nock oe framfuſt: Men der 
ſom de fornemme at vi frycte nogit / oc icke troſte oc framegge 


dennem / da vide de vel at Staal dræber hicerte / oc huer ſoger 


ſnart ſin vey hen / oe flyer fra os / oc er det da bedre itide / at gifue 
os iingen Strid mod hannem / men heller forlige os huorledi⸗ 
vi kunde med hannem / vebegiere naade / oc var hand tilforn haard 


der vi varehans Venner oc hafde hans gunfi/huadtænde ide 


hand vll nu blifne. Dog veed jeg vel / at hand hafuer det Folck t 
fin Her / at vi ville vel komme til forligelſe / om jeg vil det begie⸗ 
re, Thier det mit raad / at du Tore min Suaager / oe du Hareg / 
ere med mig under vort Hofuitbannere / oc lader os drifteligen 


troſte oe fram egge Bonderne / oe hafue god act oc tilſiun hide | 


gaa de des frimodeligere fram / naar de ſee os veere troſtige tilat 
ſkicke dem iorden oe framegge dennem / oe gaa fram for dennem. 


De fuarede alle / at det ſtulde vcere ſom Kalff ſagde / oe hand ſtub — 


de vere ofuerſte Hofuitzmand iden ſtrid. 


Kalff ſtickede alt Folcket ordning: Tore Hund oe Sareg in 


fremmerſt / med alle Lenshofdingernis Hoffmænd/ oc det beſte 
Krigsfolck. Der kom Torſtein Knarreſmed (det er Skibbyg⸗ 
ger) en rijg Kisbmand oc en god Skibbyggere / oc en ſterck oe tro⸗ 
hig Randi alle ſtycker/ oe en grum Manddrabere / oc Kongen 


hafde for hans mifgierningers ſtyld tage et Kiøbftis fra han ⸗ 


nem: Hand gaff figind i Ledit hos Tore Hund / pc ſagde / at 

Band ſtulde være der forſte ſom ſtulde boere Vaaben pag Kon⸗ 

den /n naar handkunde kamme til J— 
J— 8 - 


… 300: 


Almuen / da ryckede de faa ſactelig fram til Stick leſtad / der ſom 
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huer iſit Led / oc opreiſt deris Fennicker / oc undervijſt oc troſtet 


Kongen. var; cder Bondehæren komi fin ordning igien / oc 
Tore Hund kom fram med fit Fold til Kalff oc Hareg / thi hand 


Der bLoenshoſdingerne haſde da ricket alt golcket Orden / 


drogbag efter Heren / at ingen ſtulde rimme fra dem / Da haſ⸗ 
dede deris Loſen os Feldſtrig ſaadant: Fram fram Bondemend. 
Der begge Hoerene nu ſtode imod hin anden / faa neer at de 


kunde kiende huer andre/ da ſagde Kongen til Kalff: Huorfore 


eſt du nu der Kalff / Jeg meente vi ſtildis Venner inde paa Bør 
re / ilde ſommer dig at ſtride mod os / thi her ere fire dine Brodre i 
vor Hœr. Kalff ſagde: Det er nu megit anderledis fat Kon⸗ 


ning / end det vel ſommede ſig / oc burde at vxre. Jſtildis ſaa ved 


os / at noden tuingde os til / at gire venſtab med dem ſom igien 


vare / oe maa derfor huer ny væreder ſom hand er ſted. Men der 


ſom jeg maatte raade / ſtulde vi end vel forligis. Find ſuarede: 
Det er Kalff min Broders gammel mercke / at naar hand taler 
vel / da er hand redebon til at glöre ont. Kongen ſagde / Det kand 


velvære Kalff / at du vilde forligelfe giøre med mig / Dog tyckis 


mig / at Bonderne lade ide ſaa fredelig. Torgier aff Quiſtad 
ſagde: Iſtulle nu hafue ſaadan fred / ſom imange giort haſue / 
oe ſtulle i det nu undgielde. Kongen ſagde / Icke torſt du lengls 
efter vor fund / Thi icke blifuer dig adit at faa Seſer aff os Jeg 


"bafursppbønet big fra armod oe til ſtor cere. 


Tore Hund kom da fram med ſit Folck / ocraabte/ Fram) 
fram Bondemgnd. Daraabte Bønderne Krigsraab / oc ſtiode 


med Spiud or Buer / oc alſkens Skodvaaben. Kongens mænd 


giorde det ſamme imod / oe raabte: Fram fram Chriſtncend / 


. Korsmænd/ Kongensmoend. En part aff Bonderne / ſom vare 
pyderſten Ledit / raabte det ſamme / oc mange Bonder ſloge bin 


anden ihlel / for end de kiende hin anden, Solen ſtinde klar / oe 


det var deyligt Bær: Men der Striden begynte / da bleff H * ; 
—— meen 








ig ER ronieg 

melen rod / oe Solen begyn 

endet / bleff det faa morckt ſom der maatte vcerit nat. Kongen 
hafde ſlagit fin orden paaet hoyt ſted / oe hans Folek ſoette hare 
mnd til Bonderne ned for Biergit / ſaa at Bondernis ordning 
maatte vige / oe bojede ſig tilbage. Da vare mange Bønder rede 


at fiy / Men Lenshofoingerne oc deris Hoffmœnd ſtode hart oe 


faf / oe bieff Sirlden ſkarpe CLœenshaffdingerne eggede Boͤnder⸗ 


ne fram / oe trengde faſt paa dem· Da ginge Bønderne hart 


fram / De ſom fremmerſt vare / hugge med Suerd / de ſom naſt 
dem vare / ſtunge med Spiud / oe de ſom efterkomme / ſt iode med 
Buer oc Haand ſpiud / oc alſtens Skudvaaben / oc en part kaſte⸗ 


de med Steene Da falt megit Folck paa baade ſider / oc ſtrax 


med det forſte blefue Arnliot Gelline oe Gauka Tore oc Afra⸗ 
faſte ſlagne med all derls Folck / thi de ſogte faſt fram / oc haffde 
huer aff dem drabt 2ellerz for ſig / for end de falt / da begynte 
Ledit at tyndis frammen ſor Hofuitbanneret / thi befalede Kon⸗ 
gen / at Tord ſtulde beere Bannerer fram længer/ oc hand fulde 
fielff fram / oe hans beſte Krigsmoend med / ſom plejede at vœre 
neſt hos hannem Strid / oe vare de driſtige oc vel voebnede. Der 


Kongen kom ſielff fram aff Skioldborgen for Ledit / da bleffue 


Bonderne fryctactige ot for ſagede der de ſaae hans Anſict. Da 


bleff Striden haard / oc Konger gick ſielff fram oc hug med fie £ — 
Suerd Hneltir / ot ſtridde driſtelig / Hand hug til Torger aff 
Quiſtad Leenshoffding/ oc ramte hannem tuert ofuer Anſictet / 


ochug Mundſtycket aff Hielmen ſender / oc kloff Hoffueder ne⸗ 
den for Ofnene / oc hand ſagde der Torger falt / Jeg ſagde dig 
vel Torger/at du ſtulde icke —B————————— 


ſtotte Tord Bannerſtagen iJorden / ſaa hart at den blef ſtaaen⸗ 


dis / oc hafde hand da faaet ſite Baaneſaar / de falt der under Ban⸗ 
neret. Da falt oe Torfind Mund oe Gizor Gulhraar Staal? 


oe vare der to om at ſla hannem/ oe hand droebte den ene aff den⸗ 
gem ſerend hand falt. Dableff —— —— SGT TE 
OLE. ar åg NER i 


meen 


eat formorckis / oc inden ſtriden vat 
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melen morck: Oe kom Dag Ringsføndaførfinied ſit Folck / oe 
ber hand hafde ſticket huer i ſin ordning / dreebre eller anfalt hand 
der ſom Ryger oc Haarder vare fgßee.. 
Kalff oe Olaff vare Kalff Arneſons Frender / oe ſtode huer 
paa ſin ſide hos hannem / De vare fore Mond oe ſtercke. Kalff 
var Arnfind Arnmodsſons ſon / oc vare Kalf Arneſon oc hand 
Brødre ſonner. Tore Hund gick fram / oc Kangen hug paa han⸗ 
nem tuert ofuer Harderne / oe det heed intet paa / Men det ſiun⸗ 
tis lige fon ſtoff oe rog aff Reinskofften. Tore hugtil Kongen 
iglen / oc de ſtiffte hug med hin anden / Men Kongens Suerd 
beed intet der ſom Reinshuden var for / dog bleff Tore: ſaar i 
haanden. Da ſagde Kongen til Biern Stallere / Sla Hunden 
ſom icke bider Jorn paa. Biorn vende MHxren om i ſin haand / oc 
flog Tore Hund med Hammeren / ſaa at hand rafuede ved: Jdet 
ſamme vende Kongen fig med Kalff / oc dræbte Olaff Kalff⸗ 
Frende. Darende Tore Hund til Biorn Stallere med et ſpiud / 
vi ſtack hannem igiennem / oe ſagde / Saa veide vi Bioörnen. 
Torſten Knarra Smed hug til Kongen med en Ore / pt 
rammede hannem paa det venſtre Been / ofuen for Knoet (oe 
Find Arneſon dreebte ſtrax Torſten) ved der hug nejede Kon⸗ 
gen ſig op til en ſteen / oc kaſte Suerdet fraſig / oc bad Gud hiel⸗ 
pe ſig. Da ſtack Tore Hund til hannem med et Spiud / oe ſin⸗ 
get kom nedenunder Brynien / oc rende op i Lifuet. Da hug oc⸗ 
fan Kalff til hannem / oc hugget kom uden paa halſen panden 
venſtre ſide: De tre ſaar hafde Kongen ſin baane aff / oe der hand 
par ſlagen / da falt oe alt det Led ſom gick frem med hannem 
Dag Ringsſon holt da Striden oppe / oe føgte hand ſaa 
haardelig fram med fit Folck / at Bønderne maatte vige tilbage / 
oc en part flyde / oe Erland aff Gierde oc Aflag aff Find⸗ Læœns⸗ 
hoffdinger / blefue ſlagne / oe Bondernis Fennicke bleff nedhug⸗ 
gen / oc var en ſtarp ſirid / Den bleff ſiden kallet Dagsrid Daa 
Der ſidſte kom Kalff Arneføn oc Hareg aff — 
— | med un 
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Hund / med ale deris mod ne: [oc hand bleff fur: dans 
det / oc hans Fold blefue trœtte / oe mangevare ſaare / thi maatte 
hand fly / oc drage op iglennem Dalen igien med ſit Foick / os fis 
den til Suerrig / oe Bønderne forfulde icke de Fluetige lange, / 


Thi Hofdingerne vende ſtrax om igien / omange hafde deris Re 


Venner os Frender at ſoge blant de Slagne. 


Tore Sund gid der til ſom Kongen laa ſlagen / oc lagde 
| hans Lijg ned oc rette det ud / oc hredde kloeder der offuer/ oc be⸗ 
klende Tore ſielff / at der hand torckede Blodet aff hans Anſict / 
da var det ſaa deyligt oe rot / lige ſom hand hafde ſofuit / oc megit 
klarere end der hand lefuede. 
De tom der | Kongens Blod oppaa Tores haand / ſom 
hand var ſaat / oc hand hafde icke behoff at forbinde det / faa 
ſnart heledis det. Delte vidnede Tore ſielff / oc par hand den 


førfte aff alle Kongens Modſtandere / ſom hlalp tilat Kongens , 


Hellighed fulde blifue aabenbarit for ale Mand. 


Kalff føgte effter fine Brødre, blant dennem fi ſom flagne 
laae / oe fant Torberg oc Find/ ſom vare faldne af Saar o m⸗ 


de / oe deris Vaabens tunghed / dog haffde de icke nogen dode 


Saar. Der Find kiende ſin Broder Kalff / da kaſtede hand. 
en Haandſax (Det var et Vaaben til at kaſte med) til. han⸗ 
nem / oe talede hannem haardelig til / ot kallede hannem Grid⸗ 


niding Fredbrydere / oc Kongens Forrædere Kalff actede dee 


intet / oc lod dennem bære til ſit Skib / oc drog ſielff hiem med 
dennem. Le ſtrax Kalff var affdragen / ſaa droge oe Bønder, 
ne hiem huer til fit / uden de ſom blefue igien / oc vilde rycte de⸗ 
ris ſaare Venner oc Frender / eller — 5 ue deris Frenders dijg 
ſom ſlagne vare / oc de forde deris ſaare Venner hiem til Bon⸗ 
degaardene / ſaa at alle HUS: vare fulde⸗ oc mange laae ude under 
— oc Voſturd. LY 
De Bønder aff Bæredal ginge for: Pøffoingerne/ Abetla⸗ 
| gede 





Bh: se 


” effæer 


Nore Kongers . ; 


fe frem ſeette de med mange ord thidrog Tore Hund effter dem 


med et tall Folck Men der hand kom iVoeeedal / da var Dag 


gedefig / at de frhetede at Dag Ringhenmed ſit Folck ſtude forr 
pde alt det dehafde / Thibegierede de at nogen aff dem vilde dra⸗ 
geop effter hannem / oc ſſahanhem hielmed ali ſit ſelſkab Det⸗ 


affdragen offuer Fieldet / ot Toredrog ned igien / or ſaa til ſin⸗ 


EStib oc Bonderne fore til deris hus o hzezen 
Kongens Rarnd fons offuerbleffue ⸗ſt ulte fig Skoufue ⸗ 


ocen part ſingehlelp ocredning aff Bonderne. 


— * 


——— tilen Bonde om hatten 


Skoffoe of øde Garde / indtildefommetilSamdeland: DE 


fant Harald Ragnvald for ſig / oc de droge til Suerrig / o blefue 
derom Vinteren: Oc om Sommeren der effter droge de Oſter 
eil Garderige / ve blefue de længe hos KR. Jarisleiff / voe Ragnvald 


bør hans Landvcern Mand udi iang tide. 


Ermod Kolbrunax Skaald vr ſtut med en Piſl ſom tag⸗ Ø 
ger afde paa/ udi den venſtre ſide / oe brød hand ſtaftet ſonder 





Slåctningeln/oc 100 hannem dér føntige læge. Oben fi 
Bonden hannem ſin Son med ſig / oc droge hemmelige offuer 


den ind K. Olaff bleff flagen/ oc bleff hand megit ſaar ſir den / 


— 


* 


de faftefra fig: Hand gick eter Slaceningen Bieber Bo 
degaard / der kom en Mand udgaaendis befagdet Ilde ladede 


Fer inde / thi de ſtrige oc hylet Der er ſtam / at Karimrend 


fſkulle taale Saar: Get maa Kongens Moend hafue duelige 


— befeFOtøgt de deris Saar. Tor⸗ 
od ſpurde huad hand hed: hand nofnde ſig Kymbi/ or —* 
ſaa / at Tormod hafde en Guſdting paa Fingeren / ſagde band 


ltil hannem / Jeg feer bel at du eſt en aff Tongeus Mend / der 


ſom Bonderne komme ofuer dig / da droebe de dig Giff mig den | 
SDuldring du hafuer / ſaa vil jeg fFiuledig. Tormod ſagde / Tag 
Aingen / om du kanſt fag den aff/ thi jeg hafuer un miſt ln! 

BI kd. å og É 


& * * 


KDuꝛffbleff fliget pad'eh Onshag/ ſom dar 4 Cale 





¶Torgils Hialmoſon oc hans ſon Grim / ginge om aftenen 
ſilde til Stickleſtad / oc toge Kongens Lijg och aare det ind ec 
Hus til en fattig Quinde / ſom boede der tuert fra Gaarden / oe 
toge flæderne der aff / octoede Lijget / oc ſuabte det iet Linklede / 
øl lagde det der Muſit / oe lagde Rijs pe Ziger det ofiser / år ing 
gen ftulde fee det / oin de tomme der iBitfir, DER ginge de hem 


"agerede megln fatitgt ———— if & 
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Buer sæ BENENE DES paa / oc forde deris Lfg tik 


gm 00 … NofteKRotigees — 
bede ſig Almiſſe / De føgte Le herberg i Bygden. En blind 
Mand kom indi det hus ſom Kongens Lijg laa udi / oc der hand 





kom inden dorren / treefuede hand paa Gulfuit for ſig med haan ⸗ 


den / om —* kunde faa Leſet der oc hand fant at der var vaat 
paa Gulfuit: Hand ſtisd Hatten op / ſom ſijede ned paa hofue⸗ 

dit der hand buckede ſig / oc hand rorde med den vaade Haand ved 
fine Hinelog / oc ſtrax klodde de ſaa / at hand gniede baade Dine⸗ 
ne med den vaade Haand / oc hand ſagde til fin Dreng: Her ex 
vaat inde / vi kunde icke ligge her / leed mig ud igien. Oc der hand 
kom ud / kunde hand ſee itysmorcket / oc hand fid fin ſiun igien / 
oe gick hiem til Torgils / oc ſagde det for alle mand ſom der vaare 
inde. Bonderne forundrede ſig paa / huadi det hus monne vc⸗ 
re / oc Torgils fryctede / at de ſtulde fare hen oc randſage huſit / 
oe drog ſtrax hemmelig hen med ſin Son / oc baare Lijget bort / 
en Hafue / oc ginge hiem igien oc lagde fig at ſofue. 


Der Tore Sund kom paa den femte dagder efter iglen aff 
Voeeredal til Stickleſtad / da var Vallen randſagit / oe mange 
Saare vaare henforde at lægeigien / mange vaare oc døde udi 
de dage: Tore ſogte efter Kongens Lijg / oe der hand fant det 
icke / ſpurde hand Torgils der om.” Hand ſuarede Jeg haf⸗ 

uer hørt ſige af Kongen var fer i Nat oppe ved Staff/ ned 
wuaogen Folck / Men der ſom hand er dod / da hafuer eders egle 
Fold henfort hannem i Krat eiler Sceenhald. Tore viſte vel 
aAt Kongen var dad / Dog giorde mange oͤrd der aff at hand leſ⸗ 
uede / oc var ſnart ventendis igien med en my Hær. Tore drog 
til Skibs / oe alt Folcket ſom igien var / ſogte da hleim / oc roge med 
ſig de Saare ſom rorendisdarrreeeee.. 


Torgils Hlalmoſon oc Grim vare megit omhyggellge for 
Kongens Legom / oc fryctede at hans. Fiender (Fulde finde det / 
og mishandle Der med / thi de hafde hore dennem fige/ at de vll⸗ 
de brende eller nedſiuncke det / om De funde det. Torglls haf⸗ 


Ehronica. 3 


De ſeet Lius brende offuer Kongens Lijg pan Valſteden om Aff⸗ 
tenen / oc lige ſaa om Natten / der ſom det nu laa / Thifryctede 
hand / at det tegn ſtulde røbe Lijget: Thi giorde de en Kiſte 
oc lagde Lijget udi / oe de giorde en anden Lijgkiſte / oe fylte den 
med Halm oc Sand / lige ved en Mands tynge: Oe der alle 
Bonderne vare hiemfarne / toge de en for Baad oc droge ud 
til Nidros / med otte eller nj Mend / pe færte Kongens Kiſte 
ynder Tilliene / Men den anden ofuen paa: Oc de komme om 


Afftenen til Nidros / oc fende Biſp Sigurdbud / at de vare der 


med Kong Olaffs Lijg. Biſpen ſende ſit Folck ned / oc lod ta⸗ 
ge den Kiſte ſom de finge dem / oc fore den ud paa Fiorden oc 
ſiuncke den ned / oc meente det hafde vorrit Kongens Lijg. Tor⸗ 


gils drog op effter Aaen / oe drog ind til dennem ſom hand vi⸗ 


fte Kongens Venner haffde verit / oe bad dennem hans Lijg 
ſorvaring / Meningen torde tage der ved: Thi vaagede Band 
der nogne timer ofuer ien ode ſtofue / oe for dag drog hand op eff⸗ 


ter Aaen / oe nedgroff Kiſten med Kongens Lijgi en Sandklit⸗ 


te / oc flydde det beſte de kunde / at ey ſtulde ſiunis nygrafuit / oe 
droge ſiden hiem ig,een. folke 


Om Sommeren der effter bleff der megen tale om Kong 


Olaffs hellighed / oc de ſom meſt hafde ſtaaet hannem imod / he⸗ 


gynte nu at gifue ſtylden paa dem ſom dennem hafde egget der 


ril / oc ſynderlig ſtyldede de Biſp Sivord derfor / oe lagde hane 
nem flort had oe fiendſtab paa: thi ſiuntis hannem voere beſit 
raad at drage der fra / Oe hand drog til Engeland til K.Knud. 
Siden ſende Tronderne bud effter Biſp Grynkield / ſom haffde 


vcrit paa Hedmarcken / ſiden K.· Olaff drog aff Landet / oc hand 


kom til Nidros / paa det hand vilde forfare ii de Jortegn der 
ſagdis om K. Olaffs Liſſg. — —— 

Biſp Grynkield drog til Einar Tambeſtielff / oc hand tog 

megit venlig mod hannem / oc de talede megit ſammen om de 


tidende ſom der giordis om K. Olafs Joertegn / oc Biſpen ſpurde 
$ 100 —— der 


im 
* 


Kr ggg Notſte Kongers 
der ſlutelig efter. Derefter ſende hand bud ind til Stickleſtad/ c¶ 
corgils Bonde ochans Son / oc de komme til hannein / oc ſage 
de hannem ald handelen om Kongens Lijg / oc huor de hafde be⸗ 
graͤfuit det: thl ſende hand bud effter Einar Tambeſtielff / o de 
dinge baade for K Suend Knudſon / oc hans Moder Alffine 
Dronning / ſom da var kommen til Trondheim / oc begierede at 
de motte lade opgrafue Kongens Lijg. Kongen bad Biſpen 
handle der med ſom hand vilde. Biſpen oc Einar droge ud med 
Alt Folcket 1 Byen / bode Fremmede oc Byfolcket / oc lode grafue 
der ſom Kongens Lijg var indgrafuit / oc de toge hannem op / c 





lode hannem begrafue udi S. Clements Kitche. 


LÆSE 
Tolff Maaneder oe dage efter K. Olafs fald / da ble hang 
Lijg atter optagen aff Jorden / oe da var Kiſten faa ncer oppoxen 
igien aff Jorden / oc var ſaa ny ſom den hafde vcerit nylig giort. 
Siſpen iod Kiſten op / da ſtod der en god luet aff / oc hand blottede 
Kongens Anſiet / da var det ſaa dejligt oc rot ſom hand hafde ſof⸗⸗ 
uit / oe var inter forvent eller falmet: Dog var hans Haar oc 
Skieg voxet / lige ſom hand hafde voerit lefuendis. Biſpen lod 
Kongen ocalle Hoffdingerne fee Kongens Lijg. Dronningen 
ſagde / at det var mueligt åt Menniſtens Legom kunde ſeent 
raadnen Sandklitter: Hafde hand ligget i Jorden / da hafde der 
ſnarere raadnet. Biſpen tog en Sax ocklippede hans Haar oc 
Skieg / oe ſagde: Saa megit er hans Skieg oc Haar voxet / ſiden 
hand bief ſiagen / ſom jeg nu hafuer affklippet. Dronningen ſag⸗ 
1031. de / At der ſom det icke brende Ild / da vilde hun tro at det vat 
Helligt. Biſpen lagde det paa Jid i Rogelſekarret / oc det kunde 
acke brende. Derefter bleff K. Olaff actet for en hellig Mand/ 
bochans Legom for en Heiligdom. Oc Biſpen oe Einat Tam⸗ 
beſt lelfuer / med K. Suends oc Dronning Alive ſamtycke / 
lode det henbeere / oc ſette detud S. Clements Kircke undet en ko⸗ 
ſellg Dlelding: oc der ſkede ſiden mange Joertegn hos hans 
60 ſaa ſem Manene haſue tot omſte bie "TS 








SE Vor 


Om 9 Sumd —— — en part 
kalde Suend Alffiveſen / den ſuuende Envolds Konge 


Norrig / naar mand udelucker Hagen Jarl aff Konge ⸗ 


tallet: Mens den ottende med hannem. 






hans Faders Bud fil hannem / at hand ſtulde drage til Dan⸗ 


Søns Hans Fader haffde fær hannem til en Regenter 


SE var K. Knudsoc Alffiva Auffindo dotters 
ofuer Jomsborg / det er Julin udi Venden: Der kom 


marck / oe tage en hob: Folck der fra med ſig / oc drage ofuertol 
Norrig / oe indtage det Rige. Suend giorde ſaa / oc haffdehan d 
med ſig ſin Moder Alffive oe Grefue Haareg aff Tiots / oe man⸗ 


geypperlige Mænd oe deylige Fold / oc bleff hand tagen til Kon⸗ 
gepaa huert Ting. Hand var Oſter Vigien den tid K. Olaff 
bleff ſlagen paa Stickleſtad. Om Hoſten der efter kom hand 
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— —— [os bleff der tagen til Konge lige ſom an⸗ É — 


K. Suend førte megenny £oug: oeſtick Landet/ udi man⸗ 


ge ſtycker efter Danſt Loug / oe en part megit ſtrengere. 


Den Forſte / at ingen ſtulde under Liffs o Gods forrabelfe j 


drage aff Landet / uden Kongens forloff. 


Den Anden / at huo ſom ſlog nogen ihiel / ſulde hafue for⸗ 


Hhrut Gods oe Pendinge / oc alt det hand aatte. 
Den Tredie] om nogen var Voſlager / det er Fredlos oe 


9 —5 — oc hannem falt Auff til / da ſtulde Kongen tage ald 
É Den 


Den Fierde / at huer Bonde ſkulde gifue Kongen til Jul 
en mele Malt aff huer Arneſtad / oe et Lem aff en Ore / oeas 
marck Smor / oc huer Vondegquinde ſtulde gifue ſaamegit Høre | 


— kunde ſpenne — ER 
RR Ar Den 


g å 
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Den Femte / at Bonderne ſtulde opbygge alle de Hus ſom 


| Kongen vilde hafue bygt. 


6. 


— 


Den Siette/at Bonderne ſkulde udglare huer ſtuende Mand 
iKiget der 15 Aar gammelvar / med Vaaben oc Skib 
Den Sluende / at huer. mand ſom roedde til Hafs at fifte/ 
Fulde 35 Kongen Landvard / det var 5 Fife, 
Den Ditende / at udi huert det SEib ſom ſeglede ud aff Lan⸗ 


det / ſtulde Kongen lade et rum tuert ofuer Skibet. 


Den Niende / at huer mand ſom ſejlede til Ioland / Ind⸗ 


lendſte eller udlendſke / omk Kongen £andpre/det er told. 


DenTiende/ At Danſte Mænd (fulde hafue faa ſtor an⸗ 


feelfe oc myndighed Norrig / at en Danſt Mandsvidne ſtulde 
felde ocdrifue to Nordmoœnds vidne: 


Der diſſe Louger vaare opliuſte for Almuen / da ſoette de ſig 


der mod / be knutede der ved inbbyrdis Oede ſom iste haſde 


vorit med at ſla K. Olaff ihlel / ſagde tilde andre: 
Tager nu iIndtronder den venſtab oc ſtore lon aff Knyts 


lingerne / det er Køng Knuds Mend / ſom eder var lofule / fori 


ſtulde ſtride immod K. Olaff / oe felde hannem frå Riger: Eder 


var da lofuit oe tilſagt Fred pc Frijhed oc Rettebod Mennu 
hafue i trongſeloctrældom / oc hafue til med forlige mishandlet 
oc forſeet eder mod Kong Olaff / oe giort hannem ført had og 


niſd / ochærligen tagit hannem aff dages: Dette var icke got at 





ſige imod / thi de ſaae ſielfue huor ulige omſtifft var / oc huor ide 


de hafde feet ſig fore: Dog forde de icke fordriſte fig tilatgiøte 


niogen opror eller opreiſning mod K. Suend / fordi de hafde ſet 
.BKnud deris Sonner oc Frender til Giſſel: Icke heller hafde 


de nøgen Hoffding dertil: Dog lode de fig nock mercke med 


Ord / oc klagede ofuer Kongens ubillighed / oc ſtyldede hans 


Moder Alffive meſt derſore: Oc da maatte mange beſtaa deris 
Sandhed om K.Olaff / os — afde be afde ——— 


MeD hannen. | gg 


Der 


| Norſte Kongers Chroniee 
Der Einar Tambeſklelff var kommen Veſten fra Enge⸗ 
land igien til ſit hiem / hafde hand ſtore Forlæninger fon Kong 
Knud hafde faaet hannem / den tid de fundis udi Trondheim: 
Hand roſede megit der aff / oe var glad der ved / at hand icke hafde 
vorit med / at ſtride mod K. Olaff / oc kom hand ihu / at Knud 
hafde lofuit hannem Grefuenafn / medet Grefuedomi Norrig / 
oe hafde icke holdet ſine ord / Thi hialp hand flitelige tilat K. O⸗ 
lafs helligdom ſtulde blifue obenbar oc udi act oe ved mact holder. 
| Find Arneſon var paa Eggir indtil hand var lægt/ hand 
falede ilde til fin Broder Kalff / oe fottrød det Forlig af hand 
hafdeværici Strid mod K. Olaff. Torberg Arneſon kunde 
bedre ſtille ſine ord. Arne Arneſon laa længe før hand bleff læge. 
Siden fick Kalff dem Skih oc Folck / oe de droge huer hiem til ſit 
Hus / oc forligte fig med K. Suend / oe blefue ſtille hiemme. 
BSuend regierede Norrig nogen faa Aar / oe var barn ⸗ 
actig baade i Alder oc Forſtand: Alffive hans Moder hafde meſt 
raad i Landet / oc Landsfolcket hafde altid ſtor had til hendes 
Danſte Meend hafde den tid ſtor fremgang her i Lander, Lœns⸗ 
hoffdingerne gafue ald ſtylden paa Tronderne / at de hafde føre 
Norrigis Mænd under den trældom oc trongſel / ſom ofuergick 
baade Rijge oe Fattige / i Det de hafde ſlagit K. Olaff ihiel / oc 
ſagde dennem derfore nu være plictige til at voere de forſte tilat 
gisre opreiſning eller oplob mod K. Suend / oc aflegge det træls 
doms Aag ſom de vaare under komne / fordi der var oc meſte 
Bane ſtyrcke Trondheim / baade Lonshofdinger os £andgs ⸗ 
Der Tronderne fornumme / at ald Landsfolcket talede 
dennem ilde paa / oe tillagde dennem ſtort had / da kiendis de ſtyl⸗ 
den / at de hafde ſtorlige forfeet ſig / det de droebte Kong Olaff / 
ot deris gierning bleff nu ilde holden oc Hefdingerne holde ſtef⸗ 
ne med hinanden indbyrdis / oe raadſloge om denne handel Der 
kom oc Einar Tambeſtielff / ſom var meſt raadig den Sag. 
| Rr if Kalff 


318 Om K. Suend Alffiveſon. 

Kalff Arneſon fane oe huad Fare hand var ikommen / at hand 
haffde vœrit Hofuitzmand mod K.Olaff / for K. Knuds. Lofftis 
ſtyld / ſom lofuede hannem Grefuenaffn oc alt Norrig i Forle⸗ 

ning / oc hafde det intet. holdet / Thiſiuntis Kalff at hand var 
megit ſtuffet / ſende hand derfor Bud til ſine Brodre / oc forligte 
——— for hues had oc vrede de hafde til hannem for Kong 

Der K. Suend hafde regieret Norrig udi dar / ſpurde 
1033. hand / at K.Olaff Tryggeſons Son / ved naffn Trygge chuil⸗ 
cken band haffde aflet paa Engeland med Gyda Dronning) 
hafde forſamlet en hob Folck udi Engeland / ve actede til Norrig 

vc vinde hans Foderne Rige igien / thi bod hand Leding ud ofuer 

ald Trondheim oe der norden i Landet. Einar Tambeſtielff 

vilde icke folge hannem. Kalff Arneſon drog med fit Skib til ſi⸗ 
ne Brodre / oc lagde hemmelig raad med dennem mod Kong 
Suend: der hand roedde nord igien udi Øfund/derlaa Kongen 

med ſin Skibsflaade. Deraabte til Kalff/ at hand ſtulde legge 
til dem cc følge Kongen / at verie hans Land: Kalff ſuarede / 
Jeg hafiser fuldgiort det / om jeg icke hafuer giort det alt forme⸗ 
gvit / at ſtride mod vort egit Folck for Knutlingerne / oc hand drog 
hiem til Eope. Kongen holt ſynder til Agde / thi de meente at 
Trygge ſtulde forſt føge did ſom hans Fader var fod / oc hand 
hafde ſine meſte Frender. —— J—— 
K. Trygge Font med fin Skibsflaade Veſten fra Enge⸗ 
land / oe kom forſt til Landet ved Haardeland. Der K. Suend det 
ſpurde / ſeilede hand nord med ald ſin Heer / oe de fundis inden før 
Bucken iSoknarſund / icke langt fra der ſom Erling Skialgſen 
bleff ſiagen / oe der bleff en haard Strid, K. Trygge ſtridde 
mandelig / oc ſtisd med tuende Gafliner tillige / oc fagde/ Saa 
lorde min Fader mig at holde Meſſe: Fordi hans uvenner. fags 

de / at hand var en Preſteſen: Men hand bevijſte med ſtyrcke oe 
103 3. mandom / at Band var Olaff Tryggeſons Son . Oe paa det — 


Norffe Kongers Chronica” 219: 
ſte blefhand dog ofuermannet oc ſſagen / oc meſte parten aff hans 
Folck: De andre ginge Kongen til haande. Efter denne Strid 
raadde K.Suend ene for Riget / oe var god Fredi Landet / oc 
Kongen bleff den Vinter Oſter Landet. —— 

Einar Tambeſtielff oc Kalff Arneſon hafde megen raad⸗ 
ſlaen ſammen den Vinter / oc fundis de udi Kiobſteden Nideros: 


Derfom K. Knuds Qudtil Kalff Årneføn/ at hand fulde fe 


dehannem3s Bredsxer. Kalff ſuarede / at hand ingen rer vil⸗ 
de ſende K. Knud: Men hans Son ſtulde hand faa faa mange / 
at hannem ſtulde icke fattic. — 

Om Baaren tijlige droge Einar Tambeſtklelff oe Kalff 
Arneſon fer iglennem Jamteland oe Helſingeland til Suer⸗ 
rig / med det beſte Folck de kunde udvelle offner ald Trondheim / 


oc fore ſiden til ſtibs / Oſter i Garderlge / oe komme om Heſten 


til Aldegioborg / oe ſende deris Mend oe Sendingebud til Holm⸗ 
gaard til K. Jarisleiff / oe lode hannem ſige / at de vare komne aff 
Norrig / oe vilde tilbinude Magnus / K. Olaſſs Son den Helli⸗ 
gis / at de vilde annamme hannem til ſig / oc folge hannem til 
Norrig / oc faa hannem ſtyrcke oc mact til, at indtage ſit Foeder⸗ 
ne Rige / oe tage hannem til Konge ofuer Landet. —— 
Kongen beraadde fig med Dronningen oec Hoffdingerne ⸗ 
oe bleff det faa ſamtyet oc befluttet / at de ſende Bud efter de doͤr⸗ 
ſke Herrer / at de ſtulde komme til Kongen, oc bleff dennem gife 
uen frij ve ſecker leide paa den Reyſe. Oc der de komme til Holm⸗ 
gaard / blefue de ſaa forenede os forligtemed Magnus Olafſon / 
at alle Nordmend ſom der vare komne / ſuore hannem / oc blefue 
hans Mænd. Oc Magnus tilſagde Kalff Arneſon / oc alle dens. 
nem ſom hafde værit paa Stickleſtad mod hans Fader / at de ſtul⸗ 
de være frij oc angerløs før den Sag / oc hand ſtulde veerre dem 
alle tro oe tryg / oe en gunſtig Herre / naar hand fik Kongeriget 
iNorrig at regiere / oc det ſtadfeſte hand dennem med fin Eed / ve 
ſtulde Kalff veexe Kongens Foſterfader / oc giore alt hues Mag⸗ 
us vilde hafue giort / oc regiere Riget for hannem. 
Brig Kong 


so OMK Magius Dlaſſſen 


Kong Magnus Olaffſon / ſom bleffkaldet 
K. Magnus den gode / den ottende Envolds 
onge Norrig. 

Agnus Olaffſon drog frø Dolmgard til Alde⸗ 

globorg / oc kom der til ſtibs om Vaaren / oc fejlede ofuer 

il Suerrig oc kom til K. Anund / der fant hand Aſtrid 

ſin Stiffmoder / hun tog megit venlig mod hannem / med ſtor 
glæde / de gid hun ſielff paa Tingit med hannem iSuerrig / oc 
med hendis ſnilde ord oe raad flyde oc forfkaffede hannem megit 
Folck aff Suerrig / med fig til Norrig / oe hun undſotte hannem 
med Folck dependinge aff hendis yderſte formue / oc drog ſielff 
Med hannem | Ben Ba 
 Sidendrog Magnus igiennem Suerrig til Helſingeland / 
ør ſaa til Jamteland / oc ſiden ofuer Klollen oe ned i Trondheim / 
oc alt Landsfolcket fafnede vel hans folnme; Der K.Suends 
Mend det ſpurde / droge de huer fin vey / oe Magnus drog uden 
ald modſtand ud til Nideros / oc lod ſtefne alt Landsfolcket 
Trondheim til HOrer Ting / oe bleff der tagen til Konge ofuer alf 
Norrig / faa vijt ſom hans Fader hafde raadd ocregieret ofuer. 
Derleffter tog Magnus ſig Hoffſinder an / oe ſtickede Loenshof⸗ 
dingerne oe Fogeder iLonene: Biden byod hand Leding ud ofuer 
alt Trondheim / oe de vare hannem villige oc redebon / oc ſeylede 
hand fiden ſonder ved Landet medald fin Hær, 
K. Suend var paa Haardeland / den tid hand ſpurde at Mag⸗ 
nus hafde ſamlet Fold mød hannem / oc hand ſende Heeror ellet 
Seriſdobud 4 vene fra ſig / oc ſefnede Bonderne til ſig med Folck 
doeſtib / at verje Landet med hannem. De ſom boede der neſt om⸗ 
kring / komme til Kongen / hand holt Ting med dennem / oc be⸗ 
glerede at de ſtulde foige haunem / oc ſir lde mod Maguus. Oe 
Kongen talede faa ord / men Bønderne ſuarede intet til hans * 


1034. 






Norſte Kongers Chronica 32) 


le. Datalede de Danſte Hoſdinger / ſom vare med Kongen / len⸗ 


ge oc klarlige der om / men Bonderne ſuarede der imod / oc ſagde 


ſomme fig at vilde folge Kongen / oc hielpe hannem at ſtride: En 


part ſagde ney der til / oe ſomme tagde aldelis ſtille. Somme ſag⸗ 
de oc obenbare / at de vilde ſoge Magnus paa hande / der forſte de 
kunde. Kongen ſagde til ſine Mend / Det er os icke raadelig / at 
pi tro diſſe Bønder / oe fordriſte os med dennem at ſtride mod 
Magnus / efterdi her ere faatilſtede / oe de ſom her ere / ſige mig 


obenbare til / at de ville drage til Magnus: thi ville vi drage hiem 


til Danmarck / der ſom Folcket er os tro oetrygt / oc der ſamle 


Krigsfolck / til at vinde dette Rige lgien. Oc dette raad behagede 


alle hans Mend vel / oe de vende deris Skib omkring os fejlede 
hiem til Danmarck / oe bleffue der vel undfanget aff ſin Broder 


1034. 


Haarde Knud / oc hand tilbod hannen at reglere Danmardis 


Rige med ſig / oe det toeckedis K. Suend vel. 

K. Magnus drog om Hoſten HMſter til Lands enden / oe bleff 
tagen til Konge ofuer alt Norrig / oc de blefue alle glade der ved / 
at hand var kommen til Riget igien. Den ſamme Hoſt dode K. 
Knud den rijge i Engeland / Idibus Novemb. oc bleff begrafuen 
Vinreſter / der hand hafde vcerit Konge ofuer Danmarck udi 


1035. 


1035. 


27 Aar / oc ofuer Engeland udi 24 Aar / oc bieff hans Son Ha⸗ 


rald Konge i Engeland efter hannem. Den ſamme Vinter da⸗ 
de oc K. Suend Alffive Sør i Danmarck / oe Magnus var den 

vinter Konge ofuer Norrig / oc Haarde Knud ofuer Danmarck. 
Im Vaaren der efter lode begge Kongerne udbinde Les 
ding / oe der gid ryctet ſaa at de ſtulle ville ſtride mod hin anden 
ved Elfuen. Da giorde Hoffdingerne 1begge Dærrene bud til 
huer andre / at de ſtulde raade Kongernetil Fred oe Endrectig⸗ 
hed paa begge ſider. Kongerne vaare unge oe barnactige / der⸗ 
for vaare der nøgne aff deris beſte Mend tilſt ickede at regiere 


1036. 


Rigerne. Det bleff talit til Forligelſe mellem Kongerne / oc 


der de ſundis / bleff det ſaa beſſutet oc ſamtyckt mellem dem / fe de 


ſtul⸗ 
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fulde holde Fred mellem dennem ocderis £ande/faalæerfgede 
lefuede / oc om nogen aff dennem Døde Sonnelss / da ſkulde den 
anden ſom igienlefuede / tage ald den andens Land oe Rige / oe de 
ſuore fig i Brodrelauff ſammen / oc 12 de ypperſte Mend paa. 
huer ſide ſuore med Kongerne / at denne Fred oc Forligelſe ſtul⸗ 
deholdis faa ſom nu ſagt er / oe ſtildis Kongerne dermed Ven⸗ 
ner / oc huer drog hiem til ſit Rige / oc de hulde den Forligelſe faa 
længe de lefuede. —— — 
S. Aſirid Olaffs dotter K. Magnuſis Steffmoder / oc Alf⸗ 
hild hans egen Moder / vare baade hos K. Magnus / oc holdnei 
forære: Men Alffhild bar affvind der ved / at O. Aſtrid var mes 
reactet end hun var / oe vilde Alffhild ſidde neeſt hos Kongen / oc 
var megilt hoffcerdig / ſom de gierne ere der haftelige komme fra 
fattigdom / octil nogen for gre oc velde en Aſtrid holt hende 
icke for andet / end for en Kongis Boelſkab / ſom hun hafde før 
voerit/ der Aſtrid var Dronning ofuer Norrig / ve KOlaff raad⸗ 
defor Landet: Oec vilde hun icke nu hafue Sæseller Sœede med 
Ailffhild / oe de blefue hin anden ſaa hadſte / at de ey vilde være fe. 
Hus tilſammen. J 
ESlitgvald Skaald kom hiem fra Rom / ſiden K. Olaff Ha⸗ 
raldſon var ſlagen / oe drog til ſin Huſtru oe Born Trondheim: 
Hand hafde en ſtisn Seedegaard. K. Suend begierede/at Sig⸗ 
vald ſtulde blifue hans Mand oc Tienere / Men hand vilde ick⸗ 
thl hand hafde ſaadan hiertens forlengelſe oc ſtor banghed forf. 
AOlaff / oc angrede at hand den tid var dragen fra hannem. Hand 





AE horde oc mange ſige / at hånd hafde forlat oc for lobit ſin Herre 


hans ſtorſte nod: Derfor kunde Sigvald icke blifue hlemme / 
ment drog til Suerrig / oc bleff der nogen ſtund / oc ſpurde altid 
Dſter til Garderige / huorledis det gick ned Magnus Olaffſon. 
De der Magnus kom fra Oſten / fane hand SigvadiGuerrig 
hos Aſtrid Dronning / oc hand følgede Magnus ti Norrig / oe 
bleff hans Mand / oc K. Magnus haſde Banes megte fler. '» 
— M ⸗ 
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K Magnus lod giøre et ſtatligt Skrijn eller Lijgkiſte med 
dyrebar Steene / oc lod der udi legge ſin Faders S. Olaffs 
Legem. nad de vanen von ve Vat 
Ø Tore Hund drog aff Landet til Jeruſalem / firar efter K. 
Olaff var ſlagen / oc det ſigis at Tore Hund kom aldrig igien 
tif Norrig. 6* ATT REN 
Hareg iTiota drog til Trondheim at forlige fig mede 
Magnus: Der hand gick aff ſit Skib / dahug Aſmund Grane 
kieldſen hannem ihiel / for hand hafde brendt hans Fader inde⸗ 
Oe hafde Aſmund Kongens troſt til den gierning / oe Kongen 
gaff Aſmund alle Haaregs Lon igien. Deer der megen ſagn fra 
ene og Haaregs Sønner / huor de hafue holdet Feide med 
Fin aunden. 6 
Kalff Arneſon hafde meſt oc hoyeſte raad med Kongen ud⸗ 
Landens Regimente nogen tid lang: Men der nogne paaminte 
Kongen / at Kalff hafde vcerit med paa Stickleſtad / den tid Kon⸗ 
gens Fader bleff ſlagen / da falt hand icke Kongen ſaa vel i finde 
Der efter / oe Kalff fornam vel at Kongen var hannem ide ret 
gunſtig. En dag komme der mange til Kongen ſom hafde Sas 
ger at fremføre for hannem. Da kom blant andre / Torger paa 
Sule i Voredal (ſom før er nefnd) meden nodtorftig Sag oe 
klagemaal for Kongen / Men Kongen gaff icke act paa Torgers 
klage / men horde dem ſom bode normere hos hannem. Da ſag⸗ 
de Torger med hoy Roſt til Kongen / ſaa at alle ſom der inde 
vaare / horde det: Tale med mig K. Magnus / Jeg fulde din 
Fader paa Stickleſtad / oc bar mit hugne oc ſaare Hofuit der fra/ 
ſom mangen gild Helt bleff igien. Du elſter diſſe onde Menni⸗ 
ſter / Kongens Forredere / huilcke Diefuelen ſielff nedſtode. Da 
giorde en part bulder oc ulyd / oc bade hannem gaa ud Men Kon⸗ 
genfallede hannem tilſig / oe der hand hafde talet med hannem / 
gaff hand hannem god beſteden om ſin Sag / ſaa at hand veln⸗⸗ 
jedis / oc tilſagde hannem ſin gunſt ocvenſtaaaa.. 
—T8 Sf Nogen 
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Mogen eidlang der efter var Kongen paa gieſtning ud Vo⸗ 
redal/ Oc der hand ſad ofuer Borde; da ſad Kalff ved delene 
ſide / oec Eſnar Tambeſticlfuer ved den anden / hos hannem 
Kongen actede Kalff da icke megit / men holt meſt aff Einar / oe 
ſagde til hannem / Viville ride ud paa Stickleſtad idag / ve ſee 
huad der er ſteedt. Ejnar ſagde / Herre / Der veed jeg intet at 
Rge aff / lader Kalff eders Fofterfader ride med eder / hand kand 
ſige eder ald beſteeden der om. Der Bordene vaare optagne / 
giorde Kongen fig ferdig at ride / oet hand ſagde til Kalff Du 
ſkalt fare med mig ud paa: Stickleſtad. Kalff ſuarede / at der 
giordis intet behoff / oc ey burde hannem det at gigre. Kongen 
ſuarede nogit vredelig / oc ſagde / Du ſtalt fare med mig Kalff / 
; 96 ſtrax gid hand ud. Kalff klædde fig haſtelig / oc ſagde til ſin 
Dreng / Du ſkalt ride ind til min Gaard Egge / oc ſige mine 
Hoffmoeend oc Husbarle / at de lade alt mit Gods blifue baarit 
mit Skib / inden Afften. Kongen red til Stickleſtad / oc Kalff 
med hannem / oc de ſtege aff Heſtene / oc ginge der hen ſom ſtri⸗ 
den hafde ſtaaet. Oc Kongen fagde til Kalff / Huilcket ſted falt 
Kongen min Herre Fader paa. Kalff racte ſit Spiuds ſtkaffe 
fram / oc ſagde: Her laa hand falden. Kongen ſagde / Huor var 
du den tid Kalff: Hand ſagde / Her ſom jeg nu ſtaar. Kongen 

bleff rod i Anſictet fon Blod / oc ſagde / Da kunde din Oxehlor⸗ 
ne vel recke til hannem. Kalff ſagde / Icke racte min Oxehlorn⸗ 
tilhannem. Ocidet ſamme daanede oe beſuimede Kongen / ſaa 
at hand falt ned / oe hans Moend holte hannem op iglen Men 
Kalff ſtyndede ſig til ſin Heſt / oe undrende med alle ſine Tent⸗ 
ves Oe Kongeun red ud til hans Gaard Hoje iglen. Der Kal 
kom om Aftenen ind til Egge / da laa hans Skib ferdigt for. Lan⸗ 
de / oc alt hans rørende Gods or Pendinge der paa / oc alle hans 
Mend oc Tienere / oc hand gaff fig ſtrax til ſtibs / oc drog baade 
nat ocdag / naar boren blæſte / oc ſejlede fra Veſtenhafuit / oc bleff 
Der lenge / veryfuede paa Skotland / ————————— 4 
HE NES — A⸗dag⸗ 


i i ———— 
ES — i 
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innig, Magnus lagde alt Ruters oc Torglers aff Quiſtad oe 


RalffArrieføns Gods / Gaarde oe Ejendem under Kongen ee 
Kronen / oe lige ſaa alle deris Eigner ſom faldne vaare paa Sti⸗ 


ckleſtad aff Bondehceren De for igien lefuede / oc hafde vcerit 
med Striden mod hans Fader) Olaff / ſtraffede hand haar⸗ 
Dejlige En part dreff hand aff Laudet / oe ſomme ſtattede hand 





Godso Pendinge fra TB 


knurre ved ſaadant / oc ſagde mellein ſig ſelfue: Huad moũe Kon⸗ 


gen tencke / at hand ſaa ofuertroeder Lougen / ſom K. Hagen A⸗ 


delſteen gaff os / Monne hand ville fare den færd ſom hans Fa⸗ 


der foer / ellet andre Hoſolnget / ſom vihafue kagit aff dage / der 


Di idé lenger vnde lide deris vold ocuret Veed hand icke / at vl 


hafue aldrig villet lyde nogen uloug oe ofuervoldz Denne hordis 


vijde om Landet: De Bonder hdi Sogn hafde giort opreiſt / o 
forſamlet ſig mod Kongen / at vilde ſiride miod hannem naar 


hand kom til dennem Kongen var da paa Haardaland / oc haf⸗ 


De megit Fold med ſig / oe ac lede at bdrage Høi Sogn, Dag 


ge 12 aff Kongens venner ocbeſte Mend tilſammen / oc lagde 


raad / at en aff dennem ſtulde atvare Kongen / oe gifue hannem 
denne handel tilklende / oe de andre ſtulde ſtadfeſte hans ord. Oe 


Det fali Sigr ald Skaald eil/ at ſige Kongen om Bondernis op⸗ 
rorſke forſeet / Thi dietede Sigvalden lang Viſe udl huileken 


Hand indførde oc gaff tilkiende / at — ber MAR re SE sad 
Kongens haardhed oe ſtrenghed / oc de truede at ville ſcette ſig is 
mod hans uloug. Der til opregnede —— —— 
Herrer / ſom Norrig hafde voerit bereg⸗ 





ger pe 


ørtor fammenfær/ oc hand gad falndre Viſe for Rongen / 


2 


vede andre vidnede oeſtadfeſte det med hannem / ſaa at veere. 


« 


— | Sk if 


Efter den paamindelſe rettede Kongen fig megit / vc —— 
Gli ig 


Fa 


ER 
— — 
— 


begynte Bonderne oe Almuen aut 


i 17 Aoc derfoͤr haff 
en tro / villig oc lydig Almue/ oc Vnder ſotten Ocmange hafde il⸗ 

de regierit / oe det var gaaet dennem ilde aff / med mere ſaadant 

—* hand der udi hafde / efter gammel Oſcteris konſt artligen 


ze; OmſMagnus Olaffſen. 

ſig med de vijſeſte Mend / oe de ſagde hannem Lougen. Ot hand 

lod ſammenſkeifue en Lougbog / ſom endnu er i Trondheim / ve 

103. kaldis Graagaaſen / oc bleff hand ſiden venneſalig / oe ali Lands⸗ 
folder hafde hannem kier / oe unte hannem vel: Ocbleff hand 


fordifaldet Magnus den Gode. 


K. Harald / Engeland dode det femte Aar efter hans Fa⸗ 
2040: ders K. Knuds dod / oc bleff begrafuen i Vinceſter. Efter hans 
nem bleff hans Broder Haarde Knud Konge iEngeland/ oe 
raadde ofuer Danmarck oc Engeland udizaar/oc døde pag En⸗ 
geland / oe bleff begrafuen i Vinceſter. Efter Haarde Knude 
dod bleff Eduard hin gode Konge ofuer Engeland: Hand var 
K. Adelraads oe D. Emmo ſon / oe var K. Haralds oe Haarde 
Knuds Broder paa Moderens ſide. Emmo var Grefue Ri⸗ 
chards dotter aff Nordmandien. K. Knud hin rjige o Emmo 
hafde en dotter ved nafn Gunhild / hun bleff gifuen Keyſer Hen⸗ 
rick den Milde til Huſtru / oc lefuede med hannem udi 3 Aar / oe 
døde: Jar ſiden hendis Fader var d d 
1042. Der KMagnus ſpurde at Haarde Knud var dod / afferdi⸗ 
gede hand ſine Sendingebud til Danmarck / til de Herrer oc Nof⸗ 
dinger / ſom hafde med der is Eed ſamtyet oe ſtadfeſt den forligel⸗ 
ſe / ſom glort var mellem Haarde Knud oe hannem / oc bad den⸗ 
nem nu holde deris Ord oc Eed / thl hand actede at kamme om 
Sommeren derefter ti. Danmarck / oc enten hafue Riget / efter 
deris Forligelſe oc vilkor / Ord oc Eed / eller hand ſtulde ligge der 
igien medſit Facekffee.... 7 spnoler herrag See 
1042. Om Sommeren der efter fejlede |: Magnus fra Agdeſi⸗ 
den i Norrig oc ofuer til Jutland / oc lagde ind i Limftord med 
7oſtore Skib / oe det ſtisneſte Folck hand kunde ſamle i Norrig / 
vel vebnet. Hand forde ſielff det ſiͤre Skib Viſunder ( Vidun⸗ 
Der) ſom hans Fader hafde aat. Deder hand kom Danmar] 
bleff hand vel annammet. Oc hand holt Ting med Almuen / oe 
begierede Riget / efter De pilkor / ord ps forpliet ſom der om ne: 
É "MÅ 443 re gior⸗ 
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glorde: Ochefter Landshofdingernis raad octilffyndelfe / ſom 
vaare hannem med deris Eed forplictet / ſamtycte de hannem til 
Konge / oc hand lod ſtefne alt Landsfolcket til Viborg Ting / oe 
bleff der til Konge tagen ofuer alt Danmarck / De hialp det faſt 
Der til / at K. Knud hin rijge / oc ald hans Afkomme / var da dod / 
Der til var S. Olaffs Helligdom blefuen rycthar hos dennem. 
RKeongen bleff udi Danmarck ndtil Hoſten / oc beſtickede 
altingiſt / med Forlæninger oc andet / efter ſin ville / oc bleff vel 
entfangen / aff alle huor hand drog fram / oc bevijſte hannem ald 
velvillighed oc lydighed; Seent om Hoſten ſejlede hand ofuer til 
Vigen / oe bleff der nogen ſaad. 

Der Knud hin rijge hafde ladet ſta ſin Suaager ihlel / Viff 
Jarl Torklelds eller Torgiuls Spragalegs ſon / udi Korskir⸗ 
ckei Roſtild (ſom før er ſagt) da drog hans Son Suend Viff⸗ 
ſon / K. Knuds Syſter ſon / til Suerxrig / til ſin Moders halff⸗ 
broder KOL Suenſte / oc bleff der lenge hos ſine Frender. 
Suends Moder var Aſtrid/ Suend Tuuffſtegs oc Sigrid 
Storraades dotter / hun var K. Knud hin rijgis Syſter / til Fœ⸗ 
derne / oe K. Olaff Suenſtis til Moderne. Suend Jarlvar en 
deylig oe fuldkommen Mand / ſtor oe ſterck / oe megit ofuit udi 
alle idret / oc der til ſnild oc vijs / oc hannem fattedis ingen dyd / 
ſom Hofding nodtorfteligen hurde at hafue. Hand kom 
til K. Magnus i Vigen. Kongen tog vel mod hannem / det ſam⸗ 
me giorde alle Hoffdingerne / Thi Suend var en venneſalig 
Herre: Oc hand gaff Kongen ald ſin handel oc begier ing tilk ien⸗ 
de / med en lang oc ſnild Tale. Oc det kom ſaa langt 7 at Suend 
gid K. Magnus til haande / oe bleffhans Mand / Siden hafde 
Kongen megit ſit raad med hannen. å 
En dag der Kongen ſad iſit Kongelige Seede / oe megit hans 
Sold var hos hannem / da ſagde hand til ſine Mænd: I ſtulle 
vide / baade Hofdinger oe menige Mand / huad jeg hafuer mig 
foretagit oc beſſutet: Her er nu kommen tilo 





— 
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ding aff Slect oe Byrd / ocen mandelig Herre paa ſin egen Per⸗ 
ſon / Suend Viffſon: Hand er nu blefuen min Mand / oc cilfagt 
migfintrotienifer Sevide ſwei/ ac oſt Danmards Yndbygges 
re hafue tagit mig til deris Konge udi Sommer forleden / oveni 
er Landet Hofſdingeloſt i min fraver elſe / oe de Vender oc Kur⸗ 
lender / oc andre ſaadanne Foick / giore ofte ſtor indfald oc ſtade 
Landet / thiviljeg ſoette en Hofding der ofuer til Landerern / oc 
jeg veed ingen bedre der tihend Suend Viffſon / thi bil jeg giøre 
hannem til min Jarl / oc faa hannem Danmarck at for eſtaa / 
meden jeg er i Norrig / lige ſom K· Knud færre Suends Fade 
der ofuer / den ſtund hand var ſielff i Eugeland. Einar Tambe⸗ 
ſtielfuer ſagde⸗ Off jarl Offfarl Foſtre (det er / kiere Foſterſon/ 
gore Suend til mere end en Grefue / eller formegit Grefue) 
Dongen ſuarede vredelig / Megit uforſtandig holde mig at vce⸗ 
rel/ chleder tyckis / ſomme at være formegit Grefuer / oe blifue 
formegu ypperlige / oc en part komme icke hoyt nock op / eller blif⸗ 
ue Mend nock. Kongen ſtod op octog et Suerd / oc bant ved 
Grefuens ſide / ot hengde en Skiold paa hans Axel / oe følte en 
Hielm paa hans Hofuit / oce gaff hannem Grefuenafn / oc ſaa 
danne Forleeninger Danmarck / ſom hans Fader hafde haft aff 
B.Knud Siden bleff frembaarit et Skrijn med Helligdom 
udi / oe der paa lagde Giefue Suend ſine Hoender / v fr Kong 
—— —— octroſtab / oe Kongen ledde hannen fielff 
NR 15 1 SUE ER 
1043. Deer efter drog Suend Vlffſon til Danmarck / oe alt Fol⸗ 
(Fertog bel mod hannem · and fick fig Hofffinder ocbleff art 
en ypperlig Hafding / oe drog vijde om Lande den Binter / de låg? 
de ſig ind med Hofdingerne ve de Ypperſte Landet / or kom ſig 
venſt ab med dennem oc alt Landsfolcke. 
.Magnus drog nord i Landet / oe bleff der Vinteren ofuer: 
Om Vaaren der efter fejlede Hand til Zanmat med en ſtor 
Moer / oe der ſpurde hand / at Venderne era —7 
RE — faldne. 
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faldne. — —7 der haft et Grefuedomne udi lang 
rid / oe giort den Stad Jomsborg eller Juljn merckelige faſt. K 


Magnus byd ud Folck oe Skib udi Danmarck / oc drog der hen / 


oc vant Staden iglen / oe brende den / oc ihielſlog alt Folcket / oc 


rofuede oe brende vijt der omkring udi Landet / oe drog ſiden hen 


til Danmarck oc gaff ſit Folck forloff/ baade de Danſte oe Nor⸗ 


ſte / uden ſit daglige Folck ſom hand holt hos ſig.. 

Den ſamme Vinter ſom Grefue Suend bleff ſot ofuer 
Danmarck / oc vaar kommen ivenſtab med Hoſdingerne oe 
Landsfolcket / da lod hand fig. gifue Kongenaffn ofuer Dans 
marck. Men om Vaaren / der hand ſpurde / at Magnus kom 
med en ſtor Hor fra Norrig / da drog hand til Skaane / oc ſiden 
vop til K. Eimund i Suerrig / ſin Frende / oc bleff der om Som⸗ 
meren / oc hafde ſine Spejdere i Danmar; Der hand ſpurde 


1043. 


at K. Magnus hafde gifuet ale Krigsfolcket forloff / da drog 
hand ned ti Skaane med et ſtort tal Folck / ſan Kongen i Suer⸗ 


rig undſœette hannem med / oe lagde alf Skaane under ſig / oe de 
toge vel mod hannem / oe giorde hannem til Konge. Qe hand 


ſejlede til Fyn med en ſtor Stibeſſaade / oc alt Folcket gick hans 


nem tibhande. 


BMagnus ſpurde denne tidende / o der eil at Venderne haf⸗ 


de en ſtor⸗ Heer forſamlet mod hannemthi forſamlede hand en 


ſtor Hœr ofuer alt Jutland. Der kom oc til hannem Hertug Ot⸗ 
fe aff Brunſoijg hans Suaager / ſom hafde til Huſtru Bibi 
KDlaff Hedotier / hand haſde oc megit Folck med ſig. De 


Danſẽe Hofdinger raadde RB" ſaſt til / at hand forſt ſtulde drage 


mod Venderne / oe lade icke Hedningene gaa Landet ofuer oc for⸗ 
ode det K.atlydde deñem / oc hand drog til Hedeby. Oc der hand 
laa ved Skotborg paa Lyrſtoufs Hede /da kom̃e hans ſpejdere til 
hannem / ſom vare udſende af beſpeſde Vendernis hoer / oc ſagde / 


at Venderne hafde en utallig hoer: oc alle hans Hofdinger afraad⸗ 


de hañem at ſtride mod dem met ſaa lider Folck / uden Hert. ne 
———— Band 


I 043. 


se OMK Olafffen a 
hand raadde der til at mand ſtulde ſtride. Kongen: lod tilfige 
ale ſit Folck / at de ſtulde vebne fig/ oc de laae ude om natten uns 
der deris Skiolde: Thi de ender vaare komne ner til den⸗ 
nem / oc vilde icke gierne fiy / Thi hand var icke vaan der til. Kon⸗ 
gen hafde ſtor omſorg / oe ſoff hand lider om natten: Da obenba⸗ 
redis hans Fader K. Olaff for hannemi ſofne / oc troſtede hans 
nem / oe loſuede hannem Sejer ofuer Hedningene. 
Den dag neſt for S. Mickels dag / ſtod Kongen aarle op oe 
lod bloſe til Strid; Da komme Venderne dragendis ſonden til 
ofuer Aaen / oc Kongens Hær ſtod op oc drog mod Hedninge⸗ 
ne / oc Kongen gick frammen for alt fit Folck / oe hug med ſin 
Faders re (ſom Hell var kallet) med baade Honder / oc hans 


Folck gick ſaa hart fram / at Hedningene falt faa tycke ſom Loff 
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aff Treene / thi ſtod det Slag idfelenge førend Venderne finds 
de / oc Kongen forfulde dennem med alt ſit Folck / alt Oſter ofuer 
Heden / oc hug dennem ned iſtore hobe ſom Fo / ſaaat der icke 
mange und omme. De det ſigis aff alle mand / at der aldrig haf⸗ 
de mere Fold faldet len Strid udi diſſe Nordlande / end paaden 
dag blefue flagne paa Lyrſtoufs HLede. 
Kongen lod forbinde ſit Folck ſom vaare ſaare: eder Bars 


Konge. Suend Viffſon hafde mange Hoſdinger med ſig / oe 
megit Sol aff Slaaue / Holland oc Fyn / Men a en 
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haffde meſt Nordmond oc Juder: De fundis for Veſten Aaen / 
oc Grefuen tabede Slagit / oc flydde atter til Skaane / thi hand 
haffde tryghed i Gotland naar hannem trengde. | 
K. Magnus fejlede hiem til Jutland / oc holt megit Folck 
den Vinter / baade paa Landet oc paa ſine Skib. 


Der Suend Viffſon ſpurde / af Kongen var gaaen aff ſine 


Skib / dadroghand tilſtibs med alt det Fold hand bunde fame 
le/ oc fejlede om Siceland / Fyn oc Herne / oe tog Landet ind / os 
mod Jul fejlede hand til Jutland / oc lagde ind i Limfiord/ oc 
megit Folck gick hannem der til haande / ocimangerøfuedeBand 
Gods fra. Der Kongen def ſpurde / at Suend ſaa regierede / 
drog hand til ſtibs med fine Nordmond / oc ſaa mange Danſtke 


ſom hand en ſnarhed kunde ſamle / oe ſeſlede⸗Oſter / oe fant Gref⸗ 
ie Suend med fin Sfibsflaade for Aars / Thi hole Kongen 
Ting med ſit Folck / oc ſagde / at hand vilde ſtride mod Suend / 


endog hand hafde mindre Folck end Suend / ihi hand traſtede fig 
ved Guds hielp / oe ſin Sags Retſoerdighed / oc fin Faders K. 
Olaffs biſtand: Hand bad dem veere vebnede / oc iagde til Gref⸗ 
uens Skib. Grefuen var ald ferdig med ſine ſtibe: Oc de ſtrid⸗ 
de aff ſtafnene / thi kunde ingen komme til at hugge / uden de ſomi 
ſtafnene ſtode: De andre / ſom neſt vare / ſtunge med ſpeidſe / oe 
de ſom vare lenger tilbage iſtibene / ſtidde med Buer oc Haand⸗ 
ſtud / oc Snarſpiud / oc allehonde Skudvaaben / oc en part kaſte 
med ſteen. Kongen fortrod at det varede faa længe / oc hand gick 


for iſtibet / oe ſprang indi Suend Vlffſons ſtib / oc hans Folck 
med hannem: da falt Suends Folck / oc hand fon ierander ſtib 


oe flydde / oe K. Magnus tog 7 aff hans ſtib fra hannem / ve for⸗ 
fulde hannem ſiden forſt til Sceland / oc forſagede hannem der 
fratil Fyn / oe fra Fyn oe til Skaane glen / Oc Køngengiorde 
ben for ſtade i Siceland oc Fyn ſom hafde gaaet Suend Jari 


kj ve Dette flag ſtod paa neſte Sondag før Jul. 


Suend Viffſon komtil Skaane / drog hand op iil Kon⸗ 
Tt LL 
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geniSuerrig/ oc K. Magnus indtog Sœland oe Fyn igien/ oc 

alt Folcket gick hannem til hande / ocom Vaaren der efter ſejlede 
Kongen ofuer til Norrig / ot bleff der lenge om Sommeren. 

Der Suend Viffſon det fpurde/ Da red hand ſtrax ud til 

1045 Skaanor / oc hafde megit Folck aff Suerrig med fig. Skaanuin⸗ 
ne! gerne toge vel mod hannem / oc hand ſammendrog en ſtor hob 
ſtib oc megit Folck / oc ſeſlede til Seland oc Fyn ocMlandene / ot 

indtog alle de Lande. Der K.Magnus det ſpurde / ſeſlede hand 

med alt fit Fold ofuer til Danmarck / os ſogte efter Suend / oc 

fant hannem ved Helgenes. De begynte at ſtride filde om After 

nen: K Magnus hafde mindre Folck / oc ſtorre ſkib end Suend / 

oc der det lidde paa mitten / ſalt megit Folck. Kongen ſtied ſielff 

med Haandſtud ald natten igiennem / ot hand fid ſejer / oc hans 
Folck finge ſtort bytte / oc Suend miſte der mange ſtibe oc megit 
0 Folck / oc hand flydde til Skaanor igien / oe ſiden opi Skaane / oc 
Kx Magnus forfulde hannem langt opi Landet / oc rafuede ve, 
brende vijti Skaane:Suend drog til Kongeni Suerrig / oc var 
GE vel Bolden. ande DOLE RER 
Kongen ſejlede til Falſter / oe ſiden til Fyn / oc glorde for ſta⸗ 

de / indtil de ginge hannem igen til hande / oc hand bleff den Vin⸗ 
ter i Danmarck / oc haſde god Fred: Hand hafde da holdets ſlſag 

mod Suend Vlffſon / oe mange andre Strider Danmarck / oc 
afde altid fejes ec ros rå roger nn or rr RR 

Der hand da hafde baade Danmark oc Norrig ifred at re⸗ 
giere / ſende hand bud ocbreff til K. Eduard i Engeland / oc be⸗ 
gierede / at hand ſtulde oplade oc antvorde hannem Engeland / 

fordi / at F. Rnud oc hand vare ſaa forenede / at huilcken aff dem 

ſom lengſt lefuede / ſtulde tage alle den andens: Lande oc Riget 
vc Folck / at raade oc regiere / ſaa hafde K. Knud ſaa vel Enge⸗ 
land ſom Danmarck under ſig / thi lod K Magnus ſig cycke / at 
Engeland hørde hannem med reite til / oc vilde hand ſoge det 

mied krigsmact / oc med Danſte oc Norſte Moend / om TY 


— ——f 








— 
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icke ellers kunde faa det DOeden ſom Da fid ſejer / maatteben is 
de Riget. 

K. Edvard ſuarede oc ſagde: Jeg er Odelsbaaren til En⸗ 
heland, aff den rette Konge flest: Men K. Knud min Steffa—⸗ 
Der frengde mig fra Riget / oc hans Sonner / mine halffbrodre / 
føge Det efter hannem / endog det var ieke lige ſtifft imellem os 
Beedrer LD der ſeg intet hoyt Nafn bar / da tiente jeg huem jeg 
kunde / lige ſom jeg icke hafde vcerit byrdig til nogit Rige: Men 
mu hafuer Gud unt mig Kongelig naffn oc Krone / det vil jeg oc 

forſuare / Thi faar hand icke aff Engeland / faa længe ſom mit 


Hofuit vender op / oc mig vindis lifuet. De forde K Magnus 


ſaadanne Tidende hiem = Oc hand ſagde / Jeg tænder velat 
Der blifuer det beſte raad / at jeg lader K. Edvard beholde ſit Fe⸗ 
derne Rige udi fredfor mig / oc holder pel diſſe Riger * Gud — 
hafuer gifuit mig 
Harald Sipordſon K. Olaf Haraldſons broder paa Mo⸗ 


derens ſide / var paa Stickleſtad ſtriden / den tid hans Broder 


bleff ſlagen / oc bleff der megit ſaar / oe undkom dog med de andre 
ſom flydde. Ragnvald Bruſeſon forde hannem aff ſtriden / oe til 
en fattig Bonde / ſom boede langt fra de andre / oc bleff hand der 
leægt. Der hand var heel / fulde Bondens ſon hannem fer of⸗ 
uer det Field Kisl / oe de droge ald Skouffleden / oc lode fig icke til 
ſiune: Bondens ſon viſte oe icke huo det var der hand fulde. Ha⸗ 
rald drog Oſter iglennem Jamteland / oc deden til Suerrig / der 
fant hand Ragnvald Bruſeſon / oe mange andre/ fom hafde vær 
rit i ſtrid med Ke Olaff hans Broder. 

Om Sommeren der efter finge de ſtib ve ſeglede Sſter i 
Garderige til KJarisleiff / ochand tog vel mod dennem / oc Ha⸗ 
rald bleff der en ypperlig Strids Hofuitzmand / oc Kongens 
Aandvoerne hofding / med Eiliff Ragnvald Jarls før. dene 

drog Harald ud til Conſtantinopel / oc hafde megit Folck metſig. 
ODen tid regierede —— udi —— 
89% ij 
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"Zoe Keyſerinde / oc med hende Michael Calephates, ſom var 
hendis affgangne Mands Syſter ſon Harald komtieniſte hos 
| — drog ud med ſit Folck i Strid paa Galeider / oc holt ſig 
mandelig. UN ig (å ER ———————— | 
Keyſerinden Zoe hafde en Krigsofuerſte ofuer hendis Hoer/ 
ved naffn Georgius / ſom var hendis Frende. Der vare oc tuen⸗ 
De flags Fold i Horren / den ene part vare Greker / oe de andre 
vare kallede Varinger / oc vare komne aff Nordlandene. Dex 
Harald hafde voerit nogen ſtund udi Keyſerens Hær/ da holt al⸗ 
le Varingerne ſig til hannem / oc toge hannem for deris øse 
uitzmand huor de komme iſtrid / oc ofuergafue Georgium Si⸗ 
den droge Georgius oc Harald viſde om Lande oe Her med deris 
Krigshoer / oc indtoge mange Steeder oe Byer / Keyſeren til han⸗ 
de: Paa det ſidſte kom dennem tuiſt imellem / thi Georgius vilde 
icke acte det fremmede Krigsfolck lige ved Grekerne. Dedet hen ⸗ 
de ſig / at Yarald ſlog ſit Lejer en Aften med ſine Nordmoend oe 
Varinger paa et hoy oc tort ſted / fordi hand kom foarſt dertil: 
Der efter kom Georgius med Grekerne / oc kunde idefaaplag 
til ſit Folck / thi vilde hand / at Harald med fir Sold ſtulde vige - 
Men Harald vilde det icke giere: De blefue vrede paa begge ſi⸗ 
der / oe vare neſten kommen til ſlag / der ſom nogen vijſe Mend 
aff deris Fold ide hafde lagt ſig der imellem / oe forligte dennem 
ſaaledis / at de ſtulde kaſte lodden der om / imellem Grekerne ge 
Varingerne / huilcke aff dennem der ſtulde gaa eller ride / eller ro 
Aller ſegle fore hin anden / oc forſt legge til Hafne eller rage Mats 
Kied eller Seje paa Lande. Harald ſagde til Georgium / Lad mig 
ſee / huorledis du mercker din Lod / paa det jeg (kgl icke mercke 
min lige ſaa. Georgius giorde faa: oc Harald merckede ſin Lod 
lige ſom Den andens var mercket / oe de kaſte loderne len Mands 
Kiortelflige / at hand ſtulde dele dennem: Hand tog op den ene 
Lodi haanden / oc ſagde / De ſom denne Lod kilhorer / ſtulle vce⸗ 
Bede fremmerſte / oc hafue de forſte før i alting: Haraldgreb * 
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tog den Lod udaff Mandens Haand / oc kaſtede den Hafuit ˖ 
Georglus ſpurde / NRuhandlod hannem ide ſee den: Harald bad 
hannem ſee den Lod ſom iglen var / oc der den bleff optagen / var 
—* Mercke der paa / oc hand maatte fla fin Lejer paa laugt 
oc vaat ſted. bane 

Harald. Siurdføn vane altid prijs med den part aff Her⸗ 
ren form hannem fulde: Men Georglus ide ſaa / Thi bleff Ha⸗ 
rald hojt actet aff den ganſte Heer / oe Georglus bleff forſmaadt / 
oc de begierede Harald til Hofdiug ofuer ald Horren: Det for⸗ 
grød Georgio ſtorligen / oe hand bad. Harald drage fra ſig med ſin 
Hoer / ſaa vilde hand drage for fig ſelff med Grekerne: Thi drog 
Harald med alle Varinger oc fit egit Fold hen til Africam / ve 
mange unge Kompaner aff Grekerne / ſom faae hans mande⸗ 
lighed / gafue ſig i hans Heer / at de vilde vinde Gods or Pendin⸗ 
ge / oe indlegge prijs: Hand var longe udi Africa / oc vant der 80 
Stader oc Byer / oc huis Guld oc Solff oe dyr ebar tingiſt hand 
kunde ſamle / der forſtickede hand med nogne ſine tro Meend til 


K. Jarisleiff udi Garderige / at hand ſtulde forvare hannem det DA 


til hande / oc hand forſamlede der med en uſigelig Skat / ſom hand 
Jod henføre. — eder 
Der efter drog Harald til Sicilien / oe ſiridde der lige for. 
andre ſteds / oe hand belagde en før Stad / huilcken hand for ſin 
faſtheds ſtyld icke kunde vlnde / Thi lod hand fange en ſtor hob 
ſmaa Fugle / ſom komme udi Lejeren / ot hafde deris Reder oc un⸗ 
ger i Staden / oc hand lod binde terre Spaaner paa deris ryg / ge 
lagde der Yldi/ oc lod dennem fiye / oe de floye tilderis Reder ve 
Vnuger / os førte faa Ild mangeſteds Tagene ofuer den gant⸗ 
ſte By. Oe der Folcket faa Staden brende allevegne / da ginge 
de ud til Harald oe begierede naade / endog de hafde tilforn haan⸗ 
ligen foraetet hannem oe hans NRoer. Narald togdennem alle til 
naade / oc indtog Staden. ARE GS 
Haraald vant oc en anden ſtor — amet 
——— t 
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lod undergrafue / ſaa at hans Folck ginge ind under Muren for 
komme opi Staden for nogen affpviſte / oe indtoge (aa Staden. 
Den tredie Stad ſom Harald indtog oc ofuervant ud Si⸗ 
cilien / den fick hand med ſaadan liſt / at der hand nogen tid lang 
hafde belagt Staden / oc icke kunde vinde den / da bleff hand megit 
kranck / oc ſiugdommen forøget fig fas ſtorligen med hannem / 
at ingen trode hannem at ſtulle lefue. Stadsmendene hafde alle 
dage deris Spejdere Hœrren. Paadet ſidſte gick der ord aff of⸗ 
uer den ganiſte Har / at Harald var dod / thi ſende hans Mænd 
bud ind iStaden / oe begierede / at de maatte begrafue hannemi 
nogen aff deris Kircker. Preſterne oc Kirckens Forſtandere 
tenckte vel / at der vilde folge ſtor Offer oeſtienck med hans Lijg / 
thi vilde huer hafue det i ſin Kircke / oc de giorde en ſtor Proces ud 
mod Lijget / oc hans Fold lode ſom de vilde giore en ſtor begraff⸗ 
uelſe: De baare Lijgkiſten hoyt / oe forde mange Banere oc Feni⸗ 
rker der hos / oc ginge vebnede for oc efter Kiſten. Der de komme 
iStadsporten / ſœtte de Kiſten ned oc hulde Porten aaben / vc 
droge deris Suerde ud / oc blæfte ſiden ideris Trommeter / oe alt 
Folcket aff Lejren falt ind i Staden / oeſloge ihlel huilcke der for 
rekomme / oe rofuede oc brende Stadhenn. 
Harald var længe udi Africa oc Sicilia/ ſiden droghand til 
Conſtantinopel igien med ſin Hr / oc tafuede der icke lenge / før 
end hand drog ud til Jodeland med alt Krigsfolcket / oc indtog 
Der mange Steder oc Byer / oe drog til Jordan oe badde figderi/ 
oc odelagde alle Skofrofuere / ſom vare paa den vey. Siden drog 
hand til den hellige Graff / oc offrede der megit Guld oc Solff. 
Der Harald var kommen til Conſtantinopeligen frå Hle⸗ 
ruſalem / da fick hand tidende / at hans Broderſen Magnus var 
blefuen Konge / baade ofuer Danmarck oc Norrig / thi lengedis 
Harald hiem til ſit Fæderne Land / oc hand begierede For loff / oc 
opfagde fin tieniſte. Der Keyſerinden Zoe der fornam / bleff 
hun ſaare vred oe fortornet / o6 gaff hannem Sag / at hand ars 
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hafde rettelige de troligen handlet med hues Roff oc Bytte hand 
hafde paa hendis vegne faget / den ſtund ſom hand hafdeværie 
Ofuerſte ofuer hendis Krigsher. Harald hafde tilforn bedet 


om Keyſerindens Broders dotter / ved nafn Maria / oc det bleff 


hannem affflaget oc nectet: Oc hafue mange aff Varingerne/ 
fom davare i Conſtantinopel / fort det hid til Lande / at Zoe haff⸗ 


de ſielff vilie til hannem / oc derfor giorde hun fig vred / der hand 


vilde drage fra hende / endog hun lod icke ved gaa, men gaff an⸗ 


dre orſager fore hos den menige Mand. 


Conſtantinus Monomachus regierede den tid Keyſerdom⸗ 
met med Zoe: hand lod kaſte Harald Tornit med to hans Tie⸗ 


nere / Haldord oc Vlff / Vſpags ſonner: Men den forſte nat der 
efter. blefue de underlige befriede oc oppunden af Taarnet igen / 


ved en moetige Quindis hielp oe beſtilling / ſom hafde Harald 


kier: Da gid Harald ſtrax til Varingerne / oc de Kode alle op 


ot vebnede ſig / oc ginge med hannem til Keyſerens Pallatz / oe to⸗ 


ge hannem fangen / oc ſtunge baade hans Bjen ud / oe Harald tog 
Mariam Keyſerindens Broder dotter med fig / oc gick tilſtibs / 


ve lagde der fra om natten / oe ſeglede ind idet førte Haff / ſom 
pontus Euxinus kaldis / oc ſiden ind i den Mootiſte Soe: De” 


der hand kom til Landet / vilde Jomfruen ide følge hannem / 


men begierede / at hun maatte drage tilbage igien/ oc hand ſende 
faa megit Folck med hende / ſom kunde vel fore hende hiem iglen 
Siden drog hand ofuer Land til Garderige eller Rufland. K. 
Jarisleiff annammede hannem megit venlig/ oc antvordede 


BKannem alt hans Guld oc ſolff oc dyrebare Klenodier / ſom hand 


haffde ſendt til hannem at ſorvare⸗ oegaff hannem ſin Dotter 


Elizabeth til Huſtru. 


Om Vaaren der efter drog Haraldell Aldeg lborg / oekom 
der til ſkibs / oc ſeglede ofuer til Suerrig / oc lagde op til Sigtun / 


der fant hand Suend Vlffſon / ſom hafde om Hoſten tilforn five 


dn Kong — ped — oe De faffnede huer andre 
me⸗ 
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megit venlige / fordi de vare beſuaagrede med huer andre: ZER 
CEligaberh Haralds Huſtru var K.DlaffSuenftis Dotter dots 
fer / oc Suend Jarl var K. Olaffs Syſter før: De lagde 
Srtalbroderlag / oc beſuore fig ſammen / oc vare alle Suenſte 
Suend Viffſons venner / thi hand var kommen aff Kongelig 
Stamme / oc haſde ſtor Slect iSuerrig/ oc lige ſaa var det med. 
Eliſabeth Haralds Huſtru / Thi fid hand oc mange venner/ 
Suerrig / ſom hannem vilde giøre biſtand ocvære folgaetige. 
Derefter ſamlede Haraldoe Suend Skib oc Folck / vefege 


lede til Danmarck / oclagdetilved Sœland / oe ſiden til gyn / e· 


rofuede oc brende huor de komme. 

K. Magnus hafde ſeglet til Norrig fra Helgenees Strid/ 
oe der ſpurde hand de tidende / at Harald Sigurdſon hans Fren⸗ 
de var kommen til Suerrig / oc hafde giort forbund med Suend 
Vlffſon / oc forſamlet en for Krigsher / oc actede at indtage baa⸗ 
de Danmarck oe Norrig / Thi lod K Magnus udblude Leding 
ofuer alt Riget / oc fick ſnart en ſtor Hor / Dableff hannem ſagt / 
at Harald oe Suend Viffføn vare komne til Danmarck/ oe 
hrende oc indtoge Landet huor de droge: Der hos at Harald vat 
ſterckere oc figrre end andre Mend / oe faa vijs oc forſictig / at 
huad hand tog ſig fore / det gick for ſig / Nand fick oc altid Sejer 
huor hand ſtridde / Der til var hand ſaa rijg oe formuendis paa 
Guld oc Solff / af ingen kunde i de maade lignis ved hannem / 
Thi raadde Kongens beſte Mænd hannem / af hand icke ſtulde 


ſtride immod Harald / fordi / det vilde neppelige blifue tilgafns/o 


de tilbode ſig / at vilde drage til Danmarck / oc finde Harald / oc 
forlige dennem: Det behagede Kongen vel. Oc de droge haſteli⸗ 
gen ned til Kongens beſte venner i Danmarck / oe de ſaa ilſam⸗ 
men foerde dette cerinde med dennem før Harald Siurdſon. 
Hand ſuarede forſt nogit vredeligt: Men der hand horde at. 
Magnus lod hannem tilbiudevenfEab oc forligelſe / oe halff par⸗ 
ten udi Neortg oc ot De FEDE Fire begeie deria rendis Ge ⸗ 
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oe Pendinge til lige deel imellem fig/ da tog hand ved det bud/ oc 
de droge hiem at gifue K. Magnus det tilkiende. 

En Aften drucke Harald oc Suend ſammen / da fpurde 
Suend hannem / huad tingiſt eller ejemon hand hafde klereſt / oc 
hole meft aff. Harald fagde/ Det er mit Banere Landeſde. 
Suend ſpurde / huorſore hand actede den faa megit. Harald ſag⸗ 


de / Fordi det er ſagt / at den ſom forer det Banere / ſtal icke fattis 


Sejer / oc faa hafuer det værit/ ſagde hand / ſiden jeg fick den at 
eje. Suend ſagde / Da vil jeg tro / at dit Banere hafuer den dyd 
ot kraſt med ſig / naar du faar ſtrid tre gange mod K. Magnus 
din Frende / oe du bor altid ſejer hiem. Da ſuarede Harald nogit 


vredelige: Jeg veed vel huor nær K. Magnus er min Frende / 


endog du icke paaminder mig det: Icke drage vi heller derfore i 
ſtrid ſammen imod huer andre / at vi jo kunde finde bedre raad til 
at forligis. Suend bleff nogit underlig ved de ord / oc ſagde: Det 
ſige mange / af du hafuer faa for giort / oc at du holder icke mere 
aff Forbundt oc ſambond / end dig ſiunis være gaffnligt til din 
egen fag beſt at fremfore. Harald ſuarede / Mindre ſtait du kun⸗ 
de bevſſe / at jeg hafuer rygget oc forbrut Forbund ve Forplict / 
end ſom K. Magnus klager at du hafuer giort imod hannem / oc 
dermed ſtildis de adt / oc huer drog tilſit Skib. 
Harald ſagde til ſin Dreng / at hand icke vilde ſofue den nat 
iLyfftingen / thi hand fryctede at der var ſuig paa ferde / oc hand 
lagde fig et andet ſteds iſtibet / oc tog en ſtor Knub oc lagde ſin 
Seng i Lyfftingen / oc befalede fine Drenge af tage vare paa 
huad der ſteede om natten. Der alt Folder ſoff / komme der to 
Moernd roendis til Borde / oe den ene gick op i Lyfftingen oc hug 
Kongens Seng med en Oye / faa at den ſtod faſt Knubben / oe 


ſvprang ſtrax j Baaden igien / oc rodde bori / oc det var morckt / oe 


DSxen bleff ſtaaendis i Knubben. Da vaagnede Har ald / oe voecte 


alt ſit Folck op / oc ſagde dennem / huad ſuig oc forræderihannen 


eeeoz——— giore oſt / oc roo * 


— 
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fra i morcke / efterdi hand hafde icke Folck nock tit at ſlaes med 


Suend Viffſon / oc hand rodde der hen ſom K. Magnus lag 
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1046, —“ halffparten i Norrig med ſig. Tore aff Stegen gaff 


med fin: Hoer / oe gick tilhannem / Øde fafnede huer andre med 
ſtor gloede / oe talede om deris Forligelſe / huilcken Harald var re⸗ 
* ocvillig tilat indgaa oe annamme. 
RR. Mag nus laa noer ved Landet / oe hafde fin Landtleldng 
paa Landet / hand bod Harald fin Faderbroder til gieſt med 60 
Mend / oe der det lidde paa dagen / gick K.Magmus ind til Ha⸗ 
rald / oe nogen hans Mend med hannem / form baare Vaaben oe 
Kleder / os anden ſaadan koſteligting / oc hand uddeelte førg 
Gafuer til alle Haralds Mend / fra den nederſte oc tilden ofuer⸗ 
ſte. Siden gick hand for Harald at ſtaa / ot hafde to Vender eller 
Rorſtraai ſin haand / oc ſagde tilhannem: Huilcken aff diſſe to 
vender vilt du korre dig Harald Frende. Harald ſagde: Den 
ſom mig neſt er vil jeg hafue: Huad betyder denne vaand. Kong 
Magnus ſagde: Med denne vaand gifuer jeg dig halffparten⸗ 
alt — 2— Skat oc Skyld / ot ale det der til ligger / med ſaa⸗ 
danne forord / ar du ſtalt hafue ald Kongelig mast oc herlighed 
udi Norrig / lige med mig / Dog faa / at naar vi ere baade ſam⸗ 
men / ſtal jeg hafue det hoyeſte ſted / oc voere for dig udi helſen / o 
udi ſode oe gang oc ald tieniſte / or ſtal jeg hafue der ofuerſte 
Leje / huor ſom vi komme i Hafne ſammen eller ved Biygge/ 
oe du ſtalt ſtyrcke vort Rige / efterdi jeg gior dig til den Mand 
Norrig / ſom jeg icke hafde tenckt at nogen ſtulde blefuit / faa 
lenge mit Liiff varede. Harald ſtod op oc tackede hannem / ode 
ſette ſig ned oc vare glade med hin andentil Aftenen/ ſiden si | 
Darald sik fincS tits 
Anden bagen fod R. Magnus kalde alt fit Folck A Ting / 
oe opliuſte for dennem / at hand hafde gifuet fin Frende Harald 








Kong Harald Kongelige Vaaben oc Kongenafn paa Tingit. 
Kg — bag bød ås: Sara ſin Broderſon K. — 
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gieſt udi ſin Landtield / med so Mend / oc plejede dennem megit 
vel. Kongerne ſade hos hin anden oc vare megit glade / oe der det 
lidde paa dagen / lod KHarald indbeere mange Vedſter fulde aff 
Guld oc Soiff oc dyrebare Klenodier / oc der til Kloeder oc Vaa⸗ 
ben: Di der hand hafde begafuit alle Kongens Mend ſom der 
vare / lod hand oplade Vedſterne / oe ſagde til K Magnus: Du 
ſtienckte mig igaardag dit halfue Rige / ſom du hafuer med ſtor 
Møde vunder aff dine Fiender / oc var det en ſtor Gafue / thidet 
hafuer megit koſtet dig: Nu hafuer jeg varit uden Lands / oc ofte 
udi ſtor Liiffs fare / baade jeg ſielff oc alt mit Folck / for end jeg ſick 
ſamlet denne Stat oc Liggenoefe / ſom jeg nu pil viſe dig / pede 
le med dig til lige deel / lige ſom vnhafue Riger tilſammen: Jeg 
kiender dit ſtore Sinde vel / at bu eſt mere preckig end jeg er / thi 
ville vi ſkifte dette Guld / oc huer raade ſiden for fin part ſom 
hannem lyſter. Siden bleff Guder udſtagit paa Gulfuit / og 
ſtifft med Veyeſtaaler / oc hafde ingen ſeet mere Guld paa et 
ſted idiſſe Norderſte Lande. Kongerne ſade oc ſaae til Skiftet / 


oc vare venlige oe glade med hinanden. Da tom der fram et 


ſtort Stob ſom et Mands hofuit: K. Harald tog Stobet / oc 
ſagde til K. Magnus: Huor er der guld Frende / ſom du vilt 
gifue mig imod dette Guldkar. K. Magnus ſagde: Saa lang⸗ 
varendis Krig oc Feide hafue vi nu haft / at alt vort Guld oe 
Solff er uddeelt blant Krigsfolck / oc hand tog en Guldring aff 
fin Finger oc ſick K. Harald den / oe ſagde: Her gifuer jeg dig 
faa megit Guld ſom jeg nu hafueri min Eje her hos mig. Kong 
Harald ſaa paa Ringen / oc ſagde: Lidet Guld er dette / for den 
ſom Konge er ofuer tuende Riger / oc er det tuifl at denne Ring 
er din. Kong Magnus ſuarede med ſtor betenckelſe: Icke 
veed jeg huad ſeg monne være retteligen adkommen / om denne 
Ring horer mig icke til / Thi min Fader gaff mig den der ſidſte 
gang vi ſtildis adt. K. Harald lo der ad / oc ſagde: Jeg troer ye lat 
din Fader gaff dig denne — "ostene ng 


å St 
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for en liden Sag / oc er det fandifte at ſige / a Smaafongerne i 


Norrig hafde icke got den tid din Fader var i fin hoyeſte maet. 


K. Harald gaff Steger Tore Gafuer Øg ſtlenck / o tilfagde hans 
nem fin gunftoe venſtab. 

Den Vanter regierde de baade Norrig/ ot huer holt ſit Hoff / 
oe vaare mange ſaa onde oc forrædelige/ at de gierne vilde hafue 


giort tuiſt imellem Kongerne. 


K. Magnus hafde ſielff tilfi fune til S. Olaffs Helligdom / 


oc ſtar hans Negler oc klipte hans Haar engang huer Aars 


1047. 





Der Suend Viffſon vaagnede op / oe ſaa at Harald var 
borte/ ſom fører omtalie/or hand ſpurde / at Harald oe Magnus 
vare forligte / oc actede af ſoge hannem med beggis deris Hoeer / 


da ſeglede hand Oſter til Skaane / oc bleff der om Vinteren: 


Men der hand ſpurde / at R. Magnus oc Harald hafde ſeglet 
til Norrig /da drog hand til Jutland / oc tog ald Kongelig Rei⸗ 
tighed op ofuer ale Danmarck den Vinter. 

Om Vaaren der efter bøde Kongerne Leding ud aff Nor⸗ 
rig / oe der de vare foerdige med Skibe oc Folck / oe laae ien Hafn 
tiſſammen / da hende det ſig at K. Harald lagde forſt ud aff Haf⸗ 
nen / oe om Aftenen lagde hand i den Hafn ſom K. Magnus 
hafde actet fig eil / oc lagde K. Harald fit Skib udi Kongens lejer 
oc lod tielde ofuer fig. K Magnus kom ſtrax der efter i Hafn / 


ve der hand fan Haͤrald ligge idet ofuerſte Leje / oc hafde tieldet. 


ofuer ſig / oe actede at ligge der om natten / da lod K. Magnus fir 
ne Segl falde / oc bad ſit Folck ſtrax vebne ſig / oc ligge til Haralb 
veſlaaes med hannem / om hand icke vilde legge aff veyen. Der 
BHarald det ſaa / bad hand ſine Mond ſtrax hugge Landtouf⸗ 
uet / oc legge Skibet aff Lejet / oc ſagde: Vred er nu Magnus min 
Frende. De glorde ſtrax ſom hand befalede / oc K. Magnus 
Jagde ſtrax ſit Skibi Lejet igien. Der de hafde fortøjet Skibene 
vcgiort aiting klart der med / da giek Kl Maralid meb abgen fan 
Rond in ind paa sr let ud Rand —— 
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Kong Darald/oc bad hannemvære velfommen, K. Harald ſua⸗ 
rede: Icke lod du ſaa paakiende nu liden ſtund fiden: Jeg meen⸗ 


feat alting var venlig imellem os / Men nu veed jeg icke / om du 
vilt lade det ſaa voere: dog acter jeg dette icke andet / end en barn⸗ 


aetig haſtighed. K. Magnus ſuarede / Det var ide barneſtlemt / 
mendet var et finde aff mine Forſcedris mod oc ſinde / Jeg kom⸗ 
mer vel ihn huad jeg haſuer gifuit dig / oc med huad vilkor oe for⸗ 


ord / det vil jeg oeſaa ubrodelig holde / oc det ſamme begler jeg aff 


dig: Men der ſom jeg tilſtedde dig nu udi dette lille / at ofuergaa 
voris forord / daſtulde du ſnart begynde der af giøreiftørrehans 
del. K. Harald ſagde / Det er gammel ſed / at den ſtal veje ſom 


vijſeſte er / oc hand gick til fit ſtib igken. Deris Folck / paa begge 
ſider / hafde ulige meninger der om / oc huer fagde fir dertil. 
Der efter feglede Kongerne til Danmarck. Der Suend 
det ſpurde / flydde hand Oſter tilStaane/ oc K. Magnus oc K. 
Harald blefue Danmard den Sommer ofuer: om Hoſten der 
efter vare de baade i Jutland / Da bleff K. Magnus megit 
kranck / oc laa i Sudertorp / os der hand fornam / at det ladede 
til doden med hannem / da ſende hand ſin Broder Tore aff Ste⸗ 
gen til Suend Vlffſen / oe lod hannem ſige / at hand gaff hans 
nem Danmarckis Rige efter hans dod / oc bad at hand vildehiels 
pe Tore hans Broder til gode / om hannem trengde der til Si⸗ 
den dode K. Magnus Gode / oe mange ſorgede for hans dod / he⸗ 
ſynderlig ald Almuen. flage strå 


K. Harald færte fig fore afdrage til Viborg Landseing / o¶ 


lade fig tage til Konge ofuer Danmarcks Rige / oe actede/ af 
Wordmænd fulde ſtedſe der efter blifue Herrer ofuer Dan⸗ 
marck / oc hand bad fit Fold beviſe ſig / oc tage til fig huem de kun⸗ 
de faa, Da ſuarede Einar Tambeſtielfuer / Mig ihckis det vce⸗ 
re mere ſommeligt oc tilboarligt / at vi fere K. Magnusſis Lijg til 


Norrig / oc lade hannem begrafue hos hans Fader / end vi ligge 
1186 Eat" 





her uden Lands / oe ſſaes om en andens Eſendom / oc ſiger 


— 
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fremmede Kongeriger: Jeg vil heller følge K. Magnus dead / 
end nogen anden Konge lefuendis. Siden fod. hand tilfig met 


Kongens Lijg paa det beſte / oc forde det ud pag Kongens ſtib 
Da vilde alle de Norſte følge hiem til Norrig med Lijget / oe 


Folcket ſtildis adt. Thi betenckte Harald fig/ at hand forſt vilde 
drage til Norrig / oe indtage det Rige, Ocder hand kom Landet / 
bleff hand tagen til Konge paa huert Tig / ofuer ald Nortig. 

Einar. Tambeſtielfuer forde Kongens Lijg tå Nidaros/ o 
alle Trondernis Her med hannem / oclod hannem begraffue udi 


S.Cltmens Kircke/ thi der ſtod da S. Olafs Skrjn eller Kifte, 


K. Magnus hafuer værit en medelmaade Mand paa vert / 


— oc ret oproxen / klar oc lius i Anſictet / hafde dey ligt haar / oc et 


klart oc rede maal / oc var ſnar til xaad / elſtendis pevennefier/ pe 
den allergiefmildeſte / Sand var oc en megit god Krigeforſte/ oe 
drifigudiSerid/ Hand var venneſaligſt aff alle Konger: Han⸗ | 
nem rofede baade Zennerocuvenner, 
Suend Viffſon var den Hoſt Skaane / ve actede at drage 
til Suerrig/ oc aflegge det Kongenafn hand hafde tagit ſig til / 
de der hand par kommen til Heſt / ſick hand tidende at K. Mag⸗ 
nus var dod / oc at alle Nordmend vare dragne til Norrig / da ſag⸗ 


dehand ba elig / oc ſuor ved. Gud / at hand ſtulde aldrig fly aff 


Danmarc mere/ ſaa lenge hand lefuede / oe hand ſamlede Folck⸗ 
æcindtøg alt Danmarck / oebleff tagen til Konge aff alt Lands⸗ 


folcket. Tore R. Magnus Broder kom til hannem / med Kon⸗ 


Dre —— i 
—e ———— ege un 
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ber hand hafde regieret Riget en Vinter / bød hand Leding ud 


huer anden Mand ofuer alt Norrig / med Skib oc Faaben/ oe 


feglede ofuer til Jutland / oe rofuede oc brende vijdel Landet / den 
gantſke Sommer ofuer Harald var en god Skaald eller Diete⸗ 


re / oc hand giorde ſielff Viſer om hues hand bedreff / den tid hand: 
ſeglede fra Conſtantinopel / oc ind i der forte Haff / ſom fører 


ſagt / da dictede hand is Piſer / huilcke hand kallede Gammens⸗ 
queede / oc vare alle med ef Bijquoede. Torkild Goiſe var en mec⸗ 
tig Hoffding paa Jutland: Hans Dottre hafde med mange an⸗ 
dre ſpottet K. Harald / oc giore Ander aff Oſſt / os ſagde / at de 
ſtulde vel holde Haralds Skibe / naar hand kom at vinde Dans 
marck: Thi lod Harald brende Torkilds Gaard / oc hans Dot⸗ 
fre fange oe fore til Skibs / ocderis Fader motte loſe dennem ud 
med megit guld oe ſolff: Torkild Goiſe var den ſom gaf Suend 


Viff on Kongenafn paa Viborg Landsting anden gang . 


K. Haralds: forſte Huſtru hed Elizabeth / oc hafde hand to 


dottre med hende / ved nafn Marla oe Ingierd. Ocefter hendis 


død fick hand til huſtru Torberg Arneſons dotter / ved nafn To⸗ 
ra / hun fodde hannem to Sonner / Magnus oc Olaff. * 
K. Harald giorde ſtor ſtade Danmarck med roff oc brand/ 
Thi hand drog huert Vaar / det ene Var efter det andet / med fin 
Hoer / ofuer til Danmarck / oc ſick uſigelige Bytte oc Roff / men 
Riget kunde hand icke faa. md DRS NES ESS 
— BR. Suend regierede da ald Danmarck / oc dar hiemme om 
Vinteren / men om Sommeren laa hand med alt ſit Folck til 
ſtkibs / oe truede at hand ſtulde drage til dorrig / oe giøreder ſaa 
ſtor ſtade font Harald hafde giort Danmark: Hand ſende 
bud ofuer til K. Harald / at hand ſtulde mobe hannem om Vaa⸗ 
ren ved Elfuen / der vilde de flaes med hin anden indtil de blefue 


1050, 
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trœtte / eller forligis. De giorde ſig ferdige paa begge ſider / oe be⸗ 


ruſtede fig med ſtibe oc Folck den gantſte Vinter / oc bode ud alle 


Ledingsmend af begge Yigerne Om Vaaren — 


— 


Oſter til Elfuen med ſin Skibsflaade / der ſpurde hand / at K. 
Suend laa end den tid ved Sæland med ald ſin Flaade / thi ſag⸗ 
de hand til Tiod olff Loget hebuir Balder af Baldre / det er / ny 
hafuer en Konge løpet for den anden. Oc K. Harald ſtifte ſit 
Folck / oe lod meſteparten aff Bondefolcket drage hiem igien met 
ſit egit Folck / oe Lænshøfdingerne med deris Folck / oe de Bonder 
fom boede neſt hos Danmarck hafoe hand med fig / oc fejlede. 
ofuer til Jutland / oc lendede fønden for Skafuen / oc gick paa 
Landet med fit Folck / oc giorde for ſtade indtil Ribe oc ladde al⸗ 
le fine Skibe med Roff oc Bytte: Leder hand ſeglede nord oms 
kring Tid Aa(Ty) med go Skib / Da kom K. Suend ofuen 
aff Landet med en utallig Her / oc bod Harald paa Landet at ſtri⸗ 
de mod ſig. Harald bad hannem ſlaes med fig til ſtibs / os hand 
ſeglede Oſten for Skafuen / oc laa nogen dage under Læffø (eller 
Samss.) En morgen var megen Taage eller Skoddemorck / 
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da ſaae hans Mend langt borte / lige ſom mange Ildebrende: de 


gafue Kongen det tilkiende: Hand ſagde / Tager Tieidingene 
aff / oe gifuer eder til Aarene at ro / det er de Danſtis forgylte 
Selbeoc Floje / ſom Solen ſtinner paa / thi Taagen er der op⸗ 
ſlagen: Oe det var ſom Kongen ſagde / at K.Suend kom der 
mied en ſtor Skibsflaade / Da rodde huer ſom de meſt kunde: De 
de Danſtis Skibe vaare fættere / oc hente faſt paa Nordmæœn⸗ 
dene, Da bad K. Harald dennem binde klœder oc andet ſaadant 
tingiſt / paa Stocke oc romme Tonder / oc kaſte ud: De giorde 
ſaa / Varit var ſtille / oe det dreff frr Strømmen, Der de Dan⸗ 
ſke det ſage / da lagdede der efter / oe toge ind / huer ſom hand kun⸗ 
defaa. K. Suend var bagiſt iFlaaden med ſit ſtib: Der hand 
kom fram / oc ſaa ſit Folck forhindris med det vrag / eggede hand 
dennem faſt til at følge Harald / oc forbod dennem at indtage no⸗ 
git ſom Harald fod udraſte: De glorde faa aff gandſte mact. 
Der K. Harald det ſaa / bad hand dennem lette Skibene / os far 
Kße Korn oc meelud / oc ander ſom tyngſt par / oc mindſ var til es 


— 
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de. Der det var giort / lod hand paa det ſidſte tage Folck / ſom 
hand hafde fanget i Jutland / oc binde dem paa Luger oc Fjelet 
oc Stocke / oe ved itomme Toender / oe kaſte dem ud. Der Kong 
Suend det ſaa / bad hand dennem hielpe Folcket / oe der med und⸗ 
kom K. Harald med alle ſine Skibe. J— 
K. Harald var en mociig Forſte / oce regierede fit Rige vel in⸗ 
den Lands / hand var vijs oc forſtandig udi ald ſin anſlag / ſnild 
oc forſiunlig oc raadig / ſaa at ingen Høffding hafuer i hans tid 
vœrit vijſere udi Nord andene / end hand var. Der til var hand 
en ypperlig Krigsforſte / oc en duelig oe driſtig Stridsmand / 
hand var ſterck oc raſt / oc bedreff mange mandoms gierninger / 
ſom icke ere ſtrefne: men mange aff dennem indeholdis i en Vi⸗ 
ſe / ſom Iſlendingene giorde om hannem / for huilcken hand var 
dennem en gunſtig oe god Ven oc Herre / oc ſende dem 4 Stik 
fulde aff Meel / Iden dyre tid ſom der var paa Landet / oc gaff alle 
fattige Folck loff til at drage der aff Landet / ſom kunde ſoge de⸗ 
ris næring handre Lande. Hand ſende oc en ſtor Klocke til Is⸗ 
land / til den Kircke ſom S. Olaff hafde gifuet dennem Tom⸗ 
ne e / med flere ſaadanne Velgierninger ſom handdennenr 
ebijſte. Bk KDN MR ASSER Sem: 
Haldor Vſpags føn oe Vlff Vſpags føn vare Brodre oe 
Jolendſte Mend / de hafde vcerit med K. Harald udi Conſtanti⸗ 
nopel / oc vare de megit ulige til ſinde: Haldor varen megit ſterck 
oe deylig Mand / oe gaff K. Harald hannem det vidne / at hand 
hafde aldrig ladet fig forfcerde eller gruet for nogen handel / end» 
dog den var farlig / oe ingen hafdeder med vœrit hans lige / aff al⸗ 
le de Mend ſom Kongen hafde med ſig: Hand hafde icke lader. 
ſig bevege / huercken aff det gode eller det onde / men var altid eer 
til ſinde / Hand var icke gladere eller ugladere en tid end en ans: 
den / eller aad eller drack eller ſoſf mere end hans ſedvane var⸗ 
Hond talede lidet oc ſtyt / oc ſagde ud huad hand meente / oe var en 
ſtiffoc haard Mand. —— 
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Men Vliff var vls beveltalendis / oe venlig / lyſtig / tro oe en⸗ 

foldig / oe Kongen hafde hannem megit kier / hand giorde har 
nem til ſin Marſk/ oc gaff hannem Jorund Torbergs dotter / 

Oronningens Syſter / til Huſtru. Deris Born vare diſſe: Jon 


ſtercke paa Jaſevold / oe Brigida. Jons ſon var Erling Himald 


Erccebiſp Oiſtens Fader oe hans Brodrisgsss 
10533,KMagnus hafde ladet bygge en Kirckei Nideros / der ſom 
S. Olafs Lijg hafde faaet om natten: Det var den tid ofuen 
for Byen: Hand hafde oc ladet begynde at bygge Kongens 
Gaard/ vevar Kircken icke fuldkommen den tid hand dode / thi 
lod K. Harald det altſammen fuldkomme / oe der tilbygge Ma⸗ 
rige Kircke / paa den ſted ſom S. Olaffs Lijg var forſt nedgraf⸗ 
uet: Oe den forſte Vinter efter K. Haralds fald / bleff det ſtore 
Munſter oc giort faa ſterckt med Lijm / at det neppelige kunde 
brydis / den tid Erckebiſp Miſten lod det nedtagße.. 
KODlaffs Legem laa i Olaffs Kircke den ſtund arie 
Kircke bygdis. K. Harald lod oe bygge Kongens Gaard / ofuen 
for Marie Kircke ved Aaen / oe lod vije den fore Saltil S. Gre⸗ 
gorij Kircke. | SER ERE DE 
Ifuer Huide var Lenshofding paa Oplanden udi ſin tid⸗ 
Hand var Hagen Jarls den Mectigis eller Rijgis Dotterſon: 
Hans ſon hed Hagen / oc var en deylig oc ſterck Mand / oe drog 
hand udi Siorsfuerider hand var ung / os aflede fig gods oe rijg⸗ 
dom / oe bleff en ypperlig oe nafnkundig Helt i Norrig 
Einar Tambeſkielfuer var ypperſte Lenshoffding Nor⸗ 
rig / oc raadde ofuer ald Trondelagen: Der var icke ſtort ven⸗ 
ſtab imellem K. Harald oe hannem / Dog hafde Einar alle de 
Forloninger ſom Magnus Konning hafde unt hannem. Ei⸗ 
nars huſtru var Bergllod Hagen Jarls dotter / ſom fører ſagt. 
Deris Son Endre hafde til Huſtru Sigrid Ketils Kalfs dotter 
aff Ringences/ K.Haralds Syſter dotter. Endre hafde deylig⸗ 
hed efter ſin Moders Frender / oc ſtyrcke oc — 
— ege SER LE eftet 
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efter ſin Fader / ſom ofuergick alle Mendi Norrig / hand par oc 
V eenn ſaliiiiiiiieee ——— 

Aſlag Erlingføn bode da paa Sole: Dans huſtru var Gref⸗ 
ue Suend Nagenføns dotter / ved nafn Gunhild: Den anden 
Suend Hagenſons dotter hafde Suend Blffføn / Konge i 
Danmarck. Orm var da Grefue paa Oplanden: Hans Mo⸗ 


dervar Ragnhild Hagen Jarls den Rijgis dotter: ſaadan ypper ⸗ 


' —— var der aff Hagen Jarl udi Norrig. 
K. Harald var ſtorſindet / tro zig oc ſtoit / oe modet voxte med 
hannem / den tid hand bleff ſtadfeſtet Landet / ſaa at det icke var 

erygt at fige hannem nogit imod / eller vilde hafue nogit fram 

ſom hannem icke behagede. | 


Einar Tambeſkielfuer var Regenter ofuer alle Da onderne AE 


iTrondheim/os fuaredeførdennem paa Tinge/naar Kongens 
Mend hafde nogit med dennem at udrecte / thi hand vifte vel Lou⸗ 
gen / oe hannem fattedis icke driſtighed / til at framfsre Bonder⸗ 
nis ærinde paa Tinge / endog Kongen var ſielff hos / thitiente 
Bønderne hannem flitelige Kongen fortrod det/ oc bleff ofte 
vred derfore: Men Einar vilde intet vige fra Retten / Hand ſag 
de / at Bonderne vilde icke lide nøgen uloug / eller at Lands Ret⸗ 
ten ſtulde forkrenckis Dette ſteede nogen gange) thitog Einar 
Folck an / oc holt megit Folck daglige / oe tog flere med fig naar 
hand drog til Kisbſteden der ſom Kongen var / thi da hafde hand 
Zeller 9 Langſtib / oc heden ved 5 ellers hundrede Mend. Det 
hende ſig en gang at Einar kom til Byen / ac gick paa Land med 
fit Folck / oe Kongen ſtod paa ſin Gaard ien ſuale / oc ſaa hannem 
oc hans Folck gaa op fra Skibene / da quad Kongen dette: Der 
ſee eck op hin orba Ejnar / det er meent: Der ſeer jeg den Skytte⸗ 
re Einar den Rijge / opgaa med et ſtort tall Folck / oe driſte paa 
ſin Styrcke oe Mandom: Der ſom jeg icke ſnart lader hanngemn 
ſmage min tunge Oxe / da er det tilfare/ at jeg ſielff maa ſnart 
rømme Landet for hannem / a sus ar min RE vo 
J— — Xx if Ei⸗ 
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Einar tofuede nogen dage i Byen / oe det hende figen dag at 
en Tiuff var greben / oe bleff fort paa Tinget oc ſtulde dommis / 
oc hafde den ſamme tilforn tient Einar trolig oc vel. Nutenckte 
Einar vel/ at Rongen ſtulde icke lade ſamme Tiuff undgaa / 
endog at hand vilde ſuare eller bede for hannem / thi lod hand en 
part aff ſit Folck vebne / oc gaa frem oc tage Tiufuen aff Tinget 
med mact. Der Kongen det ſaa / tog hand det ſtorligen til miſ⸗ 
tycke / men beggis deris venner lagde fig udi / at forlige Tongen 


oc Einar / oc bleff det ſamtyckt at de ſtulde ſielff talis ved / oe 
ſtulde det mode faa udi Kongens Gaard. Kongen gick ind 
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Salen med nogen faa Mend / oe det andet hans Folck holt ude 
paa Gaarden: Kongen hafde ladet ſette Fieler ſor Vinduenel 
Sallen / at der var lidet liuſt inde. Da kom Einar igaarden med 
fit Folck / oc ſagde til ſin Son Endre / Bliff du her ude hos vort 

Folck / thida monne mig intet ſtade: Endre bleff ſtaaendis uden 
for dorren. Oe der Einar kom ind / ſagde hand / Morckt er nul 
Kongens Sal / oe ſtrax lobe Kangens Mend til hannem / oe ſom⸗ 
me hugge oe fommefunge paa hannem: Der Endre det horde / 


drog hand fit Suerd ocløb ind / oe bleff ſtrax ſlagen hiel med Fa⸗ 


deren. Daløbe Kongens Fold til Sallen / oc ſogte fram til dor⸗ 
ren: Men Bonderne blefue forſuffede oc ſorſagede / thi de haffde 
ingen Hofding / oc de eggede huer andre fram / oc ſagde: Det ex 
ſtor ſtam / ſtulle vi icke hefne vor Hoffdings dod. Men Kongen 
gick ud til ſit Folck oe ſlog dem iorden” oc ſtack ſit Banere op / dt 
Bønderne torde icke ſoge hannem / thi gick Kongen til ſtihs med 
ſit Folck / oe lagde ned eſter Aaen / oe ſiden ud paa Fiorden. 
Bergliod Einars Huſtru var i hendis herberg der hun ſpur⸗ 
de at Einar oc Endre vare ſlagne / oc hun gick ſtrax til Rongens 
Gaard / der ſom Bønderne vare / oc tileggede dem at firide imod 
Kongen / ot i det ſamme roedde Kongens ſtib ud efter Elfuen. 
Da ſagde Bergliode Nu ſafner jeg Hagen Ifuerſon min Fren⸗ 
de; Icke ſtulde Emars Bane drage ſaa — 9 
BRS NEN : a / 
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Aa / om Hagen Ifuerſon ſtod paa Aabredden: Siden lod hur 
Einar oc Endre hœderlige begrafue udi Olufs Kircke / hos Kong 
Magnus Graff: 1 J 
Rt.. Harald ſick ſaadan had oe utycke oc uyndeſt aff alle mand 
for denne gierning / at Lœnshofdingerne oc Bonderne hafde i 
finde at reiſe ſig opmod hannem / oc fordrifue hannem af Riget / 
mende hafde ingen ſom tordeværederis Hofumz mand. 
Find Arneſon boede paa Hrie / oe var Kongens Lænshøfs 
ding / Hans Huſtru var Torborg / Haldan Sigurdſons dotter. 
Haldan var K-Daralds Broder / oe Oronning Tore var Finds 
Broders dotter / thi var hand Kongens klieriſte en oc alle hans 
En Sommer hafde Find oc Gutorm aff Opland oc Hagen 
Yfuerføn/væritiSigrøfuerj ſammen udi Veſterlanden / oe det 
Find kom hiem / fant hand Kongen udi Trondhiems Fiord / oe 
hand var hannem megit velfommen / oc Kongen gaff hannem 
tilfiende der ſom ſteet var / om Einars oc Endris dod / oc huorle⸗ 
Dis hand maatte fly for Bonderne. Find ſuarede haſtelige / oc 
ſagde: Det er ilde gaaet med dig ud begge maader / du gior ale 
ont / oc naar du hafuer det giort / da eſt du ſaa red / at du veedſt icke 
huor du vilt vere. Kongen ſagde leendis: Da ſtal jeg nu ſende 
dig min Suaager ind til Byen / at forlige mig med Bonderne 
igien/ ocder ſom det icke gaar for ſig / da vil jeg at du far til Op⸗ 
land/oc begaar der faa med Hagen Ifuerſon / at hand icke er mig 
modſtandig eller fiendſt. Find ſagde: Huad vilt du betencke mig 
igien / om jeg ſtal drage denne farlige Reyſe for dig: Thi baade 
Einars oc Endris Frender / oe alle Oplendinger / ere dine ſtorſte 
Fiender oc Vvenner for denne gierning / ſaa at det er icke nogen 


aff dine Mend eller Sendingebud trygt at komme der / uden de 


nyde mig det adt. Kongen ſagde: Far du min Sugager dette 

cerinde for mig / thi jeg veed at du kommer denne handel aff fed) 

om nogen ellers kand giore der / at du kand gigre os frj oe fellig 
— | KE iif igien / 


se OMA Hare. Haardr aade. 
gien / oe begier ſiden aff os huad du vilt. Find ſagde / Holt din⸗ 
ord Konge / Jegſtal ſtrax beglere den Bone Jeg bedis Liiff os 
Landefred for Kalff min Broder / oc alt hans Gods oc Ejendon 
igien / med ſaadan befalning / nafn oc verdighed / ſom hand hafde 
for end hand drog aff Landet. Kongen ſamtyckte det / oc Find tog 
vidne oc haandfeſtning der paa. Find ſagde: Huad ſtal jeg biu⸗ 
de Hagen paadine vegne / at hand gifuer dig Fred / thihand raa⸗ 
der meſt for de Frender. Kongen ſagde / Du ſtalt hore huad hand 
begierer / gior ſiden det beſte paa mine vegne / ihuad Du fkalt biude 
oe gifue hannem / undertagit * Siden dios Kongen 
Sønder til Moere oec forſamlede Fold 

Find Arneſon drog til Byen Nidero8/ ochaſde heden ved 80 
aff fine Mend med ſig / oc holt Ting med Bonderne oe Bymen⸗ 
dene / oc talede lenge oe vijflige for dennem / at de ſtulde icke ſette 
ſig op imod deris Herre oc Konge / oc ville fordrifue hannem / thl 
der vilde komme megit ent aff / ſom der hafde tilforn giort / Kone 
gen vilde bode oc bedre ſin gierning.· Bymendene oc Bonderne 
ſuarede / at alting ſtulde ſtaa ſtille oc rolige / indtil de finge bud fra 
Oplanden igien, Siden drog Find ofuer Fieldet til planden/ 
oc kom forſt til Orm Jarl ſin Suaager / Thi hand hafde Sigrid 
Findsdotter til Huſteu / oe hand ſagde hannem ficærinde Dam 
Jarldrog med hannem til Hagen Ifuerſon / oc talede den Sag 
paa Kongens vegne. Hagen Ifuerſon ſuarede / at hand var plic⸗ 
tig til at hefne ſine Frenders dod / oc at hannem var de tidende 
fort fra Trondheim /at hand lettelig kunde faa der en ſtor Her 
at —— mod Kongen Find ſagde: Det er dig raadeligere / at 

du tager ſtore Gafuer oc Skienck / Ere ocpærdighed aff Kongen⸗ 

— efter din egen begiering / end at du ſetter dig op mod hannem / thi 
der ſom du blifuer giort Fredløs fordrefuen aff Landet / fra dit 
Arff oc Eſe / da er det dig baade fam oc ſkade / oc der ſom du of⸗ 
nervinder Kongen / dakaldis du Kongens Forreder / chi du ed 
ner, tilſorn tilſagt urter * Greſue Orm gm ? 
Attila ind 





” 
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Flinds ord / oe det kom ſaa langt / at Hagen begierede / at Kon⸗ 
gen ſkulde gifue hannem Ragnhild Konning Magnj dotter til 
Huſtru / med ſaadan Hiemgifft / ſom hende ſommede voc burde af. 
hafue / oc hende vel nojedis med. Find lofuede oc tilſagde hans 
nem det paa Kongens vegne / oc drog ſiden til Kongen igien / oc 
hafde da oploſt oc forſtoörit de Sambaand ſom Einars Frender 
hafde giort mod Kongen / Thidrog Kongen til Nidros igien / vc 
holt ſit Rige i Fred uden opror Landet. — 
ser Hagen kom til Kongen med denne Forligelſe / ſagde 

Kongen fig ville holde alt huis paa hans vegne lofuit var / dog 
ſtulde Hagen ſielff forfare Jomfruens ſamtycke oc vilie / Thlu⸗ 
den hendis frj vilje ot gode ſamtycke kunde hand ingenlunde faa 
hende. Hagen gick til Ragnhild / oc gaff hende Kongens oe ſin 
forligelſe tilkiende / oc begierede hendis ſamiycke. Dun ſagde / of⸗ 
te befinder jeg at Magnus min Fader er dod / ſaa gigr jeg oc nu / 
om feg ſtal gifuis en Bonde / thi der ſom min Fader lefuede / gaf⸗ 
ise hand migſen Konge / Thlvil jeg icke hafue nogen Mand ſom 
ingen hoy befalning oc voerdighed hafuer / endog du ef duelig / 
deylig oe mandelig: Hagen gaff Kongen hendis Suar tilkiende / 
oc begierede/ at Kongen ſtulde gigre hannem til Grefue / efter⸗ 

di hand var byrdig der til / oc hafde andre vilkor oe leilighed ſom 

der tilhorde. Kongen ſagde / at KOlaff hans Broder oe K 

Magnus Olaffſon / vilde icke hafue uden en Grefue Norrig 

paa en tid / det ſamme haſde oe vcerit udi hans tid tilden dag · Nu 
vilde eller kunde hand ide tage den dignitet oc værdighed fra 

Orm Jarl / oe gifue Hagen den. Find oe de andre Forligelſe⸗ 

mend vare tilſtede / oe blefue ſaare vrede / oc ſagde at Kongen holt 
icke fine ord: Hagen drog ſtrax tilſin Suaager K.Suend iDan⸗ 
marck / oc bleff velannammet / oe ſick ſtore Forleninger / oc hafde 
£andeværn for Kongen mod Fribyttere oe Sorofuere/ oc andre 
ſom giorde nogen (fadepad Danmark ion ion en 
K Suend hafde en Syſterſon / ved nafn Aſmund / ren 


Er 
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cken hand hafde ſielff ladet opfoſtre: Der denne kom til Alders / 
bleff hand en oprorſt oc perlementſt Veldener / oc en Røfuereos 
Manddrabere. Kongen fick hannem Forlæning ar holde fig 
aff / dog røfuede hand fra Kongen faa vel fom andre, Kongen 

Jod hannem hente i Gaarden igen / at vœre altid hos hannem / da 
forløb hand om natten hen til ſit Fold oc partj/ oc rofuede ſiden 

fom før. Kongen lod hannem hence ocfetteiJærns hand brød 
ud / oe rofuede oc brende oc myrde oc ſlog ihiel i Kongens Land / 
huem hand ofuerkom / oc giorde ſtor ſtade / oe naar de klagede det 
for Kongen / vilde hand ide hore dem / men vijſte dem til Hagen 


Ifuerſon / oc ſagde hannem være hans Landvcerne Mand / før 
hand ſaadanne ſtulde afverje os ſtraffe: Hannem var ſagt / at 


Hagen var en driſtig oe nafnkundig Mand / men hannem ſiun⸗ 
tis nu / at hand holt ſig vel fra / der ſom nogen Liffs fare var paa 
færde, Dette bleff Hagen tilkiende gifuet / oe megit forogit oc til⸗ 
lagt: Thidrog Hagen med fine Skib der hen ſom Aſmund var / 

orde ſtridde ſammen / oe det par en ſtarp Strid / Aſmund oc Ha⸗ 
gen ſloges ſielfue —— oe Hagen hug hans Hofuit aff hans 
nem/ocførde Kongen det fom hand fad ofuer Border oc lagde 
det paa Bordet for Kongen / cc ſpurde / om Kongen nu vilde tro 
at hand var icke roed. Kongen ſuarede intet / men bleff rod i An⸗ 
ſictet fom Blod. Dagen gid bort / oc Kongen ſende en Mand 





efter hannem / oc bad hannem drage bort aff hans tieniſte / efler⸗ 


di hand kunde icke beholde ſine Frender i fred for hannem / oc 


hand vilde intet ont giere hannem. 


⸗ 


Der Dagen kom tii Norrig igien / da var Orm Jarl deb/ 
chibleff Hagen Ifuerſon Grefue Norrig / oc fit Ragnhild Ko 
Magnus dotter til Huſtru / oc et Grefuedom Norrig. 
Der Kalff Arneſon var uden Lands / rofuede hand iVeſter⸗ 
ſoen om Sommeren / oc om Vinteren var hand Orkens hos 
ſin Suaager Torfind Jarl, Find Arneſen ſende hannem bud/ 


ai hand ſt alde komme i £andetigien / chi hans ag var 9— 


J 
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hos Koͤngen. Der Kalff kom til Kongen/ gaff hand hannem 


Fred iglen i Landet/ oc alt ſit Gods oc Eſendom med alle Forlx⸗ 
ninger igien / ſom Kalff hafde med det forſte aff K. Magnus / oc 
Kalff forplictede fig at giore huis Kongen vilde hafue glort / oe 
Riget kunde være til beſte. indre de — —— 
Den neeſte Sommer der efter drog Kongen ud aff Norrig 
med en ſtor Sfibshær: eder hand kom til Fyn / var der megit 
Folck ſamlet mod hannem paa Landet. Kongen bad Kalff gaa 
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øpi Landet med fit Folck ocforfare lelligheden / indti Kongen 


bleff ferdig med fit Fold. Kalff gick op / oe Landsfolcket motte 


hannem / oe de begynte at ſtride mod huer andre / oc Kalff bleff 


ofuermandet / thl maatte hand fly / oe de Danſtke forfulde dem / oc 
ſloge mange ihlel aff dem: Der falt Kalff Arneſen. Der Kon⸗ 
gen det fornam / gick hand op paa Landet met ſine Mend / oe ſtrax 
funde de Kalff dod / oe baare hannem tilſtibene Men Kongen 
drog op / oc giorde ſtor ſtade. Find Arneſon fortrod det forlige, 
oc ſagde / at Kongen hafde forraad Kalffs Liiff / oc at hand ſueg 
oc bedrog hannem ſlemmelig / der hand kom hannem tilat locke 
fin Broder hiem aff Veſterlandene paa hans ord oc loffte / oc 


forraadde hannem ſiden: Sagde oc / at Kongen hafde ſielff for⸗ 


klent ſtorre hefn oc ſtraff / end Kalff hafde giort. Kongen lod denn 
ſige huad de vilde / oc ſagde huercken ney eller ja der til. Find tog 


ſig den gierning faa hare til hierte oc iſind / at hand drog aff an⸗ 


det / oc til K Suend / hand annammede hannem vel / oe gaff han⸗ 

nem ———— oc et Grefuedemme ud Forlæning I Dans 
Der droge oc ſamme fid mange andre Lænshøffoinger Ud 

aff Norrig / oc til Danmarck / ocblefnedervelundfangne. 


Gutorm var Kidel Kalffs ſon paa Ringenoes / o Sunbilds 
K. Haralds Syſters / hand var en duelig Sisrofuere/ oc rofuede 


Veſterſoen oc paa Veſterlandene / Hand hafde macker⸗ 
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derfor frihed oe Vinterleſe udi Dufflijn paa Irland En Som⸗ 
mer hafde K. Margedar oe Gutorm rofuit iEngeland oc ian⸗ 
dre Lande vjde omkring / oc faaet et ofuermaade ført Bytte. 
Der de komme i Angulands Derſund / (Fulde de ſtifte Rofuit / 
da forglemte K. Maͤrgadar alt venſtab / tro oc lofue / os ære oe 
billighed / oc holt Gutorm tuende vilkor fore / Det ene / at hand 
ſtulde ſtrax gaa aff fine Skib / oc lade Kongen dennem med alt 
Rofuits Eller / for det andet / at hand ſtulde ſtrax ſſaes med hans 
em. Gautorm hafde ide uden Skib / oe. Kongen hafde 16 
Skib Gutorm begierede tre dags friſt / at beraade ſig udi / oe 
meente inden dis at kunde formilde Kongens hicerte / Men hand; 
fif ingen dag: Dette ſteede dagen. for S. Olafs dag/ — 
vilde heller do med cere / end ſaa ſtammelige forlade ſine Skib/ 
oc ſiden lefue med ſpot oc ſtam: Hand bad Gud om naade / vc 
lofuede tjende til S. Olaff / aff alt det Bytte ſom de finge / om 
de kunde faa Sejer / oe hand ſtridde mod K. Margader / oe beholt 
Sejer / oe førde et ſtort Bytte der fra : Oe der hand kom hlem/ 
gaff hand den tredie part der aff til S. Olaff / oc aff det Sølf ble. 
1058, glort en ſtor Kølfue/ocindelagt blant S. Olafs Liggendefe/ til 
en evig hukommelſe om Gutorms Sejer. — — 
B.Harald lod bygge Kiobſtadi Oſlo / oc fad der ofte / thl 
der var god tilføring aff alle Lande / Dertil fad hand oc vel for 
060. handen mod de Danſte Fribyitere / oc til at drage ofuer ocgigre 
indfald i Danmarck. Det ſteede en Sommer / at K. Harald 
ſejlede ofuer til Jutland med nogen ſmaa Skibe / oc rxfuede oc 
Landsfolcket forſamlede fig oc verjede Landet for hannem/ Da 
feglede hand. ind i Limfiord / oc rofuede paa begge Lande / oe 
Landsfolcket forſamlede fig/ocholt hannem fra. Lande: Da lag⸗ 
De hand til en øde Holme / ſom inter Fold boede paa / oe hans 
Folck ſogte efter Vand / oc funde intet. Kongen bad dennem op⸗ 
bege hannem en Lyngorm / De giorde ſaa: Hand lod hannem 
— IL SIben/ orgløre Banner Bed og møbla/, faa, øf Band ar 
——— ø å * ——— ——————— I 


åd; 


* 
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korſt/ Der efier lode de hannem Iø8/pc fulde hannem efser/indel 
hand krøb ned i Jorden/ oe de grofue der oc ſinge Band nock. 


Kongens Spejdere førde hannem tidende / at K. Suend var 
fommen i Fiorden med en ſtor Skibsflaade / oc indtagit Gabet 
eller indlobet. K. Harald lod roo fine ſtib op efter Fiorden/ oc 


kom til Liusbrening om Aftenen / ot om natten lod hand loſſe ſt⸗ 


neſtib / oe drage dennem der ofuer Veſterhaff / oc føre ſit Gods 


ofuer / vc vaare ferdige inden dag / oc ſeſlede til Norrig / oe ſagde / at 


naar hand kom iglen / ſtulde hand hafue flere oe ſtorre Skib. 
Sen Vinter fad K. Harald Trondheim / oc lod der bygge 
et ſtort Skib / efter den maneer ſom Ormen lange var bygt / oc 
var forgylt fore oc bag paa oc langs ved Borde / oc koſtelige ſtaf⸗ 
ferit oc ferdiget med redſtab oc alt ander. 

K. Harald ſende K. Suend bud om Vinteren / at hand ſkul⸗ 
de mode ved Elfuen om Vaaren / der vilde de ſtride om begge Ri⸗ 
gerne med hin anden. De beruftede fig paa baade ſider den Vin⸗ 
ter / oebode utallige Folck ud deris Lande, K. Harald lod udſet⸗ 
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te ſit ſtore Skib med forgylte Dragehofult paa / detvar 35 rum. . 


ſtort / oc der børrenblæfte/ ſeſſede hand Oſter til Elfuen med fin 
gantſte Flaade. Der de Danſte / ſom da vaare under Norrig / 
ſpurde K. Haralds komme / flydde huer ſom de kunde / oe Kon⸗ 
gen fi at fpørie / af den Danſte Flaade laa under Fyn / oc K. 


Suend vilde icke holde et Slag med hannem / ſom ſagt oc ſam⸗ 


tyckt var: Thi giorde K. Harald nu ſom tilforn/ at hand lod 
Bonderne meſteparten drage hiem igien / oc hand beholt 150 aff 


de beſte Skib hos ſig / oc ſejlede fønderved Landet / oerefuede vde 


omkring: Hand lagde ind Lofuefiord / oc rofuede paa Landet / 
Der kom K.Suend paadennem med 300 Skib, K. Harald [od 
bloſe i Trommeter / oc hans Folck kom ſammen: Hand ſpurde⸗ 
huad raad de gafue Mange ſagde / at det var beſt at flg; thidet 
varicke raadeligt at ſtride mod faa ſtor ofuer mact. Kongen ſag⸗ 

de / at for ſtulde huer legge tuert 9— — hand ſtulde fly. 


Kon⸗ 
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BReaongen beſtickede ſit Fold / oclagde ſit Skib midt Flaaden / 
oc Viff Stallere lagde fit Skib neſt til Kongens / yderſt Flaa⸗ 
den / paa den ene ſide laa Dagen Ifuerſon / oe paa den anden ſi⸗ 
de — ———— Hofdinger / alle med velbecugen oc bemande⸗ 
de i + * 
Sctden ſtickede K.Suend fine Skibi orden: Sind Xrneføre 
lagde til neſt hos Kongens ftib. Det figis/at RB. Suend hafdes 
59— med figidet Slag / oc hafde megit mere Fold end K. 
arald. 


Der efter feſte de Sfibene ſammen / oc lode blæfe i Tromme⸗ 


ter udi begge Heer / oe lagde ti hin anden. 


K. Suend oc Find Arneføn lagde til K. Haralds ſtib/ buer 
paa fit Bord / oe faaledis.lagde altid to de Skibe om Borde / med 
et aff Nordmendenis Skib: Ocder bleff en ſkarp Strid / oc huer 
Konge eggede ſit Folck fram: Striden begynte ſilde om dagen 
paa Laurentij Aften / oc holt ald nattenigiennem. —— 
ſtode tyckt oe tet om K. Harald / oc verſede fig mandelig, K. Das 
rald ſtiod med ſin Bue den gandſte nat. Hagen Ifuerſon hafde 
ſcke belagt fine Skib ved Flaaden / thi drog hand ud omkring de 
Danſtis Flaade / oc optog alle de loſe Skib oe de ſom yderſt laae / 
ocſlog Folcket der aff / ſaa at mange Danſtke flydde for hannem 
Da kom nogen Fold ienBaadtil hannem / oe ſagde / at de Nor⸗ 
ſfke vare neſten ofuervunden i den ene Arm paa Flaaden. Hagen 
lagde der til / oe kom dennem til hielp / ſaa at de Danſte maatte vi⸗ 
etilbage / de ald den nat lagde hand til der ſom meſt giordis be⸗ 

| oc huor hand kom da holt der intet ved for hannem / Hand 
uden omkring Flaaden / oc giorde Fienderne ſtor affbreck 
Der natten var meſteparten forleden / da begynte ald den 
Danſtke Flaade at fly / Thi da var K. Harald opk ommen med 
fit Folck K. Suends ſtib / oe ſlog ihiel faa mange ſom der paa É 
vare / uden de ſom ſprunge forBorde oc drucknede Der de Dans 
* ſaae / at K. Suends Sanereceller Senisbe): —— 
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oc hans Skib indtagit / da flydde alle ſom fly kunde / oc gafue ſig 
frade Skib ſom belagde vare / oc hen ud paa de yderſte oe loſe ſkib / 
ſaa at midt iFlaaden bleſue mange Skib liggendis ode igien / thi 
mange ſprunge for borde / ſom icke kunde anderledis undkomme / 
oc der ſkeede en ſtor Blodſtyrtning oc Folckeſpille. 

Grefue Find Arneføn bleff fangen / oe var hans Øjne dum⸗ 
me / faa at hand kunde lidet. fee, Vind | GER 

Sagen Jarl Ifuerſon laa igien med fine Skib / oe K. Has 
rald forfulde de Danſke / thi Grefuens Skib kunde icke komme 
der ud / for de ſtib ſom hand hafde tagit / oe laae omkring hannem / 
Da kom en ſtor Mand roendis til Grefue Hagens ſtib / oc hafde 


en dyb Hat paa / neddragen for Hynene / hand fpurdehuor Has 


gen Jarl var: De ſagde / at hand var i frammerummet at ſtille 
en Mand blod. Grefuen faa paa hans Hat / oe ſpurde efter hans 
nafn. ånd ſuarede: Vandraader er her / tale du med mig. Gref⸗ 





tjen buckede ned ofuer Borde tilhannem / da ſagde Baadsman⸗ småt 


den / Jeg tigger mit Liiff aff dig / om du vilt unde mig der. Gref⸗ 
uen kiende hannem / at det var K. Suend / oc hand rettet ſig op oc 
nefnde to fine troiſte Mend / oc ſagde til dennem / J ſtulle føre 
Vandraad til Landet / thi hand hafuer det tilforn af os forſtylt / 
oe ſkulle ifslge hannem til min ven Karl / oc ſiger hannem mine 
ord / oc det til tegn / at hand faar hannem den Heſt / ſom jeg gaff 
hannem nyligen / oc ſin egen Sadel / oc ſin Son til at følge han⸗ 
nem. Deftege i Baaden oc rodde / oc Vandraad ſtyrde. Dette 
ſkeede i dagningen / ofvaare da ſtibene meſt paafærde/ / ſomme 
droge til Lands / oe ſomme ud paa Hafuit, Vandraad ſtyrde mel⸗ 


[emfibeneder ſom hannem fiuntismeftenm/ocnaardefomme 


til Nordmends fPib/ da nefnde Grefue Hagens Mend ſig fag » 
lode de dem fare, Siden lagde de til Land / oc ginge op til Karl/ 
Hand var da nylig opftagen: Oc de ſagde hannem Grefuens 
budſkab. Karl ſagde / at de ſtulde faa Mad med hannem fr de 
droge tilbage igien / os lod hand bere Vand oc Haandklode ind. 
VPy li Karls 
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Karls Kone var vred / oc ſagde / Her hafuer ingen faaet ſoffn / 
nat / ſaadan bulder ot raaben hafue vi hort. Karl ſagde / Veedſt 
du icke at Kongerne hafue ſlagets inat. Dun ſagde: Huem fick 
ofuerhaand. Karl ſuarede / Nordmend finge Seſeren. Hun 


ſagde / Da hafuer vor Konge end flyet igien. Karl ſuarede Dee 


veed ingen om hand falt eller flygdde. Konen ſagde / Arme ere vi 
for Konge vi hafue / hand er baade halt oe red Vandraader fua 
rede: Tag vare paa det ſom bedre ſemmer dig Kierling Icke er 
Kongen red / endog hand er ie ſejerſalig: Siden vaſtede Van⸗ 
draad fine Hænder/octørdede fig paa midie Handkloedit. Hu⸗ 
ſtruen tog ved Handklodit oe ryckede det fra hannem / oe ſagde / 
Ldet got hafuer du lærdt / Det er tylpelſt oc torpereligt / at væde 
alt klæder tillige: Vandraad ſagde Saa god maa end Gud 
gigrevorÉydeen gang/atvifiunisverdigtilattørde paa midie 
Handklede: Siden finge de Mad / oe huer drog ſin vey. Karls 
Son tog en Heſt oe red med Vandraad / oc de droge til ſtoufuen. 
BK.Harald forfulde icke de Flyctige langt / men lagde tilba⸗ 
ge / at randſage de Døde: Hand lod begrafue fit Fold ſom ſlaget 
var / oe de Saare forbinde. Daa K. Suends ſtib fundis mange 
døde/ Men Kongens Lijg fands der icke / oc alle meente at hand 
var ſlagen. K. Harald ſende bud til Bonderne / at de maatte kom⸗ 
me oetage det ſlagne Kongens Folckis legemer oc begrafue dem/ 
ſiden ſkifte hand Fofuit / oc tofuede der nogen ſtund / oc da fick 
hand tidende at K. Suend var iScland / oc hafde forſamleten 
utallig Hœr igeeen. —— 
Find Arneſon bleff ſangen / oe led for Kongen / oc var K Ha⸗ 
rald da glad ae lyſtig / oc ſagde til Find: Nu ſfindis vi her / Men 
ſidſte gang ſaaes vi i Norrig: Ilde hafue dine Danſte Hoffſin⸗ 
Der ſtaaet med dig / oc hafue Nordmend nu ont at fore dig blind 
med ſig. Find ſagde: Megit ont vorder Nordmend at glore / oe 
der værft ſom du biuder dennem. Kongen ſagde / Vilt du hafue 
Liiff oc fred / endog du eſt ubequem. Find ſuarede / Icke vil jeg 9 
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tret tigge aff dig du Hund. Kongen fagde: Biledu at Magnus 

din Frende fEalgifue dig freds «Magnus K Haralds føn førde 

da et ſtib med fin Broder) Find ſuarede: Huad kand den Huelp 

raade for Lüff eller Fred. Da loo Kongen / oc hafde ſtor lyſt der 

aff at hand kunde opærre hannem / oe gisre hannem vred / oe hand 

ſagde / Vilt du bedis Lüff aff Tora din Frencke (det var Dron⸗ 
ningen). Da ſagde Find Jarl: Erhunher? Kongen ſagde at 

hun var der. Jarlen ſagde: Ey er det at forundre / at der hafuer 

vel bidet for dig i dag / efterdi Merren folgede dig. Kongen løv 

at hannem / Men Find var faavred/ af hand kunde icke tale / 
Kongen gaff hannem dog fred / oc hafde hannem hos ſig / Oc der 

hand fornam / at Find var ilde til freds / oc talede lidet oc ont / da 
gaff hand hannem forloff at drage til Danmarck igien. Find var 

glad at hand kom paa Landet / pe Hallandsfarene toge vel mod 
hannem. Kongen ſeglede til Oſlo oc gaff Folcket for loff. 
Dette Slag bleff kallet Niſſar ſtrid / oc ſtod paa S. Laurentii 

Aften / ſilde om dagen / i detiz K. Haralds Kongerigis Aar / o iꝛ 7062 
Aar efter at K. Magnus var dod. K. Harald fick roftibfrade 
Danſke / idet Slag / oc mange aff de ſtib ſom undkomme / brode 

paa Skafn. Detſigis / at den tid K. Harald forfulde de flyctige 
ſtib / tenckte hand paa / at de Danſte hafde tilforn jagit hannem 

idet ſamme Haff. 

BK.Suend holt Danmarck lige ſom tilforn: Hand ſende bud 

efter Karl / oe gaff hannem en ſtien Bondegaard i Sæland/med 

megit gods oc rijgdom. Karl vilde gierne hafft ſin Kone med ſig / 

men Kongen vilde det icke tilſtede / men flide hannem et andet got 
Gifftermaal igien / oc hand bleff en ypperlig Mand, | 
Kongen bleff om Vinteren der efter udi Oſſo / oe Hagen Far 

drog til Opland / or Kongens end hafde megen ſnack octale 
om Nis Aaer ſtrid / oc huer lod fig mercke / at hand viſte vel huor⸗ 1063, 
ledis der gid til. De ſaade en dag iet hus oc drucke / oe talede der. 

om / huilken af Hofdingene beſt hafde teret ſig udi NiſAaer ſtrid / 
oede komſie alle oſuer ex Der mei / at ingen hafde hrugt fig faa — * 

SN NER SENG | delig 
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delig ſom Hagen Ifuerſon / ihi hand hafde meſteparten forhuerf⸗ 

uet oe vundet den Sejer / oc den var hannem meſt at tilregne. Da 
ſtod Kongen i Gaarden oc talede med nogen Mend / oc hand 

horde det / oe gick tildorren / oc ſagde: Her inde ſtulde huer ville 
hede Dagen / oc hand gid ſaa hen igien/ oc talede icke meere der 
om. Det neſte For Aar der efter talede Kongens Mend atter 
udi Ølsmaal om Nis Aaſtrid / os mange roſede Hagen Jarl / 


En part berømmede andre ſom da med vaare. Da ſuarede en 


blant dennem / oc ſagde: Det kand vel være/at mange ſtridde ſaa 
mandelige / oefloge fra fig ſaa driſtelig ſom Dagen Jarl Ifuer⸗ 
ſon giorde / Men ingen var der ſom hafde ſaadan lycke ſom hand 
"AHF De fige åt hand hafde flor Éyde idet at hand jagede ve 


forfulde oc ſtog de Danſte / Men det var ſtorre Lycke / at hand: 


gaff K. Suend lifuet. En anden ſuarede / Huorledis kanſt du det 
vide. Hand ſagde / den ſom forde hannem til Landet / ſagde mig 
det. Da gick det / ſom mand ſiger / at mange ere Kongens Oren / 
thibleff det ſnart Kongen tilkiende gifuet. Oc der Kongen ſick 
det at vide / oc fornam at det faa var ſteedt udi ſandhed åt Gref⸗ 
ue Hagen Ifuerſon hafde forſtucket K. Suend / oc ladet han⸗ 
nem føre til Landet: Da red hand op fra Oſlo en nat med 200 
Mend / oc vilde til Opland / at finde Hagen Jarl. Oe der hand 
red anden dagen / motte hannem nogen Bonder / ſom førde Malt 
oc Meel til Byen. En gammel Mand var iKongens felftab/ 
hand kiobte en ung Bonde til / at hand ſtulde ride den gieniſte vch 
fil Hagen Jarl oe vare hannem addet Kongen vilde dræbe hans 
nem. Manden red hen / oc kom om Aftenen til Hagen Jarl/der 
hand fad ofuer Borde / oc forde hannem de tidende: Hand lod 
ſtrax udbeere om natten ſit Gods oc pendinge Skoufuen / oclod 
ingen Folck blifue paa Gaarden igien / oc drog aff til Suerrig / oc 
var hos K. Steinkield om Sommeren der efter / Men om Ho⸗ 
ſten drog hand hiem oc tog ſin Skat oc Styld op paa Oplan⸗ 
Den/naar hand fornam at Rongen var norden gelde / oe det * 
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gede hand udi 2 Hoſt efter hin anden / oc hole fig udi Gotland ve 
Bærmeland/ udideForlæninger ſom K. Steinkield hannem 
der gifuet hafde. Oc naar Å. Harald lod krofue ſin Kongelig 
Rettighed paa Oplanden / da nectede de at gifue hannem den / 
faa lenge ſom Hagen Jarl lefuede / efterdi hand icke hafde forbrut 
finForlæning oc Greſuedomme / os var lowligen ofuervunden 
oe domt der fra/ ſaa ſom de meente. 50 
Den iredie inter efter NisAa ſtrid / droge Sendingebud 
mellem Kongerne / oe talede til Forligelſe / oe bleff ſamtyckt / at 
de ſkulde modis om Vaaren ved Elfuen. De udruſtede oc be⸗ 
mandede deris Skib paa begge ſider / oe komme der huer med en 
ſtor Hœor oc Skibsflaade: Oc efter nogen Samtale / ſom de ſielf⸗ 
ue indbyrdis hafde ſammen / blefue de med deris beſte Mends 
raad oc: ſamtycke forligte / af huis dennem hafde voerit imellem / 
ſkulde huer hafue den ſtade / hand oc hans vnder ſotte hafde faaet / 
oe ingen kiere eller klage der paa / oc efter den dag ſtulde de være 
Venner / oc giøre huer andre biſtand / oc beholde huer ſit Rige 
indtil rette Landemercke / oc ingen fejde eller ſtride paa hin an⸗ 
dens Land / oc den forligelfe ſtulde ubrødelig holdis / oc ſtande ſaa 
lenge ve leſuede ſammen / oc de ſtadfeſte deris forligelſe med Eed / 
oe finge huer andre Giſſel / oc huer drog hiem iſit Rige. 
B.Harald kunde ingen rettighed faa aff Oplanden / oe Ha⸗ 
gen Jarl var i Gotland / oe hafde megit Folck. En Sommer der: 
efter drog Kongen Oſter til Kongahelle / oc tog ſmaa Skibe/ 
Jacter oc Skuder / oe Baade / oe foer op efter Elfuen / oc lod dra⸗ 
ge dennem op omkring Foſſen / oc op i det ſtore vand Wenner / oc 
drog Oſter ved Landet / der ſom hand ſpurde af Grefuen var / ve 
lagde fine Skib til Land / oc gick paa Landet oc ſogte efter han⸗ 
nem. Grefue Hagen hafde beſpeidet hannem / oc vilde icke at 
Kongen ſtulde giore Indbyggerne ſtade for hans ſkyld / ihl drog 
hand op iLandet. Kongen tom efter hannem ſaa nar / at det var 
et lidet Moratz mellem dennem / oc 8* Kongen paa en Bør ſted/ 
| i — ARR 


KER 
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oc vilde icke ofuergifue den Fordeel / thi bad hand ſit Folck raabe 
Krigsraab / oc ſla paa deris Skiolde / orgigre bulder / lige ſom de 
vilde angribe Fienderne / Men de ſtulde dog icke vige ned aff bier⸗ 
get / for end Dagen kom nær til dennem med ſit Folck. De gior⸗ 
de ſaa: Oc der Hagen kom under Bierget / da ſette Kongen oc 
hans Mend ſaa hart ofuen ned til hannem / at hand maatte vige / 
oc miſte megit Fold. Hagen hafde der Banere ſom K. Magnus 
Gode hafde aat / oe bleff Sagens Fennickedragere ſlagen / os 
Fennicken optagen. Der Hagen flydde / lod Kongen bære baade 
ſin oec Dagens Fennicke for ſig til Vandet igien / oe der de gingei 
en holl vej / oe kunde icke uden en Mand gaa fram tillige / da kom 
en Mand ſpringendis tuert udaff Skoufuen / oeſtack den igien⸗ 
nem med et Spiud ſom Hagens Fennicke bar / oc tog Fennicken 
den anden Haand / oc lob tuert ofuer vejen / oe kom i Skoufuen 
iglen. Der det bleff Kongen tilkiende gifuet / ſagde hand: Tag 
mig hlid min Brynie / Thi Hagen Jarl Ifuerſon lefuer end⸗ 
nu. Oe Kongen drog til fine Skib / oc foer hiem til Norrig 
mm) Kongens Mend fagde / af Dagen Jarl hafde velhefnet 
in ſtade. harsk J 
Om Vinteren der efter drog Kongen oppaa Hedmarcken 
oc Rommerige / Ringerige oe Hadeland / oe ſtraffede Bonderne 
1065, haardelige for deris ulydighed / Somme lod hand drobe / oc ſom⸗ 
me affhugge Hoender eller Fodder / oc en part tog hand Gods oc 
Ejendom fra / faa megit de hafde / oe ſomme dreff hand aff Lan⸗ 
det / vc de maatte alle gifue ſig under hannem. — 
Jatvarder eller Edvard den Gode / bleff Konge i Engeland 
efter ſin halffbroder Haarde Knud / thibeggis deris Moder var 
Emma Hertug Richars dotter aff Rordmandien: hendis Bro⸗ 
der var Richard / ſom var Rodbert Langeſpiuds Fader / oc Rod⸗ 
berts Son var Vilhelm Batard. SSR; 
K. Edvardhafde til Huſtru Gyda / ſom var Grefue God⸗ 
vins dotter / Vlfuads ſons hendis brodre vaare / Greſue ge 
. Be SER 
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den eldſte / Grefue Maurekaare / Grefue Valdioff / Grefue 
Suend / oe Grefue Harald den yngſte / oc foddis hand op iX. 
Edvards Gaard / oc hand holt hannem lige ſom hand hafde ve⸗ 


rit hans Son / thi hand haſde ſielff ingen Born. Det hende en 


Sommer / at Grefue Narald Godvinføn ſeglede til Bertanieni 
Francke Rige / oc hannem kom ſtorm oc uvr paa / oc dreff hand 
ind i Nordmandien til Hertug Villem Bartard udi Rotemage / 


oc ſtorm oe gienbsr forholt hannem der / indtil ſilde om Hoſten / 


Thi torde hand icke gifue ſig ud mod Vinteren / men bleff vinte⸗ 
ren ofuer hos Hertug Villem / oc Hertugen ſette hannem neſt hos 
ſig / oc holt hannem udi ſtor ære. Hertugens huſtru var en megit 
dejlig Quinde / oc hun fad ofte om Aftenen oc ſnackede med 
Grefue Harald / ſiden Hertugen var iSenge. Ocder Hertugen 
vilde vide huad de ſnackede faa ofte medhin anden / da begynte 
Grefuen at beile til Pere. dotter / oe det blef hañem ſamtyct / oc al 
tingiſt der om beſluttet / dog ſtulde hand bje nogen Jar efter hen⸗ 
de / fordi hun var megit ungu Om Vaaren ſeglede Harald til En⸗ 

geland igem oc kom icke mere til Nordmandien om fit giftemaal. 
K. Edvard regierede Engeland udi 23 Aar / vs bleff ſotdod 
i Lunden / oe begrafuen i S. Povels Kircke. Den tid vaare Ge⸗ 
dene Sonner mectige udi Engeland: Grefue Toſte var Kon⸗ 
gens afuerſte Feltherre / oc hafde Candeværn for Engeland / oc 
der Kongen bleff gammel / dableff Tofte ſet ofuer alle de andre 
Grefuer i Landet:Men Harald hans broder var altid Kongens 
Hof / oe tiente altid Kongen neſt / oe blef paa det ſidſte hans Ren⸗ 
tkemeſtere: Oe det ſigis / at den tid Kongen laa Aandedret / da 
var Harald hos hannem / oe nogen ſaa hans Venner med hans 


1066. 


nem / oc hand buckede op I Sengen ofuer Kongen” lige for 


Kongen hafde talit nogit med hannen / oe ſtrax ſagde hand til 


de andre: Det høre i gode Mend / af Kongen gaff mig 
Engeland efter ſin Død: Je der med døde Kongen. De Ha⸗ 


rald fod ſtrax ſammenſtefne alle. Hoffdingerne / oc framførde 
SALE Ree fine 
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ſine Vidne / at Kongen hafde udi ſit lefuende Liiff gifuet han⸗ 
nem Konge Riget ofuer alt Engeland / oc den handel gick ſaa aff 
at hand bleff ſamcyckt til: Konge ofuer alt Engeland / oc bleff 
hand vijet oc kronet S. Popels Kircke / den 13 dag der efter / oc 
alle ginge hannem til hande / baade Hofdingene oe Landsfol⸗ 
cket. Der Toſte hans Broder det ſpurde / behagede det hannem 
ſaare ilde / thi hand lod fig tycke at vorre nermere til Riget / for 
hand var eldſt: Men Harald ſagde / ſig ingenlunde ville affſtaa 
Riget / efterdi hand var korrit oc ſamtyckt / oe der til ſet i Konge⸗ 
lig Sode / ockronet / ſalvet oc vijet til Riget / Oc for denne 
Sags ſtyld trode ham Tofte ſin Broder ilde / fordi Tofte var 
vijs oc beſlagen / oc en duelig Krigsforſte / oe ſtod velhos Hoff⸗ 
dingene i Landet / Thi tog Harald ald den mact oc myndighed 
oe befalning fra Toſte / ſom hand hafde mere end de andre Gref⸗ 
uer i Landet / oc mange aff de Ypperſte føde med Harald / dertil 
hafde hand ald Kongens Oreſſel oe Skatkammer. 
1, ofte Jarl kunde dette ingenlunde fordrage / at hand ſtulde 
voere ſin Broders Tienere / thi drog hand med fit Fold ofuer til 
Flandern / oe var der nogen ſſund: Der efter drog hand til K. 
Suendi Danmarck / oc begierede undſetning oe biſtand aff han⸗ 
nem / med Folck / Vaaben oc Skib. K. Suend oc Toſte vaare 
Frender / thi K.Suends Fader Viff oe Gyde Toſte Jarls Mo⸗ 
der vaare Syſtind. K.Suend bad hannem en part aff fit Rige/ 

ſaa megit ſom hand kunde vel holde fig aff / oe bad hannem blifue 

Danmarck. Tofte ſagde ſig ſtorligen forlengis til ſit Fæderne 
Aand oc Arff oc Eje / oc der ſom Kongen icke vilde giore hannem 
hielp / oe ſette hannem i Kongeriget udi Engeland / da vilde hand 
gisre K. Suend ald den bjſtand ſom hand formaatte oc kunde aff 
ſted komme udi Engeland / om hand vilde drage med ſin Her 
der heden / oc indtage det Kongerige / lige ſom K. Knud hans 
Moderbroder giorde. Kongen ſuarede / Saa megit er ſeg rin⸗ 
gere end Knud min Moderbroder var / at jeg faarneppelig * 
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det Danmarcks Rige for Nordmend: Men gamle K. Knud 
arfuede Danmarck / oc vont Engeland med Krigsmact / oc haf⸗ 
de dog ofte fuld nær fer Lifuet ti Men Norrig fick hand uden 
Strid: Nu maa jeg mere ſette min handel efter min egen efne oc 
formue / end efter K. Knuds lyde oc fremgang. Tofte fagde: 
Mindre udretter jeg her udi min Sag / end jeg hafde tenckt / oc 
trode ſeg icke at du ſtulde forlade din Frende udi ſaadan nod / thi 
maa jeg føge en anden Hofding paa handen / oc forhaabis at ſin⸗ 
de den ſom ſtal tage ved dette bud / pede ſtildis icke ret gode Ven⸗ 
ner fra hin anden. | Per Se 
To ſte Jarl drog til Vorrig/ at finde K. Harald / oc hand 
fant hannem udi Vigen / ocgaff hannem fir ærinde tilkiende / oc 
huorledis hand hafde dragit omkring / ſiden hand var romt aff 
Enge land / oc begierede ar Kongen vilde med Krigsmact ſette 
hannem der ind iglen. K. Harald ſuarede Norſte Mend ere icke 
villige / at drage til Engeland at ſtride / under en Engelſte Hoff⸗ 
ding. Det ſige oc mange / afde Engelſtke ere paſſelig troendis / oc 
holde icke ord: Dog veed jeg icke om det er ſandingen. Toſte ſag⸗ 
des Jeg hafuer hørt ſige at K Magnus din Frende ſende K. 
Edvard iEngeland bud / af. hand ſkulde oplade hannem Enge⸗ 
land / fordi det hørde hannem til faa vel ſom Danmarck: Hu 
ſoger du det icke nu? Kongen ſuarede / Hul beholt du icke den part 
aff Landet ſom du hafde iEngeland? Tofte Jarl ſagde: Hu 
hafuer du icke Danmarck / ſom K. Magnus hafde for dig ? Kon⸗ 
gen ſuarede: Icke hafue de Danſte behoff at breide eller forvide 
Nordmendene nogit: Thi megit got hafue de beret for dine 
Frender. Jarlen ſagde: Jeg vil ſige dig huorfore du ide ſick 


Danmarck: Oerfore ſick K Magnus Danmarck / fordi alle 


Hoffdingene ſtode med hannem· Oe derfore fick du ide Dan⸗ 
marck / for alle Hoffdingene ſtode dig mod / Oc derfor ſtridde 
KeMagnus icke paa Engeland / fordi ale Landsfolcket vilde 
hafue Edvard til Konge, Der ſom du vilt blifue Konge Enge⸗ 

i 38 iij land / 
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land/da vil jeg faa forſtaffe det / at meſteparten aff Hoffoͤngene 


Tandet ſtulle gøre digbiftand/ oc falde dig iil / Thiintet fatuus 
mig / at jeg er. jo lige mectig oc formuendis ved min Broder 


Engeland / uden Kongenafnet allene. Det vide oc alle / at ingen 


ſaadan Krigsforſte var nogen tid fod i diſſe Norderlande / ſom du 


eſt / oc forundris mig / at du ſtridde 15 Aar paa Danmarck / oe 


du vilt nu icke hafue Engeland / ſom ſtaar dig aabet fore. Kon⸗ 
gen betenckte grandgifueligen Grefuens ord / oc befant at hand 
talede ſandhed udi mange ſtycker / Thi tog hand figi findeacvils 
de drage til Engeland: Siden talede de ofte der om / oc beſlutte⸗ 
de / at de ſtulde om Sommeren der efter ſejle til Engeland / oc 
vinde Landet / oc ſende Kongen bud ofuer alt Norrig / oc bed 
huer anden Mand ud i Leding / oe dette bleff vjde beryetet: Dog 
vifte ingen huort hand vilde hen med ſamme Hær, andet end 
fom huer kunde gicette til. Mange talede om Kongens mande⸗ 

lige Gierninger / at hannem ſiuntis ingenting vœre ſig umue⸗ 
lig / eller forhoy at angribe. En part talede oc om Engeland / at 


det var ont at vinde / Thi der var megit Fold Landet / oc blant 


andre var der en orden eller Krigsfolck / ſom kalledis Tingmend / 
De vaare merckelige gode Krigsmend. fn DEL EG 
Den ſamme Zaar døde Biff Stallere / oe der Kongen 


gick fra hans. Graff / fagde hand: Der; ligger den ſom var - 


1066. 


min beſte Mand / oc troiſte Norrig. Strax der efter ſeglede 
Toſte Jarl til Flanderen til ſit Folck gien / oc forſamlede der 

mere Krigsfolck. FADE FT AT AAR J 
te Harald forſamlede ale ſit Folck ved Siokanten Pors 
rig / oe der hand var ferdig at ſegle ud fra Trondheim / gick band 
til S. Olaffs Lijgkiſte (hullcken var kaldet S. Olaffs Brit 
oe loddet op / oc ſtar hans Negle oc klipte hans Haar / oeſlo ſtri⸗ 
netLaaſe igien / oe kaſtede Noglene tiden Aa Nid / oe bleff S. 
Olaffs Skrin icke opladet ſiden. Da vaare forledne ẽ Vintre 

fiden Son Plet fagene os .. mg" 
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52 Kørngen feglede fønder bed Landet / oc forſamlede fit Folck / 
oe hafde henved 200 Skib / foruden Proftiant Sfib oc (maa. 
Skuder. Der Kongen laa med finDæriSælg/ da dromde en 
Mand blant hans Folck om natten / af en for Troldkone ſtod 
paa Landet / oc hand ſaa ofuer Kongens Skib / at der ſad en 
Rafn paa huer Skibsſtafn / oe Troldkonen quad en Viſe / Iden 
mening / at Kongen ſtulde icke komme lefuendis fra Engeland 
iglen. Der dromde ocen anden / paa et aff Kongens Skib / at 
hannem ſiuntis Kongens Flaade legge til Engeland / oc hand 
faa megit Krigsfolck være paa Landet / ſom hafde opſtunget 
mange Fenicker / ve vaare rede til at ſtride oc en Troldkone red 
for den Dær paa en Viff / oc Plfuen hafde en Mandskrop ifin 
Kiefft eller Kiebe / oc blodet drob der aff / og der hand hafde op⸗ 
ſluget den dede Krop / kaſtede hun hannem en anden Munden 
igien / oe ſiden en efter anden / oc hand ſlugede dem alle. Der efter 
quad hun en Viſe / i den mening / at Nordmend ſtulde legge paa 
Engeland for Vlfue oe Brne. Kongen drømde oc fielf/at hand. 
var hos S. Olaff i Trondheim / Hand quad for hannem en 
Viſe/ iden mening / at K. Harald var feig / oc hans Fold ſtulde 
blifue ſlaget hannem fra vad Engeland. Mange andre drom⸗ 
me oe underlige tegn bar fammerid for Kongen ochans Mend / 
om deris Tog oc Reyſe / Men Kongen actede ſaadant intet. 
For end Kongen drog aff Trondheim / ſette hand ſin Son 
Magnus til Konge ofuer Norrig / oc lod hans Moder Tora — 
Torbergs dotter blifue hiemme hos hannem / Men hans anden 
Huſtru Elizabeth / oc hendis to dottre Maria oe Ingierd / oc O⸗ 
lag fin Son / hafde hand med ſig aff Landetee. 
Der B . Harald var ferdig / oc Borren blæfte/ ſeglede hand 
forſt til Orkns / oc laa der nogen ſtund / oc tog deden med fig faa 
megit Fold ſom hand kunde faa/ oc baade Grefuens Sonner / 
Povel Jarl oc Erling Jarl ſonner / Torſinds Jarls oc Inge: 
borgs Find Arneſons dorters / oc band lod ſin Dron. eger 
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der iglen med ſime ko dottre Maria oc Iugierd. Siden feglede 


hand Skotland forbi oe lagde til Engeland / der ſom kaldis Klif⸗ 
land / ocgid der paa Landet ve ſiridde / oc alt Folcket gid hanen 

tilhande uden modſigelſe. Siden ſeglede handtil Skardeborg / 
oc indtog den Stad / oc alt Landet der omkring / Hand gik op 7 
med ſit Foick paa det Bierg ved Skardeborg / oc lod giore et fore 
Baal: Saa lod hand en part Folcket ſtorme til Byen / oc en part 
kaſte Baalet ofuer Muren / oc med lange Forcke ſette Ild paa 
Byen / oc der med vant hand Staden / oc hans Fold fi fore 
Bytte / ot alt Folcket i Byen gick hannem tilhande. Derefter 
ſeglede hand til Helgenæs / oc var der en Hoœr forſamlet mod 
hannem / oc hand ſtridde mod dem ocfid fejer, Hand ſeglede fis 
den til Hunbre / oc lagde ind udi Aaen Vſo / da vaare Grefuerne 
Maarokaare oe Valtioff aff Hundatun / K. Haralds Godvini 





ſons Brodre udi Jorvlig / med en utallig Hær / oc Kongenlaad. 


Vſo. Der Grefuerne komme med deris Fold oc oprettede Feni⸗ 
cker / da gid. Kongen paa Landet med alt fir Folck / oc ſtickede 
dennem i orden/ oc holt ſtille ſaa lenge / til Grefuerne komme 
mellem hannem oc Aaen / Saa lod Kongen blæfe i Tromme⸗ 
terne / oc eggede fit Folck fram / oc de Engelſte blefue ſſagne faa 
mange / at et ſtort Dige laa fuldt / ſaa at Kongens Folck kunde 
gaa torſkoo ofuer paa dode Kroppe / oc mange lobe udi Aaen oc 
drucknede ſig: Der falt oe Maarokaare Jarl / men Valtioſf 
undkom med nogen Een deg Sr ——— Jorvig. Det⸗ 
te Slag ſiod paa en Ousdag / ſom var neſte Dag for Matthe⸗ 
ag. —— NG — gs if 


Tofte Jarl var kommen til K. Harald fra Flanderen / oc 
var medhannemi alle diſſe Slag ſom nu ſagt er / oc der gick lige 
ſom Toſte haſde ſagt / at megit Folck aff Toſtis Venner oc 
Frender komme til dennem paa Engeland oe ſtyrckede Kongens 
hob. Efter dette Slag / ſom nu er omtalie / gick meſte parten aff 
Folcket der omkring / hannem til hande / oc en part ſſydde. * 

———— | —7— rog 
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drog Kongen op til Staden Jorvig / at hand vilde vinde den / oc 
for den føre fejer ſom hand altid hafde faaet mod ſtore Hofdin⸗ 
ger / var alt Krigsfolcket forſaget oc forferdet af ſtaa hannem 
mod / Thi ſende Borgerne i Staden hannem bud / at de vilde 
opgifue hannem Byen / oe gaa hannem til hande Om Søndag 
gen Derefter drog Paradi Staden de indtog den/ocale Folder 
løfuedehannem lydighed / oe finge hannem de beſte Mends Sen⸗ 
ner til Giſſel / ſom Tofte Jarl viſte der være i Staden / oe drog 
Kongen om Afetnen tilſt ibs med ſielfglord Sejer / oc actede ans 
den dagen betimeligen ar holde Ting Byen / oc beſticke altin⸗ 
giſt efter ſin ville / or Kongen oc Toſte vaare glade tilſammen. 
Den ſamme Aften kom K. Harald Godeneſon til Byen 
med en utallig Hoer / oe de toge hannem megit velvlllige ind 
Staden / oc hand bleff der med alt fit Folck om natten / oe lod ta⸗ 
ge vare ialle Porter / at ngen ſtulde komme ud oc gifue Nord⸗ 
KEND DRE LIE SÆR ET SR SNEDE kg 

Om Mandagenbetimeligen/ der Folcket hafde faaet Fro⸗ 
koſt / lod Kongen blæfe til Landgang / oc hand ſtifte fit Folck / 
huilcket der ſtulde gaa paa Landet / oc hullcke iglen ſtulde blifue 
hos Skibene / oc lod hand ſin Sen Olaff oe Grefue Poveloe 
Erling af Orkns / blifue ſglen hos Skibene med huer tredie 
Mand aff ald æren: Ojſtein Orre Torberg Arneſens Son 
var da den ypperſte / oc Kongen klereſt blant alle Lenshefdinge⸗ 
nei Norrig / oc Kongen hafde lofuit hannem ſin dotter Maraa / 
hand bleff igien hos Kongens Sklbe / oe var Varit got / ox So⸗ 
len ſtinde hed / bi lagde de deris Brynier iglen / oe ginge op med 
deris Sklolde oc Hlelme oc Spludheenderne / oc glordede med 
deris Suerde / oc en part hafde Skud oc Buer med ſig / oe vaare 
glade / thi de ventede ſig den id ingen fare, Oc der de komme nær 
tilGraden/fomen ſtor Dør mod dennem: Oe ſaae der ſtienne 
Sekiolde or blancke Brynier. Kongen hole ſulle med ſit Folde, 

or ſpurde Tofte huad Der monne —— Søer, Jarlen ſua * 
— | aa e 
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de / af hannem ſiuntis det væreFiendehær/ endog det kunde ved 
veere / at hans Venner oc Frender kunde komme der / oc vilde for⸗ 
lige hannem oc hans Broder. Kongen bad dem holde ſtille oe ſe⸗ 
fig fore, De glorde faa: Oc ſo nermere Horren kom / jo ſtorre 
den ſtuntis / oe var ſaa blanck ſom en Ijs at ſe paa. Kongen 
ſagde Lader os nu ſinde nogen raad / thi det er viſt at det er Fleng 
dernis Heer / oc er Kongen ſielff med. Toſte Jarl ſagde: Det føre 
ſte raad er / åt bidrage til Skibene / oc beruſte os med alt vorg 
Folck / oc gigre dennem faa den beſte modſtand ſom vi kunde / eller 
oc vi blifue ud voris Sklbe / oc lade dem forſuare os / thlda ere v⸗ 
feij for dennem Bongen ſagde: Andet rgad ville vi hruge; 4 
pille lade txe raſte Mend ride haſtelige til Stranden oe bede vort 
Folck komme filos: thiEngelfte Mend ſtulle finde” af vi ſtul⸗ 
le tage hart mod dennem før end vi gifue os tabt Grefuen ſagde / 
Imaa raade udi dette ſom udi alt andet / Jeg er icke heller villig. 
Alat fiy. Da lod Kongen opſette ſit Banere. Frederick hed den 
Mand ſom det bar, Siden ſtickede hand Folcket udien lang or⸗ 
den / oeicke tyck / oc bojede baade Armene tilbage / ſaa at de ſtode! 
"nød Ring / oe ſaa iyck yderſt i Ringen / ſaa at Skiold par hos 
Sklold / ot inden i Ringen var Kongen med ſit eget Folck vc der 
hos Tofte Jarl med ſit Folck ocfinFennide, Kongen ſtickede 
derfore fit Folck faaledisi Ring / thihand viſte at Rytterne pleſe⸗ 
de at ride fram paa Sklermyſſen / oc ſtrax tilbage iglen / oc hand 
befalede Toſte at gaa fram med fit Fold oc Kongens Styt⸗ 
tere / der ſom beſt giordis behoff: Det ſamme vilde hand. oe ge⸗ 
se med ſine / Men de ſom fremeſt fode i Ringen / ſtulde ſette deris 
SpludsſtagerJorden / oc oddene for Rytternls bryſt / om de re⸗ 
de til dennem / oe de ſom ſtode neſt / bag ved de fremmerſte / ſtul⸗ 
de ſeite deris Spiuds odder for Heſte bryſteen. 
Baong Harald Godenaſon var der kommen med en utallig 
Hoer / baade Ryttere oc Fodgangere. Kong Harald Sigurd⸗ 
Hn xed dapaa en ſoribloeſſet Heſt omkring fit Folck oc beſaa eg 


Merſte Kongers Chroniee 
ris Orden / oc Heſten falt under hannem / faa at hand falt før 
aff Heſten· Hand ſprang op iglen / oc ſagde / Fram ér farar 
Syeil/det er / Fald betyder hannem Lycke / ſom falder fram ocide 
tuͤbage: Eller / Fald vorder den ofte til Lycke ſom falder. Da 
ſagde Harald Godenſon til de Nordmend ſom vaare med hans 
nem: Kiende den ſtore Mand I den blad force! med den (Frøs 
ne Hielm / ſom falt aff Heſten. De fagte/ Det er Norrigs 
Konge Hand ſagde / En ſtor oe ſtickelig Mand er hand / Men 
jeg tencker at hans Lycke er nu faren. Da rede 20 Riddere fram 
aff Tingmandeled til den Norſke Hoer / oc vaare alle bryniede / 
baade de oc deris Heſte / oc en Riddere raabte hojt / oc ſpurde 
huor Tofte Jarl var i Dærren, Sand ſuarede: Her et jeg. 


Ridderen fagde/ Kong Harald din Broder fender dig helfen/ve 


ſaadan budſtab / at hand vilſorligls med dig / oe gifue Dig Nort⸗ 
humberland / oc der ſom du icke nøjes der med / vil hand gifue 
dig tredie parten i Engeland med ſig. Toſte ſuarede Alt blu⸗ 
Der hand nu andet end Fejde vc forhaanelſe / ſom hand hafuer 
giort tilforn: Hafde hand dette før budet mig / da hafde mange 
Lifuet / ſom nu ere dode / oc det fode bedre iEngeland end det 
giør, Nu om jeg tager ved dette Bud / huad vil hand dågifue 
K. Harald aff Norrig for ſin umage. Ridderen ſuarede / Hand 
hafuer oc talit nogit der om / oe vil hand unde K. Harald⸗ Fod 
Jord Engeland / oc ſaa megit mere ſom hand er hofre end an⸗ 
dre Mend. Tofte ſuarede: Saa rider tilbage iglen / oc ſiger 
min Broder / af hand bereder ſig til at ſtride ⸗ Thidet ſtal icke 
ſporgis til Norrig / at feg ſtal forlade Kong Harald her paa 
Engeland blant hans Fiender: Viſtulle enten do ſammen med 
cere / eller vinde Engeland med Sejer. Da rede de tilbage iglen / 
oe Kongen ſagde til Toſte: Huo var den Mand ſom talede faa 
klart oc driſtelige. Tofte ſagde: Det var K. Harald min Broder. 
Kongen fuarede/ Alt ſorlenge var der ſtiult for mig Thi var 
hand fan fommen for vort Foick / at icke ſtuide hand hafue føre 
* | Aaa if : tidens 
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tidende til By om vort Fald / der ſom jeg hafde kiendt hannem, 
Toſte Jarl ſuarede / Sant er det Herre / at hand ſoer megit ſtigt⸗ 
tislss oc uforſiunligen / ſaadan en Hoſding ſom hand er / oe deg 
kunde velvere giort ſomſiger: Men efterdi hand bod mig fred / 
oc Land oc Rige med fig / da ſtod det mig icke vel / at ſeg ſtulde 
robt hannem / oc forraad ſaa hans Liiff / thi ſeer jeg heller at hand 
bliſuer min Banemand / end jeg i ſaa maade ſtulde blefuit hans. 
Da ſagde Kongen til ſine Mend: Liden var denne Mand / dog 
ſtod hand veli fine Stigbojle. BRS DE LES IEGETE 
Det ſigis / at Kongen dictede derne Viſe / førend handbes 
gynte at ſtride: Fram gange viudi orden⸗Brynieloſe under blaa 
egge / Hielmene ſtinne paa Hofuet / Men vore beſte Vaaben 


liggenerepaavore Sklbe / etc. Kongens Bryne hed Emma / 


var ſaa ſud /at hun ſtod hannem midt paa benit / os faa ſterck / at 
ingen Vaaben kunde bide derpaaa. —9J 
til Sir iden begynte / oc de EngelfTe ſette hart ind til Nordmen⸗ 
dene / ot de toge oc hart mod dennem / oc var det icke Engelſte 
Mend got at ride til dennem for deris Spiude / ſom de holi den⸗ 
nem fra fig med: De rede vmkring Nordmendens orden dering / 
veſtlermyſſede / oc maatte ride aff igien / thi ſaa lenge ſom Nord⸗ 
mendene ſtode ideris orden / kunde de intet vinde dennem aff. 
Der Nordmendene det ſaae / at Engelſtene rede ſaa umandelige 

til / ſogte de fram / oc vilde drifue dennem paa fluet: Men der de 
hafde brut deris Skioldborg / rede de Engelſte runden om den⸗ 
nem medſtud oc Spiud: Der K. Harald det ſaa / gick hand fram 
Aſtriden der ſom den var ſtarpeſte/ oc der falt megit Fold paa: 
baade ſider: Kongen var ſaa modig ocvred / åt hand lob fram 
for alt fit Folck / oe hug paa baade ænder / faa atder huercken 
—— —** —— hannem — 
om de kunde Dableff hand ſtut med en pinſin Strube lagt 
Blodet l Md.iglennem Munden: —* ng rør! Bane / da 









falt oc meſteparten aff alt det ole fom dickfram̃ med bonn · m 
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uden de ſom vege tilbage under Banerit. Det ſaa Toſte Jarl / oc 
hand vigede frar did ſom Kongen var falden / oc tog hans Ba⸗ 
nere Landoſde op / oc troſtede Folcket / oe de holde nogen fund 
paa baade ſider / oe K. Harald Godenſon bod ſin broder Toſte 
Fred / med alle de Nordmend ſom da vaare i lifue. Nordmende⸗ 
ne raabte / at de —— falde ofuer hin anden / end de vilde be⸗ 
giere Fred aff Engelſte / de vilde blifue der ſom deris Konge var 
bleſuen / oc de raabte Krigsraab / oc begynte Striden igien/ De 
ginge hart fram: Da falt Tofte Jarl. Oei det ſamme kom Dj; 
ſten Orre / med det Folck ſom hafde vorit iſtibene igien / oc vaa⸗ 
re de alle bryniede: Hand tog Kongens Banere / oe begynte den 


tredie Slactning / oc var den ſtarpeſte / oc bleff kallet Orre riid / 


dablefue mange Engelſte ſſagne Ojſten Orre oc hans Folck 
vaare madige oec trette aff den haſtige gang / ſaa at mange dede 


ſtriden aff. hede oc idelmodighed / foruden Saar / thi blefue de 


paa det ſidſte ofnermandede / os falt der Ojſten Orre / oc med 
hannem den ſtorſte part aff de ypperſte Mend iNorrig / uden 


Styrkord Stallere / ſom med nogen faa undkom / oc fiydde til 


Skibene igien. Styrkord Stallere undkom paa en Heſt / om 
Aftenen ſilde / oc hand hafde kaſtet Kloderne fra ſig der hand var 
modig / ſaa at hand var icke uden iſin Skiorte oe Hoſſer / oc haf⸗ 
de ſin Hielm paa hofuedit / oe dragen Suerd ihceende. Det be⸗ 


gynte at bloſe kalt: Da motte hannem en Bonde ſom hafde en 


fodret Kiortel paa. Styrkord ſpurde / om hand vilde ſelje han⸗ 

nem Kiortelen. Hand ſagde ney / du eſt en Nordmand / det hør: 
jeg paa dit Maal Styrkord ſagde / Om jeg er en Nordmand / 
huad vilt du da e Bonden ſagde / Jeg vilde drobe dig / om jeg haf⸗ 
de ſaadan Vaaben hos mig. Styrkord ſagde: Der ſom du icke 


kand drobe mig / da vil jeg forſoge om jeg kand drobe dig / oc hand 


hug hans Hofuit aff at det falt Marcken / oc tog hans fodret 
Kiortel / oe en aff Bondens Heſie / ot red il Stranden med. 

Olaff K. Haraldoſon var icke paa Landet med / oc der hand 
i: Sag iij ſpur⸗ 


1066. 


26Om K·Harald ARaardraade. 
ſpurde fin Faders fald / giorde hand ſig ferdig med det Folck 
een igien / at drage aff / oc der Boxren blæfte/ fejlede de ud 
Hafuit. HA GR | 2 "mL 
Der Villem Battard Hertug udi Nordmandien / ſpurde 
K.Edvards afgang / oe at Narald Godaneſon hafde mod ald tro 
oc lofue indtagit Kongeriget i Engeland / huilcket var forne Vil⸗ 
lem lofuit oetilſagt lang tid tilforn aff K. Edvard: Efterdl hånd 
var hans neſte Slect: Oc hand der hos betenckte den ſpot ve 
haanhed ſom Darald hannem giort hafde / med hans Dotter 
ſom hand hafde bedet om / oc vilde icke framholde der med: Da 
forſamlede handen ſtor Krigshoer i Nordmandien / or hafde u⸗ 
tallige mange Skibe / Thi Albertus Krantz ſtrifuer / af hånd 
hafde z000 Skib iſin Flaade til Engeland. HR 
Den dag ſom hand red ud aff Staden / oc vilde til ſtibs / oc 
var kommen til ſin Heſt / da gick hans Forſtinde tilhannem / oc 
vilde tale med hannen: Der hand det ſaa / hug hand til hende 
med ſin Spore ſor Bryſtet / ſaa at Sporen fod i hendis bryſt / oc 
hun falt ned / oc det bleff hendis dod. Oc hand red til Skibs / oc 
drog ofuer til Engeland / oe indtog Landet huor hand kom: Ot⸗ 
te hans Broder var med hannem. Hertug Villem var førre oe 
ſterckere end nogen anden Mand / oe den beſte Riddere / oc en vf⸗ 
uermagde god Krigsforſte: Hand vaar vijs / oc grum oc haard ⸗ 
oe paſſelig trofafſt. J — 
Der K. Harald Godeneſen ſpurde Hertug Villems kom⸗ 
me / gaff hand Olaff Haraldſon / med alle de Norſke ſom ofuer⸗ 
blefne vaare / forloff / at drage fellig aff Landet / oc hand drog ſon⸗ 
der paa Engeland imod Vilhelm / med ſine brodre Suend oc 
Giurd oc Valtioff / oe de fundis ved Helſinge port / oe der bleff et 
ſtort Slag: Der bleff K. Harald oc hans broder Giurd ſlagen 
med en ſtor part aff deris Folck / Deng dag efter at K Harald 
Sigurdſon bleff ſlagen ſor Jorvig. Grefue Valtivff Kongens 
roder flydde med en part aff Folcket / oc —— 
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hand 10 o Mand aff Hertug Vilhelms Folck / oe de fyddeind I 
en Egeſt ouff for hannem / oc hand lod ſette IDI Skoſuen runt 
omkring / oc hrende dem der inddddee. 
Hertug Vilhelm bleff tagen til Konge ofuer alt Engeland 1066, 
oe hand ſende bud til Grefue Valtioff / at hand ſtulde komme til 
hannem / oe gaff hannem froc ſecker leide: Oc der hand kom paa 
den Heed / norden for Kaſtele brygge / der motte hannem to aff 
K Vilhelms Fogeder med et tal Folck / de grebe Valtioff / oc lo⸗ 
de hans Hofuit affhugge / oe de Engelſke ſige / at Valt ioff var en 
hellig Mand. Oc Hertug Vilhelm bleff Konge i Engeland udi 
21 Aar / oc hans Afftomme altid ſiden efter hannem. 
VWVilhelm Batards Fader vår Robbert Langeſpiud Sans 
Fader var Richardus Richardi Son / ſom var Vilhelms Son 
Gange Rolffs ſons / ſom forſt vant Nordmandien / oc vaare de 
alle Rudu Jarler / det et / Grefuet i Rothomage udi Nordman⸗ 
dien / den ene eſter den anden. Rs, k 
Gange Rofff. var Ragnvalds More Yaris ſon / oe Tore 
Jarls den tiendis Broder / ror Einars Jarls i Orknojer⸗ 
ne / ſom dræbte Haldan Hoſleeg / for hand hafde ihielſlagit hans 
Fader Ragnvald More Jarl / ſaa ſom udi. Harald Haarfa⸗ 
gers Chrsnicke er formeldet. 
(Fremmede Scribenter; ſom Dudo de S. Quintino ve Vil 
helmus Gemmeticenfis, ſige / at Gange Rolff hafuer vorit en 
Danſte / os vel mueligt / at hans Fader Ragnvald More Jarl 
hafuer væriten fornemme Herre i Danmarck / oe ford / hannem 
oc Kongen / kom nogit imellem / drog hand til Norge oe bode der / 
ſom Gem̃eticenſis ſtunis at gifue ſtadfeſte / oc at hand altid haf⸗ 
uer huldet de Danſte for ſine Landmend / gifuer fornefnde Scri⸗ 
bentere nockſom tilkiendeed.. 
K. Adelraad i Engeland hafde tilhuſtru Dronning Emma / 
Grefue Vilhelm Bartards Syſter aff Nordmandien / oc aflede 
med hende 2 Sonner / Jatmund eller Edmund / ſom blef Konge 
Engeland efter hannem / oc ſiden bleff fordrefuen aff K. —8 
en 


f 379 OMK: Dara Haardraade i 
den Rige / Konningudi Danmarck / oc Jatvard eller Edbard 
den hellige / ſom ſiden hleff Konge Engeland efter Haarde 
Knuds ded. B. Knud den Rige Dronning Emmaefter ſ. 
Atelraads dod / oe aflede med hende Harald oe Haarde Knud. 
—B. Edvyard hafde til Huſtru Gyda Godvins dotter / Tors 
giuls Spragelcegs Dotter dotter / Hun var Suend Vlffſons 
Danekonnings Fader Syſters dotter / oc hafde K. Edvard in⸗ 
gen Barn med hende / thi tog hendis Broder Harald Kongeri⸗ 
get efter K. Edvard / oc da kom Engelands Rige fraK. Adelſtens 
Den Godis Sleet o Stamme. 
Zen ig dagefter Konning Harald Haardraabis fald / fede 
deR: Harald Godvinſen oe Vilhelm Batard / ſynder paa En⸗ 
geland / ocYarald bleff der ſlagen med fin broder Giurd / oc Bal⸗ 
tioff hans Broder bleff ſlagen ſtrax der efter / oc tilforn hafde 
hand miſt fine Brødre; Tofte Jarl o Morokaare: Dahafde 
Harald vorrit Konge udi halfftiende Maanet / oc vaar då ingen 

igien aff Grefue Godvins Affkomme / uden Toſte Jarls Sͤn⸗ 
ner / Kietil oc Skuli / oc Gyda Haralds dotter: hende fick tilhu⸗ 
fru K. Valdemaar Holmgaard / K. Jarisleffs oe Dronning 
Engeborgs Son (ſom var K. Olaff Suenſtis dotter) oc aflede 
medhende BK ˖ Harald / ſom fick til huſtru Chriſtin Kong Inge 
Steinkels ſons dotter i Suerrig: Deris dattre vaare Malfrid 
oc Ingeborg. Sigurd Jorſalafar fit Malfrid forſt til huſtru: 
End ſiden ſick hende K. Erick Ejunin i Danmarck;: Oc Koug 
Knud Lavard ſick Ingeburg Haralds dotter: Deris Born vaa⸗ 
re; Valdemaar Danakonning / Chriſtine / Karin oc Margrete: 
Valdemaar Danekonning ſick til huſtru Sophia K. Valaders 
dotter aff Polen oe Dronnings Rikize Valdemaars / oc So⸗ 
phice Børn vaare / K. Knud oc K. Valdemaar / oe Chriſtin / font 
hafde K.Karl Serkuirſon: Deris Born vaare / K. Serkuir oc 
Ry. Valdemaar o Dronning Rila rr 
Margaretg K· Knud Lauards dotter / aatte Stig ↄun 


EVvY 
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Der eller Huitleider: Deris Born vaare / Nicolaus vc Chriſtina⸗ 
ſom K.Karl Suerkiſon ſfick tilhuſtru: Derlis Son var K. Suer⸗ 
fi K. Johans Fader, K. Karls Moder var Vlffhild Droning 
Hagen Findſons dotter / Haregs Sons aff Tiots. Vlfhild aat⸗ 
te forſt Niclaus Danakoning / oc ſiden K. Ingi Halſtelns føn i 
Suerrig: fiden fi hende K. Suerki Karls føn oc Rikizex dron⸗ 
nings / ſom ſiden aatte K. Erick Knudſon iSuerrig. 


Olaff Haraldſon fejlede fra Engeland til Orknos / med deg 
Folck ſom ofuerblefuen var aff Nordmend: Da var Maria 
Kongens dotter blefuen haſtelig dod paa den ſamme dag oc den 
time ſom hendis Fader bleff ſſagen Engeland. Det ſagdis oc 


Dlaff bleff om vinteren Feers / ooom Vaaren ſejlede hand | 


til Norrig / oe hafde med fig Dronning Elizabeth oc fin Syſter 
Ingierd / oe tuende Toſte Jarls Sonner / Skule / ſom ſiden bleff 
Faldet KonningsFoſtre / oc hans Broder Kietil Krog / oc hole 
Dlaff dennem i ſtor œre oc venſtab: Kietil Krog bleff rijgelig 
gifft paa Helieland / oc ere mange ypperlige Mend komne aff 
hannem i Norrig — 
ESkule var vijs ocforftandig/ oe en lyſtig Mand / ot megit 
dejlige Hand var en Regenter oc Forſtandere for Kongens heff 
oc talede K.Olaffs ord paa Tinge / oct raadde oc regierede alle 


Landeraad med hannem chand var hans ypperſte Raad) oc Kon⸗ nn 


gen gaff hannem/ efter ſin begiering / de beſte Gaarde oc Eigner 
fom laae ved Konge Helle / Oſlo / Tonsberg / Bergen oe Ni 
dros / der ſom Kongen meſt plejede at hafue ſit Seede oc tilhold / 
huilcke Gaarde ot Eigner lenge vaare under Skules Afkomme 
BWongen bod hannem et heelt Len / huor hand det vilde beglere 


Vorrig / Men hand vilde det icke hafue / ihl hand fryctede / arzen 


efterkommendis Konge ſtulde rygge den Gafue/ ihi beglerede 


* i. FE ** 


J J 


Hand de Eigner / ſom nu er ſagt. ———— il bage ER 


— * ø 
33 5 ng 
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380 Sit KR. Harald Haardraade. 
ſin Frencke Gurun (eller Gyri) Neffſteins dotter: hendis MO 
Der var Ifrid eller Ingerid/ K. Siuord Sirs dotter / oc Aaſtes 
vc Skules oc Gurons Born vaare Aſulff paa Rejne: hans Hu⸗ 
ſtru var Tora Skofte Agmundfons dotter / ot Skofte var Tors 
berg Arneſens Sonne føn: oc Ragnhild ſom aatte Orm Kyr⸗ 
ping: Kyrpinge Ormis dotter var Aaſa Biorn Bucks Moder / 
Aſulfs Born vc Tores Skofte dotters vaare Gutorm oc Rejne/ 
pe Sigrid ſom aatte Halkleld Huk: Deris Søn var Jon / form 
var Halklelds oe Ragnvalds oc Gregoris Fader: Skoſte Ag⸗ 
mundſon var Torberg Arneſens Sonne ſon. 
Gutorm aa rejne ſick forſt til Huſtru Elrid Halkield Huks 
Syſter: derls dattre vaare / Rangrid / Ingerid oe Guron: Ran⸗ 
grid aatte Blorn Byrdar Suend: Deris dottre vaare Elrld og 
Ingeborg: Elrid aatte K Magnus: deris dotter var Chirſtin ” 
ſom aatte Rejdar Sendemand. Tore Skindfeld hafde tilforn 
hafft Elrid til Huftru / oc aflet med hende to Sonner / Kinjad os 
Torgrim Kloſue. Siden bleg hun efter K Magnus Harald⸗ 
ſons dod gifuen Lagmanden Gotland / deris Son var Harald. 
Ingeborgs Sønner vaare Torſtein Skalmold ete. Rangrid 
bleff ſiden gifft med Frederich Kiøne/ deris dotter var Aſtrid. 
Ingerid Gutorms dotter aa Reine aatte Gutorm Oſte 
Mands ſon aff Jamteland. SED: SEAT» VASAS 
mn Sutra Rejne fick ſiden til Huſtru Bergliod:Deris fon 
var Aſulff / hans dotter var Torborg / ſom aatte Erick Gryffil⸗ 
deris ſon var Aſulftſiden fick Torborg Rejdar Kongens frende. 
SGutorm aa Rejne fid fiden Sirid Torklelds oc Halkatlis 
dotter: Halkatla var Suend Brynilſons oc Ingerid K. Knud 
den Rjgis Syſters dotter: (Suend var Suerkis broderi Søgn) 
Gutorms oc Sirids ſon var Baard Gutormſeon / hand ſick forſt 
fil Huſtru Viffhild Biſcop Povels dotter / oe ſiden Ceclllam 
Sigurd Haraldſons dotter: Med Cecilia afjede hand B. Ingi 


os Hertug Skuli / oe Gutorm oc Sigrid. — 
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Et Aar efrer at K. Harald falt paa Engeland / bleff hans Lijg 
fort til Norrig / oc begrafuet i Marie Kircke / ſom hand hafde la⸗ 
det bhygge: Det vidnede alle ſom K. Harald kiende / at hand of⸗ 
uergick alle med vijsdom oc veltalenhed / huad heller hand ſtulde 
ſnart beraade ſig paa en handel eller giore det langtſomt: Hand 
var, oc allerdriſtigſt udi Strid / or altid ſejerſalig / indtil denne 
ſidſte tid: Thi at houfuen oc modet raader for half Sejer, R. 
Harald var en dejlig oc anſeelig Mand / Hans haar os ſtieg var 
guelt / oc hafde hand lange Knoœbelbarde / tynde Ojnebryn / ſtore 


Heender oc Fodder / oe dog vel ſtickede Dans hejheds maal var 


106075. 


5 alne Norſtk maal: hand var. grum oe fiteng mod fine Fiender 


oc uvenner / oc ſtraffede hart oc lod ſtrengellge reffſe / for huad⸗ 
ſomheldſt miſgierning det var: hand hafde ſtor fijg oc begiering 
til Rige oe Regiment oc Verdſlige velde: Men mod ſine venner 
var hand gieffmild: hand var 50 Aar gammel der hand bleff flag 


gen / oc hafde lefuit udi Krig oe ſtor Liiffs fare oc megen uro / ſiden 


hand var 15 Aar / oc var med ſin Broder K. Olaff Haraldſon 
paa Stickleſtad: hand flydde aldrig aff nogen Strid: Men 
naar hand faa fin ofuermact til Siss / da lagde hand unden / oe 


vilde icke forvoſue fit Folck / oc naar hand kom haſtelig i no⸗ 


gen ſtor Farlighed / da atlydde hand det raad ſom alle ſiuntis 


Ek 


beſt atvære. Un — $ 
Haldor Brynil Elephants Søn den gamle / varen duelig 


Hoffding / oe var lenge hos baade Broderne / S. Olaff oc Keng 


Harald / hand ſagde / at deris Sinde vaare udi mange ſtycker li⸗ 
ge / thi de vaare baade vijſe oe driſtige i Strid / oc begierlige paa 
Gods oc Riger / oc trode icke alt huad dennem ſagdis: Strenge 
Regentere / oc megit geneiget tal at lade drobe ocrefffe dem ſom 


milsgiort hafde. Kong. Olaff tuingde Folcket til den Chriſtne 


Tro / oc ſtraffede haardelige dennem ſom den ey annamme vil⸗ 


de: Den Retferdighed ot Strenghed kunde hans Vnderſaatte 


ie fordrage / oc ſecte fig derfor op imod hannem / oe ſſoge hanem 
— Bob ij —— bie 


1067, ⸗ 


15 ng Magnus Daraidføn'fegierede alt! 


1382 Om KMagnus Haraldſon. — 
weluſi i fitegitRiger Men K Harald tuingde Folck under fig 
for Rige oe Regiments ſtyld / oc hand bleff der oſuer ſlagen pag 
et fremmed Land: Dagligen holt de ſig venlige/ prydelige og fer 
delige: De hafde bevſde vandret / oe megit ſeet Se forſogt⸗ oc vaa⸗ 
re naffntundige oe vijde beremmede. pral: 


ML STE 


dong agnus Haraldſon kall —— 
beer den Sulle / oe K. Olaff Haraloſon / ſom efſter 
so agnuſſis ded var den 10 Envolds Konge BAL AR 
—— regner Hagen Jarl aff Kougetalli 
«den forſte Vinter efter K. Haralds ded Men —* 
Mglerede hand udi Aår med K. Olaff fin — Ej 
Hafbedagriud den nordre part Landet/ oc Olaff den øre, RR 
Magnus hafde en Son ved nafn Hagen / hannem opfoftrede 
Steigar ore Guldhrands dalen/ 9 Magnus SL, LS 
Brødet f Pan Moderens ide. ir 
Efter KB: Haralds død / vilbeK Send Danmarcklcke 
—*6 ben Fred oc Forligelſe —* var glort imellem Rigets 
ne aff hannem vc K. Haran / ihl toge de Folck ud begge RD 
ng oc firk K.Olaff med fig hu uer £edingsmand' aff Ytor ig: 
ed Folck oe Sklb/ til at verje ſit dand med. Oc der de mottis 
bed KongeHelle / ſagde Nordmend / at de vilde holde endnu den 
red oc Forligelſe /ſom var giort mellem R igerne / eller de vide 
zarſlaes med de Danſke der om: Men de blefue paa — 
ter / ved deris gode Mends raad⸗ fordragne / ſaaut Forlig igelfert 
ſtulde ſtaa mellem Rigerne ſom tilforn / or R: uend løfnede 
Olaff Ingerid ſin dotter til huſtru Denne Fredbleff ſide * 
geftagendis mieilem diſſe Riger] oc do ſad O⸗f doero⸗ 
lighed med alle J— fred fat ve 


— | g 3* 
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KMagnus bleff kranck aff Nifforme / oc døde udi Trond⸗ 
heim / oc er der begrafnen hos ſin Fader / oc alt Landofolcket ſor⸗ 


gede for hannen . 


1069, 


K. Slaff var ene Konge ofuer Norrig efter ſin Broderßss 


død/ Sand varen ſtor oc deſlig Mand / oc hole fig megit prectig: 
Hans Legem var huit ocklart / oc hans Haar ſom guelt Silcke: 
Hand haſde dejlige Dſen oe var vel ſticket paa fine Lemmer / 
Hand talede icke megl/ icke heller megit paa Tinge: Hand var 
glad naar hand drack / oc ſnackede da blidelige / helſt hos lidet ſel⸗ 


oc elſtede ſactmodighed oc maade udi alle ſycker. 


var midt paa Gaflbencken Men hand ſtickede det at være ved 


i Stufuer / oc ſteenlegge Gulfuene. 


aA 


20801 hans tid begynte Riøbfefnerl Moreig / oe hand lod 


ofuerſte Bordende: Hand lod oc forſt glore Offne oc Skorſtene 


ſtab: Hand var venlig oc fredſommelig faa lenge hand lefuede / 


For K. Olaffs id var det ſed Notrig / at Kongernis ſeede 


fundere Bergen / oe med pri eier jo fette Kilobſtefne der ud / 


or mange ypperlige Mend ſelte ſig der ned at boo / oeder komme 
rn rijge Kiøbmendtildem aff andre Lande: Hand lod oc byge 
geC 


i 


bygge en Steenkircke/ S 


kd 


med ſtatlige Dofer/[ndrede om benene / oe Gulbrmnge ſpente vom — 


deris Exage] oc hoje Silckeſydde Stor belagde med Guld / oe 
— ———— ——— 

Menes Alne lange / oe megle ſnefte/ oc ſtulde kruſis eller rynckls 

alt opel Axelen/ medandre flere fremmede Lands ſeder 


å 


Silckebipper ud / oe Kioril 





RD af hoſt demethen Stal ofuen hans Bord / efler ud⸗ 
— Bbb iij lendſte 


riſtkircke / det er Domkircken udi Bergen / oc lod mange 
Gildeshus bygge i Nidros oe andenſteds / Thi de begynte da at 
holde Skytningsſtufuer oc Lauffshus i Norrig / oe ingen maatte ' 
dricke andenſteds end der / Oc de ringede til Gilde udi Nidros 
med den ſtore Huirfulngs klocke: Oc Huirfumgs Brodre føde. 
SMargrets kircke Nidros: Datoge 
Norſte Mend mange fremmede feder oc kloededrutt op/ baade 


oe. 


1057. 


1078, 


584 Om K. Olaff Haraldſen Kyrre. 
lendſte Kongers vijs/ med kredentzen for Borde / oc Vorlius at 
brende / ot andet ſaadant mere: Oe hafde hand dagligen Gaar⸗ 
den 100 Hoffſinder oc iꝛo andre Hoffmend oc Gaardsfogeder 
oc T — foruden Troeelle oc Arbeids Fold. 
SuendiDanmarck bleff ſotdod 10 Aar efter K. Das 
ralds fald: efter hannem vaare Konger i Danmarck / farſt hans 
cldſte Son Harald udi 4 Aar / fidenhansandenføn Knudden 
Hellige / udii2 Aar / effter hannem den tredie Suends ſon O⸗ 
laff / udi s Aar / ſaa den ſterde / Erick den Gode / udis Aars 

K. Olaff Haraldſon fid til Huſtru Ingerij B.Suends 
dotter i Danmarck / oec K.Olaff Suendſon fi Ingerd Kong 
Olaff Haraldſons Syſter. 

K.Dlaff Harald ſon/huilcken en part kalde Olaf den kyr⸗ 
re/ (deter/denftille eller guærre) oc en part Olaff Bonde / fordi 
hand fad iFred/ oe hole fine Vnderſaatter igod rolighed / oc for⸗ 


de ingen krig / inden eller uden Lands / oc ey gaff hand andre or⸗ 


fagtilat føre hannem nogen krig paa: Hand aflede en ſon med 
Tora Joans dotter/hifilden Hand fod falde Magnus / oc var et 
dejligt oc mandeligt Barn, . 

K. Olaff lod bygge det fore Munſter eller Steenkircke udi 
Nideros / paadet ſted ſom S. Olaffs Lijg hafde forſt vorrit ned⸗ 
grafuit: oc ſette høj Altere ret der ofuer ſom Grafuenhafde vær 
rit / oc der Kircken var vijet / bleff S. Olaffs Skrijn med hang 
Legem fort der udi / oe der ſteede mange Jœortegn;: oc bleff farer 
me Domk ircke vijet oc kaldet Chriſikircke 

K. Olaff Haraldſon oe K. Knudl Danmarct vage førne. 
derlige Venner / de lagde mode id Konge Helle / oe der de ſun⸗ 
dis / lagde de ofuer med huer andre⸗ at. K. Knud ſtulde drage til 
Engeland / oc hefne / hues uret D leo oe Norſte var vederfa⸗ 
ren aff Engelſte / oc Kong Olaff fik hannem so ſtore oc vel be⸗ 
mandede Skibe til hielp / oc det ſaigis / gt. Nordmend vilde icke 
vige / Men vaate —— eeee | 


(14 BE RB 
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loff / forlofuede hand dem at løbe Kiobſeerd huor de vilde / i hans 
Lande ou giennem hans Stromme / oe ſende K. Olaff dyrebar 
Skienck oc Gafuer / men fine Danſte var hand vred / oe ſtatte⸗ 
de dennem ſtorligen der hand kom hiem til Danmarck. 


Det hende ſig en gang / at Olaffs Tienere vaare uddrag⸗ 


nel Landet at opkrofue Kongens Rettighed / oc der dekomme 
hiem igien / ſpurde hand / huor de vaare beſt fafnede oc tractere⸗ 
de, De ſagde / hos en Bonde i Liffelæn: Hand er faa vijs / af 
hand veed alting / ocfunde ſuare os fil ale det vi fpurde hannem / 
oc hand kand forſtaa Fuleſtriig. Kongen fagdes Der er ſdel gie⸗ 
ckeri oc daarlighed at tro ſaadant. Oedet hende ſig icke lenge der 
efter / at Kongen ſejlede der fram ved Landet ſom ſamme Bon⸗ 
de var hiemme / oe hans Mend ſagde hannem megit aff ſam⸗ 


me Mand. Da bad Kongen ſine Mend gaa op oe tage en Oxe⸗ 
form der gi ved Stranden / oc queelle den / ſaa at hand icke blod⸗ 


de / oe ſore den ſtrax til ſtibs oc ſtiule den / De giorde faa. Siden 
ſende hand bud efter Bonden / oe forbød dem ved deris Lijff at 
ſige Bonden nogit om Oxen. Der Bonden kom / ſpurde Kon⸗ 
gen huo den Gaard aatte form Bonden paa bodde: Hand ſagde / 
Herre den hor eder til / oc jeg gifuer eder Landſtyld der aff. Kon⸗ 
gen ſagde / Du ſtalt roo for mig her fram for Naſſet / thi du eſt 
her vel kiend. Som Bonden rodde / kom en Krage flyendis 
oc goel. Bonden faa til Kragen. Kongen ſagde: Tyckis dig 
at hendis galen hafuer nogit paa ſig. Bonden ſagde / Icke me⸗ 
git Herre. Orc ſtrax kom en anden Krage oc lod ilde, Bonden 
bleff ſaa ilde ved / at hand gaff icke act paa Aaren / men glemde at 
roo. Kongen ſagde: Megit tencker Bonden paa denne Kragis 
galen. «cider ſam̃e kom den tredie Krage / oc floy ſaa noer til ſti⸗ 
bet or goel / at Bonden ſtod op oc kaſte Aaren, K. ſpurde / huad 
hand meente om Kragernis galen. Ms: ſagde: Den ene vin⸗ 
tergam̃el Krage veed icke alt faavel, Den to vinter gam̃el Krage 
ſiger der vel / men jegtroer hende icke. Men ———— 
Re. | ra⸗ 
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Keeage ſiger / at beder mig. Ferring Stwet for eder / ot i Baf 
ue ladet tage mit Goͤds ra mig, Kongen ſagde: Tiuffklender 
du mig Bonde. Bonden ſagde / Rey Herre: Ick nuffk lender 
fegeder: Wen Brågen ſiger/ at hafue min Dxe her ſtibet. 
Oc efter, nogen. pedtale mellem. Kongen oc Bonden / gaff hand 
send — — band bøge RAA/ DER: der til —9 












Kiin, siv 


Kong uns Olaffſſon/ * —— faldet 
Magnu⸗ Barfod / den ) Euvolds Kongen Rorris/ 06 

med hannem en fore tid Hagen Magnuſſen 
1093. Agnus K. Olaffs ſon bleff tagentilKongendi VBa⸗ 
ofuer ald Norrig / ſtrax efter hans Faders død. Der O⸗⸗ 
lendingene det ſpurde / toge de tilKonge hans Faderbie⸗ 
der * Hagen. Magnuſſon / Steigar Toris Foſterſen De 
ſtrax droge Hagen oc Tore nord til Trondheim / oc der de kom⸗ 
me til Nideros / ſtefnede de Bønderne til Ofſreting / oe Hagen ber: 
gierede / at de ſtuide giſue hannem Konge nafn/ oec Benderne 
glorde ſaa / oc toge hannem til Konge ofuer haffparten Norrig 

ſom hane Fader K. Magnus hafde. 

K. Hagen gaff Tronderne gode Rettebøder/; * aflagde: 
— Sulsgafhen/ued megnande rn —* fi: 


SE ——— 








RT TT TE TERRE 


— Norſte Kongers Chronica 38% 


hand flor yndiſt aff alle Tronderne. Hand drog ſiden til Op⸗ 


land / oc gaff dem ſaadanne Retteboder oc Friheder / ſom hand 


hafde gifuet Tronderne / oc de blefue hannem megit godvillige 


oc underdanige. | 


K. Magnus drog om Hoſten nord til Nidros / oe lagde ſig / 


Kongens Gaard / oe bleff der forſt om Vintereßd oc holt hand 
Langſtib altid i aabet vand uden for Kongens Gaard, K. Has 
gen ſpurde / at K. Magnus var kommen til Nidros / oc hafde lage: 
fig i dengamle Kongens Gaard / ofuen for Clements Kircke / 
fhidrog hand oc til Nidros / at forfare huad K. Magnus hafde· 
Sinde. | — 

BK. Magnus behagede ilde / at Bi Aagen hafde gifuet Bon⸗ 
derne faa ſtore Gafuer oe Friheder / oc der med forhuerfuit deris 
yndiſt oc venſtab / oc meente at det vilde giøre hannem ſtade / oc 
hand hafde underlige tancker / oe ſiuntis hannem / at K. Dagen 





hafde mere aff Landet end hand hafde / oc gaff hand Tore paa 


Stege i Guldbrandsdalen ald ſtylden derfore. K. Hagen oe 
Tore fornumme det / oc de toge vare paa hannem / oc.vilde fee 
huad hand vilde begynde / thi de hafde en ond grund til hannem / 
for hans ſtibe hand hafde flydendis i aaben Flord om Vinteren / 
tieldede oc beruſtede. En Aften lagde K. Magnus ud om natten 
med ſine ſtib / oe paare de tieldede: Det var nogit efter Kyndel⸗ 
meſſe: Hand lagde tilved Heffring / oclodgiøre fore Ilde paa 
Lander. Datendte K. Hagen vel / at der var ſulg under / thi lod 
hand bloſe til Husting / oc kalde alt fit Folck ſammen / oe de for⸗ 


1094. 


famledis ude paa Oren om natten: Der det dagedis faa Mag⸗ 


nus / åt Krigsfolck var forſamlet paa Bren / thi ſeglede hand 
ſonder i Landet igien: & NG 


RK. Hagen hole mode Byen / oe tilſagde dem alle ſin gunſt 


oce venſtab / oc beglerede troſtab oc lydighed af dem huilcket de 
hannem med ſtorſte redebonhed tilſagde) oe gaff hand tilkiende / 


erre renz Beeeded agnus hafde 


no⸗ 
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nogen miſtancke eller ond vilie til hannem / thi vilde hand drage 
Oſter til Opland / oc ſaa ned til Vigen. Oe hand red aff Byen 
der hand: var ferdig / oc alt Folcket folgede hannem ud til Sten⸗ 
berg. Siden red hand op paa Dofrefield: oc der hand red ofuer 
1094. Fieldet / bleff hand haſtelige kranck / oedøde paa Fleldet / oc hans 
Lijg bleff fort iil Nidros / oc alt Folcket gick groedendis imod det 
thide hafde hannem megit kier: Sand bleff begrafuen i Chriſt 
kircke: oc par hand 35 Aar gammel der hand dode / oe hafde ve⸗ 
rit den venneſaligſte blant alle Døfdinger i Norrig. Sand haf⸗ 
de oc ſejlet til Blarmeland oc vundet der Sejze. 
K.Magnus ſejlede der efter om Vaaren Veſter til Hlcet⸗ 
land / oe brende Viſtardal oc flere Hœerred / oc ſamlede megit roff / 
oe ſejlede til ſit Rige iglen. —— AAN ARE DM 
Suend par en Mand nefnd Harald Flettis Son / vc aff 
Dank Slect / hand var en ſuar Sorofuere oc duelig Strids⸗⸗ 
mand / oc hafde en ſtor Slect Danmar: Hand hafde tient K. 
Hagen nogen tid lang / oe vœrit veltagen hos hannem oci ſtor 
gunſt· Oc efter Hagens ded trode Steigar Tore R: Magnus 
icke vel / oc forhaabedis ide at komme igod forligelſe oe gunſt 
hos hannem / thi ſollede hand ſig til forne Suend / ot de giorde 
opror / oc reiſte en ſtor Flock mod Kongen: Oec fordl Tore var 
gammel oe tung / da ſtulde Suend være Hofuitzmand ofuer Flo⸗ 
> aen; Der gafue ſig oe en part Lænshøfoinger ſelſtab med den⸗ 
nem:; Den Eldſte var Eigil Aßlags ſon paa Aurland: Egil var 
Lonshoffding / oe hafde til Huſtru Ingeborg Augmunds dotter / 
Torberg Arneſens Sons Skoftes Syſter paa Giſte: Sklal 
Erlingſon aff Icederen var oc en mectig Mand / ſom gaff fis 
dennem: De begynte at reiſe Flocken paa Oplanden / oedroge 
ned igiennem Rumsdal / oe komme paa Sundmor / oe ſinge der 
ſtib / oc fejlede nord til Trondhi.. 
Sigurd Vlſtreng var Kongens Lonshofding / hand ſamlede 
ſttax Folck med Heraur eller Krigobud / os —————— 


Noꝛſte Kongers Chronice⸗ 
Folck til / oe hand ſiridde mod Tore oc hans Selſtab / oc de finge 
Sejer: Sigurd flydde til Kongen / oc gaff hannem det tilkiende 


Tore ochanspartif droge Ind fil Kiobſtaden Nidros / oc txfuede 


ber nogen ſtund / oe der kom megit Folck til dennem. 
Der Kongen det ſpurde / forſamlede hand Folck / oc ſeſſlede nord 
ti Trondheim. Tore ve hans ſelſt ab flydde nord til Heljeland / 
oc lagde til iBiarcko / oc rofuede alt det der var / oe brende Der et 
ſtisnt Skib. Jon i Biarcks ochans Son Vidkunner / flydde til 
RKongen: Tore drog ſonder eſter / oc rofuede paa Helieland alt 
forhanden. Da blefue de en dag var af Kongen kom med ſin 
Flaade: Suend rodde udihafuit / en part flydde ind Flordene 
Tore oc Egil lagde til Land oc Kongen kom ſtrax efter dem 
Sigurd Viſtreng raabte til Tore / ſom hand ſtod for rummer 
paa ſtibet / oe ſpurde om hand bar helbred. Hand ſuarede: Jeg er 
karſt i heenderne / men kranck i Fodderne / dog vilde hand ide fly 
fra ſin Huſtru ſom var med hannem. De ledde Tore paa Lan⸗ 
det / oc hand rafuede. Da ſagde Vidkunner aff Biarcks: Mere 
iBagbord Tore / Thi ſaa haſde Tore faget /.den tid Vidkuns 
ſkib brende. Siden bleff hand led til Gallen / oc hand ſagde: Il⸗ 
de gaa onde raad aff. Oeder hand var hengt / ſleds Hofuedet få 
hannem / oe Kroppen falt ned / thi hand var førreoctndtere end 
nogen anden Mand. Egil bleff opſogt oc led til Gallen: Hand 
ſagde til Kongens Troelle / ſom ſtulde henge hannem Icke hen⸗ 
geimigderfor/ at huer aff eder hafuer ſo bedre fortient at henge 
Kongen var faavred/ at ingen hans Mend forde bede for Egil: 
Der hand var hengd / ſagde Kongen: Ilde er der dig gaaet / dag / 
gode Frende Egil:oc gaf der med tilkiende / at hand vilde voere be⸗ 
den om Egils Li. Siden fejlede Ktil Trondheim / oc ſtraffe⸗ 
de dennem paa liiff oe gods ſom hafde voerit raad med dennem. 
Suend flydde til Danmarck / oe bleff der / indiil hand kom 
gunſt med KOjſſten / oc bleff hans Bordt lenere. 
K. Magnus raadde da ene for Norrig / hand holt god fred iſit 
land / oc odelagde oc fordref alle ſorofuere oc udſlege mend / oc af⸗ 
SNE te if lagde 
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lagde alt Rofuerf: Hand var raſt oc duelig / flittig i Regimentet⸗ 
oe tog fig megit fore / oc var iald fit Sinde oc adferd ligere fin 
Faderfader end ſin Fader Vet bes Ale 
Suencke Steinarſon bodde Oſter i Vigen ved Elfuen / oe 
var rijg oc meetig / hand hafde foſtret Dagen Magnus føn før 
end Steigar Tore fid hannen til ſig / de hafde Suenke icke end⸗ 
nu gifuet ſig under K. Magnus / thi lod Kongen falde for fig 
Sigurd Vlſtreng / oe ſagde til hannem: Jeg vil at du ſtalt drage 
øfter i Vigen til Suenke / oc hiude hannem drage aff Landet / oc 
afſtaa Kongens Lon oc Eſendom / ſom hand trotzelig forholder 
mig / oeſtulle mine Lænshøfdinger i Vigen / Suend Biygge⸗ 
fod / Dag Eiliffſon oe Kolbein Klocke vere med dig / at fram⸗ 
ſore mit ærindetilrette. Sigurd Vlſtreng ſagde: Icke tencker 
jeg at den Mand vaar iNorrig ſom z Mend ſtulde giørisbehof 
til at forviſe oc komme hannem tilat fiy Landet. Kongen ſagde / 
Du torſt icke ved at bruge deris hielp / uden du hafuer den behoff. 
Sigurd fejlede Oſter til Vigen meder ſtib / oc ſtefnede alt Fol⸗ 
cket til Ting / baade Elfuegrimene oc alle andre. Der kom en u⸗ 
tallig hob Folck ſammen / oc de tsfuede nogen ſtund efter Suen⸗ 
ke: hand kom paa det ſidſte med zʒoo Mend / ſom vaare allefærns 
Elædde/ oe ſom en Jis at ſee paa / oc hand ſette ſig med ſit Folck/ 
en Ring. Sigurd ſtod op / oc ſagde: — 4 
Min Herre K. Magnus ſender alle Lœnshofdinger oc an⸗ 
Dre fine Vnderſaatte her i Riget / fin Helſen / oc tilbiuder dens 
nem ſin gunſt oe gode vilie / oc vil være alle deris oc det gantſte 
Rigis gunſtige Herre / beſtiermere oe forſuar / oc er det got at ta⸗ 
ge vel mod faadanne Kongens bud, Da opfioden for oegrum 
Mand blant Elfuegrimene ( faa kaldtes de ſom bodde neſt hos 
GotElff eller Bahus Aa) Hand faa vredelig / oc haſde en ſtor lør 
den. Kaabe paa / oc en Filthat paa Hofuedet / hand ſagde: Cru 
hlums van kuad rœfuer hand dro horpu at Iſi / det er⸗ Jeg er til 
treſthed oc ſuig vaant / ſagde Rœfuen der band — 
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Jiſen / oe hand ſette ſig ned igen Nogit der efter ſtod Sigurd op 
Dien / oe ſagde: Liden tieniſte oe cere ville Elfuergrime beviſe 
Kongen / oc icke ſuare ihans cerinde megit ve. Men at jeg ſtal 
ſige eder det bart ud / da er Kongen begierendis Skat oe Skyld 
aff alle ſine Vnderſaatte her i Pigen / oc anden Kongelig Ret⸗ 
tighed / med den tilborlige cere oetieniſte ſom hannem bør aff e⸗ 
der. Saa ihukomme mi huer / huem de hafue hertilgifuet deris 
Rettighed / oc betencke nu Kongens Ret oc deris egen œre oc vel⸗ 
fart / oe gisre her efter huad ret er / om nogit er hertil forſomt: oc 
hand ſette ſig ned. Da opſtod ſamme Mand igien / oc ſuarede 
predelige: Sneliga ſnuggir foto ſinnar at to andra fiala: Det 
er / Armelige ſoger den fattige koddefinne efter ſine Skije ficele: 
oc hand ſette ſig ned igien. Da ſtod Sigurd atter op / oe var noget 


vred / oc ſagde / at dennem burde icke ſaa ſpotlige tage ped RZon ⸗ | 


gens Budſtab ocærinde: huilcket var cerligt osfømmeligt. Sis 
gurd var klædi en rod Skarlagens Kiortel / oc hand ſagde frem⸗ 
delis / Numaag huer tage ſig ſielff vare / oc icke ſpotte eller tale en 
anden fornær/oclader huer ſig kiende her med huordan hand er / 
dog kand mand det fordrage: Men def. er mere at laſte / at i ſaa 
foractelige oc haanlige ſuarer Kongens erinde / Dog giørhuer 
ſom hand ertil: En Mand heder Suencke Steinarſon / boer 
Sſter ved Elfuen / Kongen lader hannem krefue ſin Skat oc 
Skyld aff fit Land oc Ejendom / eller lader ſorviſe hannem Lan⸗ 
det / oe vil uden ald forhaling oc omflag hafue der et viſt Star 
paa / enten Jaeller Ney / oeſtulle ibefinde / at flere hafue mact 
endi / oe paa det ſidſte giøre det med eders egen ſtade oc ſtam / 
ſom itilforn icke vilde gigremedgøde: oc hand ſette ſig ned. Da 
opſtod Suenke / oec kaßede ſin Dette paa ſine ſtuldre / oc talede 
mange forhaanlige ord til Sigurd Vlſtreng / oc blant andet ſag⸗ 
de hand: Bær du mig budſtab Sigurd / at jeg ſtal romme aff 
Lande / Det bud hafuer for vœerit badet dig: Du puckede icke ſaa 
ſort / den tiid Kr Degen B leſuede / thidu varſt 

| F væ 
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rædfor hannem / ſom Mues er iſtreppe: Skulde du bude mig aff 
Landet / Du ſtalt nyde Lycke om du kommer med dit Liif her fra; 
Strax fick Suend Bryggefod det raad / at hand ſtickSigurd paa 
en Heſt / oc hand undrende med for Liiffsfare/ oc drog Landveſs 
hiem fra ond leeg / oe gaff Kongen ſin Reyſe tilkliende. Kongen 
ſagde: Hafde du icke nu mine Lenshofdingers hielpbehoff. Si? 
gurd lod ilde ofuer ſin Reyſe / oc fortrod den ſtorlig / oe vilde det 
hefne / ochandeggede Kongen til / at hand lod beruſte oe beman⸗ 
de 5 ſtib / oe drog der med Oſter til Vigen / oe drog paa gieſtning 
hos ſine Lonshofdinger / oe ſagde / at hand vilde finde Suenke / 
thi hand actede at blifue oe vorre Konge ofuer ald Norrig. De ſag⸗ 
De: Suenke er rijg oc mectig / oe megitarotzig. Kongen ſeglede 
hen mod Suenkis Gaard: En aff Lonshofdingene begierede 
forloff / at opgaa fra ſtibene / oe hore tidende Da blefue de var⸗ 
huor Suenke kom fra fin Gaard / med en velbevebnet Søer 
Lenshoffdingens Folk hulde op huide Skiolde mod hannem: 
Suencke ſtillede ſit Folck / oe dekomme tilhannem. Da ſagde 
Kolbisrn Klocke: Kongen ſender dig venlig bud / at du ſtalt gaa 
hannem til hande: Betenck Kongens Ret / oc din egen ære oe vel⸗ 
fart / ot ſtrid icke mod din ofuermact / oc imod din egen Herre oe 
Konge: Jeg vilbære Forligelſe bud mellem eder. Eunice tog 
ſeent ochødigderved: Kongen begierede/ at hand frulderømme 
Landet / oe komme der aldrig udi / faa lenge hand raadde derfor: 
Kolbiorn oc de andre Lænshøfdinger ginge dem ofte imellem⸗ 
førend de kunde komme det faa langt / at de blefue forligte / ſaale⸗ 
dis / at Suenke ſtuldedrage aff Landet / oc voere borte udi; Aar/ 
oc icke komme igien inden den tid / uden Kongens ville / oc ſtulde 
hand beholde alt fitrørende Gods: men hans Jordegods oc E⸗ 
ſendomme ſtulde kaldis Kongens; Dog fulde Rolbigen hafue 
dem itilſiun oc forvaring / Suenke til beſte / indtilhand kom gen. 
Suenke red op Gotland / med det Fold ſom hand der eiludval⸗ 
de / oc Kongen ſeglede mord I andet iglen. er ng 
0 ——— 6 
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Folck Eluegrimene ſig til / at forsde Landet omkring ſig ſom 
var Hoſdingeloſt: Thimaatte Kongen / efter ſine gode Mends 


raad / ſende Suenke to gange bud / at hand ſtulde komme igien. 


Men hand kom icke før end Kongen drog til Danmarck / da kom 
hand til hannem / oc forligtis endelig med hannem / oc bleff hans 
kieriſte Ven oe tro Tienere. — — 
K Magnus drog med en ſtatlig Krigsheer oc en ſtion Skibs⸗ 
flaade Veſter ofuer Hafuit / oe kom forſt til Orkno / der tog had 


1095, 


baade Grefuerne / PovelocErling/ fangne / oe ſende dennem til 


Norrig / oc ſette ſin Søn Sigurd til Hoffding ofuer Den / med 


nogne af fine Mend / ſom ſtulde regiere Landet for hannem. 


Siden fejlede hand til Suderser / oc rofuede oe brende / oe ſlog 
ihiel for fod / oc Folcket fiydde viſde om Lande for hannem / en 
part til Skotland / oc en part til Irland / oe ſomme flydde i Fior⸗ 
de / oc nogen ginge hannem til hande oe finge Fred / oc blefue til 
ſtede ideris Boligße. 

Der efter drog hand til Aaen Helge / der vilde hand ingen 
ſtade giore / huercken paa Folck eller Gods: oc det ſigis / at hand 
oplod Kolumbikildes Kircke / oc hand gick der nd? Oc der hand 
gick ud igien / ſio hand dorren iLaaſe / oc bad / at ingen ſtulde blif⸗ 
ue ſaa driſtig at hand ſtulde mere gaa der ind / oe der torde ingen 
efter den dag gaa derind: Der efter lagde hand med ſin Flaade 
til den O Jlar eller Thile / oc indtog den / dc fejlede ſiden til Sa⸗ 
tiris mule / oc rofuede paa baade Bord / Skotland oc Irland / oc 
drog ſaaledis med veriede haand ſonder til Margs / oc rofuede der 
ſom andenſteds / oc lagde alledeDerunderfig, | kt 


* * 


al Lograader hed &- Gudrodo ſon iSuderger) hand var uds 


ſent til Landevcern udi Nordergerne: Hand flydde for K. ag> 
nus oe hans Hor / huor hand kunde holde ſig / ve bleff dog paa det 
ſidſte optagen med fine ſtibe / der hand vllde fly til Itland: Kon⸗ 


gen lod hannem ſette i Jcern oe foxvarreee 
Siden holt K. Magnus ſin glaade til Britanien / oc der Bane 
bå i | | m 


… r 
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for iAngulss Sund / motte hannem to Grefuer med en ſior 
Heer aff Bretland eller Britanien / det er den ſynderſte parti: 
Engeland / Huge hin prude / oc Huge hin digre eller tycke / oc de 
lagde ſtrax til at ſtride mod Kongen / oc der bleff en megit ſtarp 
ſirid. K. Magnus ſtisd med ſin Bne / Men Huge hin prude var 
ald udi Harmſt / oc var intet bart paa hannem uden Ojnene. 
Kongen. flød til hannem. med en pijl / oc en anden pijl ſtiod en 
Mand aff Helieland / ſom ſtod hos Kongen: Den ene pijl kom 
paa Mundſtiycket for paa Hlelmen / oe den gaff fig op der ved: 
Men den anden. pijl ſom Kongen ſkigd / kom Grefuens fer oc 
gick iglennem hans hofuit. Oc der de Engelſte det fader flydde 
demed Huge hin digre / oe hafde miſt megit Folck. — 
K. Magnus beholt Sejer oc indtog Angulss / ſom er tredie 
parten iBritanien / oc Norſte Konger tilforn hafde haft med: 
 Gudergerite, Der efter vende K.Magnus om gien / oc ſeglede 
tilSstorland/ Men Maltolmer / Konge i Skotland / ſende ſine 
CLegater mod hannem / ot lod gisre Fred oc Forligelſe med han⸗ 
ftent/ ſaaledis at K. Magnus ſtulde egnis oc beholde alle de Her 
Veſten for Skotland ſom hand kunde komme med Rorfaſt ſtib 
mellem Medelandet oe dennem. Der K. Magnus kom ſynden 
ai Satiri / lod hand drage en Jaet ofuer Satiris Ejd / oc hand 
ſad ſielff ved Styret / oe der med egnede hand ſig til alt Satiriy: 
forter den beſte part blant Suderoerne / oc er et lidet Eid (Iſt⸗ 
mus) det er et lidet ſmalt ſtycke ofuer / ved huilcket Satiri henger 
ved Faſtelandet / oc er ſaa noer beflodt / der kand mand drage ſmaa 
Skih ofuaaee. ses 55 RR 
IRK·WMagnus bleff den Vinter ofuer paa Sudervor / oc hans 
Folck droge ĩ alleFiorder i Slotland / oc rodde inden for alle pet / 
haade bygde oc ubygde / oc oplette oc randſagede dem / oe egnede 
Kongen Norrig da alle Mlandene Veſten for Skotland / baa⸗ 
deSudergerne oc Nordoerne Der. efter giffte K Magnus ſin 
Son Sigurd med Ka Morklartane dotter aff Itlund is 
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nafn Bradnio / oc gaff hannem Kongenafn / oc ſette hannem of⸗ 
uer Orkno / oc alle Suderserne / oc fick hannem ſin Frende Has: 
gen Povelſon under haanden / oc om Sommeren fejlede hand til 1007. 
Norrig igien / oe da vaare baade Grefuerne aff Orkno dode. Er⸗ 
ling ligger begrafuen i Nidros / oc Popeli Bergen. 

Setoffte Ogmund vår Conshoffding / oc en naffnkundig 
Mand: hand bodde i Giſto paa Sundmor / Hans Huſtru var 
Guron Tord Folleſons dotter / ſom bat S. Olaffs mercke paa: 
Stickleſtad / der hand bleff ſſagen: Deris Born vaare Find oc 
Tord / oe Tora / ſom hafde Agulff Skuleſennn. 

K.Stenkieldi Suerrig døde ſtrax efter R.Harald Sigurd⸗ 
ſons dod / oe var Dagen Konge neſt efter hannem i Suerrig 
Der efter bleff Inge Konge i Suerrig / hand var en god Kon⸗ 
ge / oc ſtorre oc ſterckere end nogen anden Mand / oc var hand 
Konge i Suerrig den tid K Magnus Barfod var i Norrig. 

Vdi gammel tid: hafde Landemercket faa værie mellem 
Suerrig oc Norrig / at Gaut Eiff eller Got Elff den ſtiffte Ris: 
gerne op til Venner / oc ſiden det ſtore vand Venner indtii Veer⸗ 
meland: Saaat Nordmend hafde tilforn Sunddal / Norddal / 

Vo og Jorddynie / oc alt Marker under Norrig / Men nu haf⸗ 
Dedelengeværitunder Kongen i Suerrig / thi drog K Magnus 
op aff Vigenmeden ſtor Krigshoer / oe rofuede oc brende vſde ud⸗ 
Veſter Gotland / oc diſſe forne Bygdelauf ſaa at de noddis tihat 
gaa hannem tilhande Mod vinteren kom hand ned til Venner 
igien / oc lodder bygge et Blockhus eller Slot udi Kuaddings⸗ 
aff Steen; Torff oc Timmer / oc ſette der udi Find Skoffteſon 
oe Sigurd Vlſtreng / med z 00 Mand / oe fick dennem Koſt oe 
Fitalj nock / med andet hues de behofuede / oe Kongen drog hiem 
iglen til Norrig. Om Vinteren der Jiſen lagdis/ red K. Inge 
der ud med zooo Mend / oc ſende Nordmend paa den Befeſtning 

bud / at de ſtulde drage aff med alt det de hafde Sigurd Vlſtreng 
ſuarede / at K. Inge ſtulde andet hefinde / end de ſtkulde lade ſig 


76 > OMK. Magnus Olaffſon Barfod. 
affolſe / lige ſom mand drifuer Fæ i Hafue / Hand ſtulle gaa ncer ⸗ 
ve tildem om de ſkulle fly for hannem. Kongen red ud paa Den] 


oe fende Nordmendene Bud /at de ſtulde drage aff / om de dilde/ 
med deris Heſte / Vaaben oc Klæder / oc lade alt ander blifue 
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igien: De nectede det. Da lod hand ſtorme til huſit / oe de bruge⸗ 
de Skud: Saalod Kongen tilbære Torff oe Steen / oc opfylde 
Grafuen der med. Siden lod hand med lange Stenger opløfte 
ſtore Ankere ofuer Veggen oc Volden / oc drage den ned / oclod 
ſtiude gloende Brande paa Bulverckit til dennem. Da bade 
Nordmend om Fred / oe Kongen bad dem gaa ud Vaabenloſe. 
Der de komme nd / ſinge de huer et fag aff en ſtafuer / oc droge der 
med hiem / oe ſagde Kongen tidende. Oc K. Inge indtog de Lon 
igien ved Venner. — 

Om Vaaren der efter / der Jiſene vaare optagne / drog K. 
Magnus med en Krigsher oſter til Elfuen / oc lagde op Elf? 
nen med fine ſtib: Ginge ſiden paa Lander / oc rofuede ocbrende 
vijde udi K. Ingis Rige/ocder de komme til Foxen / oe droge of⸗ 
ner en Aa / kom en ſtor Her af Goterne paa dennem / oc de 
ſtridde: men Nordmendene blefue ofuermandede / oc maatte fly / 
Goterne forfulde dennem. Kongen hafde en rod Kofte eller ſta⸗ 
cket Kiortel ofuer fin Brynie / oe var der aff kiendt / or Goterne 
forfulde hannem ſuarlig. Ogmund Skofteſen red neſt Kon⸗ 
gen / oc bad hannem gifue ſig den rode Kiortel / ihl hand hafde 
mere got gifuet hannem tilforn. Kongen drog aff Koften / der 
hand kom iSkouſuen / oc fick Ogmund / oc Ogmund tog den 








— firar paa / oe red en anden ven ſom hand viſte / oc Goterne forful⸗ 


de hannem / oe meente hannem vere Kongen / oc hand undkom 
med ſtor nod / oe kom til ſtibene ti Kongen / ſom var kommen 
førend hand / oc de fejlede Veſter til Vigen igien. J 

.WMagnus drog end engang op Gotland / oe tulngede en 
ſtor part af Landet vnder fig. Der K. Ing det ſpurde / drog hand 


iued en flor Krigsbær mod K. Magnus. Der —— 
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aff fine Spejdere / da raadde mange aff Hoffdingerne hannem 


at drage tilbage igien. Kongen vilde forſt ſtride mod K. Ing / oe 
hand drog mod hannem ved Fexne / oc kom uforvarendis paa 
annem om natten / oc ofuerfalt hans Lejer / oe ſſog hannem mes 
git Folck fra / oe K. Ingi maatte fly, Siden drog K. Magnus til 
Norrig igien. J NAM 
Den neſte Sommer derefter bleff der Rongeſtefne udi Kon⸗ 
ge Helle ved Elfuen / oc der fundis R.Magnus aff Norrig / K- 
Ingi aff Suerrig / oe K. Erick Suendſon aff Danmarck / oc de 
ginge fram paa Volden / fra deris Folck / oc talede med huer an⸗ 
dre / oc giorde Fred oc Forligelſe mellem dem ocderis Riger / oc 





huis ſkade der is Vnderſaatte hafde faaet / ſtulde huer Konge ſelf 


oprette fine Vnderſaatte igien / oe ſtulde R.Magnus faa til hu⸗ 


1100, 


ſtru K. Inges dotter / ved nafn Margrete / hun bleff derfor kaldet 


Fredkolle. Ocde kom̃e tilderis Fold igenocfundgiorde dem det⸗ 


de vare da aff ſtorſte uvenner / ſnarligen blefne de allerbeſte veer, 


B. Erick var dejligſt oc høre, K. Ingi var ſtorſt / vc meſt al⸗ 


vorlig / oc holt ſig mandeligſt blant de ire Konger. K. Magnus 


var haardeſte iſinde / ſtatligeſte oc raſteſte / oc den beſte KRrigs⸗ 
mand / oc vaare alle ſtickelige oc veltalendis Herrer. 
K. Magnus hafde z3 Sonner med ſine Bolſtaber / før end 
hand fif Margrete / ſom vaare Ojſten / Sigurd oc Olaff. 
Det ſigis / at K. Magnus brugede megit Veſterlandſte klæ⸗ 
dedrær/baade hand oe hans Mend: oe en part aff hans Folck gin⸗ 
ge barbenet / oc hafde ſtackede Kiortle / thibleff Kongen kaldet 
Magnus Barbeen eller Barfod. En pari kallede hannem Ma⸗ 
gnus den ſtore / oe en part Magnus Siyrlaald (der er / den regie⸗ 
rendis / oc urolige oc ſtrenge Magnus.) Paa muren udi Marie 
Kircke / huilcken K. Harald lod bygge / ſtaaez Kors ſtrefne: Det 
højefte faar faa hojt ſom K. Harald Haardraade kunde kyſſe paa 
Muren: Det nederſte faa højt ſom denne K Magnus kunde kyſ⸗ 
ſe: Oc det tredie / ſom K.Olaff Haraldſon kyſte paa / ſtaar midt 
imellem. | Odd if Skof⸗ 


SA Magnus Olaffſſen Barfod. 
HER Ogmund ſon blefftretactig med Kongen vm noge 


| Feſ fom var føre aff Oanmarck / ih lagde handder ofuer med. 
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fine Sonner / Find oe Tord / at de ſtulde icke nogen tid alle ſam⸗ 
men komme der ſom Kongen var / paa det hand ſtulde icke ſia 
bem alle ihlel. De droge til mange Ting oe Stefne med Bon⸗ 


gen / forſt Skeofte / ſiden Find / oe der efter Tord / ot de kunde med 


ingen lempe formilde Kongens find, / Det hialpicke at de vaare 
Kongens Frender / Thidroge de ud aff Landet med⸗ Langſt ib / 
ve ſeſſede Veſter/ oe Franckt ige oe Spanien forbi /. pind igien⸗ 
nem Norpa Sund (de Strate) oc ſiden til Rom: Der døde 


Skofte oe Find Tord lefuede lengſt / o dode Sicilien: oSkof⸗ 


te var den førfte aff Nordmend ſom fejlede igiennem Stralen / 
oc den Reyſebleff vjde ſourdt. 
BMagnuẽ ſeſlede aff Norrig der hand hafde bære Konge 


ofue Riget udio Aar / med en dejlig Krigsheer / aff det beſte oe 
udvaaldeſte Folck i Landet var: Hannem fulde alle Lœnshoff⸗ 
dinger oe Befalningsmend: Blant dennem vaare Sigurd oc 


Vff rRane ſonner: Vidkummer Jonſſon / Dag Ejliffføn/ 


Serker aff Sogn / Ejulff Albue Kongens Marſt. 
Rongen ſeſiede forſt til Orkno/ oc tog deden med fig baade : 
Grefuerne / Erlends fønner/ Magnus oc Erling / oc fejlede ſiden 


ni Syders / oc der hand laa under Skotland / ob Magnus Er⸗ 


lendſon fra hannem / ocgaff fig i Skoufuen / oc kom til Kongen⸗ 


Skotland. 
K. Magnus fejledetil Yrland oe rofuede der: Ba kom til 


"hannem Mørbiartab eller Kiartan / Konge aff Ronnetun paa 


Irland / oc de vunde den Hofuitſtad Duflin/ oc Lander der om⸗ 
Eringunder ſig og K. Magnus bleff om Vinteren Kon 
hos K. Morkiartack / oc ferte ſit Folck til Landevoern ofuer 

in / oe de andre Steder hand hafde vundet. Om Vaaren fejler 


de Kongerne med deris Hær Veſter til Vladſtir / oe vunde en 
— * — fi å: — —— 
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oe K Magnus var oc ferdig at ſejle hlem igien / oc hafde fer fie 
Folck tll Landereern Duflin/ofuer den part Land ſom hand der 
vundet hafde / oc hand laa nogen dage under Vladſtir / oc hafde 
Slacter oc Fitalie behoff / hi ſende hand nogne fine Mend til 
K. Morkiartack / at band ſtulde fende hannem Slacter til ſtibs 
behoff / ſaa at hand — det inden Bartolomel dag. Der 
Mendene komme icke igien fil forſtrefne Dag / gid hand paa 
Bartolomel dag / faatilige ſom Solen oprand / paa Landet / med 
meſteparten aff ſit Folck / oc ventede ſine Mend at komme igien 
med Slacterit: Voxit var ſtille / oc klart Solſtin / Vejen laa oſ⸗ 
uer nogen moratzer / ot de ginge ofuer paa nogen ſtocke der vaare 
lagde / oe tycke kioer oc krat vaare paa begge ſider / oc ſiden komme 
de fram paa en hoy platz / oc kunde fee vjde om fig: De ſaae huor 
en Rog dreff op fra Jorden / langt oppe paa Landet / oc tenckte 
huad det monne være, De blefue ſtaaendis / oe Ejulff Albue bad 
KRongen betencke nogen raad / oc icke fare ſaa uvarlige / men ſticke 
Folcket lorden / thi der kunde være ſuig paa ſoerde. Kongen fis 
ckede fit Fold iorden / oe gick ſielff ifremmerſte led / oe Ejulff Al⸗ 
bue hos hannem / oe hafde Kongen en forgylt Hielm paa Hofue⸗ 
dit / oc en rod Skiold med en forgylt Lofue udi / ocvar omglordet 
med ſit gode Suerd Legbider: Hicelten var aff Roſmoertand / be⸗ 
lagt med Guld: Hand hafde et ſpiud ihaanden / oc en rod Sille⸗ 
kiortel ofuer fin Brynie / med en Loefue aff Gylden ſtycke for oc 
bag. Ingen ſtickeligere Herre hafuer nogen ſeet under ſine 
Vaaben / end K. Magnus var. Ejulff par ocen ſtor oe dejlig 
Mand / oc en ſtickelig Krigsmand: Hand var i alle maade ſaa 
klod ot vebnit ſom Kongen Der Jordrogen kom neer dennem / 


kiende de deris Mend / oe de komme med Queg oc Slacter / oc K. 


Kiartan hafde holdet alle ſine ord ſom hand lofuede KF. Mag⸗ 
nus / oce de vende om til ſtibs igien / oc var det da ved Middags id. 
Deer de komme til det moratz igien / komme Folckene ſeent aff 

ſNed / oc ſtildis vjde fra hin anden / huor huer kunde beſt ofuerkom⸗ 
F Odd ilf me. 


1103. 


00 OMK. Magnuo Olaffſſen Barfod: 


me. Da føgte Irlenderne ud aff huer Skoufsodde / os begynte åt 
ſtiude oc ſla paa Nordmendene / oe fordi de vaare faa vijde atſtil⸗ 
de / blefue der mange ſlagne aff dennem. Ejolff ſagde til Kongen: 
Ilde oc uſt ckeligen farer vore Fold nu / thi ſinder ſtrax nogen 
gode raad. Kongen ſagde: Blæferi Trommeter / at Folcket fore 
ſamlis igien under vort Banere. Oc det Folck ſom her er efter os / 
ſtalſtiude en Skioldborg for ſig / oc vige ſaa tilbage / ſaa lenge v⸗ 
kunde komme ofuer moratzet / ſiden ſtal det ingen bred hafue / 
om vikunde kommeud paa flet marck. rer ſtiode faſt / dc blef⸗ 
ue mange aff dem ſlagne / men naar en bleff ſlagen / da komme der 


to iſteden igien ofuen aff Landet. Oc der Kongen par kommen 
eil det nederſte Dige / var der icke got at komme ofuer / oc blefue 
"Der mange flagne aff Kongens Fold. Da kallede Kongen pad 


en fin £ænshøfding aff Oplanden / ved nafn Torgrim Skind⸗ 
hat eller Skindhue / oc bad hannem fare ofuer diget med fit Folch 
de ſtulle vi ſtaa her / ſagde Kongen / faa lenge / oc verie eder / af er 
der ſtal intet ſtade / oc drager ud paa den Holme moratzet / oe 
ſtluder paa Irerne / indtil vi kunde komme ofuer diget / thinere 
gode Skyttere. Der Torgrim ochans Mend komme ofuer dis 

get / kaſte de deris Skiolde paa baggen / oe flydde tilſt bene Der 
Kongen det ſaa / ſagde hand: Vmandeligen ocuærligen ſtillles 
du ved din Konge dag / oc giorde jeg uvijflige der jeg fordreff 
Sigurd Hund aff Landet / oc giorde dig til min Lenshofding / 

Aldrig hafde hand faa ſtilds fra mig: Da bleff Kongen ſtungen 

glennem baade ſine Laar med et Spiud: hand brod ſtrax Skaf⸗ 

tetiftyder mellem ſine been / oc ſagde: Saa bryde Hoffmend de⸗ 

ris Sper udi Leeg. Der efter bleff hand huggen paa halſſen / ved 

Syærderne/nsed et Irlandſt Suerd / oc det bleff hans Bane. DC 

Vidkunner Jonſſon hug firar den Irlender midt ito ſom dræbe 

fe Kongen) oc tog Kongens Banere oc bar til ſtibs med fig / oc 
var hand den ſidſte Mand ſom flydde/ ocmed hannem Sigurd. 
Arneſon oe Dag Ciliffſon. Eiliff Albue oc FF Arneſon * 
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Nagne / oe mange andre Lœnshofdinger oc ypperlige Mend med 
dennem. Dog ſalt der megit mere aff Irienderne. Der falt oe 
Grefue Erling Erlendsſon aff Orkns / oc de ſom ofuerblefue 
ſeglede ſirax om Hoſten eil Orkns. Oe der Sigurd ſpurde ſin 
Faders dod / drog hand til Rorrig med dennem ſamme Hoſt / oe 
lod ſin Huſtru Veſten for Hafuit iglen. mg 
nus var Konge vfuer Norrig ttdi:10 Aar / oe var god 
Fred inden bands udi hans tid: Dand hole fine Lenshofdinger 
vc gode Mend udi ſtor act oc cere; en Almuen hafde ſtor be⸗ 
ſucering oc bekoſtning / med Lœding at udgiore / oe de mange ud⸗ 
bud / for den udlondſte Krig hand altid førde/thivar hand megit 
venneſalig hos ſine Mend oe Tienere / men Almuen ſiuntis 
hannem være haard oc ſtrenge / hand var en megit dejlig Mand / 
oc forſtandig / oc en duelig Kriggmand. 

Det ſigis / at en hans ven bad hannem fare varlige / oe ſee ſig 
velfore i ſtrid. Da ſuarede hand: Til Sejers ſtulle Konning 
hafue / oc icke til lang Lifuis. Det er meent: At en Konge boar at 
føge efter prijs occere / oe med mandelige Gierninger forhuerfue 
nafnkundighed / oc et evige ryete / oe icke faa oc funde efter ct £ 
langt Liiff: Hand var hart ad 30 Aar der hand fait. Vidkunner | 
Jonſſon dræbte Kongens Banemand / o hafde 3 ſaar der Hand 
flydde / thi hafde Magnus Sønner hannen megli kier. 


XV. XVI. XVII. 


Oſten / Sigurd oc Olaff Ragnus nn 
| Ster Kong Magnus Barfods dod / bleffue hans 1103 
Sonner / Oſten / Sigurd oc Olaff / tagnetil Konger of⸗ 
Xuer Norrig. Oſten vat Da heden ved 16 Aar gammel / og 
Sigurd 14 Aar / Men Olaff var ick⸗ uden⸗ Aar gammel. Øs: 
ſten ſick den Norder parti Candet / v⸗ Sigurd den ſondre / oc O⸗ 
—* part ſtulde de baade regiere / ot holde hannem den ia⸗ 





4O m . Aſten/Sigurd oc Olaff 


Den tid K Magnus Sonner vaare blefne Konger udi Nor⸗ 


rig da komme nogne aff de Mend iglen / ſemme fra Jeruſalem⸗ 


ocſomme fra Conſtantinopel / ſom hafde ſeglet heden aff Landet 
med Skofte Ogmundsſon oc hans ſonner / De vaare dabijde! 
forſogte / oe kunde mange tidende ſige fra andre Lande: Aff ſaa⸗ 
danne Nymere figede mange Nordmend til at drage ud til at⸗ 
ſtellige ſteder ud den ſondre part aff Verden / thi de ſagde dem / 


at der var for forbedring / oc at Nordmend vaare veltagne udi 


Conſtantlnopel / oc kunde blifue der rijge oc veldige / om de vilde: 


tiene Keyſeren. De begierede / at en aff Kongerne vilde vere de⸗ 
ris Hofnultzmand vaa den Reyſe. De ſamtyckte oc lofuede det / oc 
mange ypperlige Mend / oe rijge Bønder oc deris Sonner / bes: 
redde fig tilden ford / oc der de vaare ferdige / bleff det beſſuttet / 
atK. Sigurd fulde drage med Folder aff Lande / oe Oſten ſtul⸗ 


de forſuare oc fee til begge deris Riger. 


c Vinter efter K. Magnus ded / kom Hagen Povelſon 


aff Orkns / oc Kongerne giorde hannem til: Grefue ofuer 


== rens / med ſaadan vilkor / fom hans Fader hafde haft det for 
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hannem. Se — 
gFire Aar efter K. Magnus dod / ſejlede K.Sigurd ud aff 
Nortig med so ſtib / oc kom forſt til K. Henrick / Villem Ba⸗ 


tards fon / Konge udi Engeland / ocbleff hos hannem den Vin⸗ 


fer ofuer / oc var holden udiftorære oc verdighed. Om Vaaren 


ſejlede hand til Franckrige / oe ſiden ſaa langt ſynder / at hand 


kom om Hoſten til Gallicien / oc bleff der om Vinteren / ocbleff 


forligt med den Grefue ſom der raadde før Landet / at hand ſtul⸗ 


dpe ſtaffe Kongen oc hans Fold Fitalie nock den Vinter oſuee 









Men det varede icke lenger end til Jul / ſaa ryggede Grefuen ad 
forligelfe/thidervar et mafuert CLand / oc dyr eid paa Fitalie/ thi 
drogKongen til Grefuens Slot / oc ſtormede det / 
Fold fra hannem / faa at Gteſuen ſielff undtom / 
——— Slottet sende i Lander / bal TERE 


vs 
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MOm Vaaren fejlede hand Veſter for Spanien / oe der kom 
en heel Flaade Galeler med Hedninger mod dennem / oc de 
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ſtridde mod hannem / oc K. Sigurd fick ofuerhaand / oc tog dem 


8 Galeier fra. Siden vant hand et Slot Hiſpanien / ſom 


Hedninger hafde inde / oc giorde de Chriſtne der aff ſtor ſtade / 


oc band ſiog alle Hedningene hiet / aden De ſom vilde tade ſig 


Døde ile end døv — 

Der efter ſejlede hand til Liſſebon / der var halff parten aff 
Folcket Hedenſt / oc halff parten Chriſtne: Thi ſonden for Lis: 
bon var ald Spanien beſet med Hedninger oe Blaamend / Der 
holt K. Sigurd det 3 Slag / oc ſick ſejer / oe ſtort Roff oc Bytte. 
Derneſt ſejlede hand Veſten fra det Hedenſte Spanien / oe bant 


en Stad ſom Alkaier hed / ocfick der uſigelig megit Roff. Si⸗ 


den hole hand fin kaas fram / indtil hand kom til Nerua ſund / det 
er / de Strate / oc der motte hannem en Sorofuere i Sundet / ot 
K. Sigurd ſtridde mod hannem / oe ofuervant hannem: Det vat 
det Slaghand hafde holden / ſiden hand drog aff Norrig. K. 
Sigurd fejlede ſiden Oſter ved Africa ſide / oe kom til en H/ for 
kaldis Formitena: Der paa vaare mange Blaamend / ſom haf⸗ 
de deris vaaning oc veerelſe i en ſtor Hule / under en hoy Klippe / 
ochafde giort en fork Steenmur uden for hulen / oe det var høfe 
vp til Muren / faa at huo der vilde opgaa / bleff afdrefuen med 


Steen ot Skud. De ſamme Hedninger rofuede vſde om Lande / 
De forde til deris hule ale det de finge Der K. Sigurd fornam / 


at hand icke kunde komme op tildem/ oc de ſtode paa Muren oe 
roſtede dyrebar Tingiſt ad Nordmendene / oc ſpottede oe trotzede 
dem der med: Da betenckte Hand det raad / al hand lød tage tø 
gore Skib baade eller Eſpinger oc drage den ofuen paa Klips 
Pen / oc lod ſla ſtercke Troſſer under huert baand oc begge Staf⸗ 
ne / oe lagde der Steen oe Skud udi] oc ſette ſaa mange Mend 
der udi ſom kunbegfaa rum / oc vunde dem ned med Troſſerne / 
ved ſwwen paa KIR ildeset Pulse faa drefue 
F BRS te ig de 











200 Om K. Dif / Sigurd oc Olaff 
de Rofuern⸗ med Steen oe ſtud ind hulen” ſaa lenge til Kon⸗ 
gen. kom op med ſine Mend / oc indtog Muren / oce nebbred den· 
Siden lod hand tage fore Træ oc reiſe op tilhulen / oc ſette SID 
Der udi. Der Hedningene kunde icke bare fig for Reg oc Fe 
udi Hulen / maatte deud / oc en part. blefue brende / oe en parẽ 
dræbte med Nordmends Vaaben / at der icke undkom en / 96 
Kongen med fit Folck ſick der det ſtorſte Bytte / ſom de ſinge pag 
den gandſte Reyſe. Der efter ſejlede K. Sigurd til de Der / Evi⸗ 
ſavoc til Malorca oe Minorca oc andre Der/de ſurdde huoꝛ hand 
kom / oe vant Sejer / oc fik fore Bytte. 
om Baaren der efter kom Kong Sigurd til Sicilien /eit 
fn Frende Rodgier / ſom da var Grefue udi Sicllien: Hand und⸗ 
ſick hannem med for Gloede / oc giorde et ypperligt Gieſtebud 
udis Dage / oC plejede dennem alle megit herlige; oc fod 
ſielff for Borde huer Dag for Kongen. Den 3 Dag Gie⸗ 
— febudet tog Kongen hannem ved haanden / ve ledde hannem 
til Heyſode / oe gaff hannem Kongenafn. Det ſtrifuis i Chr⸗⸗ 
nickerne / at Roger lod fig forſt kalde Konge ofuer Sicilien Ans. 
no Chriſti 1102. Der hand tilforn hafde ladet ſig nøpe med: 
Grefue nafn alleene ofuer Sicilien / oc var dog Hertug ofuer 
Calabria oe Apulia, oe bleff kaldet Rodgier den Rijge / Des 
er / den Maectige / Fordi / hand giorde ſiden den Kongecil Tu⸗ 
net eller Tunis i Africa. fig Skatſtyldig / oe lod derfor ad⸗ 
SAN : paa fir Suerd: Apulus & Calab ersSiulvs, miles 
er. 

Dans Son var Vilhelm / Ronge iSitilien/ form enge 
Bafde Fejde med. Keyſeren i:Conftantinopel.… Kong Gilbelns 
hafſde ingen Sonner / mento Deitre / Den eue gaff ham 
ſer Henrick / Den anden ſtck Hertugen aff Cypern: B-Rodge 
Den Rijgis dotter bleff gifuen Emonuel Keyſere Eenßantine⸗ 
Deris Bøn var Alexius Keyſer. 

rom Secucen der * ſejlede Song —2 
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Lands Haff oe til Jodelandet / oc lagde til ved Akersborg (Accon 
eller Prolomeis) oc drog op til Jeruſalem / oc fant der Balde⸗ 
vijn / ſom da var Konge ofuer der hellige Land / Hand tog me⸗ 
git venlige mod hannem / oe folgede hannem til Jordan / oe ſi⸗ 


Den til Jeruſalem igien” ve vår Køng Sigurd med Balduine 


med alt fit Fold oc fine 6o Skib / at vinde en Stad fra Hed⸗ 
ningene / oc under de Chrifne/ huilden en part mene at det 
var Sidon: Oe der hand hafde fidenværievelholden hos han⸗ 
nem / oc tofuit der mod Vinteren / oc hand vilde reyſe / da: 
giorde Kong Baldebijn hannem oc hans Fold et herligt Gie⸗ 
ſtebud / or gaff hannem mange Helligdomme / oc Kong Balde⸗ 
vijn lod affſt iere en Spaan aff der hellige Kors / oc Patriar⸗ 
chen oc hand! ſuor en Ced/ at det var aff det Kors ſom Guds 
Son var ſielff pijnt paa / oe hand gaff Køng Sigurd det / oe 
maatte hand fuerie ſielff tolffte at Hand ſtulde forfremme 
Det med den Chriſtne Tro oe Erche Biſcopodommet iNorrig / 
oc fore den Helligdom til S. Olaff i Nideos/ vc legge den hos 
hannenmm / oc ſtulde ſielff gifue Tiende / oc forſtaffe det ſaa / at 
Norrigs Indbyggere ſtulde giſue Tiende.. 


Sliden drog Kong Sigurd til ſine Skib ved Ancon oe ſeſ⸗ 
lede med Kong Baldevijn til en Hedenſt Stad / oe hialp han⸗ 
nem at vinde den / oe fejlededer efter til den O Ciperen / oc tfue⸗ 
de nogen tid lang. Siden fejlede hand til Conſtantinopel / oe 
huor hand ſeſlede fram ved. Landet / lobe alle Folck ud aff Byer / 
Slot oc Stoder / ſom der liggeved Sokanten / oc ſorundrede fig 


pag hans ſtore Segl oe Skihe. 


Der efter giorde K. Sigurd fig ferdig paa Hlemrelſen / oe 
hand ſtienckte Keyſeren Alexio alle ſine Skibe/ oc Keyſeren 
gaff hannem igien mange Heſte / ve lod hannem ledſage med 
ſie Folck iglennem ſit Land / oc K onå Sigurd drog fra Confans 
agopel medſit goſck / oo mange NRordumer 
DET: € 


dmend blefue der igien og. 
Eee i Meng 


o. 


406, O m.Oſten / Sigurd og Daft. 


tiente for beſolding. Kongen drog iglennem Bulgarien/ Vnge⸗ 
ren / oc ſiden til Svaaben oc Beyerland / der ſant hand den Ros. 


merſte Keyſer Lotharium / hand fafnede hannem vel / oc lod han⸗ 
nem ledſage igiennem fit Rige / ve forſt affe alt huis hand behof⸗ 
uede. Der hand kom til Sleſolig / bleff hand velannammet oc 


tracterit; oc der fant hand K.Nicolaus Danmarck / ſom oc 


fafnede h annem megit venlig / oc drog ſielff med hannem igiens- 


nem Jutland / oc gaff hannem et Skib / med hulcket hand ſejle⸗ 
de hiem til Norrig / oc hand fane fin Broder K. Bſten i Vigen / 


hand fafnede hans hiemkomme megit venlig / oc med for gloede 


Det ſigis / at ingen Herre aff Norrig er tilſorn ſteet faa for. 
ære oc velvillighed / ſom hannem bevjſtis paa den Reyſe / oc ey 
hafde de ſeet en mandeligere Forſte / endog hand var icke den tid 


ofuer 20 Aar gammel / oc haſde vœerit paa den Reyſe udi z Aar: 


Kong Olaff hans Broder var dau Aar. J 
K. Ren hans Broder hafde icke heller vœerit arckelxs den 
ſtund K Sigurd var uden Lands / Men hand hafde megit ladet 
forbedreudi Rigets Hand hafde ladet begynde det ſtore Cloſier 
Munckeliff paa Nordnes ved Bergen / oc hafde lage der megit 


Gods til / oe ladet —F S. Michels Kircke / det ſtatlige Steens 


Munſter oc Apoſtle Kircke udi Kongens Gaard i Bergen / oc 
lagt der megit Gods til. Item / den ſtore Sali Kongens gaard 
iBergen / ſom var det prydeligſte / ſtionniſte oe ſtörſte Troehus 
ſom hafuer voœrit bygt i Norrig: Hand lod oc giore et Bulverck 


de en Haffn ved Agdences / KS. Nicolai Kircke i Trondheim / 


fetils Hand lod oc bygge et ſtort ſtib efter Ormen langesſt ich 


oc kallede det Ormen / det var megit forgylt / oe haſde et forgylt 
QZiöage Hefuit for paa / de bag paa haſde det en kraaget oc ophojet 


Ormeſtoert / ſom oc var fotgylt. 


KR. ſ (ende Bud: til-dgbefteocppperfte Mend Jamte⸗ 
land / ar de ſtuide komme eu Banen /.06Der. De komme / Annan 
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mede hand dem vel / oe gaff dem Gafuer oc Skienck naar de droge 
hiem igien / oc ſende de andre Gafuer ſom hiemme vaate / oegior⸗ 
de ſaaledis venſt ab med dennem. Dette brugede hand ofte / oc 
paa det ſidſte gaff hand dennem fore / huorledis de vaare komne 
aff Norſt Slect oc Byrd / oe hafde verit K. Adelſteen underda⸗ 
nige / thi vaare det ſtam / at de nu forlode deris rette Foederne⸗ 


land / oe vaare under Kongen Suerrig / helſt fordi / de kunde be⸗ 


dre oc lettere faa aff Norrig huis de behafuede / end ofuer den lan⸗ 
ge vey aff Suerrig: Der til hafde de nœrmere oc lettere at beſoge 
Kongen i Norrig / end den Suenſte. Med ſaadan tale kom 
hand det ſaa langt / at Jamterne ſielfvillige gafue ſig vnder hans. 
nem / oc begierede at hand vilde vere deris Konge / oe de ſubre 
Landet under hannen oc forplictede fig til ald lydighed. Saa 
fick hand Jamteland under Norrig igien (ſom der altid ſiden 
—— vcerit) med fin vijsdom oc ſnilhed / oc icke med Blod⸗ 
K. Øften var en deilig Mand / hans Dyne vaare blaa / oe 

var hand nogit aabenayet: Hans Haar var guelt ot ſlet: Hand 
var icke hoy men middelmaadig paa ſin vext / Hand var vijs oc 
forſtandig / baade udi Lougen oe Domme / oc udiordoc tales 
Hand var raadig / ſactmodig oe veltalendis / glad oe lyſtig / oe me⸗ 
git ydmyg oebelefuen / thi hafde hand yndiſt oc venſt ab aff alt 
Fold i andet / Hand fod med fine Brodris raad oc ſamtycke 
megit forbedre Lougen / med atſtillige Retteboder / thi hand lag⸗ 
de ſtor vind paa at vide ald Landsloug i Norrig / oe hand affſtaſ⸗ 
fede megit / ſom Kong Suend Knudføn hafde paalagt Ale: 
muen her i Landet / pe den rette Landsloug holt hand ſtreuge 
i mac. Hand var megit efterladen oc tienſtactig mød fine 
K.. Sigurd bleffen gang ilde til freds / oe ſaa uglad oc bedrof⸗ 
uit / at hand icke talede megit med nogen: Det giorde hans Raad: 


ocbeſte Mend ont / at Kongen vat ſaa bedrofuit / thi badede. 
— q ege iii 1 RDiften/ 
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408 Om K. Diſten/ Sigurh ot Olaff. 

Diſten / at hand med ſin vijshed oc forſtand vilde finde der nogen 
raad til / Thi ingen aff hans Mend kunde faa at vide huad han⸗ 
niem ſkadde. K. Oiſten ſagde / Det er vanſt eligt oe tungt / at ſper⸗ 
ø  feenKongeom ſaadan handel: Oc hand ſpurde ſin Broder 

Sigurd om mange ſtycker / ſom kunde veere aarſag til hans an⸗ 
gergifuenhed oc tungſindighed: Oec paa det ſidſte ſpurde hand / 
om hand hafde dromt nogit ſom hannem tuingede. Kongen ſag⸗ 

de / At det var ſaa Diſten bad hannem ſige ſig drømmen Kong 
Sigurd ſagde: Mig ſiuntis / at vitre Brødre fade paa en Stol 
uden for: Chriſtkircke Nidaros/ oc at S. Olaff kom ud aff 
Nircken / ocvar koſtelige prydet / oc megit klar oc herlig / oc hand 
gick til vor Broder Olaff / oe tog hannem ihaanden / oe ſagde 
blidelig tilhannem / Kom du med mig Frende: oc hand gick med 
hannem ind iKircken. Deſtrax der efter fon hand ud igien / dog 
ide faa blid eller herlig ſom tilforn: oc 8 ledde dig ind iKir⸗ 
cken medſig. Da tindte feg/ at hand ſtulde hente mig ind ok 

hand kom icke igien thibleff jeg ng oc bedrofuet / oe ret vans 
ſmeetig / oe jeg oppognede ved det ſamme. |. Oſten ſagde: Sto⸗ 
len betegner vort Rige / oe monne Olaff vor Broder forſt dø, oc 
SOlaff monne faa hannem til ſig/ oe jeg monne lefue noget 
lenger / oc blifue dog icke gammel. Oe at S. Dlaff icke fafnede 
mig ſaa blidelig ſom hannem / volder / at jeg hafuer mere ſyndet 
oc giort Gud imod / end por Broder Olaff: Men at hand icke 
kom imod dig / bemercker / at du ſtalt lenge lefue / oc ſtal dig noglt 
hende ſom dig ſtal vore tungt oc bedrofueligt. K. Sigurd tacke⸗ 

de hannem for udleggelſen / oc var ſiden glͤ. 

mi, RKong Olaff bieff kranck oe døde Dent 71" Calendas Ja" 
nauatũ der hand hafde voerit Konge Norrig med fine Bør 

Dre udi 13 Aar / ot var hand da i8 Aar gammel: Hans Lijg 

bleff begraſuit udi Chriſtkircke / Nidros / oc alle Mend ſorgede 


mm. ren pe + 
SR 4. SE G 
HÆR FL RIS 


HR RIGER var ben nege mterud Soꝛpohoch/ Oder vas 
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en rijg oe myndig Bonde / ved nafn Olaff i Dale: Hand hafde 


en Son / hed Sagen Fauck / oc en dotter ved nafn Borghild 
Olaff var lenge i Sarpsborg med fine Born om Vinteren / ot 
Borghild talede ofte med Kongen / thi kom hun i ſtort raab os 
ryete for hannem. Det Aar der efter drog K. Diſten nord i Can⸗ 
det / oe K.Sigurd drog oſter igien / oe ſad i Konge Helle / oc for⸗ 
bedrede den By ſtorlige / ſaa af udi hans tid icke var en rijgere 
Kiobſtad i Norrig: Hand lod bygge der en Kongens Gaard / oe 
kallede den Caſtel / oc en Kircke der hos / udi huilcken hand lod ſet⸗ 
te det hellige Kors ſom hand forde aff Hieruſalem / oc holt icke fin 
Eed ſom hand ſuorit hafde der om i "Fødelander: Men Tiende 
lod hand udkreefue / ot huis andet hand ſuorit hafde / holt hand 
faſt / uden det / at hand ſette det hellige KDors ved Landsenden / oe 
meente det hielpe vel for en god Landeyxern / Men det var et ſtort 
uraad / at ſette det ſaa neer under Hedningers hoender / ſom ſiden 
bleff befunden: Hand ſette en Tafle paa Altarit aff ſolff oc guld / 
med megen anden koſtelig prydelſe / ſom hand førde med fig frø 
andre Lannde. vere kan . — 
Borghild Olaffs dotter var en dejlig oe megit forſtandig 
Pige / der hun fornam at hun var beryctet for K. Diſten / dadrog 
hun til Sarpsborg / oe giorde hendis underførfel med gloende 
Joern at bore / oc det lyckedis henderveee. 
Der K. Sigurd det ſpurde / red hand udi en dag det ſom var 
to ſtore dagslejd / oc kom om natten til Olaff idale / oe tog Borg⸗ 
hild med fig med maet / oc hafde hende tilſit Bolſtab / oc aflede en 
Son med hende / ved naffn Magnus: Hand var dejlig / oc voxte 
ſnart / oc bleff ſterck / oc bleff opfoſtret Biarcks paa Helieland 
hos Vidkunner Jonſon / oe bleff kaldet Magnus Borghildſon / 
oc ſiden K. Magnus den Blinde 
ir" KR. Sigurds huſtru var Dronning Malmfrid) K. Harald 
Valdemar ſons dotter aff Holmgaard: Haralds Moder var 
Dronning Gyda den gamle K. Harald Godrinſons Dotter 
aff Engeland: Malmfrids Moder var Dr. Chrißina K. —— 
—— en⸗ 


Je Om K. Ylſten/Sigurd oc Olaff. 
Stenkieldſens dotter i Suerrig / Malmfrids Syſter var Inge⸗ 
borg / ſom hafde K. Knud Lavard i Danmarck / K. Erick Eigo⸗ 
Des ſon. K. Knuds oc Ingeborgs Børn vaare / K. Valdemar / 
Margreta / Chriſtina / Catharina. Margreta ſick Stig Huide⸗ 
lader: Deris dotter var Chriſtina / ſom fid Karl Suerkiſon / 
** Suerxrig / Deris ſon var K. Suerki eller Serckuir udl 
Suerrig. ASHE DAG RG 
K·Sigurds oc Malmfrids dotter var Chriftina / ſom ſick 
Grefue Erling Skacke. ——— 
i Kongerne vaare ſammen udi Gieſteri paa Oplanden / oe 
fordide gieſte icke langt fra hinanden; Da lagde de ofuer med huer 
andre / at debilde være ſammen / oc gieſte ſaa huer anden Aften 
hos dem ſom ſkulde holde dem. K. Sigurd var farſte Afften K. 
SDiſtens herberg/ oc der Ollet var icke got / vaare alle Gieſterne 
ſtille oc tys. K. Diften ſagde til ſin Broder: Gieſterne ere megit 
iyſſe / vi ville finde paa nogen Olſnack oc yſtig tale at gloede os 
med K. Sigurd ſagde nogit vredelig: Tale du faa megit ſom 
dig lyſter/ oe lad mig tie for dig. Diften ſagde: Deter ofte ſed / at 
Mend ſtulle ligne oc jefne ſig ſammen / oc deris jdretter ved bin 
andens: Nu ere vi lige udi Byrd / oc hafue lige megit Land / ocer 
ingen forſt iel paa vor opfodſel / oe liden paavor Alder / thi villevl 
ſnacke nogit ſtiemt med hin anden om vore jdretter / at Gieſter⸗ 
ne der kunde forlyſtis ved. Sigurd fagdes Kommer du icke hu/ 
at jeg kunde boœre dig paa min bag ivor Barndoms tid / endog d¶ 
var et Aar oldre end jeg / oe ſla dig omkuld ſaa tlit ſom jeg vide 
Miſten fagde: Jeg mindis det vel / at du legte icke / uden der var 


vredeligt legt / dog legte du icke lengre / end ſeg vilde ſtede dig det. 


K. Sigurd ſagde: Houfuer du icke / at jeg kunde bedre ſumme 
end du / oc kunde drucknet dig naar vi ſuammet ſammen / om jeg 
hafde villet. K· Diſten fagde: Jeg kunde ſuemme ſaa langt oc 
vel / baade under oc paa Vandet / ſom dus: Der til kunde ſeg løbe 
pan Joleegger / ſaa at ingen kunde folge mig / oc der lunde du — | 
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ket mere med end et Nod. Sigurd ſagde: Det hører: Hofding til 
at kunde vel ſtiude med Bue: Jeg troer icke at du ſtalt kunde 
ſpende min Bue / baade med Heender oc Fodder / om du end det 
begynte. K.Diſten ſuarede: Icke er jeg ſterck Buemand / ellex 
for til at ſpende Buer / Yen alf vil jeg ſtiude ligere end du ſtalt 
giore: Ockand feg bedre med Sklſer end du kanſt / endog den fø - 

dret hafuer tilforn behagit dig. K. Sigurd fagde/ Det tyckls 
mig en ſtor mon / At en Hoffding er ſtor oc ſterck / oe kand vel be⸗ 
re ſine Vaaben / oc er der aff kiendt for andre blant fine Mend. 
K.Diften ſagde: Det er oc en prijs at mand er dejlig / thi dejlige - 
hed ſommer den dejligeſte prydelſe oe Vaabnebyrd: Jeg er oc be⸗ 
dre forfaren i Lougen end du eſt / oc kand bedre tale paa Tinge oc 
andre ſieds / oe ſedelig oc ſindelig foye mine ord / oc blifuer beſt 
hort. Sigurd fagdes Det kand vel veere / at du hafuer færde flere 
kroge iLougen end jeg 7 thi jeg hafuer hafft andet at tage vare / 
Men ingen roſer dig for dine føde oeſlette ord / Thi det ſige man⸗ 
ge / at du holder icke dine ord oc loffte / oc holder med den ſom hos 
dig er: huilcket dog icke er Kongeligt. K.Biſten ſagde / Det ſteer 
ofte / at mand fører fit klagemaal for mig / oe jeg vilde gierne hiel⸗ 
pehuer tilrette: faa kommer hans Gienpart oc beretter ſandere / 


ma⸗ jegda fan midle/at nhen ſteer urer Der Hos lofuer jeg 


alle got / thi jeg vilde / at ingen ſtulde gaa bedrofuit fra mig /oc jeg 
holder faa megit ſom mueligt er: Men du lofuer alle ont/ os jeg 
hor ingen klage / at du holder ſo nock dine ord. K. Sigurd fagde/ 
Det ſige alle / at den Reyſe ſeg drog fil Iodeland / var berymme⸗ 
Tig/ocjegbedrefffor mandom / oc holt mig ſom en Landshøfding 
Nhorde / oe du ſad hiemme lige ſom din Faders dotter. KDiſten 
ſagde: Broder / nu rorde du ret ved Bulden / Det vilde jeg os ſi⸗ 
gze / om jeg viſte intet ander af ſuare: Det var ligere / af jeg giorde 
digud her hiemme til lige ſom en Syſter / før end du bleff ferdig | 
aͤff Landet, K. Sigurd fagde/ Du hafuer vel høre tale om/huor 
miange Siride jeg holt uden na É : Halo ſeſer ocførde… 


ar —— OMK Diſten ot Sigurdd. 
mange Klenodier hidtil Lande / / ſom aldrig ſaadaune vaare hen 
tilforn. K. Biſten ſagde: Jeg lod giøre megit vort Rige til gafn 
idin bortvxerelſe: Yeglodbygges Kircker aff Grundvollen / jeg 
lod giore Bulverck oc Haffn for Agdences / ſom for var ufort / ox 
der er nu huer mands Haffn / ſom fejler ſonder eller nord» fag at 
de kunde vide at ſige / at K. Diftenhafuer væerit i Norrig. Jeg 
lod ſette den Stabel oe Iernring udi Sundholms ſund / oc lod 
bygge Kongens Sal i Bergen / den ſtund du ſlactede Fenden 
Blaamend Africa / oc hug Hedninge til helfuede / vore Rige til. 
intet gafn. K. Sigurd ſagde: Jeg var hos Jordans Flod / oe 
ſugmmede der ofuer / oc ved vandet paa Backen / knytte jeg dig en 
knude / huilcken du ſkalt oplaſe mig / eller hafue der vijde der hos 
ligger. K.Oſſten ſagde: Icke vil jeg opløfe den knude ſom dis 
der bant oc knytte: Men jeg kunde vel hafue bundet dig en anden 
knude / ſom du ſtulde megit ſenere hafue opløft/ den tid du Fo. 
med eiſtib ſejlendis hid til Landet iglen / ind iblant mine Skibs⸗ 
flaade. Der efter tagde de ſtille / oc ſtildis vrede fra huer andre / 
bog bleff der Fred mellem dennem ſaa leuge de lefuede. 
ESigurd Raneſen hafde til huſru Skialdnor Kongernis 
Syfter / oc hand hafde Finncfærd paa Kongernls vegne for 
Suͤaagerſkabs ſtyld / at hand drog til Findmarcken oc tog ſtat ps 
ſkyld af Finnerne paa deris vegne / oc hand bleff befert for 
Sigurd/at hand hafde flagit under fig aff ſtatten / mete end han⸗ 
nem lofuit var. Hand nectede der ſtadelige / ot bsd ſig tilundſty 
ding: men der hlalp ingen undſtylding til / ſaa trotzig var K. — 
urd paa det hand tog ſig fore: Thi føgte Sigurd Raneſen 
BBMiſten: He endog hand megit nødig vilde glere ſin Sode 
nogit imod / ſaa bevegede dog Sigurds retferdige fag oc derls 
Suaagerſt ad hannem der til/ af hand tog hans fag an at ſor⸗ 
fitare/ Thi giorde Hand forſt bøn til ſin Broder for Sigur Dd/ 
inen der hialp inter: Saa ſtefnede K. Sigurd hannem til Ber⸗ 
gen / paa et mode ſom Band Der holt. K. Diſten mette for 8 | 












Å 


Norſte Kongere ghronicqc ae 
gård] vc ſagde: Den Sag burde dommis paa Lagtingit / efter 
Landslougen / oc icke efter Bymends Loug. Siden ſtefnede K. 
Sigurd den ſag til Atnees Ting / oc ſiden til Gule ting / oc der eſ⸗ 
ter drog hand nørd til Helieland med mange Loœnshoſdinger / oc 
megit Krigsfolck for hand hafde lader udbiude / oc vildegigre 
Sigurd fredlos hiemme iblant ſine egne Frender / os K. Diften 
wotte altid pag Sigurd Raneſons vegne / oc kom med megit 

Folck af Trondheim til Helleland / os ſuarede for GSigurd /oc 
ſpurde Lagmendene / huor den fag burde at dommis ſom var imel⸗ 
lem to Konger / thi hand hafde tagit Sigurds fag paa ſig / oc gif⸗ 
uet haandfeſtning der paa / at hand vilde ſtaa for den ſag. Lag⸗ 
mendene ſagde/ at det ſtulde domis paa Orer tingi Trondheim. 
Kẽ. Sigurd var megit fortornit/ oc fejlede ind udi Trond⸗ 
heims fiord / oc ſiefnede Ting ſammen aff s Lon / oc paa Tingit 
framgick Bertord Suend Bryggefods ſon / oc vidnede at Sis 
gurd Raneſon hafde dult aff ſtatten for K Sigurd K.Diſten 
ſuarede: Endog dit vidne er ſant / ſom jeg icke veed huad det ers 
Saa er det bog forſt ot paa z Lagting oe et mode i Bergen / thi 

duer det icke megit: Oe hand beglerede / at Lagrettis mendene 

vilde efter den leilighed domme Sigurd frij / oe de giorde ſaa K 


Sigurd ſagde / At hand viſte endda et raad / hullcket Diger 


ſtulde icke forhindre hannem. K. Miſten var Byen / oe KSi⸗ 
gurd laa paa ſine ſtibe. Om Aftenen lagde KI Sigurd aff med 
ſtibene / ofuer under Holmen / oe holt Ting med ſit Folck / oc ſag⸗ 
de: J morgen aarle ſtulle vi legge ofuer tit Ilrvoſd / oc gaa der 
paa Landet / oe ſtride mod K. Diſteee. 
Der K. Sigurd ſad ofuer Maaltid iſie ſtilb / bleff hand ice 
Yar der ved førend Sigurd Raneſon falt medi ſtibet for han⸗ 
nem / oe holt om Kongens fod / oc ſagde: Herre giore nu aff mig 
efter eders naadis oe miſkundsgode tycke Da opſtod Dr: Mal⸗ 
frid / oc Biſcop Magnus / oc mange Hoffdinger / oe giorde B on 
ſor hannem / oc K.tog on hannem neg 


— ——— 
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414 OMK. Differ oc Sigurd⸗ i 
de andre Cænshøfdinger ve fine Hoffſinder / oc hand bleff ſiden 
Kongens kieriſte Ben: Men Kongerne talede aldrig ſiden ven⸗ 
lig ſammen / oc lode ſig mange andre ſtycker bemercke / at huet 
vilde hafue ſit forſet fram / oc ingen vige den anden. 
Begiſie derls Syſter Ragnhild / Konning Magnus Bar⸗ 
fods dotter / til Harald Kesje: Hand var K. Erick Godes ſon i 
Danmarck: Deris Børn vaare diſſe: Magnus / Olaff / Knud 
oc Harald. NM BØN org 
K. Sigurd var i Farbad paa Oplanden / oc var tieldet of⸗ 
uer karrit / oc hannem ſiuntis at der lob en Fiſt i karrit hos han⸗ 
nem / oc hand bleff faa forfærdet/ at hand bleff raſendis / ocnogit 
ner afffindig ocvidløs der aff / oe det kom ofte paa haunrem. 
K.Bſten var paa Gieſterij paa Huſeſtad / oc der bleff hand 
kranck / oe dade haſtelige / oc hans Lijg bleff føre til Nidros / oe ble 
begrafuit Chriſtkircke/ Oc der ſigls / at der hafue icke ſtaaet ſaa 
mange bedrofuede oc ſorgefulde Wenniſtke ofuer nogen Kongis 
Graff Norrig ſom ofuer K. Biſtens Graff / ſiden K. Magnus 
Gode S. Olaffs ſon døde. VE ERE LE 
BR. Diften var Konge udi 20 Aar / oc ſiden reglerede Kong 
Sigurd allene Landet ſaa lenge hand lefnede. — 
K Nicolaus Danmarck hafde faaet Dronning Margrete” 
K. Magnus Barfods Efterlefuerſke til huſtru / oe deris Sør, 
hed Magnus hin ſterre. J 
RK. icolaus ſende K. Sigurd Jordſalafar bud / at hand 
ſkulde giøre hannem den ſtorſte biſtand oc hielp ſom hand kunde 
aff ſted komme / thi Band vilde drage Dſter i Suerrig⸗ oc lade 
riſtne Folcket i Smaalandene / Thi mieſte parten aff Foldet 
vaare Vchriſtne den tid udi Suerrig / —————— 
fe Blots offer oc Hedenſte Afguden. — 
KeSigurd bod ud ald Leding aff Norrig / oc hafde zoo ſtib / 
oe ſtulde Kongerne findisiØrfund. Der K. Sigurd kom der / 
dahaſde K.Rlcolaus tofuit ienge efter hannem / Hefor de O 3. 
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fre knurrede / oc ſagde / at de Norſte ſtulle icke ville holde ord / da 


— 


hafde Kongen gifuet dennem forloff / oc de vaare hlemdragne 
AL CSigurd fejlede ſter / oe begynte at røfueved Tumatorp cke 


lange fra Lund i Skaane / oc hole det ſaa fram indtil Kiobſteden 


Kalmer / oe lod chriſine alt Foĩcket Smaalandene / oc lagde dem 


ſtor Skat paa: Blant andet maatte de gifue dem 150 Nod til 
Skibs fitalle / oc K. Sigurd ſejlede hiem med et ſtort Roff oc byt⸗ 
te / oc det bleff falder Ralmers Leding / oc ſteede et Aar for den 
Kßore Formorckelſe: Ds KB. Sigurd bød ingen Leding mere ſaa 
lenge hand lefuede. | 
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Det var menige Mands ord / af ingenypperligere oe ſtatli⸗ 
gere Konge oc bedre Regentere hafuer vœerit Norrig / end K. 


Sigurd: Dog kunde hand icke raade ſit egit ſind / naar den vil⸗ 
delſe kom paa hannem / oc giorde ofte i ſaadan raſenhed det ſom 


hannem fiden fortrød oc angrede. Oedet hende ſig en gang at 


hand fad ofuer Borde oc var ilde til freds / oc begynte at fee ide: 
Sans Dronning ſad hos hannem / oc ingen aff hans Mend tor⸗ 
de tale til hannem. Da ſagde hand: Der feg tom hidtil Landet / 
haſde jeg to Ejemon / form jeghafde kieriſt ofuer alt andet: Det 
ene var denne Bog / ſom er ſtrefuit med ſorgylte Bogſtafue: 
det andet var min Dronning Mu er ingen kingiſt mig ſaa veder⸗ 
ſtyggelig ſom de ere: Thi Dronningen ſiunis hafue Giedehorn 
i Hofuedit / oc denne Bog duer til intet: oc hand ſſog Oronnin⸗ 
gen ved Djet / oc Bogen kaſtede hand udi Ilden. Dronninger 
græd for Kongens kranckhed mere end for de hug hun ſick. En 
aff Kongens Bordtienere/ en Bondeſon / var kortvilig / oe der 
tildriſtig / endog hand var ſort oc bondactig: Hand greb Bogen 
aff Ilden igien / oce ſagde til Kongen: Herre / denne dag er ulige 
bedden ſom i ſeſlede hid til Landet med ſtor prijs oc herlighed / oc 
alt Folcket løb eder imod / oe gladde ſig ved eders komme / vc vilde 
hafue eder til Konge. Nu ere mange eders Venner komne tile⸗ 
der / oc kunde icke vxre glade før eders ſtyld / ford / at ere ilde til 

Fffiq freds; 


6. ——— SUK. Sigurd Jorſalafar. 
freds oe kranck: Det vaare ynſtendis / at i kunde vcere glad med 
dem / oe ſtille Dronningen til freds / ſom i hafue glort meſt iwod 
Det er mit raad. Kongen ſagde / Huad raad vilt du gifue mig / 
du tolpelſte Bondeynge / aff allerverſte Slect: oc hand drog fit 
Suerd / oc lod ſom hand vilde hugge: Den anden ſod ald ſtille / 
oc rarde fig icke/ lige ſom hand intet frycteder thi ſſog Kongen 
hannem ofuer Jærderne med fladen paa Suerdet / oc ſette ſig 
ned oe tagde ſtille / oc ingen hans Mend torde tale et ord: Da ta⸗ 
ckede Kongen fin Bordtienere ialle derisnærverelfe/ at hand 
hafde ſtillet hannem med fin vijfe tale oc ſit frij Mod / ot glort 
det ſom hans Lenshafdinger ide torde gisre / oe Kongen giorde 
hannem til ſin ypperſte Leenshofding i Norrig. 

K Sigurd fane ſtundum paa underlige Noder / oc bar ſig 
icke vel ad / oc hullcke aff hans fattige Tienere der vilde da paa⸗ 
minde hannem / da lydde hand dem beſt / oc gaff dennem Gods oc 
Gaarde derfore. | udgave —— 

Hand var en gang til gieſt paa ſin egen Gaard / da bleff hand 
ulyſtig. Gaardsfogeden var driſtig / oc kunde vel tale for ſig: 
Hand ſpurde Kongen med mange liſt / huad hannem ſtadde. 
"Kongen ſagde / at hannem dromde / at der kom et Trœ drifuen⸗ 
dis aff Hafuit / oe Toppen ſtod op / oe Roden oc Bullen ned / 

der det kom til Landet / da ſloes det alt i ſmaa ſtycker / oc dreff ind 

alle Fiorder oe Viger udi alt Norrig. Fogeden ſagde / Derref 
Den dram udtyde ibeſt ſielff. Kongen ſagde: Der betegner/at 
fjer kommer ſnart en til Landet / hues Slect oe Affkomme deri 
uͤdſprede ſig ofuer alt Norrig. —— 

Halkield Huk / Jon Smorbolds føn/ hafde ſejlet fra Nos 


ig oe til Veſterlandene / oc kom til Sydersaer / Der konttilhon⸗ 


nem en Mand ſom kallede fig Harald Gille / oc hans Moder 

folgede hannem / oc bad Haltield føre fig til Norrig / oe fagde fig: 

være K. Magnus Barfods før, Halkleld førde Harald oc hans 
Moder til Norrig / os de komme ſirax for K. Sigurd / oc — 
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derls grinde tilkiende. Kongen beſpurde fig med fit Raad oc 


gode Mend om denne Sag. Huer ſagde ſin mening der om: dog 


bade de / at Kongen ſtulde ſielff raade/ oe fee ſig vel ſore den hans 
del, Kongen tilſtedde / at hand maatte bevife med Yærngang/ at 
hand var K. Magnus Barſods Son / Dog ſtude hand tilforn 
lofue oc tilſige / oc med ſin Eed forplicte fig / at hand ide ſtulde 
begiere Kongeriget i Norrig / faa lenge ſom K. Sigurd eller 
Magnus hans ſon lefuede. Harald lofuede oc ſtadfeſte det med 
ſin Eed / oe K. Sigurd beglerede / at hand ſtulde træde gloende 
Joern / oc holt mange det veere ſtrenge handlet / at hand ſtulde ber 
viſe fit Fæderne med faa hay en bevjfning / oc ſtulde dog intet 
hafue aff Kongeriget: Dog ſamtockte Harald det / oc giorde den 
ſtorſte bevjfning ſom giort hafuer verrit Norrig / thihand trad⸗ 
de 9 gloende Plogjcern / ve gick paa dem alle med bare Fodder / 
pc en ſper ledde hannem. Oe den tredie dag der efter bleff den 
handel forfarit / ot befands at hans Fodder vaare ubrende vc u⸗ 
ſkadde. R. Sigurd annammede hannem vel / oc holt hannem 
for ſin Broder: Men Magnus Kongens ſon / oc en part Hoff⸗ 
dinger iLandet / behagede den handel ilde. — 

K. Sigurd fortroſtede fig faa megit paa den yndiſt hand 
hafde aff alt Landsfolcket / at hand begierede at de ſtulde giore 
hannem Eed der paa / at de ſtulde tage Magnus til Konge efter 
hannem / oc alt Lands folcket ſuore hannem en Eed derpaa. - 

Harald Gille eller Gylle / var hoy ve ſmal / oc haſde en lang 
HYals / oe et langt Anſict / ſorte Ojne / ſlet Haar / var raſt oc ſnar⸗ 
vijs oe ſindig: hand hafde ſtackede klœdebon / efter Irlendſt vijs / 
oc var det Norſte Tungemaal hannem tungt ai kale / ſaa at de 
ſpottede hannem derfore. En gang fad hand tdl ſelſt ab oe ſna⸗ 
stede oe ſagde / af der vaare Mend paa Irland / ſom vaare ſaa 
ſare paa deris Fod / at ingen Heſt kunde labe dennem forbi. Det 
horde Magnus Sigurdſon / oc fagde: Nu liuger hand. Harald 
lagde / Sant er dette Herre fon jeg ſiger / at der ere de Mend 


Pe 
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paa Irland / ſom ingen Heſt kand oprende. De vaare baade dru⸗ 


sne oe talede nogne ord der om oc Magnus ſagde: Der ſkal 
gielde dit Hofuit / om du icke fane løbe faa faſt ſom jeg rider / de 
viljeg ſette min Guldring der imod, Darald ſuarede / Yde fags 
de jeg mig at ville lobe med nogen mands Heſt / Men at de mend 
ſfindis paa Irland ſom det kunde gigre / det vil jeg velviddie Mas 


gnus ſagde / Icke vil jeg drage til Itland der om / Men her ville 


vivedſette oc ſcke der. Harald talede intet mere der om / men gick 
RiuSengen: Dette ſtede Oſſo. Om Morgenen der Fropredi⸗ 
cken var ude / red Magnus op at Gaden / oc ſende bud til Harald 


at hand ſtulde komme til hannem. Haͤrald Tom os var lettelig 
kloed / oe hafde en Irſt eller Irlendſt Filthat paa Hofuedit / oe en 


Spiudſtage iſin Haand. Magnus tegnede oc lød ſette Maale⸗ 


ne. Harald ſagde: Du gier Rennebanen alt forlang. Magnus 
glorde den end lengre. Der fod megit Foick at fee paa deris 
kamp. Magnus rende iveye / oc Harald løb jæfnfidighoshans 


nem / indtil de komme til Maalet. Magnus ſagde: Du holt i 


min Sadelrem / oc Heſten drog dig. Hand hafde en Gotiſt Heſt⸗ 


karſt oc ſnar. De droge tilbage igien til Maalet / pc Harald lob 


altid før Heſten / oc ſagde / der hand kom til Maalet / Holt jeg nu 


idin Sadelrem. Magnus ſagde: Du lob nu føre til end jeg red/ 
o hand lod Heſten blæfe/ oe hug hannem ſiden ned Sporen / oc 
red haſtelig fram for Harald / oc der Harald bleff ſtaaendis / ſaa 


Magnus fig om oc robte til hannem / Leb nu Harald / ſagde 
Band. Da lob Harald karſtelig fram / oc kom Magnus forb/ oc 
ſogte Maalet / oc lagde ſig ned der hos: Oe der Magnus kom / 
ſprang hand op oc helſede hannem. Siden droge de Byen igen / 

oc KeSigurd var den tid Kircken til Hoymeſſe / oc vifte intet 
her aff / Men oſuer Borde bleff det hannem tilk iende gifuet: Da 
ſagde hand vredelige til Magnus: Du mener Harald veere daar⸗ 
iig / oe vilt narre hannem / Men du eſt ſielff en Gleck / oe veedſt 


icke udlendſte Mends ſed oc pijs Hafuer du ſcke hort / at — 
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dre Lande ofuer mand ſig paa alleſſlags jdretter / oe ide dræber . 
ſig med drick / eller gisrer ſig galen oc uduelig oc fra videt der met / 
ſom her i Landet ſteer: Lad Harald faa Guldringen / oc narre 
hannem aldrig mere / ſaa lenge ſom mit Hofuit er ofuen jorden. 
Det hende en dag / at Kongen var uddragen paa gieſterij / oe 
var hand kommen paa fit ſtib / oc et Iſſendſt Kiobſt ib eller Kop⸗ 
fart laai Hafne hos hannem. Harald Gille var fore iſtibet med 
Suend Brynildſon aff Jæderen, Sigurd Sigurdſon en ypper⸗ 
lig Hoffding / forde Kongensſtib En dag var det Solſkin / oc 
dejligt heedt Vor / oe Kongens Fold var ude at ſuemme: dakom 
en til dem aff det Iſlendſte Skih / hand haſde lyſt det aff / at hand 
ſtokte Kongens Mend ned under vandet / oc de ſom ſaae der paa / 
giorde der ladder aff, Der Kongen det ſaa / fortrod det hannem/ 
dog talede hand intet der om / men kaſte ſtrax fine klæder aff ſig / 
oc ſprang ivandet til Iſtenderen / oc greb hannem fat / oc holt 
hannem under vandet / en gang / anden gang / oc den tredie gang. 
Sigurd Sigurdſon ſagde / Skulle vitilſtede at Kongen myrder 
denne Mand. Kongens Mend ſuarede / at ingen aff dem torde 
gifue ſig til Kongen oc forhindre hannem. Sigurd ſuarede Nu 
ſafne vi Dag Eiliffſon / der ſom hand var her / da reddede hand 
vel denne Iſlenders Lijff: oeſtrax ſprang Sigurd for Border og 
ſusmmede til Kongen oc tog fat paa hannem / oc ſagde: Herre/ 
dreber icke Manden / De ſee vel alle at ikunde bedre ſuamme end 
hand. Kongen ſagde: Lad mig las / jeg ſkaldrabe hannem / Thi 
hand vilde druckne mine Mend. Sigurd ſagde: Alt ville vidras 
gis forſt oc hand bad Iſlſendingen fuømme fil Sander: Hand 
giorde faa. Oc Kongen lod ſtrax Sigurd los / oc ſuam til ſtiber 
igien/ oc hand bad Sigurd ide være faa driſtig at komme for 
hans Anſict: Det bleff Sigurd ſagt / thigid hand paa £andet. 
Om Aftenen der Fold ſkulde gaa at ſoſue / da legte en part 
paa Landet: Harald Gille ſende ſin dreng ud iſtibet at rede hans 
ſeng / oc had hannem tofue der * hand kom til hannem. Dren⸗ 


89 gen 
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0. Om K . Sigurd Forfalafar: 


gen giorde ſaa: Order Kongen var gaaet til Seng / lengdis Ha⸗ 

ralds Dreng ved tiden / oe lagde figned? hans rum: Det fortrød" 
Suend Brynildſon / oc hand lod ilde paa Drengen: Hand ſua⸗ 
rede/ at Harald befalede hannem at ligge der indtil hand kom 
Suend ſnarede: Det er icke med vor vilie/ at Harald ſtalligge 
her: and hafuer icke behoff at drage Troelle oc Stackarle hid 
ind / oc hand tog en liden vaand op oe ſſog Drengen ihofuedit 
Drengen gick ſirax paa Landet oc klagede det for Harald / ot Sar 
rald gick ſtrax ud iſtibet oe hug Suend et ſtort hug i Armen med 


ſin Haandoexre / oe gick ſtrax paa Landet igien. Suend løbop ef⸗ 


ter hannem / oc forſamlede Suends Frender fig oc grebe Harald 
fangen oc vilde henge hannem: Oc den ſtund de lafuede til/ gick 


Sigurd Sigurdſon udi ſtibet til Kongen oc vactehannem/ DE 


der Kongen ſaaop / ſagde hand: Nu ſtalt du do Sigurd / for de 
forde komme for mit Anſict / mod mit Forbud / oc hand ſprang 
ſtrax op. Sigurd ſagde: Det hafue i raad oc efne til naar iville / 


Men nu er eder nogit andet nodtarftiger ar giore / ſtynder eder 


ſnart paa Landet / oc hielper eders Broder Harald / thi Rygerne 


ville nu henge hannem. Kongen ſagde: Gud raade nu vel / oc 


hand bad ſin Trommete bloſe op / at alt hans Fold ſtyndede fig. 
paa Landet til hannem / oe alt hans Folck ſom hannem faa pe 
kiende / folgede hannem ſtrax / oe de andre komme ſtrax tilhan⸗ 


nem med alle deris Vaaben der de horde Trommeten. Oc Kon⸗ 


gen giorde Suend oc hans ſelſtab udflæge oe fredløfe: Dog for 
gode Mends bon ſtyld gaf hand dennem Landefred oc deris ejen⸗ 
dom / oe Suend ſkulde inter hafue for fin ſtade. — 


Sigurd Sigurdføn ſpurbe Kongen. om hand ſkunde drage 
frahannem. Kongen ſagde Ney / thihand kunde idevære hane 


se —* eller miſte hannem / men hafde hans gode Raad of⸗ 
Der K. Sigurd bleff vel ved Alder / da vilde Hand forſtiude fin 
Dromning / oc tage en Quinde igien ved naffn Cecilia / oc — 
| —— ig de 
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de til Bryllup med hende Bergen. Der Biſcop Magnus del 
ſpurde / gick hand oe Sigurd Preſttil Kongens Sal / oc Biſpen 
begierede at Kongen vilde gaa ud. Kongen kom ud med draget 
Suerdi honde / oc tog vel mod Biſpen / oc bød hannem ind. Bi⸗ 
ſpen ſagde: Ander ærinde hafuer jeg nu / Jeg hafuer høre at ivils 


je ſorlade eders Dronning / oc tage en anden Quinde igien / e˖ 


forundrer mig sat i ſaa foractker Guds Bud oe ret / oc vort Biſcop⸗ 
lige Embede / oc eders egen Kongelig ære: Thi forbiuder jeg eder 
paa Guds oc mit Emblds vegne / at giyre ſaadan uchriſtelig han⸗ 
del. Oc ald den ſtund hand dette talede / racte hand Hofuedit op / 
lige ſom hand vilde holde halſen til rede om Kongen vilde hug⸗ 
ge hannem med Suerdet. Oc Sigurd Preſt / ſom ſiden bleg Bi⸗ 
ſcop / ſagde at Kongen ſaa grummelig paa Biſpen. Oc Kon⸗ 
gen gick ind i Sallen / oc ſuarede intet / oc Biſpen gick hiem igen / 
oc var glad oeveltil freds / oc talede huer Mennſte blidelig til. 
Sigurd Preſt ſpurde om hand nu kunde være glad / efterdi Kon⸗ 
gen var hannem ſaa vred / oct ſagde defvære raad at hand forſaa 
ſig paaet andet ſted. Biſpen ſagde / at ingen dod var onſteligere / 
end af dø før Guds ære oc fit Embede: Jeg er nu glad / ſagde 
hand / for jeg hafuer giort det ſom mig burde at giøre. Strap 
drogfongen der fra oc til Stavanger / oc vilde der giøre ſit Bryl⸗ 
lup med førne Cecilia / oc lade ſig gifue oc vije til hende. Biſpen i 
Stavanger ſtraffede hannem ocſaa haardelig for ſaadant ſorſet / 
Dog tog hand pendinge aff Kongen / oc ſtor ſtenck til Kircken / 
pc lod det faa ſtee. Oc Kongen gick hen / oc behagede icke denne 
mere end den anden ſom icke vilde tilſtede hannem det at giore / oc 
hand hafde hende megit kier. ARENSE ag 
i Kong Sigurd:lod merckelig forbedre oe forsge Kiobſtaden 
Konge Helle / faa at ingen rijgere eller mectigere Kiobſtad var 
i Norrig udihans tid / os Kongen laa der ofteſte til £andeværn: 
Hand lod bygge der et Slot / oe en Kircke der hos / ſom tilforn ex 
ſagt / oc ſette en ſtion Tafle paa Altarit / ſom var giort aff 
Solff oc Kobber / oc var megit 5 oc beſet med dyre⸗ 
884 


bar 


2 OMK Maguugs blinde oc Harald Gille. 

ber ——— huilcken hand haffde fort aff Grokeland med fig. K. 
Erick Emund i Dan arekſende et ſtont Skrin til K. Sigurd / 
det gaff hand ot tilden deircke / oe den Bog med de forgylte Bog⸗ 

ſtafue / ſom Patriarchen Jeruſalem gaff K. Sigurd 

Tre Aar ſiden denne Kircke var ferdig / dode K.Sigurd Je⸗ 
—— ruſalemsfar (Jorfalafar) udi Oſlo / den anden nat efter vor 
30 Fruedag i Faſte / ot er begrafuen i S. Halvards Kircke / neden 
for Chorit paa den ſyndre ſide / der hand hafde lefult udi 43 Aar / 
ocvar Konge efter ſin Faders K. Magnus Barfods ded udi 2⸗ 
Aar / oe var aſd hans Regimentis tid god for Almuen / oc var god 
tid oe fred i Norrig Magnus hans ſon var i Byen den tid Kon⸗ 
gen dode / oe tog ſtrax alt hans Gods oe Rigens — MeD 
Vaaben oc ald herlighed iforvaring. 
XIIX. XIX. 


Kong Magnus Sigurdsføn / fom SIE. 
paa det ſioſte faldet Magnus blinde⸗ aen 

| u0r— pefDørske Gille. J 
2 Agnus Sigurdſon bleff tagen til Konge udi Oſlo ef: 
Æter fin Faders død / ofuer alt Riget / efter den Eed ſom 
SAS Landsfolfet hafde ſuorit K.Sigurd. Da blefue oc man⸗ 
ge fænshøffdinger / oc andre ypperlige Mend i Landet/ hang. 
fee Mend / Thi Band nød ſin Faders ven ſalighed got ad > jod. : 
et. 
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i: 1 SMagnusvaren ſtor Mand / ocdejligofuer alle de ud Lane 
det vaare / ſtorſindet / oc tog fig megit fore / oe en drifuendis ot 
duelig Mand / en ſuar Dranckere / gierig / ublid oc ut eckelig 
Harald Gille var letſindig ſtiemtactig / Fdmyg oe belefucn/ 
glad velyſtig / gief mild ocvelvillig mod ſine venner / lydde gierne 
ſine gode Mends raad / oc raadſlog med andre / oc lod dennem 
raade med ſig / aff ſaadant bleff hand venneſalig oe nafnkundig / 
oe mangede beſte Mend i Landet Holt fig ————— baſe be⸗ 
— —— Ge 
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Marald par i Tunsberg Den tid hand fpurde fin. Broders 
Afgang / oe raadflog band ſtrax med fine Penner / oc det hleff be⸗ 
ſluttet / at hand ſtulde holde Houga Ting udi Byen / oc hand: 
bleff tagen til Konge ofuer det halſue Rige / oc de ſagde det være 
tvungen Eed / at hand hafde forſuorit ſit Federne Riges begyn⸗ 
te da Harald at bruge Kongenaffn / oc holde Hoffſinder oc dele 
Forlceninger ud / oc at tage Folck an oc hannem komme faa 
mange til / ſom tilK. Magnus. Siden droge deris gode Mend 
mellem dem om Forligelſe / oc det ſtod faa heden udi nogen Aar / 
O fordi at K. Magnus icke ſick ſaa megit Folck / ſom K. Das 


rald / da ſaa hand ſig ingen anden efne / end at ſtifte Riget med 


hannem / thi blefue de ſaa forligte/ at huer ſtulde beholde halff⸗ 
parten aff Riget / ſaa megit fom K. Sigurd hafde hafft: Men 
alle Kongens Skib oc Vaaben oc Kongelig ziraat / med alt ro⸗ 
rende Gods oc Rigens klenodier / beholt Magnus / oc lod ſig dog 
ilde noje / ot de regierede Landet nogen tid lang udi Fred / oc haf⸗ 
de dog huer en ond grund til hin anden. 
K: Harald aflede en Son ved Tora Granharda Gutorms 
dotter / ſom Sigurd bleff kaldet / oce ſiden ſick hand fig til Huſtru 
Ingerij Ragnvalds dotter: Ragnvald var K. Ingi Stenkield⸗ 
føns Søn Kongisi Suerrig. Rv 
K. Magnus tog figtil Huſtru Chriſtina K. Knud Lauards 
dotter oe KValdemars Syſter udi Danmarck / oe hand hafde 
hende icke kier / thi ſende hand hende tilbage igien til Danmarck / 
"meder efter gick det K. Magnus icke vel med / thi hand lidde fore 
had oc forfolgelſe aff hendis Frender. BD NAS 
Der Magnus ps Harald hafde udi 3 Aar verrit Konger 
-fammen udi Norrig / da hol de hus den ſterde Vinter nord udi 
Nidros / oc giorde de huer andrehiemføgen/ oe bode hinanden 
ud / Men det kom dog icke til noget Slag mellem dennem oc 
begge deris Folck. Om Vaaren ſejlede K. Magnus ſynder i 
Landet / oc forſamlede huis — kunde faa / ps ſagte re 
rand | 88 in 20 
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424 OMK. Magnus blinde ot Harald Silke. 

hos fine Venner oc beſte Mendi Landet / oc begieredobiſtaud oc 
hielp aff dennem / til at ſette K. Harald fra Riget / oc antvor⸗ 
de hannem faa ſtor part aff Landet iForlæning/fom dennem 
ſiuntis got oc raadeligt være/ Efterdi Harald hafde tilforn giort 
ſin Eed der paa / at hand ide ſtulde beglere Kongeriget udi Nor⸗ 
rig ſaa lenge X. Magnus lefuede. Mange Hoffdinger oc yp⸗ 


perlige Mend / oſter Landet / lofuede K. Magnus deris ſam⸗ 


tyde oc biſtand den Sag. Ocder K. Harald ſpurde K. Mag⸗ 
nus forſet / drog hand ofuer Fieldet til Opland / oc ſaa ned mod 
Vigen /oc ſamlede Folck / oc huor de droge fram / giorde de huer 
andris Vnderſotter ſtor flade paa Gods oc Lijff. K. Magnus 
hafde meget Fold forſamlet. Oc der K Harald kom Oſten for 
Fiorden / forſamlede hand der oc Folck / oc hand hafde ſin Bro⸗ 
der Chriſtrod med ſig / oe mange Lonshoffdinger / dog vaare fle⸗ 
re hos KMagnus. | — LSE 
K.. Harald var paa Fos i Ranarige / ſom nu kaldis Vigen / 


oece drog ud til Sios 8S. Laurentij Aften / oc giorde hans Aftens 
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maaltid med fit Fold ien Gaard / kaldis Fyrrerleiff / oc hang 


Mend hulde act paa alle 3 veje til Gaarden / oe de blefue var 
at Ke Magnus kom til Gaarden med ſin Hoer / oc hafde heden 


"ed 6000 Mend med ſig / Men K. Harald hafde ide uden 


1500 Mend / oc degafue K. Harald det tilkiende. Hand ſagde/ 
Huad monne Magnus min Broderſon ville / Jeg kand icke frå 


at hand vil ſtride mod og. En aff hans Lœnshoffdinget / ved nafn 
Tioſtolff / ſuarede: Seer eder vel fore / thi Magnus hafuer for⸗ 


ſamlet fin Dær denne gantſte Sommer / oc acter viſt at ſtride 


mod eder naar i findis. Kongen ſtod op oc bad ſine Mend vebne 


fig (om K. Magnus vilde ſtride) oc hand lod blæſe Tromme⸗ 
fen/ocgid ud med alt fir Fole fra Gaarde, ien Hofe eleee 


finFennideop. K. Harald hafde to Brynier paa / men Chriſt⸗ 


rod hafde ide uden er Brynie / oc var: en duelig oc raſt mands 


Der K. Magnus faa Haralds Folck / ſtickede hand få * | 
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orden / oe giorde ordningen faa lang / at handfunde beringe hans 
nem oc hans Fold / oc fod hand bære der hellige Kors forfigi 
Striden / oc der begyntis et ſtarpt Slag: —— 
Chriſtrod K. Haralds Broder gick med fit Led midt indi 
K-Magnus Nær / oc hug til begge ſider / ocen myndig Bonde 
gid neſt bag hannem aff K. Haralds Folck / hand ſtack hannem 
ind at ryggen / oe ud iglennem bryſtet / med et Spiud / oc Chriſt⸗ 
rod falt Død ned. Mange ſom der hos ſtode / ſpurde / huorfore 
hand giorde den ugierning Hand ſuarede; Fordi hand rofuede oc 
tog mit Gods os Queg fra mig iSommer / oe nodde mig udi 
Strid med ſig / thi hafde jeg lofuit hannem dette. 
Der efter begynte K.Haralds Folck at fly / oe var megit ſla⸗ 
git der aff: Der falt Ingemaar aff Aſt Suendſon en Lœonshof⸗ 
ding / oe 60 aff K.Haralds Hoffſinder / oc hand flydde tilſine 
ſtib / oc fejledetil Danmar til K. Erick Emund / vc ſogte hielp 
oc troſt hos hannem / oc ſant hannem ſonder i Siæland. K. Erick 


tog vel mod hannem / thi de vaare ſuorne Brodre: Hand unte K. 


Harald Halland i Forloning / oc at drage der ofuer oc ſamle ſig 
Folck / oc huis hand behafuede der til/ocgaff hannem s Langſtib / 


dog foruden redſtab oc beruſtning. K. Harald drog i Halland / e· 


forſamlede ſig Folck oe Krigsruſtning Men K. Magnus ind⸗ 
tog alt Landet / oc gaff ale K. Haralds Fold fred / oe lodlægede 
Saare / lige ſom fit egit Folck / oc kallede ſig nu Konge ofuer ald 
Norrig. Sigurd Sigurdſan oc Tore Ingeridſon / oc alle de vij⸗ 
ſeſte Mendi Riget / raadde Kongen / at hand ſtulde tofue med fit 
Folck udi Vigen / indtil hand ſpurde om K.Harald vilde komme 
ſonden tiligien; Men K. Magnus giorde efter ſit egit raad / oc 
drog nord til Bergen / oc lod Lonshoffdingerne / oc alt Folcket / 
drage huer hiem tilſit HUssss. 
K.Harald kom til Konge Helle med fit Folck ſom hand hafde 
faaet i Danmarck: Da hafde Coœnshoffd inger oc Bonderne 
ſamlet en Yer mod hannem / oe vilde icke ſtede hannem — 
Han 


426 OMK. Maguus blinde ot Harald Sille. 
Hand ſende bud til dennem oc bad dem ide gifue orſag tiluogen 
Blodſtyrtning / oc ſagde / fig icke mere vilde begiere af Lander: 
end hannem burde med rette. Delode fig ſige / oe ginge hannem 
til hande / oc hand uddelede Len, oc gaff Bønderne Rettebøder/ / 
oc megit Fold ſamlede ſig til Harald / thi drog hand nord efter 
Vigen / oe gaff ale Folcket fred tiden K.Magnus Mendot 
Tienere / dem lod hand rofue oe droebe huor hand dem ofuerkom. 
Der hand kom til Sarpsborg / lod hand gribe to Brodre aff 
K. Magnus Leenshoffdinger / Asblorn oe Nereid / oc hand lod 
Asblorn udkaſte idenFos Sarpen / men Nereid lod hand hen⸗ 
ge / oc gaff hand dem korr / huilcke aff diſſe dode de vilde begiere. 

K. Magnus var i Bergen der hand dette ſpurde / oc lod hand 
kalde fine Hoffdinger til ſig faa mange ſom iByen vaare / oc 
ſpurde dennem til raad. Sigurd Sigurdſon ſuarede / Det beſte 
raad jeg veed i denne handel / er / at i ſende mig eller en anden 
aff eders Mend / meder Skib til Harald / at giore forligelſe med 
hannem / oc lofuer hannem ſaadan boed oe opretning ſom gode 
Mend kunde forefinde / oc halff parten aff Riget med eder Kon⸗ 
gen ſuarede: Huad gafn hafde ſeg da der aff at jeg vant alt Riget 

NHoſt / om jeg ſtal nu unde hannem halff parten der aff: Gifuer 
andet raad. Sigurd fuarede: Mig ſiunis Herre / at eders Loens⸗ 
hoffdinger / ſom i gaff forloff i Hoſt / ſidde nu ſtille hiem me / oc 
acte nu icke at komme til eder efter eders Bud / oc giorde i meg 
mod mit raad / at ilod det megne Folck ſtillis ad / ihi jeg tenchke 
velat Harald ſtulde komme i Vigen igien / ſaa ſnart ſom hand 
ſpurde at i vaare affdragen / thler det mit raad / endog det er ont⸗ 
oe kand dog ſtee at vi maa folge det: Sender nogne eders Hoff⸗ 
mend oc ander Folck ud / oc lader droebe ſomme aff de ulydige 
Lenshoffdinger / oe gifuer nogen aff eders Tienere deris Gods 
oc ejendom igien / de ſom i vide at tro oc troſte ere / enddog de ere 
icke aff faa hs Byrd / oe lader ſaa dernem foͤrſamle Folck oe kom⸗ 
me til eder med / oc drager ſaa mod Haraid med der Foick gm 


faa oe ſtelder. Kongen ſuarede: Det er uvenſaligt / at lade droe⸗ 
he de ypperſte Mend i Landet / oc ophoje Trolle oc ſaadant Folck 
igien / huilcke ſielden pleje at holde tro oe lofue med deris Herre / 
og Landet er ilde foreſeet med dennem: Jeg vil føre flere dine 
raad. Sigurd ſagde: Nu blifuer mig tungt at raade/Cfeerdi:é 


ville icke ſiride / oc ey heller forligis med Harald: Lader os drage 


nord i Trondheim / ſom meſt Landſens ſtyrcke er / oe tage der det 
Folck vi kunde faa / oc kand ſtee at Elfuegrimerne oc Viguerin⸗ 
gerne kledis ved at drage ſaa langt efter os. Kongen ſagde: Icke 
ville vi fly for dem ſom vi ofuervunde oc jagede iHoſt forleden / 
Giff os bedre raad. Sigurd ſtod op oc vilde gaa bort / os ſagde: 
Jeg vil gifue eder det raad ſom i ville hafue / oc ſom monne gaa 
for ſig: Blifuer (eller ſidder) her i Bergen indtil Harald kom⸗ 
mer med fin Har / oe maai da enten lade Lifuet eller lide ſtam oe 
lemleſtning / oc hand gick der med aff Raadet. 

K. Harald drog om Vinteren nord ved Landet med alt ſit 
Krigsfoltk / oc for den ſtore Almue eller Hærfom hand den tid 
forde giennem Landet / da bleff den Vinter faldet Mugevinter: 

Sand kom til Bergen med fine ſtib paa Jule Aften / oc lagde til⸗ 
Flerevog / oc vilde icke ſlaes om Julen / for den hellige tids ſtyld / 
oe hand lod R. Magnus berede ſig i Byen / oc beſticke ſin handel 
ſom hand vilde, K. Magnus forſommede ſig icke / hand lod gige 
re en valſlonge eller blide ude i Holmen / oc en Flaade ofuer Ber⸗ 
genvaag / aff ſtore Trœer oc Bomme / oe en Jcernlencke fra Kon⸗ 
gens brygge oc ofuer til Nordnæs til Munckebryggen: Hand 
lod ſla Fodangle oc kaſte ofuer paa S. Hans vold / oc holt icke 
helligt uden z dage udi Jul / at hans Fold jo dagligen arbejdede 
Se bygde. Den ſidſte dag i Jul lod K. Harald blceſe i Tromme⸗ 
ter / at hans Fold ſtulde legge aff / oc hafde hand der faaet 500 
WMand til ſig udi Julen: Hand lofuebe at ſtulde lade bygge S. 
Olaffs Kircke der Byen / med fin egen bekoſtning / om band 


finge Sejer. AN SOE 
27 MR AL ET BY: TREERE es K. Ma⸗ 





art OMK. Magaus bunde oc Harald Elle 


K.¶Magnus ſtickede fir orden paa Chriſttirckegaard / Men 


Harald lagde forſt til paa Nordnees: Oer Magnus det ſaa / drog 
hand inderſt ind i Byen / oc megit aff hans Fold forſtack ſig ind i 


deris Hus oc Gaarde igien / oc en part holt fram / Oc der de kom⸗ 
me fonden ud aff Byen / traadde De ſtelfue ud paa Fodanglene. 


Dableff K. Magnus var / at K. Harald var lagt ofuer med ſin 


Sklbsflaade Hogrevig / oc de ginge der op / ot ſiden op paa bier⸗ 


get offuen for Byen / thi vende K. Magnus ind iByen iglen / oc 
opefter Gaden / der flydde megit hans Folck fra hannem / ſom⸗ 
me oppaa Fleldet / oc ſomme til Nunnekloſter / oc ſommei Kir⸗ 
cker eller anden ſteds / oc ſtiulte fig. K. Magnus ſogte med nogit 
Folck til ſit Skib / men hand kunde ide komme ud for den Joern⸗ 


rencke hand hafde flager ofuer Vigen / oc ey hafde hand da Folck 
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"til at ſtde. Sirax der efter kom K. Harald ud paa ſt bet cuhan⸗ 


nem / octeg hannem til fange / der ſom hand fad i framrummet 
fſt b/ øre med hannem Dagen Fauck hans Moderbroder / den 


dejligeſte Mand / oc dog ubijs / oe Ifuer Ottarſon oc mange an⸗ 
dre hans venner / aff huilcke en part blefue ſtrax drbte. 


BHarald raadſlog med fine Mend / huorledis hand ſtulde 
handle med K. Magnus fin Broderſon / oc bleff det faa endeli⸗ 


gen beſſuttet / at de ſtulde ſette K.Magnus fra Riget / oe ſaale⸗ 


dis handle med hannem / at hand aldrig ſkulde mere kunde vere 





Konge elier tale paa Riger: Thi bleff hand antwordet K.— 





ralds Troelle / de ſtunge hans Ojne ud / oc hugge den ene Fod a 
hannem / oc bleff hand ſiden udſtaaren eller gillet / oe indføret 
Volms Cloſter ved Trondheim: Ifuer Ottarfon bleff ocgillet 
ør blindet / Hagen Fauck bleff dreebt / oe K. Harald indtog alt 


Aandet / oc lod flietelig ſoge efter K. Magnus beſte venner øde 


fon vige huor hand hafde ſtiult firLiggendefæ/ ihi K Magnus 
hafdeføredet hellige Kors med ſig ſiden Fyrrerletffs ſirſd / oc vil⸗ 
Be icke ſige huor hand haſde lader det. Reinhald var Biſcopi 
Stavanger / en Engelſt Mand / oe megit gierig / haud var R 
Moagnus ſonderlig gode ven / ihi miſtenckte alle hannem at hand 

— 9 mon⸗ 
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moñe hafueR-Maguiklenodier oc liggendefæ i forvaring / oeſt. 
Harald ſende bud efter hannem / oc gaff hannem ſag derfore. Bi⸗ 


ſpen undſtyldede fig hordelige / oe bod ſig til aldundſtylding ·Det 
hialp intet / K. lagde hañem fore at gifue 15 marck guld Biſpen 


ſagde / at hand icke vilde ſaa forarme ſin By ocK ircke / hand vilde 


dø paaſin uſt yldighed / oc hand blef hengt holmen hos Valſlon⸗ 
gen / oc der hand gick til Galjen / ryſtede hand ſtoene aff ſine Fod⸗ 


der / oe ſuor/ at hand icke viſte mere aff K. Magni gods / end det 


ſom her er imine ſto / ſagde hand / oe der vare guldringe eller mars 


ner udi. Siden blef Biſp Reinhald begrafueni Michels kircke 


paaNordnes / oe bleff den Kongens gierning megit laſtet: oc der 
efter var Harald Gille allene Konge ofuer Norrig ald fin lifs tid. 

En Vinter efter K. Magni fſengſel / ſtede dette ud Konge⸗ 
Helle / oc vaare den tid Hofdinger Staden / Gutorm Harald 
Flettis ſon oe Samund Huspryde / hans huſtru var Ingeborg 


Anders Preſtis dotter: deris ſonner vaare Povel Flib oc Gunnar 


Fiſt Afmund heden Semunds ſen / oc bar uecte: Anders 


Brunſon var en ypperlig Mand oc Sognepreſt til Korskircke/ 


hans huſtru hed Soluig: hos dennem var til opfoſtring Jon Cof⸗ 
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feføn/ ſom da var ir Aar gammel / CLoffte Preſt Sæmandføn - 


Jons Fader var oc der i Byen / Anders Preſtis dotter hed: Del 
ga ſom Einar hafe. an sa VS 
Det hende i Kongehelle den neſte ſondags nat efter Paaſke / at 
der bleff et ſtort bulder oc lind paa gaden ofuer ald Byen / lige ſom 
den tid plejede at voere naar Kongerne droge med ald deris Folck 
der ind / oe hundene lode ilde oe brodend / ſaa at ingen kunde holde 
dem inde / oe der de kom̃e paa gaden/ blefue de vilde oc galne / oc vil⸗ 
de bide alt det forekom / oc alt det ſom de bede / ſaa at det blodde / det 
blef oc vild / oe dette onde varede huer nat fra Paaſte octil him̃el⸗ 
fards dag. Mange Borgere i Staden blefue forferdede / oc folde 
deris gaarde / oc droge paa Landsbyen eller til andre Kiebſteder at 
boo / oe de vijſeſte Staden forundrede ſig ſtorligen / os ſagde / at 

ſaadant monne betegne dennem en for ulycke. 
| bb i Paa 


430 Om K. Harald Gille. 
Paa Pintzdag predickede Anders Preſt lenge oe ſtarpt / e 
paa det ſidſte opregnede hand Bondernis tyngſel paa Candet / vec 
hav Borgerne / icke ode oc ofuergifue den dejlige oe hellige Stad / 
Men vare ved et frije mod / oe tage fig vel vare udi alle ſtiycker / 
mod ild oc ufred / of huis andet ſom kunde paakomme / oc hafue 
deris ſag god act / oe bede Gud flittelig om Naaden Men⸗3.aff 
de ypperſte Mend i Byen giorde fig ferdig at drage aff byen / oc 
actede til Bergen / oe de rr. drucknede paa vejen / oc blefue borte 
med Skib oe Gods oc alt deris Folck. Den 12 bleff bierget med 
fit Folck / men Skib oc Gods forgick. Den 13 var Loffte Preßt / 
hand kom til Bergen med ſtib oe gods / oc alting beholden: Hand 
ſende Bud til Konge Helle / at de ſtulde vel forvare deris Stad/ 
thl Venderne vaare uddragne med en ſtor Hor at ſiride mod de 
Chriſtne / oc finge flor ofnerhaand huor de framdroge / men Bys 
folcket attede det faje / oe forglemde fo mere oc mere den farlige 
handel ſom udi Byen haſde giſuet ſig tilkiende: Icke aetede de 
"eller Anders Preftis tro paamindelſe. J 
Paa S. Laurentij dag / der ringt var til Hojmeſſe / kom Rets 
tibur Vendekonning til Konge Dille med 250 Vendeſte Sue⸗ 
cker / oe paa huer Snecke 24 Krigsmend oc 4 Heſte: Dunimis 
Kongens Syſterſon ve Vnibur / vaare Hofuitzmend ofuer Fol⸗ 
cket / oc en part lagde Oſten op omkring Hiſſing / ot ſiden udtil 
Byen: En part lagde til ved Stickene eller Pœlene / oe ſette dex 
Heſtene paa Landet / oc rede ofuer Bratz Aas / oe komme ofuen u¶ 


Byen. Anders Preſtis Suaager Einar bleff denne Hoer var / ot 


ſogte fil Slotskircken / der ſom meſte parten Bymendene vaart 
til Heymeſſe / oc kom den tid Anders Preſt var Predicken / ot 

gaff Borgerne denne Tidende tilfiendes De mente der bære 
Erick Danekonning / oc ventede fig Fred aff hannem at bekom⸗ 
me. Daføgtehuertilfithus oc vebnede ſig / oe gafue ſig ned paa 
bryggen / oc da ſaae de at det var en utallig Heer aff Øfterlands 
"Bold ſom komne voare : gor bryggen fisde 9 Kopſanu FF ibe/ 


Norſte Kougers g hroniie sår 
dem lagde Venderne forſt til / Kobmendene vebnede ſig / oc ver⸗ 
lede ſig mandelig: Saa at for end Venderne finge vundet de ⸗ 
ſtib / da bleff deris Folck ſſagen paa flere end 150 ſtib: Thi By⸗ 
mendene ſtode paa bryggen oe ſtiode mange Vender ihiel. Der 
Kisbſtibene vaare vundne / flydde Bymendene paa Slottet / 
med huis beſte Gods ſom de kunde tage med ſig / oe Venderne 
ginge opibyen / oc rofuede baade byen os ſtibene. Solvig Ans 
ders Preſtis Huſtru oec hendis dotter / med flere Quinder / flydde 
op i andet. Venderne brende Staden oe ſtibene / oc droge ſiden 
for Slottet / Rettibur Vendekonning bød dem fred / at de maat⸗ 
te gaa aff Slottet med Liüff oe Vaaben / oc klæder oc pendinge / 
Men de robte alle imod / oc ſt iode paa Hedningene / oc kaſte med 
ſteen oe grud / oe der falt megit Fold paa begge ſider. Der Sol⸗ 
dig kom opi Landet / oe gaff dette tilkiende / bleff Herour opſto⸗ 
ren / oe Krigsbud udſendt: Det bud kom til Skurdhaug / der flod 
st Gieſtebud / oe var megit Fold der forſamlet / oe blant andre en 
Kor oc ſierck frimodig Bonde / ved naffn Oluer / hand ſprang 
ſtrax op oc ſette ſin Staalhat paa / oe tog ſin Skiold oe en ſtor 
Dxre i haanden / oc ſagde: Igode Drenge / lader os hielpe By⸗ 
mendene / det er megit ſommeligere ag dræbe Hedningene/ oe 
redde vort Fœoderneland fraderis vold / end at ſidde her oc fylde 
os med Ol. De affraadde det alle / oc ingen vilde folge hannem. 
Hand fagdes Endog at ingen aff eder vil følge mig / faa ſtal jeg 
dog fare allene / oe ſtal jeg legge en eller to Hedninger ned førend 
jeg falder. Hand løb ned til Byen / oec en part hans Venner løbe 
efter hannem / oe vilde fee huorledis det gick hannem. Der hand 
kom mod Slottet / oe Hedningene blefue hannem var / da løbe 8 
vebnede Mend mod hannem: Der de ſogie hannem / lofte hand 
haſtelig BOxen op / oc det ſtar hand Struben ud paa den Hed⸗ 
ning ſom var kommen bag hannem / ot den ſom for hannem ſtod 
hug hand ſtrax ihiel. Hand laffte ren andet finde / oe medio 

Bug dræbte hand. fo AT. GR AND re rare hand til fide med 
d | ARR NE OS TERE 


AIꝛ Om Harald Gillee. 
OBxehammeren / oe bleff Band da ilde ſaar. De 4 Hedninger 
flybde / oc hand forfulde dem / oc de Szkomme iet dige at ſtaa / oc 
Siluer dræbte dem der / oc bleff ſaa ſielff ſtaaendis faftidiger eller 
moratzen / da komme hans Fold oc toge hannem op / ot forde 
hannem hiem til Skurdhojg oc loegte hannem / oe ſigis det at in⸗ 


gen Bonde Norrig hafuer giort mandeligere verre.. 
To Lenshoffdinger Sigurd Sigurdſon ac Philippus / kom⸗ 
me med 600 Mend at undſette Slottet / oc der de ſaae Hednin⸗ 
gene / drog Sigurd tilbage igien med 4200 Mend / oe bleff ſiden 
forlig foractet derfore / oc lefuede icke lenge eller med megen ere 
der efter Philippus drog fram med 200 Mend / oe bleff der ſla⸗ 
ferm ele Mas NR 
WVBenderne ſagte hart til Slottet / oe Kongen oc hans Skip⸗ 
pere ſtode let behold / oc blant Venderne ſtode 240 end ſom haf⸗ 
de en Stiyttere mellem ſig / oc veriede hannem met deris Skiolde/ 
hand ſtlod en mand paa muren med huert flad, Seemund Hus⸗ 
pryde fålede tilſin Son Aſmund: Vivalle baade ſkiude tillige? 
Jeg vil ſt ude til den ſom Skiolden bær ſtiud du til Stytteren. 
Semund ſtisd til en aff dem ſom Skioldene holt / oc hand bar 
Sklolden for. fig / Da flid Aſmund mellem Skioldene oe. 
rammede Skytteren i Panden / ſaa at Pilen ſtod ud iglennen 
nacken. FYRET & | ner ; må | "BE, 53 
En Troldmand var blant Venderne” hand gick til porten 
be ſtack em ibid med ſie Suerd porten / oe de fEiøde paa hane 
med pfle oe ſtud / oe der beed inter Jcern eller Staalpaa hannen 
endog hand hafde huercken Skiold eller Brynie paa / da ſtleden 
fil hannen med en Egepe eller Stafuer / ſom var Earp lden 
eneende / of den beed paa hannem / faa af det bleff hans Bane. 
Der Venderne derte faae da tudede vt hy lede de ſon Hunde el⸗ 
ler Vifne / oc Bindebut Vendehoffding ſagde / ſaaat en Tolck 
paa muren —30 det: dette Fold er hart oe ont at handle med / 
oc om pi end ſtiont rofne alt der de hafue / fan maatte pi * 
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gifuet ſaa megit der til at vi hafde intet kommet her. Førf idag 
verjede de ſig med Spiud oc Skud / der effter flage de os med 
ſteen / oc nu ſla de os med Kieppe oc Staufuer ſom Hunde / ſaa 


ſormercker jeg vel / at dennem brecker ſnart Vaaben oc verje thi 


ſkulle vi ſoge hart til dennem / oc det var ſom hand fagde (Der 
Kong Sigurd Jeruſalemsfar lod bygge Slottet / maatte huer 
Mands perſon paa Landsbygden / ſom var ↄ Aar gammel eller 
eeldre / indbere paa Slottet⸗ ſtene oc 5 ſtafuer eller Egepele / 
huaſſe i begge ender) Der Staffuerne nu begynte at formind⸗ 
ſtis paa Slottet / hugge de huer ito ſtycker / oe Hedningene ſog⸗ 
fe hart til dennem / oe ſtisde ſtarpt / oc ſtiffte fig til at ſtorme 
til Slottet. Da lod Kongen end tilbiude Dem Fred, at de 


maatte gaa aff med deris Vaaben / oe ſaa megit Gods ſom de 


kunde bœre / oe var da Scemund Huspryde falden / Thi gafue 
de ſig opi Hedningernis honder / ſom ilde var / fordi de holt in⸗ 
gen lofue med dennem / Men myrde oe drœbte de ſom ſaare vaa⸗ 
re / oc Born ſom de kunde icke fore med ſig. Siden roffuede de 
Slottet oc Slotskircken / oc toge det hellige Kors oc den ſtiene 
Tafle ſom Kong Sigurd lodgiøre iGreckland / oc de ginge ud 

aff Kirden: Anders Preſt gaff Kongen er Reffde (det var et 
flags Vaaben) ſylffſlagit oc forgylt os Kongens Syſterſon 
en Guldring / der aff merckte de / at hand haffde veerit en aff de 
ypperſte Staden. Kongen ſtod i Kircken hos hannem / oc ſag⸗ 
de: Dette: Hus er med ſtor flijd bygt / Men det ſiunis mig / 
at den Gud ſom Det ér bygt til cere / var nu vred paa dem ſom 


Denne Stad ſtulde forſnare / oc hand gaff Anders Preſt Kir 


cken oc det hellige Kors / oe Skrinet med Bogen oc 4 Klercker⸗ 
Men der Kongen gickud aff Kircken / ſette Dedninger Id der 
paa oc brende ennnn. vaeret 
Siden toge de Folck oe Gods oc droge til ſtibs med / oc An⸗ 
ders Preſt bleff fort til Kongens ſtib med det hellige Kors: ae 
der kom ſaadan en brendendis hede ofuer Hedningene / at de blef⸗ 
Soon | — 


RE …… Om K. Harald Gille. 
te forfærdede; pede fpurde Anders Preſt ved derls Tolck / huad 
lag der monne vore til. Haud ſagde: At det hellige Kors ſom 
Guds Søn var pint paa / aff huilcket band hafde det ſtycke ellee 
part der hos / det vilde Gud irke tilſtede at ſtulle boreføris aff 
Hedningerne. Der de det horde / ſette de hannem i en Baad / oe 
ſtiode hannem med ſtager fra det ene ſtib tilder ander / indtil 
hand kom til Bryggen / ochand gick op oc ſforvarede det hellige 
Kors vel paa et beleilige ſted. K. Yettibur ot hans Folck ſejlede 
hiem til Venden / oc forde mange Fanger med ſig / ſom ſiden lid⸗ 
de iuang oe trældom der i Landet alle deris dage / uden nogne faa 
ſom blefue udloſt igien: Oc der de komme til Nortig igien / at bo 
paa deris Odal / komme de dog aldrig til den lycke eller triffuelſe 
igien ſom de hafde udi Konge Helle / ot er den Stad aldrig ſiden 
kommen eil den mact eller herlighed fort den for hafde. | 
KMagnus blinde gaff ſig udi et Cloſter udi Nidros / oc tog 
en Munckekappe paa / oc der bleff ſtor Rente lage til Cloſterit 
for hans fyld: K. Harald tog mange aff K-. Magnus Mend 
* in ſynderlig gunſt / oc de blefue hans Hoffſinder oc daglige 
Aenere. J 
Tuende Strider hafuer K. Harald ſiden føre mod Dams 
marck / oe holt hand en Slacting mod dennem ved Hueen / oe den 
den anden under Leeſſ. — HØR 
K. Harald var gieffmildeſte aff alle Landsherrer / udi hans 
tid kom Magnus Einarſon til Norrig / oc bleff med Kongens 
bevilling vijet til Biſcop ofuer Iſland / oc Kongen hafde hannem 
1134. megit kler / pe giorde hannem forære: Der hand var ferdigat 
fejle / gi hand inddiSallen til Kongen / at fige hannem gode 
Sår Bongen tog blidelig ve venlig mod hannem / ot fagder 
Herre Biſcop ere inu ferdige til Hiemrejſen. Biſpen ſaghe ſig 
faavære, Kongen ſagde: Icke komme inuell os rettetid Thi 
Dordene ere nu optagne / oe v kunde nu icke begafue eder ſom vi 
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nodle der var forhaanden / at forære Biſpen med. Rentemeſte⸗ 
ven ſuarede / at de beſte Klenodle vaare udgifne. Kongen fagde/ 
Alt er dette Orlckekar igien endnu / oc hand fick Biſpen ſit Solf⸗ 
kar / oe bad hannem annamme den Gafue for hans ſtyld. Biſpen 
tackede hannem for hans gunſt oe gafue. Dronningen fad hos 
Kongen / hun bad Biſpen lefue oc lide vel Kongen ſagde: Naar 
horde du en Hojbyrdig Quinde ſige tilſin Biſcop / Leff oc lid vel 

Herre Biſcop / oe hun glfuer hannem dog intet. Dronningen 
ſagde: Huad er her nu min Herre at gifue hannem. Hand ſag⸗ 
de/Giff hannem det Hionde du ſidder paa / om du hafuer icke ans 
det, Hun giorde faa, Oc der Biſpen vende figfradem/rejfte 
Kongen ſig op / oc tog ocſaa ſit Hionde oc lod gifue Biſpen / oe 


ſagde / De hafue lenge værit ſammen / de maa oc nu folgis ad 


Der Biſpen kom hiem til Iſland / Tod hand gisre en Kalck afſf 
Drickekarrit til Kircken Skaaleholt / oe Hionderne vaare of; 
uerdragne med Gyldenſtycke: Der aff blefue giorde to Chor⸗ 
kaaber udi Skaaleholt / huilcken Kalck oc Kaaber endnu ere der: 
Her aff kand mand mercke Kongens gieffmildhed os ſtorſin⸗ 

En Mand var opfød Norrig / ved naffn Sigurd / os var 
hand Faldet Albret Preſtis ſen: Dans Moder bar Tora Saxis 
dotteraffVijg: Hans Moder var K. Dlaff Magnuſſens oe 
Kaare Kongens Broders Moder, Kaare hafde til Huſtru 
Borghild Dag Elliffſons dotter: deris Sonner vaare / Sigurd 
paa Auſteraat oc Dag: Sigurds Sonner vaare / Jon paa Aus 
ſtraat / oe Torſten oe Anders dofue: Jon hafde til huſtru Sigrid 
K. Inges oe Skule Hertugs Syſte. 

Sigurd bleff holden til Skole ifin Barndoms tid / oe bleff 
Klerck / oc vijet til Diacon / oe der hand bleff fuldvox en med ab. 
der oe ſtyrcke da var hand en haard oc ſtarp Mandhelt / foroe 

ſterck / oe udi ald handel oe jdret ofuergick hand alle fine fæfnals 
drene / oe meſten alle de Norrig seg ang bleff ſnart * 


EN 


5 


— OMK: Dara Gule. 


daadig / oc en Perlementere / ocbleff faldet Sigurd Slembid ia⸗ 
cken / dog var band en megit dejlig Mand. Paa det ſidſte lod, 


hans Moder ſig høre/ at K. Magnus Barfod var hans Fader. 

Der Sigurd bleff fin egen verje / forlod hand Klerckeſeder / ˖ 
drog ud aff Landei / oc var lenge paa den rey ſe: Hand beſogte Jes 
ruſalem oec Jordan / ocallede hellige ſteder / ſom Pillegrime den 
fid.plefede at beſoge. Oer hand kom hiem igien / gaff handfigi. 
fiøbfærd/ oe var hand med Harald Jarl paa Brckn⸗e/ af dræbe 
Torkleld Foſtre Somerlids ſon: Der efter drog hand til Kong 
David i Sfotland / oc var der vel tagen. Siden drog handtil 
Danmarck / oc ſagde hand oc hans Mend i Norrig / at hand udi 
Danmarck med gloende Yærn at gaa paa / udi Biſpers neer⸗ 
verelſe / haſde bevjflig giort ſit Fæderne. Men K. Haralds Bens. 
mee! | af der monnevære ſuig under / ec det var de Danftis 
*586 Al år CSE HM 


* 


Der Harald hafde værie Konge udl s Aar / da kom Sigurd i 


—tilRorrig igien / oc gick for Kongen / oc bad hannem annamme 


anmarck. Kongen gaff hannem inter Suar paa fit gerinde / 
Men tog ſig den fag iberaad/ oe forſamlede ſine gode Mend og 
ſpurde dennem til raad / huad hand her udi gisre ſtulde / oe efter 
deris raad kom det faa langt / at Kongen gaff Sigurd fag for . 
hand hafde værit: med at dræbe Torkild Foſtre Kongens bet 
venudi Orkns / oe denne fag bleff (aa heffrigen forfuldt satse 
gurd bleff ſagt fra fie Lijff derfore / oc med £ænshøffbingernis 
Zaad gick det for ſig / faa at en Aften komme der nogne Mend 
Sigurd / vc kallede hannem. ned: Oc de toge en Jact / oc rodde 


fønder til Nordnos med / oe Sigurd fad bag paa Kiſten ot bes 


tenckte ſin Sag / oc beſindede vel at der var ſuig under: Hand var 


Faaflæd/ at hand hafde en blaa Brog paa / oc ofuer ſin Stlorte 
en Klortel / ſom var bunden ſammen: Sand ſaa ned før ſig / oe 


racte ſuundum ned oc løfte baandene / ſundum legte —8 —* 
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Hofuedit/ oc fundum hafde hand dein nedre. 


fgien, Se Der de komme ret for Naſſit / oc de vaare druckne 


oe lyſtige / oe rodde faft/ oc gafue icke megit att paa Sigurd / 


da ſtod hand op oe gick til Borde / oe de fo Mend ſom ſtulde ta⸗ 
gevare paa hannem / fulde hannem nær/ oc holde ihans klæder. 
form Hand fod ved Borde / fornam hand; at de hulde iflere 
Kleeder end den yderſte føje Kiortel / Thi greb hand dem baa⸗ 


de fat / oc kaſte dem uden Borde. / oc gaff fig hen under Bane ⸗·⸗ 
det / faa langt / at før end de finge vendt Jacten/ oe indtagie 


be to Mend igien / da var hand pad Landet / Oc fordi hand var 


vaftere til fod oc at løbe/ end nogen Mand / undfom "hand 


dennem lettelig/ oc hand laa i Skoufuen om Natten / oc lid⸗ 


de ſtor fuld / oe Kongens Mend føgte oc lette den gandſte 


Nat efter hannem: Oc om Morgenen vende de om igien / 
oc maatte gifue Kongen deris ſtammelig Reyſe ocufændtik 


Sigurd fornam vel / at det bar hannem ingen troſt eller raad 


ARK Ea ens OSSE Ane eng —— 5 FR * Es SÆR ADD. "DR 
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at ſoge hielp hos Kongen / thi Bolt hand fig i ftiulalb Hofte | 


oc nogit ud paa Vinteren / oc tenckte at hefne fig. paa Kongen! / 
oc begrundede huorledis hand kunde tage hannem aff dages 


Mange vaare udi raad med Sigurd om den handel/ fønderlig 


de ſom hafde tient Kong Magnus Blinde tilforn/ end oc aff 


Kongens Hoffſinder / ſom ſade ofuer Borde med hannen. Dee 
ſteede paa S. Lucice dag om Aftenen / at to aff Kongens Hoff⸗ 


finder ſade oc taledis ved: Da ſagde den ene til Kongen / Herre/ 


eg oc min Staldbroder hafue en trette fammen/ ochafuevi 


væddet omen Aſt Honning / oc kunde tallene fkidlevortrerr 


»fe/ thi hafue vi ſet den Sag 


pi fer den Sag tilederardømmes Jeg figer/ ai 
"monne fofue i Nat hos eders Qronning Yngerij/ Men hand 


figer/ at i monne ligge hos Tora Gutorms dotter. Kongen 


* ra bi 


arede leendis der til (oc tog ſig icke vare for den ſtore Forræs 


Ek 


den oc Suls ſom par under deris Spørfmaal) oc fagde HE 
— BED hes; 


VILE! 
Hd 


* 


8 Om K. Harald Sille. SN 
hanne / Tabt hafuer du vædfæit: Der aff kunde de vlde huor 

Kongen vilde liggedennat. Men KRongens Liffvectere ſtode u⸗ 
den for det Herberg ſom alle mand meente at Kongen oc Dron⸗ 
ningen vaare indde... a 
Sigurd kom om natten med nogne Mend tilder Kammer 
ſom Kongen foff udi/ oc de brode dorren op oc gingeind med: 


dragne Suerd oc andre Vaaben / oc Ifuer Kolbeins føn bar forſt 


Vaaben pag Kongen / Hånd hafde vorit drucken der hand lag⸗ 
de ſig / oc. ſoff hart / oe vaagnede ide førend de hugge paa han⸗ 
nem. Hand ſagde uvidet: Saart og hart leger du nu med mig 
Zora. Hun ſprang op / ot ſagde: De handle hart med dig / ſom 
dig ville verre end jeg. Der lod K. Harald fit Liiff / oc bleff he⸗ 
grafueni Domkircken iBergen. i — — 
Sligurd oc hans Mend ginge der fra / oe hand lod kalde til fig: 
de ſom hafde lofuit hannem bjſtand / om hand finge tagit K. 
Harald aff liſue. De toge en Jact oc lagde ud paa Vaagen under 
Kongens gaard. Da begynte det at dagis. Hand talede til Fol⸗ 
cket ſom paa Kongens brygge ſtode / oc liuſte for dem at hand haf⸗ 
de dreebt Kongen / oc begierede at tagis til Konge / lige ſom hand 
oc var byrdig til Riget. Da ſogte megit Fold aff Kongens 
Gaard ned paa bryggen / oc der de dette hørde/ ſuarede de alle 
med enroſt / At de vilde aldrig tiene eller lydig være den ſom haf⸗ 
de myrt ſin egen Broder: pc der ſom hand ide var din Broder 


(ſagde de) da hafuer du intet tiltal til dette Rige / oc de floge de⸗ 
ris Vaaben ſammen / ocdømte hannem ocalt hans ſelſtab freds 


loſe / oc lode bloeſe Kongens Trommete / oc kallede ſammen alle 


Hoffdinger oc Befalingsmend oc Kongens Hoffſinder ſom 


Byen vaare. Da flydde Sigurd / oc hand drog forſt paa Nord⸗ 


dhaardeland oe tingede med Bonderne / oc bleff fagentilRonge/ 


o ſiden i Sogn oc der efter i Flordene / oc bleff vel entfan⸗ 
gen oetll Konge tagen paaderis Ting» Ø 


BR KS 
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Harald ſonner. 






Daens Hoffſinder / blefue til raads / at de ſende en Roerfact 


—5 — Ingerij oc Cænsbøfbingene7 oc Boi: 
be) haftelig nord til Trondheim med Bud oe Brefue / at. K. 


Harald var myrdt / oc at Tronderne ſtulde tage til Konge Sie 
gurd Haraldſon / ſom var til opfoſtring hos Glurd Baardſon 


paa Oſtraat / os Dronningen drog ſielff Oſter Vigen / Der 
var Ingi K. Haralds oc hendis Son paa opfoſtring hos Amund 
Giurdſon: Hun lod ſtrax ſammenſtefne Borgeting / sc Yngi 


1136. 


bleff tagen til Konge paa fit alders andet Aar; Der til giorde 


hannem biſtand Amund Giurdſon / Tioſtolff Alaſon / oc man⸗ 
ge andre Landſens Hoffdinger Jøder Trønderne ſpurde Kon⸗ 


gens dod / toge de hans Søn Sigurd til Konge: Der til raadde 


Ditar Biring / Peter Sauda Viffs ſon / oe Gutorm Aſulff ſon 
paa Reme med fine brodre / oe Ottar Bolde oc flere andre Hoff⸗ 
dinger / oc alt Landsfolcket gafue fig under de to Brodre / oc ſuo⸗ 


re dem Landet til / faa af ingen ſtulde det bekomme fra dem fam - 
lenge de lefuede: Det giorde de megit derfore / at deris Fader. 


par ſaa uſt yldig osforrædelig aff dage tagen / oc bleff derfor kal⸗ 
let hellig. ——— 

——— Slewbidiacon drog nord til Nordmor / Men der 
var kommen Budo Breff veyen for hannem / faa at hand ſick 
der ingen gode Suar. Siden drog hand til Trondheim oe lagde 
til Nidros / Men Bymendene vilde icke ſtede hannem paa Lan⸗ 
det / thi lagde hand ofuer til Holm / oe tog der ud K. Magnus 
blinde mod Munckenis vilie / Thi Magnus haffde tagit Mun⸗ 


ckeregel oc orden paa: Sigurd meente ſig der med ſtulle kunde 


bekomme Folck / ſom hand oc giorde. Dette ſteede efter Jul / oc 
de lagde ud efter Fiorden / oc ſtrax kom eſter dennem Biorn 
ÅL SETT ARE i iij eEsgll⸗ 
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AOm K. Sigurd / Fugt oe Aften 


Egilføn / Gunnar aff Gimſe os Haldor Sigurdføn/ Aſlack 
Hagenſon / oc de brodre Bendict oc Erick / oc alle de ſom tilforn 


hafde værit Å. Magnus Hoffſinder / oc mange andre / oc ald 


Denne Flod føgte ſonder efter K Magnus. Der de komme fra 


Rumsdal / der ſtifte Kongen oc Sigurd Folcket / oe Sigurd ſej⸗ 


ter Hafuit / oc Magnus drog ofuer Fieldet til Op⸗ 


lede Veſter ofner Saf 
land / oc ſamede der megit Folck / oc holt fig paa Opland langt 


ud paa Sommeren. K. Ing kom med fin Nær mod hannem / 





De de fundis ber ſom kaldis For Mungeerd / oe der ſtod et ſtort 


Slag / ot KMagnus hafde mere Fold, Det ſigis / at Tioſtolff 
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Alaſon bar den unge K. Ingi iſin kilting udi Striden den dag / 
under Kongens Banere/ oc fordi de ſogte faſt til Tioſtolff / oc 
hand var ofte iſtor nod / oc bleff modig aff Vaaben / kunde hand: 
ice faa forvare Barnet ſom hand ſtulde / oc der HÆK. Ingi den 
vanhelſe oc bred paa fir Legom / ſom hannem ſiden fulde tildøs 
dedag / at hans Ryg var kraagit / oc det ene Been vaar ſteckere 


SK end det andet / ve hand var faa vanmettig at hand neppelig kunde 


gaa) faa lenge hand lefuede. Paa der ſidſte bleff K Magnus: 
Fold ſlagen: Der falt Haldor Sigurdſon oc Bioern Egilſen / 
oc Gunnar aff Gimſe / Loenshofdinger / med megit Folck / oc 
Magnus flydde Oſter til Gotland / oc ſiden til Danmarck. 
Den tid var Karl Soneſon Grefue ofuer Gotland: Hand 
var meetig / oe der til gierig / oc figede efter Land oc Rige at vinde 
K. Magnus oc hans Mend giorde hannem vijs / at Norrig ſtod 
da lettelig til at vinde ot indtage / thi Kangerne vaare Born oe 
£ænshøffdingerne oc Raadsherrerne uſamdrectige oc hadſte 
mod huer andre. Grefue Karl giorde fig ferdig med er ſtor tal 
Folck / oe drog Vigen / oe megit Folck gid hannem til hande aff 
fryct oc redſel. Der Amundoc Tioſtoff der ſpurde / droge de han⸗ 


nem imod paa Krogeſkouf / der bleff Monan Agmundſon Karls 
gModer broder flagen: Agmund var Grefue Orms Ellfſons oe 


Sigrid Find Arneſons dotterſon / Aſtrd Agmunds dotter vår 
Karls Moder. K. Ingl bant ſejer / oc ſorfulde oc jagede Fiender⸗ 
— ne 
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ne udaff Landet igien/pcdeundfomme med for ſtam oe honhed 


BWMagnus blinde drog til .Erick Emundi Danmarck/ 


deblef der velundfanget: Hand bod K.Cridtil/ at der ſom hand. 
vilde følge hannem til Norrig med ſin Krigshær / da vilde hand 
fiv alt Landet under hannem. K. Erick lod fig ofuertale / oc bod 


Leding ud oc ſejlede til Norrig med 6ooſtib: Der de komme un 


der Vigs ſide / droge de fredelig fram / indtil de komme Veſten 
for Fiorden til Tunsberg / der vaare mange Hoffdinger oc me⸗ 
git Folck forſamlet mod dennem / oe Orm Dag ſon oc Gregori⸗ 
us: Hans Breoder var Ofuerſte for det Folck: De vilde icke ſtede 
de Danſte paa Landet / oe ſſoge mange hiel af dennem / thi fejlede 
de ind til Oſlo: Der var for bem Tioſtolff Alaſen: Der hand 
faa Fienderne komme ved Hofuitoen / lod hand udtage S. Hal⸗ 
vards Skrin oc bore det aff Byen / oe folgede ſielff efter Skrinet 
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med alt Byfolcket. K. Erick tog Byen ind / oc en part hans Folck 


lobe efter Tioſtolff. Aſtleld var K.Ericks Staffngiemmere paa 
hans ſkib / hand ſogte efter Tioſtolff / oc var væbnet og bryniet of⸗ 
uͤer ald ſin Krop / Tioſtolff ſtigd hannem med en PijlHjet / faa 
at brodden ſtod ud inacken / oc hand ſagde ſig ide hafue ſtudet be⸗ 
Dre Skudt / thi der var intet bart paa hannem uden Øjnene. S. 
Halvards Sfrinvarudi3 Maaneder pag Romerige. Tioſtolff 
ſamlede Fold om natten paa Romerige / oc kom om morgenen 
ned til Byen / da hafde B.ladet ſette ild paa Halvards Kircke / oc 


brende en ſtor part aff Byen med en haſt. Der Tioſtolf kom med 


megit Folck / drog Kongen tilſtibs iglen / oc kunde ingenſteds 
komme vel paa Landet / norden for Fiorden / ſaa vare Lænshøfs 
dingerne oc Folcket forſamlet allevegne / oc hand ſpurde at K. 


Ingi laa i Hornborg fund med ſin Skibsflaade / thi ſeglede hand 


Al Danmarck igien K. Ingiforfulde dem / oc tog op de hand 


kunde faa / oe ſigis det / at ingen haanligere færd bleff nogen tid 
giort iet andet Rige / med mere Fold oc mindre prijs / end ſom 
denne var. HK: Erſck ſagde fig være bedragen aff K. Magnus / oc 
var hannem oc hans Folck ſiden icke ſaa gunſtig. * 
Fo Sigurd 


448 OMK. Sigurd/ Ingi oe Pift, 
Sigurd Slembidegn kom den Sommer til Norrig / oder 
Hand ſpurde K Magnus blindis ufœrd / ventede hand ſig icke ſtor 
grøft Norrig / thl fejlede hand ſonder giennem Derſund / oe der 
1138. ſant haud s Vendiſte Snecker / dem ofuerfalt hand / oc ſlog ale 
Folcket ihlel. et andet Slag holt hand ved øen mod nogen. 
Bender / oe ſick fejer, Siden fejlede hand nord til Got Elff / oe. 
lagde til i den Oſtre Elfue munde / oc vant der 3 ſtib fra Tore 
Huinantordes Folck / oc Olaff Harald Keſie føn ſin egen Sy⸗ 
ſterſon / Thi Olaffs Moder var Ragnhild Magnus Barfods 
dotter / oe Olaff romde paa Landet. Tore var dai Konge Helle 
med meglt Folck / oc Sigurd lagde der til / oc de ſtiode paa huer 
andre / men band kunde icke komme paa Landet. Der falt Viff⸗ 
hejden Saxolfs ſon Sigurds Stafngiemmere en Nordleændſt 
mand / thi lagde Sigurd nord under Vigsſide / oc laa i Porto ved 
Lyngeſide / oe rofuede vide i Landet / oc optog alle ſtib ſom komme 
der fram. Tonsblergs Borgere giorde en Stibshær ud mod 
hannem / oe komme uforvarendis paa hannem / den tid hand var 
paa Landet oe ſtifte Roff / oc de lagde deris ſtib tuert ofuer Haſ⸗ 
negabet forhannem. Sigurd ſtefnede tilmed ſit ſtib / der ſom det 
ſtib Vatnorm laa / oc lod Hofuitzmanden paa det ſtib ſtrax ſit 
ſtib ſige tilbage aff veyen / oc Sigurd tom ud til Hafuit med det 
ene ſtib / oe blefue dog nogne aff hans Fold ſlaͤgne / Men de an⸗ 
dre bleſue optagne. Sigurd ſejlede til Danmarck / oe hans aab 
fleds fra hannem i Sisen / med en Mand udi ved nafn Colbein 
Torliots føn; Oe der hand kom under Danmarck / brød hans 
ſtib / oe hand bleff om Vinteren i Aalborg. FØDE 
i Om Sommeren der efter kom K. Magnus Blinde oc Si⸗ 
1138. gurd til Norrig med 7 ſtib / oc lagde til om nakten ved Liſte oc 
ginge paa Landet oc droebte Beintim Kolbeinſen K. Ingls Be⸗ 
falinngsmand / en duelig Mand / oc rofuede hans Gaard. Der de 
komme til Gaarden / vilde de ſette Ild der paa / oc brende dem in⸗ 
de / men Beinteim kom udien Boo med fine Vaaben / os ro 
RR SS SNG STORE n⸗ 
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inden derren med draget Suerd / oc fin Skiold for ſig / oe vilde 
verje fig. Sigurd ſpurde fine Mend / huo aff dem vilde gaa ind til 
Bejntein: Der var ingen villig til. Da ſprang Sigurd indtil 


hannen: Dorren var lauf /Bejnten hug til hannem / Men Band 


fejlede / oe de hugge nøgne gange ſammen / oc Sigurd Bug hans 


Hofuit aff oc bar ud med ſig. 


Der K. Jngidet ſpurde / drog hand mod Sigurd med ſin 


Sbkibsflaade / oe tog ſtibet fra Hagen Fyngielt Dovelførr/ Hand 
var Aſlag Erlingſons Dotterſen paa Sola. R. Ingi jagede 
Hagen paa Landet / oe tog alt deris gods. Sigurd Storckeſon / 
Endrid i Goutsdal oce Grandkield hans broder / oc Anders Kiel⸗ 


de / flydde ind i Fiorden: Men KMagnus Blinde / oc Sigurd 


oc Torolff Skieppe ſejlede uden Skicers / oc nord til Heljeland / 
oe Magnus var om vinteren hos Vidkunne Jonſſon udi Biar⸗ 
dg. Sigurd holt ſig en hule udl en Klippe den Vinter med 20 
Mend / oe drog ſiden ind Fiorden til Finnerne / oc lod giore fig 
fo Jacter / med 12 aarer paa hnert Bord / oe vaare de bundne med 
Diurs ſener oc vegrer / oe ingen Spiger udi / oc vaare ſaa lette oe 


ſnare at ro / at intet ſtib kunde optage dennem. De andre Høg, 


dinger hulde fig huor de kunde oſuer Vinteren. BE 
Magnus oe Sigurd droge om Vaaren ſynder ved Landet 
med de to Jacter / oe der de komme i Vaage / dræbredeSuend 
Preſt / oe hans Sønner, Der de komme ſynder til Vilie / fan⸗ 
gede de to aff K. Inges Lonshoffdinger / Willem Skinnere oc 


Torald Kiceft / oc droebte dem ſiden. Sigurd drog fønder ved 


Landet / oc matte Styrkard Gleeſirofuo ved Byrde / der hand 
kom fra Kiebſtaden / oc dræbte hannem. Der hand kom til Vals⸗ 
ms) fant hand Suine Grim / oe hand lod hugge hans høfre 
Haand aff hannem: Vden for Trondheims minde greb hand 
Heſden Haardmofue oc Kalff Kringeløje/ oe lod hand Heſden 
Jdøgigien/ men Kalff dræbte hand. 

MR Sigurd oc Giurd/ — — 


— 
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444 Om K. Sigurd/ Ingioc Differ. 
ledis Sigurd Slembidegn drog fram / oe de ſende Jon Glerde / 
Biſp Ifuers broder / oc Jon Smorkolde / med et ſtib / kalledis 
rReinen / ſom var 22 rim ſtort / oc beſt beſegled aff alle ſkib / at de 
ſkulde hente Sigurd / Men de komme igien med liden prijs / oc 
ſagde / at de ſunde hannem icke / Men en part meente / at de funde 
dennem / oct forde ide legge om Borde med dennem. Sigurd 
drog ſonder ved Landet / oc giorde alleſteds ſtor ſtade: Hand kom 
til Herdlo paa Sund Haardeland / der ſom Einar Saxe Povel⸗ 
ſon bodde / oe rofuede alt hans Gods / thi Einar var dragen ind é 
Hamme is ſtord til Ting / hand vilde oc hafue taget hans føn med 
fig/ ſom var Aar gammel / eller dræbt hannem / Men en Ar⸗ 
beidsmand / Gaarden ſagde / at det var ſin ſon / thi lode de hans 


nem blifue Siden ſeglede hand Oſter til Vigen / der fanthand 
Sind Semmffſon / ſom hafde voœrit ude oc opbaarit Kongens 
Loandg lde / oe hand lod hannem henge / oc tog alt Godtzet / oc ſeg⸗ 
lede fidentil Danmarck. PEN EN 
Wagverene oc Bergensfarene ſagde / at det varnfømmelige 
ge utilbørlige/ at K. Sigurd fad ud Trondheim / oc iod fingar 
ders bane ſegle uden for Trondheims Minde / oe giore alt ont / o 
K. Ingi oc hans Fold ſad oſter iLandet / der ſom meſt fare var / 
oeveriede Landet / oc hafde ofte Strid mod Fienderne. Da ſen⸗ 
AE de B. Ingi ſit Breff nord til Nidros / ſaa liudendis: Amen 
IJungi Konning / Haralds Konnings ſon helſer K.Siguſ 
n Btroder oc Sauda Giurd oc Opmund Suefte / oe Ottar 
SBirting or alle Lærishøffdingerne oc Kongens Hoffſinder Be 
offmend / ocalt Folcket / Rijge oe Fattige / Vnge oe Gamle/ 
ierligen med Gud eder er alle vitterligt / den ftore vaade oc fare 
ſom vñi her ſidde oc lefne udi / oc ſaa vor Barndom / at du Brødet 
eſt icke uden 5 Aar gammeil / oc jeg tre Aar: Saa at vifundeide 
meglt hlelpe os / uden vi nyde voris Venner oc gode Mend ad: 
Saa ere vi oc voris Venner oc gode Mend ofte udi fler Mød oe 
Fare / oc hafue her ſtort arbeide oc umag tilat våre AND rden 
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du ſidder ſillle / oe uden fare / ve lader dig det intet bekymre / Thi 
bede vidig / at du med der førfte kommer os til hielp / med det meſie 
Folck du kand aff ſted komme / at vi kunde vere hos huer andre / 
i huad os ofuergaar / Thi voris Venner acte det raadeligſt gt 
voere / at vi forenls alſombeſt / oe nyde lige vilkor med hin anden 
udi alle ſtycker / Men der ſom du det icke vilt giore / oc foracter 
mit Breff oc Bud / ſom jeg imin ſtore nod oc trang ſender dig / 
ot du forſemmer af komme til mig / ſom du før hafuer giort / då 
bered dig der paa / at vi ville beſogedig med voris Krigshoer / oc 
Gud raade da for Lycken / thi vikunde icke lenger holde der ſaa / 
ocfidde her før ſtor bekoſtning oc hode megit Folck / oc huer Dag 
være rede mod Fienderne: LIG du optager halff parten aff ald 
Kongelig Rettighed med mig / ocgiør ingen omkoſt: Cder Gud 
befalendis. Da opſtod Ottar Birting paa Tingit / oc ſagde: 
Herre / K.Sigurd / Eder bar at tacke eders Broder K. Ing for 
hans gode paamindelſe / oc hans ſtore mode oc omkoſt / ſom band 
med for farlighed anvender med ſine gode Mend oc Venner / til 
at forſuare beggis eders Rige / oc endog at en part er hønt dictet 
oc ſtarpt ſtrefuit i hans Breff / faa hafuer hand oe des ſtor orſag / 
ocnøden drifuer hannem der til: Saa vil jeg nu forſt obenbare 
ſige min mening her til / oe ſaa hore huad Kongen oc Landſens 
Hofdinger her udi ſamtycke ville. Det er raadeligt oc tilborligt 
Herre / at itage det meſte Folck ſom eder vil folge / oc drager til 
eders Broder K. Ingi / oc at iſtyrcker oc biſtaar huer andre udk. 
ald handel / oc Gud Almectigſte hand ſtyrcke eder baade: Nu vil 
jeg hare eders Suar Herre. Peter Sauda Viffſon / ſom ſiden 
bleff kaldet Peter Byrderſuend bar Kongen paa Tingit / oc 
Kongen ſagde: J ſtulle det alle vide / at vi ville drage til vor bro⸗ 
der K. Ingi / det ſorſte vi kunde. Da ſagde huer fie der til men, 
bleff ligevel ved det ſom Ottar Berting hafde ſagt / oc bleff ſtrax 
Folcket forſamlet / SK Sigurd drog Oſter iGandet tibſin bro⸗ 
BER INØ sanne anno dni midte 
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445 OMK. Sigurd/Ingioe Diſtfe. 


Den ſamme Hoſt komme Magnus blinde Sigurd Slem⸗ 
medegn fra Daumarck medzo ſtib / bande Danſte oc Norſte 


WMend / oe var det neer mod Vinternatten. Der Kongerne det 


ſpurde / droge de Oſter mod dem: De fundis i Hualom ved Hol⸗ 


| men / den neſte dag efter Martini, Kongerne haſde 20 Skib / ox 


3139, 


alle ſtore: der bleff en haard Strid / oc efter det forſte anfald flyd⸗ 
de de Danſke med is ſtib til Danmarck / da blefue Magnus blin⸗ 
dis oc Sigurds ſtib faſt indtagne / oe der KMagnus ſtibe vaare 
meſteparten indtagit / oc hand laaifin Seng / da lob en aff hans. 
Mend / ved naffn Rejdar Griotgardſon / ſom lenge haſde tient oe 
"file hannem til Sengen / oc tog Kongen ifafuen ocvilde beere 
hannem iet andet ſtib / oc bleff RXeſdar ſtot med et Spiud mel⸗ 
lem Heenderne / oe det ſigis / at K. Magnus fi fin død aff ſam⸗ 
me ſtud / oc Reſdar fait tilbage ned paa £ugen/ oc K Magnus 
ofuen paa hannem / oc blefue der baade dade hos hin anden. Da. 
ſagde alle / af hand hafde trolige ocærlige fulde fin Herre oc. 
den lyckſalig / ſom ſaadant got ord oc rytte kand faa for ſin tro⸗ 
ſtab. Da falt Lodin Sedprude aff Linoſtad paa K Magnus 
ſtib / oe Bruſe Tormodſon / Sigurds Staffnbo oc Iſuer Kol⸗ 
beinſon / ſom forſt lagde haanden paa K. Harald at myrde han⸗ 
nem / oc Hauard Fagre oe mange andre / oc en part flydde paa 
Landet / oc blefue der ſlagne: Saa at paa en Holme blefue droeb⸗ 
te mere end 60 Mend / oc blant dennem to Iſlendſte Mend/ 
Sigurd Bergtordſon oc Clemen Areſon / Men 3 Iſlender vaa⸗ 
re enda igien / Skraut Hanki / ſom ſiden bleff Biſcopi Trond⸗ 
eim / oc var Erkebiſcop Ericks Fader / Hand hafde altid fult K 

agnus / oc kom hand ind paa fin Brøders Jon Kaadesſtih 
ſom hafde Secilia Sigurd Baardſons dotter / oc vaar da deri 


Siriden med. Den anden var Årnbiørn Amb / ſom ſiden ſick 


Toſieins dotter Audholt Den tredie var Ifuer Dynte Steen⸗ 


Høns en ond Mand. Der Krigsfolckeblefue var ved/ atd ſſe tre 


kg 


vare komne ind paa Jons ſtih / grebe de —— 8 
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be dem / oe var nær blefuit et Hørt mord ndobyrdis / thl Jon vilde 
forſuare dem. Det bleff da faa ſtillet / at Jon loſte ſin Broder ud / 
oc Arnbiørn loſuede Pendinge for fit Lijff Men Iffuer Dynte 
bleff led paa Landet oe halehuggen / Thi Sigurd de Giurd Col 
beinſonner vilde icke unde hannem Lijff / fordi hand hafde vcerit 
med at dræbe deris broder Beintein Colbe inſen. Ifuer Skraut⸗ 
hancke ſagde ſiden der hand bleff Biſp / at intet hafde gaaet hans * 
nem ofuer / ſom giorde hannem verre/ enddentid Ifuer Dynte 


bleff opled at affhuggis. Da vende hand fig om i hannem / oe 


bad at de kunde findis helbrede. Mm 
Trond Giældtær var Hofuizmand paa K. Ingis Skib: 
Det var da faa langt kommet / af Kongens Mend rodde paa 
ſmaa Baade / oc drobte de Mend ſom ſusm̃ede mellem ſtibene. 
Sigurd Slemmedegn hafde oc ſprungit far Borde / os førde fig 
aff fin Brynie under vandet. Siden ſuam hand / oc hafde fin 
Skiold ofuen vandet / ſaa at ingen actede det at hand var der un⸗ 
der / Thi mange Skiolde oe dode Mend / oc klæder oc andet / dref⸗ 
ue mellem ſtibene. Tronds Mend optoge en ſom ſuam / oe vilde 
dræbe hannem; Hand bad dem ſpare hans Luͤff / faa vilde hand 
viſe dennem huor Siglird Slemmedegn var. De lofuede hans 
nem det. Hand ſagde: Der ſom ſee den rode Skiold paa Vans 
det / der er hand under. De rodde der hen / oc toge hannem op / oe 
forde hannem til Trond: Hånd ſende ſtrax Bud efter Ottar oc 
Tioſtolff oc Amund. Sigurd hafde Fyring hos fig udien Val 
nød ſtal / oc ſisbi Vor uden om / aͤt der ſtulde icke biifue vactſve 
der fon icke hafde blefuet giort anvijſning paa hannem / haffde 
hand den tid velundgaaet dennem / thi hand ſuam under Skioi⸗ 
den / oc der drefue mange Skiolde. Der Trond kom til hannem / 
de Folcket ſick at vide at hand var faugen / da raabede ald Hærren 
aff glæde. Sigurd fagde: Mangen ond Mand gleeder fig ved 
mie Hofuit dag Tioſtolff gick hannem oe ſtrog hans Silke 
hue aff hans hofuit / oc ſagde: Hui vaarſt du Trols ſon ſaa dri⸗ 
Ever KEEL iif ſtig / 
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ſtig / at du torde kiende K.Magnus Barfod fo din Fader Sia. 


und fagdes Itke torſt du ligne min Fader ved en Træl / thilidet 


vardin Fader værdig hos min Fader, aller Torgeir Lœgis ſon 
en Iſſender / ſom var K. Ingis Hirdmand eller Hoffſinde / var 
der hos / oc hafuer hand kundgiort dette for Erick Olaffſon / ſom 
Hafuer ſkrefuit denne Hiſtorie. Erick ſtreff en Bog ſom hand kal⸗ 
fede Rygiar ſtycke / der udi indeholdis K. Haralds oc hans Søns 
ners Ehronmcke indtil deris dode dag / oc lige ſaa Magnus blin⸗ 
dis oe Sigurd Slembidiacons. ——— 
Hoffdingerne vilde lade dræbe Sigurd / dede lode de Mend 
raade for hans dod / ſom hannem vaare meſt gramme til at hefne 
ſig paahannem / ſom vaare Sigurd oc Gyrd Colbeins ſonner / 
for derls broders Beinteins dod / oc Peter Byrderſuend for ſin 
Sroders Finds dod oc de andre Hoffdinger / oc meſte part Folcket 
ginge der fra. De ſloge oe brode hans Fodeblad oc Handebag / oc 
fiden hans Arme oc been ſonder med Syxehamtre oc Kolfuer / ſi⸗ 
den dloge de kloderne aff hannem / oc vilde flag hannem lefuen⸗ 
dig / Men Der de fleckede huden aff hannem ofuer hans hofuit / 


kunde de icke flaa hannem for blodet / faa faſt lob det / thi ſſoge de 


annem med ſtarpe Susber / ſaa at ald huden var ſaa ſſet aff han⸗ 
nem de / ſom hand hafde verit flaat / Siden ſtotte de hans Pyog 
ſtycker med en ſtock / oc hengde hannem ſiden op: der efter hug⸗ 
gedePJofuedit aff hannem / oc droge hans Legem Ben. i et ideer 


RE et fige alle/baade hans venner oc woenner / at ingen hafde 
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men talede lettelige / ocicke højre eller lafuere end hand plejede at 
gigre / oc faa gladelig / ſom hand hafde ſiddet i et Gieſtebud. In⸗ 
gen talede hand ilde til hand talede indtilhand gaff Aanden op / 
oc fang ſtundum Pſalmer: huilcket ſiuntis at ofuergaa andre 
Menniſkers ſtyrcke oc tolllghed. En Preſt ſom der bodde nær 
hos / lod fore Sigurds Legem til Kircken⸗ Hand var Kongernis 
gode ven / men der det ſpurdis / kom hand i ſtor ugunſt / oe maatte 
gifue mange pendinge / oc lade fore Sigurds Lijg tilbage igien / oc 
ſiden kom̃e Sigurds venner fra Danmarck / oc hente hans Lijg/ 1140. 
ve forde det til Aalborg / oc lode hannem begrafue udi Marie fir; 
dei Aalborg / ſom Propiſten til Mariekirke / Kield Kalf vidnede. 
Tioſtolff lod føre K. Magnus Lijg til Oſlo / oc begrafue der 
iHalvards kircke / hos hans Fader B. Sigurd. Lodin Sedprud 
bleff føre til Tunsberg oc begrafuen. Alt der andet Folck bleff 
nedgrafuet ved Stranden / der ſom de vaare ſſiagne. 
Der B. Sigurd oc Inge hafde regieret Norrig udi 6 Aar / 
da kom en Mand veſten fra Skolland / ved naffn O ſten / os fags 
de fig veere K. Harald Gillis ſon: Arne oe Styrle oc Torleiff 1141. 
Bryniolffs ſon oe Kolbein Ryge / ſorde hannem til Norrig / ve 
droge med hannem nord til Trondheim / oc hand bleff tagen til 
Konge paa Direr Ting / ofuer tredie parten aff Norrig / oc hans 
Brødre / ſom da vare Oſter iLandet / lode ſig efter deris gode 
Mends raad / ſom lagde ſig der udi/ der med nøje/ oc gafue ſig til 
freds. Hans Moder hedBiadauk / oe kom med hañem til Norrig. 
Zen fierde BHarald Gilles ſon hed Magnus / hand bleff oc 
tagen til Konge ofuer fierde parten aff Landet / men hand dode 
ſtrax der efter hos Orm Kyrping / ſom hannem opfoſtrede. 
Ottar Birting fid Oronning Inger til huſtru efter K. 
Haralds dod: hand var en ypperlig Høffding iNorrig / oe holt 
megit paa A-Ingis ſin Stifſons hand thi var K Sigurd han⸗ 
nem icke gunſtig: Én aften ſom Ottar ſkulde gaa til Aftenfang 
MNidaros / bleff hand huggen eeaceaauden / de 
———— he øn 


50 Om K. Sigurd / Ingi oc Hiſten. 
Son Alff Rodi gick nogit langt efter ſin Fader / oc ſaa at den 
ſom hug hannem / romde Oſter om Kircken / oc hand forfulde 
hannem / oc drebte haunem ved Chorhigrnet / oc hand bleff mes 
git priſet oc affholden for den gierning. Der K. Diften det ſpur⸗ 
de ind i Trondheim / lod hand kalde Bonderne til ſig: De ſegte 
huer mand til hannem / oc hand drog ud fil Byen med megit 
Folck / oe gaff KSigurd Sag for Ottars død. K. Sigurd feſte 
Jeernburd derfor (Det er hand lofuede at ſtulde bœre gloende 
Jaern / at band ide var ſtyldig i hans ded) oe der med blefue de 
forligte. Der efter drog K. Sigurd Oſter i Landet: oc bleff den 
undſtkyldning icke giort ſom hand feſt hafde for Ottars dod. D 
Ingerij fødde ſiden en Son ved Iſuer Snejs/ ſom Orm bleff 
neffnd / oc var ſiden faldet Orm Kongens Broder / ocbleff en 
ypperlig Hofding i Norrig / ſom her efter blifuer formeldet. Sis 
den ſick hun Arne paa Storheim / oc fodde hannem 3 ſonner/ 
Ingi / Nicolaus oc Phillppus i Herdlo / oc i Dotter Margret / 
ſom hafde forſt Biørn Buck / oe ſiden Simen Kaareſen. 
Jem BKyrping oe Ragnhild Suencke Steiner ſons dotler/ 
haffde en Søn ſammen / ſom Erling hed: Orm var Suend 
Suendſons før / Erlings føn aff-Giærde: Orms Moder var. 
Ragna / Grefue Orms Eiliffſens oc Ingeborgs Find Arne⸗ 
ſens dotters) dotter: Grefue Orms Moder var Ragnhild/Ha⸗ 
gen Jarlhin Rigis dotter. SDR —— 
Erling Orms ſon bleff en vijs oe ſtickelig Mand / oe var t. 
ſtort venſtab med K. Ingi / ſom giorde hannem til ſit ypperſte 
Raad / oe med hans hielp oc biſtand ſick hand til huſtru Chleſtin 
K. Sigurd Jeruſalems fars oe Dronning Malmfrids dotter 
hand bodde paa Studle aa Sundhordland. Erling drogud aff 
Tandet / oe med hannem Endrid den unge / oc flere Lonehoffdin⸗ 
ger / med megit dejligt Folck / oc actede til Jeruſalem. Defeflede 
il Orkens / oc Greſue Ragnvald Hack oc Bifrop Vlllem / gaf⸗ 
ute fig i ſelſt ab med dennem / oe hafde de 15 CLansſtn / der de fejer 
| | —9— 


de fra Orkens / pede ſejlde til Spanien / ocrøfuedevjdeidet De ⸗ 
denſte Spanien / oc ſejlede ſiden til Norva ſundcdet er / de Stra⸗ 
te) oc Middelhaff / ligefom K. Sigurd Jorſalafar hafde glort 
for dennem: Der ſtildis Endrid unge fra dennem med o ſtib / ee· 
ling oc Ragnvald Jarl komme med deris o ſkib / ter ſtort 
Tyrckeſte ſtibi Hafuit / oe med ſtor umag ofuervunde det / e 
"Dræbte alt Folcket der paa / oc finge der uſigelig Bytte. Siden 
ſejlede de til Jodeland / oc droge til Jeruſalem oc Jordan / oc an ⸗ 
Dre ſteder / oc ſejlede ſiden — til Conſtantinopel igien / oe lo⸗ 
de deris ſtib der igen / oe droge Landveſs hlem / oc komme lyckeli 
med alt deris ſelſtab oc gods til Norrig / oc bleff deris Rejſe meggt 
roſit oc vjde ryctet. Erling ſiuntis ſig oc fidenvære mere Mand 
end tilførn/ baade for ſin Reſſe oc fin ypperlige Giftermaal: 
Hand var vijs oc veltalendis / oc aff ſtor Slett / oc var Band KR. 
Ingi meſt tro oc tilgenejget blant alle Kongerne / ocbleff falder 
Be ERR ELAN BES RY Ge ORG — * 


B. Sigurd red paa Gieſter/ Øfter i Vigen med ſine Hoff⸗ 
ſinder / oc der hand red fram ved en rijg oe Velbyrdig Mands 
Gaard / ved naffn Simen Bertordſon / hørde handet Quinde 
folck ſiunge megit dejlige oc liflige et hus: hand ſteg aff ſin Heſt 
oe gick der ind / vc Quinden malede med en Handguern/ocguad 
der hos / hun hed Tora / oe var Simons Tieniſtequinde. Kon⸗ 
gen belaa hende / oe der efter lod Simon vare hende vel / oc hunt 
var blefuen fructſommelig / oc fodde en Søn ſom Hagen bleff 
kaldet / oebleff holden for K Sigurds ſon / hand føddis op med 
Simons oc Gunhilds børn Amund oc Anders / ve de hafde han 
nem ſaa kier /at ingen kunde ſkilie dennem fra huer andre | 
K.Miſten var ſted Oſter Vigen ved Lands enden / bebleff 
uſeet med Bønderne paa Rejne oc Hiſſing / ſom giorde oprør oc 
forſamlede ſig mod hannem / oc hand ſtridde mod dennem ved 
Tegberg / oc beholt Sejer / oe brende vſde paa Hiſſing: Siden gin⸗ 
"ge Bønderne hannem til hande / og maatte gifue hannem ſtor 
ſtat / oc faa hannem deris Sonner til Giſſel. 
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ar Om K. Slgurd/ Jugiot Hiſten. 
Noget derefter fejlede K. Olſten aff Landet / oe Veſten far 
Hafuit / oc lagde tilved Batangs / der kom handuforvarendis 
paa Greſue Hagen Madoderſon medz Jacter / ocfangede han⸗ 
nem paa ſit egit Skib / thi hand var væbnet der de komme paa 
hannem / oe hand loſte ſig iglen med z marck guld. Siden roſuede 
K. Diſten ved Aberdin paa Skotland / oc andre fede: Der efter 
ſejlede hand til Engeland / oc brende Langetun / en ſtor By / ſom 
aldrig kom ſiden til den forige herlighed igen / oc hand rofuede vj⸗ 
de udi Engeland / oe ſtridde offte med Landsfolcket / oe drog ſiden 
AUll Norrig igien / oe mand domde ulige om denne hans Reyſe 
WVldoi Norrig var godfred ide forſte K. Haralds Sonners 
Regimentis Aar / den ſtund de vaare Born / oe de gamle Raad og 
Hoffdinger leſuede oc reglerede for dem. K. Sigurd oc K. Yngi 
hafde oc holt deris Hoff tilſammen / Men K. Diften var kom⸗ 
men tilfin Mands alder / thi holt hand Hoff for fig ſielff. Der 


degamle Raadsherrer oc Hoffdinger vaare dode / ſom vaare ſan⸗ 
derlige / Ottar Birting / Giurd Baardſan / Tioſtolff Alaſon el⸗ 


fer Alffſen / Aſſer Suiffting / Ogmund Dreng (hand var faa" 
megit affholden i Norrig / at hansbroder Erling Skacke var in⸗ 
tet actet den ſſund Ogmund lefuede) oc de andre gamle Herrer/ 
daſtilde de deris Hoffſinder ad / oec huer holt Hof førfig 1 5 
BGregorius Dag Eiliff ſons ſan gaff ſig til K. Ingi / oc holt 
"paa hans haand, Gregorius var rjg oe mectig / oe aff ſtort Slect⸗ 
der til vpijs / ſtickelig oe Mandelig Hand bleff K. Ingis Regen⸗ 
er ofuer Riget / oc hans afuerſte Krigsherre / oc Kongen unte 
hannem huad hand beglerere. 
"KR. Sigurd bleff megit urolig oe buldervuren / trotz d octh⸗ 
ranſt / oc ofuerdaadig tilmegitontatgiøre/ der hand opvofter 
Hand bleff ſtor oc ſterck / hafde et ſtarp Aaſiun / oc ſortegraat 
Haar / oc var dejlig i Anſietet uden Munden den bar leed oe 
grim paa hannem / oe med ſtore Lober / Dog var hand talendis oe 
— 666—— 
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Diſten van fortbruniAnfictes/oe nogit hoy Mand / vijß 
| ” st Forfunlig; Men der ſtlde hannem ved Riget / at hand var 
falſt / oc ofuermaade glerig paa Solff oc Pendinge / se megie 
lig ſin Broder K. Sigurd: Hans Huſtru var Ragna Nicolaus SÅ 
SM aafes dotter. — 
KR. Ing var dejlig Anſicet / hafde gult Daar] oethnt oe 
tagt / Hand bleff icke ſtor / oc kunde hand neppelig gaa allene / 
ſaa var hans ene Fodvefen: Sand hafde en knude paa ryggen / 
men hand var venlig / blid oe belefuen mod fine Venner / oc gieff⸗ 
mild / oe lod fine Hoffd inger raade med fig/ oc hand hafde yndiſt 
oc venſtab aff alt Landsfolcket / Thi fick hand altid Folck nock 
mene hand behofuede: Dette altſammen drog alt Riget under 
annem. | 
Brigida hed en K Harald Gllis dotter / hun hafde ørn In⸗ 
ge Halſtenſon / Kongens ſon i Suerrig. Der efter fick hun Greſ⸗· 
ue Karli Gotland / oe Magnus Køngei Suerrig/ oc K Yngi 
Haraldſon / vaare Brodre til Moderen Daa det ſidſte bleff Bri⸗ 
gida gift med Grefue Byrge Broſe: Deris Sønner vagre / Phi⸗ 
lippus / Knud / Fleke oe Magnus Deris dottre vaare / Inglerd / 
ſom bleff giſuen K. Soœrckuir i Suerrig (Deris ſon var K Zon 
eller Johan) Den anden Chirſtin / den tredie Margret. 
Den anden K. Haralds dotter hed Maria / ——— HAVN. 
mon Sfalp/ Halkield Huks ſon: deris fønvar Nicolaus, 
Den tredie hed Margret / hende aatte Jon Halkieldſon. 
Blant Kongerne begynte at blifue tuiſt oc nenighed / oei den 1151. 
tid kom Nicolaus Cardinal fra Rom / med Pafuens Breff oc 
Bud / til Kongerne iNorrig / oe der de hafde giort efter hans be⸗ 
faling oebegiering / da unte hand dennem at hafue en Erckebliſpi 
Norrig / oc ſtickede hand Nidros tilat være Erckebiſcops fæde/ 
"fordi S. Olaffs Legom var der forvarit · Oc bleff da Jon Byr⸗ 
glſon vijet til Erckebiſp / ſom var tilſorn 6 —— 
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4Om K.Sigurd / Ingi oe Diſten. 
Cardlnalen beſtickede det faa med Kongerne / af ingen 
maatte bœre Vaaben i Kiebſteden / uden de Mend ſom folgede 
Kongen: Hand forbedrede megit Landſens (tid Norrig / vc in⸗ 
gen udlendſt Serre hafde nogen tid væritheri Landet / (om alt 
Landsfolcket hafuer actet oc affholdet ſaa megit / oc værit ſaa ly⸗ 
Dige oe undergifne / udi ale det hand vilde dem paalegge. Hand 
drog aff Landet med gode Gafuer / oe der hand kom til Rom / var 
Pafuen dod / oe Nicolaus bleff Pafue i Rom / ve lefuede icke lenge. 
KWiſten vc K. Sigurd vaare blefne uſcette fordi KB. Sø 
gurd hafde lader ihielfla Å-Digens Hoffſinder / Harald Vig⸗ 
væring ſom bodde i Bergen / or Jon Preſt Tabardſon. De lag⸗ 
de forligelſe ſteffne / at kulde findis'om Vinteren paa Oplan⸗ 
den / der taledis de lenge ved allene to / oc komme faa ofuer eens / 
at om Sommeren der efter ſtulde alle de Brødremødis i Beers. 
gen / oc da vilde de ſette K. Ingi deris Broder fra Riget / oc faa 
hannem nogen Gaarde / oe ſaa ſtor Forloeening ſom hand kunde 
holde ſig aff med 30 Karle / Thi hand var vanfser / oc kunde ide. 
reglere ſin part aff Riget for finvanførligheds fyld. 
Der K. Ingi oc Gregorius det fpurde/ droge de til Bergen 
med megit Folck. K. Sigurd kom nogit derefter med lidet Folder 
oc haſde Sigurd oe Ingi da vœrit Konger Norrig udi 10 Aars. 
1155. K.MDiſten kunde icke fag ſnart komme fra Vigen / ſom de andre” 
omme norden til, K. Ingi lod blæſe til Ting paa Holmen DE 
fomoe K. Sigurd. Gregorius Dagſon hafde 2 Langſtib e 
"TU" Heden ved o0 Mend: Hand holt ſine Hoffmend bedre med Øk 
oc Mad / end andre Lænshøffdinger i Nortig: Hand drack ⸗ 
drig i Skytning ſtofue/ at alle hans Hoffmend jo maatte dride 
med hannem: Hand gick paa Tinglt / oe hafde en forgylt Helm 
eller Stormhat paa Hofuedit / oc alle hans Mend hafde Staal⸗ 
huer paa. K Ingi ſtod op oc klagede ſig / huorledis hans Bredre 
vilde fkiffte ilde med hannem / oc ſette hannen fra Rget / oe begie⸗ 
rede at Foldetvildegiøre hannem biſtand. De — 
* * TR ES 4 







& 





Norſte Kongers Chronica: —— 5 
alle sår An: øde fig hore oc mercke / at de vilde huer mand folge 
hannem. K. Sigurd ſtod op / oc fagde at det var icke ſant fore 
K. Ingi lagde hannem til/ oc at Gregorius opdictede ſaadant / 
De pe til Gregorium: Biville ſnart ſindis / faa at du ſkalt mis 
ſte den forgylte Hielm / oe ſtal ide lenge vare før end viſtulle ſtaa 
bofuer ende med huer andre. Gregorius ſagde Jeg tencker att 
* icke len gis der efter / Der ſom ihafue lyſt dertil / er jeg ret nu 
erdig. 
Nogen faa dage der efter bleff en aff Gregorii Hoffmend ) 
ihielſlagen paa Gaden aff K. Sigurds Mend: Gregorius vil⸗ 
de ſtrax heffnt det / oc angribe BSigurd/ Men K. Ingi forhin ⸗ 
drede det: Men en Aften ſom Ingerij K. Inges Moder gick 
fra Aftenſang / da ſaa hun huor Sigurd Skadhiorne laa hug⸗ 


gen ihiel / oc var hand ert aff K. Ingis Hoffſinder / en gammel 


Mand / ſom hafde tient mange Konger / oc hafde K Sigurds - 
Hoffſinder / Halvard Gunnarſon oc Sigurd Hiſtenſon ſlagit 
hannem ihiel / oe de meente det vere ſteedt med K.Sigurds vilie 
oc raad: Hun gid til K. Ingl oc gaff hannem det tñkiende / oc 
ſagde / at hand var lenge liden Konge oc uſel / om hand vilde icke 
en gang tencke til at hefne ſine Mend ſom blefue drobte / denene 
efter den anden / lige fom Suin. Kongen vredis der ved / oc be⸗ 
klende dog at hun ſagde hannem ſandhed. Gregorius ſagde: Jeg 
er her koömmen med mit Folck / eder til hlelpꝛ Der ſom iville an⸗ 
falde hannem / da hafuer jeg mereendioo Hoffmend her gaar⸗ 


den / med Hielm oc Brynie / oc Vil jeg med mit Fold ſoge der til 


ſom voerſt er. Fleſte parten aff Kongens Mend oc Raad afraad⸗ 
de den Handel / oc ſagde/ at K. Sigurd ſtulde vel villebøde hues 


misgiort var, Der Gregorlus fornam at der bleff forhalit / ſagde AR z 


hand til Kongen: Saaledis blæde de aff vort Folck/ Den ans 


den dag droebte de en min Tienere / venten aff eders/ Nu ſtaar | 

det for af de fundedræbemig/ ot andre eders Læœnshoffdinger / 

of fiden ſette eder fra — naar bie Venner eredøde: Men 
i] 
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aeg —— SMK. Sigurd /Zøgt oe Hiſten. 


huad de andre Lonshoffdinger ville gisre / da vil jeg icke bie faa 
jerigetilde ſlacte mig ſom et Nod / oc ſtulle K-Sigurd oc ſeg flød 
fla ſammen i Aften / ſaaledis ſom være kand. Men der er one 
Herre / at iere foractet for eders vanforhed / oc der hos ſiunis det 
fom iſt iotte icke megit om ar forſuare eders Mend / oc er ſeg ret 
nu ferdig at ville finde Kong Sigurd / oe nu tager jeg mit Bane⸗ 
re her ud. Kong Ingi bræfuede fine Kleder oc Vaaben / oebad 


alle ſine Mend vebne fig ſom hannem vilde følge/ oc ſagde Det - 


hielper nuide lenger at være tolmodig oc efterladen/ thi feg haf⸗ 
uͤer lenge dragit unden med gode / Nu vorder det al vende fil 
Staal medoes Fade 
K. Sigurd drack udi Sigrid Sodes Gaard / oe troede icke 
at nogen torde anfalde hannem / Men K. Ingi falt ind med fine 


mend ofuen for Smedeboerne / ot Arne aff Storheim Kongens 


Maag ſogte til uden for Sandbroen / Aſlag Erlendſon aff ſin 
Gaard / oc Gregorius gick ind aff Gaden til hannem. K. Sigurd 


oc hans Folck brode Sualerne eller Lofftslugerne op / oc verſede 


fig lenge med ſteen. Gregorzus hug Logen ned / oc da falt Einer 
Taxepovels ſon oc Halvard Gunnarſon aff K. Sigurds Mend 
Halvar bleff ſtut / oe ingen mand harmede hans dad: De hugge 
Huſene ned. Der K. Sigurd der fornam / gi hand ud en 
Suale / oc vilde begiere liud at tale for ſig oc hafde hand en for⸗ 
gylt Skiold for ſig. De kiende hannem / oc vilde icke høre han⸗ 
nem / Menſkisde til hannem / at pflene floje ſaa tyck ſom ſnee /o 
hans Fold ginge hannem fra / oe K. Ingitil hande / oe de hugge 
faſt paa huſene. Da gick hand ud / oc Tord Huspryd en Vig⸗ 


verſt WMand med hannem / oc vilde gaatul K· Ingiosbedeone 


1155. 


lifuit / Men de blefue ſtrax ihielhugne / oc falt Tord med mege 
prijs / thihand bleff roſit aff alle for ſin troſt ab. K. Sigurd bleff 
begrafuen den gamle Chriſtkircke ude paa Holmen. Gregorius 
miſte 4 aff ſine Mend / men der falt megit aff K. Sigurds Folck. 
Dette Sios ſteede 14 Dage for Sant Vopuga oas · 
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re dage der efter kom K. Diſten fra Vigen med 3 ſtib / 
oe hafde med ſig Hagen Sigurdſon ſin Broderſon / oc drog icke 
ind til Byen / men lagde til i Florevaag / oe gode mend droge dem 
imellem / oe vilde forlige dennem. Gregorius raadde / at de ſtulde 
drage ud oe flages med K.Riften/ thi der forſte var det beſte / oc 
hand bad K. Ingi blifue iByen igien/ hand vilde drage ud for 
hannem. Ale andre affraadde det / thi bleffder inter aff, K. Dis 
ſten fejlede Oſter til Vigen iglen / oc K. Ingi nord til Trond⸗ 
heim / oc vaare forligte faa ſom det kunde vare / men de talede icke 
ſielfue med huer andre paa den tid Og Mr ARN 
Gregorius drog ſiden Oſter/ oc optil Hoffund / oe boede paa 
Bratsbierg. K.Diſten vari Oſlo / oc lod hand drage fine Sti 
2 ftore mijle paa Iſſen / indtil hand fick dem jaaben Vand / oc 
drog ſaa op til Hoffund / oc vilde gribe Gregorium / men hand var 
tilforn advarit / oc var oppragen til Tillemarcken med oo mend / 
oc drog ofuer Fieldet oe kom ned Hardanger / oc drog til Ætne 
kil Stodlu / der boede Erling Skacke: Hand var dragen til Ber⸗ 
gen. Chirſtin Sigurds dottert / Erlings huſtru / tracterede hans 
nem vel / oe ſick hañem Erlings Langſtib / med ald tilbehoring / ot 
hand ſejlede til Bergen oc fant Erling der / oc ſagde hannem det / 
oc tackede hannem for ſtibet Erling ſagde / at hun haſde giort ret 
der med / oe hannem tycktis det velveere. Siden drog Gregorlus 
nord til Trondheim / oe kom der for Jul. K. Ingi bleff ald ſom⸗ 
gladeſte ved hans komme / ot bad hannem tage aff Kongens gods 
oc ejendom / alt huis hand vilde," KK. Wiften rofuede Gregortj 
Gods / oc ſette Ild paa hans gaard Bratsberg. Deſligeſte BI 7 156. 
Det ſkigne Nauſter eller Skibehus brendt om Vinteren / ſom K. F 
Diſten den gamle lod bygge / nord ved Nidaros / oc alle Kongens 
Skib oc Skibs redſt ab var udi/pevaareR. Diften oc Philippus 
SGlurdſon / K. Sigurds Foſter broder miſtenckte/ at de hafde vol⸗ 
det oc raadet den brand: Huilcken var det forræedeligſte oe uven⸗ 


ſaligſte vorck ſom nogen tid varg ort Norrig. ER 


mg 


— 
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Om Sommeren der efter forfamledeR: Yngimegie Fole. 
K. Diften ſamlede oc Folck / oc de ſundis iGælg ved Lidandis 
næs (Lindisnæs) oc var K. Ingimegit ſterckere med Folck / oc 
det var noœr at det hafde kommet til er Slag med dennem / Men. 
de blefue faa ſorligte ar K. Diſten ſtulde giſue K. Ingi 30 
marck Guld / for hand hafde ladet brende hans Skib oc Nauſt / 
oc Gregorioſtulde hand gifue i5 marck Guld / for hand lod roſ⸗ 
ue oc brende hans Gaard. Derforuden ſtulde Philippus Giurd⸗ 
ſon / oe alle de ſom hafde værig med iraadocdaad at brende Kon⸗ 
gens Skib / være fredløfe / oclige ſaa / huo ſom kunde bevifes at 
hafue droebt K. Sigurd / ſtulde fare udflæger oc fredløs, R. Dis 
ſten behagede denne forligelſe ilde os ſagde der vere en nodt oe 


twungen forligelſe. | 


K. Ingi drog Ø fer i Vigen / oc KR; Diſten drog nord til 


Trondheim / oe de ſaaes icke mere / men ſende huer andre de Bud⸗ 


ſtab ſom icke vaare lige til venſtab / ot lode de ihielſla huer andris 


dode Venner / oc ſtylde de hin anden at de hulde icke deris Ord / 
oc K.Diſten betalede icke der hand lofuit hafde. K. Ingioc Gre⸗ 


1157. 


eſ 45 Skib /-ochafdehand den fore Drage/fom 3-2 


gorius lockede mange Lænshøffdinger fra K. Diften/ oc paa ders 
vis fiide/fomvaare/Baard Skandali Bryniolff ſon / Simen 
Skalp Halkield Hugs ſon / Haldor Bryniolffſon oc Jon Hal⸗ 
kieldſon / oc mange andre Loeenshoffdingee. 
Der to Vintre vaare forledne efter K. Sigurds fald / for⸗ 
ſamlede Kongerne huer en Krigsheer. K. Ingi forſamlede Fold 
oſter i Landet/ oc ſick zo ſtib. End K. Diſten nørden aff Land 







Magnus føn hafde ladet bygge efter Ormen lange / oc dehoſde 


8 





boaade ſtiont Folck oc megit. K. Ingi laa med ſine ſtib ved Wo⸗ 


* 


Nier / beſiden ded Groninge ſund K. Diſten ſende Aflag Vnge 


Inguorſon oc Arne Sturloſon med et ſtib til K. Ingt Der K. 
Ingls Mend kiende dem / lagde de til dem / oc dreebte mange aff 


deris Folck / oc toge Skibet os alting fra dem / oc Aſlag oc Arne 


kom⸗ 
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komme med nogne faa Mend paa Landet / oc droge til K. Di⸗ 
ſten / ot ſagde hannem / huorledis K. Ingi lod tage mod dennem. 
BAMSaeacſſten holt Husting / oc ſagde huad ufred K. Ingi vil⸗ 
de gisre dem / oc bad ſit Folck at de ſtulde følge hannem / thi hand 
hafde ſaa megit Folck / at hand icke ville fly / om de vilde ſtaa man⸗ 
delige bj med hannem. Hand fid ingen god Suar paa ſin Tale. 
Halk ield Aut var der / Men baade hans Sonner / Simonec 
Don / vaare med K. Ingi. Hand ſuarede / ſaa at alle horde det:? 


Bølge dig dine Guldkiſter oc verje Landet med dig, Om natten 


der efter roede mange hemmelig fra hannem en part til K. In⸗ 
gi / oe en part til Bergen / en part ind i Fiordene / ſaa at om mor⸗ 
genen der det var liuſt / hafde Kongen. ide uden 10 ſtib igien / 


Hand lodden fioreDrage liggeder igien/tbihandvartung uns 


der Aaren / oc flere ſtib med hannem / oe de hugge Dragen megit / 
oc hugge deris Hlned / os forderfuede hues de kunde icke føre 
med ſig. RES. TIR FAE — 5 


K.Sen ſteg ind paa Endreds Sons Maurnefjs Myre ⸗ 


neſis ſons ſtib / oe drog ind i Sogn / oc deden aſter ofuer fieldet / oc 
til Vigen. Av, Ingi tog ſtlbene oe ſejlede oſter omkring Fiolde⸗ 
ſtorden (Oſlofiorden) Da var K.Diſten der / oc hafde forſamlet 
heden ved 1200 Mend: Men der de ſaae RIngis Skibsflaa⸗ 
de / troſtet de fig icke hafue mact til at ſiaa hannem imod / Thi 
romde de til Skofuen / oc huer lob ſin vey / ſaa at Kongen var 
ſielff anden igien. K. Ingis Folck blefue vare ved / huor K. Hl⸗ 
ſten drog med faa Mend / oe de ſogte efter hannem. Simon Kalf 
fant hannem gaaendis under en Rijsbuſte allene; Simon helſe⸗ 
de hannem / oc ſagde / Helſeel Herre. Kongen ſuarede: Icke veed 
jeg / du tyckis nu icke voere min Mand oe ven Simon ſagde / Det 
er nu lige ſom det kand voere. Hand bad Simon / at hand ſtulde 
forſtinge oc ſt lule hannem / oe ſagde det vere fømmeligt oc tilbar⸗ 
"ligt / efterdi der hafde lenge voerit got penſt ab mellem dennem / 
oc hand var hans ſuorne Mand / endog det var nu bleſuen ander⸗ 
BØR HE 113) SR ebis 


330 
ledis fat, Simon ſagde / at det vilde intet vorde aff. Kongen bad 


1197. 


2248. 


bryodre vaare med hannem / vc mange andre Hofdinger / ſom haſ 
de voerit K. Biſtens oc K. Sigurds venner. De droge ferſt optu 


at hand maatte lyde HReoymeſſe for end hand dode ah der varen 
hellig Dag /oe neer ved Fos Bircke i Vigen. Det ſteede ſaa / og. 
fiden lagde hand fig nesgruis ned / oc ſtracte baade Armene fra 
ſig / oe bad at de ſtulde hugge hannem kors mellem herderne⸗ 
Hand vilde ni forſoge om hand kunde icke tole Joern / ſom K⸗ 
Ingls Mend hafde ſagt om hånden, Simon bad den ſom hug 
geſtulde / at hand ſtulde hugge mandelig til / Oe hand bleff hug⸗ 
gen / oc holt ſig vel / oc bleff begrafuen iFoskircke Bigen/ mide 
paa Kirckeguffuit / oe ſige Mend / at hand var hellig / Thider 

ſom hand bleff huggen / oc hans Blod kom paa Jorden / ſprang 
en Kilde op / ør en anden under Bierget ved Kircken / der ſom 
hans Lijg ſtod om natten / oe ſige Mend fig haſue fader bedre der 

aff / ſom hafue drucket aff ſamme Kilder / oe kaldis endnu hellig 
Miftens' Kilder, Simon Kalff ſick ſtor had oc uyndiſt aff alle 


mand ſor den gierning. 


KT & 


Nagen Sigurdſon bleff tagen til Hoffding ofuer den F loect 
"eller hob ſom K. Diften hafde fult / oc de gafue hannem Konge⸗ 
naffn / oe da var hand 10 Aar gammel. Sigurd Haldvarſon aff 
"Røfre/ oc Andreas oe Ogmund Simons ſon / Hagens Foſter 








Gotlaud/ KR. Ingl lagde alles deris Gods oe Ejendom un 


fig/ocgiordedem udflæge scfredløfer Hand drog nordi an 


vebleff der Men Gregorius Dagføn var iKangehelle7 fol 


u660. 


Url Fare oc anfald aff Fienderne var / af band ſtulde veje 
ger ARR 
BHagen kom om Sommeren ofuen aff Gautland / uden 


— 
— 


Kongehelle / med megit oc velbebnet Krigsſolck. Gregorius var 


WByen ove hole rar Ting med Bonderne oe Bymendene oc be⸗ 


glerede Krigsfolck. De ſuarede hannem icke meglt / oc hand trode 
dem ilde / thidrog Hand der fra med a Lanoſt h aoid Wigen — 
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Varildetilfreds: Hand actede at drage til K. Ingi / chi hand haf⸗ 


de ſpurt at hand var kommen med en ſtor Hoœri Vigen. Grego⸗ 
rius var ice langt kommen / før end hannein motte Simon 
Skalp / Haldrod Brynlolffſen / oe Giurd Amundſen K. Ingis 
Fofterbroder. Gregorius bleff megit glad / oc de vende tilbage 
ſgien / oc haſde da Skib / oc laghe op til Kongehelle. Da holt 


Hagen ting uden for Byen / oc ſaa ders komme. Sigurd aff 


Rojre ſagde: Nu er Gregorius fefg/ at hand for drage hid ihæne 
derne paa os med faa lidet Folck. Gregorius lagde fil Landet 


"fæfne ved Byen / oc vilde fortfue K. Ing / Men hand tom ice, 


Hagen giorde ſig ferdig / oc ſette Torliot Skurfueſtalde med ent 
part Folck paa Klobſt bene ſom der laae for Byen / oc Torliot 
var en arg Serofuere oe Ransmand. Hagen oc alt hans andre 


— J 


gaact ggſ er ea nere En 

Gregorius lod fine Sklb rov op efter Aaen / oe drifue faa ud 
for Strommen / oc brugede Skud mod Torliot faa lenge/ af 
hand oc hans Fold ſom iglen vaare / ſprunge for Borde / oc man⸗ 
geblefue drobte / ot en part komme til Landet. Strax lagde Gre⸗ 
gorius til bryggen med ſine ſtib / ocfkiød ſin brygge aff Piber un⸗ 
Der Dagens Mends fodder / oc dableff hans Banermeſtere eller 
Fennlckedragere ſtut. Gregorius talede til Hald Odensſon 
Iſlendſt Mand / oc bad hannem tage Fennicken op ogbære den. 
Hald giorde ſaa / oc bar Fennicken op paa bryggen / oe Gregori⸗ 
us gick ſtrax bag hannem / oc fElød fin Sklold ofuer Halds 


Folck / oc Bymendene / ſloge deris orden paa bryggen / oc hafde ie dg 


hofuit / oc der Hagens Mend klende Gregorium/ vigede de un⸗ 
Den paa begge fider/ oc. gafue rum / oc ale. hans Folck font paa 
bryggen. Siden ſette hand ſaa hart ind paa Hagens Folck / at de 


flydde op Byen tuende gange fot hannem / oc hand jagede den⸗ 


nem forfig. Ingen prydeligere eller ſtatligere færd hafuer no⸗ 
"gen feet/endder Gregorius faa jagede ſine Fiender / bi Ha tir 


W 


; Mumm if 


haſde mere end zooo mend / oc Gregorlus ſcke ————— 


— Om K. Sagt. i 
| "Efter Slaei ſagde hand til Hald: Iſlend inge ere haarde 
Sole iſtrid / endog de ere icke ſaa tilv aande ſom viere/ Men in⸗ 
gen hafuer jeg ſeet driſtigere med Vaaben end du eſt. 

Strax der efter fom KeIng / oe ſtraffede hand dem alle haar⸗ 
delige fon hafde gaaet K. Hagen tilhande ſomme paa Lifuet oe 
ſomme paa God / oc ſomme dreff Band aff Landet / oe handlede 
uden ald naade med dem. 

Hagen flydde op til Gautland / o drog om Vinteren der ef⸗ 
ter den øfite bey nord til Trondheim / oc kom der for Paaſten. 
Frøndernefogehannem til Konge ofuer den tredſe part aff Ri⸗ 
get/faamegit ſom hans Fader hafde. K. Ing var da Vigen / oe 
Gregorius vide drage Nord til Trondheim mod Hagen / Men 
de andre affraadde det. 

1160; Hagen kom norden fra Trondheim om Vaaren med 30 
ſtkib / oe ſende hand Colbein ud med s ſtib aff Vigveringerne for 
ſig iil More / oe de rofuede begge Møre, Ingen mand vifte no⸗ 

gen tid / at Indenlandsmend rofuede nogen imellem Kiobſteder⸗ 
He, JonDaltieldføn forſamlede Bonderne / oe drog mod dem / oc 
greb Colbejn / o dræbte hannem oc alt hans Folck / oc ſogte ſiden 
de andre 7 Sklb oc ſloes med dem / Men ford at Hall eld hans 

Fader icke kom tilkantiem/ ſom fagtvar/ maatte hand legge fra. 
dem igien / og hafde miſt megit Folck / ot bleff ſielff aar 

Ree tig hole fønder tiil Bergen med ſin Flaade / ocder hand 
"Font lornvelte Haffn / ſpurde hand at K.Yngio Gregor 
vpaare komne til Bergen / th lagde RK en uden omkring / xc 
de icke komme til Bergen / men vilde fejle til Bigen/ob AM an 
Zaff K. Ingls ſtid / ſom vaare komne fra Vigen / nt vaate d 
"Paa Glurd Amundſen Kongens Foſterbroder (Han⸗ 39 
var Gyrij Gregorij Syſter) oc Giurd agmand e Kl, K 
ning / oc lod hand dræbe Glurd Amund oc Haugrd / men Gk 
Lagmand hafde hand med fig/ oe dro⸗ Ater Bonu Sr 

Der B.Ing det — i 
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fant dem Elfuen ved Kongehelle / der hafde Hagen lagt op til 
Stickene (det er Polene) oc belagt alle Bagſtafnene i Pœlene / 
oc vende Framſtafnene ud / oc hafde lagt et fore Dſterlands ſtib 
paa huer ſide ved hans Flaade / oc giort Bouenetter oc voern of⸗ 
uen omkring Kisbſtibene / oe baarit dem fulde aff Steen oe Bas 
ben: De vaare megit hojre end de andre ſtib / oc faa tilredde / at 
ingen kunde komme der optildennem. Ål, Ingilod dennem bes 


ſpeſde / oc gaff ſiden alle ſine Høffdinger der tilkiende / oe ſpurde 


dennem om gode raad / ſynderlig ſin Suaager Erling Skacke 
oc Gregorius. Gregorius ſuarede forſt / oe ſagde: Hagen oc jeg 


hafue nogen ſinde fundis / oe hand hafuer altid haft mere Folck / 


oc bedre fordeel ot beleilighed / end jeg / oe dog liden Sejer hiem⸗ 
baaret: Det ſamme haabis ſeg at ſtee fTal idag / om vi ſee os el⸗ 


lers vijſlige oc vel fore / oc legge ſorſiunlige til dem / Jeg vil gierne 


legge der til / ſom meſt farligt oe veerſt er af ſoge til. Her ere mane 
ge ſom hafue miſt deris Frender for dennem: Nu hafue de leilig⸗ 
hed til at hefne deris dod / Thlde hafue det ofte ſagt / at de ſtulde 
vofue det med Hagen at legge til hannem / om hand vilde bie: Bi 
hafue nu lenge nock ſogt efter hannem / thi er det mit raad oc vilie 
at vi legge til dem / uden det er Kongen imod. Alt Krigsfolcket 
roſede hans Tale / oc ſagde ſig alle vcere redebon til at ſtride mød 
Sagen: Kongen hafde lagt op i Elfuen / glennem den oſtre Elf⸗ 
uemund: Hand lagde ſtibene aff ſtrommen under en O / oe raad⸗ 
ſlog paa ny med alle Hoſdingerne oc de vijſeſte Mend / ſynderlig 
med Erling Skacke fin Suaager / oc ſagde til hannem: Erling / 
du eſt vijs oc forſogt / oc forfaren i Krigshandel ofuer allede an⸗ 
dre / endog en part aff dem kand væremere framfuſe / ſiig derfore 
din mening oe gode raad i denne handel / thi Flenderne hafue en 
ſtor fordeel inde ſfra os / oe hafue glort ſtort voern om ſig. 
Erling Stade ſagde: Herre / efterdi ibeglere mit raad her 
udi at vide / da er dette icke mit raad / mening eller villie / at vi ſtul⸗ 
de legge til dem at ſiride der ſom de nu ligge / thi de hafue vel for⸗ 

* Mum i va⸗ 
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varit ſig / ot giort Voern paaderis Skibe / oe v hafue den ſtride 
Strom mod os / faa at tredie parten aff Folcket ſtal hafue nock 
at roo mod Strommen / oe den anden tredie part ſtal ſtotte dem 
ſom roo / faa blifuer icke uden den tredie part til at ſtride: Der⸗ 
ſom iville unde mig tid at betencke mig udiz dage / da vil jeg gifue 
eder det beſte raad / huorledis vi kunde beleiligſt komme tildem. 
De andre Hoffdinger raadde alle af: mand ſtulde legge til 
Flenderne / Men Gregorius ſuarede icke megit / men bleff ved fie. 
forſte raad / oc ſagde / af hannem ſiuntis at Erling vilde giore 
hans raad til intet med ſit raad. Es TS SPIS 
Da ſagde K. Ingi til Erling: Buaager/ viville velglerne 
folge dit raad / ihuor det ſtulde gaa / Men efterdi at alt mit Raad 
ge Hoffdingerne ere faa fuſe oc begierlige til at ſtride mod Fien⸗ 
derne / da ville vi legge tildem i dag. Erling ſagde: Da lader al⸗ 
le Jacter oc ſmaa ſtib roo op den offre Elff / oc komme ofuen til 
ned til dennem / oc forſoge om de kunde ide faa locket dem fra 
Poeelene / der ſom de ligge belagde / Saa ville vi drage opmod den⸗ 
* med diſſe ſtore ſtib. Det raad behagede alle vel / oc det bl 
agiort. —— — — 
in os Hagen vaare mange ypperlige Mend / Sigurd aff 
Rojre oc Simons ſonner / Amund oc Andreas / Hagens Foſter⸗ 
brodre / Nicolaus Skiolduardſon / oc Endred / Jons Maurneffe 
ſon / ſom var den venſaligſte oe berommeſte Hoffding iald Tron⸗ 
delafuen / oe mange andre Heffdinge... 
Der Hagens Mend ſaae K. Ingis Jacter komme ofuen 
aff Aaen / talede de indbyrdis / om K. Ingi ſkulde vilde leret 
dem eller icke Somme fagde fil / oc ſomme fra, De driſtede ot 
miegilit paa den voern de haſde giort paa de ſtore Nolte. Dervat 
en Nesodde mellem K. Ingls Flaade oc Hagens / ſaa at de icke 
kunde ſee huer andre. Der de ſaae at K. Inglo Jacier roede ud ef; 
fer Aaen / da meente de at hand vilde fly/ oc de hugge Landtoufue⸗ 
te / oc grebe fil Aarene / oc roede efier / oc blide forfølge Det; 
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Sklbene drefue ſnart ud for Strommen / oc der de komme for 
Nesodden / ſaae de huor KIngi laa med ſin Flaade under Den 
Hiſſing ud i Aaen. 

K. Ingis Mend tenckte at Hagenpildeborde med dem / o 
de giorde ferdig alt huad de bunde; Men Hagen lagde til det nor⸗ 
der Land igien / indien Vilg ſom ingen Strom var / oc vende ab 
le Bagſtafnene paa ſtibene til Landet / oc fod ſammenbinde alle 
ſtibene / oe legge de to foreKnarreen paa huer ſide hos Flaaden / 

pe deris ſtib vaare meſten ladne med Steen oe Vaaben. 

Sigund aff Roire talede for Folcket/ ot ſagde Nu er den tid 
kommet ſom vi hafue lenge efter ledt Sommer / at vi hafue 
fundet K. Ingir Huer tencke nu paa de ſtore Ord ſom de haſ⸗ 
ue talit / at de ſtulde icke fy før hannem / oe lade nu inter affalde / 

Thi vi hafue ingen anden vey til Seſeren / end at vi. ftaa faſt oc 
mandelige med huer andre: Oc endog at vi hafue / kand ſtee / min⸗ 
dre Folck end hand hafuer / ſaa raader dog Gud oc Lycken for ſej⸗ 
ren / oc Gud veed at vor ſag er rettere end hans er / Thi hand haf⸗ 
uer nu ladet nedhugge tuende ſine Brodre / oc huer mand kand 
ſee / huad bod hand binder Hagen for ſin Faders dod / at hand vil 
nedlegge hannem / lige fom hand hafuer giort ved andre ſine 
Frender. Sagen begierer ide mere end den tredie part aff Ris 
get / ſom hans Fader tilhorde / oe maa den iche nyde / Men mig 
fiunis/efter mit rycke / at Hagen er nærmeretilat hafue den part 
aff Riger ſom K.Diſten hafde / end Inger eller Simon Stalp⸗ 

ſom hannem ſuigeligen lod tage aff Liſue. 
Mange forundris at Ingitor bære Kongenaffn efter fad) . 
danne fore ugierninger / oc at Gud lider oc fordrager hannem 
ſaadant / Men om Gud vil / da ſtulle vi ſthrte hannem idag. 
Derfor ſtrider Mandelig / at Gud ſkalglfue os Sejeren / oc der 
ſom vi falde i vor retferdig Sag / da vil Gud eviglig belønne ye 
fæprette os det igien. 

dens ſuͤſle / oc ie lormegit fofige pc framfufe / 96 nd 


eber velſore / oe ingen forferdis naar Striden begynder / Men 
huer kage vel vare paa fig ſielff oe ſin Stalbroder: Gud varene 
hocte os alle. Alt Folcket berømmede hans tale / oc lofuede at 
ſtaa trolige oc mandelige bi. Hagen gick op iden ene Holck eller 
Knatr / oe de giorde Skioldborg om hannem / oc lød fit Banere 
dog faa ſit egitſtßß. av nt ork se 
NDer K. Ingls Mend ſaae / at Hagens Fold vaare beredde 
til at ſtride / ſormanede de oe undervijſte Folcket / oe Gregorlus 
vilde/ at Kongen ſkulde icke vere i Slagit med dennem / thi hand 
fryelede for de hoye Knarre / at deden maatte nogen Skud kom⸗ 
me/ Kongen tiiſkade. Det ſamtyckte oc Erling / at Kongen 
ffulde icke vcere iſtriden / oe Erling ſagde: Jeg hafuer nu bedre 
Mod til at legge mod Hagen oc hans Mend end idag / der de laag 
ved pælene / oc ligger os alle for mact paa / at vi kunde engang 
dempe oc ſtille denne Rofuerhob / ſom drager her ofuer Landet / 


.… pag det vi ſiden kunde bygge Landet i gred⸗ oe tiene denne ene 


Konge / ſom er god oc from / oc hafuer lidt ſtort fortroed oe megen 
forfolgelſe / aff ſine Frender ſaa vel ſom ſine Fiender / for hand 
vllde forſuare ot beſt rmme Landſens Indbyggere. Erling tale⸗ 
de lenge oe vel / ve alle eggede huer andre til at legge mod Fiender⸗ 
ne / Men de hafde ſent en Jact efter de andre ſom vaare oprodde 
Equen / oe iofuede efter dennen. 

Der K. Ingis ſtib vaare ſammenkomne igien / glorde de ſig 
ferdigat roo dil Flenderne / oc de raabede Krigsraab· K. Inge 
Mend bunde ide deris ſtih ſammen / men rodde tuert for ſtrom⸗ 
men / ſom huer maatte· Erling lagdetil K. Hagens Skib 7. dk 
'Stafnen kom ind imellem Kongens ſtib oc Sigurds ſtib aff 
Røjre; Men Gregorii ſtib dreff paagrunden/ oc hand for lite 
i den forſte angriff eller anfald / oe hans ſtib hallede megit. Der 
Hagens Mend det ſaae / lagde de til oc ſlogis med hannem / oc 
hand kunde ingenſteds vige. Da —— Hagen Mages ſon 
m hannem / ps kaſte en Dregi hags ſtib / oc vſde — | 
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kuld: Krogen eller Oreggen ſprang op / oc hafde nor dragit Gre⸗ 
gorium for Borde / oe bleff hand nogit ſaar / endog hand hafde ex 
Spange brynle paa: Da vilde Gregorius ſprungit for Borde 
med fit Folck oc kommet paa Landet / oc ſogt Fienderne med et 
andet ſtib / Men Aſlag unge kom hannem til hielp / oc kaſte et An⸗ 
ckere for thans ſtib / oe drog hannem aff grunden / oc Gregorius 
lagde til Ifuer / oc flog hannem oc alt hans Folck for Borde / oc 
indtog ſtibet. Siden lod Gregorius føre Ifuer paa Landet / oc 
kom handi ſit behold / thi de vaare gode venne. 

K.. Yngilaa under Hiſſing med ſit ſtib Breckeſuden / oc ef⸗ 
ter Hofdingernis beglering kom hand icke Striden. Mender 
hand ſaa / at Gregorius las paa grunden med fit ſtib / ſagde 
hand: Dette var det uſnildeſte raad / at jeg ſtulde icke fidlffvære 6 
Striden / efterdi vi hafue der —* ſtib / oc beſt hemandet oc ber 
ruſtet. Nu feer jeg / at Gregorus hafuer hielpbehoff: hand er dere 
Mand / ſom feg er plietig beſt at anne / Thi legger til Striden 
med en haft: Der er tiborligt / at jeg er ſielff Striden / efterdi at 
jeg vil / Seſeren ſtal høre mig allene til/om den kand bekommis: 
Leder ſom mine Mend ſtulde faa uſeſer / da bør mig være hos 
dennem / oe ſtaabj med dennem / thi jeg kand icke blifue lenge ved / 
om jeg miſter de Mend ſom ere et bryſt før mig / oc hafue lenge 
faget mit Rige fore Hand bad ſette ſin Fennicke op oc roo ofuer 
Aaen / oc de giorde ſaa / oc da var Striden paa der ſtarpeſte / ve 
Kongen fick icke rum at legge til med fit ſtib / faa trangt laae de / 
Thilagde hand til en aff de ſtore Knarre eller Holke / oc de baare 
oc kaſtede paa hans Fold fore ſteen oc alſtens Skudvaaben / ſaa 
at der kunde ingen holdis ved. Der Rongens Mend ſaae / at 
—* var ſielff kommen / lagde de aff veyen for hannem / oc hand 
agde til Endre Jonſonsſtib / oc Hagens Mend rømde aff de 
ſmaaſtibe / oc op ide to dr Ås en part romdetil Landet. 
6 indtog K. Hagens Rib oc fydde alt Folcket til 
Land / ſom lifuevar der y)aa.. 
— | Nau "KIR 
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Andragit/ochandgidindiRongensftib ——— 


Sicolaus Stiæg hiel / ſom hafde vorie Sagens De MA p 


mand/ocdedroge fiden nørdtil Trondheim, Dagen kom nord 
silZrondheim for Jul. Sigurd var ſundum paa Føfre/ CBE 


Gregorius haſde flyet 


dre om natten / og vild 


11ö. KAIngioe Gregorlust 


bleg dertrette mellem Haldo 
| dne Ale ) 
oc Blorn ſloge 
— 
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med alle ſine Mend vebnede oc bryniede / Haldor fin Suoger til 
hielp. Oe der Erling Skacke det ſpurde / kom hand med megit 
Folck / Biorn Buck til hielp / oc de ſloges hadſt elig paa Bryggen. 
Dakom K. Ingi oc vilde ſtille dennem / oc tage fred mellem den⸗ 
nem / Men de vaare ſaa forbittrede paa huer andre / at de vilde 
ide hore eller lnyde Kongen /thi bad Gregorius Kongen / at hand 
ſtulde icke komme til dennem / paa det hannem ſtulde intet ont u⸗ 
forvarendis vederfaris. Paa det ſidſte vgede Gregorius optil 
Nicolai Kircke / der porlementen var meſteparten ofuerſtaaet / oe 
der vaare flere end 20 mend blefne dede. K. Ingi ſpurde at Ha⸗ 
gen var iVigen / Thi ſejylede Kongen oc Gregorius aſter igien 
med mange Skib Men der hand kom oſter / romde Hagen der 
fra / oc oppaa Marker / oc motte icke til nogit Slag. Oc Kongen 
drog ind til Oſlo / oc Gregorius til Kongehelliiee 
Nogen tid der efter ſpurde Gregorius / ae Hagen var tere 
Gaard / kaldis Sorbs / oc ligger oppe under ſtoufuen. Gregorius: 
drog der hen / oc kom derom natten / oe ſette Ild paa den ſtorſte 
gaard / men Hagen var ſielff den mindre gaard / oc hand kom oc 
vilde hielpe ſit Folck / Lundkom neppelig med Sigurd pad Rof⸗ 
re / oe miſte der ſin Fader broder Monan / oe megit aff ſit Folck. 

Men en ſtacket tid der efter. drog Dagen oc hans Folck til 
Haldor Bryniolff ſens Gaard Vetteland / ve ſette Ild der paa. 
Haldor gick ud / oe bleff ſlagen med alle ſine Hoffmend. Sigrid 
Dags dotter / Gregorij ſyſter / lode de gaa tilſtoufueni en ſerck / 
oc de toge Amund Gyrdſon med ſig / ſom davar z vinter gammel: 

Der Gregorius det ſpurde / ſortrod det hañem / oe giorde han⸗ 
nem hiertelige ont: hand drog ſra Kougehelle den 13 dag Jul / 
ser megit Folck / ot kom til Fos / der harde hand predickẽ / oe drog 
ſiden ud oc ſick Sagen at ſee med fir Folck Der var den Ja Bef⸗ 
uir mellem dennem / oc jſen var falſt / oc Hagen hafde ladet hugge 

mange huler der paa / oc kaſte ſnee der udi. Gregorius ſagde / FIDE: 

behager mig denne jis / den ſiunis icke at vœre troſt / v ville drage 

om i Broen. En part hans Fold ſuarede af jiſen var god / oc de 
Naun if for⸗ 


— NDS RIRRE SØREN 


forundrede / om hand icke nu vilbe ſoge ofuer til Hagen / efterd⸗ 


Hagen hafde icke mere Folck. Gregorius ſagde: Icke plejer jeg 
at hafue det behoff / at mand ſtal mane eller tatze mig tilnogit⸗ 
Wen fee i til at ifalge mig naar jeg gaar paa ijſen; Efter eders 
raad gaar ſeg nu ud paa denne onde ijs / oc ey med min vilie / men 
jeg vil icke lade mig mane: Oc hand lod bere ſin Fennicke for 


ſig / oc gick paa ijſen Der Bondehoben fornam / at ijſen var ond / 
ſogte de ſtrax tilbage igien men 20 aff Gregorij Mend blefue 
hos hannem Hand gick nedi ijſen / dog icke dybere end under ſine 


Arme / oc hand bad de andre tage fig vare / oc de ſt lode med man⸗ 


ge Skud tillige aff Hagens Folck / oc rammede Gregorlum uns. 
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der Struben / oc det bleff hans dad / pc 10 hans Mend blefue ſtut 


Ru er Gregorij tid endet / oc er det alle Mands ſaffn / at in⸗ 


gen hafuer voern hans lige blant alle Hoffdinger ſom den tid leſ⸗ 


uede Norrig / oc ſynderlig var hand Iſlendinger god. 


' 


Hans £ijg bleff førtoppaa Hoffund/ oc begrafuieudi Gimle 


Nunnkkloſter / huilcket hans Fader hafde lader ſtiffte / oe var da 


———— dotter / Gregorij Syſter / Abbadiſſe i ſamme 
Der K. Ingi det ſpurde til Oſlo aff 2 ſine Fogeder / ſom for⸗ 
de hannem de tidende / bleff hand faa ilde ved / at hand græd for. 
et Barn / oc der hand hørde huorledis det var tilgaaet / faget: 
hand / Da raadde de fom vorſt kunde. Kongen beklagede fig hør 


AJelig / for hand icke drogtil Gregorium / den tid hand ſpurde at 


Hagen acter ſart at komme til eder. 


Haldor Bryniolffſon var ſlagen / thi hand viſte vel / at Gregori⸗ 


us vilde legge fig efter at hefne det Enten ſtulde Gregorlus nu 
hafue lefuit / ſagde hand / eller viſtulde baade farit en vey / ot jeg 
tencker velat det bliſuer icke langi mellem os / Thi jeg ſtal drage 
mod Hagen / oc enten hefne Gregorij dod / eller dø der ofuer. Da 
ſuarede en Mand der til/ Herre/ icke tor lengis der efter / Thi 


4 ——— 
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Chirſtin Kongens dotter/ Erling Skackes huſiru / var der i 
Byen / oe var da ferdig af drage aff. Kongen ſpurde / huorfor hun 
vilde drage aff Byen. Dun ſagde / at der var farligt at vœre der 
faa nærved Fienderne / oc at der var icke Koſt for Quindfolck. 
Kongen ſagde: Bliff her iByen / thi dig kand inter ſtade ſaa len⸗ 
ge ſom jeg hafuer ofuerhaand / Oe der ſom jeg blifuer ſlagen / da 
blifuer der ide mine Venner tilſted / at pynte oc beſoge mit Lijg / 
Men dig blifuer det icke formeent / thi kantſt du ſaaledis beſt lon⸗ 
ne mig / for hues got jeg hafuer giort dig. 

Daa S. Blafiidag mod Aftenen / komme K. Ingi de tis 
dende / af Sagen var paa veyen til Byen / Thi lod hand blæfe é 
Trommeten / oc forſamle alt fit Folck ofuen for Byen / oc hafde 
hand heden ved 2000 Mand / oe lod gigre ſin orden lang / oc icke 
tyck / paa det Fienderne ſtulde icke beringe dem Dans Mend bes 
gierede at hand fulde icke ſielff værei Striden; men lade Orm 
ſin Broder være oſuer Krigsfolcket. Kongen ſuarede: Der ſom 
Gregorius lefde / oc hand ſtulde hefne min dod / da lagde hand fig 
ide iſtiul / oc endog jeg er icke faa før til at hefne ſielff hans dod: 
Dog ſtal jeg vre ſaa villig der til / thi vil jeg viſt vexe Striden 
med mit Folck. Eee 

Det ſigis at Gunhild Simons huſtru / ſom hafde opfoſtret 
K. Hagen / brugte udeſeder / det er et flags Troldom / paa det af 
Hagen kunde faa Sejer / eden Quinde ſom udeſad / hed Tors 
dis Skieggis dotter / hende bleff ſuarit aff Trolden / at Hagen 
ſtulde icke ſtride mod K. Ingi om dagen / men om natten / ſaa 
ſtulde hand faa ſejer. RE É | 

Nogit paa natten kom K. Ingis Speſdere / ve ſagde / at 
Hagen kom med ſit Fold paa ijfen/udenfor Hofuitszen. K. In⸗ 
gi gick ud paa ijſen oe ſiog ſin orden / oe Simon Skalp var paa 
den ſide / ſom vende ud til Tarueborg / Men iden Arm ſom vat 
ind mod Nunnekloſteret / var Gudrod Sudergers Konge ſon / 
o Olaff Bitling / oc Jon Suendſen⸗/Bertord Bucksſons. Der 

| | Mun iif Ha⸗ 


Om KeIngi. — 


Hagen DER * med ſit Folck / raabede de SB AUD GE 
begge ſider / o Gudrod oc Jon gafue Hagen tegn med deris vaa⸗ 


ben / at de vaare der ſtedde: oc hand vigede fra dennem oc indtil 


den anden Arm iordningen / oc Gudrod flydde ſtrax med 1500 
Mend / oe Jon med ſit Folck gaff ſig ind i Hagens Hor / oe hialp 
hannem at ſtride. Det bleff K. Ingitilk lende gifuet: Hand fags 
de/ Stort forſtel er paa mine Mend oc Venner / Aldrig hafde 
Gregorius det glort. Hans Mend raadde hannem / at hand 
ſkulde ſtige paa en Heſt oc undrende / oc ride op til Romerige / 
Der finge hand Fold nock igien. Kongen ſagde: Intet Sind 


hafuer feg tilat fin / Jeg kommer vel ihu / huad iofte talede om 


min Broder Å. Diften/ at hand aldrig hafde nogen lycke / 


ſtden den tid hand flydde forſte gang / oc var handendejligoe 


mandelig Mand/ udi ale det fom en Konge burde år være! De 
kand jeg vel fee huor der vilgaa mig ſtrobelige Mennifte/ om 


ER jeg fLuldedes begynde: Jeg var icke uden to Aar gammel der jeg 


bleff Konge iNorrig / oc nu er jeg mere end 26 Aar / oc hafuer 


eg haft mere omſorg oec arbejd/ farlighed oe urd oc ulyſt mit 


1161. 


Reglmente / end lyſt oe gode dage: Je mange Slag oc Strider 
hafuer jeg holdet / oe altid hafuer Lycken faa hiulpet mig/ ar jeg. 
hafuer endnu aldrig flyet for mine Fiender Raade nu Gud for iD 
mit Lijff / huor langt der biifuer: Aldrig vilfeg Ap 

Der Gudrod oc Jon hafde ſplit K. Ingls orden / ſom fører. 3 





ſagt / Daflydde mange de ſom neſt ſtode vc ordningen bleg alle 


ſteds adſtild / oe det lidde da faſt mod dagen. Hagen oc hans mend 
ginge? da faft fram oc føgte tik. Ingis Banere | oc "idet ſamme 
bleff Ingi ſlagen. te: (ER 
"Syn Kongens Broder holt Strlden oppe / oc ber: Folcket 
flydde op iByen / gick hand to gange op i Byen oc eggede Foſcket 
tii at ſtride / o hand gik ned paa ijfen igien oc holt Bird oppe. 
Dableff Simon Skalper oe Gudbrand Skaffhugſen / K In⸗ 


gis — galt Huc / gagn⸗e ved Træleberg: or Bend. 
gen 
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gens Broder Bolt ſig vel / oc ſick der et got ord for ſin Mandelig⸗ 
hed / Men hand maatte dog fiy paa der ſidſte. Hand hafde om 
Vinteren tůforn trolofuet Ragna Nicolaus Maaſes dotter / K. 
Siſtens efterladne Oronning / oe ſtulde giort ſit Bryllup / Son⸗ 
dagen efter Blaſij dag / fon da var paa Fredagen. Orm flydde 
oſter til Suerrig / til ſin broder K. MagnusSuerrig / oe Ragn ⸗ 
vald Jarl: De vaare Dronning Ingerijd oc Henrick Haltes 
Sonner / Henrick var Suend Suendſens ſon K.i Danmarck. 
Chirſtin Kongens dotter lod beſorge oc fif R. Ingis Lijg / oc 
bleff hand begrafuen udi Halvards ircke / uden for Chorit / paa 
den ſyndre ſide / oc haſde da veerit Ronge! Norrig udi z, Aar. 
Hagen oc hans Mend toge vp Bryllups koſten / ſom Orm 216 I. 
Kongens broder hafde tillafuet / med alt ander. Vdi dette Slag 
falt megit Folck / dog meſt aff K. Ingis Mend. Arne Frederic, 


* 


ſon / K&. Dagens Banermeſter / hleff der oc ſſagen. — 
XXIII. K. Dagen Sigurdſon/kaldet Hardebred. 
D Ong Hagen indtog alt Lander / oc uddeelde Forleeninget 761 
ocbeſtickede Befalingsmend udi Kiøbfædernes Hand 
VÅD bolt ſtefner oc raad med fine Mend om Landſens Regi⸗ 
mente udi Halvards Birde, Chirſtin Kongens dotter gaff Klo⸗ 
ckeren mange pendinge / at hand ſtulde ſtiule en Mand der inde / 
ſom kunde høre Kongens raad oc forſcet. Hand giorde faa; oc det 
hun fig deris handel at vide / ſende hun Erling Skacke hendis 
Mand / Bud til Bergen / at hand kulde aldrig tro K. Hagen. 
Erling ſende Budtilale Neffd ingerne ſom hafde veerit K. 
Ingis tro Mend / oc tilalle Hoffſinder oc andre Tienere / fort 
hafde tlent K. Ingi / o eil Gregori Oagſens Hofmend oc Ktigs⸗·⸗· 
folc/at de ſtulde kometi hanem udl Beigen Der de kome ſam⸗ 
men / var det allederig raad oc ſamtyke / at de ſtulde holde den hob 
Krigsfold fariien ſom de haſoe ſiden raadſloge de / huem de ſtul⸗ 
SPADE Hoſongeinelemdee 
NE VIG 
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vilderage Simon Skalpsſon ſtil Konge / ſom var K. Haralds 
Dotterſon / oc Jon Halkieldſon til Afuerſte ofuer Krigsfolcket. 
Jon undſtyldede ſig ſrax. Da ſpurde Nicolaus Skivid Suend 
K. Magnus Barfods Syſter ſon / om hand vilde vcere Hofuitz⸗ 
mand ofuer Krigshoben. Hand ſuarede: Det er mit raad / at v 
tage den til Konge ofuer os ſom er af K. Ingis Sleet / oc den til 
Hofuitzmand ofuer Folder ſom meſt forſtandig oc ſtickelig er 
der til / Thi da er det forhaabendis / at vi faa Folck nock til os paa 
vor ſide. Bleff det da forſogt hos Arne / Kongens Maag / om 
hand »ilde lade nogen aff fine Sonner tage til Konge ofuer Ri⸗ 
get. Hand ſuarede / af Kirſtins K. Sigurds Jeruſalemsfars 
dotter ſon var neſt baaren til Norrigs Rige / oc at Erling var beſt 
Mand til at ſtaa hannem oc Riget fore / oe voere ofuer Krigsfol⸗ 
cket / Thi hand var vijs oc ſorſtandig / oc der til driſtig / oc en god 
Krigsmand / oe var forfaren oc forſogt / baade Krigshandel si 
Landsregimente / oc forhaabedis hand / at dette ſtulde vel gaa ly⸗ 
ckelig for ſig / om de ſaa vilde gribe detan. Mange behagede det⸗ 
te raad gandſte vel. Erling ſuarede: Mig ſiunis at huer orſager 
or undſtylder ſig / oc ingen vil gifue fig i farlighed / oc huo ſom fas 
ger enten ved Riget eller Krigsfolcket at raade ofuer / veed icke 
om det kand blifue hannem til cere oc gaffn / eller det ſtal gaa an⸗ 
derledis med hannem / Thi mange ſom tilforn hafue —— 
ſaadan hoy handel ſore / hafue derved mig Lijff oe Gods / odd. 
derls Efendom / Men der ſom der lyckis / da vilde vel huer giern 
hafue tagit ſig det paa Saa er det hannem ſtorlig forneden ſomn 
denne handel ſtal vedtage / at hand er tryg ve velforvari n⸗ 
gZen aff eder ſom dette fambaand oc forbund ere / ſtulle ſtaa han / 
nem imod / eller førebannem ſtendſt ab paa. De lofuede alle/ at 
de vilde giore dette forbund med ſtorſte troſtab. Erling ſagde y⸗ 
dermere: Jeg fornemmer vel af det pilgieldensie iff jeg 
ſkaltiene K-Hagen/ thivil jeg heller vofue dette fore g paa⸗ 
legge / oc diltage ved denne Krigehob at foreſtaa omt ns 
. * 


' 
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eders raad /vilie oebegering / oe ville ſuer e mig en Eed. De ſam⸗ 
tyckte det alle: Siden holde de Ting / Byen (Bergen) oc Mage 
nus Erlingſon bleff agen til Konge der hand var 5 Aar gam̃el / 
oc alle de ſom voerit haſde K. Ingis Jandgaadde Mend / ginge 
hannem til hande / oc huer beholt den Forloening / befaling oc be⸗ 
ſtilling / oc den vcerdighed ſom de før hafde. 


Erling Skacke beredde fig paaſteib / oe lafuede ſigtil Reyſe / 
oc haſde med ſig ſin Søn. Magnus oc alle Hafdingene: hans 
hem fuldeoc Dr. Ingerij A. Ingis Moder / oe to hendis ſonner / 
oc Jon Sigurd Storcks føn/ oc alle Erlings Hoffmend / med 
Dem ſom hafde tient Gregorius / oe haſde de ofuer alt 10 ſtibe. De 
ſeſlede fønder til Danmarck til K. Valdemar / oc til Buriſlaff 
Henrickſon / K. Ingis Broder. K. Valdemar var K. Magni 
noer Slect / ihl Ingeborg K. Valdemars Moder / oc Malfrid 
K. Magni Moders moder vaare Syſtre / K. Haralds dørtre 
aff Garderige / fon var K. Valdemars Jareisleiffs ſons Søn. 

K. Valdemar tog vel oc venlig mod Erling oc hans Son / 
oc efter langt beraad bleff det ſaa beſſuttet oc ſamtyckt / at Kong 
Vaͤldemar ſtulde undferte XR. Magnus med Folck oc Skib/ fag 
mange ſom hand behofuede til at vinde Norrig med / oc hand igen 
hafue den part, aff Norrig ſom Harald Gormſon haſde / fra 
Elquen ot Veſter til Eger ſund / oc det ſtadfeſte de med deris Ecd 
paa begge ſider. Siden giorde de ſig ferdige / oc ſejlede fra Dans 
marck igien. | — 

K. Hagen var dragen ſtrax om Vaaren nord til Trond⸗ 
heim / med Bokeſuden eller Brecke ſuden Ic alle de andre K In⸗ 

is Skib / oc holt ting Byen / oe bleff tagen til Konge ofuer alt 

andet: Hand gaff Sigurd aff Røjreet Grefuedom / med Gref⸗ 
uenafn. Siden fejlede de oſter igen / ot K. Hagen drog til Tons⸗ 
berg / oc Grefue Sigurd oſter til Kongehelle / af verje Landet 
naar Erling fom igienfra Danmar, 
Erling oc K. Magnus komnmne med ald deris Flaade under 
Sav. Ooo | Agde⸗ 


76 «Om KꝛHagen Hardebred. 
Agbeſide / oe fejlede fidentilBergen/ Der droebte de Arue Bor⸗ 
giderſt alde / K. Hagens Befalingsmand/ oc droge ſiden oſter 
igien mod K. Hagen: Oc hafde Grefue Sigurd i Kongehelle 
icke blefuit Erling var der hand fejlede nord / thi bleff band i 
Kongehelle. K. Hagen var i Tonsberg / oc Erling lagde tilved 
Roſf nces / oc laa der nogen dage. K Hagen beruſtede fig / By⸗ 
en / oc Erling lagde ind til Byen / oc tog en Skude oc lagde halm 
pe Ved oc Ticere der. / oc ſtack Ild der paa / oc lod drifue for 
Gærit indtil Byen. K. Hagen lod føre to Kabel ud mellem fo 


Sekuder / oe legge lvejen for Ildſtuden / fag at der den kom noœr 


mod Byen / da tornede hun op paa de udſtrackt e Kabel / oc dreff 
icke lenger / Men røgen flog ind ofuer Byen / ſaa at mand kun⸗ 
de icke ſee paa Bryggen · Erling lagde til uden ved Ildſtibet / oc 
ftiad paa Folcket ſom paa Bryggen ſtod / oce der Borgerne ſaae 
at Ilden kom jo nærmere/ os mange blefue ſtut aff dennem / ſen⸗ 
dede Haldor Preſt den langtalendis ud til Erling / oc giorde fred 
med hannem / oc forlode ſaa K Hagens orden. Der Kongen 
Det ſaa / raadde en part hannem tii at fly / en part til at giørg 
modſtand Da ſagde Anund Simonſſan / ſom var Ofuerſte of⸗ 
er Folder: Ide hafuer jeg behoff at ſtride ſor den part aff ls 
get ſom Grefue Sigurd Sigurdſon ſtal hafue / oc hand er ſielſf 
acke her hos / ot hand flydde opi Landet / oc alt Folcket med hans 
hem, Oc K. Hagen mifteder megit aff ſit Folck / oc drog fiden 
ofuer Fieldet nord til Trondheim. Oc der Grefue Sigurd de 
ſpurde / ſejlede hand uden for Skierene nord til Rongen / med 
alle de ſtib hand kunde ſaaa. — 


RRug eq Bogeſuden oialle andre K, Dagens ſtib Tun⸗⸗ 
bers / ſom Å. Ingi hafde aat / oc hand lagde ald Vigenunder K 
Magnus / oc alt Lander nørd til Bergen / oc bleff Bergen om 
Vinceren / der lod hand dræbe. Inge Bigrn Sipu / K. Hagens 
Leensheffding i Fiordeaaann. 
K. Hagen var Trondheim om Vinteren / oc om 


NM ** au 
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bod hand Leding ud / oe vilde drage ſender mod Erliug "Aand 62. 


haſde med fig Grefue Sigurd aff Røjre/ Jon Suendſon / End⸗ 
red unge / Anund Simonſon / Philippus Giurdſon / Ragnvald 
Kiontaa / Sigurd Caabe / Sigurd Hiube / Frederick Kiene / Aſ⸗ 
kield aff Forland / Torbiorn Gunnarſon / Kongens Toldere ele 
fer Rentemeſtere / Biorn aff Stad / oc mange anderee. 

Er ling var i Bergen / oc lod hand anholde alle de Morfar (lis 
be der komme / ſaa at ingen maatte ſejle nord igien / paa det at K. 
Hagen ſtulde iugen kundſtab faa om Erlings forſet. Daa det ſi⸗ 
ſte lod Erling ſette nogne aff fine letteſte ſtib paa Landet / oc lod 
gisre ord aff / at hand vilde bie K. Hagen i Bergen. Siden gaff 


Band alle Norfar ſtib loff at fejlenordigen: Borren bloſte god / 


ocnden høj Middag hafde alle Norfar ſtib løft aff Haffnen/ oc 
komme ſnart nord i Landet / oe forde K.Hagen tidinge at Erling 
faa ſtille Bergen / oe tog ſig icke vare for nogen ufred / oc hafde 
oplagt ſine ſtib. K. Hagen lod allevegne ſamle Folck / oc ſejlede 
til Sundomor / oc ſende bud ind til Rumsdal efter ſtib oc Folck. 
De der hand haſde nogen dage der vrit / ſejlede hand ſonder fot 
dem / oc meente at de ſtkulde dis ſnarere ſtynde fig efter hannem. 
AOm Sondagen hafde Erling giſuet ſtibene forloff at ſejle / 
oc om Tijsdagen lod hand udſette fine ſtib iglen ſom vaare ops 
ſette / oc lod beruſte den ganſte Flaade / oeſticke huer paa der ſtib 
de ſtulde blifue / oc ſagde / at huo ſom icke tog vare paa fit Skib 
naar hand løb aff med Bogeſuden / ſtulde miſte lifuet. Orm 
Kongens Broder lagde oe ud med ſit ſtib. Om Onddagen der 
predicken var ude / lagde Erlingud fra Bergen med ald ſin Flaa⸗ 
de / oc hafde hand zo ſtib: Hand ſick en ſtiff Bor. K. Magnus 
hans Søn var med hannem / oe mange Hoffdinger med deris 
Folck. Der Erling fejlede nord om Flordene / fende hand fine 
Mend med en Jact / indtil Jon Palkieldſons Gaard / oc lod ta⸗ 
ge Nicolaum / Simon Skalps oc Marſje K. Haralds dotters 


L 


ſon / oe fore til ſit Skib. KS: 


ARE RK 


Se⸗ J· Paa 


478 Om K. Hagen Hardebred. 
Paa Fredagen der neſt efter i dagningen / ſejlede de paa Ste⸗ 
nevaͤag / der laa R.Hagen Hafne med 14 ſtib. Kongen var om 
morgenen paa Landet oc legte med ſine Mend. Hofdingene fas 
de paa en Hoſj / de ſaae to Mend i en Baad komme roendis me⸗ 
git haſtige / oc der de komme paa Hen / belagde de icke Baaden / 
men løbe haſtelige til dennem / oc forkyndede dennem / at. Erling 
var noer med mange ſtore ſtib. Da ſagde Endred unge / For nor 
ved næfen bleff og nu ſtoo ſtungen iDje / oe de ginge ſtrautil 
Kongen oc dem ſom legte / oc ſagde dem huad paa færde var. De 
forlode ſnart Legen / oc bloſte Trommeier / oc Folcket ſogte ha⸗ 
ſtelig til ſtibene / oc kom icke huer paa det ſtib ſom deris beſtien 
var / Thihuer ſogte det ſtib hannem kom forſt for / oc de hafde da 
kaagit / oe ſtulde holde Maaltid. En part grebe til Aare / oc en 
part rejſte Maſtene / oc de lagde ind til Vedojre / oc ventede fig: 
hielp aff Landsby folder. Erling kom da ſaa nær / at de kunde fee 
huer andre: Endred unge hafde et ſtort ſtib / kalledis Draglon / 
oc var hand affterſte med fir ſtib / oc hafde icke faaet alt ſit Folck 
ſit ſtib iglen. Der Erling kom / lagde hand til Endred me Bo⸗ 
geſuden / oc bant de zſtib ſammen. Der deandrehørde Trom⸗ 
meterne / vende de om igien / oe vilde komme Endred til hielp Cr. 
ling lod icke ſammenbinde ſine ſtib men lagde bord om bord ved 
K. Hagens ſkib / oe det varede icke lenge forend K. Hagens Folck 
blefue ofuervundne / oc Folcket bleff en part ſlaget / oc en part 
ſprunge for bordee..... Ra 160 el 
K.. Hagen drog en graa Kiortel paa/ocgaff ſig lnd Sa. 
nen paa Erlings ſtib / oe tog fred aff Erlings Stafnboer. Deto⸗ 
ge hannem til ſig oc vilde forſuare hannem· Da bleff meſte par⸗ 
Ben aff. K. Dagens Fold ſlagit / Difligefe Niclaus / Simon 
Sk alops ſon / oc giorde det Erlings egit Folck. Der Striden var 
ofuerſtaaen / oc bleff ſtillet / bleff det Erling tilk iende gifuet/ at K. 
Hagen var i Framſafnen / o hans Stafngiemmere hafde gifuet 
hannem fred / oc truede af de vilde verje oc forſnare hannem. u r⸗ 
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ling led ſig mercke / at hand icke vilde necte hannem fred medde 
andre Hofdingers ſamthcke naar hand kunde tale den handeltil 
forligel;e, Stafnboerne fagde/at Erling talede ſom den allerbe⸗ 
ſte Wand: Oe med det ſamme lod Erling blæfei Trommeter⸗ 
ne igien / oc bad alt. fit Fold legge til de ſtib ſom Folcket var icke 
end alt affſlagit / oc legge dem ald elis ⸗de / Thivi faa icke bedre 
lejlighed til at hefne K. Ingis dod. Da robte de alle Krigsraab / 
oc huer eggede hin anden / oe lagde til igen / oc i det ſamme bleg K. 
Hagen ſlagen paa Erlings ſtih: Oe der hans Fold der fornum⸗ 
me / da kaſte de Skioldene / oe grebe Suerdei begge hœnder / ot 
ſogte fram lige ſom de hafde værigafffindige / oe ſtiotte intet om 


deris Lijff / oc blefue alle ſlagne aff Erlings Folck / uden de ſom 
Lensboffdingene gafue fred | eller fangede tilJøfen eller: Rane 


kune, 


dede faa deris Lijff. 


K. Hagens Lijg bleff fører ind i Rumedalen oeder 


Der blefue flagne Sigurd Hiube oc Ragnoald Kloneaa / 
nogne aff deris ſtibe undtomme / — roede ind Fiordene/ oc red⸗ 


1162. 


Men K. Suerey hans Broder / lod hannem lenge der efter føre. 


nord til Ndaros/ oebegrafue hdi € hriſttircke / ved den ſyndre ſi⸗ 


de iEhorit; 


Grefue Sigurd) Endred unge/ Amund Simoniøn: oc 8 * 


berikKiøne/holt Floden eller Krigshoben ſammen / oc lode de⸗ 
ris Skibe i Rumsdalen / oc droge Landvejes øfter ofuer Flelder | 


til Oplanden. 
Erling oc K. Magnus ſejlede nord eil Trondheim / oc lagde 


alt Lander under fig. Siden bleff Magnus paa Direr ting ta⸗ 


gen til Konge ofuer alt Landet / oc tofuede hand dog icke lenge i 
Trondhem⸗ thide trode icke vel Tronderne. | 
K. Dagen varen dejlig Mand / høj ocrag oe ſmal / oc dog 

| Hærdebred. /Thi kallede hans Rend hannem Hagen Horde⸗ 
| ——— "YA — regierede alting for han⸗ 
nem / 


1162, 


40Om K. Magnue Erliugſgea. 
nem / Thivar hand lyſtig / ſtiemtaetig / de vomyg oe belefuen / 
ſom ungẽ Folck gierne ere / ot var derfor venſalig hos Almuen / 


alt Landet. 
NE AN SA BSK RRS SSR RT NON 


Maagnus Erlingſon. 
RL Ar ile paa Skoufuen bode i Oplanden / oe var Grefue 
Sigurds Frende / hand hafde opfoſtret en K. Sigurds 

ASon ſved nafn Sigurd. Oplendingene toge denne Si⸗ 
gurd Sigurdſon til Konge / efter Grefue Sigurds raad oc de 
andre Hoffdingers ſom folget hafde K. Hagen / oc finge demegit 
Folck til ſig / oe droge ud tuende hobe. K. Sigurd oc Matcus 

droge midti Landet / men Grefue Sigurd oc Hoffdingerne dro⸗ 
ge neſt ved Fienderne / fon meſt Fare var / oc droge ſtundum fra 
Opland ned i Vigen. ER TIE FRE RE 
NErling hafde altid finSøn K. Magnus hos ſig / oc hafde 
bug ald Stibsflaaden oc Landevcern at foreſtaa: Hand ſejlede 
ra Bergen / oe oſter til Tonsberg / oc vilde blifue der om Vinte⸗ 
ren / oc hand opbar Kongens Rettighed der oſter Lande. 
Grefue Sigurd oc hans ſelſtab hafde megit Folck / oe vaare 
beklemde / ſaa ai de maatte altid holde fig paa Opland / ih! bleſf 
Almuen forarmit / oc Krigsfolcket faa vel ſom Hoffdongene/ 
ſtattede Landsfolcket ofuer maade / oc rofuede oc toge fra man⸗ 
geuden ald ſtonſel / Thikom der ſtor knur oc klage ofuer deunemn 
for Erling Skacke / Thi Norrig ſtod den tid udi ſin blommeoc 
Folcket var rijgt oe myndigt / oe var icke van at rofuis fra med of? 
uervold aff deris egen Landefolclkeee.. 
Erling beraadde fig med Hofdingene / oe tingede med Bon⸗ 
derne oc Bymendene / oe gaff tilk ende Greſue Slgurds oc hans 
Mends vold ocrøfuerj ſom de brugede Kongens Rige / oc begie⸗ 
vrede at de ſtulde domme Grefue Sigurd oc aĩt hans Folt 
loſe oc udſlexge / ſom andre Roſuere oe Ransmend. Arne 









mi 
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gens Maag talede den ſag lenge oc vijſlige paa Tinget / deſligeſte 
Roald Preſt ocalle&ønderne ſamtyckte / at den Flod os Rofue⸗ 
re hob ſtulde fordrifuis / oc aldrig trifuis Den fag blef ſeſt oc dref⸗ 


uen til Ting ſom andre Loullge Sager / oc bleff faa beſſuttet / at 


Grefue Slgurd / oc alle de hannem folgede / ſtuide være Fredløfe 
for huer mand / uden Erling vilde gifue nogen aff dennem fred 
ſom ice hafde forbrut ſig mod hannem. Oe fordi at mange vifte 
fig hafue mishandlet faa megit mod Erling / at de ventede fig in» 
gen fred / da holt de deris Folck ſammen. Sigurd Jarldrog vide 
omkringi Vigen / oe indtog Landet / ve ſtattede Landsfolcket. 
Philippus Giurdføn lod tage fred aff Erling / oc drog hiem til 
fin Gaard iglen / Men ſtrax der efter komme Grefue Sigurds 
Mend oec drebte hannem / oc de giorde huer andre for ſtade ind⸗ 
byrdis med brand oe mandrab. | 2 
Det ſtkede forſt i Faſte at Erling ſick kundſtab huor Grefue 
Sigurd var / oc lod Erling ſit Folck huer Aften forſamle uden 
for Byen / ocligge derom nattene. Hand ſende fine Spejdere 
ud / oc fick vis kundſtab at Grefue Sigurd var paa Ree. Erling 
brog firar i venen med alt ſit Fold oc alle Bymendene (uden 12 
Mend ſom fEulde vocte Byen) den anden Tijsdag Faſte / oc 
huer Mand hafde 2 dags Koſt med ſig / oc huer 2 mend hafde 1 
Heſt / oc huer Mand: Sfiold/ ocdedroge nætter oc dage: Oe 
vaare heden ved 1300 Mend flere Erlings Spejdere kom 
imod hannem / oc ſagde at Grefue Sigurd var paa Re iengaard 
ſom Randsnes kaldis / med zoo Mend/ Thikallede Erling alt 
Folcket ſammen / oe gaff dem det tilfiende/oc de bade hannem als 
le / at de maatte fette Ild paa dem eller ſtride mod dem / ſtrax om 
natten. Erling ſagde: Der ere mange den Flock ſom hafue giort 


1163, 


os megitont/ocihielflaget ognedhuggit K. Ing // oc mange an⸗ 


dre vore Venner / ſom langt vaare af opregne; Hullcket de gior⸗ 


de en ſtor part med Troldom oc Diefuelens mact/ardeidevilde 


fride om dagen under Sole / men om natten / endog uber! 
ER ESTERE BESES En Re følg 


* 


Cera ” 


loug formelder / at de ere ubode Mend / oc evig fredloſe / ſem myr⸗ 
de oe droebe Folck om natten: Saa hafue mu diſſe lenge hiulpet 
ſig med ſaadant / oc fortryet mange Hoffdinger Landet / Men 
viville heller efterfølge ærlige oc loflige Hoffdingers Exempel/ 
oc ſlaes med dennem om lius dag / oc icke fæle os paa Folde sok 
ſofne om natterne / Vi hafue Fold nock mod dennem / thl ville of 
forbide dagen / oc blifue vor orden / om de ville giore os nogen 
anløb Folcket ſette fig ned paa deris Skiolde om natten / Veerit 
var kalt / oe det haade ſneede oc regnede, AES 
Grefue Sigurd hafde vis kundſkab om Erling oe hans Folck / 
deviße huor neer de vaare / oc huor ſtercke En part aff haus Folck 
vilde fih / oc en part vilde bie. Grefue Sigurd var en vijs Mand 
oe vel tallendis / Men hand vår icke driſtig mod Fienderne / men 
var. altid redebon til at fly / Thi lidde hand ofte ffor fortale aff 
Krigefolcket. VANG 


Derdet dagedis/ ſtickede de Folcket iorden paa begge fider/ 
oc Grefue Sigurd fløg fin orden ſammen paa en Backe eller 
Blerg / ot Erling neden under Backen / oc der var en Ja imellem: 
Men Erling hafde en part Fold paa Heſte / vel vebnede / ot hand 
drog ſaa langt op ved Aaen ar Grefue Sigurd kom ned aff bier⸗ 
get. Der hans Mend fade Erlings Fold vare faa mange / raad⸗ 
dede Grefuen at fy ind i Skoufuen Hand ſuarede: Jſige altid 
at jeg hafuer icke mod os driſtighed: Nu ſtulle bi forſoge det hNuer 
tage ſig vel vare / oc ingen fy eller frycte for end jeg / vthaſue en 
god platz oe fordeel inde for dennem / naar de komme ofuer broen 
mied Banerit / faa falder hart ned aff bierget iil dennem / oe ingen 
” flofraanden. Grefue Sigurd afde en rødbrun Bubet occel 
vaa/ ochans yderſie Kiortel var rod / oe Fligene vaare ophund⸗ 
ne / oe Stofle paa benene / hans Suerd hed Baſtard / ar hand 
fagde; Det veed Gud af jeg heller vilde rede til Erling ét bug 
med mit Suerd Baſtard / eud jeg vilde hafue megit G id. Er 

lings Folck vilde ofuer broen / Erling raahte dem iglen / oc sees 
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dem drage op ved Aaen / indtil de komme paa ſſet Marck Thi 
Aaen var liden / der kunde de uden fare komme ofuer. Grefue Si⸗ 
gurd drog op ved Agen / ſefne ved dem / indtil hand kom ned aff 
Bierget. Erling befalede ſit Fold at bede til Gud / oe de ſiunge 
alle Kyrieleis / oc ſloge paa deris Skiolde / ved den guy flydde 
der 300 aff Erlings Mend. Erling drog ofuer Aaen med fit 
Folck / oc Grefuens Folck robte Krigsraab / oc de mottis fram» 
men for Bierget: Da ſtunge de forſt med Spiud / ſiden hugge de 
med Suerd / oe vigede Grefuens Banere tilbage / faa at Erling 
kom op paablerget med fit Folck / oc ſtrax flydde nogne aff Gref⸗ 
uens Mend til ſtoufuen / oe de bade Grefuen fly. Hand ſagde: 


Lader os nu gaa fram faalengevifunde. Da ginge hans end: 


duelig fram / oe hugge paa begge hænder: Otidet ſamme falt 
Grefue Sigurd oe Jon Suendſon / oc 40 Mend meddennem. 
Erling mifte icke mange aff ſine / oc hand jagede de andre indtll 
ſtkoufuen. Siden kallede hand Folcket tilbage igien/ oc hand ſaa 
at Kongens Troelle vilde rofue kloederne aff Grefuen. Da tog 
Erling hans Suerd Baſtard op ſom laa hos hannem / oc hand 


hafde ſtungit der i Ballen iglen / oe Erling flog Trællene der 
med / ot jagede dennem bort / oc Erling drog til Tunsberg iglen. 


Sin dage der efter toge Erlings Mend Endred unge oc dreebte 

hannem med alt hans Sklbsfolck. — 
Marcus aff Skoufue oc K. Sigurd droge oſter fil Konge⸗ 

helle / oc laſuede fig paa ſtib Der Erling det ſpurde / ſejlede hand 


øfter/ oec fant dem paa Hiſſing; De Hiſſinger vilde giore KéSi⸗ 


gurd biſtand / thl vilde Erling icke ſtride / men tog alle ſtib fra dens 
nem / oe ſagde: Hiſſingerne ſtulle ſnart kiedis ved ſaadanne Gle⸗ 
fjer. Oe de komme aff Øen ſtrax der efter / oe droge paa Oplan⸗ 


den / oc glorde ſtade huor de kunde / oc hafde Speſdere ude om hin 


Biſten Erlends Hinnaldis ſon bleff Ercheblſp efter Erche⸗ 
biſp Jons dod / oc bleff viſet det men Bar (om 3. Ingi me 


— 
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484 OMK: Magnus Erlingfon. 
lagen: Hand var en hæderlig Mand / flor oe ſtatlig / oe aff den 
ſtorſte Slect i Trondelagen: Hand begick det med Bøndernes. 
Trondelafuen / med ſine Frenders hielp / at huer mand gaff til 
Erchebiſcops ſtolen at opholde / 1 Ore ſylff i ſagefald / mere end 


tilforn / ſaadan ſom Kongen tog i ſagefald / faa vijt hans ſtict var. 


Der KF. Sigurd ot Marcus hafde miſt deris ſtib i Konge⸗ 


helle / droge de den offre ven til Trondheim / ot bleff hand dervel 


fafnet/ oc tagen fil Konge paa Ojrer ting / oe mange gode 
Mends Sønner gafue figi Flod med hannem / Hand lafuede 
fig paa ſtib / oc giorde fig ſtyndelig ferdig ſaa ſnart ſom det bleff 
Sommer / oe ſejlede langs Lande / oc optog Kongens rettighed / 
oc bleff tagen til Konge huor hand kom. K. Magnus Lænsbyff. 
dinger vaare iBergen til Landeværn med megit Fold, Der vat 
Torolff Kongens Sklenck / Torbiern Tollere / Nockl Povel⸗ 

ſon / Nico laus Sigurdſon / oc flere andre. Der Marcus det ſpur⸗ 

de / ſeſſede hand ſonder omkring / ot det ſigis / at hnort fom Mar⸗ 
eus vilde ſejle den Sommer / da hafde hand Bør. Erling Stade 
ſpurde det Vigen / oc hand ſamlede ſnart Folck / oe drog mod 
dem med mange oeftore ſtib / oe hand ſick ſaa ſterck Vor mod ſig / 
at hand laa her oc der i Hafner den gantſte Sommer ofuer. Oc 
der Marius kom Mſter til Liſte/ ſpurde hand af Erling laa ferdig 

med en utallig Hær / oc hand vende tilbage iglen: Oc der hand 
kom til Bergen / kom Nicolaus oc hans ſelſtab ud mod hannens: 

med mere Fold oc ſtorre ſtib / oc Marcus flydde med K. Sigurd. 
tul den BSkarpe/ oc Nicolaus tog deris Skib fra dem / vega. 


Jon Daltietoføn lifuit / med nognefag andre / Men den førfe 


3163. 


gere bob ble alfer... 


partdræbtede. De andre ſkib fiydde ſomme ud paa Hafun/ ot 
ſomme nord ig lordene. Nogne dage der efter / fant Endred De⸗ 
deſelge K. Sigurd oe Marcus / oc forde dem til Bergen / ocbleff 
Sigurd hals huggen ved Graffdal / oe Mareus hengd ſielff ans 


* 


den paa Huarffsnces. Det var ved Michaells i at denne Rof⸗ 
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Der Erling det ſpurde / gaff hand alle Lonshofdinger oc al⸗ 
le Bonderne hiemloff / oc hand fejlede med ſit egit Fold Oſter 
til Kongehelle / oc hand drog ofuer til Hiſſing oe tingede med 
Boanderne / oe gaff dennem Sag for de hafde gaaet I Strid mod 
hannem med K. Sigurd oc Marcus. Aſer hed den myndigſte 
Bonde / hand talede Bondernis ord, De holt hannem lenge op⸗ 
pepaa Tinge / Men maatte paa det ſidſte lade det ti hans egen 
dom: Hand ſtefnede 1xç Mend aff dennem / af mode i Kongehel⸗ 
le inden 8 dage / oe hand demde dem til at gifue zoo Nod. Elfuen 
frøs eil / oe Erlings ſtib frøfe inde / o Bonderne vilde icke udgifue 
det Sagefald / men bare Sl ſammen / oc hulde forſamling hos en 
mand / ved nafn Aſer. Erling drog ofuer til dem den 5 dag Jul / 
oec ſette Ild paa Aſers Gaard / oe brende hannem inde med 100 
mend: Siden maatte Bonderne udgifue deris Broͤdependinge 
Frederick Kine oc Biorn milde / Anund Simonſon oc Ar⸗ 
nolff Skorfua / vaare undkomne ved Bergen / oede ſejlede fram 
langs Lande ved Agdeſiden / oc ryfuede oc brende / oe drobte Er⸗ 
lings Mend oc Tienere / oc de komme oſter i Vigen Der Erling 
det ſpurde til Kongehelle / giorde hand fig ferdig med fine ſtib faa 
ſnart ſom Jjſen gick aff Vandet / oe kom nord i Vigen mod den ⸗ 
nem / oc fant dennem ien Hafn / Anund Simonſon oc Arnolff 
Skorfuaundkomme: men Frederick Kiene oc Biorn milde blef⸗ 
ne fangne / oe megit aff deris Folck ſſagne. Erling lod binde Fre⸗ 
derick ved et Ancker oc kaſte hannem for borde / oc ſick Erling for 
den gierning den ſtorſte had oc uyndiſt i Trondelafuen / thi Fre⸗ 
derich var kommen af den ſtorſte Slect der var. Men Bisrn blef 
hengd / oc talede hand da / ſom altid tilforn / ſtore oe ſtolte ord / for 
end hand bleffundlifuet. Anund oc Arnold flydde met deris golck 

til Danmarck / oc komme ſtundum til Gotland / oc ſtundum i 
Viligen igien / oe giorde ſſaddee. — 

Briling ſejlede til Tunsberg / oe tofuede der lenge om Som⸗ 

meren: Hand ſejlede ſiden nord til Bergen / der var megit 
re Pppj volck 


J RT ORE EN 


486 Om K. Magnus Erlingſon. 
| Folck forſamlet. Der var oc kommen Stephanus / Pafuens Le⸗ 
1163, gat aff Rom / oc Erckebiſp Eiſten / oc andre Biſper her i Landet, 
Der var oe Brando / ſom da bleff vijet til Biſcop paa Iſland / oc 
Jon Lofteſon / K Magnus Barfods Dotterſon / oc hafde K. 
Magnus da klent hannem for Frende. 

Brechebiſp Eiſten oc Erling Stade vaare ofte udltale ſam⸗ 
men / oc en gang ſom de talede eneto med huer andre / ſpurde Er⸗ 
ling hannem ad / oc ſagde: Herre / er det ſant / at i hafue forogit 
— * ſagefalds hrade en Hre Sylffsvcerd aff Bønderne / nord 

andet. 

RAichebiſpen ſagde: Saa hafuer hin gode S. Olaff ſet i Lou⸗ 
gen/ oe er det viſt at Bønderne hafue forsgit min ſagefalds ind⸗ 
komſt med n Ore ſylff: Men der hafue de giort med en frø vilie / 
unodde oc utvungue / oc det til Guds cere / oc Kirckens oe Sta⸗ 

dens forbedring. 

Sriing ſagde: Er det S. Olaffs Loug / eller hafue itagit det 
megn ſtrengere end Lougen ſormelder? 

Brehebiſpen ſagde: Saaledis hafuer S. Olaff ſet Lougen 

ſom Almuen vilde ſamtycke hannem. Nu er oc ingenſteds forbu⸗ 
det i Lougen / at de maa fo ſamtycke ot bevilge huad dennem ly⸗ 
ſter / oc ey er forbudit atforøge Guds Ret. 

Brling ſagde: Der ſom iville forøge eders Ret / da monne . 
oc ville hielpe at Kongens Ret biifuer forgitt. 

Brechebiſpen ſagde: Du hafuer alt tilforn mere end od: 

| forgøgie/baade din Sons naffn / Rige oc Ret / oe der ſom jeg haf⸗ 
uer tagit uloulig brodependinge aff Tronderne / ſaa er dog lou⸗ 
gen udiſtorre handel ofuertrodt der med / at den er Konge Lane 
—— er Kongeſon/ huilcket baade er mod Lougen ocdette 
an | 

Brling —* Den tid Magnüs bleff tagen til Konge / da 
ſteede det med eders ſamtycke oc alle Biſpers her i Landet. 

Brchebiſpen ſagde: Da lofuede du at forftemme Guds Ret 

aff big gandſte mach / udialle maade. Br⸗ 
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Brling ſagde: Jeg loſuede vifatville forfremme Guds æ- 
re / oe holde hans Lougved mact aff ald min formue: Det vil jeg 
oc holde / oc her gisris nu andet behoff / end at brejde oc forvide 
huer andre nogit: Lader os holde det ſom vilofuit hafue paa beg⸗ 


ge ſider / Styrcker iK. Magnus Rige / Jeg vil igien forfremme 


eder til alt det befte: Oc talede de ſiden venligen oc endrectelige 
med hin anden. É J 

Erling ſagde: Om Magnus er icke faa til Konge tagen / 
ſom gammel ſedvane hafuer vorit her Lande / Da hafue i mact 
til at gifue hannem Kongelig vielſe / eſter Guds Loug oc Krone / 


oc ſalve hannem til Konge / endog ſeg er icke Konge. Der hafue 


oe nu værit mange Konger min tid / ſom huercken hafue viſt 


Loug eller Lands Ret / oc ey hafue de vœerit ectefodde / Men Ma⸗ 


gni Moder er en Kongis oc Dronnings dotter / oc ectefod: Der 


ſom i ſalve oc vije hannem til Konge / da maa ingen ſette hannem 
der fra med rette: Saa er det ſteed med Vilhelm Batard i En⸗ 


geland oe Suend Viffſan i Danmarck / ſom ſcke vaare Konge 
ſonner / oc blefue dog vijede oc kronedetil Rigerne. 


Dette gick ſaa for ſig ſom Erling begierede / or Erchebiſpen 


førdedet for Pawens Legat / oc forſtaffede det ſaa at hand det bes 


vilgede, Siden ſamiyckte alle de andre Biſper det med Erchebi⸗ 


ſpen / oc Erling Skacke lod tilfly oc berede den ſtore Gal i Ber⸗ 
gen / oc forſtrifue oc kalde til fig de YPpperſte aff alt Candet / oc 


Magnus bleff vijet oc ſalvet aff Erchebiſpen / oc kronet uul Ron⸗ 
ge ofuer alt Norrig / med for ſtat oe pract / efter ſom fedvanevar i 
andre Lande / udi Pafuens Legatis / oc ʒ Biſpers / oc mange yp⸗ 


perlige Mends neerverelſe / oc Erling Skacke oc 7.Lænshøfdins 


1164, 


ger fuore paa Kongens vegne / at hand ſtulde holde Guds Loug 
og Lands Retten ved mast / oe Erling giorde Pawens Legat oe. 
alle de andre / etſtort oc ppperligt Geſtebud / oe gaff dem ſtoxe 


gafuer pe ſtenck / oc par Magnus den tid 8 Aar gammel / oc haf⸗ 
deverit Konge ud/z Aar docbleff uu den førfte kronit Konge udi 
Prey li Kong 


orrig. 


1164. 


488: SMK Mager 
K. Baldemat i Danmarck ſpurde da af Magnus var blef⸗ 
uen ene Konge ofuer alt Norrig / oc alle Rofuere flod'e vaare 
. ødelagde ſom ſtode hannem imod heri Landet / Thi ſende hand 
Breff or Bud til KiMagnus oe Erling / at de ſtulde tencke paa 
det Loffte oc den Eed oc Fordrag de hafde glort med hannem / at 
hand ſtulde eignis den føndre part aff Norrig fra Gotelff / oc ve⸗ 
(fer tilEgern Sund eller Rygarboo / naar Magnus bleſue en⸗ 
foldes Konge ofuer Norrig. Der Erlingfid Brefuit / oc forſtod 
Kongens mening oc tiltale” / gaff hand Hoffdingerne oc Lands⸗ 
ſolcket det tilkiende / forſt ( Bergen / der efter oſter i Vigen / oc 
ſpurde om de vilde heller tlene den Danſte Konge / end den Kon⸗ 
gede hafde i Landet/ oc ſagde fig gierne ville holde fin Eed oc Loſ⸗ 
fe mod Kongen Danmarck / om de vilde det ſamtycke. De ſua⸗ 
rede alle med en roſt / oc ſagde / at de vilde at Erling ſtulde hol⸗ 
de dem den Eed ſom hand dem ſuorit haſde paa fin Søns vegne / 
at hand vilde værfe oc forfuare Landet / de vilde følge hannem 
huor hand dem tilſagde / oc der med endet de Tingt. 
B. Valdemars Sendebud droge hiem igien / oc gafue Kon⸗ 
gen diſſe Suar tilkliende. Kongen oc de Danſte fortalede Erling 
oc be Norſke ſtorlige / oc lagde dem ſtor laſt oc lyde til / oc K Val⸗ 
demar fod ſig hore / at hand vilde om Vaaren der efter beſoge 
Norrig med Kigesmarccc rr rr 
— Erling drog til Bergen / oc var der om Vinteren oe ſorhor⸗ 
de oe domde Sager medfin Søn .Magnus. 
"Den ſamme Vinter droge nogne Danſte Mend giennem 
Opland / ſom ofte ſtede / oe ſagde fig ville beſoge S. Olaff Ni⸗ 
daros oc der de komme! Trondheim / begaſfue de fig til mange de 
ypperſte Mend / med K. Valdemars Breff oe Secret: Begle⸗ 
rendis at de vilde være K.Valdemars Mend / oc faa hannem 
bi staar hand kom her i Landet til af indtage Riget / Hand vil⸗ 
de igien belonne dem vel med Guld oe Splff oe ſtore Forlcenin⸗ 
ger / oc hegierede hand deris Breff oe Geglder paa. Tronder⸗ 


i 
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ne toge velmod Kongens BudfÉab/oc fende hannem derls Bref 


pe Segl at de ſtulde vcere hannem biſtandige oc folgactige tilat 


vinde Riget / naar hand kom her. iLandet: Der med droge 


Sendingebudene aff igzeen. bp Wi 

Brling var iBergen/ocom Vaaren fpurde hans Venner 
diſſe tidende norden aff Landet met Klobmendene ocNorfarene/ 
oc de gafue Erling det tilklende / at Tronderne vaare hans oben⸗ 
bare Flender / oc haſde truet / at der ſom hand kom i Trondheim / 
ſtulde hand ide komme ud igien om. Agdences med ſit Lijff 
Sen hand ſlog det loſt hen / os ſagde detvære ſqualder oc flyf⸗ 
uetidende / oc intet hafue paa fig / oc dis imellem lod Erling 


1165. 


tilberede to Skib / oc et Fitalie ftib / oc lod ſig høre at hand vilde 


drage fønder i. Landet til Gangdage ting. Der band var fer⸗ 
dig / bloeſte det en ſtiff Søndenvind/ Hand lod blæfei Tromme⸗ 


ten / at hans Folck ſtulde tilſtibs: De vilde nodig aff Byen / thi 
de vilde icke gierne ro mod Vorit. Der de komme paa Skibe⸗ 


ne / fagde Erling: Efterdi at i ville faa nodig roo fønder mod 
Bærit/ faa vinder Seglop.oc fegler nord for Vinden, Degiors 


de ſaa / oc fejlede aff fra Bergen / paa Tijsdagen/ i Gangdage⸗ 


ne/oc fejlede ald Natten / oc komme anden dagen indfor Agder 


næs mod Aftenen / Der lag mange Skibe oc Jacter oc Baade 
fulde aff Folck / ſom vilde ind til Byen til Vaage eller Kircke⸗ 


gang / ſom holtis ide dage. De droge ind til Byen / en part fox 


Erling / oc en part effter hannem / oc ingen gaff act paa Erlings 


Langſtibs Segl / Hand kom til Byen den tid Otteſang var ſan⸗ 


geni Chriſtkircke. Ottar Birtings føn Alff Rodi/en Lænshøff- 
ding / ſad anda oc drack med ſine end. Erling lod belobe Byen / 
oc ihielſla Alf oc hans mend / oe blefue icke mange ſlagne aff Bor⸗ 
gerne / thi de vare i Krcken. Om morgenen / ſom var vor HExris 


himmelfarts dag / lod Band blæſe Trommeterne / at alt Folcket 


ftulde mode ude paa Hirer ting: der gaf hand handerne Trond⸗ 
Beim Sag paa lingee / at de ————— 
Ce MENE E SÅ FRR TT Ban 


490 OMK Maguus Erlingſon. 
hans Søn K. Magunus / ocneffnde hand der til Baard Stran⸗ 
dala / Povel Anderſon / ot Tiſabard ſom da var Byfoglit / oe man⸗ 
ge andre De nectede det alle / oc vilde giore deris underførfel, Da 
lod Erling oplæfe deris Breff for Dem ſom de hafde gifuet K. 
Valdemars Sendingebud / oc lød dem ſee deris Ind ſegl / ve 
hafde hand Sendinge mendene der paa Tingit hos fig til vidne. 
Tiſabard flog fig for ſit Bryſt / oc fagde: Onde raad komme 
mig den tid op aff dette Bryſt. Baard ſagde: Herre min / Jeg 
var galen den tid jeg ſaadant ſagde eller giorde / oc de kunde inter 
ſuare / eller nogen aff de andre / thi gafue de fig under hans eger 
Dom iden ſag: Daſtattede hand aſigelig megit Gods oc Pen⸗ 
dinge aff mange Mend i Trondheim / oc de andre damde band 
fredloſe pc ugilde ſom flagne vaare / oc drog ſiden til Bergen 
igien. api 
sy É K. Valdemar fejlede til Norrig med en ſtor Hoer / oe drog 
hand ſpagferdelig oc fredſommelig fram / Men Bønderne haf⸗ 
de alleſteds i Vigen forſamling mod hannem / oe vilde verje Lan⸗ 
det / oc huor hans Folck komme til Medelandet / Da ſtisde de paa 
dennem / oc endog icke vaare uden 2 ellerz Nordmend før dens 
nem / gaſue de dog tilkiende huad de vilde Kongen oc hans Fold. 
Hand fejlede til Tunsberg / oc hole der Houge ting: Der vilde 
ingen Bønder kommetil Tingie. Kongen fagde: Bi befinde 
klarlig oc obenbare / at dette Landsfolck er os megit modſtandigt / 


EThi hafue viicke uden tuende vilkor / Det forſte / at v drage ſer 


fgiennem Landet at forode det / oc ſpare huercken Folck eller Fe 
Det andet / at vi drage tilbage iglen med der forſte / hullcket ocer 
mig meſtiſinde Thi vi hafue Hedninger nock iOſterleden at 
firide mod / at vi ice Her I Lande dræbe oc nedhugge Cheſtet 
Folck / endog de vel forſtylde der aff ob. Kongens Fold var res 
debon eil at rofu e Landet” / Men Kongen raadde oc fejlede tilbage 
tgien / Oog bleff der vjde rofuſt paa Der oc andenſt ede der ſom 
Kongen var icke hør ho / "og de fejlede Denmar later 
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Der Erling fpurde af K. Valdemar var kommen med fin 
Hoer i Vigen / forſamlede band Skib oc Folck oec fejlede fønder/ 
at hand vilde ſtride mod hannem. Der handkom ſonder / vaare 


— 


— 


de Danſtke affdragne / thigaff hand alt Bondefolcket hiemloff | 
med deris ſtib / oc hand fejlede med ſit egit Folde or Loenshoffdin⸗ 
gerne oe deris Folck ofuer til Danmarck / oc fant K.Valdemars 


Stibe ved DyrsAa/ oc glorde dem ſtor ſtade / baade paaſtib oe 
Folck / oe fejlede ſaatil Norrig igien / oc bleff det da talit til forlis 
gelſe mellem hannem oc K. Valdemar. 


Cpirftina Kongens dorter/CrlingsBuftru/brogom øen 


ofuer til hendis Frende K. Valdemar i Danmarck / oc bleff hun 


Der gantſte velrommen / ocholden iſtor ere / med ald venlighed / 


oc Kongen fid hende Loeen / at holde ſig ot ſit Folck med. Hun 
talede offte med Kongen / oc hand horde hende gierne / oe tog hen» 
dis tale blidelige / oc ſuarede hende vel. Hun ſende bud ofuer om 
Vaaren til Erling / åt hand ſtulde komme ofuer til Danmarck 
pi forlige ſig med K. Valdemar. Erling var den Sommer i Bis 


gen / oc hand lod udrede et ſtib med fit allerbeſte Foltk / oc ſeglede 


ofuer til Danmarck oc fant Kongen i Randeoſe (Randers) Er⸗ 


ling kom der til Byen der Folckene fade ofuer Maaltid / vc gick 
op ſielff tolfte / alle ideris Brynier / oe hafde ſtore Hatte ofuer 
Staalhuerne / oe Suerdene under deris lange Kiortle. Oc der 
dem bleff forløfuie at komme ind for Kongen / ſagde Erlina: 
Herre Konge / vi begiere Fredoc lejde / baade her oc naar vi ville 
Drage hiem iglen. Kongen ſaa tilhannem / oc ſagde: Eſt du der 
Erling. Hand ſuarede: Her er jeg / ſiger os om viſtulle hafue 
Fred eller ey. Der vaare go Kongens Mend inde. Kongenſag⸗ 
de: Fred oc Lejde ſtulle ihafue / ſom du begierer Erling: Ingen 
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Mand vil jeg giore vold eller nijd ſom tilmig kommer. Da gick 


Erling fram oc kyſte Kangens Haand / oc gick ſiden tilſtibs igien 
oe tofued der nogen ſtund / oe der bleff handlet om forligelſe imel⸗ 
lem Rigenne / oc ———— deri Danmarck faa — 


492 OMK. Magnus Erlingſon. 
til Giſſel / oe Aßbiorn Snare / Biſp Abſolons Broder drog til 
ARR — ſtulle veere der Giſſel / indtil Forligelſen bleff giort 
ig | oc sadel. J— ER KØ bås OR 
ß Sn gang ſagde Erling til Kongen / Herre mig ſiuniſt 
være raadeligſte at i beholde den Part i Norrig ſom eder bleff 
loffuit I vor Contract os Forbund / Men hullcken Hoffding vil⸗ 
le, J ſette der offuer: Her vil ingen Hoffding glerne drage aff 
Danmarck ve der hen iLandet / oc ſidde der mellem it harg 
oec ulydigt Folck / ſom her hos eder haffuer alt got. Nu er jeg 
derfor kommen hid til eder / lige fom Dagen Iffuerſon / vc Find 
Arneſon tilforn haffue dragit hid til Landet / oc Kang Suend e⸗ 
ders Frende giorde dem baade til ſine Grefuer / oc ſick dem For⸗ 
leeninger. Nu er jeg icke mindre Mand end nogen aff dem va. 
1166. de haffuer mere velde Norrig / Thi begierer jeg at I ville unde 
NL, mlg den ſamme Part udi Norrig til Forlæning/ oe glere mig 
tl eders Jarl / det er Grefue der offuer / ſaavil jeg vcere eders 
Mand oc Tienere / oc være eder tilforplietet oc redebon fore 
metaldtilbørlig Tieniſte oc Lydighed / huor oe naar Imigtil⸗ 
ſige / oc kand min Son Magnus icke vejre eller necte mig det, 
Erling talede den Sag viſelige oc ſnildelig for Kongen / oc det 
kom ſaa langt at Erling bleff Kongens Mand / oc Kongen led⸗ 
de hannem til Sode / oc gaff hannem Greffuenaffn oc Wigen 
iNorrig udi Forlæening. Oc Erling drog hiem til Nortig / oe 
ar Grefue offner Vigen / fra Got Elff indtil Egerſund / alle ſi⸗ 
nae Liffsdage. ege RER 
Srling haffde 4. W ecte Sønner / Reider oc Ogmund 
met en Quinde / oc Find oe Sigurd met Aſa den klare. 
Chriſtin Kongens Dotter haffde en Dotter met Erliug/ 
ved Naffn Ragnhild / hende ſick Jon Torbergſen aff Rande⸗ 
borg. Chriſtin drog aff Landet effter Kongens død/ met en 
Mand / kalledis Grim Reuſte / dedrogetilEonfansinopel/ oe 
vaare der nogen ſtund / oc haffde de nogne Born ſammen. Fre 


DÅ i — * 
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Olaff Gudbrands Skaffhaugsſons Søn/ oe Maria. 
Bſtens Magniføns Dotters Søn var opfoſtret hos Sigurd 
Agnhat paa Oplanden / oce der Etling vari Danmar / forſam⸗ 1166 
lede Olaff oc Sigurd en Flock oc mange Oplendinger vaare 
Raad met dennem / oc de droge vide offuer Oplanden / os Olaff 
bleff der til Konge tagen / oe drog ſiden Øfter paa Marcker / oc 
ſtundomi Vigen / men de komme icke til Skibs. 
Der Rtrling det fpurde drog hand Oſter i Vigen met fine 
Selib / oc laa paa Skibene ald Sommeren igiennem / oc mod 
Vinteren drog hand til Oſſo / oc holt der ſin Jul. Hand lod hol⸗ 
de Speſdere ude at forfare om den Flock / oc drog ſelff ud met 
em Kongens Broder / at lede effter dem / oc der de komme 
fildet ſtore Vand Venner udi Suerrig / toge de alle Jacter oc 
Baade / ſom der vaare / oc en Preſt ſom boede paa Rudjogel / 
"bød Erling til gieſt anden Dagen ſom var Kyndelmiſſe dage 
Brling vilde gierne hore Tyder (det er Sang ot Meſſe / oe ſauu 
Dan Kircketieniſte) Thi rodde de ind iPreſtegaarden / den — 
Dag for Kyndelmiſſe dag. Men Preſten haffde andet Raad 
forhande. Thi hand ſende ſtrax Bud til Olaff om Erling. ve. e 
hans Fold, Hand gaff Grefuen ſterck Drick om Aftenen / 
drack faſt met hannem. Der de vilde ſoffue vaare deris Senge 
redde i en ſtor Sal. Brling vaagnede om Natten / oc bad Præ⸗ 
ſten ſtaaop / oc ſiunge Otteſang / Hand ſagde det end icke vere 
tid / oe bad Grefuen ſoffue tryggelig / oc ſagde fig ilde haffue ſoff⸗ 
uit / oe dromt megit underligt. Grefuen ſoff igien oc paagnede / 
oc bad Preſten gaa til Kircken / hand ſagde det icke end være 
Midnat. Grefuen ſoff enda lidet / or ſprang op oc talede tilſit 
Folck / at de ſtulde opſtaa / oe de toge deris aaben. oc ginge til 
Kircken / oc ſette deris Vaaben uden Kircken. ODer Otteſang 
var nær ſungen / kom Olaff os. haffde faaet Bud om Afftenen / | 
oc gaaet fin Mijl om Natten met fit Sold / oc det var hole i 
Det for en lang Rattereiſe. Hand gid til Gaarden oc raabte 
Y ! ig —644 Kriegs⸗ 
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Krigsraab / oe droebte nogen Mend ſom inde vaare / ot icke hafde 
gaaet til Kircken Der Greſue Erling hørde Krigsraabit / grebe 
hans Folck til deris Vaaben oc ſogte til Skibene. Olaff motte 
dem ved et Gloerde /oc der ſſoges de. Grefuen oc hans Folck vi⸗ 
gede tilbage / oe Gioerdet ſtyttede dem / oe det hialp dem at Olafs 
Mend kliende dem icke / thi det var morckt. Erling hafde meglt 
mindre Folck / oc miſte mange aff dennem: Der falt Are Tor⸗ 


gilsſon / Blſcop Gudmunds Fader / oe mange aff Erlings Hoff⸗ 


finder/ oc mange blefue ſaare / Erling oc hans Mend føgte ſam⸗ 
drecteligen tilſtibene / o undkomme med ſtor nod paa Skibene / 
oc lagde fra Landet. Erling oe Orm Kongens broder / blefue 
baade faare/oemeentede/ at Erling drog fir Suerd ſaa haſtelig 
athandftarfigifidendermed. ste MR 
Denne feerd hafde nær blefuen Erling oe hans Mend den u⸗ 
lyckſaligſte/ om Olaffs raad hafde nogit bedre lyckedls oc faaet 


mere fremgang / ThiErling var ſlemmelig ſaaldt oc forraadt. 


Siden kallede de hannem Olaff ugiefue (det er Olaff unde) 


oc en part kallede dennem Voſueſuenne: De droge med dere 


Flock paa Oplanden igien / oc blefue der den anden Vinter / oc 


1168. 


1169. 


Erling var i igen. Den anden Vaar der efter drog Kongen 
ned i Vigen oc optog Kongens Rettighed / oe tofuede der lenge. 
Erlingkom til dennem / oc fant dennem Oſten for Florden ved. 


Stange / oc de ſtridde / oc Erling beholt ejer, Der bleff S⸗ 


gurd Agnhat flagen / oc megit aff Olaffs Folck: Hand flydde 
med en part aff fie Folck / oc drog til Danmarck / oe dede vm 
Vaaren der efter udi Aalborg / oc ligger der begrafuen / pede 
Danſte kallede hannem helggggg re 
Nicolaus Kuffung Povel Skaftes Son / var K. Magnus 
Lenshofding / hand fangede Harald / ſom ſagdis at være BI 
gurds Haraldſons Son / oe forde hannem til Bergen / xc Erling 
lod hannem affhugge paa Nordnkeee. 
Aißen ſagdis at pgre K. Eiſten Haraldſene Søn? bod 
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Hand en ung Mand / otide end fuldvox en. Hand kom til 
Grefue Børge Broſe i Suerrig / ſom haffde hans Faderſyſter 


Brigida/ K. Harald Gillis Dotter til Huſtru / Eiſten lod ſig 
op for dennem / oc begærede biſtand. De annammede hannem 
vel / oc loffuede hannem ald hielp oc troſt / Hand toffuede der no⸗ 
gen ſtund / oe Byrge Jarlundſette hannem met noget Folck / oc 


gaff hannem Torependinge nock / oc ſtilde fig vel aff met han⸗ 


nem/ocde loffuede hannem baade deris Venſtab oc Biſtand. 


Eiſtein drog Nord i Norrig / oc kom ned i Vigen / oe for⸗ 


ſamlede ſnart en Flock eller Kriegshob / oc de gaffue hannem 


Kongenaffn / oc fordl de vaare vedtorffuendis / roffuede de vide 
Landet. Thi lagde Lons Hoaffdingerne oc Bonderne fig imod 
dem / oc de flydde hen ud paa ode Skoffue / oc laane der læœnge / ot 
xeffuede ſtundom her oc der huor de kunde vedkomme. Deris 


Rlæderfledsaffdennem/ ſaa at de motte ſusͤbe Birckebarck u— 


deris Fedder oc Been / oc bleffue derfor kaldet Birckebener. 


De ſtridde offte mod Landsfolcket / oe udi z obenbare Slag ſom 


de holt mod Bonderne / finge de Seier: Der de haffde werit u⸗ 


di io Aar i Vigen / ſeilede de Nord Landet / ſaa haſtelig / at der 


gid ingen Tidende fra dem / førenddefommetil Trondheim. 


Birckebejnerne haffde meſt deris Flock Elffuegrime (det 
er de ſom bodde ved Elffuen) oe Skoffboer ve Tillemarckß 


Bonder / oe vaare de velvebnede. | SNERRE 
Bſſten deris Konge var en deilig Mand / icke ſtolt eller hof⸗ 
modig / icke heller en hoy Mand. EROS 


Kong Magnus oc Erling vaarei Bergen / oe finge kund ⸗ 


ſtab / at Birckebeinerne ſeilede Pordomfring 


Grefue Crlingvaarenrig og mectig Herre i Norrig / hand 


vpar ſtille / oe megit vijs oe forſtandig / oc en duelig Kriegsmand / 
oc var hand icke deilig. Sand var ocen god os flittig Regenter / 
veſtod Landet velfore / dog var hand ſtrenge iſit Regiment / oe 


nogit grum oc haatd / oc par det meſt / af hand gaff faa aff ine 
— | Oaq  tif HE es 


uvenner fred ſom dét begierede aff hadem. Derfor ſogte mange 
fom fig mod hannem forſeet hafde / til Flockene / naar de blefue 
reiſte mod hannem. Hand var en hoj Mand / oc ſterck ochaardt 
Strid / hand ſtiod ſtulderne nogit op naar hand gick / hand var 
lang oc maffuer Anſictet / oc heldede nogit met Hofuedit / ot 
bleff der aff kaldet Erling Skacke / alvorlig / oe myndig / oc heder⸗ 
fig. Hand brugde alt gammel Kledeſkick / oc det fame [od hand 
K. Magnus bruge/fåa længe hand var ung / men der K. Mag⸗ 
nus ſick ſelff Regimentet / kledde hand ſig ſtatlig efter ſin egen 
Vilie. KMagnus var megit lyſtig oe ſt iemtſom / oc legte 
gierne / oc megit venlig mod Quindfolck. HG 

Nicolaus Sigurd Kaneføns ſon var ypperſte Lænshøfdingi j 
Nordland / hans Moder var Skioldvord Brynioiff Elephants 
dotter / hun var Haldor Brynlolfſons ſyſter til Faderen / men K. 
Magnus Barfods ſyſter paa Møderne. Nicolaus hafde fin fæ 
degaard paa Stegen paa Heljeland / oc en Gaardi Nidaros / of⸗ 
uen for Johans Kircke / oc var hand ofte i Byen / veraaddeder 
ofuer paa Kongens vegne. Stioldvordhans Dorter hafde E⸗ 
rick Arneſon / hand var ocen Leenshofding Erick fil tidendeaf 
nogne Fiſtere / at de hafde ſeet Birckebeners Segl paa Fiorden / 
hand varnede Nicolaus ad / Hand ſuarede / at hand rettede ſig icke 
efter Fiſtere ſqualder / hand vilde ſende fine Speidere ud paa ftor⸗ 
den / oe lade forfare den handel / Erick raadde hannem at hand 
ſtulde lade blæfe alle Bygmandene ſamen / oe gaa ud paa Ojren 
met deris Vaaben. Nicolaus ſagde fig forſt ville gaa til Kurcke/ 
ocſiden holde Ting paa OEjren / Erick gick hiem oc kom iglen der 
de ringde til Hojmeſſe / oc ſagde Nicolaus at tidende var vig / bå 
Bicckebenerne vaare komne / oc raadde hannem ar de ffulderide 
aff Byen. Nicolaus ſagde du eft megit haſtig Suaager / vi ville 
forſt lhde Meſſe / oe ſiden finde nogen gode Raad. Nicolaus gick 
ril Kircken / Crid kom til Nicolaus i Kircken der Meſſen var 
ungen oc ſagdez nu ere Heſtene ſadlede / ville Fup ride aff Paa 
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met mig. Nicolaus fagde: Rid du bort oc far vel / viville holde 


Ting paa Ofren / oc ſee huad Folck vi hafue i Byen / Erick gick 


ud oc red aff Byen / Nicolaus gick hiem iſin Gaard / oc giorde 


Maaltid / os ſom hand ſad ofuer Borde / kom en Mand ind vs 
ſagde / Nu roo Birckebener her op i Aaen / Nicolaus raabte paa 


ſine Mend / oe bad dem tage deris Vaaben ocegaai Loftet / oc det 


var det uſnildeſte Raad / thi hand hafde vel kundet verſe Gaarden 


for dennem / oc da hafde hånd faaet Bymendene til hielp. Bir⸗ 
ckebenene fylte Gaarden op met Folck / oc indtoge den / ochugge 
Huſene ofuer Nico laus. Dans Mend verjede fig met Bueſtud 


oc Handſtkud oc Steen. Nicolaus hafde en rod Skiold met for⸗ 


gylte Nagler udi / Birckebenerne hugge Huſet / oc ſtigsde ſtarpt/ 


ſaa at Pilene ſtode langt ind igiennem Nicolauſis ſtiold. Hand 


ſagde: ſuiger min gode Skiold mig nu / oc hand bleff der ſlagen / 
oe mange aff hans Folck / oc hans død bleff megit beklagit. By⸗ 


kundſtab at Birckebenerne vare oppe paa Re / Kongen oe Orm 


176 


folcket fick Fred / oc Ejſten gick til Ojrerting / oe bleff tagen til . 
Kongeoc alt Folcket gick under hannem / oc Torfinder Suar⸗ 
te aff Snaaſen kom til hannem met ſine Mond / oc Gudruns 


Sønner aff Saltnœs / Jon Bieeiling/ Sigurd oc Willem / oc 


mange andre, Siden droge Birckebenerne aff Nidros til Or⸗ 


fedal/ocvaareda2000 Mand ſtercke / ot droge ofuer Fieldet til 


Opland / oc ſiden ned til Hadeland oc Ringerige. —— 
K. Magnus oc Orm Kongens Broder droge Oſter Landet 
om Hoßen met en part aff Folcket / oc Grefuen bieff iglen ud 


Bergen met megit aff Krigsfolcket / oc ſtulle tage vare paa Bis 


ckebenerne / om de droge tii Siss Oſter iglen / K. Magnus oe 


Orm droge til Tunßberg / oc vilde der holde deris Jul. De finge 


droge aff Byen met Folcket / oc komme op paa Re. Verit var 


kalt oe megen Suee var falden. Der de komme mod Gaarden / 
Nſoge de deris Orden ud ved it Gierde / ot de trodde Sneen ned 
— —3 ſſet ot —* Plan eller Platz / pe paare de heden 
2601500 Mand ſter — 9 Bike 


) 
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48Om KMagnus Erlingfn. 
Brirckebenerne vaare i den anden Gaard / oc her oc der at⸗ 


ſpreddelHuſene / oc der de ſaae KR. Magni Heer / ſamlede de 
ſfig tilhobe / oeſloge deris Orden / oc de ſaae at de vaare flere end 
RKxWMagnus Folck / thi laffuede de til at ſtride / men der de ſogte 
fram / kunde icke mange gaa tillige / thi Vejen i Sneen var is 
ce bred / oc de ſom komme uden for Brouden / komme faa dybet 
ESneen / at de kunde ingen Vejkomme / ocbleff deris Orden 
derfor ſplit fra hinanden / oc adſpred / oc de bleffue ſlagne ſom 
— forſt ginge frami Vejen / bleffdaderis Fennicke nedhuggen / oc 
de fom neſt ginge / vigede tilbage / oc en part begyn te at fiy / oc 
Kongens Mænd forſulde dem / oc dræbte den ene effter den an⸗ 
den ſaa mange de offuerkomme. Birckebenerne kommeicke til 
at ſla ſig Orden igien / men flydde oc vaare baare for de andeis 
Baaben ooe mange bleffue ſiagne aff dem / oc en Part undkom⸗ 
rr me. Detgid da ſaatil / ſom offte ſteer at endog Krigß mend 
ere driſtige oe Mandelige nock / dog maar der kommer Slag i⸗ 
blant dennem / oe de komme paa flucten / da blffue de forferdede / 
c kunde icke vende ſig om igien / fa flydde Burckebenerne vide 
om Marcken i den dybe Snee / oc Kongens Hiænd fulde effte F 
oc dreebte mange aff dem / oe ingen bleff Lin uet giffuet / ſaa man⸗ 


ge de kunde offuerkomme. 


Kong Eſſten flydde ind ilt Hus / de bad en Bonde at hand 
3177, vilde ſkiule hannem / Bonden dræbte hannem oc drog ſaatul 
Bongen / oc fant hannem paa Ransnæs/ Kongen flod for JE 
den i Stuen oe vermede ſig / ſiden droge nøgne hen oc hente K. 
OX Ejflens Liig, En Mand fad i Bencken inden Oorren/ ovar 
en Berckeben / oe ingen gaff aet paa hannem / der hand ſagſin 
Herris oc Kongis Liig / oc kiende det / ſprang hand hafieligop 

met en Oye / oc lob ind paa Gulffuit oc hug ti K. Magnus / oe 

ramte hannem paa Halſen ved Horderne / men en aff Kongen 

Waernd ſom ſtod paa Gu ffuit / rycre hannem tilbage / oe mer 

1 fatume vende Øren fig Horderne / pr Bongen ha dt 
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aar: Siden løffrehandØrenopanden gang / oc hug til Orm KO HR 
Rongens Broder / hand laag i Bencken / Huggit feffnedetik 
baadehans Skienebeen / Orm bleff førfærder ocfaftefineBeen 
tilbage offuer ſig / os kom ſtaagendis paa Gulffuit / oe Hugget 
kom Benckeſielen / ſaa at Oxen ſtod faſt. Da ſtode Vaaben 
ſaa tyck Birckebeenen / at hand kunde neppelig falde/ocde faae . 
at hand haffde dragit Tarmene effter ſig offuer Gulfuit / oc bleff 
hans Mandom oc Troſtab megit roſit. —— 
BKongens Mænd forfulde lenge de Fluctige / oc dræbte man⸗ 
ge aff dem. Der falt Torſind aff Snaaſen oc mange flere aff 
Tronderne. | 
Denne Flod ſom mand. kallede Birckebener / forſamlede 
fig aff mange Len her i Riget / oc en part aff Suerrig oe Got⸗) 
land / oc end ocfaa aff Danmarck / oc de vaare haarde ocdriftige - 
Folck udi Strid / de vaare urolige oc uraadige / framfuſendis oc 
framraſendis uden betenckelſe oc ſindighed / oc driſtede paa deris 
ſtyrcke oc frimodighed. Der vaare faa blant dennem ſom kunde 
nogen gode Raad / oc viſte aff Loug eller Rett / eller Lands R⸗⸗ 
giment / oc ey heller aff Krigsbrug eller Krigs Regiment / oe 
der ſom nogen viſte det / maatte hand dog icke raade / oc bleff in⸗ 
tet hort / thi den ſtorſte hob vilde giøre ſom dennem ſelff ſiuntis 
ot / ode forlode fig paa deris Mandelighed ot mangfoldig⸗ 
—* oc traatzige Mod / oc meente fig være frij oe uden Fare dee 
ved. De ſom undkomme vaare mange ſaare / oc de haffde deris 
Vaaben oc Klader / oc intet andet. De romde en pari til Til⸗ 
lemarcken / en part Dſter paa Marcker / oc en part til Suerrig /⸗/ 
thi de ventede ſig ingen Fred aff K. Magnus eller Erling. 
K.. Magnus drog ud til Tunsberg / ocbleff Naffnkundig 
oe berommet aff denne Sejer. Thi det var tilforn alle Mands 
Ord / at Erling var Voernoc Forſuar for Riget / oc en lyckſalig 1177 
Kriegs Herre. Men nu ſiden K. Magnus vant denne Seſer 
eg: pe væ oc — en — met mindre Folce/ bø jer] 
FE. 


R. 
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see OMK: Magnus Crlingføn. 
"fis alle aft hand monne offuer gaa alleandre/ ocathandvarfaa 
 megitbedre Krigsmand/fom hand var ungereenddeandre DE 


Affier den Dagtorde ingen ferie ſig op mod hanne. 


RKong Suerre Sigurdſon. 
DOnsg Sigurd Haraldſon afflede en Søn met 
en Qunde / ſom Gunhild hed / den lod hand kalde Suer⸗ 
)re / de dette ſkeede en kort id / førend hand bleff ſagen. 
Effter Kongens død bleff ſamme ED tinde gifft mei en Mand / 
om hed Vnas Smed / oe var Biſpens Broder udi Feerz /voc blef 
Suerre Sigurdføn opfød iWorrig/ indtil hand var fem Aar 
Zanmmel / oc vifte ide andet end at Vnas Smed var hans rette 
Zader Oe der Suerris Moder hørde/ at Erling Skacke oc K. 
Maanus ſiode efter at vilde odelegge ald Konge Slecten her ud 


* 


— É Landet/ da drog hun til Færg mer hendis Mand / oe der bleg TA 


— 








Suerre opfod / oc til Skole holden hos Biſpen igœrs / ſom 
Zoar hed / indtll ſaa lenge de vilde viſet hannem til Preſt. Der 
BGaunh ild hans Moder der fornam / begynte hun argræde DE 
fagde Suerre; Hul groder du Moder / Jeg meente du ſtulde 


"lig PÆN É * 
— 


glcedis ved den cere / ſom mig nu ſtal ſtee. Dun ſuarede / Dens 











* — 
rå ag 


ne er ringe mod den dig burde met rette at haffue⸗ Thi du eß 
Sigurds Son aff Norrig / oc ide denne Mands Søn fø 
meener. Oe hafuer jeg holdet det hemmelige hos mig fo F 
at ingen ſkulde faa det at vide /.førend du vaare til Mandsfe 
men Der Suerre dette horde / bleff hand underlig der ved 
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— rs offace £and oc Rige udi Norrig. Thi ſagde hand 


til ſin Moder / Der ſom du ſiger mig ſant / kiere Moder/ da 


viljeg for ingen deel tage ir Preſtegield udi Færgi/forden rett ig⸗ | 
hed jeg haffuer til Norrige. Der effter drog Suerre Sigurd⸗ 
ſon il Norrige / oc der hand did kom / da haffde Mjſten Ojſten⸗ 


føn later giffue fig Kongenaffn / oe bar hand Suerris Fader RH 


Broders Søn. Der Suerre fag fig intet at kunde ſkaffe/ da 
drog hand Nord i Landet / pe holt fig fillehuorhanddrog / faa 
at ingen kunde mercke hannem aff huo hand var / eller huad hand 


haffde ifinde/ oc hand gaff ſig bblant Erling Jarls Krigsfolck / Å Så 
oc var offte til Ords met Jarlen / oc fick for forfaringomme 
gen handel / ſom hannem fordelig kunde være. Zerefrerdrog 


Guerre Synder til Tonsberg / oc der Ile til Loſe / oc fra Loſe 


op til Byrgj Jarl Broſe / ſom aatte Suerris Faderſyſter / vcd £ É 
Saffn Birgitte. Der Byrgj Jarlforſtod at Suerre var kom⸗ ARE 


men / oc vilde haſue hielp aff hannem til Norrige / da veigrede 
hand hannem det / oc ſagde: Jeg hafuer nu huipet din Fader⸗ 


broder Son tiul Norrig / jeg vñ icke videre gigre nogen help didt iX 


iLandet / thijeg kunde ſielff der offuer blifue forderfuit. 


Øer Guerre fick ingen Bielp aff Byrgj Jarl/ drog hand — 
til Vermeland / tii fin Syſſer Cecilia / ſom haffde Lagman ⸗ 
den Voermeland / hun giorde hannem megit til gode / oc träs⸗ 


ſtede hannem met det beſte. Oe der hand nogen fund hafde der 


voerit / kom der Bud aff Norrige / ar K. Magnus oc K. Djfen 
haffde ſlagit paa Ree / oc K. Ojſten var der falden oe en ſtor hobob 

aff hans Folck / oc en part var rømt aff Landet til Danmarck / 
ocen partil Vermeland / oc paa Tillemarcken. Aff diſſe Ti. 

dende bleff Suerre bedroffuit / oc hafde ſinde / at ville ene sd nørd 

uet ſig bort ifremmede Land / thi det ſiuntis hannem ide ra⸗— — — 
deligt vi drage ind i Norrige/ fordi at Roctet var da tonet = 
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Der den adſotedde 





for OMK. Suere Sigurdſen. 


veigredehanddennem det / oc forevende alle de forfald / oc Aar⸗ 
ſagelſer ſom hand kunde. Forſt hans uforſtandighed or uforfa⸗ 
renhed / ſaa oc hans Fattigdom oc uformuenhed. Der tu met at 


hand var opfød udi en ude s / ſom ingen Krigs Brug haſde voerit 


| edde Heob ſom kom aff Slagit paa Ree oe 
ſpurde at Suere Sigurdføn var udi Zærmeland/ da føgdede = 
til hannem paa alle ſider / oc begierede at hand ſtulde tagefig 
Regimentet til offuer dennem / o⸗ blifue deris Herre oc Hoff⸗ 
ultzmand / Suere faag afde vaare meſte parten Flædeløfe / Pen⸗ 
dingelsſe / oec ſaa got ſom Verjeloſe / oe mange aff dennem ſaa⸗ 
re. Der hos hafde hand oc Høre om detis onde Regimente / thl 


*& 


uͤdt / ſom kunde tiene til Krigs Regimente / men foregaff Dens, 


mand / Thi devaare aff Konge Slecten udi Norrige. 


nem] at de ſtulde tage en aff Byrgj Jarls Sonner til Hofutz⸗ 





Beickebenerne / det er / Krigsfolckit / hulde Vact paa Sue⸗ 


e/ faa lenge de finge Bud til Byrgj Jarl / hand ſtreff dennem 


hans Sonner finge de ingenlunde. 


til igien/ at de ſtulde beholde Suͤere / oc der ſom hand icke vilde 
met gode / da matte de bruge anden RYaad der til / men nogen aff 


Der de finge diſſe Suar fra Byrgf Jarl / da falt de Sue⸗ i 
re an / met gode Ord / oc bade hannem / at hand vildegiøre efter 
deris Begiering / men Suere Sigurdſon vegrede ſig / met ald 







den Vndſkylding hand kunde paafinde / oc ſagde Ney. Derde 
horde at hand ingenlunde vilde gifue ſit Samtycke til deris B 
Ne oc Begiering / blefue de fortornede / oc ſagde til lannem: Ou 

fkalt vide Suere / at vi hafue tient din Fader oc Forſœedre / ocher⸗ 


ofuer miſt vore Frender oc Brødre / oe Dertil met ere ſelff 


7 





at viville dræbe dig / oc dermet kom̃e os i — 5 M 
Det Suere horde / at hannem ſettis ſaa haarde⸗ 
maatte hand giste efter deri Begiering / ellers haft 





Fredloſe / oe ſtilde ved Arff or Eje / for dine Forceldris ſtyld nu 
biude vios til at tiene dig / huilcket du necter / Thiſtalt d * 
— 

de Konge⸗ 
Slecten 
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Norſte Kongers Chronica — . sos 
Slecten paa Suerdſiden blefuit odelagt udi —— Den —— — 
ande Sondag i Faſte / bleff Suere tagen til Jøfuikmand ofuer ———— 
Birckebenerne / oc ſtrar om Mandagen kom der 7zo Mend / BE 


fom fuore hannem Huldſtab oc Mandſkab / oe glorde hand dem 





til Befalingsmend / efter ſom huer var bequem til. Der ef 


om Onßdagen / drog handnedi Vigen / oc kom der megit folc l 
hannem / at hand bleff 4 hundrede Mand ſterck / oe vaare der flie 
re aff dennem / ſom vilde rofueoe tage huoꝛ de framkom̃e / end de 


ſom vilde føre nogen Erlig Krig / under it got Regimente / eller 


fare ſtonligen fram. 


Der de blefue alle forfamfede / gafue de Suere Konings 
Nafn / imod hans Vilie / oc ſagde / at de icke vilde tiene den ſom 


ide vare mere Mand enden aff dennem. Der hand varda til 


Koning tagen / da tog hand fig Regimentet til ofuer dennem / oc 
udmunſtrede ſtrax alle Ransmend ocunyttige Folck / ſom icke 
vaare van at være under nogit Regimente / oc drog hand ſaa aff 


Vigen / oc ind i Bærmeland / fiore Skofue igiennem / til hand 


kom udi Dalen paa Jornbergene. Siden drog hand der fra / 


giennem en Skouff / ofuer 18 Mile lang / til hand kom Lerdal. 
Der fra drog hand end en Skouff oc Feld ofuer So Mile lang / 


der led hand for Nod / hans Koſt var meſt Barck aff Træoe 


—R 


Vw. år —— 


Saff orde Bor / ſom under Sneen hafde liggit. Oecder hand z7 —* 5 A 


hafde værit paa den Skoff udi Jæfndøger / kom hand nedi 
Jamteland / ocdrog der fra tilSælbo/ oc tuingede Tronderne 
under ſig / oc de gafue hannem Brand Skat. 


Der fom til hannem Ruter.aff Tillemaren [meso 


duelige Krigsmend / oc Suere bleff megit glad der ved / oc da 
hafde hand heden ved 4. hundrede Moœnd / met dennem drog 
Hand ofuer Gauler Aas / oc kom uforvarendis pag dennem/ ng 
hulde Vacten for Fienderne oe ſſog dennem ihiel. 


Da kom der imod hannem Sigurd Raausſen / Erſck beg 


Alrmejøn, Stguord Hort/⸗ fluer — oc Ifuer — 


gog: "OMK. Duan Be: 
ig Nanna tzmend met 1800. and Der Suerre ſaag 
ſin ofuermact / vigede hand fra dennem til it Field / heder Vaſe⸗ ØK 
ſteld / oc hafde Gandolffer en før For ſamling der fore hannem. 





Der Suerre fornam / at Bønderne ſtildis at / da falt hand det 
tilfomen ſtor hob aff Kiobſteds Folcket var forſamlet / oc ſloes 


met 500. Meend / oe fick offuerhand / octog S. Olaffs Banere 


fra dennem / oc hand tackede Gud for den Sejer / odder effter 


vende hand om til Trondheim. Der Borgerne ſaae hannem 


komme / ringede de met Klockerne / oe ginge ud mod hannem / oe 
toge hannem ind met Proces, huilcket ſteede Anno Chr, 177. 


—— 


Der efter lod K. Suerre ſtefne Øjreting/ oc nefnde tolff j 


Moend aff huert Fylcke / oc der bleff K. Suerre anden gang giff⸗ 


uet Kongenafn/ oc bleff Riget hannem —— Kier Vaabne⸗ 


tag efter Lougen. Zig 
"DerK. Magnus oc Erling ſpurde diſſe 





de/ brøge de 


— til Trondheim mer megit Folck. Der de komme did / da var Re 


— rr g alt Opland oc Øflerdalen. 





KSuerre paa dem / oc greb oc flog ihne lhuilcke hand ofuerfortt/ 


Suerre dragen ofuer Dofre Field / oe iglennem Guldbrands⸗ 
doalen / oc huor hand framdrog / gid Folcket hannem alleſteds 
ilhande / ſomme for redſels ſtyld / oe ſomme for deris Mans 


dom / oc met deris frjvilie. Oc undertiden der ſom K. Suerre 


fag fin ofuermact / vigede hand til ſide fra dem. 


Der hand kom paa Hadeland / tog hand alle de Rorſtb obe 
Sa chter ſom vaare idet fore Vand Raund / oc lod drage deñen J 
Mile ofuer Land opidenfioreSig Miøs, huorag den dene yer 
1 altid ſiden kallet Kiolvejen / oc kom uforvarendis paa K Magi 

nus Folck / oe greb dennem meſte parten / oc tog alle deris mm a 









dennem fom de hafdei Mios. Halfuard paa Saaſtad giordeie 
ſtort gieſtebud / oc vaare der vel 3 00 Mand forfamleve / der kom 







oe fick der it fort Bytte oc efter denne Sejer fie K. Suerr 


SÅ at — ———— Bigen — 
En i at FJ 


Morſte Kongers Chronica. 0 sg 
ſamlede de en ſtor hob Folck / oe vilde drage mod K. Suerrerder 
K. Suerre fornam den fore hob Fold, drog hand aff Oplan⸗ 

Den venedi Sogn/otder fra op paa Vos / der var for haunen 
en ſtor forſamling aff Vos Sogn / Hard Anger oc Sundhorde⸗ 

land / ſaa at K. Suerre Motte vige tilbage igien til Fieldet Alle 
Helgens tid /oc lidde hand megit ont —— Zhihandfoer 
der vild ud viij. Dage / oc fick huercken Mad eller Drideuden 
ſnee oc miſte hand 130. Heſte oc 20. Mæend paa Fieldet / Oc er 
Det at forundre huad K. Su rre leed oc iglennem gick udi faa 
danne Reiſer ofuer Field ocuføreom Vinters tide. Thi Kong 
Waanus oc Erling Jarl hafbe altid ofuerhanden oc ſtor mace 
baade tihſios oc Lands / fan at. Suerre kunde ingenſteds vel 
bare fig / endoz hand undertiden hafde nogen lycke / jaa at hand 

offe met halfue mindre Fold gaff ſig iſtrid mod ſine Fiender / oe 
fick ofuerhanden otr ſtod det ſaa hen udi iij. Aar ſom de ſaa kri⸗ 
gede mod hinanden / oc K. Magnus beholt dog ofuerhanden. 1180. 

Nogen ſtund der efter kom Kong Suerre til Trondheim / 

ot vant der it flag aff K Magn Folck / oc fick ofuerhanden / ve 

derfif hand ig ſtibi ſom laage rede met ald tilhøring. Dennem 
ruſtede hand ud oc lagde til Sises met/ pc drog ſynder ved | 
£andet/ oc vilde til Bergen. Da fom hannem tilmøde RK. 
Magnus oc Getling Jarl / oc Miſten ErckeBiſp / met en for 
hob ſtibe / oc der Kong Suerre fag fin ofuermact / gaff hand 
ſig ud til ſios met fine ſtibe oc K. Magnus fagede faſt efter 
hanner / oc ſagde til ſit Folck: Lader os nu heffne vor flect 

ps Venner / oc ingen aff eder være faa driftig / at Itageno⸗ 
gen til fange uden Kong Suerre alleene / hannem vil jeg 

tale met. Der Kong Suerre ſag fig icke at kunde undklo mme / 
da bad hand Gud om hielp / oc ſette fig fore at vilde da gige 

re ſit beſte mod Fienderne. Men der K. Magnus naadde fur 
daa hannem / da kom der en flor Taage paa / ſaa at ingen kun⸗ 

deſee den anden / oc der met ſt.ldis deea. in | 


Sa ER — 
Ng æ 
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06 OMK. Suere Sigurdfør, 
K.. Magnus oc Erling Jarl/fende em Part aff Krigsfol⸗ 
flit til Bergen / men de droge ſielfue Nordtil Trondheim / met 
Den ſtorſte Dart aff Folckit / men K. Suere ſeilede Haffledis 
Nord til Trondheim / oc kom for til Trondheim end Kong 
Magnus / os lagde ſine Skib ved Bryggen / oc forbod / at ingen 


aff hans Mand ſkulde tage en Huidsværdaff Skibene / uden 


deris Vaaben / oc hand gaff ſig op i Byen met ſit Folck. 


Detr K. Magnus oe Erling Jarl komme / oc lagde ſig der 


uden fore / da ſende K. Suere Bud til K. Magnus / oc bod han⸗ 
nem tuende Vilkor: Der Forſte / af hand vilde møde haunem 
paa Sprettevold/ oc ſiaaes der met huer andre / Oe den beholde 


Sejer / ſom Gudunde ville. Det Andet / at der ſom hand vil⸗ 


de flags met hannem til Skibs / met lige Fordeel / da vilde hand 


oe mode hannem, — AV 
er Kong Magnus oc Erling Jarl / vilde icke tage ved nogen 


SP i aff diſſe Vilkor / men de meente/ at der ſtulde anderledis gaa met 


hannem / end hand actede / oc dermet drog Suere der fra octll 


mod Sagen / oe ſagde tilſine Mend: Jeg veed / at Køng 
Magnus oc Erling Jarl ere baade ſammen i Byen / Thi ſtaar 


— 4— 
J 


eedelhus / oe var der4 Matter / oe drogſiden tilbage igien tih 
Trondheim ofuer Steenberg / oc ned ofuer Fogens Brecke/ 


ner / oe huilckon af eder der ſlaer en Ridder eiler en anden ypperlg 


WMand / da ſkal hand ſtrax blifue giort tillige ſaadan en Mand/ 
Bl Er — nit lenge nock jagit os om Landet / lige ſom udſiege 
———— KR SØEN 


Der Krigsfolcket i Byen hafde drucket faft om Natten / 
oe befryctede ſig ingen Fare / Thl de meente at K. Suere var 
romt ofuer Fieldet/ da bleff Vacien var / huor Kong Suere lom 
Uden for Byen met fit Fole / oc bleff da feene førend H. Mas 


ggnus oc &rling Jarl finge ſamlet deris Fold / o møttisde paa 
der droge 


Aageren / uden for Byen / ſom kaldis Kaiff Shind / oc 


Norſte Kongers Chronica. gr 
de faa Mandelige ſammen / at der falt megit Folk paa baas 
de Sider / Erling Jarl kaſtede ſit Suerd om Haandenn 
oc ſagde / J ſtulle ſee at en gammel Mand ſtal kunde r⸗ 
re fit Suerd Dag. Tore Spole bar Merckit for Erling 
Jarl / da ſogte Kong Suerre faa hare fram / at hand kom under 
Mercket/ oc hug Stagen i ſtycker / udi det ſamme fie Erling 
Jarlit ſtingudi Liffuet paa ſig / Da ſagde en aff hans Mend ⸗ 
Det var it farlige ſting. Jarlen fuarede / Følger J Kongen 
mandelige / mig ſtader intet / Oc hand hug paa baade Dænder / 
de giorde ſtor ſtade / oc falt dog ſtrax der effter dod til Jorden, Da 
flydde K. Magnus oc kom ud aff Elffen met it Skib / oc haffde 
hand der miſt 7. aff de ppperſte udi hans Raad / otrso · andre Ee 
delmend / oe megit affſit Kriegsfolck/ foruden det Almuis Folck 
der falt / oc fick K. Suerre alle de beſte Skib fon K. Magnus 
ejede / oc vant der en ſtor Sejer. — Bien 
Der Erling Jars Lijg vaar begraffuit / ſtod K. Suerre ſelſf | 
der offuer oc ſagde / Det er ſemmeligt oc erligt atmandidetie 
ſtille offuer flig en ypperlig oc ſtorbyrdig Mands Graff fon 
wi nu ſtaa offuer / Deer det at ſorundre/ at en Mand ſom jeg er > 
kunde ſtaa imod tre. Forſt Kong Magnus / den anden Eriing 
Jarl/ oc den tredie Hjſten Erckebiſp 7 ſom obenbare hafuer liuſt · 
Kirckerne / alle der is Siele ſom falde under K Magnusifrid/ 





de ſtulle ole være udi Himmerige / førend Blodet bliffuer kalt. 
Sagere her hu mange bleffne hellige ſom faldne ere met Crling | i 
Jarl / om ErckeBliſpens Ord ere ſande / Thi at nu lider faſt >? 
at Blodit er kalt. Men jeg befrycter mig at det vil feile dennen 


Oc raader jeg heller til / at de andre bede Gud forlade fig der ſom 

de haffue brudt/ i det at de vaare ſaa driſtige at hielpe Erling gar. | 
Der til / ſom icke var aff Kongeftecten / at giffue ſn Son Konge 
naffn / oc føre Affvinds ſtiold oc Mercke mod rette Kongeſonner / | 
Matton. Sigtrds Son oc K. Aſten / hullcke Hand tog Kig 
fra mod ald Chriſteligt ſtiel. ————— Gud owſier ſaa mens Med 
——7 IN 3 ; 


1179. 


58 OMK. Suerre Sigurdføn. 

os imellem / atjeg feer mange faa ſorgefulde offuer denne Mands 
Graff oc grode / ſom ſtulle lee og være megit glade / om de ſtode 
ſaa offuer min Graff / Endog hun icke vaare ſaa prydet ſom den⸗ 
ne er: Der efter tacke de hand dennem ſom hafde fult hannem til 


grafue / oe lofuede ſtorlige hans Mandelighed oc Forſtand / 


endog hand laſtede hans urette forfer. Ocdette ſtede Anno 179 
oe vaar hans Huſtru Chirſtina Kongens Daatter Død es Jar til⸗ 
forn. Efter Denne Slacting romde K. Magnus med fir Folck 
tilæergen / der fant hand ErcheBiſpen / oe raadforde fig med 
hannem. ErcheBiſpen raadde / at K. Magnus ſtulde gifue fig 


… tilQDMo/ os ſamle fig der Folck imod K. Suerre / Men K. Suer⸗ 
re bleff mectig efter denne Sejer / oc ſick et fort Anhang aff alle 
de ſom bode NordenFields i Riget / ve hand gaf mange ſtore 


Nafnboder / det er / Titel oc Vordighed / oc hoye Befalinger/ 


Saa at de ſom før vaare Tienere / blefue da Herrer / huer efter 
ſom de vaare duelige oe ſtickelige Hil) o bleff hand Trondheim 
7 om Vinteren. BONED San nede 

Dm Vaaren der efter drog K. Magnus en for hob Fole 


1 180. 


aff Bigen tilfammen / oc lagde nord paa til Trondheim: Der 


var da med hannem Djſten Erchebiſp/ Orm Kongens broder/ 
Nicolaus oc Philippus / oc de komme til Beffujeſtein / oc derfra 
indtil Halmkloſter / oe K. Suerre der imod giorde ſig rede i By⸗ 


æn] oc hans Krigsfolck ginge ofte ud oc talede mod Magnl 


Krigsfolck. Daudſende RK. Guerre fine Bud til K Magnus/ 


øc tilbød hannem at hand vilde ſtiſte Landet til Halfnet med 


hannem / Saa ſom K. Harald Gillis-Sønner tilforn hafde 


giort: Men det kunde icke drage til forligelſe / thi blefue de ſaa of⸗ 
nereens med Huer andre paa baade ſider / at de vilde lefuere huer 
andre et Slag paa Ilevolden. Der K. Suerre vaar rede met 

ald ſin Hoer / Da ſagde hand til ſit Folck / Jeg ſiger nu ſas tl⸗⸗ 
der alle idag; foin Karl Bonde ſagde til ſin Son der hand fulde 

hannem til Orloſ Skihet / hand bad hannem —— 
— — an⸗ 


* 


Norſte Kongers Chronica. 0 
Mandergnen / thi ordet oc roctet lefuer lengſt / oc ſagde hand vj⸗ 
dere: Huorledls vilde du ſticke dig Slagit / om du viſte at du 
ſtulde blifue flagit. Drengen ſuarede / Jeg ſtulde ingen ſpare / 
men hngge paa baade Dænder. Da ſagde Bonden / Huad om 
du viñe at du ffulde komme der fra met lifuet. Drengen ſuarede / 
Jeg hafde oc da aarſag til at verje mig Mandelige / thiſtulde jeg 
ingen ſpare / huad heller jeg ſtulde der blifue eller komme der fra. 
Da ſagde Bonden / Vd alle Slag ſteer der et aff diſſe to / at 
Folck enten vinde Sejer eller tabe: (En eckl kjemir vfeig ihell / 
oc ecki maa feſgan ſorda / Flottj er falli neſt) det er / icke blifuer 
den ſlagen eller dræbe ſom ey er fejg / oe ingen kand frij eller und ⸗ 
inde den fejge / oc den ſom flyer er neſt til at falde. AEG 
Der efter droge de tilſammen / oe vaar K.Magnus ſterckere 1180. 
paa Folck end Suerre / os bleff der et ſtort Slag / Men paa dee 
ſidſte fiydde R.Magnus / oc hafde miſt mange fine gode Mend / 
fom var Philippus Arneſon / Brynlulff Jonſon / Ifuer Galle / 
met mange andre duelige Mend / og romde hand til Danmarck 
til ſin Frende K. Valdemaar / oe bleff der venligen undfangen oc 
vel holden den Vinter ofuer. Der efter foer K.Suerre til Ber⸗ 
gen / oc gaff dennem alle Fred ſom komme til hannem / oc ſteede 


dette / Aar Chriſti 1180. SUT AMT BOE: 
Vdiden anden Uge Faſte / giorde Bønderne aff Vosoe 

alt Sundhordeland / et oplob / oc komme uforvarendis til Ber⸗ 

gen / met ſaa ſtort bulder oc Vaabnebrag / at K. Suerre vc hans: 

Krigsfolck gafue flucten aff Byen / oc meente at det hafoeværie 

K. Magnus. Men der K. Suerre ſick tidende at det vaar Bon⸗ 

defolck / da ſamlede hånd fit. Folck tilhobe igen oe drog mod Bon⸗ 

derne: Oc hand ſtkickede ſit Folck Aarden inden for alle Hel⸗ 

gens BKircke / oc motte Bonderne paa S. Hans Vold / oc der 

falt en ſuar hob aff Bonderne / oe de ſom gien vaare / flydde ab: 

Maͤrcken. Der efter holt hand Ting med Voſſecne oc Hard⸗ 

Angerne oc dem aff Hordaland / oe de motte giſue hannem ſtore É 

egdinge for end de finge FFfree SK ff Der 


mm so" Om K. EDureSigurdføn. — 
| - Der K. Magnus haffde verit Danmarck der Vinter 
o ffuer / dagiorde hand ſig rede om Vaaren / oeſejlede til Ber⸗ 
80. gen mer 30. GFib bel udruſtede oe bemandede / men K. Suerre 
lag derfore met 16. Skib / oeſaa vel udruſtede met Fold oe Ve⸗ 
rier / oe mottis Kongerne uden for Nordnæs / oc lagde faa man⸗ 

deligen til huer anden / af der ſalt ſaare megit Folck / oc der de 
lagde tit K. Magnus / da ſick hand fe ſting igiennem Laarit / oc å 
—— det ſprang hand tilbage / oc ſteg paa en Tilie ſom var blodig / oe 
falt tilbage ned Skibet. Da raabte de Sejerraab / oc ſagde at 

K. Magnus var falden. Orm Kongens Broder ſuarede / Da 

er Landet ſtifft dennem im lem / oc begynte da at fly huer ſom 
kunde. J det førang K. Magnus op igien ot bad dem bie / men 

de fordede fig huer det beſte de bunde” oc dermet flydde alt Hærs 
ren ſom var ofuerbleffuen. Men Orm Kongens Broder blefg 
frengdi Landet ved Graffdal / oc hand ſogte at Fieldet / Der 
KriegsFolcket forfulde hannem / lod hand rende aff fin biglord 
Sylffoc Pendinge / oe de for effterlobe vilde ſancke Pendinge⸗ 

ne op / oe dermet vndkom hand hen i Fleldet. Vdidet flag miſte 
K.Magnus 18. Skib / oc kom hen met ꝛꝛ. Sklb / oc bleff der it 

ſort Bytte ſtifft imellem K. Suerris Folck / oc mange bleffue 
453): rige ſom for vaare fattige / oe ſtod det fag An. o Chriſti iusi. 
B. Suerre drog til Trondheim oc bleff derom Vinteren. 
Den ſamme Vinter kom en til Norrige ſom Erick hed / oc fags 
de ſig voere K. Sigurds San oc K. Suerris Broder / oc hafſde 
lenge vœrit udi Conſtantinopel hos Keiſer Emanuel / oc var 
Fanden faarevijs Mand / Der hand kom tog K. Suerre vell⸗ 
miod hannem / oe loffuede hannem ore oc voerdighed / ſom han⸗ 
nem burde / uden eniſte Konge Naffnet vilde hand haffue fig ſor⸗ 
beholder; Erick tackede Kongen før ſie Tilbud / oc bleff det fag 
befiuttet / at Erick ſtulde beere gloende Jorn fig tilgæderne 2 
zuilcket hand oc glorde ” Siden holt Kongen hannen ſoc 


eN << «7 — —* 
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Der Suerre var dragen til Trondheim / da kom Kong 


Magnus til Bergen ocbleff der om Vinteren / oe der det led no⸗ 


git ud paa Vaaren / giorde hand ſig xede iglen oc drog til Trond⸗ 
heim oc lagde ſig bed Holm. Kong Suerre var for hannem / 
Trondheim / oe glorde ſig ocſaa ferdig / oc haffde en ſtor ſamling 
iByen baade aff Krigsfolck oe Bonder. Men det bleff tagit é 
dag imellem dem / ſaa at Kongerne talede met huer andre / oe 
bod Suerre endda ſom tilforn / at hand vilde ſtiffte Landet til 
Helming / oc .Magnus maatte haffue kaarit. Jden Dagſet⸗ 
ning drog KrigsFolckit tilſammen / oc drucke oc holt Collak 
mit hinanden / oe vaare de glade at det maatte komme til Fred is 
mellem dem / oc Landet kunde komme til Rolighed / os laffuede 
det fig nogit lige til Fred met det forſte udi nogne Dage 
Effter langt: Beraad ſagde KF. Magnus / At derſom deg - 
vaare end faa ſtifft dennem imellem / faa kunde den Fred dog i⸗ 
cke lenge ſtaa / Thi det kunde fnaredrage til en Fejde paa ny is 
gien / ſom hand kunde beyiſe førarvære ſtiedt imellem Brodre / 
end ſiger imellem dem. Da ſagde K. Suerre: Det er velſant 
Magnus / At endog wi kunde vel holde Fred os imellem / dag 
findis vel andre ſom raade meere til Wfred end til Fred oe Kos 
lighed. Men paa det at dette fattige Land ſtal icke faa lenge pla⸗ 
gis for vor ſtyld / da vil jeg drage aff Landet de forſte tre Aar met 
mit Krigsfoick / oc holde mig uden Londs met ſaadan vilkor / af 
vi ſtiffte Landet til Halmings (eller Halffned) ocfeg ſetter off⸗ 
uer min halff part huem mig lyſter / at opbære min Indkomſt u⸗ 
diFred. Oe naar dette Aar ere omgaaen / da il jeg komme 
Landet igien / oc du da udi lige maade glar ſom jeg haffuer glort. 
G.Magnus ſuarede / Jeg vil at du Suerre oc Birckeke⸗ 
nerne ſtulde fare aff Landet / oc komme aldrig iglen / Jeg er kro⸗ 
nit til Konge / oc haffuer ſorit LandsFolcket en Kongelig Eed/ 
at jeg ſtal verie dette Rige met mit Suerd / Den. Eed vil jeg icle 
rygge meden jeg leffner / men Gud maa raade for iffsdagene 
ig S803 tg 


re NE fer 


sk. OMK. Gietre Sigurdſon. 


Jeg hafuer mig hundret Riddermends Mend / oe n⸗ aff mine 
Riddere / oe der til Erling Jarl min Fader / ſom mig vaar aller⸗ 
kieriſt / oc ſtaar det mig icke til at giore ſaadan forenelſe med dig 
ſom du tilbluder / Men ſeg ſtal enten beholde det alt / eller oe miz 


ſte det alt / oc lifuet met. K.Suerre ſagde / Ou veedſt vel Mag⸗ 


nus at regne din ſtade faa ſtor / ſom ſkeet er os mellem: Men du 


glemmer den ſtore ſtade ſom du giort hafuer oc vi hafue lid: Forſt 
at min Fader FÅ. Sigurd blef ſlagen i Bergen /ve K. Digter 


minFaderbroderiZigen/ Oe der K. Hagen min Broder blef : 


tagen til Konning ofuer Landet / da reiſte Erling Skacke din 


Fader ſig imod hannem / oc flog hannem ihiel pad Sundmor/ 


vi mange Herrer oc gode Mend medhannem: Siden lod rs 


ling Skacke din Fader henge min Broder Harald paa Huarf⸗⸗ 
næs/ ve Sigurd min Broder lød hand hugge Hofuedit aff 
Bergen / oc jftenninFaderbroderføn flogi du ikiel paa Ree: 
Efter ſaadan flade; ſom jeg hafuer faaet paa mine Slet oe. 
Venner / tyckis mig affeggiordevelider at jeg ſaadant hafuet 


tilbudet dig? Hullet Bud oc vllkor jeg endnu vil holde / om dig 


ſaa tyckls / endog mand finder ingen Exempel / at nogen hafuer 
værit korit til Konge her udi Norrige / uden hand hafuer være. 
” Kongeføn/ eller ret kommen aff Konge Slecten paa Suerdſi⸗ 


den: Oc efterdi du vilt ingen aff diſſe vilkor annamme / da mod 
mig her paa Ilevold met ald din maet / da haabis mig at det (tal 


gaa dig verre end den forſte gang vider fundis, 


* 


ſteparten / uden 3. dem vil jeg udruſte det beſte jeg kand / oc du me⸗ 
de mig med andre 3 Skib. "Da ſuarede K. Magnus Biville 
cke ſpilde mere vort Fold; Men gack dit fram met dine Vaa⸗ 
ben / oe jeg met mine / vi ville ſiaes ene to der om / hullcken der bes 
Folder Sejer / hand beholde oc Land ve Rige. K. Guerre ſuare⸗ 


smed 


be: Oo paahenger Dog noct ſtade oc forderf paa hoade noer/ 


R 


me 


” K. Magnus fuarede: Jeg VIL ſlaes met dig til Sige met. i 
beggis vor mact. K. Suerre ſagde: Mine Skib ere opſette mes 
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utide Be flelfue flaesi Kreig/ lige ſom Biemper/ thivihafue Folck 
paa baade fider ſom Lands Høfdinger bør at hafue. Dog efterdi 
du vilt endelig ſſaes met mig ene / da tag en Heſt / oe ruſte dig det 
beſte du kandt / Jeg vil mode dig / oc ſee huilcken der render den 
anden til Jorden / Det plejer Herter oc Rigens Mend at 
bruge. 
er Sander fidfie gick dennem haarde ord mellem paa baade 
der / oc huer hob drog fra hin anden / oe K Magnus drog fønder 
til Bergen / Men Kong Suerre drog ofuer Fieldet / oc ſette 
hand Erich fin Broder fil Hofuetzmand ofuer golcket Trond⸗ 
heim. 
Der K. Magnus ſpurde/ /aK. Suerre vaar afbragen/da 182. 
drog hand ſtrax tũ Trondhelm igien / oc kom uforvarendis paa 
dennem / ocgiordeder et ſtort Mandemord / Hand ſkonede huer⸗ 
cken Kircker eller Kloſter. Erich Kongens Broder rømde ofuer 
Fieldet met en hob. Folck os K Magnus tog alle Skibene e 
fjor beſtatning aff Borger oc Bonder / ot indtog ald Trondel⸗ — 
gen oc ſtraffede dem haardelige / ſomme paa Lijff oc Lemmer / oc 
ſomme paa Gods oc Ejendom / oc aefter denne Sejer drog SE 
Magnus tilBergen/ oc holt der Jul. 
K. Suerre hole SUL udi DAD] oc ſtrar efter Juldrog hand 
Landvejes til Trondheim: DK. Magnus drog aff Berge VA * — 
ve kom før nord end K. Suerre / ot glorde de baade fi: sf aber BD 
Landet huor de droge fram / ete. J 
Dette ſtod ſaa hen et Aar omkring / at gg. Magnus bebole — 
ofuerhaanden aitid: Der til hafde hand Slgen fra K. Suerre / 
faa at hand maatte altid vige til Lands / oc efterdi hand vaat — 
trengd fra Sigen / da lød hand bygge Suerisborg ved Trond⸗ SEE 
belmrærdefve fintilfface tilnaarbannemtrengde 
| K. Magnus lasiPergen/se formodet fig ingen — 
if f K — da hafde K. Suexre ſamlet fig — * 
j De [maa Sti oc —5— gg es — £anda SR on⸗ 
den — PE 








Cs 
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ag OMK. Suerre Sigurdfen. 
denfra Opſlo / ſaa at der gick ingen Tidende frahannem 7 / .” 
hand kom uforvarendis til Bergen om Natten / oc offuerfalt 
Eyen / greb ocflog alt det hand offuerkom / Men K. Magnus 
met ſit Folck kom paa ſlucten / oc flydde ſomme op paa 087: : 
oc ſomme ind udi Hard Anger / oc fiden offuer Fieldet. Da ſick 
&, Guerre alle Kongens SLib/ os der tilalt det Guld oe dyte⸗ 
bar Klenodie / oc ald Kongelige Siuycke ſem K.Magnus haf⸗ 
de paa i ſin kroning / met Kronen oct Spixen / oc alt andet / oe 
KrigsFolcket ſick it ſtort Bytte 
Magnus romde da anden gang aff Landet / oc drog til 
Danmarck tũ K. Waldemar fin Frende. Det ſamme Aar kom 
ErckeBiſp Ojſten aff Engeland / oc kom udivenſtab met K. 
82. SyerrejocdrogtilTrondheim. K. Suerre tog alt Landet ind 
oeſette ſine Befalnings Mendi huert Fylde, Vdi Sogn ſet⸗ 
tehand Iffuer Daffue / oc var hand ſaare ſtreng met Bonder⸗ 
nte/thi flogede hannem ihieludi Kaupaunger. — — 
Deite ſamme Aar lod K. Suerre bygge it ſtort Skib / oc kal⸗ 
lede det Marieſuden. Det var det ſtorſte Stib ſom var bygd 
Rorrige / ſiden Ormen Lange var til: De giorde hand fig rede 
met alle fine Skib / oe drog fra Trondheim Sonder ved Landet / 
der hand kom jeffne ved Sognegiorden / ſagde hand / Wiville 
ind Sogn oe ſiraffe dennem / før der de haffue ſlagit vor Fogit 
Iffuer Daffue hiel. Oc hand ſende Peder Suend met 3. fore 
Stibhenfor ſig iil Bergen / oe ſelff drog hand indi Sogn met 
20. Skib / oe der hand kom ind for Syſiranden ſom Florden 
ſtilles ad / da ſende hand fra ſig BIF aff Lauffnos / oc Tollelſf 
Rympelmet s. Skib til Kaupanger / oc bad dem ilde dennem 
en Badſiuffue / oe der dekomme dig / roffuede de alt Gotzit 9 
Kiebſteden brende de aff / Thi alt Folck et var romt til Flelds. 
K Suerre drog ind Sognedal met 14. Sklb / or ſende 
fra ſig tredie part aff alf Krigsfoick met ſaadan befaling / At der 
ſom Folckit er hiemme / oc bedis om geed grædende / Dale i 
* * dr sr vd 
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huercken rofue eller brende: Men der ſom de det icke gisre / da la⸗ 


der icke et Hus ſtaa igien. Krigsfolcket drog hen / oc den dag rof⸗ 
uede de oc brende / oc funde aldrig et Barn / uden en Mand / hans 
Gaard blef ubrent / oc blefue affbrende ſamme tid 240 Gaarde 
paa Fylkis bygden oc udi Sognedal / oc der efter droge detilſtibs 
igien / oc lagde ud til Fimbreid. satt.) SET 
K. Magnus vaar den Vinter udi Danmarck / oe ſick ſtor 
hielp aff K. Valdemar / oc drog ſaa langs Lande op til Norrige / 
oc fict ſtor anhang alleſteds huor hand drog fram udi Kiebſtce⸗ 
derne / ot hafde hand 14 ſtib / oc der hand kom udi Karmſund / 
ſick hand tidende at K. Suerre var udi Sogn / oc Peder Suend 
baar udi Bergen metz ſtib / da ſkyndede hand ſig / oc kom til Ber⸗ 
genuforvarendis: Der Krigsfolckit det blefue var / rõmde de op 
til Fieldet / uden zo0 Mend / ſom blefue ſſagen paa Gaden. 
Der KeMagnus hafde beſtillet dette udi Bergen / drog hand 
haſtelig ind udi Sogn / oc ſtrog hand icke ſine Segl førend hand 
kom ind Nore. DB: Suerre laa ved Fimbreid met i2 ſtib / ot 2 
ſtib laget i Sognedal. Da kom Vecteren til K. Suerre lobendis / 
oc ſagde Der kommer en ſtor hob ſtib. K. Suerre ſprang op 
oe ſagde / Jeg ſeer at der er en Arigsruſtning paa foœrde: Der blif⸗ 


33. 


uer icke langt tll for end K.Magnus kommer / Raade Gud huor⸗ 


ledig det er gaaet mit Fold ſom udi Bergen var Oecdes ſtih 
ſom udi Kaupanger ere / kunde nu icke giore os hielp / Thi vll jeg 
nu høre eders raad / huad heller vi ſtulle fly eller oe ſlaes / Jeg 
frycter / at forlader jeg diſſe ſtib / da blifuer det ſeent ſor end jeg 
faar ſtibe igienudi Norrige / Icke hafueviheller ſaa ſticket os her 
hos Bonderne / at vi hafue nogen hielp aff dennem at forvente / 
Men heller at de ſtulle jage os alle ſom Vifue fra dennem: Der⸗ 
for vil jeg nu hore huad eders Suar er. Der Krigsfolcket hafde 

ort hans ord / oe forſtode vel huad hans mening vaar / da ſuarede 

aa der til / Dog paa det ſidſte vigede de alle til det Suar / oc ſag⸗ 


de / Vihafue ofie tilforn ma R. Magnus met ulige fordeel / ve 
* Tu ap 


se Om KeSuerre Sigurdſon. | 
hafue dog faaet ofuerhaanden / vi ville icke lade jage o⸗ len⸗ 
ger/ men heller da end roͤmme. K. Suerre vaar alad at hand: 
fick ſaadaune Suar/ oc ſagde / Da faar duelige ſom Mend 
Nu munned their Konunghell ſettia: Nu monne Uſette en 
Konning ide Dods ſamfund. Da formerekte de paa: det ord / 
huilcken Konge hand meente. Der med drog hand ind ved Lan⸗ 
det / deſende et Wud efter de z ſkib udi Sognedal / oe dis im ellem 
lod K.· Suerte fore ſaa megenſteen udiftibene ſom behoff gior⸗ 
dis / oc ſomme beredde inden til iſtibene fler Stjermeoe Stiol⸗ 
de / det beſte ſom de kunde. ———— 
i Der alt var ferdigt / da talede K. Same mu ie Folck/ Bi 
ville icke binde vore ſtib tilhobe / thi vi hafue den fordeel / at vo⸗ 
re ſtib ere ſtorre/ oe hafue højre Bord / oe vort Folck er dueligt v 
hart / oc vaant til krig: Den ven hafue vi at undkomme met lif⸗ 
uet / at viverje os mandelige / at fly eller Fred at bede hielper in⸗ 
tet. Der med lod hand opſette fir Mercke (Fenicke) vt bad dem 
nem ſtaa duelige bj oe hielpe her anden / Men Gud / ſagbe hand 
hielper os alle / oc lagde faa ud mod ReMagnus med den — | 
var Torder Findgier ſon Hofuitzmand paa Marie Suden. 
Der B.Magnus faa K.Suerris ſtib da ſormende hand. 
fit Krigsfolck / vc ſagde: Jeg varideudenr Aar.gammelder 
Jeg bleff kronit til Konge aff alle Landehofdingerne / oc er feg nu 
28 Aar / ot hafuer lid ſtor ſtade paa Slect oc Venner aff denne 
Suerre / huilcket jeg maa hojelig klage / oc forhaabis mig / at den 
tid er nu kommen / ſom jeg ſtal blifue hefnd ofuer minesvvenner/. 
Bedendis eder derfor alle/ at inu ſomialtid giort hafue lade 
mig ronne troſtab aff eder / chisi dalue okt nock. aen 
lagde huer med anden· —J —2 
K. Magnus lagde til Mare Suben med SSR 
foninre alle deris Stafue tuert paa Marie Suden / oc giorde ſaa 
hart et Slag / at Birkebenerne kunde cke giore andel end bøde 
så —— ſig udi: førte tillöͤb/ bye brugede * oc 


— * 
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Handſtud vt Splud faa ſaare / at der blefue mange dode aff K. 
Suerris Folck / oe ſteſte af dem ſtiulte fig under Skiermer oc 
Skio dene ved Borde / Men der Fienderne vilde ſalde ind ofuer 
Borde / da ſprunge Birkebenerne op iglen / ot ſloge ſaa mandeli⸗ 
ge frafig/ af de andre maatte vige tilbage iglen / oc fordi at alle 
Staffnene paade 14 ſtib laͤage tuert imod ſiden paa det ſtore ſt, / 
då var det icke got for Birkebenerne at falde ind tilde andre / oc ej 
kunde de heller naa dennem med deris Handverje / men brugede 
ſteen oc ſtud / met Spiud / Armborſt oc Handbuer. 

K. Suerre vaar udi en Baad ſelff tredie/ oc lod ſig ro imel⸗ 
lem ſine ſtib oc driſtede ſit Folck / oc hand ſagde til ſin Broder 
Erich / Wmandelig bør du dig ad / at du li så ther legud om de 
andre ſtib ſom loſe ere / oc ſee huad du kant giore Da lagde Erich 
KongensBroder ud om Marie Suden der ſtore ſtib /oc til de an⸗ 
dreſtib / ſom oevaare 14 ſtib/ dog de vaare alle ſmaa ki ſom K. 
Magnus haſde met fig; Da blef det ſaa ſtortet Slag/ at huet 
undrede paa anden / oc ingen kunde ſee nogenſredſel paanogen ſi· 
De: Men efterdi at Etich KlSuerris broder hafdeſtore ſtib/ oc 
bedre bemandede da fick hand ſnart ofuerhaunden ofuer de ſmaa 
ſtib / oc lagde hand ſiden uden omme andre ſtib ſom laae hos 
MarjeSuden: Da begyntis der atter et hart Slag paa alle ſi⸗ 

der: Marje Suder paaden ene ſide / ot Erich Koͤngens Broder 

paa den anden ſide met de 13 ſtih / oc KöMagnus laa imellem 
met ſine ſtib. A—— 

Da efter lang ſtriden begynte Birkebenerne at ofuerfalde 
oe indtage forſt et ſtib ſom yderſt laa/ derneſt huert efterandet / 
faa at alt Koug Magnus Krigsfolck lab huer uff ſit ſtib / ve til 
det ſtib ſom Kongen vaar paa / oc Birkebenerne forfulde dem 
met raab oc ſtraal / hugge oc ſtunge oc ihlelſlo alt for Fod / ot 
die Kong Magni Folck ſaa mange tilſammen ind paa fo" 

ibe / at ſtib ſiuncke met Mand oc alt. DerKong Magt 
Bus det ſaa / Da ſprang hand for Borde de drucknede / 160 1184. 
Wen Tet if ale 


Om K.Suerre Sigurdfen. 


1184. 


alle de ſom vaare paa ftibmet hannen. K. Suerris Folck droge 
ſomme til Lands / oe matte dennem ſom ſusmme kunde / de an⸗ 
Dre førfuldedem ſom rømme vilde / Dog finge de alle Liffs friſt 


ſom ſig gafue fangne / thi de vaare Slect oc Byrd dennem imel⸗ 
len 


Dette Slag ſteede Viti d Modeſti Aften / oe blefue diſſe forne 
Rigens ypperſte Herrer ſſagne met K.Magnus / Harald K. In⸗ 

is Son / Maͤgnus Erichſon / Orm Kongens broder / Asborn 
35 /Ragnvald Halkieldſon / Popel Smotauga / Loden af 
Mandvig / Olaff Gundvaldſon / Jon Gouteſon / Ifuer Elle / 
Villem aff Torgen / Anders Erichſen / Ifuer Steigormſon / 


maet andre ſiſere delmend. Der falt aff den menige Krigshob 


atten hundrede Mend / oc begyntis Slagit for Middag / oc var 


ofuerſtaaet ved Midnats tid, 


Om Morgenen der efter beſfalede K. Suerre / at huer ſtulde 


ſaa fly fine Venners Lijg til grafue / ſom buer vilde / oe lagde Fol⸗ 
ckit ud med ſmaa Baader / at lede eſter deris Lijg ſom for Borde 
hafde ſprungit. Da fants der K.Magnus Lijg met mange an⸗ 
oͤre ypperlige Mends Lijg. K. Suerre lod ſtrax gisre en kiſte / 08 
met ſtor ærelegge K. Magnus Lijg der udi / oc drog faa til BER 
gen met alt ſit Krigsfſolck / oe blef der vel undſangen met ringen 
oc proces / endog de hafde heller ſeet det ander ledis / ſoam Sprocket 


liuder / Mangen kyſſer den Haand ſom hand ſaa glerne af bun 
5 SN ar 


var aff i Albuen. snore J— 
B..Magnus £ijg bleff baarit til Kircken / oe for end hand 
blef lagt i den uhhuggen Steen / da lod K. Guerre huer mand 
ſee hannem / paa det aringen ſtulde tuifle at hand var eyſſa 

om andet kunde ſigis i ſramtiden. Da kom der en fram ſo 













ned oe kyſte Liget! oc gict ſaa groedendis der fra iglen |. Suer⸗ 


re ſagde / Monne den Kompan vere veltroendis. Derefter bleff 


RK. Magnus Lijg lagt i Steenkiſten / oe met ſtor cere begrafuen 
adi Srineucen pan Canewhiersð / gomndannr 
9 — FRE 
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udi / oe bleff muret ofuer Grafuen mei en Huelning paa den ſon⸗ 
dre ſide ved Chorit. — UTVINGR SR ? SE — AD i 4831; 8 
Magnus Erlingſen var en giadreerendig oe ſtiemtſom 


Mand / oc drack gierne / hand elſtede Quindfolck megit / hand 
var baade ſterck oc ſnar / rund paapendinge / oc gaff ſtore Gaf⸗ 


uer / En duelig Krigsmand / hand holt fig ſtatlig / o forde man⸗ 


ge fremmede Seder oc Klodedraet udi Landet / en hoy oc heerde⸗ 


ðred Mand / met ſtore Lemmer / oe dog ſmaludi Liſfueee 
Efter denne Sejer drog K. Suerre omkring alt Landet / og 
ſette alting til rette / oe giorde hand mange til ypperlige Rend 
udi Landei / oc hialp dennemti gode Giftermaa. 
Odc der alt ing vaar ſredelig heſtillet / giffte hand ſig / oe fiet 
Kongens daatter aff Suerrig / hun hed Margrete: Dog hafde 
hand 2 Sonner tilforn / den ene hed Yakon / oc den anden Sis 
gurd Lauarder / oc deſligeſte 2 Dottre / Cecilia oe Ingeborg, 
Cecilie K. Suerris Syſter ſick Baard paa Rejne / Deris Søn 
var BK. Ingi Baardſon. VE 
Jet ander Aar efter at K. Magnus var ſalden / da bleff der 


etoprørved Oſlo / Thi udi Hofuits Kloſter var en Munck ſon 
hed Jon / oe ſagde ſig vcere K. Ingis Son / oe ſick hand ſnartee 


ſtort Anhang aff alle ſom hafde fult K. Magnus / oc hleff den hob 
kallit Kufflunger (Kuflung heder en Munckekappe) oc der de 
blefue forſamlede / giorde de ſtor ſtade udi Landet / oc varede den 


85. 


bey 


krig udi 2 Aar / for end K. Suerre met ſtor omkoſt kunde det fils 


le oc afverge / Men paa det ſidſte ſſog K. Suerre Jon Kuflung 
udi Bergen / dog icke uden for ſtade paa fir Folck / oe der hand 
par ſlagen / da fants at hand var icke K. Ingis Son / men hand 


88. 


Fed Orm ocucke Jons hans gader hed Peder / oe par hand fed 


udi Bergen / ſom hans Fader ſielff kiende hannem paa en dre 
ſom Band hafde faaet i ſin Fod udi ſin Barndom aff en Lje. Da 








ti fult / ot ere de alle ubodemend ſom rent P Fy tise SE 
mug Tet iij hanner 


ſagde K. Suerre / Her maai Kuſtunger ſee / huad Konge i haf⸗ 





Kufl Het bleff dog begraſuen udi vor Fruekirckei Bergen/ vx 
der efter 63 K. Suerre Fred udi nogne Aar dd sv sod md 
Den tſd at Kuflungen regerede / dadode Erchebiſp Øjen) 
DE 88. tg bleff Biſp Erich udi Stavanger udvaald til Biſtop udl 
Trondheim / oedrog ſtrax til Rom ve fick Pallium / be kom igen 
ve drog tik Trondhe m. Der efter bleff raadſtaglt / huem der ſtul⸗ 
de blifue Biſp udi Stavanger iglen / Da ble ſamityckt / at Ni⸗ 
colaus Arneſon ſtulde det voere: Hand var Ingis Broder til 
Moderne: Men KeSuerre vilde det icke ſamtycke / oe meente at 
hand haſde mact nocki Lander / efter den Troſtab hand fornam 
aff hannem. Da gaff NMieolaus Arneſon ſig til Dronningen 
met gode ord / oc bebligede hende der til at hun ſtulde hielpe han⸗ 
nem hos Kongen / at hand maatte komme tilder cere / oc lofuede 
hand Kongen / at hand ſtulde ydermere bevjſe ſin troſt ab oc huld, 
ſtab imod Kongen / end nogen anden udi Lander / efterd Band. 
uff naade ophoyede hannem tilden Stat K. Suerre lod faa ſter 
efter Dronningens bon / Dog ſagde hand tu hende / det angrer 


e — 


ingen førend def in 


LA 


* 


Hver ſame Aar dode Biſpen af Oſlo / oe bleff Nleolaus Arne⸗ 
ſon Biſcop igeni Oſlo / oe Nield vjet til Biſcop udi Stavanger. 
Daer Erchebiſp Erich tom til Erchebiſp Stolen / begynte 
ror, FOD haardeligen at predittke oe ſtielde paa K Suerris Krige⸗ 
TIT. folck / at de icke vilde holde den Ehr iſten rer ſom ErchebiſpOſ⸗ 
ſten hafde ladet ſtrifue / ſom indeholt / at Biſpens Sagefald ſtul⸗ 
de dobbelt ſaa got voere ſom Kongens. Der K. Suerre der ſpur⸗ 
Ade / da lod hand forſtrifue Erchebiſpen til Bergen ot der de kom⸗ 
me tllords / da bod K· Suerre Erchebiſpenti / at ſaadan Loug 
ſkulde gaa udiLandee / baade til Kongen or Blſperne / ſom giort 
bevoert hafde aff gammeleid / efter ſom Louh ogen indholder / ve 
icke efter eders gierlghed / ſagde Kongen / oc ſom ville Ahi at 
endog Erling Stade bevilgede ſaadan en Chriſten rettu Erche. 
Bi Viſten / paa det at ne enes 
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gnus ſtulde blifue Konge imod Norrigis Loug / ſom aldrig fer 
parſteet udi Norrige / ſiden det bleff Chriſtned: Saa ſiuuißs mig 
der dog icke at veere ret for Gud eller Menniſken / oe der ſom det 
er ret for Gud det igiore / da forlofuis mio faa det ſamme at 
gisre oc forogr Kongens ſagefald / oe ſuarer i faa for ſynden / oe 
K. Suerre forſtisd ſig tu Landslougen oc alle Landsſotternis 
Dom / at ſkille dem adt. Erchebiſp Erich ſuarede / at hand icke 
var plictig at ſtaa under Verdſlig Dom / men ſtiod fig under 


Pafuen / oc meente at hand hafde maet iil at forsge Guds ret / ·˖e 


icke vcere under Kongens bud ocherſomhed. Efter lang ſamtale 
ſtod K2Suerre op/ oo beglerede at Rigens ypperſte Mend ſtulde 
dommeder pad / huor mange Hoffmend der daglige ſtulde følge 
Erchebiſpen / huvr hand drog ud ſie Biſcopsdomme/ oe bleff det 
affſagtlefter Loubogen/ ſom kaldis Graagaaſen / at hand ſtulde 
hafue 30 Mend met 2 Slbislde/ at drage omkring med / Men 
hues hand vilde mere hafue / ſtulde hand bruge udi Stenbergit / 
at hugge til Kirckens bygning / oe icke fore udi Krigsvijs / faa 
ſnart mod Riget ſom mer. Der Erchebiſp Erich horde Kon⸗ 
gens alvorlig mening / ſtod hand op oc vigede aff / oe ſtrax giorde 
hand ſig rede/ met alt hues hand kunde faa met ſig / oe drog nedtil 
Danmarck/til Erchebiſp Abſolon udi Lund / oc bleff der vel und⸗ 
fangen / ockom aldrig ſiden ti Trondhein. 4 
NPMDet ſamme Aar bleff atter et vplob i Landet aff denne aar⸗ 
ſag / Halkild Jonſon aatte Ragnhild Erlings dotter K. Mage 
nus Syſter / De hafde hos ſig Sigurd / ſom var K. Maͤgnus ſon / 
Den ſamme Sigurd Maͤgnusſon lod Halkield Jonſon ſticke 
til Hietland / oc ſiden til Orknojtil Harald Jari blef hand 
der vel undfangen / chi K. Magnus od Jarlen vaare gode Ven⸗ 
ner der de lefuede iilhobe Om Vañaren der efter drog Hal⸗ 
field Jonſon til Orknoi/ oc der optoge de Sigurd MM agnufføn 
ſor en Konge / oc finge ſtor hlelp aff Jarlen Orknoi / oc droge 
lag til Norrige: De at de kunde hafue dis mere met 
(3 — Hors 


22Om K. Suere Sigurdſon. 
forfærdelfetttet ſig / oc dis ſtoxxe mod oc driſtighed / lode de fig kal⸗ 
de Djeſtiegger / ſom mand vilde ſige Kiemper aff Derné/ og 
komme de førft udi Landet ved Tunsberg / der: ſloge de ihiel Rs 
Suerris Hofuitzmend / Jon oe Helge Bring / met mange an⸗ 
dre ypperlige Mend / ſom de komme ufornaren dis ofuer / octoge 
der ait Laudet under ſig / ocbleff (aa Sigurd til Konge tagen of⸗ 
uer ald Vigen / oe ſtet et ſtort Anhang aff alle huof hand drog 
amt J Sk ht FRE 4: Y 8:99 sid $4 HT HSTISHE 38 
1393. 8. Suerre lod befeſte Suerrisborg ved Bergen / oe lod der 
inde ſin Dronning Margrete / oc ſette Sigurd Borgerklemter 
til Hofuitzmand ofuer Borgen. Der Sigurd Magnuſſon / Hal 
kield Jonſan / oe Olaff Jarlens Suaager i Orknoi / ſinge der 
ſpuri / at Suerisborg var befeſtet ved Bergen / da droge de der 
for med ald maet oc belagde Oronningen derinde, K Suerre 
ſpurde det til Trondheim / at ſaa ſtod tilud Bergen / thigiorde 
hand ſig ſnart ferdig / oc drog til Bergen met o ſmaa Stib Sj 
zurd Magnuſſon hafde 14. ftore ſtib / oc lagde ſig udi Florevaag 
met aldſin Heer. KSuerre lagde fig ſtille hen under Huarffs⸗ 
nees / oc lod ſine ſtib der ligge/ oc lod ſig fere paa en liden Baad 
under en ſtor Holme / ſom Krigsfolckit hole ſamtale paa om nat⸗ 
ten / oe ſick der megit at vide aff deris anſlag / ſynderlig at de vil⸗ 
De binde deris ſtib toet tilhobe naar de ſtulde legge til huer andre / 
Thi voreſtib / ſagde de / ere hoyye paa Borde / de kunde icke falde 
ofuer til os / men ſtulle endelige ligge under oe tabdbde. 
irer Suerre hafde merckt derls Anſlag / da lod hand ro eil 
fine ſtib igien / oc ſagde til fir Folck / Vi ville mercke alle vore 
ſtibe / oc binde et Handkloede om Stafnen / fas ar vikiende huer 
andre udi morckee / oc ville vi vere laſe met vore ſtihe udi forſte 
anfald / meden de ere alſomhadſkeſte / met Steen oc andre Skob⸗ 
vaaben / oc lader os lifue oc ſtytte os under Skioldene det beſte vi 
kunde / oc forvare vel vore Aarer oc Redſtab / ar de etnowud | 


j * 


on 1 sg % J Jb 39 
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Der natten var meſteparten leden / da lod Sigurd Magnus⸗ 
ſon ro ud met ſine ſtib jefnſidis / oe det vaar i dagningen / oc baare 
froffer belagde imellem alle ſtibene. Der de komme nogit udfra 
Landet / da kom ks. Suerre dennem imod faa haſteligen / at huer 
aff de andre ſluppe los huad de hafde udi Honder / oc grebe troſſer⸗ 
nefat / oc kortede ſtibene faa tet tilhobe / at den ſtorſte part aff des 
ris Aarer ginge i ſiycker imellem ſtibene / der de ſuingede faa has 
ſtelige tilſammen / oc begyntes ſtrax faa hart er Slag / at Kong 
Suerris Folck kunde intet andet giſre / end lifue oc ſtytte ſig un 
der Skioldene i det forſte anfald / den ſtund de andre brugede 
haandløfe Verjer / ſom var Steen / Skudoc andet ſaadant. 
Der K Suerris Fold fornumme / at meſteparten aff derls 
Skudvaaben vaare udſtudne / da ſprunge de faa haſtelige opun⸗ 
der Skioldene / oe ſtyndede huer andre fram / ot brugede ſaa man⸗ 
delige deris Vaaben / at der falt megit Fold paa baade ſider. J 
der ſamme kom etſtib aff Byen med i00 Mend / vel beruſtede/⸗ | 
K. Suerre til hielp / Da begynte K. Sigurd. Magmmføn oe 
hans ſelſtab at legge aff met deris ſtibe / oc vilde fly / Mende kun⸗ 
de ingen vey komme / fordi meſteparten aff deris Aarer vaare 
blefne ſonderbrodne / den tid de ſaa haſteligen lagde ſtibene til⸗ 
ſammen / oe dreff fordi et ſtib hid oc et andet did for ſtrͤmmen 
Da falt K.Suerre til met de ſmaa ſtib / to eller tre paa huert aff 
de ſtore ſtib / oc ofuerfalt oc indtog det ene efter det andet / oe ihiel⸗ 
ſlog alt det der var paa. Der bleff da ſlagen deris Konge Sigurd 
Magnuſſon / oc Olaff Jarlens Suaager af Orknoi/ oc Hal⸗ 4. 
kield Jonſon / oc meſte parten aff alt det Folck dennem fulde / un⸗ 
dertagen to ſtib komme aff / ſom Slgurd Jarlſon vaar paa. 
Eflter denne Sejer drog K. Suerre ſonder til Kongelle/ or 
der kom til hannem en Cardinal af Rom met Aflad / Da bed K. 
Suerre hannem lil gieſt / oc vilde vide om hand vilde tofue dere 
dans Kroning. Cardinalen ſuarede velder til / oe meente der kun⸗ 
de vel ———— — ner” 
SÅ, É f u u o*ä 
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for Cardinalen / at K. Guerre hafde forjagit Erchebiſpen aff 
Landet / oc gafue de for at K. Suerre var en Preſt / oc der met at 
hand ftulde hafue to Ectehuſtruer. Der K. Suerre kom ander 
gang udi tale met Cartdinalen / da hole Band Kongen fore / af 
Hannem burde forſt at forlige ſig met Erchediſpen / oc ſiden ſtul⸗ 
behans beglering gaa for fig. Der K. Guerre ſfornam / huad 
Biſperne hafde indgifter Cardinalen / da ſagde hand til han⸗ 
nem: Jeg fornemmer vel huad ærende f hafue hid udl Landet / 
lige ſom andre Forreedere hafue for giort / At fare hid oc med 
falſkhed ſamle oder pendinge udaff Landet / oe naar ſkomme ud 
iglen / da hafue vi icke ander derfor end ſpot ve forhaarelſe aff eder 
udi andre Lande: Derfore ſiger jeg eder / at iſtulle fare aff dette 
Land met det allerforſte / eller jeg ſtal ſaa lade folge eder / ar Da 
nen ſkal icke kiende eder naar ikomme hiem / der met drog hand 
aff Landet. AES SE TE VR — 
Dm Vaaren der efter lod K. Suerre forſtrifue en dag ud 
1194. ergen / Der ſtulde alleBiſperne mode met andre Edlinger ud⸗ 
andet: Did bleff oe forſtrefuit Harald Jarl af Orkn⸗ai mer 
Bliſpen der ſammeſteds. Der Harald Jarlkom til Bergen / da 
bleff hand forligt met K. Suerre udi ſaa maade / at Jarlen opgaf 
ald den ret hand hafde til Hſetland under Kronen i Norrige / men 
Orknoerne ſtulde hand beholde / met ſaadan forord at hand ſtul⸗ 
De giøre Kronen i Norrige regenſt ab for halffparten aff ald ind⸗ 
konnſt / oc bleff da domt under Kronen alt der Gods ſom de aatte 
der daare udi Slagit mod R. Suerre udi Florevaag / dog ſtulde 
| Slecten faadetigien/omdevilde løfe desinden ere Aars 
1194. Bbidenne Herredag bleff K.Suerre kronet mer ſtor cere o 
4R pract / Fanctorum Petri& Pauli dag / oc var Biſp Nicolaus a 
Oſlo den ofuerſte udi den beſtilling / oebleff der daſtort venſt 
melle m Ki Suerre oc Biſperne / Dog Biſperne meente det icke 
— ede Min rt —— 


a roningen var endet / da kallede Kongen alle Bilperne 
— * — 96 — —W 
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indfor ſig eillige / oc ſagde til dennem / Jgode Herrer ce Hofdin⸗ 
ger: Dette er mit raad / atlreglere oc foreſtaa eders Kald oebe⸗ 
ſtilling vel ſom iereofner ſette / mer vijsdom oe forſtand / oe kom⸗ 
mer det ihu / at den befalning oc matt ſom hafue / er icke eders 
Sæder Arff / Seer eder i Spejlpaa Erchebiſp Erich Blinde / 
dand kand nu lidet hielpe fig ſielff / vchalfuem indre eder / Holder 
eders troſtab mod mig / Jeg ſtal alting fiy oc ſticke ſom os alle 


ſte Kongers Chrontea. ses 


ſtalvore nytteligſt Dette lofuede de alle/ Men bleff dog icke 


lenge holdet aff Biſp Nicolaus QPR nat: 
Der efter drog Biſp Ii 





bicolaus aff Oſtoneden Danmor/ 
til Erchebiſp Erich Blinde, der hafde hand lader opføde en ung 
Perſon / ſom hed Ing/ oe ſagde ar det vat K Moagnus føri/hand 


fick et ſtort Anhang / oc ſtor hielp oe forfremmelſe af Erchebiſpen 


oc aff Biſp Nicolaus oc aff Sigurd Jarlſon: De forſamlede et 
ſtort tall Folck / (Dette Krigsfolck bleff kallet Bagler) oe dro⸗ 
ge op udi Vigen met ald matt til Selxjar Sund / Der bom K. 
Suerre dem imod / oe glorde de huer anden for (Fade: Dog bes 


holde de Bagler ofuerhanden / oc KSuerre drogtil Bergen / se 


ſiden til Trondheim / oc bleff der om Vinteren. Baglerne dre⸗ 
ge op til Sarpsborg oc ſtefnede Borgerting / oe bleff Ingi Ma⸗ 
gnuſſon der tagen tilKonge / oc tog ſaa ald Synderlanden No⸗ 


rigunder ſig met Skat oe Stkyiiii. ste 
BSuerre lod udbiude Folck aff Trondelagen efter Jul ve 


ruſtede ſig met 3000 mand tit ſtibs / oe drog ſaa ſynder ved Lan⸗ 198; 


det til Oſlo / der laa for hannem ald Baglehceren / bevaare rede at 
tage mod hannem. K.Suerre ordinerede vc ſtickede ſit Folck 
udi tre hobe. Haakon Kongens ſon lagde til norden for Nunne⸗ 
kloſterit paa Lejret: Gregorius Jonſon met den anden hob lag⸗ 
de til ved Bfren / uden for Marjekircke Men KSuerre lagde li 
getil Bryggen / uden for S. Halvarde Kircke / Der met fulde de 

til ſaa mandelige paa alle ſider / at der falt aff de Bagler ſaa man⸗ 
ge / at de begynte at gifue flucten / oc deandre forfulde deñem / faa 


Vun if 2 OL: 
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at der bleff ſlagen den ſtorſte part af Krigsfolckit / dog meſt aff de 
Bagler / men Ingi Magnuſſon oc Biſperne flydde op i Landet / 
oe droge nord ofuer Fieldet til Trondheim oc belagde det Feſte 
ſom K. Suerre hafde ladet gisre ved Steenbergit / oc efter en fas 
cket belegring da gafue de ſig under de Bagler for ſuore dennem 
huldſk ab oe mandſtab / ot vaar Toſten Kugader deris ofuerſte 
Hofuitzmand / ſiden rafuede de Slottket oebrende det / oe brude 
det ned i grund: Deſligeſte brende de alle de Otlogsſtib ſom K. 


Suerre aatte / oe droge ſiden der fra igien til Oplanden. 
Der Slagn vaar ofuerſtaaet udi Oſto / da randſagede K. 
Suerris Folck Byen / oe toze alt det der var baade Skih vc red⸗ 


ſtab / oc alt andet huad der vaar / oe de finge et ſtort Bytte / vxc K 
Guerre drog ſiden ſonder i Vigen til Godmarg lorden / oc tin⸗ 
gide Landet under fig igien / oc maatte Bonderne bode huer før 


Rss Landraade ſag / lige ſom de hafde vœrit met at forraade Tand 


oc Folck fra deris rette Herre Konge. 


Der efter bleff ſaadant forferligt mord oeblodſtyrtuing tes 


di Landet / ſom de Biſper hafde oprort / oe endda oppecte Almu⸗ 
en mod K. Suerre / ſaa at udi 3 ſamfelde Aar var ingen time ſom 
nogen viſte ſig Lifsfriſt / Naar den ene var i Oſlo / da var den an⸗ 
den Trondheim / oe myrde oc ihielſlo for huer andre huilcke de 
kunde ofuerkomme: Dog bleff Baglernis endeligt ſaadant paa 
det ſidſte / at K.Suerre giorde dennem det ſaatrangt / at hand 


ſick beſtoldet den ypperſte part af Hofuitzmendene inde paa 
Tonsberg hus / oe iaa der foxe med ald ſin maectud20 Vger / oc 


kunde de ingen undſetning faa aff deris Konge / men maatte op⸗ 
gifue Slottet udi K. Suerris Haand / paa naade ve wnaade / th⸗ 
de vaare ſaa forhungrede / at de neppeligen kunde gaa ſom ſtercke⸗ 
ſte vaare: Den ſtorſte part døde ud beßollingen / oc ſomme ſtrax 
efter / Men de ſom ved Lifuet dlefue tog hand til naade / oe ſick 
dennem deris Arff oe Eje iglen. 3 

Eflter denne ſtore krig oc langyarige mode xcumeg /merve⸗ 


vs 
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oe tancker / bleff K. Suerre ſtug tdi Tonsberg / oc gickſtugbom⸗ 
men icke haſtellgen frem / thi drog hand nord til Bergen / oc kom 
did til Faſtelafnet / ve laa meß paa Sengen udi Forteckit paaſti⸗ 
bet. Der hand kom ill Bergen / da lod hand føre ſigel Slottet / 
oe fick hand da en liden ſofn / da drømde hannen at en Mand 
kom fil hannem / oe hannem tyckte at hand vilde vide affg Ran⸗ 
den huorledis den ſiugdom (Fulde endis met hannem / oc fiuntis 
hannem af Manden vende ſig fra hannem / de ſagbe⸗ Bered dig 
til opſtandelſen. Der aff forſtod K. Suerre / at ſiugdo mmen vil⸗ 
de fig ſnart forandre / ſom oc ſtede / Thi ſtrax der led nogtt pax 
SYNGE LEE hal HA daher DT — 
efter lod Hand forſamle loerde Mend til ſig / ſom glorde hannem 
den Chriſtelige tieniſte ſom dennem burde. Der efter lod hand 
opleſe for Rigens Raad / alle de Brefue ſom hand hafde ſtrefuit 
ſin Son tilom Rigens Regimente / pc fod dennem alle beſegle 
udi deris nærværelfe, Siden ſagde K.Suerre til alle ſom hos 
hannem vaare / Det ſtal eder alle vitterligt voere / at ſeg hafuer 
ingen Sør lefuendis paa Jorden / uden eniſte YRagen Suerre⸗ 
ſon / om der kand ſtee at nogen kand met falſthed ſige ſig det af 
vore / oe der met gisre et opror udi Landet efter min dod / huilcket 
huer maavide at rette ſig efter. J— 3 | 
K.Suerre dede udi Bergen An. Chriſti 1202. (1195) o Tavo 7292, 
lIdus Martij, der hand hafde regerit Norrig udi 25 Aar Sand 
bleff begrafuen udi Domkircken paa den ſondre ſide ved dorren / 
oc bleff hans Suerd / Skiold oe Banere hengt ofuer Grafuen / 
ocen Tafle aff Kobber / met nogle Vers / ſtrefne met forgylte 
Bogſtafue. Det ſamme Aar dade K.Knud udl Danmarck de 
kom Valdemar hans Broder til Riget iglen. 
K. Suerre var vel tagen af alle” Hand var en lavland 
paavext tyck oe ſterck / Hand hafde et deyligt Anſiet oe bret / ragt 
Skieg oe rodaetig / en veltalendis Mand / faa at alle de hannem 
horde/ de berimmede hans ale: Aldrig drack hand ſaa / at no⸗ 
J | Vuu iij en 





så Di KHagen Suerriſſen 


Zen kunde fiende det paa hannem / enten udi ord eller adfærd; 
Hand talede intet ofuer Maaltid / En herlig Mandudi hang. 


ſoede / oc fiuntisdahøj oc ſtatlig naar hand ſad/ Thi hand hafde 


202. 


Sas 


de/ oc fagd 


et langt Liff oc ſtackede Been: En god Stridsmand / baade duer: 
lig oc dierff / ſom vel kand formerckis aff hans Hiſtorie. 


— TT SØEN ERE ER SR 
RKaong Dagen Suerris Sen/ ſom bl 


ffaldet den Gamle 


RWSrax efter K. Suerris afgang ginge Birkebenerne til 
Aſtibe /met deris Hoſuitzmand Hagen Galin-c hand var; 
"KI. Cecilie ſon / K.Suerris Syſters) oc Peter Steiper / ſom 
ot var K. Suerris Syſterſon / De hafde med fig de Brefue / ſom 
K. Suerre hafde tilforn ladet ſtrifue til ſin ſen Hagen / ſom før, 
er omtalit / oc de ſejlede nord meder ſtib vel bemandet / oc der de 
komme ſor Stadshaff / ſejlede de uden ſtigrs nord til Trond⸗ 
helms Minde / fordiat Baglerne Cdet er K· Ingis Krigsfolck) 





"hafde:indtagit £andetved Siøfiden udi Sogn oe Flordene 1.06 


begge Mgre oc Rumsdal / oc laa der udi ſtore hobe / oc der dekom⸗ 
me indtil Nidros / lagde de ind til Kongens Gaard: der Meſſen 
var ſiungen / oe nogen aff Kongens Fold fommedennemtilmøs 


rr der oc helſede de nnem venlig / oe ſpurde dennem om tidende / of 


beſynderlig huorledis Kongen lefuede / thi de hafde hort / at hand 
var kranck. Birckebenerne ſuarede / at det par ny bedre med han⸗ 


noem / oc de ſpurde / huor Hagen KRongens Søn var: Dennem 


bleff ſagt / at hand var hiemme udi fit Herberg: De ginge optil. 
Chrittiget/ oc ſiden til Kongens Gaard / oe lode Hagen udkal⸗ 
e fig haſue noget hiemmeligt af gifue hannem tilkien⸗ 
n gick til Dorren / oe lod falde Hagen Galin oc Peter 





Steſper / met nogen aff de ſornemmeſte tiſig / oc de hilſede huer 
andre genlige: Siden gafue de hannem alting tilfiende/om hans 
Faders afgang / oc antvordede hannem Brefuene / oc talede no⸗ 
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"genfinder hannen. Derefter lod Dagen Kongens ſon ſam⸗ 
menkalde fit Raad / oc alle ſine Hofſinder / oc gaff dem diffe tidens 
de tilk lende / vc blef hand ſtrax paa den ſamme ſtefne hyldet / oc ta⸗ 
gen tilen Hofding ofuer aft Norrig. 

Om Vaaren der efter lod hand ſtefne alle Bonder Tron⸗ 
delagen til Hireting / oe bleff hand der paa Tingit tagen til Kon⸗ 
ge ofuer alt Landet / oe en Bonde ſom Skeruord hed / gaff han⸗ 


203 


nem Konge nafn Der efter tog hand Folck att/ pc flere — — 


der / oc alle hans Faders gamle Hofſinder komme til hannem / oc 
hand ſette ſine Mend ofuer Lænene. Biden lød hand ferdig gige 


Te fine Orlogo ſtib / oe udbſude Leding / oc ſellede met fit Folck dt 


Bergen. Baglerne vaare inde paa Landet / oc der ſpurdis atſkil⸗ 


lige tidende fra dennem: Somme ſagde / af de vlide drage nord 


gil Trondhelm / oc en part / at de vaare komne ned paa Rogeland 


det er Jæderen) thi ſende Kongen fit Fold mod dennem met 


Peter Steiper/ Torgrim af Lianæs/Ciner Kongens maag / oc 

flere Hoffdinger met megit Folck / oe der de komme til | ot / ſpur⸗ 

de de at Baglerne vaare Stavanger. 

Om morgenen der efter da ſaae Birkebenerne / at Bagler⸗ 
tig ne komne roendis fønden tiloc ſtefne til Ben met deris ſtib / oc de 

lagde ud mod dennem. Der Saglerne det ſage / flydde de / oc 


Blirkebenerne forfulde dennem / oc optoge et aff deris ſtib: Bag⸗ 
lerne veriede ſig vel der paa / men dog bleff det Silbsfolck meſte⸗ 
parten ſlagit / ot de andre flydde ind ĩ Flordene / oc forlobe ſtibe⸗ 


ne / oe gafue figopi Landei igien / oc Birkebenerne ſejlede til Ber⸗ 
gin igien / oe Kongen fejlede ſaa nord til Trondhem / ot laa lens 
ge om Sommeren iFiordene 
Dronning Margrete K. Suerris afletſefuerſke/ drog ef⸗ 
"fer hans afgang Ofter Vigen met hendis Daatter Chriftin/o 
fin Soſters Daatter Fri Chriſtin Nlelaus daatter⸗ ocactede at 
pa ge optil Gotland det er Veſter Gydlando: Birkebenerne 
UA "Def icke vcere raadeligt at Kongens Daaiter re 


É 2 


"Drage aff £andet/Thidrog Peter Stelper oſter til Oſlo / oc fant 
Dronningen der / oc der hand hafde tofuet der nogen dage / hen⸗ 
dedet ſig / at Dronningen var bad / dagid Peter Steiper ind⸗ 
Dronmngens Kammer / os ſagde til Chriſtin Kongens daat⸗ 
ter/ at Baglerne vaare ſtrax paa Hænderne: Jomfruen bleff 
forſkrecket / oc ſpurde huad gode raad hand gaff · Peter tog hende 
op faffnen / oc bar hende til fir ſtib / oc lod fla tielhing aff / o hans 
Fold gafuefig til Aarerne / oc der de lagde aff met ſtibene Forn. 
Dronningen hafteligen paa Bryggen / oe raabte at de ſtulde 
Faa hende hendis Daatter igien. Peter. Steiper ſagde / at hun 
(Fulde forſi drage til Kongen hendis Broder: Da lod Dron⸗ 
ningen ilde / oc 36 Gud gifue af jeg maatte lefue den dag / at 
jeg funde.gigre eder faa ſtor ſorge oe harm igien./ fom i nugigre 
mig: Jeg er en Kongis Daatter / oc var gifuen en Konge her 
Rigen oc hafuer icke uden dette ene Barn med hannem / builder 
inurøfuemigfra / lige ſom det vagre et Trols eller et Slæfred 
Barn Saadant raabte hun dennem efter / meden de kunde høre 
hende: Siden drog hun op til Suerig med hendis Frencke Fru 
Thriſtin: Men Peter forde Kongens Daatter til hendis Bro⸗ 
der KHagen / os hun bleff der vel annammet / oc cerlige heiden 
Denne Sommer komnme til Norrig igen / Ercke Blſcoy E⸗ 
rick NRldros / oe Biſp Marten iBergen / Biſp Nicels Sta⸗ 
vanger / Biſp Ifuer Hammer / oc Biſp Nieolaus Oſlo / ſom 
hafbe fult Baglernis Hoer / oc værie ſtundom Danmarck / oc 
-ftundomiGSuerilg/osblefue deforligtemed K. Hagen / oc huer 
drog til ſin Biſcops ſtoel / oc Erckeb ſpen tog alt Lander udi fore 
Ugelſe iglen. Da kom oc fra Iſland Gudmund den. Gode / ſom 
gar udyald Biſp tll Iſlond / ocbieff Vinteren ofuer hos Erckebi⸗ 
- pen: Boglerne hulde fig opped —B——— 
jen / oc Jůgl deris Konge holt Huus paa den ſtotre > fon ligger 
ud Wioe ned megit Foick / oc hans Hafdinger haſde Lenene 
indepag Holanden / ot hleff deris bob dagligen jo minde 320 
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dre / ihl alt Landsfolcket gaff fig tinder K. Hagen / ot hand bleff 
megltvenneſalig oc afholden aff Almuen / thihand holt fig from 
of venlig mod Bonderne / men mod fit egit Folck paar hand 
haard or ſtreng /oc ſtraffede dennem hart / baade met ſtarpe ord 
oc anden ſtraff / naar de giorde Bonderne nogen wiet. 
Benderne paa Opland forſamlede ſig met nogne aff Kon⸗ 
gens ſuorne Mend / oc droge ud paa Den udi Mies / med ſnaa 
Baade oc Flaader /thi alle ſtore Roerſt ib oe Ferier hafde KI / 
giladet tage ud til Ben / oc de komme der ud før dag / oc ſogte hiem 
til Kongens Gaard / hand ſad endda oc drack med fine Send. 
En aff Vecterne kom ind oc ſagde dem / at Fienderne vaare ved 
Gaarden. Kongen ſprang vp / bad ſine Mend vebne ſig oc gaa 
ud mod dennem / oc lade ſig icke myrde inde i Huſit. Kongen gick 
ſielff ud met de forſte / oc varede det ſcke lenge / for end hand bleff 
ſlagen / met ſtorſte parten aff ſit Folck. Der de andre Bagler 
det ſpurde / ſom paa andre ſteder vaare fot ſamlede / Da blefue de 
forſagede / oc flydde / en part til Suerrig / en part til Danmarck / 
deen part tll derls Frender / oe nogne ſogte forligelſe hos Kang 
Nagen / oc bleff da alt det. Folck oc den hob adſpred oc forſtͤre 
Kg. Hagen vaar den Vinter udi Trondhiem / oc efter Jul 
ſende hand fin Brefdrager fil Oplanden / oc Oſter til Bigen/ 
met ſine Brefue oc befalning / huor efter hans Gefalningsmend 
ne Almuen ſkulde rette ſig / de gaff tilfiende/at hand vilde komm⸗ 
Sſter til Vigen om Sommeren derefter. Difligeftefendehand 
penlige brefue oc budſt b til Suerrige / at Dr. Margtete o gru 
Chriſtin ſtulde komme til hannem / de ſtulde bliſue holden ifigrfte 
Act oc cere hos hannem. De ſende hannem ocſaa venlige brefue 
X Ha tilbage igien/ om alt det ſom hand Dennem.tilffrefulg 
i Om Vaaren / ſtrax efter Paaſten / ſeſlede K. Hagen meime⸗ 1203, 
tit Fold ſander til Bergen / ocfidenyfter iQigensoedrogtil al⸗ 
le Kiobſteder / ot alt oſter fil sen ocalt Folcket —— 
ke | RAS SKER | ti 





z323Om K. Hagen Suerrisſon. 


fil haande / oc fulde hannem ſamme tid de ypperſte Herrer udi 
Landet ſom vaar Dagen Galin / Peter Siciper/ baade. Kong 
Suerris Syſter ſonner / Sigurd oc Roar Kongens Fender? 
pi Dagſind Bonde / oe mange andre Krigs Nøfnigmend/ oc der 
hand drog tilbage igien / da tofuede hand lenge I Sarpsborg om 
Hoſten: der tog hand til ſig en Edelmand s dotter / ſom hed. In⸗ 
ga/ fod aff ſtor Slect udi Borgeſyſſel / hun vaar hos K: Dagen 


ſhans Herberge dog vifte Der ingen aff deris handel / uden Ha ⸗ 


gen Galin / oc Peter Stelper / oc nogne andre. Kongens tro- 
Mend / oe bleff hun fructſommelig ved Kongen. Der efter drog 
hand nord Vigen igien / oc indtil Oſſo / oc tofuede der nogen 
ftund:der komme til hannem Dr. Margrete oc Fru Chriſtin /oc 
Kongen tog megit venlig mod dennem / oc de følgede hannem ill 


Bergen / oeder vilde hand blifue om Vinteren. 


Vol Kong Suerris tid var der en Mand i Danmarck / ved 
nafn Erling / hand ſagde fig være Kong Magn Erling Søns: 
Son/ thihafde Kongen ſend Mend til Danmarck / at opſoge oc 
dræbe hannem / men hand bleff advaret / oc flyddetil Veſter⸗ 


Ghydland. Der K.Hagen det ſpurde/ ſende hand. Bud oc brefue 


til K Knud Suerrig / at ſaadan eu Mand vaar / hans Jige/ 
ſom kalled ſig K Magni Son / oc actede at giare wfredi Nor⸗ 
rig Der KKnud det ſpurde / ſende Hand fine Mend hen / oc lod 
hannem vpſoge / oc indſette idet. heye Taarn paa Bifingsg: der 
Bånd nogen tid lang der hafde ſiddet / befillede, hand mede 
Quinde/ſom bar Mad tilhannem / at hun fid hannem mange 
klæedereller Laggen ind til ſig / hullcke Hand ſtar udi lange regler/ 
ocknytte enderne ſammen / de der med parit hand ſig ned for MU? 

fer ofuen aff Taarnit / oc der Linen idé var faa lang / at den 
kunde recke lil jorden / lod hand fig falde / oc ſiog det ene Ladt i 


ſiycker / faa at hand altid fiden haltede / oc hand kom der fra / oe 


gaff ſig Hſter paa Jerndergene. Der Køng Hagen det ſpur⸗ 
De/ ſende hand fine Mend oner I Jairnberge and / os 100 Dar 
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mins lotte Ronges ghrouica · 
wem hlelſla / ot de førde hans. Halsbog eller. Tegnebog til 


Ko L WE ſom hans Nafn ſtod iſtrefuit / Hullcken Bog ſi⸗ 


nem fl — møre | 


Den ſamme Sommer kom der en MM andtilStaange/jderr: 
tid Marcker bleff der holden / oc fagdefig være Tong Magnus 
Erlings Søns Son / oc hafde nogen ſtund værer i Venden / 
oc ſiden hafde været indſet nøgen tidlang udi et Taarn pag 
Viſings O. Der de adſprede Bagler / ſom vaare komne man⸗ 
geder til Marcket / det horde / da ſellede de fig tilhannem / oe 
vilde tagit hannem til deris. Høffding / oc ſagde ſig ville faa 
Folck nock / naar de hafde en Heffding ſom vaar Kong Magni 


1 203. 


Son / Men hand ſuarede dennem oc fagde/Kong Hagen hafuer 


yndiſt oc venſt ab aff alt Folcket Norrig / oe ſom mig er ſagt / et 


Baglernis Hofdinger den ſtorſte part gaaet hannem til haande: 
thi begynder jeg ingenlunde denne handel med ſaa liden mact oe 


ſtyrcke / oc der med ſtildis de a 
vaar der om Vinteren. 


K. Hagen vaar om Vinteren udi Bergen / oe Dronning 


WMargreice hans Stifmoder hos hannem / hand lod holde hende; 
eibeſynderlig Kiocken oc Bord / ocdet ſtede ſielden at hun gick til 


Bords med Kongen, Frolken Chrifin Kongens. Dotter Bø: vd 


Hagens ſyſter / var altid hos hendis Moder: Dronningen mot⸗ 
te icke vel lide Kongen / oe var hun ofteſte wglad oec ilde til freds / 


men Kongen holt ſig altid blid / venlig oe. vel talendis imod hen⸗ 


de, Fris Chriſtin lagde altingeſt til det beſte mellem dennem. 
Kongen lod herligen berede mod Jule Hoyrid / oc der det lidde 
mod Julen / kom der megit Folck til hannem / baade hans Loœns⸗ 


hofdinger oc andre hans ſuorne Mend. Dronningen hafde ſtor 


d / oc hand drog til Klobenhafn oc 


had oc vrede til Peter Stelper / oc alle de andre ſom hafde være, 


med hannem Øfter til Oſſo oc hente hendis Dotter fra hende/ 


Men hun maatte ſaare pel 9* —* Galin / oc hafde ald 
babe FÉ 


| 


hen⸗ 





niethahnem/'ot Saar da Kongens Sal. fuld aff Foley oc hut 
vaar ſticket iſit ſted/ efter gammel ſedvan. — ABER MALER 





Paa igien Dolteren tog paa hende ocfagde: Moder/giftier eder. 
titfreds jeg vil blifue hos eder. Hun ſuarede / et (al faa v 


daatter: Itke ſtalt du komme Woenners heeuder meden AR 


ſaa hær; oe maa end Gud gifue/ at viblifue icke lenge under den⸗ 
ne tuang / oc hun ſtod op oc gick med hendis Dotter Bongens 


Sal oe ſette fig hoy ſeedet / oe Kongen oc hans Gieſter bagte. 


Vnden dag Jut lod Kongen fiunge Meſſe for fig or gif 
1204. den met nogne faa Mend ifit Kammers oc lod fin Median ſta⸗ 
oc aad oc drack hand nogit lidet / oe røfuede ſiden til Heymeſſe 
varude iChriſtkircke/ ſor end hand gick til bords / ot hand 
ſtille / efter laden / oc vilde icke hafue hus noer til ſig / oc aad oc drack 
lidet / ot talede icke heller meget. Den tredie dag ĩJul / lod hand 
ſiunge Meſſe for fig i ſi Sengekammer / oc gick ſidentilborde 
oct befand hand fig da megit fuagatvære / Thigick hand udiſit 
Kammer ſtrax efter Maaltid / vc lagde ſig ved Sengen: om nat⸗ 
ten der efter bleff hane ſtrobel/ ghed jo ſtorre oc ſtorre Oen⸗ dag. 
NJul bleff ald hans cegem ophefuit / oc blefue der icke mere ey: 


* Om ey 
Ar Fog 


AA 





Rorſte Kongers Chronica 5353 
fede at gaa til hannem / oc hans onde forogede fig huer. Dag/i ind 

"til.ben.s dagi Jul / da dode hand / oc vaar da ald hans Legen 
blaa / oc opblæft/ faa at Det vaar neppelig lige efter et Wenniltis, in; 
Legeme / ocdet bleff begrafuit udi Chriſtkircke / paa nordre ſide / 
tuert ofuer fra K. Suerris Graff / oc alt Landsfolcket ſorgede 
— pe ſagde fig ig hafue faget den ſtorſte Mandeſtade ved 

sded. 


Se Hagen baar en behlig Mand / vel tider paafine Cem⸗ 

mer /oc hafde deylig lydde paa ſit Anſict oc Daar: Hand vaar 
anaadelig hoy / dog megit hayre end hans Fader vaar: Hand haf⸗ ” 
de ef klat oc rede maal / oc var vel talendis / oc hafde hand megit 
forandrit ſine "feder / fiden hand bleff Konge / oc alt til det beſte / 
hand ſpaar ſtille / og mesit herlig — naar Band fadi — i 


— æder: | 
SER XX VIE. 


Kong Gutorm —— nt 


d ED En 10. Dag udi Jul holt Blſpen raad med Kongens 204 
AHofſinder oc de beſte Mend / huem de ſkulde tage til Kon⸗ 
ge igien / oc blefue da alle ſamdrecteligen ſaa beraadde / at 
de toge Gutorm Sigurt Lavarts ſon / K. Suerris Sonne ſon / 
oc K. Hagens Broder føntil Konge igien / ſom da var 4 Aar 
gammel / oc ſtulde Hagen Galin regere Riget oe det Kongelige 
Hof paa hans vegne / oc Peter Steiper oc Einer Kongens maag 
ſtulde opfoſtre oc tage-vare paa Kongen: Dette bleff ſaaledis 
endrectelige ſamtyckt/ oe ſtadfeſt med Vaabne tag / oe der de gin⸗ 
ge uUlbords / lidde Heffdingerne Kongen ind / oc fytte hannem i 
Konge ſede / oc giorde hannem Kongelig tieniſte. Da iog Kon⸗ 
genet. Suerd / oc band ved Hagen Galins ſide / oc hengde en 
Skiold paahans Axel / oc giorde hannem tilen Grefue med alle 
He Dingernis. ſamtycke / oc ſette hannem paa Bencken hos ſig / 
oc. aa maade holt —— Der efter. fade 
re, am tg iij 
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6 SIK. Gutorm Sigurtſon. Maj 
Kongen ve Grefuen Brefue øret Drbndheim / at Sage! 
Baard Gutorms Sono ſon ſtulde hafue alt Drondelagen for⸗ 
leningen. MR EN renere 2 gere WAS fad ål — 
Der denne Tidende ſpurdis til Danmarck / da vaar Erling 
Stenveg lKisbenhafn / oc ſtrax ſogte alle Bagternetilharinens: 
ſom hafde vxerii hos hannem om Vinteren tilforn / de ſick hand" 
jnari en Flod ſorſamlet. Der komme til hannem aff Nor⸗ 
rig / Torleif Skalper / Arnblorn / Trold / Od / Tand Agmond⸗ 
Sonner / oc de ſende Bud til Norrig / at alle de ſom vilde ſtyrcke 
deris Flock oc Forſamling / ſtulde komme til dennem udi ale 
borg / oe Erling drog til Kongen Danmarck / or klagede fin. 
vaande for hannem / oc begierede hielp / oe gaff fore at Kongen 
vaar hans Frende / oc burde derfore at giore hannem biſtand 
Kongen lofuede af giøre hannem undſetning / oc hlelpe hannem 
til at bekomme fit Fæderne Rige. Erling begynte fin Reyſe fra 
Kisbenhafn udi Faſte / oe drog til Aalborg med ſin Flock: Der 
komme til hannem aff Norrig / Reider Sendemand / Philippu⸗ 
aff Vegene / Jon Dronning oc Salue Diſarſen / oe hand hd. 
Skuder oet Seib / oc drog ofuer til Vigen Norkig / oe ſiben 
Oſlo / oc alt Landsſolcket gick hannem tilhaandd. 
Biſp Niclaus vaar udi Oſlo / oc Erling beglerede at Bånd” 
vpillde anamme hans bevjſning aff hannem paa ſit Foederne /men 
Blſpen vilde icke tilſtede / at det ſtulde ſtee udi Oflo Men der 
Hoffdingerne oc de ypperſte Mend lagde fig der udi / oc ſtyickede 
Erlings begiering / da bad Biſpen hannem bære gloende Icern/ 
om hand vilde udi Sarpsborg. Erling drog til Borg befeſtede 
Jcernhurd: Men der hand ſtulde gaa under Jærn/ fagde Bl⸗ 
ſpen / at hand ſtulde drage til Tunſberg / oc der glore finfeojfning ; 
udi Dane Konges nærverelfe/fom ſnart var did forventendis/0e 
vilbe uden tuifl vide huad ſandhed Erling foer med: Thi der ſom 
det ſtede med Kongens villie / oe det lyckedis hannem vel / maatte 
haͤnd forvente ſig hielp R 6— 
Fat HH KR oe 
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ſoer med lagn / hafde hand ſtraff oc refsning at forvente Erling 
lod ſig det vel befalde / oc ſagde ſig det ville vofue / thi hand fortrs⸗⸗ 


fede fig parGuddhidp oebjfandiderine finretferdige Sog / e 


hand drog til Tonsberg. | Så 
Det forſte ſom Biſpen Niclaus hafde ſpurt / at Erling 
forſamlede ſit Folck udi Danmarck / da drog hand til Kon⸗ 
gen. i Danmarck / oc adſpurd hannem om hand vilde glore ſam⸗ 
me Erling biſtand. Kongen ſagde ja / at hand. der hafde lofuit 
hannem / for deris Frendſtabs ſtyld. Biſpen ſagde / Vnderligt 
ſiunis mig det Herre / faa vijs en Forſte ſom i er / at i ſtulde lade 
xeyſe Folck udi eders land / oe gigre dennem biſtand tilat ſtride paa 
et andet Kongerige / hues Hofding ingen veed huad Slect oc byrd 
hand er kommen af / oc jeg tencker hand er en Torperis ſon i Op⸗ 
landen/ocer for ſin lagn ſtyld fordrefuen aff ſit Foderne land / oe 
hafuer vorit lenge hudſet oe hadet af alle gode Folck. Men der 
ſom i ville ſende eders Dær til Norrig / oe ſtille oc frede Landes 
aff den ſtore wſtickelighed oe Guds Vrede oc Plage ſom Bag⸗ 
lerne der hafue lenge giort oc oppect / da ſetter en aff eders egne 
Frender des ofuer / ſom i vide at være eder tro oc lydig: Thi 
Gud hafuer ns omſtyrt alle Baglernis Hoffdinger / ſom 
nogen. Forſtand hafde til at være Hoffdinger ofuer dem: 
Effterdi de brugede deris Forſtand mere til ont end got / oe de 
hafue nu tagit et barnactigt oe vanvittige Menniſte til Kon⸗ 
ge ofuer ſig / oc ſielfue vide de ingen gode raad. Kongen ſua⸗ 
rede / Mine Frender ere faa vel forſorget her udi Danmarck / 
at de. icke ville drage tib Norrig med dette Folck. Biſpen 
ſagde / Jeg veed en Mand ſom er vel ſticket til at tage ved den» 
ne Beſtilling/ Det er eders Frende Her Philippus Kong 
Ingis Syſter Søn iNorrig / Thi hand hafuer alle de ſty⸗ 
cker / ſom en Konge eller Pøffding ſommer år hafue. Bi 
ſpen talede det tit oe offte vijſeligen oc vel for Kongen / oe deg 
kom ſaa langt pag der ſidſte / at Nongen ſamtycte hannem ger rl 
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lofuede at ſtulle komme ſielff udi Norrigom Sommeren der ef⸗ 

ter / oe der med drog Biſpen hiem igizen.. 
- Im Sommeren der efter drog K Valdemar ofuer til 

Norrig med zoo ſtkib / oc kom til Tonsberg om Botolphitid/ ot 


vpar med hansen Philippus Simonsſon oc Eltho Kaarisſon 


Norſke Mend. Philippi Moder var Margreta Arnes daatter 
paa Stads Rein / oc Sigurds Oronnings Rangvalt Ingi ſons 
dotter: Margreta var K. Ingi Harald ſons Syſter poa Moder 
rens ſide og Orm Kongens Broders før var Ffuer Sueſſis 


Son. K. Valdemar hafde lofuit Biſp Niclaus / at Philippus 


ſkulde blifue Hefuitzmand ofuer Baglernis Folck / om de der fielf 
vilde ſamtycke / ot der det bleff Baglerne foreholdet / da raabte alle 
Hofdingernei Folken der imod / oc ſagde / at de vilde hafue Kong 
Magnus ſon til Konge / ſom var byrdig der til / oc ingen lunde vil⸗ 
de de tiene eller til Konning hafue den Mand / ſom icke var hey 
byrdigere end en aff dennem / de vilde heller ſtilie deris Folck ad / 








ochuer ſee for ſig. Bønderne ſuarede oc / At der ſom nogen Ran 





gens ſon var for haanden / den vilde de gifue Konge nafn / vt vcere 
hannem biſtandige oc lydige: Men der ſom den icke vaare / davil⸗ 
De de ingen opreiſning giore inden Lands. Der Biſp Niclaus 
fornam / at denne Flok kunde ingen fremgang faa / uden Erling 
bleff tagen til Konge / Da ſagde hand til hannem / Mig ſiunis at 
Bonderne ere megit wvilligetilat giore nogen opreiſt / ſaa at du 
liden hielptor vente dig aff dennem / uden jeg ſtaar digbj / oc fore 
fremmer dig her udi / thi ſeg veed det for ſanding / at der fondet 


ſcke vil lyckls dig / at beere Jorn / da lader Dane konning dig dree⸗ 


be / oc enddog jeg vel kand tencke huem din Fader monne voeret/ 
ſaa kond jeg dog vende det huorledis jeg vil / der ſom du vifte forøge 
min Frendis Philippicere oc vcerdighed / oe giore hannem eu din 


Jari / da vil jeg ſlamig tildig / vc hielpe dig at reiſe denne Flok / 


de ſtaa dig bj aff. ald min mact / med alle mine Frender oe Ven⸗ 
ner / oc hues jeg fermaar. Dette bleff ſaaledis —6 
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uge beſluttet dennem lmellem / at Phuuppus ſtulde bliſue Gref⸗ 


ue/ om Erling vilde blifue Konge. "un ARS 

Erling Steenveg drog til Tonsberg / oc feſtede Jornburd 
andet ſinde / oc Biſp Nieolaus vſede Jærnet: Men Kong Val⸗ 
demar / ſom der vaar kommen / ſtafuede hannem Eeden fore oe 
raadde for ICrnburden (det er/hudr mange gloende Jærnhand 
ſtulde beere) Der tiden kom / at Erling ſtulde gjøre fig frj / ſticke⸗ 


deK. Valdemar bevebnede Krigsfoick uden om Kitcken / hupe 


aff mand kunde nock forſtaa / huad Erling var tillafuit / om hatte 


nem hafde feilet nogit. Biſp Niclaus ledde Erling i Chors dor⸗ 


ren der hand blottede eller bargiorde fin Haand / ochand holt Er⸗ 


lings Haand op / oc lagde ſine Fingre der ĩ / oc ſagde med hoyer 


roſt / Hånd hafuer vel giort fig frj / jeg ſaa aldrig en Haand kom⸗ 
me wſtad fra Icernit fon denne, Kongen ſtod ſtrax uden for 
Chors dorren / oc alt hans Folck der neden for i Kircken / orde be⸗ 
gynte alle at tacke Gud / oc ſiunge Te Deum Laudamus Erling 
var den dag Kongens Gieſt / oc Kongen ſtienckte hannem 35 
Orlog ſtib / med ald deris ruſtning oc tilbehøring: Anden dagen 
der efter bleff Erling tagen til Konge paa Hougating / oc der 


12045 


gaff hand Philippus Grefue nafn / vc nogen ſtund der efrerdrog 
B. Valdemar til Danmarck iglen med fin gaudſte Dær/ oc : 
drog hånd fredelig aff Norrig / oe giorde ingen mand ſtade Da. 


føgte megit Fold til Erling / oc ſuore hannem / oc komme diſſe 
Hefdinger fil hannem / Arnbilorn Jonſſon / Helie Byrie føn/ 
Asbisarn Koppere / Glurt Bentes ſon / Gutorm Tuarre / Orm 
Tafue / Tord Dotte / Bendiet aff Gummynces / Slmon Kyr / 


Kolben Rode / Glurt Skielge / oc hafde de mgit Folck med ſig 


oe ſtone Skib. Om S. Sans tid droge de ud Sarpsborg oe 


huide der Ting / oc bleff Erling dertilKonge tagen / oc Philippus 


mi Grefue: ſiden droge de ofuer til Tonsberg gien /oe Biſp Ni⸗ 
tlaus med dennem· Der Birckebenerne dett⸗ purde / romde de 
"MOD Candet / en part iil Bergen / ocen part in Toneberg. 


Pyy SAGE Oton⸗ 


540 Om K.Gutorm Sigurtſon. AM 
Dronning Margrete var udi Bergen efter K. Hagens 
død / oe alle mand hafde ſtor miſtancke til hende oe hendis Mend 
for Kongens dod / oc det kom paa der ſidſte til hoy maals tale / at 
hun oc hendis Tienere blefue obenbare beſt yldet / at de hafde for⸗ 
gifuet Kongen / men hun ſagde ney der til / oc at hun oc hendis 
Tienere vaare der uſtyldig udi. Hagen Galin orſagede hende / oe 
ſod hende megit bjl denne ſag Men Hofdingerne oe Kongens 
befte Venner føgte oc paatalede denne fag ſaahart / at Oronnin⸗ 
gen maatte faa en Rand tibat bære Jern for hende oc alle hen⸗ 
dis Mend / til undſtyldingoe vederforſel i denne fag; den Mand 
hed Peter ſom Jærnit bar / oe bleff hand megit ilde brent / thibleff 
hand ſtrax henſed oc drenckt / oc Kongens Tienere oe Krigsfolck 
begynte at knurre / oe ſagde / a Dronningen var lige ſaadan ſiraſ 
værdig; thibleff hun forſkrecket / oe føgse hielp hos hendis Bens 
ner / Hagen Gaun ſtod hende troligen bj / oc forſtaffede hende 
Folck oc fordenſtab ind Sogn / oe der fra op til Valders til Er⸗ 
ling-paa Quidme / hand forfremmede hende ſiden indeil hun 
kom ſRſter til Vormeland / oc ſiden til Suerrig / men Fru Chri⸗ 
ſin bieff igen hos Hagen Galin / oc hafde ſynderlig venſt ab med 
hannem. SR — se lm 
Om Sommeren ſpurde Birkebe nerne af Baglerne hafde 
105. amlet en ſtor Flock oc forſamling udi Vigen / oc huorledis ald 
den handel vartlgaaen: da droge de nord til Trondheim / oe Ha⸗ 
gen Galin hafde Fru Chriſtin med ſig / oe lod hand megit Krigs⸗ 
folck igien Bergen / med diſſe Hafdinger / Dagfind Bonde⸗ 
Torgrim aff Liances oc Tore Bruſe: Der Grefue Hagen Ga⸗ 


* 


Un kom nord til Trondheim / lode Kongen oe hand ſtefne Almu⸗ 
en til Sire ting / ocforfamlede Krigsfolikkk. 

Strax der efter fid Kongen ſaadan kranckhed / at hannem 
iycktis ſkarpe nagle ſtinge igiennem als hans Legem / oc der Band 
bleff atſpurt / naar hand forſt fant det onde / ſagde hand / at den 


ESyenſte Konerdet dar gru Cbriin/ferte banen pagfin Fre 
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de trafuede hannem omlring hans Legem / ve ſtrax ſick hand den 
krauckhed / oc nogen dage der efter dode Kongen aff ſamme ſiu⸗ 
ge / oc bleff begrafuen udi Chriſtkircke / oc Hagen Jarl raadde of⸗ 
ner Krigsfolcket / oc hafde en ſor H)een.. 

K.Sigurd Haraldſon hafde en dotter ved nafn Cecllla hun 
bleff hœderligen opfoſtret ud Tronde lafuen / ſaa ſom et Konge; 
barn ſom̃ede / oe den tid K. Suerre beghnte at ſtride paa Norrig/ 
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ſom for er ſagt / da fant hand hende udi Voœrmeland / oc kſende 
hende for Syſter / oe talede ofte med hende / oc var hun der gift/ hl 


den tid at Erling Skacke var efter at odelegge ald K. Harald Guů⸗ 
Us ſleet oe Afkom / dablef Cecilia gift tii Voermeland met Folks 
der Lagmand: deris ſen var Hagen Galin Grefue ud Norrigbder 
Cecilia ſpurde åt Suerre hendis broder var blefuen Konge udi 


Norrig / droghun fra hendis mand / thi hun unte hañem icke vel / 


oc hand få hende Gielmin at bo paa / der ſom hun vår opfoſtret. 

Baard Gutorms ſon paa Reine var Aſulff Skule ſons ſon / oe 
Skule var Tofte Jarls ſon / ſom fører ſagt udi Harald Haard⸗ 
raadis Hiſtoria / Aſulfs moder var Guron Nefſtens dotter hen⸗ 
dis Moder var Ingerig K.Sigurd Sirs dotter / Gutorms mo⸗ 
der var Thora Skofte Ogmundſons dotter Lg hund var Tor⸗ 


berg Arneſons ſen / oc Ragnhilds Erling Skialgſons dotterz 


Toras Moder var Sigrid Tord Folleſons dotter / ſom baͤr 8 


Olufs Fennicked rager / Sigrids Moder var A lof Einer Tam 
beſtielfuers dotter oc Bergliot Dagen Jarls dotter. 


Baard Gutorms før var ert Lnshofding/ ſom hans Foreel⸗ | 


dre hafde værie for hannem / hand var megit rijg/ oe en deylig 
Mand / facemodig oe ſtille / oeholt ſig vel / hand bode paa Reine⸗ 
den tid K. Suerre kom til Riget / hand kom ſnart udi ſtor ven⸗ 
ſtab med Kongen / thibegierede hand paa det ſidſte / at Kongen 


mm 









ſtulde gifue hannem fin Syſter til huſtru Kongen ſamthete det / 
men Erckebiſp Oiſten vilde det icke tilſtede / ſaa lenge ſom hende, 
Mand Folckvider leſuede / thi drog Ceciliatil Erckebiſpen / ta⸗ 
lede mer hannem udi K.Suerrls / oe mange Hoſdingers noerve⸗ 

Spy if | velfe/ 


— — 
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sg OMK: Gutorm Sigurtſon. 


 velfe/osfpurdehannemad/.om hand hafde forbudet hende at gif 


te fig med hendis Frenders raad / Hand ſagde ja / oc bad hende 


drage til Vermeland til hendis Ectemand. Nun ſuarede Jeg 


maa bekiende at jeg hafuer ingen Ectemand / Thi den tid at Er⸗ 
ling Skacke / oc K. Magnus hans Sen / hafde ibielffagit alle 
mine Frender ſom de kunde ofuerkomme / oc bare nogen Fare fo⸗ 
re / da toge de mig oc jorſende mig uden Lands / oe gafue mig Fol⸗ 
kult Lagmand tiĩ Bolſtab / mod min ville oc ſanitycke: Dog vi⸗ 


ſie ſeg mig ingen raad tilat komme der fra/ førend min Broder 
kom her til Riget / oc meente jeg mig nu hos hannem at være fri 
for ſaadan ſag / oe ſtrax bevijfte hun denne hendis beretning med 


fandferdige, Bidnisbyrd / thi gaff Biſpen hende loff tilat gifte 
ſig / oc Kongen lod hendis Bryllup hæderlig giöre med Baard 
Gutorms ſen / oc de aflede en Søn ſammen / ſom Ingi bleff kal⸗ 


det / oeſiden bleff Konge i NRorrig / oc nogit der efter bleff Cecilia: 


RKongens dotter dod / oc begrafuen udi Chriſtkircke norden ved 


Ehorit / ochendis Graff koſtelig prydet. Baard Gutorms ſon 


nd ſiden til Huſtru Ragnfrid Erlings dotter paa Quidne 
Leenshofdings i Valders: deris Born vaare / Sigurd / Aſulff / 


Gutorm oc Skuli / oc en dotter ved nafn Ingeborg / ſom ſick Alff 
aff Trondberg / hand aflede med hende Erling hin unge. Baard 
dede udi Bergen / om Sommeren efter at Kong Suerre hafde 
ſlagit ſig med Øjeftiæggerne i Florevog / oc bleff begrafuen 
Chriſikircke pag den nordre ſide Choret / oc hans Graff herlig 


gen prydet: Der efter drog hans Son Ingitil K. Suerris Hoff 
DE ſodbie derp. eee 


..Ingi Baattsfølt, 
SY. Stor K. Gutorms ded ginge Hoffdingerne itaad/huem 
Ae vilde tage til Konge igien / Oe den forſte part gafue des 







Mi ſiemme oe ſamtycke paa Hagen Jarl Galin men Er⸗ 


ckebipſf 
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ctebiſy Erick lagde ſig der imod / oc ſagde / at hennem var nogen 


tuiſt oc wenighed imellem: Diſugeſte ſtotte band fig faſt paa det. 
venſkab ſom Hagen Jarl hafde lagt med Fru Chriſtin Suen⸗ 


ſta: Samme tid komme Bonderne aff alle Læni Trondela⸗ 
gen / ſom vaare ſtefnede til Breting/ at kaare oc udvelie figen: 
Wonge / oc biefue datil nefnde de Bredre Hagen Galin oc Inge 
Baards ſon / oc Sigurt KiSuerris Syſter Sønner/ ot Roar 


Kongens Frende / oc Peter Steiper Kongens Syſter ſan / hans 


Huſtru var Ingeborg K. Magnus Erlings ſons dotter: Om 


diſſe Herrer var langt beraad / oc atſt illige famtycke iblant Heff⸗ 


dingerne: men paa Det ſidſte bleff Oretinget ſet / oc S. Hlaffs 
Skrin der opbaarit / oe Erckebiſp Erick oc Clerkeriet fulde met 


ud paa Tingit / oc der de hafde ſamtale om Kongens udkaarelſe / 


bleff der ſtut til Lougen / at Bønderne burde at udkaare ſig ent 
Konge / oc det ſamtyckte de alle. Bonderne ginge i raad / huem 
de vilde tage til Konge aff diſſe tre Kong Sigurts Dotters ſon⸗ 
ner / Hagen Jarl / Ingi Baards ſon oe Sigurt Baards ſon / oc 


falt alle deris ſind til Sigurd / thihand var ſtille / retvijg⸗ ydoiyg 


ot venſalig; Men en part lagde fig der imod / oc ſagde / at hand 
var icke Mand til nogit Regimente at føre. / oc der var en ſtor 
Krigshær / oc Fiender komme i Landet / oc Hagen Jarl var beſt 
ſtickelig til at voere ofuer Krigsfolcket: Oc det kom ſaa langt / 


at Lœnshofdingerne vilde icke andet / end at hafue Hagen til 


Konge. Bonderne ſagde / Da er det allis voris vilie / at vi icke 
ville hafue den til Konge ſom er aff Gotiſte Slect paa ſin Faders 
ſide/ Men vi ville heller hafue den ſom er lige nar kommen aff 
Kongeſleeten ved hannem / oe er paa Foederne aff den beſte Slect 


ald Trondelagen er / oe det er Ingi Baardſen: oc Ingibleff 


med Erckebiſpens raad / oc alle Hofdingers oe menige Bonders 


vilie oc ſamtycke tagen til Konge / oc de ſuore hannem: alle huld⸗ 
ſtab / oc troſtab oc lydighed / oc hand ſuor ar hand ſtulde holde 
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dennem alle ved Lands Lougen: Der efter ginge alle 
STR i o 


Ppy iij 


sag. SKIND. 
Hofſinder oe ſuorne Mend hannem til haande / ſom hafde tlent 
ve framfarne Konger. Da bleff der en ny kaur for Hagen 
Jarls ſtyld / af hans venner oc Anhengere / ſom ſagde athand var 
bedre ſticket til at vcere ofuer Krigsfolcket / end Ingl Baards⸗ 

ſon / oc det ſamme ſamtyckte oe Krigsfolcket / oc bleff det ſag paa 
det ſidſte aff beggls derls Venner fad til frods ſtillet ve afftalit/at 

Ingilſtkulde beere Konge / oc Hagen ſtulde vcere Yaro Ofuer⸗ 
fre ofuer Krigsfolcket / oe tage half Kongens rettighed med In⸗ 
gi/ oe KoIng glorde hannen tilſin Jarl / oe hand ſuor Kon⸗ 

gen huldſtab oe Mandſtab: Siden domde os ſamtyete Bonder⸗ 
sie Kongen halff leding oc Vdboisfolck aff Riget / oe Kongen oe: 
Grefuen gloͤrde fig ſtyndelig ferdige med meglt Folck / oc mange 





— 

Eſter SOlaffs dag om Sommeren droge Baglerne aff 
Tonsberg med deris gandſte Hor / oe hafde 3 5ſtib / oe fejlede 
nord langs Cande / oc optoge leding oc alt Kongens Rettighed/ 
ot de droge langſommelig frem / ve der de komme til Bergen/ 
vaare Birkebenerne paa Slottet / ſom for er ſagt / Da ginge 
Baglerne 1Byen / oc de ſogte nogne gange til Slottet oc vilde: 
vinde def: Da ſagde Erling Steinvegtil Baglerne / Skiuder 

icke paa dem / thi de ere mine Mend: Baglerne laae paa Skibe⸗ 
ne om natten / ot en part lade før Anckerne / en part ved Muncke⸗ 

bryggen / ve ginge op i Byen: De droge ofte for Slottet / o 

ſtkiode paa huer andre / oe blefue ſomme ſaare / men faa blefue de⸗ 
de: En Dag lagde Erling ud til Holmen med nogne Jacte/ 
oc lagde til ved Biſcops bryggen / oe gick ſaa med ſit Folcktil 
Chriſttircke. Der Birkebenerne det ſaae / ginge de mod dens. 
nem / oede ſtigde paa Huer andre / Ot der Bukebenerne ſaac 
at Baglerne vaare ide ſtercke / da ſogte de allevegne til / oe Bag⸗ 
lerne vigede tilbage / oc Erling fprang / Vander / oe gaff ſig un⸗ 
der / oc kom ſaa tilſt ibs med fir Folck / oe mange vaare ſſagne: 

Da atſpurde Baglerne Erling / om det — Ng ren 






mu NE EAR 


Vorſte Kongers Chronica. 54 
ſom pad Slottet vaare / oe ſtrax dér efter droge Baglerne aff 
Bergen / oc nord iLandet / oc ſette Befalningsmend udi alle. 
Leen / indtil de komme til Rugſund / der tafuede de udiz Vger⸗ 
oc Biſp Nielaus optog der ſin Landgielde / oc der kom megit ud⸗ 
huds Folck til daunem: Der kom Endre Hoigre / oc Loden 
Stallere met megit Folek dertil/ Nilaus Botolfs ſon / oc Carl⸗ 
unger hans broder / oe Kalf af Horning / oe der finge Baglerne tår 
dende / at Birkebenerne hafde tagit en Konge oc en Grefue oſ⸗ 
uer ſig / oc vaare ventendis norden aff andet med en ſtor Krigs⸗ 
hor / thi bleff Biſp Nielaus oc Baglerne til raads / at de vilde dra⸗ 
getilbage iglen til Bergen / oc indrage Slottet / oc de ſejlede til 
Bergen / oc lagde til i Laxevaagen. —— 
Bliſcopen hafde en Oſterlending hos ſig / form ſagde fig kunde 
gigreBulverd med ſaadan kunſt ot manere / af de der med kunde 
Oryde Slottet / oc ſagde fig hafue vorrit met at bryde mange Slot 
oc Feſte med ſamme kunſt / oc des ſom hand det icke giorde / maa⸗⸗ 
fede ſette hannem paa Vaalſſlengen eller Bliden / oc ſtiude han⸗ 
nem ind paa Slottet: Der bleff megit ſtort Timmer tilføre; 
med andet ſom der til behsfuedis/ Oc ſom de det hafde for haan⸗ 
de / finge de kundſtab / ar Birkebenernis Seigle vaare ſeet nord 
paa Stafue fiord: Da. lod Biſpen blæfe Folder ſammen / oc 
holt raad med Hofdingene paaſtibene / huad de ſtulde gribe an / 


Erling Steenveg gaff raad / at de der Fulde forbide Birkebener⸗ 


ne / oe ſiride mod dennem / LX Det raad efterfulde ſtorſte parten 
aff Baglerne / Da ſagde Biſpen til hannem / Der ſom du vilt 
her hos denne Sioborg ſtride mod Birkebenerne / da ſtalt du ice 
hafue behoff at hafue om ſorg for dit Folck / efter denne Dag / oc 
De ſom dette raade dig / beſinde oc betencke icke deris Formue oe 
afne; Thi er det mit raad / at vi ſtrax fejle Oſter Vigen / oc der 
ſiride mod Birkebenerne / naar de beføge os. Det Raad bleff 
dedtagit / oc de ſejlede Netter oe Dage indinl de komme til Tons⸗ 
berg / ecBiſpen dnog ti ſlh.. — 
SE BER Six⸗ 


* 
— 


$46 Om K. Ingi Baartſon 


Burkebenerne komme til Bergen ſirax efrer at Baglerne vaare 


afforagne/ med megit Folck mange ſtore Sübe / oc ſorde det 


Hed mod Vinteren vilde de icke drage efter Baglerne men blef⸗ 


3206, 


ue nogen ſtund iBergen / ot droge fiden nord til Trondhem 


igien / oc Baglerne vaare Tonsberg den Vinter / pede hafde 
deris Hofuitz mend ot Krigsfolck ude paa begge parter / oe giorde 
huer andre ofte for ſtade: Aff Birkebenerne vaare VBiffham 
ve Harald Keſie / oe Gudleg Fladbond: Aff Baglerne Tarald 
Ogmunds ſon / Gudleg Skreding / Benedict aff Gummonxs / 
alders; Jon Gretmand / oe flere andhe.. 


Den ſamme Vinter ſende Biſp Niclaus ſine Mend op dit 


Vaiders / oe vilde Jade tage Baard Gutorms Søns Sonner / 


Gutorm vc Skule / Men Erling Bonde ſom dem haſde til at 
opfoſtre/ fick kundſtab der aff / oc hand forſende dem hende. 


Skouffbygd / at blifue der ſaa lenge ſom Baglerne vaare i Val⸗ 
deis / fiden ſende hand dem til Trondheim / til Kong Ingideris 
Hrøderrotdeblefue hos hannem: Den ſamme Vinter var Erick / 


ſom fidenbleff Konge Suerrig / hos K. Ingi / oc ſamme Vin⸗ 


ker iJul glorde Hagen Jarl Bryllup med Fru Chriſtin Suen⸗ 
ſta / ocom Sommeren der efter bod K. Ingileding ud ofuer alt 
Trondelagen / oc alt norden for Stdd. 
FK Ingioe Hagen Jarldroge norden tilmed en ſtor Skibs⸗ 
Flaade oc Krigshoer / of vaare mange deris Hofdinger ſynder 
Landet for dennem ideristænes Ciner Kongens Maag vaar 
Stavanger / oc Baglerne hafde udgiort 27 Skuder oc Jacter / 
oe aectede at drage til Bergen: Der de komme til Fieldbyrg ſpur⸗ 


dede at Einer Kongens maag vaar i Stavanger med ſit golck/ 


oe viſte intet aff deris komme: De ſeilede aff tfligen om dagen / oe 
komme ved Middags tid ind til Stavanger. Einer var den tid 
paa en ſtefne om nogen forligelſe / oc hand tenckte icke at Bagler⸗ 
neſtulde faa ſnart komme oſuer hannem / oc der hand faa at hand 
kunde ide undk omme / løb hand op KacmſvSDuel en⸗ 


Norſte Kongers Chronica. 847 
Kircke / oe Baglerne brode Kuckedorren oe bøde Einar Fred: 
oe Leide / oc paa det ſidſte giek hand med ſine Mend nedaff Taar⸗ 
nit / oc ind i Chorit / oc der fuor hand en Eed / at hand aldrig der: 
efter ſtulde ſtride imod Erling Stenveg / Oc der efter: ginge DE 
ud aff Kircken med hannem: Da vilde Ciling oc Hofdingerne 
holde den leſde / men Krigsfolcket vilde raade. Der Ciirer. ſaa⸗ 
huorledis det vilde gaa / ſagde hand / Kranck oc ſuigfuld er Bag⸗ 
lernis fred oc leſde / vc ſtrax bleff hand dreebi med ⸗ ſine Mend / de 
tilforn hafde de dreebt heden ved so af dennem / ſom de hafde ta⸗ 
git ud aff Kircken / endog de hafde gifuit dennem lejde. Baglerne 
ſenge ſtore roff oc bytte Stavanger / ot droge ſaa tilbage igien 
til Tonsberg. | TES ml HEY 
RIngl oc Hagen Jarl komme med beris Skibsflaade ot 
gandſtke Hor til Bergen / oe tofuede der nogen ſtund / oc fejlede ſi⸗ 
den Oſter i Landet: Baglerne vaare da Tonsbera / es hafde 
ferdiger deris Skibe / oc vilde drage nordi Landers Men der de 
ſpurde Birkebenernis komme / ginge den raad ſammen huad de 
bilde giore:Biſo Niclaus raadde dennem at drage tu Dan⸗ 
marck / oc ſtride icke mod Ofuermacten. Det raad bleff vedtagit / 
oe Baglerne fejlede til Halland / oc lagde ſig der i Hafn nogen 
eid lang. Birkebenerne droge til Tonsberg oc ſammen kaldede 
Hougeting / oc der bleff K. Ingi tagen til Konge aff Landsſot⸗ 
terne / oe Hagen til Grefue. Der efter droge de til Sarpsborg / 
pt bleff K. Ingi ocſaa paa Borge ting ſamtyet til Konge ofuer 
alt Landet / oc Hagen til Grefue / ot de lagde all Vigen under 
fig” oc ſette Befalningsmend ofuer Lonene / oc doge ſiden til 
Tonsberg igien. see dl? VG 0 SÅ" Karet Gr EO 
VDer Waglerne det ſpurde / blefue de ſaa til raads oc Grefue 
Philippus drog nord Vitzen / ve med hannem Arnb / arn Jons 
/Phuppus aff Veg nne / Reber Sendemand / Midas 
Boroiff ſon / Atle Gredmand / Hele Byrleſon / or hafde heden 
Vet ao ſits merſis: Erling gen eſter — 8 
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gas Om Ingi Baardſon. hu 
noglt aff Folcket / oe Biſp Niclaus vaar tilforn dragen ſonder dt” 
Ki⸗ebenhafn. Baglerne ſeilede haſtelig / oc actede at komme ufvr⸗ 
varendiẽ vaa Birkebenerne / oc der de komme i Haffſten Sund / 
lagde de der til / oc vilde ble til om Aftenen / at de kunde fejle of⸗ 
ner Fiorden om Natten / oe der kom en liden Kog ſejlendis den⸗ 
nem forbizæe lagde efter pas Fiorden: Da fornumme de ag 
der monne komme tidende til Byen for dennem / ihn lagde de 
ud paa Florden efter Koggen alt huad de kunde / Oe der de kun⸗ 
de icke naa hannem / droge de tilbage iglen tuj Halland til deris 
Fold / oc Prag der efter ſejlede med deris. Folck ofnertil Aal⸗ 
borg / oc. tofuede Der nogen ſiund / oc der kom Biſp Niclaus til 
dennem. AT BE ER 
Den ſamme Sommer ſeete Birkebenerne Pete? Steiper 
ofuer Ryefylcke i Einer Kongens Maags ſted / oe var Peter dra⸗ 
genoſier med Birkebenerne / oe haſde fer Aniſin Syſter Sonet 
Tortel Drage ofuer Lænitifin ſtededa komme Serquer Snap 
ver / Simon Erlingſon Stackhals / Halle Ogmundſan aff E⸗ 
geland/ Byrie aff Stange / ofuen aff Opland enmedin Hardan⸗ 
Jer / ve droxbte Erling ot hans Son / hand var Torgrims Leens⸗ 


mmmand aff Mydangs: Siden droge de at ſoge efter Anloc Tor⸗ 


ild/ oc komme uſorvarendis paa dennem i Karmſund / oc ſloge 
denneim ihlel med zz Mend. vara. 
Waglerne knurrede / afde ſtulde txfue ſaa lenge i Aalborg 
aoc de ſejlede vfuer til Viſt udi Halland igien / oc toge det raad før 

ſig / at de ſejlede ti Ogſund udenfor Kongehelle / oc giuge der 
lipag Landet / oe ſende Loden Stallere oc Arnbiorn Jonſſon / se 
200 Mend med alle deris ſtib / tilbage iglen til Ralland / agde 
Myuder Vin Aa / ot ferrederje ſtih der opr der gick Bin Melaus 
nifiſih Bogeſtreppen / o drog Landpejs nord Wigen Bugs 
zierne droge da en part Landveys / oc en vart med Studer vc Jac⸗ 
Ner nordil Sarpsborg / oc der fra octil Mies / oe nord rang 


warcken / xc der de lonune tilille Hammer / LomSublegd lade 
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orſte Kongers ghrohtea Syg 
dondudaff ſtoufuen med Mend / oc drcebte Od Tand Amund 
Cyns ſon / ve lob ſiden ſtonfuen igien. Siden droge Baglerne 
nord bfuer Fieldet til Orckedal / or ſiden til Nidros / oe ſtefnede 






age ve PhikppustilDrefue/ fidenfettede Befalingemend ofuer 
Keenet men de finge liden Rettighed Bonderne. 
BDagioe Hagen ſpurde der eil Bergen at Baglerne vaare 


Fonden med deris gaudſte NÅR ch ſtifte bedet Folde - 


Vhaſde / o Ingldrog nord Candet/ oc Hagen Jarl fejlede Ds 


Rer til Malland / til den ſom forbarede Baglernis ſtib ud Niſaa: 


e e big de fø fager de se mend/ 
¶de andre flyde oy i Landet / oe Hagen Jari tog Bogeſt reppen oc 
alle Baglerns ſtib / oe ſetie ild paa en part / oc nogne førde hand 
roer om Vinteren — — 
i" BR] — hak til Trondheim / oe Baglerne hafde ſend 
Asbiern Kop oe Tara | 

varn / mede ſtuder: Der Birkebenerne ſejlede uden for Stim / 
fade de huor Baglerne roede / oc de forfulde dennem haſteligen/ ot 


jagede dennem paa Lander" Sommerbede indt i Tingvolt / ber 


funde de Gutorm Tuarre Lonbhefding⸗/oc blef hand ſlagen med 
m egit aff ſit Folek Silde vm aftenen lagde Asbisrn Koppar til 
ASolſtkiel / oc om natten komme Blrkebenerne paa hannem / oc 


jagede hannem paa Landet med alt ſit Folck / oc de holde vact paa 


gen om natten / at ingen ſtulde afkomme / oc om morgenen rand⸗ 
ſagede de gen / oc drobte alle dem ſom de funde / men Aſdiorn und⸗ 
kom med nogne aff ſine Mend Birkebenerne ſejlede nord / oc bed 


Agdences toge de en ſtude fra Baglerne / oe lagde ſiden ind tilby⸗ 


ten, Der Baglerne ſaae deris Skiboflaade / droge de aff Byen op 
dofuer broen / ot op til Sols / oc ſiden ofuer Skaanefield til Bſter⸗ 


dalen / oe der fra til· Aedmarcken / ot de blefue dertil Jul / oc hafde 


deris meſte tAholt i den ſtore HBud Mios / oe efter Julen droge de 
Do, | Buki Ssrar 


D ——————— Folck/ oeblef Erling der tagen il Kon⸗ 


med —5* Candet / oc kom til Bergen ſilde om Hoſien / oe bleſ 


orald Skinckring ſonder til More til Lande⸗ 


| 





—— RorfteRongeas Chronica. 5 
alle de ny ſtih hand hafde ladet bhygge / oc alle de Faster oc ſmaa ſtib 
—F— 
Lbygning / oe at hand aetede aff Landet der med: Hand ſejlede med 
ſin gandſte Flaade forſt oſten til Onss om Langfredag / oc ane 
den dag Paaſte ſejlede hand tilbage igien fil Grindholmsſund / 
pc kom om Søndagen i Eſiences Her med 22 Skib / oc der gaff 
hand ſit Folck siltiende/at hans forſet vaar / at drage nord i Lan⸗ 
det: Somme raadde til / oc ſomme fra. Tredie dag der efter kom 
chand i Ranneſund / oe bleſue der nogne Hoffdinger med 4 Skib 
Miggendis igien i Eſtences Her / fom icke vilde følge hannem, Er⸗ 
Ang drog nord ved Candet / indtil hand kom til Folckes ſteen / der 
ſaa hand en Skude ſom Birkebenerne vaare paa / oc var fuld aff 
Firallie / oc hand fyrfulde dennem ind Regevaag / der løbe Bir⸗ 
debenerne paa Laudet / oc hand tog Skauden oe Fitallien oc roede 
til Etornſund om Aftenen: S den fejlede Hand nord til Mo⸗ 
Mer / der holt hand Ting eller Gemein med ſit Folck / oc ſpurde 
dennem til ragds / om hand ſtulde fyurſt drage ti Vergen / eſler 
ſtrax nord til Trondheim: Den ſtorſte pare raadde hannem at 
Drage forſt til Bergen / thi Dagen Jarl viſte intet aff,deris kom⸗ 
me / men Reider Sendemand affraadde det / oc vilde at de ſtulde 
ſtrax drage nord / ſom Kongen vaar / Lade fulde hans raad / oe 
droge nord til Stalle Vig / der fingede vis kundſtab / at Grefø 
mest: hafde ſpurt deris komme / oc hafde giort fig ferdig med ſie 
Foltk / at tage mod dennem / dog vilde Erling drage forſt til Ber⸗ 
gen/ men Reider Sendemands raad gid for ſig / oe de ſejlede 
nord ved Landet / oc giorde Birkebenerne ſtor affbreck / huor de 
vofuerkomme dennem. Hagen Jarlhafde ſend fine Breffdrage⸗ 
wetil Kongen / oc Baglerne komme efter dennem udi Vaagss⸗ 
veſloge dennem ihiel oe forde breſuit ti Erling / det lydde ſaa i ſin 
mening / at Hagen ſender fin Broder Kong Ingi helſen / oc bad 
hannem hafue ſin ſag udi god aet / chi Baglerne vaare paa vene 
Men il / oc hand viſte icke PRES hage BDergenellerdres 
* Dåb I HERE. 








st —. OMK. Ingi Baade 
ge lenger nord i Landet / dog vaare de ide ſtercke / oe haſde fan 
ſteib / thitorde hand icke frycte forlige for dennem. Erling drog 
mord ved Candet / oc lagde til udi Ox⸗/der ſpurde hand tidende 
fra Nidros / at K. Ingi ſtulde gifte —— med Torgrim 
aff Liance / oc ſtulde Brylluppet begynde anden dagene Bade 
Terne brende Skibe for Birkebenerne / BE giorde dennem ſtade 
ihuor de kunde Oc om Natten dér det vaar møre] vunde de 
"Sejlop/ oe ſeſlede nord / oc lagde ind omlinng Agbences med 
4 Seib / oe vilde icke fortofue de andre Slib / ſom vaare paa 
dehen efter dennem / Oc Erling gaff alt ſit Folck beſteden / 
huor huer fulde! fegge til 7" bt gaa'op7" dat de: ron 
Bøg TT ADDERES ns eng 


oden Seallere talede far Folcket / de gaff raad / at de ſtulde 
legge til ved Gilde ſtaalene / det baare de Stofuer oc Huſe ſom 
ode ver Stranden / oe mand glorde Gite oe Gleſtebud dier 
Ban ſagde / Det er bedre af falde her med ere / end fly lenger fir 
Blirkebenerne / oe der ſom vi bhfue end ſlagne paa Fluct / er det 
'ogingen ſtam / efrerdi vi hafue baade Bukebenerne oc Bonder⸗ 
ne imod 087 Det kand oc vel vrere / at Kongen hafuer ingen 
kundſtab aff vor komme / oc af vi ſinde dennem drukne 
Mied oe Vijn / ſom der uden tuifl nu nock vancker / oe ſtal Kon⸗ 
gen med fine Mend drage ind ad deri Veſtre Gade / oc Grefue 
—5 oc Arnbiorn den nordre Gade 7 oc Anbiern Foke ce 
Sitmen Kyr ſtulle legge lnd / Aaen med 2Skib / oc tage dennem 
Aop / fon ville fuømme ofuer fra Byen: Dette vaar ſilde omda⸗ 
gen der det begynte af morckls / oc de vunde deris Segl op / oe ſeſ⸗ 
lede ind efter Fiorden. KIngi vaar Byen / oc hafde megſt oc 
dueligt Krigsfolck hos ſig / oc ſtulde da Torgrims aff Lianæs 
Brylup frå med Kongens Syſter Sigrid / huilcker Kongen 





hafde ſtatlig med flor bekoſtning ladet bered. 
Om Lofuerdagen mod Aftenen kom en Breffdrager til 
1206. Kongen fra Hagen Jarl/ oc ſagde / at Jarlen haſde trende gan⸗ 





HJ SER DER ORE sm ST 
” rskeniliel indien nine SDS GE —— — 


re 


Rare DUS SØRME 
giis indbyrdis / dog raadde Arnbiorn ſaa at de icke lagde op Aar 
vet: De andreſtib lagde til ved Sren / oc der de komme nœr Lan⸗ 
det / holt de opmed Aarene / oe lydde ſig om / oc de horde at der 
var alt ſtille Byen: Siden ſette de nogne paa Landet / oc de gin⸗ 
ge frem til Gildeſtaalene / oe de fornumme der ingen / thi ginge de 
tilffibene gien / oe gafue dem det tilfiende/atdenvar ingen Fold 
IBoderne / thi rodde de til Landet / oc lode Slibene ſie lfue tage 
ved oede ſprunge alle paa Landet / oe ginge vp i Byen / oc det var 
alleſteds ſillle i Byen. Baglerne komme alleſammen Kongens 
Gaard / oe der begynte de at blæfe oc raabe Krigsraab / oc droge 
ſaa med raab oe ſtort gny ned igiennem Byen igien / ot funde icke 
mange paa Gaarden / pc de ringede Stormklocken / oedrebte 
Seclerne fon ſofue Taarne.. Br md 
Rong Ing ſoff hart / oe nogne Quinder horde Krigsraa⸗ 
bet / orde vecte Kongens hand vognede ſeent / oc ſpurde huad pas 
ſeerde vaare De ſagde at Fienderne vaare i Byen. Kongen løb, 
Id ſualen oc kom paa Tagit / ve laa der indiin Fienderne vaate 
Drague der ſtrœode forbi / ſaa gaff hand ſig ned paa Riabmands⸗ 
lagde oe ſagte til Aaen / oc ſprang i Aaen vc ſuam ud til ei Bisb⸗ 
0 ſom der laa / oc greb fat paa Kabelen / oc vilde komme opi 
ſtibet / Men en Mand paa ſtibet gick frem oc ſagde til hannem / 
Du Mand flip det Touff oc far din vey Kongen tagde ſtille / oe 
Baadomanden tog en Baadehage oc ſtid hannemfta Tofuet 
med / chi ſuemmede Kongen ofuer Aaen / oc ſomme hans Folc 
ſJor haunem / oc en part efter hanneu. MR 
Zaglerne droge anden finde ind iglennem Byen / da vaare 
Mhkebenerne meſte parten komne paa flucten / oc en part ſogte 
eyen huor De £undebeftudkomnre/oc forme føje is 
en/ forte blefue de ſiagne paa Gaden for fommerGaardene/ 
hlderandſagededa ale Hsss.... 
rr rogn ierebreder dleffſlagen paa Gaden / uden før fir 
Dom Toe me Lianabveriohe ig leuge oeve / iblelu⸗ 
ti —— MAA: $ 

























| Norſtke Kongers Chronita. 6 
hans Mend ſlagne / ſom vaare hos hannem / oc hand undkom 
fielff/ dog hand vaar ilde faar, Sigvald Jarl bleff ſlagen ſielf 9 
ie Lofer Sergſuen Lange K. Ingis Banermefer bieff flager 
paa Gaden / pc per Baglerne ginge fra hannem / toge nogne 
Qunder Kongens Banere oc forvarede det Colben Bleringer 
bleff ſlagen ſielff ottende paa Gregorij Kirkegaard: Evind Fris 
land bleff flagen fielff ottende ude paa Aggeren: Halfuard Led 
Fare falt ſielff fterde paa Gaden / oc mange flere / huer paaſit 
ſted. Siden forſamlede ſig hen ved zo Birkebener paa Aggeren / 
med Sigurd Skelge / oc flere Hofdinger/ de ſogte ind (Byt 
Igien / oe ſloge nogne ihiel aff Baglerne / dog bleff Sigurd fla⸗ 
Hen / oc Torolff Senerfei bleff ſtucken med et Suerd Anſictet 
neden for Stormhuen / oc hand ſogte til Aaen oc ſuam ofuer / oc 
bleff fundendødpaadenamenfide 
Nogne Quinder ſagde for Baglerne / gt g. Ingl vaari 
Marie Rirde/ thiløbede der el oe ſſloge Dorren od / ocdreebte 
Dem ſom der inde vaare 7 ochuggeen Så ind aff Nari billede / 
men Kongen funde de der ide. IS, Olofs Kirie var Bielffer 
Skinßtack med zo Mend / ot bhlefue der alle dreebt. Boi S. An⸗ 
ders Kircke vdår Baard Stol ef oe bleff der drebt ſielff ſterde. 
KR Sngl vådt kommen oftee Aden / xcvar baade møbdig oc træt / 
— kold ocfroſſen / thidet baade ſneede oc regnede / hand gick 
op iBacken / oe der falt hand / ve kunde icke gaa lenger: Da faa 
houd Ifuer Flodekold komme der frem / oc hand bad hannem 
Hlelpe ſig Ifuer ſagde / Jeg vurder nu forſt at hlelpe mig ſielff / oc 
ham gid bort, Strax per efter kom op fra Aaen Yaro 
EBdaros brod / dr der HAr — 
Hfådde Hah d nhannemn Eie her stik: Kbngen fliårede/ Saa 
FalledeimigiGaar, Raaddiff ſagde / Saa ef du endnu) oc faa 
MFåle du være faa lenge vi lefue baade ſammen / oc hand tog fin 
Kiortel aff fig/oc fugbre Kongen udi / faa tog hand alle Baan⸗ 
dene af fine kloeder / oe — pas — —— 
STE aaa ud JER 


mee ;OMK: Ingi Baardſon | j 
op til. Styſaas der fick hand Heſt oe Sleede / oce ſag mang⸗ 

— Klæder. ſom hand behøfuede /-Zhi- hand hafde icke uden. fin 
Skiorie oc fine Hoſer paa ſig / oc hand drog med Kongen ind 
paa Strind 
Skule Kongens Bꝛroder vognede op der Band førdeden bul⸗ 

der oc gny / oc der hand ſaa ud ad Vinduen faa hand Baglernis 
Zenicke drage frem for Vinduet/ oc en OQunde fagde med hoy 
Røft/ Baglerne ſtulde icke faa fEyndelige drage denne Gaard 
ſorbi/ der ſom de vifte at Kongen: Broder vaat derinde D Der 
Jerne vagre ombraane,/.gaff Skule fig ud pa aGaden / CA 


fon fu mDunk, 






—— Gjaardene/ De ſtundum under Huſ 
ockom paa det dſteti Aaen / ot fant.der for fig 3 Jon fle med | 
40! Birfebenerne./ (om hafde da faaet fig Ferjer.os Bagder / o 
"ve droge ofuer Aaen / oc op til BKlphus/ der funde de Kongen 
med 100 Mend / baade — SAGE ſom hafde løget 
Abannem / oc Kongen oc hans broder vage. glade BEL De-fterte- 
Dis. Gutorm Kongen broder kom huder Bulver bet under eg 
Dus /oeſt lulte ſig oc der Baglerne lode aff. at rand ſage bom 
vondop Marꝙ Kircke / oc ſtiulte ſig der ald Søndagen ofuer: 
FN gr rd Sag rne si Se: ienCanidebllæbe 
Ning / oe fulde hanne ofuer broen mc forſtaffedeh É: 
aaben] oe H Heſt oc Fo — BOER melde. FÅ —* id 
nerne flagne blefue/ Mead ved a0 Mend. 
Beong Ingl drog fra Strind oc op til Guledal/ ——— 
Løbet BGN hannem ſom dette ſpurde / baade hans egne Tienerc 
JF se: erne. sås — er tel, J 
mr En ling fagede en. Bitkehen paa Baden / oe hand 
: Yø gte til Kircen / ved pilen oletek hug Baglingen hannem 
dbiel/ oc der Hand vaar falden /.faa hand ar.det vaar handegere 
alen —— Suardet fra ſig/ oegren n defigyns 
gen. 


— 
Sy & X —43z5—6 ir 4 J vad 
Qm Sonde da MEK Der det vage luſt / ſt fe Da, 6 
NØ SØE RENE FR GEDE mf gg ge NS FOND SE Ty fre b — 
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Norſte Kongers Chronleien 
1 * — oc ſette en Hofding til at randſage part⸗ 
Sa blefue mange Kongens Mend fundne oc dræbte / oc mes 
gif Gods oc Pendinge rofuit: om Mandagen ginge de til ſtibs / 
or toge Kong Ingis beſte ſtib Erling tog Guldbringen / oe. 
Philippus Jari tog Geſteſtelfuen / Arnbiern tog Daareboden / 
oc Reider tog Hrtynden / Philippus tog Ogenbranden / ot Gud⸗ — 
olff paa Blackeſted tog ocet fore ſtb⸗ men De andre ; Kongene — 
ſtwo Jacter brende deopp. RER 
Om Onsdagen løde de alt berig toff "” byte udbeære / ned 
til Gildeſtaalene / oc om Fredagen De Lefuerdagen bleff det 
ſtift: Der vaar blant andet roff 300 Ringebrynler oc Bry⸗ — 
niehoſer efter gammel ſtick/ Baßlerne vaare hen. ved Ide 
Mend / oc huer aff dennem fid foribyre. BK: Ingi forſamlede 
ſiden heden ved 1600 end Gauledal/ oc hand drog ned imod 
byen / oc der hand kom paa Ilevold / om Løfuerdagen ad Aften / 
davaare Baglerne end byen / oe der kom megit Folck til Kon⸗ 
gen aff Orkedal.Om Sandager drog hand til byen med2000 
kel thi føgte Baglerne frar fif Skibs/ oc lagde ud under 


olmen / oc laae der om Natten / oe droge ſiden feel ander ER 


igien KE 
Der Sagen Jarl ſpurde at Baglerne paare nord drag⸗ 
ne / giorde hand fig ferdig afdrage nord efter. dennem med et 
ri Skib / oe nogne ſmaa SÉib oc Jacter/ or der ſtore Skib 
ryd for hannem for Stad: Der hand kom nord til. £an ø 
fund, faa hand Baglernis Flaade komme no den J agde 
hand uden omkring dennem / oc Vinden bleff Veften/ faa af 
and ſejlede dennem forbi/ oc PR LD eim KIng hans 
oder glædde fig ved hans komme Bealtrne drage il Ber⸗ 
da vaare * Slottet Suerting ore Broſe⸗Ifuer 
Wauſe / oc Ifuer Maron Baglerne laae i byen/ o Orm Laf⸗ 
we kom Øften til / med Margrete Kongens dotter / Phipphu⸗ 
Ret Bean pe frø ber efter fåledethannemtilatbøldevae 
—* — Aaaa j mør. 









558 Om K. Ingi Baardſon. 
med Benedlet aff i: nees oc deris Folck / oc der de paa Slot⸗ 
get fane deris leillgfalt de ud til dennem / oc drefue dennem 
albage / der falt Orm Lafue. Baͤglerne ſogte ofte op til Slot⸗ 
tet om Aflenen naar de vaare druckne / oc en part aff dennem 
blefue ſlagne / of eh part ſaargiorde. —— 
1206, Hagen —5 fig ferdig at drage til Bergen / oc Kors 
get fulde blifue glen Frondheim/"da blefue der mange ſtore 
Stil eſte Hagen Jarl fejlede ſonder med 5. lang Skib: 06 

17 Skuder / ff ber hand. kom ſonden for Stad udi Hinds / lod 

hand ald Bondeheren drage tilbage igien med de ſtore Skib / ot 
tog Kongens Fold oc fine egne Mend med fig / oe drog. 







under ved Landet, Der hand fom i Kileftrøm/ laa der to aff 
Baglernis 5— Speiderj / paa huilcke vaare Maarten 
Sod de oc Kolben Smør: Kolben roede pag et ſticer oc bleff 
RPlagen / oc meſteparten ihielſlaget aff hans Folck: De andre. 
forde tidende til Byen om Aftenen: Jarlen roede ind iJœrn⸗ 
Naotd / oe lagde fine Jacter der op / oc lod nogne faa Mend blifue 
der iglen / ſoin dennem ſtulde tage vare /oc lod ———“ 


& bå , 


bet. ocandetfaadant paa Landet / oc ſt lulte det: Siden drog hal 
med fit Fold fønden om Fielder / oc komme den anden Sat tik. 
Sloitet med. soo Mend. rs en stx CX REE 
K. Erling oe Grefue Philippus hafde ſticket deris Fold k: 
Orden paa beleilige feder imod hannem./ heden ved 3,099 
Mend Anden dagentalededetilhinanden: Baglerne fagdetik- 
Birkebenerne paa Slottet: Er un eders bidſte Hund bomme: 
fileder, Da ſuͤarede de: Vor Jarler kommen / tager — 
vare Baglerne. Baglerne ſagde Kand ſtkee at eder fattis Fits, 
taliegaa Slottet. Kommer herud fif pg sDirÉebener/ HBV DEL6r, 
KofinoEiæpen. Birkebenerne fagde/ Diville foagiøre/ tdi. 
Ace viſt at eede vor Dauvre medederi Byen idag, « er Fropre⸗ 
dicken var ude / da udfalt Hagen Jarl aff Slottet med ſit 
Fole / oe Peter Steiper med hannem / oc føgte — 


ve NEN 


ſaa duelige fram / at Baglerne maate vige / oc ſogte de langs ned 
iglennem byen / at de kunde komme til Skibene / oc blefue mange 
flagne aff dennem. Der K.Erling vigede ned omkring Marice 
Kircke / talede hand til ſin Trometer oc bad hannem bloeſe. 
Baglerne hafde i Slagit Nidros tagit K. Suerr/s Troms 
mete / ſom kaldtis Andvoge / oc bloſte der udi: der Torfind Sui⸗ 
debrand Trometere / ſom tog vare paa ſamme Trommete / oe 
hafde den at bruge / det horde / ſogte hand iChriſtkircke / oc HE fis. 
den Fred aff Baglerne / oe drog med dem / oc bleff Erlings Tro⸗ 
meter: Nu der hand (Fulde blæfe / lod hand ſom hand ingen liud 
kunde faai Trommeten / thi flydde alt Baglernis Hor / oc der de 
komme jefne ved Mariee Kircke dor / da lob Torfind/oc de andre 









Birkehener / ſom vaare blant Baglerne/indiKirden/-oc der, 


Hagen Jarlkom fram med fis Folck / gafue de fig ud til hannem, 
igien / oc da blæfte Torfind ſin Trommete / ſom hand vilde / oc 
var vaan at gigre/ Da blefue mange flagne aff Baglerne: Tors 
ger Docke falt paa Laurentij Kirckegaard / oc Benedict af Gum⸗ 
manæs oc Guni Laue. Baglerne flydde ned ved Moglegaard / 
oc der de komme til Gaards ledit / vaar der trang / at de kunde icke 
alle tillige komme igiennem / da falt de / den ene paa den anden / 
faa at der laa en flor hob, Grefue Philippus kom lobendis / oc 
ſprang ofuen paa hoben / oc kom faa paa Tagit / oc ned paa den 
anden ſide / oe kom paa bryggen / oe hafde 11 ſtore Saar. Birke⸗ 


benerne begynte at hugge ihiel aff dem ſom laae faldne: da raab⸗ 


te der en iblant dem / oc ſagde / Hugger icke / thi her ere Birkebe⸗ 
ner iblant / oc der med lode de aff at hugge. Baglerne komme da 
en part paaſtibene / oe ſomme maatte fpringei Vandet oc ſuom⸗ 
me ud / oc de andre toge dennem ind. Birkebenerne ſtode paa 
Bryggen / oc de toge ſat paa Baglernis Landtouff / oc de kortede 
Skibene til fig / da bleff der hrugit paa begge ſider alt der fon: 
for Vaaben brugis kunde / oc Baglerne hugge deris Landtouff 
acgiorde fig loſe / ſaa ſom de maatte oe drage Nord / oe lagde ind 
et Aaaaa iij fjer 


gJoerneſtord / oc toge der de Jacter fon Dagen Jarl hafde der 
oplagt / oc opſogte redſtabit ſom ſtiult vaar / oc de fejlede nørd. 
ved Landet / Oe der de komme nord til Kindes / funde de der de 
ſtore Skib ſom Hagen Jarl! vaar fra dragen / oc laae de der oe 
biede efter Bor / Thide vilde icke ro endog Hagen Jarl hafde 
befalit dennem at drage nat oc dag / indtil de komme til Trond⸗ 
heim igien: Baglerne toge Skibene / oc floge Hofuitzmanden 
ihiel / oc de andre Folck romde paa Candet / oc en part blefue ſlag⸗ 
ne / Siden droge Baglerne ſonder igien / oe funde Erling Bis 
kingevaagg. Rag 
Sager Jarldrog aff Bergen / ſtrax efter at Baglerne vaare 
hendragne / Th hand fryctede / at de ſtulde komme uforvarendis 
paa Kongen / oc forraſte hannem / thi drog hand oſter ofuer Bor⸗ 
gerſkard / ot nedi Oſterſtord / ſiden ofuer Trollefieldet / ondt. 
Lerdal Sogn / oe der fra op i Valders: Siden Oſter i Gud⸗ 
brands dalen / oe ſaa nord ofuer Dofrefieldt / oc ſant Kongen 
Trondheimnm > si SORA 
Ecrcckebiſp Erick vaar kommen iMorrig igien/ oe vaar hand 
blind / ſom før er ſagt / oc der hand hafde vœrit paa tredie Aar paa 
ſin Erckebiſcops ſtol i Trondheim / gaff hand den velvillig op / oc 
kallede iſit ſted iglen Tore Gudmund Fladis føn Chorsbroder / 
Halvards Kircke ĩ Oſlo / oc drog hand til Rom oe blef vjet / vc kot 
igen den anden Sommer der efter: "hand vaar en vijs Mand / oc 
venneſalig / oc hafde ſtor myndighed oc anſeelſe Morrig. 


Kong Ingi oc Hagen Jarl oc Peter Sielper blefue 
Trondheim om Vinteren / or Kongen lod bygge et ſtib z rum 
ſtort oc Peter Steiper et ſom vaar 3 2 rum fore / med mange; 
flere ſtibe ſom da blefue bygte. Baglerne droge til Bergen igien 
ber de haſde tagit Kongens Skib Molleftord / oe de ſtifte derls 
Folck / oc Philippus Jarl drog Oſter rn Vigen med alle 5 | 
ſkibe / Erling bleff igien i Bergen med de ſmaa Skibe oe Jac⸗ 
ter / oc hand drog alt nord til Nordmor / oc optog Leding oc 64, 
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ſkyld / oc ald Kongens rettighed / langſt Lande / indtil hand kom — 


til Sundhordland / der lod hand nogne ſine Tlenere blifue igen / 
oc hand drog oſter til Tonsberg / nogit for Jul: Erling bleff 
Tonsberg / men Philippus Jarl drog ſtrax nord med nogne 


ſmaa Stid oc Skuder / oc hand kom til Bergen / oc tofuede der 


nogen ſtund. Baglerne ſpurde / at Birkebenerne lode bygge 
mange ſtore ſtibe / Thi lode de oc reiſe zſtore Skibe for Tons⸗ 
berg / Erling Steenveg et / Reider Sendemand et / oc Philippus 
af Vegene et: de vaare ſtorre end nogen ſtib hafde værit før byge 


i Norrig / thi de vaare dobbelt ſaa hoye / oc imelleim Dſterrumene 
vaare 24 Aarer / oc ofuen paa vaare 48 Aarer / 20 Alne lange / 
Tieldingen var 35 alne lang / oc ſtulde s Mend voere udihuert 


halfue rum / ot ſtulde det voere en aff de hoyeſte Mend / ſom kun⸗ 


de ſtaa paa Vonken / oc recke pp til Seilebielcken med ſin 


Bredoxe. i k 


Nogen fund efter Julbleff Erling Stenveg kranck / pi de⸗ 


de den ſamme Vger oe de lande hans dod i7 dage i hans Senge⸗ 


kammers / oc ſiden baare de Lijget S. Olafs Kircke at forvare / 


12072 


oe de ſende Olaff Torefon med et ſtib til Bergen / at føre Grefs 


nen tidende / oc lode ſig hore for Almuen / at Dane Kongen vilde 
tale med Grefuen: hand drog ſtrax Oſter / ockom til Tonsberg i 
Faſte / da obenbarede de Kongens affgang / oc lode hannem hœ⸗ 
derlige begrafue Olaffs Kircke i Chorit / norden for Altarit / og 
Grefue Philixpus tog ved Regimentet ofuer alt Folcket / oc hleff 
iTonsberg om Faſten. OX contained ge 


¶Erin Senbeg hafde to Sønner efter ſig / Magnus oe 


Sigurd / oe enddog hand icke haffde beklent dennem for Son⸗ 


ner / ſaa blefue de dog holdne oc kallede hans Sonner: Magnus 


vaar 8 Aar gammel / oc vilde Erling lade bære Jorn til hans 
Feederne: Phllippus Jarl ſagde / at der vaar got efne til Konger 
iglen / Det behagede alt Krigsfolcket vel / at Erlings Sonnet 
mMaaite tagisti Konger. ocon ig > : 
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Fee OMK ngt Baardſon. A 
Da bleffue der Breffue ſende Dag ve Nat mellem Bſiſp 
Niclaus oc Philippus ot Biſpen holt lonlige Steffner oc ode 
met deypperſte Bonder. SS — 
BEn halff Maanet effter Paaſte droge Baglerne offuer til 
Sarpsborg met Erlings Sonner / oc bleff da Landsfolcket ſteff ⸗ 
net til Borgerting / der kom oc Biſp Niclaus / Tinget bleff fee 
paa Marioe Kirckegaard / Biſpen vaari Kircken / oc hafde hos 
ſiãg de ypperſte Bonder / oc de ſom viſeſte vare / oe meſt Raad haf⸗ 
dei ſaadan Handel / oc begick det fra met dennem / at de alle ſam⸗ 
yckte den iul Konge / ſom hand vilde haffiaaa 
Relder Sendemand talede paa Tingit for Bonderne oe 
ſagde / Stor ſtade haffue vi alle aff Kongens affalt / thi er det 

fornoden at vi tage os en Høffding igien offuer vor Folck / oc er 


hergode Raad tril / thi her er tuende aff Kong Erlings Sonner / 


Ac vi kunde tage en aff dennem til Konge / Enten den ſom Bon⸗ 
derne ſiunis beſt ſtickelig der til / eller den ſom Krigsfolcket beſt 
behager / der paa bleff hannem ingen ſuar giffuen aff Bonder⸗ 
ne / ihl de fornemſte aff dennem var i Kircken hos Blſpen. Da 
komme Bonderne udpaa Tinget aff Kircken / oc en blant den⸗ 
mem ſtod op oe ſagde: Det er ret ſagt / at os giffuis fornoden 
Aarſag nock til at udkaare os en Hoffding offuer Folcket / thi 
dher er megen ſtyrcke baade til Folck oe Skib / oc ſtalden haffue 
Forſtand oe Myndighed / ſom ſaadant ſtalſtyre / at de kunde vær 
re hannem lydige / oc behoffuis ſtor Styrcke oc Mandom til / at 
ſiaa Birckebenerne imod / thihaffue v Bonder faa beraab os / 
atvlville haffue den til Konge / ſom haffuer Forſtand oc Mact / 
tilat giste gienderne Modſtand / o til at ſticke os Bonder Loug 
ot Roet / ocbeſtytte vc forſuare os for offuervold / oc der til ſiunis 
ps Greffue Philippus være beſt ſticket vc bequem / hand ſom er 
K. Inge Haraldſons Syſter Son / ſom var den beſte Konge ud⸗ 
Norrig haffuer verit Mande minde / oc er Hand forſogt vebe⸗ 
funden met alle gode Dyder / ſom en Regenter beheffuer / rå 
DØ | ville 
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k4hi ville vi kore hannem til Konge / om eder ſaa ſiunis. Lodin 
Stallere ſuarede / I Bonder hafue det at raade huem iville kore 
til Konge / dog vilde Krigsfolcket heldſt tiene Erlings Sønner, 
Da ſuarede alt Krigsfolcket oe ſamtycte det med Lodin. Men 


Bønderne bleſue hart ved deris forſet / oe ſagde: Der ſom fie 


ville hafue den til Konge ſom vi udkaare / da ville vi ingen ſam⸗ 


DOF: 


tycke / oc ingen lydighed eder bevſſe eller biſtand giore. Da ſaar 
Baglerne / at der ingen raad vaar til at ſſaa Birkebenerne imod / 
uden Bonderne maatte raade / thi gafue de deris ſamtycke der til⸗ 


paa det deris Folck ſtulde icke blifue adſpred. 


En Bonde ved nafn Erling aff ufebø ſtod op de gaff Gref⸗ 


ue Philippus Kongenafn / oe ſtrax opſtod en anden Bonde oe til⸗ 
domde hannem leding oc udbud / med ſtib oc redſtab / oc ald Kon⸗ 
gelig rettighed: De droge ſtrax tilſtibs / or fejlede anden dagen 


ofuertil Tonsberg igien / oe tofuede der nogen ſtund. Siden ſen⸗ 


de de Arnbiorn Jons ſon oe Endred Hogre vc Niclaus Botolfs 
ſon / oe Tord Foke oc Giurd Bentes ſon / med 10 Skuder / nord 
Wandet / at beſpeide Bitkebenerne. 


Zdenne rid bleff Phelippus off Vegene kranck / oe dode / e 


var hand rotd aff Popelſie / vx bleff begrafuen 5, Olaffs Kir⸗ 
cke Den ſamme Sommer komme Birkebenerne norden til 
med deris ſtore nybygde Skib / oc mange andre ſmaa Skibe ve 
Jacter / oe haſde megit Folck / oe actede til Bergen: De ſende 13 
Skuder iveyen ſor ſig paaſpejderi / oe K. Ingi drog ſielff med de 
ſtore Skibe ſender Huſdingzsd. 


Baglerne komme med deris Skuder i Soelod / der ſpurde de 


at Torger Hund hafde forſamlet megen Leding oc Kongellg 
rettighed iSoknedal / thiroede de forſt med alle deris Skuder til 


Gitrø/fidendrog Arntord nordtil Soknedal: der hand kom for 
Aaen / komme Birkebenerne ud Til hannem medio Skuder / vc 
forfulde hannem / oe giorde nogne aff hans Mend ſaare / dakom 
Arnbirn Jons ſon tange ure ve øften tilmed fø er 
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der / thi romde Birckebenerne Nord omkring Haardyr / oc 


Baglerne lagde ind met ald deris Flaade i Soknedal: Siden 


finge de kundſkab at Birckebenerne laae met ) 3. Skuder Ek⸗ 


omſund / thi roede de der hen met 3. Skuder / oc der de komme 
mod Sundet / komme Birckebenerne dem til mode met 13. ſtu⸗ 
Der / thi flyde Baglerne / oc Birckebenerne forfulte dem indtil 
de komme jeffne ved Soknedal / da lagde Arnblorn vd af Aaen / 


oc lod ſin Fenicke flye / da tenckte Birckebenerne at alt Bagler⸗ 


nis Skibsflaade var der / thivende de om igien / oc Baglerne 
forfulde dem til Suavig / der ginge Berckebenerne paa Lander⸗ 
on Baglerne toge deris Skib / oc droge Oſter ned til Tonßberg / 
oc Birckebenerne droge Nord til Huidings Hetil Kongen. 

Icke lenge der effter beridde Baglerne 35. (maa Skib ot 
Skuder Tonßberg / ot der pe komme Helle ſund ⸗ fpurde de 


at Bicckebenerne hafde ſeilet Dſter omkring Liſte / Niclaus aff 


Liſte vilde vende Oſter igien / men Orm ſkuttel ſuend / oc Er⸗ 
ling Picker vilde icke / oc lage der til Afften / ſiden ſeilede de Øer 
om Natten / oc lagde til om Morgenen iPorts. Vorit vaar 
morckt / oc bleffue de var at Birckebenerne ſeilede Oſter omkring 
Haſnen / thi roede de uden for Jomftue land/Oſter paa Fiorden/ 
ve da vare Birckebenerne kommen oſter ofuer Fiorden / oc de ſel⸗ 
lede ſux efter dennem / oc lagde ſig i Stafuern / Birckebenerne 


 friledeindtil Sunde et Bergulff Baad /: Crit Berg or Sker 


ring komme for Birckebenerne met z Skuder / oc droge ind 
Tunßberg oc forde K. Philippus Tidende / om Birckeben ⸗ 


komme / hand lod ſtrax ſtefne ald Folcket til Hougat ing / oc raad⸗ 


ſNog met deũem huad de ſtulde giare / om de vilde ſiride mod Bir⸗ 
ckebenerne til Skibs / eller de vilde bide dennem i BNen Thida 
kunde de undromme / om de bleffue dennem for ſtercke/ Arn⸗ 
bjørn Jonſſon ſagde: Lader os gaa ivore ſtore Skibe octage 
Mand elige mod dennem / endog de ere flere end vſtulle de 
dog ſeend offuerynde va Det ſammckte delle / oc ſcde me ⸗ 
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git hans Tale / ginge de da ind paa det fore Skib / ſom Ph 
fippus aff Vegne haffde ladet bygge / huilcket var ſtorſt affdem 
alle / oc Arnbiern Jonſſon var for Skibet met ſit Folck/ ve 
pe Kongen var bag udi met fine Mend. Så —— 
RKong Jugi lagde til ved Roſſences / oc lod alt Folcket vebnhe 
ſig / ſiden lagde de til met Skibene / "oc der de komme faa nee ⸗ 
Aat de kunde ſtiude paa en anden / da lobe Baglerne aff Skihet / ve 

op paa Bryggen igien / oe forſt Kongens Mend / da ſagde Arn⸗ 

biorn Jonſſon / nu trifuis jeg aldrig mere / om jeg ſtal fly / 
maa jeg tage det Raad / ſom forhanden er / oc hand fprang paa | - 
Bryggen / Birckebenerne komme ſeent paa Candet / thi Lang 
ſt bene laa dem allevegne j Veyen. Baglerne ſogte da opaf 
Byen / oc flydde offuer Frodaaß / oc bleff icke nogen Mand 
i Byen igien/ uden en Bonde ved Naffn Torbiørn Skieff / 
ſom oc bleff ſſagen. Birckebenerne toge alle de Skib der var 

re / baade de fom Kong Ingioc Dagen Jarl haffde miſt Nid⸗ 

roß / oc de ſtore Skib ſom Baglerne haffde ladet bygge / os alt 

det Gods der var / thi Baglerne droge haſtelige af Byen / oc 

Kongen toffuede nogen ſtund Tonßbergrg. 

Suerting oc Iffuer vare paa Slottet Bergen / oc Bag ⸗ 

lerne ſom droge met Sfudehæren / droge Nord i Lander / ot 
glorde Birckebenerne ſtor ſtade oc affbreck / huor de fant den⸗ 
nem. Der de komme til Bergen belagde de Slottet / oc aff⸗ 
brende alt Forgaarden. Birckebenerne holt den inderſte Part 
aff Slottet / oc hafde Fittalie nock/ mende haffde lidet at dricke / 

or Baglerne toge vare paa dennem / at de finge intet til ſig af 
Byen / oc det ſtod ſaa hen en tidlangng. 
BreckeBaſp Tore var kommen der til Byen / oc Bircke⸗ 
benerne ſende Bud til hannem / oe lode hannem atſporie / om de 
fkulde holde Slottet faa lenge / ſom de kunde / eller de ſtulde op⸗ 
giffue det met faadan vilkor / ſom Baglerne vilde unde den⸗ 
nein / Hand ſuarede / det er mit Raad / at J holde Slottet / 
HR ha Bbbb if FREE 1] Es, 


— 





2* —— 
bi DE 


géé Om K.Ingi Baardſon. 
om i kunde detgiøre / Men der ſom i/ for nogen orſags ſkyld / 
icke lenger kunde holde det / da er det got / at i ſoge om Fred itide / 
den ſtund Baglerne vide at inogen tidlang kunde holde det: De 
lode hannem bede / at hand vilde komme paa Slottet / oc ſee deris 
leilighed / oec huad det vaar for haanden: hand: giorde faa / oc 
hand ſaa at dennem ſtulde ſnart fattis Koſt oc Fittallie / oc bleg 
da beſluttet / at hand ſtulde fly dennem Fred aff Baglerne / om 
det vaar mueligt: Hand gick nedi byen til Baglernis Mfuerſte / 
oc foregaff dennem denne handel ſaaledis / at der ſom de vilde vl⸗ 
de hannem en ban / da vilde hand gigre ſit beſte der til / at Birke⸗ 
benerne ſtulde opgiſue hannem Slottet. De ſpurde / huad bon 
det vaar / Hand ſagde: Dette Slot hafuer ſtaaet her udi lang tid / 
mangen Mand til meen / oe denne By til ſtor ſtade / Thi er det 
mange Mands begiering / at det vaare odelagt / thi der ſom iend 
fſtiont faar det ind / kunde i dog fadet ſtund holde det / oe jeg ten⸗ 
crker vel / at eder lyſter ide at ſſaes med Birkebenerne her ibyen 
nu mere end tilforn / dersfom i ville lade Birkebenerne affdrage 
frj oc fellig / med £iiff oe Gods / oc gigre dem ingen ſtade eller 
meen / davil jeg forſtaffe det ſaa / at de ſtulle opgifue eder Slot⸗ 
tet. Baglerne ſuarede ulige der til / thi en part lode ſig det velbe⸗ 
falde / men en part ſagde / der vaar megit aff Bymendenis Gods 
inde paa Slottet / huilcket de ventede ſig til byte / der til forhaabe⸗ 
dis de ſnart at kunde vinde det / endog de vilde icke opgifue det / Bk - 
de hafde ſpurt / at der vaar lidet dricke paa Slottet. Biſpen ſag⸗ 
de / Det er ide ſaa / de hafue dricke nock indtil de faa Regn / oc de 
hafue vel Koſt nock udi to Aar / Der ſom Hagen Jarlkommer 
Oſten til for end Slottet blifuer vundet / da faa di ſiden intet der 
- aff / Hand kom det ſaa langt / at de ſamtyckte dette fordrag paa 
begge ſider / med ſaadanne forord / om K. Philippus icke vilde ſi⸗ 
2207, Be der imod / thi hand var huer dag forventendis / ocde finge huer⸗ 
TE" andre Giſſel her paa. 5 | 


$- PR ilippus es hans Holst forgenn forfagirajt Zansberg/ 
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drøge iglennem Opland / oc komme neder i Sogn / der ſpurde 
hand til ſit Folck i Bergen / thi forſamlede hand Skib oc drog ud 
til Byen: Da holt Erckebſſpen hannem det fordrag fore / ſom 
hand hafde giort imellem Birkebenerne oc Baglerne / oc Kongen 
ſamtyckte det / oc tredie dag der efter ginge Baglerne til Slottet / 
oe Slotsmendene oplode Portene for dennem / os ginge ud / huer 
med ſit Gods oc Pendinge. Baglerne hafde bered en gang paa 
huer ſide ad Gaden / ſom Birkebenerne ſtulde gaa ind udi. Kong 
Philippus ſtod neſt ved Slotsporten / oc hand tog Jomfru Chri⸗ 

ſtin Suerris dotter ved haanden / oc ledde hende ud aff porten / 

efter hende gick Fru Chriſtin Hagen Jarls huſtru / ſt)en Sigrid 

K. Ingis Syſter / der efter Gyri Jons dotter / Evind Preſt⸗ 
maags Huſtru / med andre Velbyrdige Quinder ſom der vaare 
hen ved 40 paa Slottet / oc de ginge oppaa Chriſtkircke Gaard / 
der vaare oe inde K. Hagen Suerris Sans Son / oc Skule Ke 
Ingis broder / oc Erckebiſpen tog hannem til ſig / deſligeſte haf⸗ 

de hand alle Quinderne hos ſig / ſaa lenge ſom Baglerne vaare 
der ibyen. Baglerne knurrede imod K. Philippus/ oc ſagde / af 
Band ſtilde dem ved deris Roffot Byte / thi de hafde vel vundet 
Slottet / om hand hafde icke der kommet: De ſagde / at Birke⸗ 
henerne hafde udbaarit ſtore byrder Guld oc Solff aff Slottet / 
oc andre koſtelige ting / ſom tilhorde K. Ingioc Hagen Jarl / de 
ler andre Birkebener. Dagi EX. Dhilippus paa Chriſtkircke⸗ 
gaard / oe tog en Eed aff alle dem ſom paa Slottet hafde veerit / 
at ingen hafde mere Gods oc Pendinge aff. Slottet udbaaret 
end hand ſielff aatte / Mende Velbyrdige Quinder bleff denne 
Eed kilgifuen oc efter laat- Suerting drog til Baglerne oc ſuor 
dennem / da bleff hand ſtorlige miſtenckt / oc ilde paatalit / for: 
Slottet bleff opgifuet / thi hand hafde tid nock der hand ſpurde 
Baglernis komme / at hand hafde Funder forførget Slottet be⸗ 
dremed nodtorft / oc en part meente / at Olet hleff hemmelig ud⸗ 
ppet oc ſpilt paa Slottet. — J——— 
BAN SEN | Bbobb lig ne 


— 


BRO ccc MR RER 


ge SOMRE ntgi Baardſen. 


Om Ongdagen der effeer ginge Baglerne paa Slottet og. 


randſagede det / og de funde der Koſt oe Fitalie nock / men lidet 
Pendinge eller andet Gods. Siden toge de der ud nogen koſte⸗ 
lig Eimon ſom K. Ingitilhorde / oe den Stoel ſom K. Suerre 


haffde ladit giore / oe K. Philippus gaff Ercke Biſpen den / oc var 


den lenge ſiden udi Chriſt Kirche i Trondheim / ſiden ſette de Ild 
paa Slottet / da befunde de af de haffde icke vel randſagit/ thi 


ſmeltet Smor rand ſtride ud igiennem Vegne / da brende alt ſon 
brende kunde paa Slottet / oe Muren refnede om Lofuerdagen / 
der effter brudde de Muren ned / oc om Afflenen ſinge de Tidende / 


at Hagen Jarl var ventendis / thi giorde de fig ſtrax ferdige at 


drage fra Byen / Den tredie Dag der efter lagde de Sønder i 


Gundsvaag/ derde afde: nedſtagit ald Slotsmuren. 


K Ingi oc Hagen Jarl lode brende de fore Skib FSom | 
berg /doec der til Gieſteſtielffuen oe Lyrtunden 7. oc it andet ſtort 


Skib / men Guldbringen orde andre Skib beholt de / der de ſpur⸗ 


de at Baglerne vare dragne Nord i Landet / ſtifftede de Fol⸗ 


cket / oc Kongen bleff i Tonßberg met de ſtorſte Skib / men Gref⸗ 


uen drog Nord met fang Skiboc Jacter / oec der hand kom til 
Haardss / droge Baglerne tuert ud at Fiorden / oc Hagen Jarl 
forfulde dennem oc kunde dog icke naa dennem 7 thi lod hand 
vinde Segel opoe ſeilede til Bergen / der komme mange Kla⸗ 
gemaal for hannem offuer dem ſom Slottet haffde opgiffuet 
ny Dagſind Bonde raade til at mand [fulde opbygge Muren iglen / 






oe det bleff giort dag fra dag· Hagen Jarl kom ihu at Kong 


glihafdelidet Folek hoͤß fig Hhi vilde hand drage ſter til hanen, 


oe Hand ſette Peter Steiperoc Dagfind til at bygge oe forvare , 
Slottet met megit Fold. i 
Kong Jugt drog aff Tonßberg oc ind ELDO pot met Guld⸗ 
Svinger de to andre ſtore Skib / Baglerne finge god Bor 
Norden til / oc der de komme ĩ Tromlingene / ſpurbe de at K. Ingi 
var tj Rf I id ———— — * — — 
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komme kil Hofuidss / der Birckebenerne bleffue dennem var lo⸗ 
be de til deris Skibe oc lagde ud for Ander, Da lagde Baglerne 
ſaa nar til dennem / at de hugge deris Anckertouff· Varit blæs 
ſte huaſt / oe de ſtore Skibe dreffue Nord omkring Byen ind 
til Fraſie / oc bleffue ſtaaendis paa Grunden / Baglerne rode 
effter dem / oc lagde driſtelig til / oe de brugede deris Vaaben 
Mandeligen paa beggeſider. Kong Philippus lagde ſaa nar 
miet ſin Jact / at Birckebenerne kaſtede en Oreg oe Baadshager 
Der udi/ocdrøge hannem til ſig / da ſprang hand for Borde met 
alt ſit Folck / oc Baglerne toge hannem ind gien iit ander ſtib⸗ 
oc bleffue nogne ſlagne aff hans Folck. Der Baglerne ſaa af dets 
ke icke vilde lyckis dennem / rodde de til Byen / ac koge mange. 
ſtore Baade oc fylte dennem met Ved / oc Neffuer/ oe Halm/ be 
ſette Ild der i oc lode dennem driffue for Varit / indtil Birckebe⸗ 
nernis Skibe / men de ſtunge dennem fra fig met Forcke oc baads⸗ 
hager / ſaa at de drefue ind paa Sanden / Baglerne droge til 
Bpoen igien / oc mod Afften ud kil Hoffuits / da ſtilledis Varit / 
oc Bandet voxke⸗ oc Birckebenernis Skib fløde aff Grunden / 
"thi lagde de til Byen igien oc laae der for Ancker til det dagedis. 
Om Morgenen droge Baglerne ud til Tonßberg / oc toge alle de 
Rore ſtib / ſom de kunde fag / baade kiobſt ib oc andre / oc de motte 
Birckebenerne ud paa Florden oe det de komme i Skodmaalmet 
huer andre/ lagde Birckehenerne tuert ud paa Aafiorden fra den⸗ 
dem / da lode Baglerne kiobſtibene driffue / oc gaffue ſig ind paa 





"Berig Stute oe Jacter oc Droge effter Birdebenerne 7 dede 
”fiøde paa huer. andre dengandteDag. Dm Aftenen lagde Dir: 
febenerne til i Rendshaffn / oc laa for Ander. / oc Baglerne lags 
deſig ſtrax der hos ved Landet. —— Band; 
thilagde de indtil Baglerne om morgener. / oc ſpurde om Smør 
" Faaris Frende (bet var Bond Philippus) vilde ide rom⸗ 
me Haffnen for, deris Konge ⸗Baglerne lagde S rå | 
—— sat SAM i É Baß 


brat ØR | 
ks sa» 
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Hafnen / oc Blrkebenerne droge Hſter igen / oc lagde ſig i Staf⸗ 
unern / oc Baglerne fulde dem / oc laa der hos dennem / lige ſom 
tilſorn. Om Morgenen lagde Baglerne ud. til Neeſſit / oc de 
ſaae zo Skib ſejle Veſten til fra Granmar / oc de tenckte / at del 


daar Dagen Jarl / oc der bleff ſtor rumor oc bulder blant Bag⸗ 


lerne. Birkebenerne raabte til dennem / oc ſpurde om de faae 
nogen Seil komme / oc bad dem ligge rolige hos hin ander, 
Baglerne gafue det ide glem / men fejlede Aſter ofuer Fiorden 
til Dſtvigs Holme / oc laae der nogen ſtund / Det vaare dog Kigbs 
Far Jacter / form fejlede Veſten til / ot vaare komne fra Bergen / 
de vide til Tonsberg mod Vinteren. RØG 


— 


Nogsen Dage der efter fejlede Baglerne nord omkring / Øg 


Der de komme Trymlingene / ſpurde de at Dagen Jarl vaar 


Sſter fejlet/ oc at Peter Steiper or Dagſind vaare i Bergen o 


lode —— Dagfind lagde ſtor vind paa / af 
bygge S 

Forleening / faa lenge ſom Slottet vaar ved mact / Men Peter 

Steiper / eller Hagen Jarl / actede lidet om Slotsbygningen. 


Baglerne droge haſtelige nord / oc ingen bleff dennem var 


lottet / thi hand kunde holde fig pas. Haardeland ſin 


før end de ginge paa Land iBergen/ oc lode bleeſe Tromme⸗ 


ten. Dagfind Bonde vaar paa Slotter veder Birbebeherned 
byen fornumme Fiendern /s komme / gafue de ſig ei Slottet/ 


blefue dog )) flagne aff dennem før de komme ind paa Slottet. 
Peter Steiper romde aff Byen med ſit Folck. Baglerne z 
op til Slottet oe bode Dagfind Fred oc Leide: Haͤnd fagde/ Pig 


intet hafue derls Leide behoff.· Da ſogte BaglernetilSlottet/oe 
Birckebenerne verlede ſig mandel g. Da toge Baglerne Ild oe 
Ved / oc giorde Ild op til muren / da blefue Birckebenerne me⸗ 
git vanſmeetige aff rog oc hedeve modighed / hl de vaare ceuden 
Wand / or Baglerne fFigfrefig tifarftorime Slottet, Da gick 
Dagfind frem / oc beglerede Fred vt Leide. Baglerne ſusrede / at 
hand hafde nu ie mere deris fred behoff end tilføre "OT toge 
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Baglerne Kirckeſtier / oc ſette opped Muren / oc vilde gaa op. 
Dagfind lod K. Hagens Son vinde ned før Muren / oe bad dem 


gifue hannem Fred / oe der hos it beſſagit Suerd / hullcket hand 


ſende ſin Maag Giurt Skielge: Giurt gick til oe tog baade ved 


Barnet oc Suerdet. Dagfind ſagde til hannem / gack til Kon⸗ 


gen oc forſog om du kand fiy os Fred. Hand giorde ſaa / oc bød 
Kongen ale fir Jordegods til veds / at. Dagfind ſtulde aldrig 


giøre hannem modſtand mere/ oc Arnbiorn Jonßon bad mer 
hannem. Kongen lod blæſe til Hußting / oc fagde at Krigsfol⸗ 


cket ſtulde raade derfor mende vilde ingen Fred gifue Dags 
find/ Giurt bad end da ligeſom tilforn Kongen fagde/ Bed 
Dagfind gaa eene hid / oc haffue Fred, Giurd gick hen oc ſagde 


dennem det / Dagfind ſuarede / ey viljeg alleene hafue Fred / u⸗ 


den vikunde alle faa / enten ſtulle vi her dø ſammen / eller hafue 
Fred ſammen. Glurd gick til Kangen oc ſagde hannem det / 
Kongen bad Kriegsfolcket giffue dennem Fred / oc ſagde / liden 
hielp vœre der udi at droebe de faa Mend / ſom vaare oc ilde met⸗ 
faren / oe de finge Fred / dog motte de gaa Vaaben loſe oe blotte 
aff Slottet. randen Dagen ſuore de K. Philippus / ſiden lod 
hand nedbryde Slottet / oe beere huer Steen fra anden. 
Dreerefter ſeillede K. Philippus Nord til Trondheim / og 


bleff der ſamtyckt til Konge paa DOireting / da vaar faa dyr Tids 


Trondelagen / at hand kunde icke der føde ſit Fold, thi drog 
hand derfra iglen efter Vinter Natten / oc fønder til Bergen / 


ſiden giorde hand nogen Jacter ud ſonder ved Landet / at forhør 


re om Fienderne met dennem vaare / Byrie aff Stange Bry⸗ 
niolff Neff / Berulff Baad oe Skicering Skude /oc de ſpurde at 
Peter Steiper var i Stavanger om Dagene / oc icke om Nat⸗ 
ien / oc at hand vifte intet aff deris komme / thi droge de haaſtell⸗ 
Zetil Stavanger / oc ingen bleff dennem var / førend de ginge 
paa Landet / oe var Peter Stelper da i Kircken til Fromeſſe / 


hand bleff advarit / oc kom aff Kircken oc gaff fig paa lob aff 
SØS 5" Cece DNS "Byen 


1207. 
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Byen met ſine Mend / Baglerne forfulde dem oc drœbte 11. aff 
dem / Peter var karſteſte til Fods aff alle Mænd / thiundkom 
hand / dog ginge de hannem faa nær at hand maatte kaſte fin 
Riortel oc Belte fraſig / Kiortelen funde de / ocder hans Daat⸗ 
ter det ſaag / viſte hun icke andet end hand var ſlagen / før end hun 
ſfick Tidende fra hannem. Baglerne droge anden dagen Jord 
til Bergen igilen. BER: OMAR IRE ÆRES 

K. Yngi oe Hagen Jarl komme Øfien til met alt deris 
Folck / oc laae lenge udi Scels / thibleffden Hoſt kaldet Sælgs 
hoſt / ſiden ſellede de Jord til Karmefund/ der Baglerne deg 
ſpurde / drogede aft Bergen / oc lagde icke til førend iBardes 
ſund / oc derfra til Hußvig / da vaare Birkebenerne fomme til 
Breſund / oc ſpurde ar Baglerne vilde drage inden for den O 
Storden / thi drog Hagen Jarl fønder til Wtolffsnees om 
Natten met alle lette Skib / oc der Baglerne komme om Nat⸗ 
gen til Loffuingnos / lagde de ofuer til Wtofsnoes / der met⸗ 
fe Dagen Jarl dennem paa Fiorden / oc vaare de lengei vene 
Ding ſammen / men fordi at Natten vaar morck / at de icke ſaae 
eller kiende en anden / da undkomme Baglerne / oc Birkebe⸗ 
nerne droge Nord til Bergen / oc komme der ſtrax efter Jul. 

Baglerne forſamledis anden Dagen udi Hofueſund / oc der kom 

Breff til dennem fra Bifp Niclaus om Forligelſe mellom Bir⸗ 

kebenerne oc Baglerne. K. Philippus lod loſe Brefult for ſie 

Folck / oc der efter ſejlede de til Ekron fund / oc en part til Agbe⸗ 
NPden / oclagde ſig iBorgeleie ofuer Julen / oc fejlede ſiden til 

eußberrggg.. SE RR REED DR 

ore Vot hed en Mand / ſom bode⸗ z— 


J Sl 


k 


oe var hand en Jærnfmit/ en Aften kom en Mandtilbi 
at begierede Herberg / oe vilde lade ſla ſire Sko tilſin pe 
Mode opom Natten oc ſmede / og hand atſpurde Gieſten huo 
hand hafdeværitden forgangen Nat tilforn / hand ſagde Mes 
deldal Nordiſte paa Tillemarcken / Smeden ſagde / end den * 
ASSR — — 77 TNS 
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den Nat / huor varſtu da: Gieſten frarede/ Jardal Nordiſt — - 
Ryefylcke Smeden ſagde / du eſt den ſtorſte Løgnere / ſom her 
nogen tid hafuer dragit fram / der de ſtulde ſmede vilde Jcernet 
icke veldis eller gaa / ſom Smeden vilde / Gieſten ſagde / lad det 
ſticke ſig ſom der fielff vil / oe Heſteſtoene blefue megit ſtore ⸗ 
men der de lagde dennem under Heſtehofuene / vaare de rœt til. 
maade / Smeden ſagde / Huem eſt du / oc hueden kommer du / oc 
huort vilt du heden hand ſagde: Jeg er kommen Norden aff 
Landet / oc hafuer her lenge vœrit til Skibs / nu acter jeg ti 
Suerrige at bruge Heſten en tidlang / oc er mit Naffn Oden / 
pi derſom du ide troer huad ſeg ſiger / kand du ſee huorledis jg 
ferdis her fra / oe hand rende ofuer Gierdet ſom vaar 7 Alne heit 
de foer hen i Verit / faa at hand ſaag hannem icke meere Den 
—— Dag der effter ſſogls Kong Suerke oe Kong Erick / 
Suerrige. RS AE RR ERE ER ENE SEE —— 
Blſp Niclaus hafde draglt om Sommeren Nord til Trond⸗ 1208. 
heim til Erckebiſpen / oc ofuerlagt met hannem / at de vilde leg⸗ 
ge ald deris vind paa / at forlige Birkebenerne oeBagterne/ fir 
den drog Biſpen Oſten igien / oc ſtreff Brefue baade til Blr⸗ 
kebenerne oc Baglerne / at de ſtulde forligis/ocom Vaaren der 
Jiſen gick fra Vandet / drog hand ud til Tonßberg til Kong 
Philippus ve de haffde megen Samtale fammen. Kongen 
"Apvurde Biſcopen / huordan Forligelſe hand vildegiøre imellem 
hannem oc Birkebenerne: Biſpen fagde ſaaledis / at Iſtulle 
pᷣeœre tre Hofdinger ofuer Landet / to Konger oc en Grefue/ 
oc ſkulle huer haffne en tredie Part aff Landet oc ſtalt du 
haffue Vigen oc Oplanden pag din Part / huilcke ere be⸗ 
"Dre end Trondelaffuen / effterdi der er Hunger oe Dyr tid / 
men her er god Tid. Der hoß hafuer Erckebiſpen oc jeg offuer⸗ 
agt / at J ſtkulle faa eder til Huſtru Jomfru Chriſt in Suer⸗ 
"TisDaatter / ſom er fod hertil Riget / pc derfom J faa Sonnert 





ſlammen / tencker jeg pel/atBaard Guttormſons eller Folckguid 
B.S RR se 
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Lagmands Afkomme blifuer ſiden icke megit actit oc anſeet /fag 
erdetraadelige / at tage her ved met Fred oc forligelfe/thidet haf⸗ 
der nu lenge væritos hart oc tungt at ſtride imod Birkebenerne. 
Dette behagede Kong. Philippus vel / oc der efter blefue Brefue 
fende imellem K. Jugi ve Biſp Niclaus / oc Bifcopen drog til 
Kongen oc Hagen Jarl / oc hafde de met ſig de beſte Mænd aff 
Sſflſo / hand bar fit ærinde op for Kongen ve Grefuen / oc ſag⸗ 
de: K.Philippus vor Frende lader eder tilblude / at hand vil op⸗ 
gifue oc affſtaa all weenighed mod eder / oc vil forbinde ſig mod 
eder formedelſt Suogerſtab / om Jville gifue hannem Chriſtin 
"Kongens Dotter til huſiru / da blifuer hand eder oc Riglt til bi⸗ 
ſiand ihuor Jhannem behøfuer. Kongen oc Dagen Jarl ſua⸗ 
rede icke megit der til / uden ſagde / at Biſpen behofuede icke at 
ale om anden Forligelſe / end at K. Ingiblifuerene Konge of⸗ 
uer Riget / Biſcopen gaff fig ide ofuer / men talede om denne 
handel faa viiftige oc vel / oc met gode Ord for Kongen / at det 
onm ſaa langt at Birkebenerne ſamtyckte / at Philippus maatte 
faa Kongens Daatter / om hun det ſtelff vilde ſamtycke / oc ſaa⸗ 
danPartaff Landet / ſom Erick Jarl K. Suends Broder haf⸗ 
dehaft / eller Philippus Jarl Byrie Broſis Son / met ſaadan 
Naffn / ſom Kongen vilde unde hannem / oc ſiuntis Birkebe⸗ 
nerne af Biſcopen tog oc forſtod altingeſt ydermeere oc videre / 
end ſom de hannem det bebilgede oe ſamtyckte. 
Biſcopen talede denne handel før Jomfru Chriſtin Kon⸗ 
gens Daatter / paa ſin Frendis K. Philippivegne / Jomfru 
lod ſaare lidet der om oc ſagde / Endog jeg fiunisvøære byrdig til” 
at gifuis en Konge / fom Land oc Riger hafuer ——— 
troer jeg icke at Birckebenerne under hannem diß ſtore Rige 
eller ære oc mact / om hand end faar mig til Huſtru Biſpen 
ſuarede / Jkunde vel fornemme / at eders Frendehaffuter liden. 
omforg eller vilie til at forfremme eder til nogit heyt Giffter⸗ 
maal / thi hugercken giffue de eder Kongen aff Danmarg * 


FR 
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Suerrig / men de gifue eder enten faa langt uden Lands / at eders 
Affkomme icke nogen tid kommer her til Riget / eller oc de gifue 


eder en Bondeſan inden Lands. Oc endog eder tyckis at Dis 
lippus icke er kommen aff Kongelig Slect/ faa at hand bør met 


rette atværeBRonge / faa hafuerhand dog giort Birkebenerne 


fyldiſt nock / ſiden hand bleff Konge/ oc veed jegtil viſſe / at hand 


aldrig affſtaar fit. Rige eller gige Forligelſe met Birkebenerne / 
uden det ſteer for eders ſtyld. Jomfruen fuarede / Jeg vil icke 
hafue den Mand for er ringere end min Fader eller oder Fa⸗ 
Der var / thi jeg hør at Philippus ſtal aftegge fit Kongenaffn / 
om hand ſtalblifue forlige met Birckebener ne. Biſpen fagde/ 
kiere Jomfruſtkigtter intet derom / huad de ſige / viville altingiſt 


vel ſaa lempe / at Philippus ſtal icke ofuergifue fit Kongenafn / 
thi viville faa megit dis heller falde hannem Konge / om hand 


ſpen kom til K. Yngioc Hagen Jarl/ holt hand det udult hudd 


faar ſaadan en Drotning / her met endis deris Taͤe Der Bi⸗ 


BKongens Daatter haffde fitarit hannem. Erckebiſpen giorde 


oc ſin flid til at forligelſen kunde gaa for fig, oc ble den Sag 


daa det ſidſte handlet paa Tinge / oe Biſp Niclaus talede Or⸗ 


dene Ren Birkebenerne falt hannem hadffelige hans Tale / 
ocbad den Niding tie / oe ſagde at hañem ſtod nu icke meere til tro⸗ 


ende / end tilforn / endog hand taͤlede ſodelig. Biſcopen ſuare⸗ 


de / Lader icke ſaa ilde / Nielaus kand altid faa lempe oc lafue fin 


Tale / at alle forſtandige Mænd ſkulde behage den. Derſom 


jeghafuer tilforn ſamtyct os forfremmet Baglernis Folck / da 
ſtal jeg nu dis mere vind paalegge til Fred oc Forligelfe/ at her 
Fand blifue god Rolighedi Landet / oc hand talede lenge oc viiſe⸗ 
lige der om / oc paa det ſidſte bleff det ſamtyckt oc befluttet / at 
Kongerne ſtulde findis udi Huidingso. Der efter drog Biſp 


Nitlaus fler iglen / oc gaff K. Phinppus dette tilkiende hand 


giorde fig ferdig at drage til det Møde eller Forligelſe ſteffne 


net ſaa mange / oc ſaa ſtore Skib / ſom ſamtyckt oc berammet 
SM KRESTEN vaar / 


— 
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voaat / oc hues Skuder oc Jacter hand meere hafde / lagde hand J 
gien paa Agdeſiden her oc der 


Birkebenerne komme ſterckere til det Mode / end ſom talit 
var / oe huer dag lomme dennem mere golck eil K. Ingl oe Ha⸗ 
gen Jarllaae Huldingse / oc K. Philippus laa uden ved Ned⸗ 
gen/ oc deris gode Mend droge dennem imellem / paa det ſidſte 
talede Kongerne ſielfue ſamen / oc vaare da Birkebenerne meglt 


| flere end Baglerne / oc der K. Ingi ſette ſig ned ſad Erckeblſpen 


oc Biſp Nielaus tuert ofuer fra hannem / R.Philippus gid til 

Bencken / oc vilde ſette fig hos B. Yngi/men Hagen Jarlſtigd 
hannem fra / oe fettefig imellem dem / ſiden talede Erckebiſpen 
paa K. Ingls vegne / oc Biſp Niclaus paa K.Philippivegne vom 


den forligelſe / ſom dennem var talit imellem / oc vilde huer gierne ; 
nogit vige paa ſin ſide. Efter lang ſamtale gaffue Blrkebenerne 
den beſtkeden fra ſig / at Philippus ſtulle hafue Opland / at regere 


ocder til Vigen / fra Suinſund oe Veſter til Aaen Sire / eller 
Rylarbodt ud Metgift met Jomfru Chriſtin Suerrlsdotter - 


| mien hand ſtkulde aflegge fit Kongenafn / oc antvorde fra fig ſit 
Seecret/ſo Kongens Nafn ſtod udi / ot hafue ſaadan Titeloe 


Nafn / ſom K. Ingi vilde unde oc gifue hannem der tilſtulde 


Hand ſuere K. Ingilydighed / at folge hannem uden Lands oc in⸗ 


den / met ſin gandſtke mact til at verie Landet / om det behofued/s⸗ 


Kr. Philippus ſag at Birkebenerne hafde en ſtor Har / ordet vil 


er icke her meni Oſlo hos min Cantzler/ der kunde Flade det 


de icke hielpe hannem at tåle dennem imod / faa: ſom hand da 


faar ſted / thi ſagde hand / jeg vil nedlegge Wfred oc Bo⸗ 





nghed / ſom nu længe hafuer vcerit / octage de Bllkor —* 
jeg før haffuer famiydi met den Part aff Riget / ſom mig 
9— [Men huad Naffn jeg hafuer / da er jeg ſaadan fomjeg il 





blifue / oe maa K. Ingi vel hafue det atraade. Men mit Secret 


ente / da ſagde K. Ingi / dette er det førte aff oc Titelat du 
* hede —— det ——— lderis — 
e 
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hues ſkade ſom deris Vnderſaatte hafde faaet paa begge ſider / 
paa Folck eller Gods / ſtulde ingen kræefue Bod / Vederlag eller 
opretning fore. Denne Forligelſe bleff ſtatfeſt met deris Eed / 
forſt ſuore K. Ingi oc Grefue Hagen / der efter framginge y2. 
NHaoefdinger oc Befalingsmend aff huer part / oc ſuore / at de ſtul 
detryggeligen holde den Forligelſe / Gunner Grynbag Laug⸗ 
mand leeſte dennem Eeden fore/ der met bleff Moden oc Tingete 
endet / oc Baglerne ginge til ſtibs iglen / Arnbiern Jonßon gid 1208 
jefnſidis hos Philippus / oc hand pleiede at lede hannem/Pbilips — 
pus racte hañem fin Haand / men Arnbiorn fagde/ men leed dig 
nu ſielf. Anden dagen trolofuede Philippus Jomfru Chriſtin 
Ronges. DANE 
Der bleff et ſtor bulder baade blant Birkebenerne oe Bags 
lerne / fordider vaar mange ypperlige Mænd ſom hafdemifale 
deris Gods oc Pendige iden Feide / da bleff det Raad paafundet / 
at om Someren der efter ſtulde de drage Veſter til ſynder Der 
Rofueri at forhuerfue fig Gods oc Pendinge igien / oe de lafuede 
ſtibe til paa begge ſider. Peter Steiper oc Reider Sendemand/ / 
ſom hafde Margreta K. Magni Erlingſons Daatter / lagde 
Stalbrodrelag / at de vilde ſeile ud til Jeruſalem den neſtkom⸗ 
mendis Sommer / oe her met ſtildis deaaacc. 
Kt. Ingiſende Dagfind Bonde 9 tiltonfbergmets. 
Jacter vel bemandede / met Breff oe Budſtab / at hand (fulde 
Hente Philippi Kongelig Secret, Hand gaf Philippus fir erin⸗ 
de tilk iende / Philippus ſuarede / at handide vilde faa ſit Secret 
fraſig / forend hans Raad oc beſte Meend vaare til ſtede / oc bad 
Dagfind tofue der ſaa lenge. Nogle dage der efter fod hand hol⸗ 
de Hougating / der gaf hand fine Mend / oe Borgerne oe Bon⸗ 
derne tiſkiende / huad forligelfe hand hafde giort mer K. Ingi/ oe. 
at hand hafde lofuit at ſtulde aflegge fitKongenafn/ocantvorde 
ſit K. Secret fraſig / oe at Kongens Sendebudvareder/ fonde 
ſtulde angamime / huiſchet band ſagde fig aldrig ſtulde 7— er 


x J 
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78 Om K. Ingi Baardſon. —— 
ſamtyckt / der ſom Birkebenerne hafde holdit derls Ord / ve 
icke kommet ſterckere tildet Mode / end ſom talit var / da ſuare⸗ 


de Baglerne / at Birkebenerne hafde ide holdet deris Ord / oc 


bad dem aldrigſtulle trifuis / ſom ſtulde lade henføre Kongens 
Secret / oc huem ſom det vedtog / vilde de hugge Haanden aff. 
Dagſfind forſtod vel at hand ide kunde faa K Phillppi 


Secret / thi gick hand til hannem / ve begierede Orloff at drage 


hiem igien / oc ſige fin Serre ſuar. Philippus fagde/ far hiem 

Fred oc ſig din Herre / at mit Raad oc Tienere vilde icke tilſtede / 
at mit Secrerſtalhenfsris / men jeg er til freds / at de kalde mig 
ſom de vilde / baade her oc Nord i Landet / oe jeg beglerer ey ſtor⸗ 


—— Part aff Riget / end ſom vi ere forligte om met Birkebenerne⸗ 


thi gifuer jeg dig forloff at drage Nord iglen / oc ſige Kongen ve 


| Sagen Jaridete ſuar. Der Dagfind kom hiem igien oegaff 


Kongen oc Grefuen dette tilkiende / ſuarede Kongen icke megit 
dersil/ men Hagen Jarl var vred / bandede oc lod ilde/ oe Bir⸗ 


kebenerne fortrode ſtorligen at Philippus lod fig enduu falde 


Konge ſom tilforn / thi Baglerne oe Vigveringene kallede hans 


mnem Konge / men Nord i Landet giorde de det ickle. 


1209. 


Nogen ſtund efter denne Forligelſe / begierede mange Or⸗ 
loff aff begge Parterne /ſomme droge hiem til deris Hus oc 
Gaard / oe ſomme i Kisbfcrd / oc om Vaaren der efter ſeilede 
baade Birkebenerne of Baglerne met i2. Skib Rofuerliud 
Veſterlandene / vc rofuede paa Suder ver / oc de omliggendis 
Der / thi Kongerne i de Her hafde indbiurdis Feide met huer an⸗ 
dre / de rofuede enden Helge / huilcken Rorſte Mend altid 
hafue holdet Fredhellig / ſiden blefue de tuedrectige oc ſtildis at / 


oc blefue faa ſlagne paa atſtillige ſteder / oe de ſom gien kom⸗ 


me til Norrig / blefue haardelige tiltalit aff Biſperne for deris 


Noffueru. 


Den lamme Sommer lod K. Philippus: hente Jomfru 


Chriſtin K. Daatter / oc giorde ſit Fora ERNEST 


Norſke Kongers Chrointa. 57%" 
Dronning — hendis Moder kom ned aff Suerrig ar 
Brylluppet / oc bleff hun kranck oe dode nogle Waer efter Bryl ⸗ 
luppet / Dun hafde meg it Gods oc Eigendom / Pendinge oc ko⸗ 
ſtelig Ting udi Wermeland oc Veſter Gotland / oc Philippus 
ſende enftor hob aff fine Mend op Landene at beſticke ve forva⸗ 
re Dronn ingens Gods / oc der de komme fler paa Eidaſkouf/ 
kom en Mand i deris ſelſkab ſom kaldede ſig Haldward Huide / o 
var den Mandeligſte aff dem / der de nu komme Yſter i Werme⸗ 
land / gick hand ſaa ſtille hen / oc lod ſig intet mercke / men huad 
ſom der fEulde gioris oc forhandlis om Dronningens Gods / da 
hafde hand meſt Raad / oe det bleff der ved / ſom hand ſagde⸗ oc 
der de komme tilbage i Norrig igien / da bleff Halward borte /oc 
Ke Philippus kom hiem i hans Klader oc drog ind i Oſlo / ve 
hans EL dr fS hannem, 

Jngt var iBergen / oe lod opbygge Kongens SGaaid 3210. 
igien * aglerne hafde brent hos Slottet 7 oe ſette Salen. 
der ſom den ſtore K. Iſtens Sal haſde ſtaaet men Slottet lod 
| hand icke opbygge. 

Denne Sommer drog Peter Slelper oc ReiderSendemand 
aff Landet met to ſtore Skib oc megit Fold 7 oc deris Huſtruer / 
Ingeborg oc Margrete K. Magn Daatter fulde dennem / aff 
deris Reiſe er megit ſagt Peter Steiper oc hans Huſtru dode 

paa Reiſen / men Reider kom til Jeruſalem ør drog tilbage. iglen 
til SE i Conſtantinopel oc tiente hannem lenge / oc bleff der 


Vdi K. Suerris tid afde Torald Jarl Mabeberſent 

Srknoi / met mange flere der i Sent opfet fig mød. hannem /. oclode 
deſig falde ——— fforligtmet K. Suer⸗ 
re igien / da ſkulde ald Landgilde pc agefaid aff Orknoi oc Het⸗ 

land falde til Kongen i Worrig /. pr ongen tt fn pg ved 

Nafßfn Arne Lorla met —— rknot octorde Harald avl. 

| —X — alders — "00 Slene lefuete / men J 

e ter 
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y211. 


efter hans Død lod hand forrædelige ihielfla Arne CLoria/ ve lage 
de Orknoi oe Hetland under fig iglen met aid ſtad ocſtyid / lige⸗ GER 
ſom hand tilforn hafde det / oe dode hand to Aarefrerat KR. Im" 
givar blefuen Koñnge Norrig. Siden blefue hans Sonner Jon" 
pe. David Grefuer Orknio / oc de holt Landene ligeſom deris 
Fader faa lenge ſom indbyrdis Feide var Norrig / men der de 
ſpurde at Kongerne vaare forligte ſende de Biſp Biern til Nor⸗ 
rig / hand fand K· Ingioc Hagen Jarli Bergen / oc gaff dens 
nem Grefuernis crinde tilkiende / at de beglerede at forligis met 


dennem / oe det kom faa langt at hand tog Leide paa deris vegne 


aff Kongen oe Grefuen / at Grefuerne ſtulde komme til. den⸗ 
nemden Sommer der efter / oc forligis met dennen. 
Den Sommer ſom Vikingerne (det er de Norſte Si⸗⸗ 


refuere) droge Veſter ofuer Hafuit / efter Kongernis forlis: 


gelſe / da ſore Kongens Befalningsmend mer dennem til HOrk⸗ 
noloc Hetland / oe den anden Sommer der efter lomme Greſ⸗ 


nerne oc Biſpen met dennem til Norrig at forligis met Kongen 


oc Grefuen / oe ſette de alt den Handel udi Kongens oc Gref⸗ 
uens egit gode tycke de domde dennem til at gifue en flor 
Summa Pendinge /. der til maatte de ſette dennem Borgen 


os Giſſel / oc fuerie dennem troſkab oe lydighed / men paa det 


ſidſte giorde K. Ingi dennem til. fine Grefuer ofuer Drknyioc 
— 53 met ſaadan vilkot / ſom ſi den bleff holdit indtil deri: 
ødedag.. 


Ragnwald Konge aff Meen ſyder e / oc Gudroder Konge 


paa Rang hafde icke udi lang tid gifuit Kongerne udi Norrig 


ſtat. Der de Norſte Vilinger nu hafde ſucermet der omfring 
Den / ot rofuit oc brent / peKongerne fornomme at der var fred 


— da frycte de fig 7 oc drage til Nortig oc forlig. 


" te ſigmet KeIngl oc Dagen ESME End; de" ſom is 


gienſtod / oe — ——— ———— lydighed / oc toge ders Land: 
udibo ———— røg faa hiem igtente: —— 


9 åt: * Ar "ga É BB N 
sd å 
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Bli ng hed en MandiFærg/hand fagde fig af være Kong 
Sure Søn / hans Moder var Aſtrid Rois Daatter / hand. 
drog met nogen Forſamling hen paa erne / oc giorde flor off⸗ 
uervold oc uro / hand hafde Born / oc drog hand ſiden til Nor /⸗ 
rig paa Einer Syßlemands ſtib / ve gaff fig til Philippus eee 
Fru Chriſtin / hun tog vel imod hannem / osfiendehannem for 
Broder / oc nogen Jar der efter bleff hand der død aff Blodlob / 
der hand hafde ſig ladet Aare ſſa. 
K. Ingthafde en uecte Søn ved Nafn Gutorm / hans Mo⸗ 
der hed Gyri/ oc var hand føde andet Aar efter at K Ingitog 
ved Riget, Hagen Farl oc Fru Chriſtin hafde en Søn / ved 
Nafn Juncker Knud / ocvar hand nogit yngre end Gutorm. 
Hagen Jarlfortrod at hand icke hafde Kongenafn / efterd 1213! 
at hand hafde alf andet lige ved ſin Broder / oc hand undergik 
der hemmelige oc flille met mange denpperfeMænd i Landet / 
at de ſkulde gifue hannem Kongenaffn / oc fagde af hans Broe 
der ſtulde vel være til frids oc tilſtede det. De ſuarede hannen 
alle vel / or fagde hannem være duelig oc ſtickelig nock der til / 
9 holt hand det os ide aldeelis forborget / ſaa at det kom for 
ong Ingi / af hand fi vis kundſtab der paa / deſtigeſte / 
huem der meſt biſtand giorde Grefuen den handel at forfrem⸗ 
me. Thi ſtefnede hand alle fine Mend til Hußting / oc der 
Tingit var ſot ſagde hands. Jeg er icke van af tale megit paa 
Tinge / eller iſtore Forſamlinger / ocer det ide en ringe ſag / 
ſom mig nu her til drifuer / thi vilde jeg den gierne framføre / 
at J alle kunde forſtaa og mercke huad jeg taler oc meener: 
Jeg er kommen i viß forfaring / af min Broder Hagen 
Jarl hafuer lagt fig ind met mange. Hofdinger oc Handgaas 
De Mænd i Landet / at de ſtulde gifue hannem Kongenafn / oc 
at mange hafue ſuarit hannem vel / oc ſige ſom ſant er / at hand 
icke er meere uſtickelig eller ubequem der til / end jeg err 
ruge: lader É ig oc hore af jeg ſtulde icke Alene at min 
J— Oddd if Bro⸗ 


82Om K. Ingi Baardſon 


Broder kaldis Konge ſaa vel ſom jeg ofuer ſit Rige / efterdi jeg 


kand lide at Philippus kaldis Konge / faner det alle vitterligt/ 


at min Broder oe jeg hafuer faget Kongenaffn fra Philippus u⸗ 
bi Huidingso / oc der paa hafuer hand ſuor it os en Eed/ oc er det 
hannem mere til ſpot end ære / om hand nu bruger det Nafn. 
Men jeg hafuer tagit Kongenafn paa Hreting / oc ale Landsfol⸗ 
cket hafuer ſuoret mig lydighed / ſaa vel Hagen Jarl oe Philips 
pus ſom andre / men jeg hafuer ingen ſuorit uden at holde Ind⸗ 
byggerne ved Low oc Ret. Thiſtüulle J alle vide af faa længe ſom 
jeg lefuer vil jes icke tilſtede/ at nogen anden ſtal kaldis Kongei 


Norrig eno jeg / om J ville holde eders Eed / oc vare mig folgae⸗ 
tige. Her til ſuarede de hannem alle vel oc beromde hans Ord 
oc Tale / oe ſagde alle mer en Roſt / afde ville hannem folge oc 


alleene for Konge holde / oc de tackede hannem for hans Ord / de 
ſagde hannem vare bedre talendis end de hafde tenckt. Der den⸗ 
ne handel bleff obenbare / maatte Dagen Jarl afſtaa fin hemme⸗ 
lige Practicerelfe om Kongenafn / thi begynte hand ſiden oben⸗ 


bare met ſine Renner it andit Raad / oc hand ſick Erckebiſpen / oc 
alle Biſperne paa ſin ſide oc begierede at giere en viß Contract 
met ſin Broder om Riget / huem det Fulde hafue naar eu aff den⸗ 
nem falt fra. De kaſte K. Ingi fore / at hand var ide Ectefsd / 


fordi hans Moder Cecilia gifte ſig met Baard Gutormſon⸗ 


hendis forne Ectemand lefuede / men K. Ingi ſagde af hans Mo⸗ 
der hafſde gift ſig met Erkebiſpens forloff. Biſperne ſagde at den 

burde efter Lougen af vere Konge ſom ectefød vaar / oc Holbyr⸗ 

dig der til / oe drefue de ſaa faſt paa den handel / at Song Ingi 
maatte giore en Forligelſe oe Contract met Sagen Jarl / at huil⸗ 


cken ſom lengſt lefuede / ſtulde tage Riget efter den anden⸗ocefttr 


——— 
fod vaar / oc der paa bleff giort beſeglede 2 


refue under Kongens 


— Erckebiſp Eticke Biſp 


Niclauſis oc Biſp Martens Secreter 
— | ERE URE De ——— 


ag "Dagen 
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—— Jarl fortrod det forligen/ at Phpou⸗ lod kalde 
ig Ringe, /octalede der ofte om for K. Ingi/ Kongen ſuarede 


der der til / men efter Grefuens begiering ſende de en Skrif⸗ 


uelſe aſter til Philippum om ſame handel / at hand met det Nafn 


ryagede Oc opbrød den Forligelfe/ fom giort var då Huidingso. 


Philippus beraade fig der om met ſine gode Mend / de raade 
hannem at beholde ſit Kongenafn. Fru Chriſtin var vred oc lod 
Alde / at hand torde icke hede Konge meden andre vilde kalde han⸗ 


"nem det. Kong Philippus ſtreff dennem venlige tilbage igien / — 
hand icke vilde rygge nogen Forligelſe / dog kunde hand ingen | 


forbiude at kalde ſig huad de vilde / hand vaar ocveltilfrebsmer 
dem ſom icke kallede hannem Konge/ EIK efter nogen Brefue Sag 


oc Skrifuelſer bleff der ſamtyckt / at de fEulde atter ſindis udi 
"SJuidingsø huer met ) 5. Skib / 66 Ingen, ſtore / end huer metn5. 
Seſper eller Rum. 


Skule Kongens Broder hafde Foricening i Sogn / hand 


lod bygge Skib met y5. Kumudi/ de vaare [aa ſtore ſom andre 


lang Skibpaa20. Rum. Der Baglerne det ſpurde vilde dei 


cke komme til det Mode / thi blefue de Skib kallede Fredbryde⸗ 
re / — (pileres 

Droning Chriſtin bøde i Barſelleng/ De. lefuede Bar⸗ 
net nogen ſtund efter hende / ſaa døde det / oc lod Philippus det be⸗ 
ſee aff mange tro Moend / oc opliuſe pad Tinget / at Barnet lef⸗ 


nn 


213. 


uede efter fin Moder/ thi Band meente ſig der met at ville beholde | 


å alt hendis Gods. 
Wo Trondelafuent var dyr Tthd/ſaa åt Rongen ie kun⸗ 


É "de faa fin Rettighed aff Bønderne/det beklagede K Befalnings | 


ænd/ oc ſynderlig Erick Foß / Befaalings mand paa Strind / 


"filt ve ofte for Kongen / paa Det fi d 
e Bouderne Hr ind paa 
* eene oc drog udtiiRongen begaff hannem Det tilfiendes 
å Kongen drog "nale BL GEN * Bønderne vaare 


e bad Kongen hannem ſteſ⸗ 










tFlnD/ hand ſtefnede dem aff 293 


ODD 3 ømme 
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komme met alle deris Vaaben / lige ſom til en Strid / oe ſette fig 
oppe under Bierget. Kongen ſende fin Broder Skule vp til 
dennem / oe bad dem gaa ned oc ſette Tingit met Kongen / men 
de vilde icke / da red Erick Foß op til dem / oc bad dem gaa ned oe 
Tinge mer Kongen / oc der De fore fenferdige / oc vilde ſcke aff⸗ 
ſted / da ſſog hand en Bonde met fir Spludſtaft imellem Heer⸗ 
derne / Bonden vende ſig —29 met en ſtor Bre hug hand Laa⸗ 
rit aff Erick / ſaa at hand falt half dod til Jorden / ſiden grebe de 
deris Drer / Spiud oc Suerd / oc ruſede haſtelig ned aff Bierget 
imod Kongen. K. Ingibad fit Folck føre fir Banere tilbage / 
chi hand vilde icke fride mod ſine egne Bonder / oc Kongen vi⸗ 
gede tilbage met fit Folck / da forfulde Bonderne hannem / oe ſſo⸗ 
Ze nogne hiel aff hans Mænd/thiraabte Skule Kongens Bro⸗ 
der / at Kongen ſtulde vende om igien / thi de ſogte efter oc drab⸗ 
te hans Folck / da vende Kongen om igien / oc bad føre fram ſit 
Banere / oc blefue Da Bønderne flagne/ de maatte de fly / 06 
irbebenerne forfulde dennem / baade til Landsoc Vands. 
Denne Opreiſning imod Kongen bleff Dagen Jarl oe 
Erckeblſp Tore megit mißtenckte fore / afde ſtulde hafue opvece 
hannem aff Benderre. mag 
fter den tid at Baglerne hafde indtagit Trondheim / oc 
KRKongen undkom faa neppelig / Da vaar hand alltid tungferdig/ 
oc icke veltil paß / oc tyckedis hannem lefue beſt naar hand vagt 
til Sklbs / oc naar hand vaar i Kiebſteden / ve. der vaar Fred 7 
da holt hand fig gierne i fit Kammers / oc hafde nøgen faa 
Mænd hos fig / aff de ſom hand elftede meſt / oe trode belt” 
796 dennem holt hand ſaare vel met alting / hand varen ſtille 
oc ſactmodig Mand / icke driftig eller ofuermodig / men mild oe 
venlig/ oc megit from oc god / hand kunde ingen bulder lide / 
"thi tom hand ſcke ofte Drick oc Selſt ab /oc var det en part aff 
hans Mænd ide til tacke / ſom heller vilde være di. Seſſt ab / 
Ver ſom Drick oe ſtore Ord vanckede. Hand haſde tre aff * 
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beſte Mend altid hos ſig Kammeret / ſom vaare Povel D Drop 


te / Arnfind Tiodeføn/ oe Henrich Skot / oc hole hand Povel- 


iſtorſte verdighed / thi hand var hans Droſte eller Hofmeſter / 
vc laa Senghos Kongen, &n Aften fom Povel fom i feng /. 
faag Kongen af hand hafde en dragen Kniffi Haanden / Rons 
gen greb fat om Haanden oc raabte paa de andre / oc de — 
Povel oc vilde droebe hannem / men Kongen forbød dennem at 
giore hannem nøgitont / thi ſkied de hannem ud aff Dorren. 
Siden holt Povpeltil! Byen / oc Kongen lod Henrich Skot 
forvare Knifuen / oc forbød dem alle ſom inde vaare / at ſige det 
for nogen / førend. hand fielff aabenbarede det. 
Rogen kidlang der efter fom Skule Kongens Broder ve. 
Jon ftraat ( fom hafde Sigrid, Kongens Syſier) til Kon⸗ 
gen / da aabenbarede Kongen denne handelfor fin Broder / dog 
maatte hand tilforne lofue hannem at hand ſtulde ide blifue 
vred derfore / eller giøre å obel nogit ont/ oc ſagde Kongen / 
at handvilde ſende Popel aff Landet. 
Det ſtod ſaa hen nogen Aar / at Povel drog met Kongen 
ſom tilforn / oc Kongen vende altidnogit for/ naar hans Broder 
atſpurde hannem / huorfor at Povel bleff ice ſendt aff Landet / 
paa det ſidſte ſſoge Kongens Broder Skule oc Jon — 


vel ihlei Trondheim / oc Kongen behagede den gierning megie 


Alder thi Povel hafde ſagt hannem huo der ſtynde de hannem tit. 


faadanugierningatgiøre/ dog holi hand alting fille for fred oc 


roligheds ſtyld. Jon Oſtrat dode ſtrax der efter i Bergen, 


Den ſamme Vinter ſom nu er ſagt / bleff Hagen Jarl: 427 


"Frand i Bergen / ocdøde ſtrax efter Yul/ oc bleff begrafuen i: 
Chriſtkircke/ Landsfolcket ſorgede hannem ſtorlige / oc ſiuntis de 
”Bafue faaet en ſtor ſtade / at de miſte ſaadan en Hofding / oc vaar 
det alle Mands Ord⸗ at ingen due ligere eller mandeligere Helt 
Bj afuer tagit Vaͤaben i Haand udi hans tidi Norrig end hand. 
var der tiivarhanden god Regenter/ oc alle Mand hafde han⸗ 

| Fler haade Krſegofolcket o Landoſolclet. Fru 






sg OMK søgt Baardſdee. 


RA, 


Fru Chriftin hans Huſtru drog ſtrax Øfter i Gotlands 


met hendis Son Juncker Knud / oc bleff der gifft met Aſtud 


£agmand/ Crifebifp Tore døde om Sommeren der fter⸗/ oc 
bleff Gutorm Erææebifp Hans ſted. K. Ingltog ale Raget ef⸗ 


ter ſin Broder Dagen Jarlmet alle hans Hofſinder / ot Længe. 


1215. 


kom hans roder Andersb Simenſon til hannem fra Dan⸗ 


hofdinger under ſig. Om Sommeren der efter drog Kongentil 


Bergen / et lod kalde tii fig alle Lonshofdinger / o forſam lede en 
ſtor Krigshor baade Dfter oc Veſter ofuer alt Landet / dedr og 
betin ind [ÆFohbelafueri ve fuihgede venrz Af gifhe, 
hannem den Leding or Kongelig Rettighes / fon de udi nogen. 
Jar / haſde forholdet hannem /oe fette hand fine SSfalinges. 
mænd udi £ænene/ oc glorde Bønderne intet andet Drd/ oe | 
drog fidentilZrondheim iglen oc gaff Krigsfolcket forloff. 
Ull 


” Song Phi 


ppus holt da fit Rige ud Fred oc Rolighed / oc 


* 





marck / oe Kaegen tog vel mod hannem / de fick hannem ſtore For⸗ 
leeninger / da tenckte Anders der paa at Tonsbergsmeend ſlo⸗ 
gehans Fader ihiel / oc gaff denne ſag paa Tollac Vlfgelſſen / vc 


Viff Suarte / o alle de ſom hafde voerit mer idet flag for Brim⸗ 
ſted/ 


der de det fornomme / føgte de hielp or troſt hos K Phiup⸗ 


"I s hj 


pum / Kongen tog dem for ſu ar / oe ſagde /at dentid de toge bar. 
nem til Konge / gaff hand dennem all den ſag til / oc lofuede af. 


ſtulde holde dennem fruderfore / Anders meente / at efterdi 


paare toſambaarne Bredre til Ider oc Moder / kunde Band i 


cke forhindre eller formene hann ein Landslowen / af hand jo, 
maatte ſaa vel tage bod efter ſin Fader / ſom K. Philippus. Men 


EL: Kongen forſuarede Bondernis fag faa heftelig / at hand tog al⸗ 


dedet vere ſom Kongen vilde hafue der ve 


le Forleen inger fra ſin Broder / oc ſod hannem icke hafu 







i 


to Tienere / ſom hannem Pliide føle /ocmrdatte- 





ſtior yndiſt aff Almuen / for hand faaledis affſtillede den re fag. 


oe tuift / ſom ellers pilde hafue toßet mangen SanDe ER pe. 
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SR Ingi fiug Trondheim / o oc laa hand lenge brand / oc Skule 
hans Broder ſad ofte ofuer hannem / oc der hans Mact for⸗· 
mindſt edis jo meere oc meere / begierede hans Raad oe godde 
ER SRænd oc alle Hofſinder / at hand olbeſticke en Hofuitzmand 
ofuer dennem / ſom de vaar hiulpen met / oe der Kongen fotnanmn 
deris vilie oe beglering / lede hand fin Broder Skule til Scede / 
ve gaff hannem Grefue Nafn / oc hand tog ſtrax ved Regimen⸗⸗ 
tet ofuer alt Krigsfolcket oc Hofſinderne. Nogen tidlang dere 
efter dede K. Ingl/ oc Skule Jarl lod hannem hederlig begraf / 
ue i Chriſtkircke paa den Sondre ſide Chorit / oc offrede han d 
"ans Sialmeſſe et Guldkar / ſom K. Jon Engelland hafee 
ſrienckt K. Ingl. Diſligeſte gaff handandre fofelige Gafuer 
til Domklrcken for hans Siæl / hand lod oc giøre it koſtelig 
verck offuer hans Graff udhuggit oc formalit / oc belagt me 
Guld / oe lod der udhugge oc maale hans Vaaben / oc hengde be i 
hans Suerd / Hielm oe Skioldd. må 
K. Ingi vaar en deilig Mand/ belboxen met fuldkomne — 
bve deilige Lemmer / oc vaar hußgraa paa Haarit / hand blunde 
gierne met det ene Dye / naar hand vilde ſee noget grandgifu⸗·⸗·⸗· 
"lig, Det ſiger baade hans Venner oe Woenner / at ingen lyck. 
ſaligere Konge hafuer varit i Norrig / eller bedre mod Allmuen / 
ſiden K. Sigurd Jorſalafer døde. Ingi vaar Konge udi 73, 
* ocdede⸗ — det 15. Aar — — 
sa ri8 les sa 


el 


syer i 
… Kong Hagen AWenſen Kong DER | 
— mm pig Sonneſon. 

Di Pafue Innocentij den Tredies Tid / der mand AAR 


2 : efter Sørig: godlet —* dette uldcagei — * 
— * F — 





É 17203, 


u er 
| 


2204: 


7888) "OMK. Hagen Hagen Øm FRR 
Norig * er ſtrefult denne BoegomK., ——— ſon / 
da vår Philippus af Schwaben Keyſer Romo Italien / oc 
Otto Hertug Hinrlcks ſon aff Brunſchwig var Norden fields⸗ 
det er i Tyſt land og Frandrige / de Hriddefammen indtil Keyſer 
Philippus bleff flagen ihiel aff ſin egen Tienere Hertug Philip⸗ 
po / da vaar Valdemar Baldemarføn Konge offuer Danmarck / 
be Suercke RarlfeniSuerrig / Jon Henridſen Konge i En⸗ 
gelland oc Dagen Hagenſon KongeiStorrig. — 

St Aar ffter K. Suerris død / var K Hagin Tiond⸗ 
heimo om Vinteren / oc om Vaaren drog hand fil ——— 7 vefis 
den Aſter i Landet ind til Landsenden / oe mange ypperlige Del 2: 
dinget vaare met hannem / ſom vaar Dagen Galina / Peter Steig. 
per / baade K. Suerris Syſter ſonner⸗ Sigurd oc Roar Konz. 
ugens Frender /Ewind Pretmaach Dogfind Bonde /Ciner Kon⸗ 
gens maag / oe mange andre Lanshoſdingere oc Hofu bmend of⸗ 
Ner kriegsfolcket. K. Dagen tøfuedelenge i Sarpsborg ot haf⸗ : 
de hand venſt ab met en Quinde / ſom Inga hed / fin var detlig: VÆ 
ſtolt oc ſtorſindet / dog var hun from oe god / oc var hult 5* 


















ypperſte Slect der Byen / font vare kalled Warteginger ctr 


| — octil Afuer ſte ofuer Krigofolcket Det fame Some 


Wertingsmend / Dagen Galin oe mange andere Kongens mend 
viſte vel at hun ſoff hos Kongen i hang kammer / dere fer drog. 
Kongen Nordi? £andet / ocdodei —— den 0 Dag Julij/. ; 
ſom for er ſagt. kg — 
Der effter toge Bitkebenerm 








Aorm Sigurd £a warts 
Son til Konge / oe giorde hand Hagen Galin kil Grefue udt:. 





Det være 5— —— — ofuer —— — ib ind 
vat der dueligſt til i oe * ——— aff igen met ſin Bro⸗ 
I syg 








or Sommer at ngi sat udk: til Rome [ do iDanmne. 


— oe Biſp Niclaus hafde Baglinge Folek Bigen/ da 


1205. 


var Inga i Borgeſpyſſeli den Bo / fom Foldisberg kaidis der 


var en Preſt ved Nafn Zrond / da bleff Inga kranck oc 


ſodde en Son / oc Trond Preft. vifte at Kong Dagen Suer⸗ le 


" tis Søn var Fader at det Barn / fhi døbtehand des hemmeligz 
oc trode ingen til af være Fadder der fil 7 uden fin egen Hu⸗ 
ſtru⸗ oc tuende hans Somer oe lod mig opfoftre Bamethos 
ſig / nogen tidlang . 

ESrling paa Huſebo var Konge Suetris Frende/. oe — 
Gutonm Graabards flest / thi gaff Trond Preſt hannem tul⸗ 
kiende denne handel / oc de blefue ſaa beraade af Trond Preſt 
fulde hafue Barnet ſtille oc henmelige hos ſig det Aar offuer⸗ 
ſom hand oc giorde. 

Den anden Vinker efter Jul droge Trond Preſt ve —— 
miet Barnet oc hans Moder hemmelig til Oplanden / oc komme 
pe Jule aften til Kiobſtaden Hammer paa Dedmarden/ der" 
vare tuende Lanshofdinger aff Birkebenerne Frederich Safe" 


* 


Fa i j 


1206, 


K i 
£ — 


oc Geffwalt Gotte / ſom ſa ade der met megit Fold 7 oc haffde Så ke ks 
ſtor Fare for Baglerne/ ſom haffde meſte Parten aff Oplan ⸗ — 
"Den indtage, Der var oc Biſp Iffuer / ſom altid haffde ſto 


vpilie til Kong Suerris Slect oe Birckebenerne / hand bleff 


det viis huor lonlige de Mænd fore der met / af Kong Dar y É 


gens Søn var der Fommen / thi bød hand dennem til fig" 
met Moderen oc Barnet, Men de fryctede [ig / at Bagler⸗ 


ne ſtulde faa det af vide / thi holt de fig hemmelig / oe ſende Por 


deren met Barnet op til lille Hammer / der var hun anliget 
en liden Gaard ofuer Julen / oc udi Jul ſende Birkebenerne 
bud til Toden oe Halland / oc andre ſteds omkring / der fom Bir⸗ 
kebenerne vaare / at de ſtulde alleſammen komme til dennem⸗/ oc. 
de droge op til lille Hammer / oe toge Moderen oc — 
flg / — Aſterdalen /oe de * ont rå ba aff 

feel 
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—— Om K. Dage Hagenſoen. Han. 
Snee oc Frof/ oc vnt Veir. De laa offte ude paa Sneen me 
de Marke om Natten / oc en Aften: kom et fort Bær paa dens 
nem / ſaa at de kunde ingen Ben finde / oc kunde icke fommefrans 
for Snee / thi toge de to aff dem / ſom karſteſte vaar ocbeſtkun⸗ 
delede / paa Sklier / Toſten Skieffte ot Skerwald Skucke / 
— oe ſinge dennem Barnet oc to Bonder til £edfagere/ —— 
ſte Vejen/ oc dedroge det ſnareſte ſom de kunde aff ſted / ockom⸗ 


me il en ode Lade / der giorde de Jid op / oe ſmeltete Snee oc gaf⸗ 


— ”Bingerfpurde at Trond Preſt oc Erling vaare-dragne til Spa 
landen met K. agens Søn/: oc ſende 8. Hofdinger —— 


É NA Bisfebenerns affbragne/. thi droge Baglernetilbage igjen. 
* SR Pebener. de. Sønder fammen. MA fom vilde framføre * 
Der komme oe to £æns Aøfainger aff Gudbrandsdalen / 

ming vr oc Torbrand Suarte / oe vaare de da hen ved 


WBGuledal / oc tyckedls dennem de hafue ſnervunden 
— — J—— er de 


ue Barnet at dricke. Siden ſende de Ledſagere tilbage igjen i⸗ 
mod Hoben. Dette ſteede i Naffuersdaal/ Sneen vaar. faa. 
hoy / at de kunde icke bryde den anderledis / uden de ſtoppede den 
ned met der 8Spiudſtager. Men der de komme til Dfterdalen/- 
da giorde Bonderne dennem Det beſte baade met Koſt oc For⸗ 
— oc Ledſagere. Det ſigis at ingen hafuer told oc lidt fag. 
ſtor mødfommelighed/ fryct oc fare paa nogen — heri ore SA 
rig / ſom Birkebenerne taaldei denne færd/ baade for Baglernis 
fryet / oc ond Bejer oc Vey / ſiden Dronning Aſtrid ramde her 
aff Riget mes hendis San Olaff Tryggeſan / for —— MH 
Gønneré Vold oc Tyrannj. 
Brling Stenweg oc Grefue Philippus oc Boglernis Hø 














, BBirfebenernedroge Nord effter Dalen./ os endog 2 * ] i id 


Mand ſtercke / oc de droge Nord ofuer Fleldet / o komme D fle — 





— 
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Norſte Kongers Chronicta. 5 
Det er ide at forundre at Gud ſaa underlige hialp oc for⸗ 
— oc bevarede de to Kongebern Olaff Tryggeſon / oe 


benne Degen Nageføn/ thiGud vilde ved den ene lade begyn ⸗ — 
fremme den met Kirder at bygge; oc Præfier * lærde Moend X, 


at opholde/ oc Low oc Rær at forbedre/ oc andet meere ſaadant. 
WBeaong Ingi paar den tid i Nidroß met megit Fold / oc fick 
hand kundſtab at en ſtor For ſamling vaar kom̃en offuer Fieldet / 
"men hand ſick ſeent Sandingen at vide hue devaare / eller huad 
"De vilde / chi Birkebenerne droge icke ha 


elige fram / dog gick de 


Nycte for dem i Byen / at de hafde en Kongeſon met dem / men 
ingen kunde ſige hues Son det vaar. Kongen giorde fig ferdig 


met alt fit Folck / o ſende to Mænd op offuer Aaſen Gunner 


Tind oc Sam ſon / at de ſtulde ride haſtelige / oc forfare den lei⸗ — 
Ulighed / der de komme ofuer Jafen/mgøtte dennem Birbebeners 


nis Sendebud / ſom ſtulde drage til Kongen / oedevende om i⸗ 
glen / oc droge alle til Kongen / oc gafue hannem Birkebenernis 
Reiſe tilkiende / oc at de hafde K. Hagens Son met ſig. Kon⸗ 


"gen bleffgladder ved / oe lactede Gud/ oc lod ale Folder drage 
hiem igien / uden fine egne Hofſinder / met dennem tøfuede hand? 


"Der indtil de fomme met Barnet / oc hand tog hannem i ſin 


Arm oc kyſte hannem / oc bad hannem være ſig oc alt ſi Folk 
gandſte velkommen / or de droge alle til Byen iglen / oe Barne 


oc hans Moder bleff vel holdne hos Kongen, De gamle Birke⸗ 
bener vaare altid megit glade ved dette Barn / oc ginge huer dag 


"tilat ſee hannem / for den ſtore Vilie os Elſtelighed / ſom de haf 
de hafft til hans Fader / oc ſynderlig til hans Fadergader Kong 


Suerre. 
f Om Vaaren der efter toge Baglerne Rbdroßind / oglot ⸗ 
de der en ſtor ſtade / ſom for er omtalit / oc ſiden flogis Hagen 
— 7——— Baglerne i Bergen / oc drog der efter til. Trondheim 
HD Den ——— anes Sagen Jariongene " 
— — JJJ 


— 
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17 offuer os / da ſtulde ale. — fald . faa ft og J 
— wor Sønge være hans Grefue / oe ſtyre ale Landet på K 


| — Konning i Lander. En part aff Høfdingenef 





gø OMKR. Dage Hagenſen. ik 
"Søntil fig i oc hole hannen ligeſom det hafde vorit egen — 
Sbon / oe beklende ofte aabenbarlig for fine Mænd / at hand då e; 
K. Jngi faade idette Barns Foederne Arff. Lg 
Rfter Erling Senwego dod / toge Baglerne PBilippus 
Jari til Konge lgien / da var Hagen z. Aar gammel / oe der K. 
ngi oc Dagen Jari droge fler i Bigen / lode de hannem oc 
hans Moder efterpag Bergens Slot / met hans Faders Sy⸗ 
er Jomfru Chriſtin / oe Fru Chriſtin / Hagen Jarls Huſtru / 
ocandre flere. Siden komme Baͤglerne til Bergen oc Birke⸗ , 
bener gafue dennem Sloitit op efter Erckebiſpens Raad / octog 
— Rung Philippus da Dagen til fig / oc var handhog Baglerne 
udi z3. Aar / oe dog baare Baglerne hannem ud paa Bryggen / 
ſom nogen. lange. Sklb laae / oc de fpurdeBarnet / huem 
De: Selb aatte/; hand ſuarede / min Serre. aager dem / de fags 





Ka 














Philippus Bagle Konning er din Herre / Band fugrede/ |, 
icke er hand min Herre/ men Hagen Jarl er min Herre oe 
Re mene loe der ad Al Fløde: —— Same 


—— X 
der * vi vider tage * lille — 








3ne/ indtilhandblef ed Meands / osvareda R. Philippa faa. 





- Det met Relder/ocenpare ſagde der imod/ ce »torden 
SSB det op / ihl de ftyctede for K. Philippi Vrede. 





Nogen fund der efter tomme K. Ingi oc Hagen Jarle 
ergen / oe vilde B eeernce TynbeDe flåder 
— — MEG 


LIKE NV 
i så ge ng * 


Rg da — Tore til Philippum oe begierede at hand 


vildgimde hannem Hagen Kongens Son / oc Pbilippus pette 
hannem Bon / oc Biſpen hafde hannem Bos fig indtil Dagen 
Zarlkom Aſten til fra Bigen / oc hand da antvordede Dagen 
Jarl hannem igien/fom tog hannem til ſig met glode / oc tackede 

Hud. Siden hafde hand hannem altid hos fig mer Moderen /i⸗ BE 
Bunk hand var til Lands eller — — 
RS agen Jarflaa i Sælg / oe mand fe mand fab. 
dede den onde Vinter eller Sælgis Vinter/ davar tinge Nas 


en Vinter ſom 





gen met Greſuen / hand vilde altid være framme ſtkibet hos Fol⸗ 


cet / oc kom hand dennem oftetilatlee met fine underlige ——— 
thlhand var megit lyſtig fin mad, Grefuen hafde oc offte ſe 
tidfordriff aff hans lyſtige Snack. Blrkebenern⸗ toge han 


Yorke Kongers Chronica. 


— 
É | —— 
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17% sæ 
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ofte fat / den ene ud Hofuedit / den anden Udi Føderne oe fade! AE 
de vilde drage hannem lengere: Thl dennem tycktis at hand vers AE 
feidefmarenod/ faadan forlengelfe haffde de eſter / at hand ſtut⸗ HAGE 


de komme til Regimentet. 
Der Hagen Kongens Sen var g. Aar gammel / Tod fas 


— ſette hannem til Skole / oe der hand nøgen ſtund haffde 


)212, 


værittilStole / ſpurde Grefuen hannem at / huad hand loerd ⸗·ee/e 
Hagen ſagde/ Jeg læret at fiunge. Grefuen fagde/ icfe ſtalt 
du lære åt ſiunge / thi du ſtalt huercken blifue Biſp eller Drik. 
Hagen Jarl elffede hannem megit / det ſamme glorde oe Fru 

Chriſtina / dog var hendie find ſaa ſom andre Quinders at hun 


talede megit haſtelig til hannem / oc ſagde fig icfevide huo hans 
Fader var / der Grefuen Det ſpurde ſagde hand / cke ſtalt du faa Bee 
" fige/ thi alle Mand veed bet / at jeg ocminBroderhafuehans — 
Federne Arff inde / oc FRE T ———— Det talede Grefuen — 
* sker bear 45,58 — 

Den tid Blrkebenerne oe Baglerne blefue forligde l Hul⸗ —— 
bings⸗ form før er ſagt / oc der var blefuen Fred i Landetigien/ / SU 





— 
KS * 3 
J— 


da ßemplede De — — Sar Vind såre på —— 


684Om K.Hagen Dagenfør. 
Wenner / at hand vllde lade tage ſig til Konge ofuer tredie Par⸗ 
en iNorrig / men B. Ingi formeente hannem det / thiføgte 
— Sagen Yarl andere Raad oc Veje der til / oc lode ſig ind met 
Biſperne / huilcke der fagde/at den burde met Guds Low ot gam⸗ 
mei Norrigs viis atvære Konge i Norrig at bere Krone form 
Sectefeod vaar / oe meeſt Hoibyrdig / oe meente de at K. Ingl vaar 
fie Cctefød / chlhans Moder Cecilia giffte ſig met Baard Gut⸗ 
ormſon / den ſtund hendis fore Mand lefuede / der til hafde as. 
gen Jarlen ectefod Søn/ ved Naffn Juncker Knud / men K. 
Ing hafde en uecte Søn ved Nafn Gutorm / thi drefue Dis 
ſperne ſaa hart paa denne ſag / at K. Ingi maattegtøre en ſor⸗ 
eening met Hagen Jarl ſaaledis / at huo ſom lengſt lefuede aff 


dem /fuldefage alt. Riget vc den deris Son ſom eceefød vaar / 






fulde tage alt Riget efter deris DØD, 


am⸗ Borligelfe bieff orl uf paa Dreting/ oe dleff bes 


fkrefut under Kongens oe Grefuens oc Erckeblſp Torls oc Er⸗ 
eblſy Cricks / Biſpy Niclauſis / Blſo Mortens / Biſp Iffuers 
e andre ypperlige Mond / ve Hofdingers Signeter. Dagen 
Beong . Son vaar hos Grefuen da ſom tilforn / oc en Dag ſick 
hand forlof at vrage ofuer til ſin Suaagerſte Aſtrid pag Backe / 
ooe kom hand hiem iglen om Afftenen. Bn gam̃el Birkeben var 
Blant Grefuens Hofſinder / ved Nafn Helle Huaſſe / hand haf⸗ 





de tuforn tlent K. Suerre iblant hans Hofſinder· I 











"Kongens Søn megit fier / oc hafde hannem altid hos ſig pe” 

tlemtede met hannem, Hagen gick tů Helle / ſom hand var van 

7 e vilde forlyſte ſig / men Helie fEiød hannem fra ſig / oe bad han⸗ 

nem gaa bort. Hagen ſagde / huorfor eſt du vred min Helle He⸗ 

—". lieffiødhannem atter fra ſig / oc ſagde: Gad framig 
ffkoctter nu intet om dig / fordi udi Dag pag Hreting hafue⸗ 

Brodre K. Ingi oc Hagen Jarl lader domme din Faderne Arf 

oe Rige fra dig Hagen fuarede/ voer icke derfore vred min He⸗ 

Ne / oc acte det icke / thi huo veed om den Dom bliſuer ve 


* & i 


MWMorſte Kongerg ghronica. fg 
holden / efterdl at ingen aff mine Verier vaare der hos / oe fame 
yckte det paa mine vegne. Helie ſaa paa Drengen oce ſagde / huo 
ere dine Verier. Hagen ſuarede / Gud oc den H. Olaff Kon⸗ 
ge hafuer jeg antvordet min ſag oc verie maal Hænder / deſtul⸗ 
de vel ſee til for mig / baade om Landeſt fte / oc anven min ne 





cke. Helie tog hannem blidelig iil ſig / oe lyſte hannem oe ſagbẽ - 


tale heil oc fæl Konge Son / bedre ere fasdanne Ord end in⸗ 


gen. Dettehørde alle de ſom inde vaare ch bleff ber ſnart giff⸗ 
uet Grefuen tilkiende. Hand ſugrede der icke megit ti/ men 


Fru Chriſtin blef megit vred bed Hagen / ot var altid ſiden haar⸗ 


dre mod hannem end tilforn. Efter Tugit drog Hagen Jarl 
till Bergen / os Kongens øn met hannem / oc alle gamle Bir⸗ 


kebener hafde hannem ſaa meglt diß kierere / ſom De ſage han⸗ 


nem formeris — 3 PA MED Canin | 
Tuende Broedre ved Nafn Hide oc Si gurd Skielge / haf⸗ 
de lenge tient Kong Suerre / oe ſiden verit hos hans Daatter 


Dronning Chriſtin / men efter hendis Dødvar Hide ommen 


tll Dagen, Jarl / Hand fornam at Fru Chriſtin var icke vel si 

finds imod Hagen Konge ſon / th tbhod hand Hagen Jarl met 
mange Ord ot omſtand gheder / at hand vilde for hans ſtyld for⸗ 
raade Hagen Kongens Son / paa det at Sagen Jarlſon kun⸗ 


de blifue ved Norrigis Rige efter hannem / oc Fru Thriſtin bru⸗ 


gede mange Ord. Paa det ſidſte ſuarede Grefuen oc ſagde: 


De vilde ide Gud / at jeg ſaaledis ſtulde kiobe Riger til min 
Son / at jeg ſtulde adelegge oc forkomme dens Mands Søn / 
ſom jeg er plictig allerbeſt at lanne. Det beklende Grefuen ſielff 
for nogne ſine Mend / oc maatte hand efter den dag adug lide 
den forrædelig Hide, 30657 og t 449 å mp JER —— ve 
:… Sagen Bongens ſon var tj Aan gammel / den tid Dagen 
Jarl fick ſin Baneſot / oc var hand altid hos hannem den ſtund 


hand laa ſiug / oc fr Mad met hañem naar hand ſad op ifengen 


Waad / oc par hos hannem den tid hand dode. Der efter gaff 
RR gfff hand 


121443 


536 Om K. Hagen Hagenſon. 
hand ſig til K. Ingi / ſom ſir 
der megen ſagen om mange 





gen ihans Siugdom / oe fordi at Skule hafde 


 ”ofuer alt Kongens Hoff neſt Kongen da kallede hand til ſig 


jefuede / naar Hagen 
mn ion 


Vorſte Kongers. Chronica. —— 5974 
Kongens Son kommer til Mands alder/da maatte hand br, 
ue dem ſit gFederne Arff or Rige / ocviſe dennem aff det Konge⸗ 
lige Sode / oc ſette ſig igien der udi / oc der var ingen ſom kunde 
ſige Evind noget imod herom. / thifale den handel faa hen paa 






den tid / oc K. Ingi forvand ſin ſiuge ogbleff helbred igien. 


Kong Ingi bleff cuedractig met . ronderne / ford i de fors | 
holt hannem hans Leding oc Landſtyld fore / oc hand ſtridde mhe 
dennem paa RXimmeting / ſom tilforn er ſagt / oe den Sommer 12152 
de Hagen Jarls død/ drog K. Ingiatter til dennem metén. 


b 2 
5 


Kriegshar / oc ſloges met dennem ved Vaagsbrood / oe tun⸗ 


— 


se gl å ' 


gede: dennem til: lydlghed. Der hand kom til Trondheim is 

gien / ginge Hagen Kongens Søns Frender oc Benner til, 
Køngen /., oc begierede at Kongen fFulde faa, hannem Jem⸗ 
feland i Forlæen ng / eller nogen anden £æn-at raade ofuer/ 

men Kongen affflo dennem aldelis den begiering oc fagde / at 
Hagen var ſaa vel holden hos hannem / at hañem intet fattedis / 

de ginge der efter til Hagen oe ſagde tilhannem / os ſiunis / at. 

K. Ingivil icke megit unde dig aft dit Feederne Rige / hullcket 

hand, beſidder / oc dine Frender oc Veuner fare omfring/ / 
dom, fredløfe Mond / oc ere ſordrefne fra ald deri Gods / 
hullcket andre hafue indtaglt/ os, befidde met ſtor Maet oc 
myndighed / fon dog ere opkomme aff ringe Affkomſt / (hi 

er det vor Raad / at du drager her fra met os / v hafue man⸗ 


ge Birfebener oc Kriegsfolck paa vor fide/ oc der ſom bifoms 
me Hſter til Baglerne / ſtulde de ſnart falde fra Kongen / om 
de fagen Høfding ofuer fig. Anders Sllolderhand talede des 
ris Ord met mangeomfiendigheder / hullcke foln hand fram⸗ 
drog os foregaff/ oc der Hagen hafde hort hannem ud/ has 
»deband/. fegerenbnuformeglturig oe Sarnactig tilat begniig 
de ſaadan ſtor oc pictig handel / tHi,det. vil ſcke væres. gafn⸗ 





Uge oc raadeligt at ſiride imod Bidebenerne, /. bulle mans 
age ere. hos —9— 311 annem 
—8 * oa V — Ds — ij GE: i 
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53838 Om K.Hagen Hagenſon. 
oc vaare der ſtort uraad at ſette dem imod hin anden ſom bør met 
rette at forſuare en Herre. Megit heller vil jeg fortofue til faa 
lenge Gud aff ſin Naade finder mig ſaadant aff mit Foederne 
Rige ſoͤn hannem fiunis got at vœre / oc vil jeg ingenlunde op⸗ 
veife nogen Krigeſolck/ eller begynde nogen ufred i Landet / ſaa 
ſom det nu ſtaat tik. 

Den fredie Winter effter Hagen Jarls dedbleff K In⸗ 
giſiug / oSolten haſtede icke met hannem / men foer langſom⸗ 
melig/ veh hafde Kongen altid Hagen hos ſig / at hand mer fir 
—— forlyſte hannem. Nalausat 
Kongens Dioſte hund var oc en megn Iyftig Mand / oc Kon⸗ 
gen lodhannen o Hgen ſnacke aAmmen at hand kunde hafue 
fotlelten aff dere Zåle Kongen laa lenge fig 7 os der hand 
— id Så eg it vanmecitg hader hand efter fie Mads 
MM 






3/00 fine Frenders oe Venners begiering ede 
Broder Skule ti Sode / oc gifuet hannem Grefuenafn / oc 
tog hand da ved alt Regimentet / båade ones Kongens Soft oc 
var terdøde Konger. 

Den UD vår Hogen Koͤngens Søn 13: Aar gammel / ve 
— ongens Son 11, Aar gammel. Da blefue mange 
Moder oc Srefnerholdne ØE beraavflågit/ huem de vilde tage 
til Konge iglen. Alle de gamle Birkebener ſom tient haffde 






Suerre for ſamlede fig/ocdertilden ßorſte part aff Raadit / vc 


Kongens Hoffinder oede beſtuttede endrectelige met huer an⸗ 
dre / de de vilde tage Mågen Hagen ſon tik gonge / men Sfu 
Jerloc hans Freyder bilde hafne Guſ orm til Konge: Si på 

aff G tres Frender fagde / at and (efte Jarl) var nel til 
Rk —9 — Inee —— vd — 

rff ffier hannem; ba løbe and bet 

rendis Gob⸗ ocendogdet 9 Ma fall | i bemnitlig/ 
Faa kom det nart — SAeg fe: rigsfol fee ide 
Roe Wi re ——— ke —* 
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Stefner/ thi Hand vifevelBirtebenernisviliev« førfet. Da 


kom̃ Bonderne aff huert Herrit baade inden os uden aff Tron⸗ 
delafuen / pe de elofte Mend ſagde ſaa paaderis egne vegne oc 


deris Sonners / oe deris ſom hiemme vaare / at de vilde den til 


Konge tage oſuer Riget / ſom var kommen aff Kongelige flect 


paa fit gederne fra Hedenhof / dog holt mange Bønder met 
Skule Jarl oe Gutorm Kongens Sen 


 Btdebifp Gutormvar Dragen Jord il Henelund / own⸗ 
de Skule Jarlforbide hans komme / men Buͤkebenerne vifte 


vpelat Erdeb:fpen hol paa Grefuens Haand / oc at der vaare 
mange Cannicker os Capltels Herrer ſom gierne vilde hafue ald 


K. Suerris Sleer ødelagt / oc heller tſene andre Konger / oe der 


Grefuen kom paa deris Mode / lod hand ligeſom hand vilde 
ſamtycke met Raadit oc Hofſinderne / dog forhalede hand tid 
efter tid/ ſaa at inter bleff beſſuttet / ihl ſagde Raadit oe alle 
Hofſſ Junckerne oc Birkebenerne (det er det gamle Krigsfolck) 
til Grefuen at de icke lenger vilde hafue hans forhaling / men vil⸗ 
de om Morgenen der efter forſamlis i Kongens Gaard / oe der 


ſtkulde Grefuen tage Hagen Hagenſen ved Haanden oc ſette 


hannem hos ſig / oc kalde hannem den korede Kongei Norrig / 


ſaa lenge at Øreting bleff holdet / hues hand det icke vilde giore / 


Davildede anden Dagen gaa til deris ſtib / oe drage til Bergen / 


oc da forſamle de beſte Mend i Gulet ings lang / oe lade det ta⸗ 
ge hannem til Konge / oe lade faa Gudraade for den handel. 


Der Grefuen ſaag at de vaare alle ſaa faſt beraadde paa den 
handel / lo fuede hand / at deris vilie oe begiering ſtulde gaa for 
ſig / oe ſtrax lod hand kalde til fig alle fine Veñer / lærde Mænd 
 øculærde/ocholtKXaad met dennem den gandſte Dag oc Nat 
oyfuer / dog ingen ſick deris Anſlag at vide. | 


Arnden dagen lod Raadirt oe de ypperſte Sjofoinger i Kone 

ad kd Hof ſammenkalde aft Folckit op eil Kongens Gaurd / oc 
(Y, — 

kg 


, 
x 
F 
1 


ſod Grefuen der giore en Sidel de eg —* for Nicolatk 


* 


cke. Da opſtod Wegaard Weredal oe gaff tilkiende / huab 
derisvilie oc forfervarom Hagen Hagenſon at tage til Konge. 
Dér efter opſtod Gregorius Jonføn en Oplend ſt Mand oc 
ſagde: Wi tendieide at ſaadant ſtulde gioris faa haſtigt oe 
ubetenckt / det vaare raadeligt / at Erckebiſpen oc alle Biſper⸗ 
ne / oc de viiſeſte Mænd i Landet vare her til ſtede. Da opſtund 
Amund Merckismand (det er Fenickedrager eller Banerme⸗ 
ſter) oc ſagde: Icke hafue vi Birckebener behoff at Bjeeffter 
Biſpernis lange forhaling i denne handel / thi de acte lider af 
folge den hellige K. Olaffs Loug / eller anſee Landſens nottorſt 
Thi det er louligt af vi tage os en Konge aff K. Suerris Slect 
oc Afkom / oc er det os alle ſtorlig fornoden oe gafnligt: fordi 
Baglerne ſidde Wigen / ochafue en Konge ofuer ſig / oc kun⸗ 
De ſnart ofuerfalde os om de fornemme os væreen HNofultslos 
Hoer / oc veere til met indbyrdis uſamdrectige / oc findis 
mange ſom ſtulde vel ſtyrcke den Leeg. Der til ere Loœns⸗ 
hofdingerne icke vore Venner / thi hafue wi icke anden Raad] 
end følge os ſielffue trolige ſaa langt ſom Gud vil ſtyrcke os 
Daer effter neffnde de tolff Mænd paa Tingit ſom ſtul⸗ 
de hente Hagen Kongens Son / hand vaar den tid Skolen 
opyed Chriſtkircke / de ginge til hannem oc ſagde: Alle Bir⸗ 
ckebenerne oe Bymendene / oc alle Bønderne ſom tilſtede er 
Kader eder underdanigligen helſe / oc beglere at J ville komme 
lil dennem i Kongens Gaard / oc de toge hannem bed Haan⸗ 
den / oe ledde hannem met fig /. Oe der de komme paa ing 
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faa lenge hand lefuede / oc aldrig lode Kongen eller Grefuen fig 
andet mercke mod hannem / oe at den handel var kommen aff des 
Fis Raad oc indſt iudelſe / ſom en tidlang af gammel had oc find⸗ 
ſtab villet odelegge ald Kongeſlecten i Norrig / ocfremdrage 
andre / ſom icke vaare byrdige der til / oc opſtode ſtrax nogle aff 
Kongens Frender oc andre ſom viſte om den handel at ſige / oec 
ſagde at de vilde glodelige beyiſe met gloende Jærnatbære/ / at 
hand var BX. Dagen Søn HE FR rr w 
De vinge der met aff Tinget / oe Inga Kongens Moder 
gick tilS. Peders Kircke oc feſtede Jrnbyrd ſom da var ſed. 
DOe den ſtund dette faa fod hen / lod Grefuen Holde mange Nat⸗ 
eſteffner met ſine Venner / oc ſynderlige met Capitel Brodrene 
pe lærde Mend / ſom vare mod Kongens Son / oe den tid Jeer⸗ 
net (Fulde bœris / bleff det forſtucket oe unſtot / ſaa at ingen kun⸗ 
De finde det. En part Chors Brødre ſagde / af de forde ingen 
Made bære Jorn inden Erckebiſpen kom ſielff hiem igien. 
Deaer Raadet oc de Ofuerſte blant Birckebenerne ſaae huor⸗ 
ledls det iillgick / holt de dog ſtadigt fram met deris forſet / oc ſen⸗ 
de Bud ofuer all Trondelagen / at menige Mand ſtulde møde. 
paa Hreting inden halfmaanets Dag / de ſtickede oc Folck til 
ſom ſtulde folge oe tage vaare paa Kongens Son / ocde kallede 
hannem deris Konnings effne / oc ſette hannem i Sadie hos 
Grefuen / endog det var icke aldeelis met hans Vilie. 

Vdi ſam̃e dage kom Dagfind Lagmand oe Kong. Marſt 
til Trondheim met Brefue fra Haward Blſcop Bergen / oc 
Lenshofdingerne i Guletings Sogn / oc ſtrax for ſamlede Raa⸗ 
dit oc Hofſinderne ſig / oc lode loeſe Brefuene ſom ydde ſaa Wi 


afiie [purevorie naadigeljerrie KeIngls Afgang / Huller 


kled megit før end wi det glerne hafde ſeet / om det hafde ſtaaet 
"Milos: Saa hafue vi or høre” af der ſtal være nogen tuiſt oc 
"Mteenighed imellem eder / huem J ville tage til Konge igien i | 
bane fled / hullcket os ſiorligen forundris / at 3 ſkulle —* 

SA ALE ARR | | | —— 
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eller vøre tuedractige om denne handel ſom vi tencke at være 
klar oc aabenbar for alle / Thierdet vor pille oe mening / at in⸗ 


gen er nu nermere til at vxre Konge ofuer Nort ig end Hagen 


— 


Hagenſon / thi hans Federne haffue altd raad for Norrig 
Mand effter Mand / oe ingen anden Konge ville vi tlene eler 
iydige voere / men for hannem ville vi vofue Liff oe Gods / oc ale 
det vi hafue / til at verie oc forfuare hannem ochansgæderne 
Rige. Oederſom J Tronder tage nogen anden til Konge/ då 
ville vi alleſammen den ene met den anden ſette os imod han⸗ 
nem faa mange ſom udi Gulatings Lagſogn bo oe bygge. Thi 
derſom JTronder ville framdrage dennem alle til Konger ſom 


ere eder forvant udl Slect oc Byrd / da blifue mange ſnart Ne⸗ 


ſekonger her Riget. Men vi tencke at, derſom nogne andre 


kunde være tullraadige oc uſamdrectige ud denne handel da 
ſtulde JTronder dog vœre endrectige der udi / oe komme ofuer⸗ 
eens met huer andre. Huilcke vi oeſaa aldelis forhaabls om e⸗ 
der / oe kand Dagfind Bonde oe Roar Bongens Frende gifue 
eder ydermeere ald vor ville oe meening tilfiendeidenne handel. 
Oe der Brefuene vaare loſte / opſſod Dagfind Bonde ogtalede 
lenge oc viiſelig om denne fag/ oc ſagde / at derſom Hagen Kon⸗ 


geſon icke bleff ſnart tagen til Konge paa Direting / da vilde 


hand fore hannem met ſig til Bergen / oc tage hannem der til 
Konge. Alle Birkebenerne roſede hans Ord / oe ſamtyckte 


met hannem. 


1218. 


Der Dagen nu kom / oe Direting ſkulde holdis / bleff der 


omb lee efter gammel ſedvane / oc alt Fold ſtulde møde ude paa 


Tinget / oe ſende de nogne Moend op tilCaniferne/ at de vilde 
Jadetidbære S. Olaffs Skriin / men Kirckedorren var ſiageni 


Laaſe / oc Noglerne vaare forvarede/ oc Canickerne forbøde 


under hoyſte ſtraff / at ingen ſtulde bryde Kirckedorren / oc ud⸗ 


tage Skrinet / ot der de det ſpurde paa Tinget / blefue de ſaa til 
Raads / at de gafue Hagen Kongenaffn / efter gammel ion) 
— — — RUL 


KØR 
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ſens ſedvan / oe giorde det en Bonde ved Naffn Skervald aff 
Gauledal / oc ſtrax domde Bønderne K. Dagen Land oc Folck 
til / oc alle Tronderne lofuede hannem (aa fuldkommen lydig⸗ 
hed / lige ſom de alle hafde ſuorit hannem en Eed / oc hand dens. 
nem igien / oc dermet bleff Tingit endet. 
Anden Dagen udi deris Forſamling framginge alle LæN 20 
hofdingerne oc Raadit / ot alle Hofſinderne / oc ſuore K. Hagen 
in Skule Jarl / oe blefue deris Suerttagere huer i ſin befaling/ 
ſom de tilſorn vaare ſette aff K. Ingi. Lg 
Scrax der efferdroge Kong Hagen oc Skule Jarl paa it 
Skib ſam̃en / ot vilde til Bergen / dennem folgede Eileff Cantz⸗ 
ltr oc Oſulff Grefuens Frende / order de komme ud til Hatte⸗ 
hammer / lagde de der til Lands oe forbidde Grefuen / ſom end da 
var i Byen igien / der ſlogis Eiliff oe Oſulff om Leiet / oe bruge⸗ 
de forſt Aarer oc Baatshager / ſiden grebe de til deris Suerde 
oc anden Baaben. Der Kongen det ſaae/ bad hand legge ſit 
Skib midt ind imellem deris / oc ſtilde dennem ſag ad / ſiden kom 
Grefuen / os de ſeilede til Bergen / oe lagde til ved Hoigrenæs 
om Aftenen / der kom Dagfind Bonde til dennem/ 9— til⸗ 
kiende / at Biſcopen i Bergen hafde faaet ſtrifuelſe fra Canicker⸗ 
ne i Trondheim / at hand ingen crre eller tieniſte ſtulde lade giore 
Kongen / huilcket hand dog gierne vilde oc var hannem bange 
for hand icke torde giöre Canickerne imod / Grefuen ſuarede føle 
der til / oc ſagde/ at der laa icke ſtor mact paa / huilcket de giorde / 
Daafind ſagde / derſom de Gelſtlige ville ſaa gaa hen der mer her 
udi Bergen / ſom de hafue en tidlang giort udi Trondheim da 
blifuer ſnart den Kongelig act oc gre met all ſin Majſeſtet oc Her⸗ 
Lahed forkrenckt / odelagt oc til intet giort. Kongen ſagde til 
Dagfind Bonde: Drag ind til Byen / ocfig Biſpen oc Ca⸗ 
nickerne faa / at jeg forſeer mig det beſte til dennem / ſom til no⸗ 
gen her i Riget / oc derſom de icke giore oc rette fig der efter / ſtal 
deticke blifue langt til / at de ſtulde befinde / at det behager mig il⸗ 
J —Gggg de 





gaar / da vil jeg icke pære den forſte ſom affbryder eller ryg⸗ 


Skule Jarl lod ſerifue Brefue til Grefue Jon Dre? 





15 NorffeKotigers Chronica: == Bop 
Naad / da opſtod Gregorlus Jonſſon Grefuens Frende ve 
agde at Kongens Raab vilde.giøretuiftocneenighed imellem 
oc Grefuen. Der efter talede hand haardelig til Ifuer 
Bolde / oc tilraade at de ſtulde ſtrax tage hannem hen / oc aſf⸗ 
Afue hannem. Da opfprunge mange aff Grefuens Frender / 


3 


i pe. fagde fig ſtrax vilde rifue Iſfuer Bolde lefuendis ſtycker / | 


Band flod op oc begierede liud / at hand maatte ſuare for ſig / 

men det bleff hannem ide giffuet eller tilſted / da løbe Kons 

gens Mend fram for hannem oc befridde hannem / oc Kon 
gens Raad oc Doffinder begynte af lade ilde dero m. 
Becongen ſtod op oc —— Foſter Fader Iff⸗ 


"2 ter Bolde maatte ſuare for ſig. Roar Kongens Freude 


ſJagde / at det ſtulde viffelig faa være, Iffuer Bolde begyn⸗ 


— te ſin Tale ve ſagde: Det er alle gamle Birckebener vitier⸗ i 


dige / at jeg om i Kong Suerris Tienifte/ førend den ſlact⸗ 
ning ſtod paa Strind / oc var jeg altid holden blant hans kie⸗ 
riſte Venner oc troeſte Moend / oc viße alle hans hemmeli⸗ 
ge Raad oc Anſlag / De naar hand Bafde alt fit Raad oc eld⸗ 
ſte Raadgifuere hos fig /- blefE jeg icke udeluct / det ſamme 
gorde oc hans Søn Kong Hagen efter hannem / oc iige ſa 
—— De der Kong Yngi oc Hagen Sar! tos 
— øltid ſtulde være nerværendis / maar deris Brefue (fulde dis 
4 gtis oc ſkrifuls / endog det vaar mod min Bille / thi jeg bes 


ge ved Riget / hafue de faa pdermeere betroet mig/atjeg 


ſryctet Det ſamme fom nu er fremkommie af mine AF 


bvindsmoeend (Fulde ſoge Aarſaag ve Lempe oe £eilighed til/ 
at føremigenbulder paa / faa vil feg hafue mit ſtudsmaal til 
alle de fom her tilſtede ere / at aldrig hafuͤer værle befundet met 
mig nogen falſthed oc utroſt ab mod min Herre / men ſeg veed 
velſelf min fag. Denne vor unge Konge hafuer trygge vetrofa⸗ 
e Raadgifuere behoff / ostrofølgis Mænd / thi de ſidde hans 
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nem alt for noer / ſom ville ſtilie hannem ved fine troiſte Vens 
ner / paa det de kunde ſiden raade hannem efter deris egit Bind 
ne Vilie / oc der ſom min Sag oc Brode er faa ſtor / at ſeg bor at 
ſonderrifuis ſom du Gregorius Jonſſon / oc flere nu ſagde: for⸗ 
di jeg raade Kongen / at hand ſtulde ſee de Brefue ſom under 
hans Secret udſendis til andre Lande / da ſtal jeg vel der raade 
bod paa / thi jeg ſtal ſtilie mig der fra / oc vige aff Kongens 
Gaard/oc gifue det Gud / at de allenifte maatte blifue iglen / ſom 
ville værehulde oc trofaſte / oc icke mere forfpilde Kongens os 
Grefuens Venſtab / end jeg hafuer giort / der met ginge de aff - 
Tinget / oc paare Kongens Mend uglade / oc deris Afulnds⸗ 
moend glade. —— 
Der Kong Hagen kom til Riger Norrig / fik hand icke 
mere aff fin Faders Arff / end en Solfbraſe / oc en Guldring / aff 
det rørende Gods / men Skule Jarlhafde tagit tilſig alt det ro⸗ 
rende Gods / ſom tilfald efter K. Inge / oc K. Inge hafde opta⸗ 
git det ſom K. Hagen / oe K Suerre hafde ladet efter ſgg. 
Der Dagen nu tilſtundede / at Landsſotterne ſtulde mode 
Bergen / da komme farſt Lenshofdingerne / oc de Ofuerſte 
blant Hofſinderne / ode beſte Mend Landet / ofuer ale Gula⸗ 
tings Lagsſogen. En Dag for Tinget taledis K/ongen oc Gref⸗ 
uen ved / da beglerede Kongens Raad / Grefuen ſtulde ſuerſe 
hannem en. Eed efter gammel Sedvane / at hand vilde være 
Rongen huld octro / Grefuen ſagde / at hand icke vilde ſuerle / 
orend haͤd viſte huad hand fulde hafue iglen / oc begier ede hand 
halffparten aff alt Norrig / oe alle Skatlandene / men Kongens 
Raad bode hañem tredie Parten aff Norrig / oc intet aff Skat⸗ 
landene; Gregorlus Jonſſon oc Povel Flide ſuarede paa Greſ⸗ 
uens vegne / at hand ſtulde i det minſte hafue tredle Parten baa⸗ 
de aff Norrig oe Skatlandene / eller hand ſtulde ſege met alt fin 
Mact / der ſom hand begierede; Kongens Raad ſaae vel at det 
var Kongen icke muelig / at imodſtaa baade ———— 
Sker | : ofue 





Øg Norſte Kongers Chronita or 
ofuer Baglerne / oc Skule Jarl / thi ſamtyckte oc lofuede de. 
Skule Jarl paa Kongens vegne tredie Parien aff alt Norrig / 
oc aff alle Skatlandene / oc der met bleff den Stefne endet. 
Anden Dagen bleff der tilred paa Chriſt Kircke Gaard 
Norden for Kircken / oc bleff udbaarit den hellige Sunniva 
Skrilin / oc anden Helligdom / da opſtod Sigurd af Ogner⸗ 
heim / paa alle Gulatingsmeends vegne / oc fafnede Kongen oc 
Grefuen met en lang Tale / oc mange deilige Ord / der efter op⸗ 
ſtod Dagfind Bonde Lagmanden / oe ſagde / endog de Mondi 
Trondheim indelucte for ps S. Olafs Skriin / huilcket dog 
icke ſtiede mer Bondernis vilie eller raad / faa ſtulde vi Gula⸗ 
tings Mend / baade lorde oc ulærdedoggladelig ot gierne beyi⸗ 
ſe vor Konge alf den Xre oc Tieniſte / ſom vi kunde. 
Der efter opſtod en Mand ved Nafn Stengrim Strylle / 
en viis oce veltalendis Bonde; hand gaff Hagen Konge Nafn / 1238. 
ſiden ſuor Kongen / at hand ſtulde holde Landslougenved mact / 
De hafde Greffuen tilforn beſticket Eeden ſaaledis at Kongen 
ſuor at hand vilde holde alt den Fordrag oc Forening / ſom hand 
hafde giort met Skule Jarl: Siden opſtode Lænshøfdingerne 
Gregorius Jonſſon / Powel Flide / Beynlolff Knudſon / Gou⸗ 
fe Yonsføn/ Arne Sturle / oc andre Hofdinger / oe Hoffindere 
ne / oc ſuare Kongen: Der efter ſuore Bonderne / Grefuen ſuor / 
at hand ſtulde holde Landslougen ved: mact / oc være Kongen 
huld oe tro / ſaa lenge ſom Kongen holt den Forening ſom dens 
nem var giort imellemn SL SE 
Det Aar ſom Hagen bleff Kong i YTorrig/ var her god 
Tidi Landet / ocit megit got Korn Aar / oe var det mangeſteds 
Mandet at Aalden Tra baare tuende gange Fruct / oc Vildſugle 
lagde tuende Kuder. 
Nogen ſtund efter denne Mode komme der Brefue Oſten 
ulfra Philippus / Baglernis Konge; fåa lydendis / at hand be⸗ 
Zerede halff Parten aff Norrig met Skule Jarl / eller Band vil⸗ 
RE Gags 3 ——— 





63. sOmRDagt Dagen 
de begynde en Krieg met haunem / oc bleff Kongen icke noeffnd 


1 de Brefue. Grefuen gaff hannem. ſaadant ſuar Met ſine go⸗ 


Desrænds Raad/ , athand (fulde lade fig nøje metden Part aff 


Tandet ſom hand hafde indtil Sommeren der efter / davilde de 


"Ty, 


holde et Mode met Biſperne oc alle de ypperſte meudi Landets 
Sigurd Kongens Frende hafde Befaling: ofuer Wigen 
paa Birckebenernis vegne oc drog hand det Aar ud til Jeru ſa⸗ 
lem / oc de Loenshoſdinger ſom vare igien Wigen fade met. Øge 
Ufs fare blant Baglerne/ men førend R.Philſppus Sendin 
gebud komme tilbage iglen met Brefuene / da bleff band ſug 
Tonßberg / oc bieff indfort paa Loſaas /oc dede ſtrax Derefter 7 
oe de dolde hans Død der lengſte de kunde. Men Loden Done 


føn / Birdebenernis Høfdingi Wigen ſick det ar vide. / og ferte 
de ſtrax Gunnar Banemand til Bergen met, Brefue til 
Kongen oe Giefuen om K. Philippus Afgang, Gunner par. ia 
euden 3. Reetter mellem Wigen oc Bergen / Birckebenerne 
ſom vaare Wigen begigrede at Kongen oc Grefuen vilde ſnart 


KRhude ſig Oſter Lanpet / Thl Baglerne vaare ude om en an⸗ 


den Hoſding /oc Dafoe; ſent Budtel Danmar efter Sigurd 
Erling Seneesse 
Der Kongen oc Grefuen hafde læf Brefuene / glorde de fig. 
haſielige ferdige oc ſeilede Hſter met 40. ſtore Slib / Konger og. 
Grefuen vaare baade paa it Skih / ſom kaldis Ognar Brau⸗ 
den / oc komme de Bßer udi Juli Maaned / — 
lernis Hofdinger Øften — 39 vaate H Anders . 
Philippi Broder / Ragnvald Halkildſen / K. Magn / Syſter⸗ 


ſjon / Arnbiorn Jonſſon / Blſp Niclaus / oe mange andre flere 





Niciaus mod dennem ocgiorde Fred mellem ir 


Der K. Hagen oc Skule SarlfeilegeOfter./ J— 

nellem Birckebenerne oe 
Baglerne. Gjden komme Baglernis Høfdinger Øen til fø 
gien / oc lagde til ved Gunmarss / oc ginge optil Tonßberg / oc 
funde Kongen oc Grefuen i Marle Kircke / der — * 
—— REE. ASER 
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orſte Kongers Chromra⸗ Cen 
ved Kongen oc Grefuen tilbude Baglerne / af derſom de vilde 
gaa dennem kil hande / ſtulde de beholde ſaadan vrdighed oe be⸗ 
faling / ſom de filforn hafde. Men Baglerne begcerede ac de mot⸗ 
te beholde den part aff Riget 7 ſom de for hafde / thi de trode icke 
Birckebenerne velfor den gamle Sad oe Findſtab / ſom dennem 
hafde varit imellem / men paa det ſidſte blefue de ſaa forenede⸗ at 
Baglerne fulde beholde den Binter ofuer half parter aff alle de 
Lern /ſom KPhilippus hafde haft / ot ſtulde de paa begge parter 
ſende bud til Erckebiſpen / at hand vilde ſtadfeſte dette / oc gloreen 
endelig Fred oc beſtandig Forligelſe imellem dennem i den tild 
kommendis Sommer. Dagfind Bonde oc Gregorius Jonſſin 
droge Nord til Erckebiſpen paa Birckebenernis vegne / oe Endre 
Bekild og Grunde Rentemeſter droge paa Baglernis vegne. 
B..Hagen oc Skule Jarl uddelede Læn i Wigen til deris 
Mand / ſom det begierede / oc bleff Dagen ſiden ſamtyckt paa Ho⸗ 
je Ting fil Konge ofuer all Wigen / oe drog ſiden Yſter offuer 
Fiorden / oe lod ſig tage til Konge paa Borgeting / de paa Staf ⸗⸗ 
nating / oc paa Hornsborg ting / oe paa Elffuebacken affal 
Landsfolcket/ oe de gafue hannem alf Kongelig rettighed / beder 
offuen paa gafuer oc ſtenck ofuer al Wigen / oc Hand fortofuede 
enge i Kong Helle/ de fonde Bud op om Hoſten i Gotland ei 
Aſtild Lagmand / af hand fulde komme til dennem met Funder 
Knud / Hagen Jarls Son / men hand vilde icke komme / chihadnd 
ſagdeſig icke ire Brcebenennee uns ge 
Den ſamme Som̃er ſeilede Roar Kongens Frende ⸗oe Er ⸗ 
Ting Torbergſon / huen met it Skib / ud til Jeruſalem⸗ oc derisßs 
Feerd lyckedis dennem gantſte vel / oc de konnne b aade met bejle 
Den Reiſe hiem til Norrig izgienn..... 
Gongen oe Grefuen droge fra Konghelle til Tonßberg / 
mede formanede alle heris Lanshofdinger af” de ſtulde tage 
Flitteligen' vare 7” at Baglerne ſcke opreiſte dennem nogen. 
LÆG Landet /odr der efter ſeilede de Ford til Berge // 
Moa hk es —— — are AS SNE SR 
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oe komme der 7 Netter fot Jul / de hafde ſet Landshofdinger i 
Bergen Jon Staal / oc Ifuer Naff / ocſiuntis alle at det fod 
Da veĩ mellem Kongen oe Grefuen. BY RES ; 
BDaglerne (tiftede Lœn imellem fig / fom dennem vaare un⸗ 

te paa Spianden oe l Bigen / Ragenvald fie Foldefpffel/ mer. 
for hans Haardhed oc Tiranij ſtyld⸗ ſom hand haſde beviiſt 
mod Almuen / ud i de Lan / ſom hand før hafte haft / ſſogeFoldin⸗ 
gerne hannem ihiel paa forſte Ting / oec hans Mænd fiydde til 
Skeibene / oe droge der fra / Ragenvalds Liig bleff føre til Oſlo oe 
— en Sommer ſom Kong Dagen oc Skule Jarl vaare x 
Vigen / da var en Preſt hos forbenefnde Rangvald / ved Nafn 
SDamwix / oc kalledis Bene / hand hafde ſin Slect / oc var fod spr. 
ſter paa Marcker / oc var en god Spillemand / oemegit lyſtig og 
kaabd⸗ hand lod ſig høre 7 af hand var Kong Magnus Erling⸗ 
fonføn / Ragenvald hafde hannem hos ſig mere for en Nar / end 
forſin Frende / oc der Ragenvald var ſlagen / drog Bene Oſter 
paa Marcker/ oc forſamledeſig en hob Fold / oc vende he Nafn 
om / oc kallede ſig Magnus efter ſin Fader: Thi ſogte der megit 
Folck til hannem / Harald Preſt paa Rackeſted ſtyrckede hannem 
—— ift Forſet 7 thi hand hafde tilforn tient hannem for en 
Capellann. ERR AE 





delige Mand / oe der efter gafue mange Bønder oc Bondersſon⸗ 
ner ſig udi glock met Slitungerne / thi de tenckte af hand var viſ⸗ 
ſelige Kong Magni Son / oc droge de viide igiennem Landet met 
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roffuen oeſtielen / o anden ofuervold. Baglerne vaare Tonks 


berg / octoge vare paa Byen / oc met dennem Herr Anders oc 
Arnbisrn Jonſſon / ocudi Faſten finge Baglerne kundſtab at 


Slitungerne vaare komne til Skibs / oc actede til Tonßberg/ 


pe ſtrax derefter koömme Slitungerne Oſten offuer Fiorden 
met deris Skib / oc lagde til ved Skelie ſteds grund / oc ginge op 


ved Gunnersbs. Baglerne finge kundſtab der aff / oc droge op 


om Aftenen til Hoie met alt deris Folck bevebnet / oc laae der 
om Natten, Bene ſende Bud til Arnbiorn Jonſſon / ot lod 
hannem ſige / at hand icke kunde tro / at Arnbiørn vilde ſtride 


mod K. Erling Stenwegs Broder / ſom hand tilforn hafde 


tient. Arnbiorn ſuarede: Ret ſiger Bene der udi / at det ſom⸗ 
mer mig icke at ſtride mod Erlings Broder / om jeg veed det for 
ſanden / men ſeg tencker at denne Bene er aff en anden Slect / 


derfor maat du ſige Sgitungerne / at der ſom de komme hidtil 


Byen / ſtulde vi tage imod dennem det beſt wikunde met vaaben 
oc Verie / dermet droge Benis Sendingebud aff igjen. Nogit 


for Dag bleffue Baglerne vare / at Slitungerne vaare paa 
Gunnarsbo met 500. Mand / thi forſamlede de deris Fole oc. 


motte dennem paa Ageren ved Gunnarsbo met 300. Mand / 


"ge der bleff en ſtarp Strid / oc falt megit Folck / dog meſt aff 
Slitungerne. Bene var paa en Heſt / oe var icke met i Slaget / 


Arnbiorn bleff ſaar i Halſen neden for Hrit / oe gick dog duelig 


fram / Her Anders bleff faar i Kinden / thibleff hand ſaa vred / 
at hand kaſtede ſin Skiold paa Ryggen / oc fordhand vaar ſter⸗ 


cere end nogen anden Mand / da ſogte hand fram / oc drog ſtiol⸗ 


dene met ſin venſtre Haand fra dem / ſom hannem forkomme / 


oe dræbte dem faa met ſin hoyre Haand. Hand hafde it ſynder⸗ 
AUigt got oc ſkarp Suert / ſom Skarde kalledis. Arnbiorn gid 


+ 


— 
vs 


hard fram oc ſogte til deris Banere / da bleff Arnblorn paa Lu⸗ 
meland / oc hans Broder Nelieflagne/ oe mere end 140. Slit⸗ 


"Ungerne met dennem / de andre flydde met Bene deris Hefding⸗ 
ss NL SES 
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oe de ſom ſlagne vaare aff Slitungerne / blefue nedgrafne/ Der: 
fom de laae falhne. ———— ) 
Efter den uſeyer drog Bene Oſter til Marker / oc ſam⸗ 
lede Folck paany igien / thi fende H Anders oc Arnbiorn Jonſ⸗ 
ſon Brefue oec Bud tilK Hagen oc Skule Jarl / at de ſtulde 
ffynde fig Oſter til Wigen mod Slitungerne. —— 
Om Baaren efter Paaften komme Slitungerne til Oſſo/ 
Bymendene oc Biſp Niclaus Mænd lagde fig mod dennem / oc 
de ſtiode ofuer Aaen mod huer andre / der falt M. Staffen oc 
flere: aff Bſpens Mænd / Zymændene flydde oc ſogte aff 
Byen / oc Slitungerne føgte i Byen / oc rofuede fra mange / oe 
toge ſiden Biſpens Skib / os feilede fønder til Kongehelle udi 
Eifuen oſten for Hiſing / jagede Aſkield Lagmand aff Gottland 
paa Landet met Juncker Knud / oc toge hans Skib fra hannem / 
deſellede Sonder til Halland. Der irckebenerne ſom vaa⸗ 
rxe iWigen ſpurde huad Slitungerne hafde giort / ſtege de paa 
deris ſtibe oĩ droge Sønder / at lede efler dennem met diſſe Hof⸗ 
aamcend / Gutorm Guneſon / Loden Poulſon / Loden Gunar⸗ 
ſon / Halvard Bratte / Ifuer Vdyig / oc Karl Svang / der vaare 
de Her Anders oc Arndiorn Jonſon met Baglerne / der de kom⸗ 
me Gøndertil Wigen / ſpurde de at Slitungerne vaare dragne 
Fonder til Halland / oc de droge efter dennem / oc komme uforva 
rendis paa dennem udi Bardeſiord / thi romde de paa Landet / oc 
de toge deris Skibe met alt det der udi vaar. —— 
Her Anders bleff ſiug / thi det faar obnedis oc begynte at hule / 
oc der hand fornam at det lod mod deden met hañem ſende hand 
Skule Jarl venlige Breffoc ſtrifuelſe / oc ſit gode ſuerd far" 
den / oe en forgylt fEjoldsordøde ſtrax der efter / oc bleff begrafuen 
Si Halvaris Kircke Oſio / oc mange ſorgede for hans Død" 
thi hand var en met de due ligſte Lonsherreri Norrig udiſin tid. 
Den Biner ſom Slitungerne ſaa regierede Wigen holt 
B. Hagen hus udi Bergen / oc var det bang Regimentis farſte 
Aar: om Vaaren der effter drog hand oc Sule Jar meer — 
Trond⸗ 
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Trondheim / oc kome der 14 dage for Paaſte / oc bleff der icke rin⸗ 
get eller nogen Proces giort imod hañem / oc der Kongen oc Er⸗ 


eb / ſpen fundis / vilde hand ingen eere eller rever ens giøre Kon⸗ 


gen / ot ey tale hannem it blid Ord til / men Grefuen oc Erckebi⸗ 


ſpen fundis huer dag met megen venlighed / oc bevifte Grefuen 


ſtor re oc tieniſte. Men paa Palme Søndag var Kongen met 
hannem udi Kircken / dableff dennem ingen ære eller tienſte be⸗ 


wviuiſt / oe der de ginge til Altarit at ofre / vilde Biſpen icke vendeſig 


om imod Kongen / eller annamme hans Offer. Kongen lagde 
Offerit paa Altarit / oc gick til ſin Stoel igien. Der efter talede 


Birckebenerne mange Ord der om / oe fortrod det dennem at de 


ſtulde vœre faa foractede aff de Geiſtlige/ oc Kongen lod holde 


et ſtefne udi Erckebiſpens Gaard / oc atſpurde hannem huad 


hand hafde hannem at ſtylde / efterdihandide vilde bevife han⸗ 


nem nogen gre eller reverentz / ſom en Serre oc Kongeburde at 


beviſis. Erckebiſpen ſuarede / jeg er icke allene i dette Raad / men 
alle Biſperne mer mig / oc en part af dem ſom ere i eders egit hof / 
oc er dette ſagen / at vi hafue hørt ſige / at iſtulle ickeveere K. Dar 


gens Son / Kongen ſuarede / detie kand icke tilregnis alle mand/ 


ocey Biſperne / eller nogen faa Mænd imit Dof / men meere 


dennem ſom ſtaa efter at fornedre mig / oc ophoye ſig ud mit 
Feoderne Arf oc Rige. Erckebiſpen ſuarede / naar vi blifue fulde 
kommelig viffe paa denne handel / ſom nu ſtaar ituifl / da ville vi 
beviſe edet all den Reverentz oe tieniſte / ſom os mueligt oc tilbørs 


ligt er Grefuen ſuarede der aldeelis miet til / oebleff dette Mode 


ſaa endet oc beſſuttet gt Kongen oc Grefuen oc alle Biſperne / 
Leenshofdingerne / Lagmendene / ogalle de beſte oc forſtandigſte 


Mand ilandet / ſtulde mode om Sommeren derefter / Ber⸗ 


gen / oc forfare all den handeee.. ste 
Das find Bonde Binderſte Raad var altid hos Kongẽ / Er⸗ 


cckebiſpen lod hem̃elig ſtrifue Breftil Dagfind Bonde / faa livs 


dendis / Gud veed at jeg gierne vilde værer. ven; om jeg maatte 


Ø ſielff raade / oc om den ſag vaare icke/ ſom nu er tilfjende gifuen, 
HR SBB if - 
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men bed oeraad hannem / at hand lider oc fordrager dekte taal⸗ 
modelige til en tid / thimit Sind gifuer mig det / at dette blifuer 
hannem paa det ſidſte til all ſomſtorſt ære/ oc hans Modſtande⸗ 
retil ſtam oe forhaanelſe / ſom hannem vilde fornedre. * 
Om Sommeren der efter drog Kongen oc Grefuen til 
Bergen faa ſom beſtillet vaar / oc der Lenshofdingerne oe Lands⸗⸗ 
folcket komme til Byen / gafue de ſig en part til Kongen / oc en 
part til Grefuen / oc det gid faa til / ſom mand pleyer at ſige / at 
huo meſt Gods oc Pendinge hafde / den fick meſt anhang. Kon⸗ 
gens Mænd toge grandgifueligen vare paa hannem / Birckebe⸗ 
nerne laag i Kongens Gaard / os uden for Kangens Dør om 
Natterne. Anders Skiolderbaand oe Wigaard Woeredal løs 
de 12. vebnede Mænd eller Draffanter altid følge Kongen / 
forudendet andet Folck. Erckebiſp Gutorm kom til Byen / oe. 
Biſp Niclaus aff Stavanger / Biſp Ifuer af Hammer / Blorn 
Bliſcop aff Orcknoi / oc ſiden Lænshøfdingerne vi Lagmende⸗ 
ne / oe de beſte Bonder i Landet / ſom der vaare tilneffnde. Kon⸗ 
gen var ſielden itale met Biſperne / men Grefuen talede oſt met 
dennem. En Dag ſom Kongen fad oc talede met ſin Raad oc 
gode Moend / da kom Biſp Naward i Bergen / oc Meſter Biden. 
Canicki Trondheim / oe bare Kongen dette Budſtab ſra Er⸗ 
ckebiſpen oe Grefuen / at de begierede / at den Jernburd ſom var 
tilboden paa Kongens vegne / den tid hand bleff forſt kaarit til 
Konge / ſtulde fuldkommis / oe gaa for ſig / paa det de kunde i⸗ 
giendrifuis / ſom hafde giort nogen tuifl paa hans Foderne: 
om der ſom hand det vilde gioere / oc om Gud baar hannem vidne 
iden ſag / da vilde de gigre hannem ære oc tieniſte met alt ydac⸗ 
tighed oc underdanighed / ſaa ſom deris rette Herre oe Konning 
Kongen ſuarede: Jeg veed icke om jeg vil ſaa dyrek obe cher⸗ 
Kongelige Tieniſte / ſom J mig tilbiude / at jeg gifuer mig ud⸗ 
ſaadan ſtor vaade osfare, Kongens Raad oc gode Mend raa⸗ 
de ulige idenne Sag / dog bleff Det befluttet / at Kongen mee 


. 
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ſperne ſtulde findis om Morgenen / oder de fundis/ talede Er⸗ 
ckebiſpen alt det ſamme / ſom tilforn oe Dagfind Bonde ſua⸗ 
rede faa paa Kongens vegne: Dette er icke tilforn hort/ at 
Bondens Sønner oc Hußmand uden ale ſtiellig oc tilbørlig 
fag / oc uden nød øv trang ſtulde tuinge oc trenge en udvald oc 
ſtatfeſt Serre oe Kongetil Jernburd / ocbiude hannem ſaadan 
ſpot oc hofmod / ſiden hand var ſamtyckt aff alt Landet / oe ale 
Landsfolcket hafde ſuorit hannem / oe hand dennem / thi tyckls 
mig icke være ſommeligt afbære nøgen Jernburd i denne ſag / 
andet end kalt Jern imod hans Wvenner / oclade faa Gud ſkif⸗ 
te Lycken / lige ſem hand giorde mellem K. Suerre oc hans Fien⸗ 
der. Der efter fod Kongen ſelff op / oe ſuarede ſaaledis: Det 
er viſt oe ſant Dagfind Bonde / at mange Konge fulde fortry⸗ 
de det / at begifue fig i den vaade / at bære gloende Jern / tilſit 
Feoderne / ſiden hans Rige var hannem ſiadfeſt udi Hænder / 
oc den tid min Moder bød ſig til Jernburd / for end jeg blef fade 
feſt til Rigit / da bleff det hende affſlagit / oc aldeelis forhindret 
aff de ſielffſamme / ſom endnu tee deris onde Bilie imod mig / 
ſaa er det dem alle vitterligt fom vaare hos K. Ingi oe Hagen 
Jarl / den tid min Moder kom forſt til Trondheim mer mig til 
K. Ingi / oe lige ſaa den tid hun fand Dagen Jarl / tilbud hun 
fig / at vilde bevife mer gloende Jern at bere at Kong Hagen 
Suerris Son var min Fader / om nogen tulflede der paa / men 
da vilde de det icke hore / oe tuiflede aldrig der paa / oc Hagen 
Jarlbeklende aabenbare / at hans Broder oc hand ſaade min 
Federne Rige. Saa ville wi dog dette giøre eder til villie / oc 
regne det ide før nøgen vaande / men lade den Jernburd gaa 
for ſig / mine Mend oe Tienere til ere / paa det ingen ſtal fige at 
jeg derfore affſlaer den / at jeg hafuer nogen tulfli den fag / oe! 


dette beveger mig meſt der til / at fegingen tuifl eller mißtroſft 


hafuer til den Dommere / ſom denne ſag er underſtot / thi hand 
hafuer aldrig ſuegit eller undfaldet nogen udi ſin Rot / oc hand 
tå BED sig fryeter 


* 
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frycter icke for nogen at ſige ſin Sandhed / thi gifuer jeg mig 
glædelig under hans Dom. ; Dette hans Suar prifede alle ſom 
hos vaare/ oc lode ſig der mer nøie. Kongens Moder gick Kir⸗ 


"enge feſtede Jernburd / oc met hende Sigurd Kongens Fren⸗ 
de / Dasſfind Bonde / Anders Sklolderband / oc mange flere / 


baade Lerde oc ulcerde / oe Kongen lod væbnede Mænd bevare 


Kircken baade Natter oc Dage / at der ſtulde ingen ſuig gloris. 
Grefuen var megit blidere mod Kongen de Dage end til⸗ 
forn / dog viſte ingen huad det færre. En Mand var hos Gref⸗ 


en / ved Nafn Gigard/ oc var fød i Braband / hand var kunſtig 


1219. 


oc forfaren imange underlige Stycker / hand var oc ſnedig / viis 
oc ſorſlagen iſin handel / oc lød ſom hand var Kongens ſynder⸗ 
Uge tro Ven / hand gick til Dagfind Bonde om Onßdag mor⸗ 
genen / førend Jern ſtulde bæris / oc ſagde til hannem ien rum / 
Jegveed at I Kongens Mand ere bange / oe megit omhygge⸗ 
lige / huorledis det villegaa met denne Jernburd / oc fordi jeg 
vilRongenvel/ vil jeg bruge en Liſt her til / faa at det ſkal vel 
gaa for ſig / thi jeg hafuer ie Græs / met huilcken jeg vilbevrifø 
ue oegnie Kongens Moders Haand / ſaa maa hun uden all fa⸗ 
re bære Jærnet/ oc hende ſkal intet (fade. Dagfind ſagde / Gud 
jone dig ſor din gode vilie / du eſt viis oc forſtandig / ſig mig huad 
det er for it Grees / ſom hafuer ſaa ſtor kraft Sigard ſuarede / Det. 
voxer paa dit Hus oc andre Mands Hus Bergen / Dagfind 
ſagde / ingen Liſt eller Logdom ſtal her tilbrugis i den ne fag /u⸗ 
den den/fom Gud ſelff aff fin Naade vilgigre/ oc packe dig: bort 
met Din bedrageri / eller du ſtalt fate ilde Siden gick Dagfind 
tilKongens Moder oc varede hende at udien rum/athun ſtulde 
tage ſig vare for Sigards ſuig / lige ſom for Sathan ſielff fab 
jeg veed viſt / ſagde hand / at der er faiſthed oc Forreeder under · 
MOm Søndags morgen efter LDttefang bar Kongens 
der gloendes Jern udi Kongens oc Erckebiſpens ocStule ya! 
os alie Lænsbøfdingernis nerværelfe Der var oe tilgsbe Øre 
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nen aff ring, Det bleff oe Kongen tilklende gifuet/ at den 
dag ſom Kongens Moder ſtulde giore ſig fri fode Grefuens 
Folck ſig hore / at de hemmelige vilde bere Vaben / thi befalede. 
hand Jon Staal oc Gutorm Gunnerfen/ oe Wegaard/ ve 
Baald Brunſten / at de ſtulde lade deris Mond vebne / oc hand 
lod ſine egne Hofſinder tilſige / at de vebnede ſig / oc vare tilſtede 
hos Chriſtkircke til den rette time. Da kom Kongen oc Ercke⸗ 
biſpen / Grefuen os alle Lænshøfdingerne / oc alt Folcket ud / til 
Chriſtkircke ocder Kongens Moder bar Jernet / betede Gud 
Fjende ſin ſtore Naade oe Miſtundhed / at hun bleff uſt ad / oc alle" 
ſom det ſaae bekiende / at hendis Haand var megit deiligere efter 
Jernburden end tilforn / der hun tog Jerneti Haanden. 
Der dette var faa ſkeet / bleff det forne Fordrag oe forenelſe 
fornyet ve ſtadfeſt imellem Kongen oc Grefuen udi alle Hofdin⸗ 
gernis nerverelſe / oc Erckebiſpen lod udraabe for alle Mand / at 
ZDongens Moder hafde vel forklarit ſig oc forbød ved Bands 
ſtraff / at nogen efter den dag ſtulde tuifle der paa / hand kund⸗ 
giorde oe Kongensoe Grefuens ny forligelſe for alle Mand 
Der efter droge Kongen oc Grefuen Oſter i Landet mod: 
Bene oc Slitungerne / ſom da ſtyrckede deris hob megit / oe toge 
til ſig alle Mißdedere oe rimningsmend / oc andet ont Folck / oe 
der de komme til Tonßberg / ſpurde de at Bene oe Slitungerne 
vpaar iOſlo / oc vilde Kongen ſeile derind, Men Proviſten 
Tonſſberg ved Nafn Jofred gick til Kongen / oc hafde en dreng 
met ſig / huilcken lod ſom hand par megit tret oe modig / oc ſagde 
at Biſp Niclaus hafde ſent hannem ud tilfig oe Bymendene / at 
kundgigre dennem at Slitungerne actede der ud til Tunßberg / 
Birckebenerne ſagde / at det var Biſpens bedragerii / at hand ſaa 
vilde forhindre deris reiſe. Proviſten oe Bymendene bade Kon⸗ 
gen blifue hos dennem i Byen: Kongen fod ſtrax nogen Spel⸗ 
dere ride paa vejen til forde mørt Fole paa Vejen / ſom vaa⸗ 
rekomne nyligen fra Oſooc ſagde at det var icke andet / end Bi⸗ 
ſpens løgn oc optenckt ſuig. Ifuir 
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Iffuer Vdvig oc Aßblorn Koppere Kongens Befalings⸗ 
mand ofuer Oſlo <æn/ lage den tid ved Hofuitzs / oc ſende en 
Jact ud / at forfare huor Kongen var, Oc der de funde han⸗ 
nem / ſagde de / at Sluͤungerne laae ſtille i Oſto / oc ventede ſig 
ingen fare Kongen giorde fig ſtrax ferdig met alle ſine Skib / 
os ſeilede ind til Oſlo / Slitungerne hafde Vecterne oc varetect 
oppei S. Halvaris Torn / oc der de ſaae Kongens Skib kom⸗ 
me omkring Nesodden / ſtyndede Bene fig aff Byen / oe der 
Birckebenerne kommen Byen / droge de efter dem / oc forfulde 
dennem ud til Freſie. Mange Bagler vaare paa Biſcopsgaar⸗ 
den / oc holt den / oc vaare huercken mod Slitungerne eller meg. 
dennem / men der BD. Hagen kom jefne ved. Biſcopsgaarden / 
ginge de alle ud til hannem / oc bode hannem deris Tieniſtfe 
Bliſp Niclaus var i Byen / oc hand ſende ſirax Bud l Ko n⸗ 
gens ſtib / oebdd Inga Kongens Møder til Herbergs hos ſig / 
oc hoit ſig megit blid oc venlig mod Birckebenerne. Anden Da⸗ 
Zen giek hand ud met Proces oe ſtor Reverentz mod Kongen / 
” fiden ſende de bud efter Arnbiorn Jonſſon oc alle Baglerne / 
de komme til Kongen / oc Skule Jarli Oſlo / ot ginge dennem 
til hande / oc blefue deris Mond oe Tienere / vocaflagde det | 
Bagle Nafn / oe vare diſſe den tid Baglernis Nøfdinger / Arn⸗ 
biorn Jonſſon / Gundbiern Jonſſon / Simen Kyr / Hiſten Roa⸗ 
ſon / Gudoiff aff Blackeſted / Endre Rackil / Find Kalffſen Bo⸗⸗ 
tpiff Ifuerſon / Find Bertordſon / Gudleick ſtreidung / Sigurd. 
Sepil / Gunner Aſerſon / Eileff Kimbe / oe Tore Agmundſeg 
RKongen ſpurde at Slitungerne vare udi Hiwand / hilod 
hand drage 74. Skib op i Vandet / oc ſende nogne Hoſuitzmend 
met megit Folck der op / men Slitungerne blefue atvarede oc 
flydde ſtrax hen i Skofuene / oc ſaa ſtrax Oſter til Marker / oc 
Birckebenerne drog ud til Oſlo igien. 
K. Hagen hafde en Moderbroder ved Naffn Gunnolff / 
hand var megit raſendiß / naar hand var drucken / en Afflen ben 
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de det ſig / at hand motte en god Mand / ved Nafn Sirre Cilig/ 
en lyſtig oc ſtickelig Mand / ſom var Grefuens ſynderlig Ven / 
oc inderſte Raad / Gunnolff drog fit Suert / oc hug til Sirre El⸗ 
liff faa hart / at den hoyre Haand gick neſten aff: Det bleff ſtrax 
Grefuen tilklende gifuet. Kongen oc Grefuen vaare paa it 
Skeib ſammen / oc Grefuen bad ſirax fine Mend væbne fig/ 

Gunnolff kom ind midt i Skibet / o Kongens Mænd ſtlade en 
Skioldborg om hannem / oc veriede hannem: Skibet laa ved 
Bliſcops Bryggen / oe mange Kongens Skib laae der omkring / 
der de horde bragen paa Kongens Skib / vœbnede de ſig paa de 


andre Skib. Grefuen vilde gaa frem til Gunnolff / men Hoff 


finderne formeente hannem det: Thi vigede Grefuen bag til 
Skibet igien met fine Mend / oc der Hofſinderne det ſaae fryt⸗ 
tede de at hand vilde giøre Kongen ont: Thi løbe de tilbage til 
Kongen: Da gick Jarlen oppaa Bryggen met fine Mænds 
Der laae mange Skih neft hos / paa huilcke vaare Aſulff / Gref⸗ 
sens Frende / Tord Drofle / Torfind Ilde / oe mange flere / ſom 
alle vaare Grefuen til vilie: Der de komme paa Bryggen til 
hannem / ſpurde hand dennem til raads / oc ſagde ſig viſt ville 
hefne Eilifs flade: Reidulff Baards Broder / ſom løb efter K. 

Yngidentidhand foam ofuer Aaen / der Slagit ſtod i Trond⸗ 
heim / var Kongen meget hadſtk: hand ſagde til Grefuen / ſaadant 
maa vi flere vente os / oe J ſelff min Herre paa det ſiſte / Thi er 
det beſt af vi komme dennem tilforn / oe drage Skibene paa 
Landet under dennem / vi dræbe Kongen met alle de / ſom met 
hannem ville faa. Aſulff Grefuens Frende ſuarede: For ſaare 

er en Haand dahefnit / oe mange ſuarede ſtrax der til / at de vilde 
ingenlunde giøre Kongen nogen Bold eller Ofuerfald / thi 
hand var aldelis uſtyldig idenne Sag. Der dette ryctedis / kom 

Dagfind Bonde / oe Gutorm Gunnerſon / Wegaard Were⸗ 
dal / oe Anders Skiolderband / met meget Fold ned paa Bryg⸗ 
gen / oe ginge ſtrax til Kongens urt * Grefuen det ſaae / 
DER i en⸗ 
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vende hand fig ſtrack til Wegaard / de ſtack hannem iglennein 
Kinden / met ſit Suert 7 Wegaard ſlog Suerdet aff ſig oe 
ſtar Kindenud der mer / faa gid Grefuen der hen form Eilifſ 
laa / de var der nogen ſtund. Der Arnbiern Jonſſen oc Lo⸗ 
den Poulſſon / oc meſte parten aff Folcket ſaae dette / grebe de al⸗ 
le til Vaaben / oc fonde Bud til Kongen / at huer mand vilde 
” Paa bij mee hannem: Dagfind Bonde oc Gutorm ginge ud 
paa Skibet til Kongen / oc lode deris Folck faa vebniet pan 
Bryggen / da kom Grefuen ud paa Skibet meget vred Kon⸗ 
gen ſtod op oc bod Bod for Gunnolff fin Frende / baade til 
hannem oc Eiliff / men Grefuen actede det intet/da fagde Dag⸗ 
Find Bonde / der fom i ide ville tage Bod / oc lade huer mand 
… FhafueFred i Nat ofuer for denne Sag/ da mue Joc Kongen 
idevære paa it Skib ſammen Nat / oeſtal Kongen følge ost 
yen; Kongen ſuarede / for ingen Deelviljegrømme mit 
Skibi Stat/eller mit Fold; Da fuarede Raadit oc Hofſinder⸗ 
derne / at de vilde blifne/der fom Kongen var / Da ſtillede Gref⸗ 
uen ſig / oe gaff gode Ord / oc ſagde / at altingiſt ſtulde ſtaaud 
Fred oc Rolighed/ indtilom Morgenen / oc bleff der ſterck Vact 
Bolden! paa beggefider/om Nattheee. 
inom Morgenen efter Otteſang bar holden / gick Kon⸗ 
gen til Eiliff / oe bod hannem Bod paa Gunnolfs vegne Ci 
ſuarede vel / oe gaff Gunnolff Fredoc Leide/indtilmand ſage / 
huorledis hans Saar kunde lægis: Kongen (od forſamle ft 
Raad / ot Dagfind gaff tilkiende / huorledis det partilgaaenmet 
Wegaard / huer ſagde da ſit tycke der til / Wegaard ſtod op oc 
lod alle ſee / huor hand var ſtamferit uden all Sag / oc ſagde⸗ 
at hand vilde dog intet der paa klage / om hannem blefue nogen 
MHoefuiſthed boden derfore Men Lœnshofdingerne oc Hofſin⸗ 
derne ſagde / at de vilde ingenlunde ſaa hafue det glort maatte 
Grefuen da feſte gode Mends Dom derfore / oeblef Wegaard 
tildomt / Bande Bod oc Eed aff Grefuen / oc der Grefuen ſtulde 
SA RELSE ' J tage 
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haareil Bogen at ſuerie / da opgaff Wegaard hañem baade Bod 
oc Eeden / oc Grefuen var ligevel ilde tilfreds / oc lagde We⸗ 
gaard ſtor Findſtab paa derfote / ſym ſiden bleff nock beviiſt. 
Dagen oc Skule Jarl gafue Forlæeninger ud paa Op⸗ 
landen/ oe fordi den Ort Landis var altid Vfred oc Oprør ber 
finctendis/dablefue de dueligſte Mend / oc Mandeligfte Hof⸗ 
dinger udvalde / til de £æn/fiden drog Kongen oc Grefuen Oſter 
ÅRigen/ocdømde Laug oc Ret lmellem Landsfolcket / oc udſag⸗ 
de Kongens Sager, baade gamle oc ny / oc droge ſiden inge 
igien / oc blefue Tonsberg om Vinteren. — 
VOen ſamme Hoſt kom Gaute Jonſſon igien fra Jeruſalem/ 
RY Køngentogvelmodhannem/ oc fickh hannem halff parten dl 
Elffuisyſle / oc hand bleff hos Kongens: ; | 
Dette var K. Hagens Regimentis:2 Aar oc fæ hando⸗ 1279: 
bud⸗ fra Nidros / at Byen var afbrent / da vaare diſſe Køngens 
Raad hos hannem: Morten Kongen Frende / Gunnor Loden⸗ 
ſen / Guſorm Gunnorføn / Dagfind Bonde / Baard Brun⸗ 
ſteen / ot nogen flere / oc var Kongen da 5 Aar gammel. Diſſe 
Kongens Raad ſende ſaadanne Bud til Arnbigrn Jonſſen / e 
Gutorm hans Broder: Ds fi unis / at Kongen lefuer iſtor Fare 
for Grefuen / ſom hafuer alt Regimentet / baade ofuer Kongen 
oe Riget / oc Kongens troiſte Mond / ere icke altid tilſtede hos 
hannem; Huorfore der kand fnarttildrage, fig en Wiycke / oc 
det fom vi icke gierne vilde / thi vilde vi gierne beramme nogen 
gode Raad / Meddeloc Lempe/ ſaa at vi kunde vore uden ale 
fryet oe fare paa Kongens vegne; Oc der fil feerviingenans 
Den bedre raad oc efne/ end at Kongen fager fig til Huſtru 
Margrete 7 Skule Jarls Ootter / Thi da hafue vifiden ins 
gen Fare at- forvente os aff Grefuen hand monne da elſte 
Kongen/ ſom ſin egen Son / de blefue beraade / at gifue Kom 
gen dette tilfiende/ Oc hand ſuarede met det førfte icke meget 
! per FEEL oc begieveded af det hede være trygt oc trøft imellem 
Jill 2 — Bam 
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hannem oe —* men paa det ſiſte ſagde hand / at det behag⸗ 
219. de hannem vel / huad hans gode Mænd raade hannem / aͤden 
ginge de til Grefuen / ond gafue hannem der tilklende / oe efter 
nogen ſamtale kom det ſaa langt / at Kongen trolofuede Mar⸗ 
grete / Grefuens Dotter / oc ſagde da allemand/ at deris Ven⸗ 
fEab monne aldrig vendis / om det gick for ſig. 
Idet forſte K Hagens Regimentis Aar / tildrog ſig megen 
Wio paa Iſland / thi Simen Jonſen i Oddevær / hafde ſend 
ſin Son Poiwel Simenſen / oe Aſlock Hoſkſon iil Bergen met 
Kisbenſtab / oc ev: Borgere hafde yppet nogen Klammer 
oc Trette met dennem: Derfore ſellede de Nord / ocvilde til 
Trondheim / at finde Kongen / oc bleſue de borte for Stad met 
G6Skihe / baade Mand oc alt. Det vilde Simen Jonſon hefne 
pan Norſke Klobmeend / Thi drog hand til nogen affdennent. å 
paa Ore / met nogen hundrede Mend / ot rofuede / oectog Gods: 
fradennem for zo m. Alne Walmel / oe glorde — — 
altid Klobmeendene for Skade oc Ofuervold derefter: Men 
1219. det tredie Aar der eſter / kom Snore Sturleſon fra Iſſand / oe da 
keaom Sorle oc Grim der fra / mer it ſtort Skib / ſom de hafde ta⸗ 
git fra den fromme Mand Orm Jonſſon Semunds Broder/ 
huiicken de da uſtyldigen toge aff dage / før ſin Broders ſtyld 
met ſin Son / oc en Preſt / der hand altid haſde glort Norſte 
Mænd BiftandmodfinBroder ; 
Kong Hagen oc Skule Jarl / droge fra Zonsberg oc tik: 
Bergen/ ba fon Jon Staal ill hannem / met det ſtine Skib⸗ 
ſom —* hafde ladet bygge til hannem / huilcket Kongen lenge 
aatte den. 
Om Hoſten droge de tik Trondheim / met de allerbeffe i 
Mænd —— Lagſogn / 0.5. Michelsdag giorde 
Kongen fit Feſtensol i Trondheim / met Jomfru Margrete / 
Grefuens Dotter / oc bleff i Trondheim om Vinteren /oe det: 
3220, 6 da de mellem Kongen pe — seen rør: 





— 
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j gens Regimentis 3 Vinter / da bleff Wegaard Wæredal/ ve 


Anders Sklolderband Kongens troeſte oc beſte Mend gifuen 
gob Forleninger Norr near oe hade en 

Der Baglerne vaare gaaen Kongen oc Grefuen til haan ⸗ 
de / ſom før er ſagt / da FE Gudolff aff Blackeſted ingen Forloe⸗ 
ning / thi hand var faa haard mod Bonderne / huor ſom hand 
hafde Befaling / det fortrod hannem ſtorlig / thi ſende hand ſin 
Son Eiliff ſielff tredie ned til Halland / at oplede en ung 


Mand / ved Nafn Sigurd / ſom ſagdis at vcere Erling Sten⸗ 


vegsſon / oc der de fant hannem / holt de hannem iſtor Xre / 
ocforde hannem i Norrig met ſig / oc forſamlede fig ſnart en 
for hob Folck Gudolff var hans ofuerſte Raad / oc Erling 
Rumſtaff var hans Fenickedrager / oc komme diſſe Hafdinger 
ſtrax til hannem mer deris Folck / Sandulff Hogſon / Torleiff 
Brud / Erling Ring/ Helie paa Solberg / oe Gude Gotſmor / 
Gaſe under Fieldet / oe Grimmer Suange / de blefue paa det ſi· 
ſte en ſtor Hob / oc lode ſig kalde Ribbunger. 
Nogen tid eilforn hafde Ifuer Vdoig / Lenshofding Oſ⸗ 
lo / oe Gudolff Blackeſtad beſuorit fig ſammen / at de ſtulde vær 
re gode Venner oc ſuorne Broder / thi befryetede Ifuer ſig in⸗ 
gen Fare aff hannem, men Gudolff kom uforvarendis ofuer 
hannem / ſom hand laa ved Hofuits paa fit Skib / oe Ifuer und⸗ 
kom paaen Baad / oe mange gamle Bierkebener blefue ſlagne / 
or Gudolff tog hans Skib met Vaaben / oc alt der paa var. 
Om Vaaren der efter drog Kongen oc Grefuen fra Trond⸗ 


heim / Oſier Landet/ oe Grefuen tog ſig fore / at vilde drage t iI 


Ißland met en: Krigsher / oc hefne den Wret / ſom Norſte 
moend var der vederfarit / men ſordiat Kongens Raad ſaae / at 

det var icke gafnligt / baade de Kongen / at hand [Fulde afraade 

hannem det: Kongen glorde ſaa/ udi Raadens nærverelſe / oc 

Zaff fore / at Norſte mend hafde forſt bygt det Land / oc par 
Kongens faa vel / ſom andre Norſke mænds Sleet / o Byrd de 
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paa er til hafde Norſte Konger fadetder Land omvende tilden 
Cheiſtne Tro / icke kunde heller vel Norſte Mond ombore den 
K obmanſtab ſom der falt paa Landet / icke var heller det Land 


got at ſoge met Orlagsſtib/oe Folcket var hart oc ont / oc vant 
- tilStrid/thibadhand Grefuen afſtaa dette ſit forſet; Alt Raa⸗ 

det ſamtyckte met Kongen / thi ofuergaff Grefuen den Reſſe/ oe 
de udſende Snore Storleſen / Ißlending at giøre Fred imel; 
lem NRorſke oc Ißlendſke / oc beflitte ſig / at hand kunde komme 
Landet under Kongen iNorrig. Snore forſtaſſede de Rorſte 





Mmegit / beſcke bleff hannem meget vel ſuarit der i. 


Om Sommeren der efter. komme der Brefue Bſien ag 
Landet til Kongen or Grefuen udi Bergen / at Ribbungerne 


ſtyrckede fig meetlgen / thi ſeilede de Sonderl Landet om Mi⸗ 





Maelis ud net zo Sllb / de laae ſaa lenge oc fåfte pan Re ſen 


A Koſt oc Fittalie gick op ſor dennem / thi drog Kongen Jord 
de ſtorſte Skib / oe Grefuen drog Oſter met de ſmaa 


igien / met 


Stib/ oc ſiorſte Parten aff Folcket / oc fulde optage Kongen 


Rettighed udi Vigen: Der Kongen kom til Ekronſund iglen 


fant hand der Bifcop Henrick aff Stauanger / ſom altud haf⸗ 


de voerit Kongens hadſteſte Flende / oc blefue de der forligte / 


A 


ſaa / at hand bleff ſiden hans trofaſtiſte Ven: Der de ſtildis 


nd / ſagde hand til Kongen: Ingen ſtorre Woven hafdeltilforn 
en liden Mand end mig / men her efter ſtal ingen blifue eder 
agen 


iryggere eller trofaſtere blant alle Biſperne end jeg. Konge 





drog til Bergen / oc ſende Bud til Lenshofdingerne/ at deſt "Og 
ede hannem 


” De Bielpe hannem nogit til Jule Koſt / men de act mn 
intet / ocnaar hand truede dennem / ſagde de fig/ at ville ſoge en 
anden Herte. AR DEER 
Der Greſuen hafde ſamlet / huad hand kunde faal Bis 
gen / ſeilede Hand Nord iglen / oc kom til Bergen Noetter 
for Jul / oe Kongen fafnede hangem pel / oc de blefue — 
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sm no Binferen. Mod Vaaren finge de Tidende fra Wigen/ 1221 
at Ribbungerne ſiyrckede fig mectige / oc at Bene ve Sluun⸗ 
gerne hafde gifitet fig til RAbbbungerne / oe Bene var en Hoef⸗ 
uitzmand ofuer Folcket under Sigurt / pe De glorde meg: it ont — 
Wigen * 
Om Vaaren blefue Kongen Grefuen faa heraode/ ag 
Sr Grefuen fulde drage Nord til Trondheim / oc der forſamle 
Folck / oc ſiden drage Oſter ofuer Fleldet oc møde Kongeni 
ſom ſkulde drage Iſter met Skib; Der Grefuen kom / 
Frondheim/ ſtefnede hand alle Leenshofdinger til ſig / Grego⸗ 
rius Yonfføn/ Povel Waageſtalm / Peder Poulſon / oc andre 
fllere / oe drog Oſter ofuer Fieldet met megit oe ſtatligt Folck / e 
der de komme paa Hedmarcken / komme alle Lenshafdingernre 
ot Birckebenerne til dennem / oc de ſpurde at Sigurd Ribbung 
hafde nyligen voerit Oſlo / oe tagie kuende Biſcopens Skib / oe 2 
famlede huer Dag Skib oc Folck / oc actede at beføgeArnbiørn 
Sonfføn/ oe de andre Lænshøfdinger / ſom vaare paa Tons⸗ù: 
vt Slot / thi ſtyndede — ſig ud til Oſlo met alt fie 


Folck | 
KVongen ſellede Sſtet met mange Sh boemegit golck / — 
oc lagde tili Grindholm Sund; Gude Jonſſen / Jon Staal 
pe Dagfind Bonde vaare met hannem. Der Arnbiern Jonſ⸗ 
føn oc hans Stalbroder dét fpurde / droge de til Kangen / 
met det Folck oe Skib / ſom de hafde forfamlet/ oe funde han⸗ 
sem. —— oc fagde hannem tidende fra Rib⸗ 
bungerne / afde hafde ſpurt dennem legge Øftenfiorden ved . 
Værne / de blefue beraade / ac ville drage Oſter ofuer 
Fiorden i Dagningen / oe de lagde til i:Farlsg / ve blefue der 
nm Natten: Nogit for Mitnat kom en Skude Oſien fra 
Ruggs til Kongen der paa vaare Halvard Brattis Moend / 
oc fagde / at Ribbungetne hafde jagit dennem ved Rugs / 
ot at de nu vaare komne —— pc actede de bv 
—— RE Adin⸗ 


gg * mt i —* gg 


Bos RR DNK Dagen Dagene 


hdfdinger Tonsberg paa haanden / met mere end 40 Skib felt 
ve viſte intet af Kongens komme dableff Kongens Folck op⸗ 


"Three DIV 


rofte paa alle Skibene. Dagſind Bonde talede for Folcket / oe 


gaff dennem Kongens Vilie lk iende / at de ſkulde legge uden 
Tlelding den Nat met allederis Vaaben / thi de forventede at 
- Ribbungerne ſkulde komme til dennem om Natten / met derls 


ganiſke Hær: Loden Gunnerſon drog ud pag Spelderij om 


Natten / metz Jacter / oc kom hand igien i Dagningen / oc forde 
en Skude til Kongen / ſom hand hafde tagit fra Ribbungerne / 
de aabenbarede megit aff Ribbungernis Forſet / oc ſagde ſig haf⸗ 
— mie ſpurt / at Skule Jarl var paa Hœdmarcken met it ſtort Tal 
Folck / derfor torde Ribbungerne icke drage ind til Oſlo men 


actede forſt til Tonsberg / oc ſtride mod £ænshøfdingerne / oe 


ſiden vilde de drage mod Grefuen. MEE ER 

RKongen fallede fit Raadtilfig/ oc de blefue faa betenckte / 
atde ſkulde lade alle ſmaa Sklb drage for / oc de ſtoxe nogit efter / 
ve lade Maſterne ſtaa / faa ſtulde Ribbingerne meene / at det var 
alt Landings Skuder / eller Kobmands Jacter: Det bleff ſaa 
gliort / oe de rodde tuert ud paa Fiorden / oc ſaae at Ribbungerne 


komme Oſten til imod dennem: Veerrit var ſtille / oc dellig Soel⸗ 


* 
ÉN 


ſkin / oc paa de ftore Skib droge 2 Mænd paa huer Aarerthi lid⸗ 


de Jacterne oc ſmaa Skibene lidet unden. Kongen ſende Roat 


Sböẽielge fram til dennem met en Baad / oc lod dennem ſige / at. 
de Gamle Birkebener rodde ſielden faa ſactelig / naar ſaadan 


Naod oc Trang var forhaanden / ſiden ginge Jacterne bedre 


fram. Ribbungerne ienckte / at der var Landings Stib 


Kiobfare / ſom komme bag efter Jacterne / thi lagde de lige imod 
dennem / oe den tid Birkebenerne begynte at ſtiude paa dennem / 
ſom neſt vaare / blefue de vare Kongens forgylte Fløje ng 

mod Soelen / paa det ſtore Skib / oe fornumme / at det var Ron⸗ 


gens Flaade / thi ſtefnede de ind efter Fiorden. Der Kongen det 
ſaae / lagde hand ind for dennem / th brogede tilbage ms 


Call 
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— neſt Landet / oe forlobe Skibene / der ſom Jolans 
heder / Birckebenerne fulde efter dennem / oc ſaarede / oc dræbte 
nøgne / Men Ribbungerne komme ofuer en Bro / oc kaſtede 
Broen efter ſig / oe undkomme ſaa dermet. — 
Skule Jarl varit Oſlo/ ot bad Biſp Niclas laane 6 ig fit Stib 
Skeggẽ / oe Biſcoppen vilde icke / men truede deñem met Band⸗ 
ſom toge S. Haluards Skib / Grefuen ſuarede / det er icke len⸗ 
geſiden / at Ribbungerne toge 2Skib fraedet / oc i bandſette icke 
dennem derfore / thiville vi driſteligen tage det Skib / oc der ſom 
iband ſette os / fordi vi tage eders Skid til at forſuare Landet 
met / ot i lidde oc tiſſtodde dennem det / ſom vaare tilforn band⸗ 
ſette / for deris Wgierningers ſtyld / da vil det Band gaa ofuer 
eder ſielff oe eders Tienere / ſiden laante Biſcoppen hannem alt 
fintilbehøring. Lonshofdingerne toge de beſte Skib for Byen 
lage / oe giorde Fladbofue netter oe vcern mellem begge Stafne 
paa Sklone / oe droge faa haſteligen ud efter Fiorden. Der de 
komme ud for Stalden / ſende Kongen en Jact mod dennem / 
oc bad dem / icke ro for haſteligen / oc ſagde dem tidende / huorle⸗ 


Dig det vaar gaaet met Ribbungerne: Der Rongen ore 


uen fundw⸗ fafnede de huer andreblidelige. 

Ribbungerne droge Landveis ind til Ofls/ der Rongen dee 
fornam / hoi hand ind efter Fiorden / met alt ſin Flaade / oc kom 
om Morgenen der efter til Hofuitzo / oe en part Hofdinger lag ⸗ 

de ſtrax ind til Byen / form vaare Poul Wageſtalm / Aaſulff 

Kongens Frende / Kolben Katterig / Hagen Gaſe / oc alle de 

Oplendiſte Hofdinger OmAfienen ſick K. Kundſlab / at Rib ⸗ 

bungerne vilde komme i Byen om Natten / oc hand ſende ſin 

Trommeter i Byen / oc befalede / at alt Krigsfolcket ſtulde dra⸗ 

ge aff Byen / men de actede det intet / ok bleſue Byen / mod Das 

gen kom Sigurd Ribbung labendisByen met alt ſit Folck / 
men Backebenerne / ſom vaare i Byen / grebetil Verle / oe ſage⸗ 

— Norden off Byen iglen —* — bet — 

and 


8. D m K.Hagen Hagenſon. 

hand ind til Byen / met alle Skib / oc da komme 300 Ribbunger 
lobendisByen iglen / de der dekomme ned mod Bryggen / m⸗⸗ 
ee Birckebenerne dennem / oc ſloge 30 ihiel aff dennem / oc jagde 

de andrte aff Byen. re stedets br 
Kongen oe Grefuen fFidebe Lonßhofdingerne paa ny of⸗ 


er alt Holand / oe drog fiden aff Byen / de ud in Gogeblig/ a 
ſagde Grefue / at hand vilde drage der oppaa Folden oe hefne 


Ragenpalds dod / ſom Foldingerne dræbte uſtyldigen /thivil⸗ 
de hand brende deris Gaarde paa Folden: Kongen ſagde In⸗ 
gen Hefn vil jeg gisre for Ragenvalds ſtyld / thihans Frender 
hafue altid giort min Slece all flade oc ſortreed men fordi: 
Benderne drobte hannem uſtyldig oc uden Sag / da ſiger jeg 
icke der imod / at du drager op met Krigsfolcket / oc ſtraffer den⸗ 

nem / drog da Grefuen oc Gregorius Rangvalds Broder op / oe 
hrende vide paa Folden. ig Se For SR SÅ 
"5 Ryerefter ſeilede Kongen oc Grefuen ud til Jarlse / oc acte⸗ 
de Nord til. Bergen / oc komme vel fram / der de komme til 
Byen / var Jomfruen oc Fru Ragenhild hendis Moder oc Si⸗ 


— gurd Jarls Syſter kommen Norden til/ oc Abbadiſſeni Reins⸗ 


Cloſter til Lodden Gunnersſons Bryllup / ſom fick Ingeborg 
Grefuens Syſte. Bon En : 
Den tid kom Hagen Konig de tidender / at Anders Skiol⸗ 


derband hafde ſulgelige uden Sag lader ihielfla/ Wilgaard el: 


ler Wagaard Waeredal Kongens troiſte os ſynderligſte Hof⸗ 
uitven. Kongen fortrod ſtorlig den Gierning / oc gaff Gref⸗ 


ven det tult lende / Grefuen ſuarede icke megit der til / dog ſaghe 


Kongen forſtod vel ſtrax at Skule Jarlmonne det hafue beſtil⸗ 
let / oc afſted kommet / oc vilde nu bersfue hannem to hans heſte 
Venner / thi raadførde hand ſig met ſine gode Mænd, huorle⸗ 
dis hand ſtulde handle den Sag / de raade hannem / at hand ſtul⸗ 
detage Forlæning fra Anders / oc lade hannem beholde Luet; 

Anderd kom til Byen mei it nyt Skib velbemander / Band * 
Anero 3 | | —* net 


hand; det vaare tilbørligt / at Anders miſte fie Liff derſore: | 


MNNorſte Kongers Chroniia 6ꝛ⸗ 
grede ſtorlig / denne ſin Gierning / oc betenckte huad Fare hand 
nmvarifommen/ Kongen tog Forleningen fra hannem / oc 
gaff hannem Fred oc Forligelſe / oc Grefuen ſick Anders fin 
Parti Lenit / at regere den Vinter ofuer. REN 
Silde om Hoſten ginge Arnbiørn Jonſſon / oc Halvard Brat⸗ 
te / Loden Gunnerſſon / oc de andre Vigveringer til Kongen / ·˖·˖· 
ſagde / at de hafde ſpurt tidende at Ribbungerne beſtyrckede ſig 
megiti Vigen / Thi giorde Kongen oc Grefuen fig haſtelig 
ferdige; Kongen met det Skib / ſom Ifuer Neff hafde lader byg⸗ 
ge / oec Grefuen met Biſpens Skib / de ſeilede met alt deris Flaa⸗ 
de Oſter for Agde / der vare nogne aff Ribbungerne komne oc 
rafuede paa Agde ſiden. Kongen ſende nogen (maa lette Skib 
"for fig mod dennem / oc lod dem en part ſla / oc en part forjage / ·· 
tage rofuit fra deñem / da drucknede nogen Birckebener / ſom haf⸗ 
de lad en Skude / oe ſeilede paa it Skier dermet: der bleff Slitand 
Hieetlender / en gam̃el Birckeben / ſiden ſeilede Konge til Tons⸗ 
berg. Gunner Aſerſon var en gatfielBagling/ oc hafde gaaget 
Kongen tilhaande met de andre Bagler: Men fordi Kongen 
hafde ingen befaling eller forlxning gifuet hañem / gaf hand ſig 
til Ribbungerne / oc blef en Ofuerſte ofuer it ſtor tal Folck / oc in ⸗ 
igen giorde mere ſtade / end hand giorde. Skule Jarl ſpurdeat 
Gunner var i Vettaharrit / thi ſeilede hand oſter ofuer fiorden/ 
oc lod beſpeide Guñer paa Abalsfærter/ocfom paa hannem om 
natten i morcke / oc omringede gaarden; Guider oc Ribbungerne 
veriede ſig mandelige / Grefuens Fenickedrager Amund Aa⸗ 
kaffer (eller den haſtige) bleff ſtut iſtruben / oe dode / oc paa det fis 
ſte bleff Guñer ſlagen met 90 mand / oc Grefuẽ ſeilede til Tons⸗1222 
berg igien / oe fand Kongen der / dablef det raad betenckt / at Gref⸗ 
uen ſtulde blifue igieni Vigen / men Kongen drog nord til Ber⸗ 
gẽ / oc ſad den 5 fitRegimentisellerKongerigisvinterudiberge. 
Strap der efter ſick Grefuen tidende / at Gudolf aff Elackſtad 
var ie lang fra Oſlo / oc holt ſig her oc der met ſit Folck / Gref⸗ 
LS Kekt 2 uen 


630 ORK Hagen Hagen 


nen kom der hen i Oagningen / oe omringede Guarden / oc blef⸗ 


ue der 70 Ribbunger ſlagne men Gudolffundkom / Grefuen 
ſende ofte ſit Folck ud den Vinter / oc lod ihielſſa oc odelegge aff 
Rœbbungerne her oc der / Haalenderne oc Hedmarcksboerne haf⸗ 
de forſamlit Folck mod Rebbungerne / Sigurd Ribbung haͤfde 
faaet Barthord Lock oc Aſten Ring Forleening paa Haadeland: 
Ribbungerne droge Skib opaff Drammen / oc op til Thyrø; og 

ſiden op idet Vand Raund. Der Gundbiormoc Torgler Ercke⸗ 


biſcops Maag / Brckebenernis Hofdinger paa Haadeland oe 


Toten det ſpurde / lagde de ſig imod dennem / oc møttis ved: 
Stranden / der ſom Leinakaldis. Ribbungerne ginge forſt 


mandelige fram / men paa det ſiſte finge Birckebenerne ofuer⸗ 


haand / oc ſſoge vel 200 Ribbunger ihlel / oc toge derls Slib / 
Sigurd Ribbung flydde / efter denne Seir ſtildis Bønderne: 


ad / oe hafde icke ſaa god act paa deris Sag / ſom tilforn hid 
gurd Ribbung det ſpurde / drog hand op paa Haadeland / oc kom 


uforvarendis paa Jon Buck Lenshofding / oc droebte hannem / 


oc indtog Haadeland / oc tog Giſſel oe Skatt aff Bønderne” / 
men der de andre Oplendinger det ſpurde / toge de ſig dis bedre 
vare for Ribbungerne / ſaadat de ingen Framgang finge hos 


dennem. åg 


Grefuen ſpurde at Albbungerne vaare met en part Folck 


Oſten for Oflo / thi ſende hand ErickSiritze met it talFolck ind 
ail Harald Stangerfolqe / Cœonshefdingi Oſlo / oc de Hefuitz⸗ 


merndofüuer Krigsfolcket / ſom der vaare/ oe de droge hen De ops 
ſogte Ribbungerne / oc der de mottis paa Suans / ginge de ſaa 


hart fram paa begge Parter / at Fenicke dragerne mettis / ocbleff 
her Biorn Ribbungernis Fenickedragere fanaen / oc ført til 
Grefuen / oe kom blant hans Hoffinder / Ribbungerne bleff en 

yart ſlagne / ot en part flydddeee. 


— 


SR 


Norſte Kongers Throne er 


Åke Baaren di Faſte ſellede Kongen Nord til Tro 
heim /met 7 Stib/ocmet hannem Dagfind Bonde vx Baard 
Brunſtein / oe flere hans gode Moend / hand fick 
den for Agdenæs / ſaa at de miſte alle deris 


ckſtor Storm its 





egl / oe maatte 


n⸗ 222. 


hand legge ind Aen / oc dreff tuert paa Sanden/ oe Bymceen⸗ 


dene komme ud / oe kaſte Trotler ve Touff pag Kongens Sfib/ å 


oc ſinge met ſtor nod dragit det paa kander 


Kongen oc Erckeblſpen fundis / oc hand ſpurde Erckeb ſpen / Non 
huorfore hand faa hadſtkelige ſorfulde hannem / oc forhaanlige 


foractede hannem udi hans Wugdom oc førfie Regimentis 


Aar: Erckebiſpen ſagde⸗/ at der var ide ſtledt aff hans egen raad 


eller onde vilier men af Grefuens oc andre deris Tilſtyndelſe / 
thi vilde hand nu beviſe hannem dis ſtorre Xre oc Tien iſte / met 


ale Godvillighed / ſiden ſette Kongen Gregorius Jonſſon of⸗ 


uer alt Trondelagen / for den Vfred / ſom de befryttede fig fra: 
Oplanden/ oc Kongen ſeilede om Sommeren til Bergen igien / 


pe bleff der det Aar⸗ 


Skule Jarl var Tonbberg / de Arnblern Jonſſon Oſten 
Fiorden / at verie Landet / Ribbungerne vaare paa Oplanden / 
met megit Folck / de hafbe faaet mange Skib opl Vandet ved 
Den; Birckebenerne vare Miss met Harald Stangerfolge / 


Oluff Mokke /oc Frederlck Slauſe/ oc Torger Biſcops Maag; 
Ribbungerne finge deris Skib op til Mios / oc droge omkring / 
oe lette efter Birckebenerne / oe funde dennem udi Ikorn Holm / 
oe der bleff en ſtarp Strid / Ribbungerne hafde meer Folck / oc 


ginge hard fram / men Birckebenerne veriede fig mandelig/ oc 


ſloge hen ved 200 ihle laff dennem / met mange aff deris Hof⸗ 


dinger. Sigurd Ribbunge Konge ſiydde op Landet. Denne 


Jamme Sommer lod Arnbiorn Jonſſon ved ſit Fole ihleſſla 


Bene Skinckriff met alle ſine Mend oppe Mies / ſom drog 
vſuet Romme Rißze / oc giotde der for Vro oc Ofuervold. 
Rd "YQagen var —— rn —7 Fold hos fig” 


baa⸗ 


62. Om K. Hagen Hagenſon. 
Bygade Norden aff Landet / oc aff Gulatings Lagſogn / ocaetede 
Alt drage Oſter / der hand ſpurde den Vfred paa Oplanden / oc 
midler tid / komme hannem tidende / Norden ſra Trondheim / 
at Ribbungerne vaare komne Nord ofuer Fieldet/ thi ſeilede 
Kongen Nord met alt fit Folck oc z5 Skib / oc Gregorius Jonſ⸗ 
føn oc Ifuer Naff met hannem / der hand kom Nord omkring 
Sogn / ſick hand tidinge / at Ribbungerne vaare komne Nord 
ofuer Fieldet / alt til Sognedal / oc giort der ſtor ſkade / men. 
Bonderne! Guladal hafde forſamlet fig mod dennem / ihl vaa⸗ 
re de affdragne iglen Sonder ofuer Fieldet / oc var befryctendis 
at de ſtulde komme ned i Rumsdal oec indtil Sund mor / thi ſelle⸗ 
de Kongen indtil Sundmor / oe laa der faa lenge til hand ſick 
vis kundſtab at Ribbungerne vaare dragne op i Oſterdalen / fis 
Den ſeilede hand til Bergen igien / ve. bleff der om Vintern. 
Den Sommer hafde Skule Jartladet optage alt Konge⸗ 
lig Rettighed oc Leding paa Agdeſiden / oe Kongen gaff ſit Raad 
oc gode Mænd det tilkiende / de ſagde at Skule Jarl vilde glore 
ſin part bedre oe ſtorre i Norrig / end hannem var til ſagt / oc ſom 
Gerefue Erick K. Suerris Broder / eller Philippus Bagle Kes 
1222 ning hafde haft / ſom var Vigen fra Suinfund oc Veſter til. 
TT 7Ryegyilcke / men Skule Jarl vilde nu eigne ſig alt Pigen fra 
Eifuen / oc Veſter til Ryefylcke / oc der til all Oplanden / thi ſen⸗ 
de K Hagen hannem Bud oc Breff / at hand icke vilde være til 
freds met ſaadan Landeſtifte / oe der ſom Grefuen faa fore fram/ 
ſtulde hand ſnart hafue flere Flender at. formodc end Rbbun⸗ 
F > 5 snaten J 
Anders Skiolderband / oe Ifuer Vodoig / giorde fig ferdig 
at drage met 4 Skib i Orlags viis til Blarmeland / o det aff 
denne Orſag: Anders aff Siømæling/ oe Suend Sigurds 
ſon / Ogmund aff Spanheim / oc Helge Bograngsſen hafde 
nogen Aare tilførn/ ſeilet i Kiøbfærd til Biarmeland / met 2 
Etib i Anders oc Suend ſeilede hiem olen om⸗⸗ mes 


WMorſte Kongers Chronica. 63 
Ogmund oc Helge blefue hiem met deris Skibe Ognnund var 
dragen om Hoſten Oſter til Synderdals Rige met ſine Tie⸗ 
nere oc Kiebenſtab / den fund vår Helge blefuen tretactig met 
Blarmernis Konge / oe om Vinteren droge Biarmerne til han⸗ 
nem / oe droebte hannem oc alle hans Skibsſolck. Der Og⸗ 
mund det ſpurde / drog hand Synder til Holmgarde Rige / oc fis 
den alt ud til Jeruſalem / oc fon met beholden Reiſe til Norrig 
igien Denne hans Reiſe bleff vide ſpurt oe berommet. Anders 
oc Ifuer giorde ſtor Skade paa Biarmeland / baade met Mans ⸗ 
drab oe rofuen / oe de finge der megit Gotz oc bytte / baade Graa⸗ 
verck oc Brentſylff / oe der de komme tilbage igien / kuldſeilede 
Ifuers Stibi Roſt ved Strom̃enees / oc bleff borte met Gotz oc 
Folck / uden Ifuer oc en Mand ved Nafn Torgrim / form hialp 
hannem paa Kiollen / oc flydde hannem Baaden / ſom de andre 
ſkiode til hannem. Anders drog til Helieland om Hoſten / oc ef⸗ 
fer den tid ſeilede icke Nordmond til Biarmeland mere. 
Sekule Jarl var; Aar udi Tonsberg / oc Arnbiorn Jonſ⸗ 
ſon Oſten Fiorden / oc de giorde alvegne Aibbungerne for: 
Trengſel / oc ſloge dennem mangeſteds aff / oe Skule Jarl lag⸗ 
de ald flüt der til / at hand kunde aldelis ødelegge dem / oc hand 
ſtreff Biſcop Nielaus til/ at hand ſtulde tilhlelpe met raad oe 
daad / oe deris Fold kunde blifue adſpred oe odelagt / Men Bi⸗ 
ſcopen giotrde en Quinde ud / ved Naſn Aaſa Block (ſom var: 
Gudolfs Bolſtab aff Blackeſtad /) at hun ſkulde tilr aade Rib⸗ 
bungerne / at forlige ſig met Sule Jarls FS Er Rn 

Em Gommererider efter / ſende Sigurd Ribbung ſine SLen 
dingebud til Grefuen / at forhore / huad Forligelſe Grefuen vilde 223: 
unde hannem / om hand vilde opgifue oc afſtaa den Krig oc Felg⸗ 
de mod Birckebenerne / Grefuen lod ſig der ſcke ilde befalde el⸗ 
fer mißteckis / oc hafde lyſt at hore / huad hand begierede / oe der⸗ 
eſter ſendis Der Brefue oe Budſtab imellem dennem. Sigurd 
gaff tilt iende / at hand heglerede Tredie Parten aff Norrig / vc 


sø 


Om KHagen Hagenſon. 
og Srefuen ſkulde giſue hannem ſin Dotter til Huſtru. Der 
Grefuen det horde / ſuarde hand: K. Hagen raader derfor / huot 
megit hand vil midle oc metdele Sigurd aff ſin part i Riget: 
men aff min part vileller kand jeg intet ombære / o min Dotter 
acter jeg icke giſfte ud paa Skouff eller vilde Marck: Men det vil 
jeg loſue hannem / at der ſom hand begifuer ſig tilmig / Tal hand 
hafue Fredoc Leide hos mig / oc ſaa alle hans Mend / oc ſtal jeg 
forſtaffe det ſaa / at hand frij oc fellig ſtal mue ſinde oc tale met 
KHagen / oe gifue hannem ſin Begieringtilliende / oc bruger 
der ſine Venner til / ſom hans Sag ville ſtyrcke om Landeſtif⸗ 
te eller anden Herlighed at forfremme hannem til / ot ſtal jeg ins 
gen Modſtand eller Forhindring giore hannem der udi / mer 
heller forhielpe hannem til det beſte hos Kongen / at hand hans 
nem ophojer tilnogen Xre oc Veerdighed / oc hafuer hand det nu 
at raade / om hand diſſe Vilkor vil undergaa / eller hand vil end 
nu lenger holde Krig met os Birckebener. SERGE LE 
Ribbungerne beraadde fig/ oe endog dennem ſiuntis Vils 
korene vore haarde / ſom dennem forcholtis / dog fordi de huer ⸗ 
cken hafde Koſt eller Tilflutt / eller nogen tryg ſted / enten Vis 
gen / eller paa Oplanden / oc det var dennem icke raadeligt at før 
ge Nord iLandet / der ſom Kongen var / toge De det raad for ſig / 
at Sigurd drog til Grefuen oc aflagde fit Konge Nafn / oc gaff 
fig / oc all fit Fold udi Grefuens Vold / oc degierede der imod 
Grefuens Venſtab or Biſtand hos Kongen. Grefuen tog 
pel mod hannem / oc holt hannem i Xre / oc bleff denne handel 
lagt Grefuen tilſtor Priis udi Vigen / at hand hafde faaet ſaa⸗ 
Adan en Seier ofuer fine Fiender uden ald Suerdſlag / oc ſtillet 
oc dempet oc undertuingit ſaadan en mettig oc mangfoldig hob 
Landrofuere / (om Ribbungerne vaare / oc forſtaffet ſaadan 


J 


Denne Vaager fon Sigurd var hos Grefuen / da ſeilede 
Grefuen til Danmarck mern3 Skib / oc der band —“ 


k 


sd Norſtke Kongers Chronlca "STE 
mandshafn(Kiøbenhafn) da hafde Grefue Henrick fangit K. 
Waldemar / thi drog Grefuen ſtrax ofuer til Norrig igten. 
K. Hagen var den tid Bergen / vc var det hans Kongeli⸗ 
ge Regimentis 7 Aar / ſendis der Budſkab mellem Kongen oc 1223. 
Grefuen om Vaaren / oc bleff beſluttet / at de ſtulde holde en 
Herredag ud Bergen om Sommeren der efter / oc ſtulde de bes 
fle Mend ofuer alt Riger der mode / fordi der var da blefuen 
Fredi Landet igien/ der vaare da mange ſom talede paa K. Das 
gens Feederne Rige / oc fordi Kongen par ung / oc andre hafde 
lenge ſiddet i hans Feederne Rige / da var flor ueenighed blant 
mange / ſom icke vare viſſe pad huem de vilde tiene oc lydig vær 
ve. Der vare oe mange ſom gierne vilde ødelegge K. Suerris 
Affkomme / for gammel Had oc Fiendſtab ſtyld / oc helſt blant 
de Moxretigſte i Landet, Men Almuen oc den menige Mand va⸗ 
re Kongen tro ve villig nock / baade Nord Landet oe Sonder. 
Denne Herredag begynte udi Bergen paa S. Olufs dag / 
vc var KHagen tilforn i Byen / oc hos hannem Blſp Haward 
aff Bergen / Biſp Henrick aff Staffanger / Biſp Serquir (el⸗ 
ler Suerkl) aff Færg/ oc diſſe lærde Mænd; Nicolaus Archi- 
diacon, Abbed Siword / oe diſſe Loenshofdinger / Dovel Flide / 
doe hans Son Peter / Bryniolff Kaareſon / Jon Staal / Gaute 
aff Mele / Iſuer Næff / Grefue Jon aff Orknolvar oc der / oc 
Biſp Biorn met hañem / Gregorius Kiker aff Hietland. Diſ⸗ 
fe Lagmoend vaare der. Af Gulatings Lagſon / Dagfind Bon⸗ 
de oc Anund Rombe / der vaare oc tilnefnde de forſtandigſte os 
myndigſte Meend ofuer alt Landet. Der komme oc alle Abbe⸗ 
Der i Riget/ oc alle Befalings Mænd mer Fogeder os Loœns⸗ 
mend. — — 
Aff Trondelagn fon Erdebifp Gutorm / Prier Suend 
aff Holgeſetters Kloſter / Abbed Aſgout aff Holm / Abbed Si⸗· 
gurd aff Tuters / Meſter Biorn / Peter aff Huſeſtad / Oſten 
Raademand. Qe diffe — — oc ppperſte AYaadoher⸗ 
ROEN | fer 
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reriLandet / Gregorius Jonſſon / Powel Waage Skalme 
Aſulff aff Oſteraat / oc diſſe Lagmœnd / Gunnar Grionbag/ 
Biorn Matt ſſon / Torſte in Amundſſon. Oſten iil aff Wigen 


rer. om før Sfule Jarl CGrefueStulis,orArnbiørn gonhen 


Lodin Gunnerføn/ Lodin Povelføn/ Simon Kyr / Halword 
Bratte / Gundbiorn Jonſſon / Co bein Rede / Harald Weſel. 
D ſſe hole meſte parten paa Skule Jarls Haand / at hand var: 
neſi til Norrigis Rige efter fin Broder: K. Ingi. Der kom oe 
VNiclaus Biſp af Oſlo / oc Aſkatin Abbed paa SJofuirgen/ Dem 
Abbede Tonßberg / Ifuer Gießling Provſt Oſlo / Fofred: 
Proviſt af Toußberg / Anund Proviſt aff Grønland eller Op⸗ 
anden / Olaff Proviſt aff Kongehelle⸗ Torge Archedegn af 
Hammetr / Meſter Torleiſſ Baardſau Proſt. 


* 


celle Lensherrer oc Hoſdinger / Olaff Nokke / Harald 
Stangetfelge / Aflag JN: Torger Biſcops Maag Haword 
Sandbo / Frederic) Schlaff ſe / Ender Bokiuld Eiliff Rieg. 
Det haſue forſtandige Mend ſagt ſom der vaare i Berger 
at aldrigpåare udi deris tid flere yyperlige oc Velbyrdige oe an⸗ 
bre Mænd forſamlede paa en tid oc ſtedi Norrig Hofdingerne 
hulde ofte Sprog met hinanden / oc ſtundom met deris. Raad 
nNieſt hans Lenshofdinger / Marten i Kinderwig / Sigurd aff 
Onarheim / Aſteld Kongens Prodicant / ſom ſiden bleff B⸗ 
ſcop / oe Ifuer Bolde. Kongen lod tilſige Erckeb ſpen oc alle 
reenshofdinger oc Lagmend / oc alle de andre / at de fEulle all 
forſamlis iden ſtore Zrøæfal Sondagen neſt efter Mariæ M 
ſIe / den forſte huilcken der fald den 153. Auguſti / oc der de vaare al⸗ 
le ſorſamlede / begynte Kongen faa fin Tale: —— 
NHerr Erckebiſeop/ det er Eder vitterligt oca 






Rec 
oc tiltale til Norrigis Rige / oc jeg meener at Norrig er mit 
| oc at jeg er der til Odelebaaren eg 


"ae 





1 More Kongers Chroniea 6 
| Fitte ”trbuing efter mine Forfædre aff fordums tid: Her til ag 
vegne Men effterdi denne Herredag er for denne Sags" 
ſkyld forſtrefuen paa dette ſted / vc her ere de beſte oc forſtan⸗ 
digſte Meend Candet forſamlet / da bor eder forſt oe. frem⸗ 
ſte at ſige det Fjer Til ſom kand raade til det beſte / At det ſom El 
ſandiſte oe retteſte er kand gaa for ſig / Thi J hafue Befa⸗ 
Uing baade paa Guds vegne De Menniſtens/⸗ oc bør at legge. — 
ſaa til Huer mands fag / ſom J vide rettiſte oc ſandiſte at vcer⸗ 
"Fe / huad heller det er dennem leefft eller leet / J vide oc vel 
huilcke de ere ſom tale paa Norrigis Rige/ oc methuad Kat Ba 
de det gløre. i 

EGcckeblſpen ſuarede / Det er viſt oc ſand Herre/ atw / | 
ere plictige at fige oc gipre maride-imellem det ſom reet ermn 
wi kunde. Gaa er her nu mange tilſtede / ſom regne ſig eitt 
Norrigs Rige / oe os er den Handei ot Sag vel vitterugee 
huorledis den hafuer ſig / Thi ville wi gierne Høre deris tiii 
tal / oc ſuare der til: —J* Mands Raad! det rettiſte de 
ſandeſte ſom G BD giffuer os Sind / oe det bede be be⸗ 
fale and paa Guds PS Myrer: sd fige fin Sandhed i denne 


3 firtenn ' Nonige Rige Kog Hagen Pr: fige ſaa El 
das Raadoc Venner met eder / at J ere rot Arfuing til Pors 
rigis Rige effter eders Fader / oc eders Forfcedre haffue til⸗ 
forn raad for deite Rige Mand efter Mand paa Suͤerdſiden / 
de acter ſeg vel at aue Wand ber * Lander ſamtycke det 
met eder 
Men Seul⸗ Jaclerkommen 2 Skind Witen / beman 

ge gode Mond met hannem / oe ſiger h and ſig vcere ſin Br 
ders K. Ingis Arfuing til Norrig oc —* mange hans — 
| ——* ſande oc ſamtycke detn et hannem. AAEN 
i; i. aan —* Gutorm K. Inols Son⸗ for eter vader) vel 
ig effter aden møn eg ne 
VAR ) | RG J KK | 
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Sigurd Ribbung Erling Stenwegs Son er oe he kom⸗ 
men met Grefuen / ſom oe regner ſig til Norrigs Rige / efter ſin 
Fader Fader K. Magnus Erlingſon. — He 
Saſligeſte er her Sendingebud aff Gotland fra Juncker 
Knud / Grefue Dagens Son / oc lader tilk iende gifue det ſom al⸗ 
le Mand vide ſandt at vxre / at hand er Hagen Jarls Ectefed 
Arfunuing / oec derfore K. Ingis Arfuing til Riget / efter den fo⸗ 
ligelfe oc fordrag ſom var giort dennem imellem paa Hreting / 
faa ſom diſſe Brefue derom forme de under begge Zrødernis oc 
Erckebiſp Toris / oe Biſpernis Secreter / at huilcken aff dem 
ſom efterlod en ectefod Arfuing / da (Fulde den tage ald Arfuen 
efter baade Brodrene. Thi formaner ſeg alle / de ſom herſor⸗ 
famledeer/ bade Lærde oc Wlorde / at J ſige denne ſag det ſom 
nhuer ſiuniſt retteſte oc ſandeſte for Gud / oc endog vi ſor vor Per⸗ 
——— — oc os bor mei rette at ſol⸗ 
"ge / ſaa vluͤe vi dog forſt hore de andres Sententz oc Meening 
Herom. Skule Jarl tog ſaatil Ords oe ſagde / Det er vie 
Herre Erckebiſcop / at feger K. Ingis Samfedder oc ectefod 
SBroder / oc hans ſande oe rette Arfuing efter den hellige K. O⸗ 
laffs Loug. K. Hagen ſuarede ſtrax til Grefuens Tale ot ſag⸗ 
de: Dueſt viſt K. Ingis Arfuing til, alt det ſom eder rettelig. 
auffait / oe J finge efter eders Fader / men icke til Norrigs Ris 
ge, Thi K. Ingi var ſet til at forſuare Riget / oc holde mig det 
tilhande/ faa ſom mit rette Arfue Rige: Grefuen ſuarede / Jeg 
iyckis viſt vœre hans Arfuing til alt det ſom hand rettelige haf⸗ 
Der Kongen ſagde / der ſtalt du nu hore diſſe gode Mendrand⸗ 
ſage oc forfare om K. Ingi arfuede Norrig efter ſin Fader / el⸗ 
jer hand var ſticket oc ſamtyckt aff gode Meend til at ſiyre oc re⸗ 
* sit Riget paa mine vegne / oe holde mig det tilhande / vc der 
rckebiſpen horde at dennem falt nogen haarde Ord imellem / 
bad hand dennem icke faa fare fram met deris Sag/ oc lagde beg⸗ 
ge deris Venner ſig der udi / oc huer ſagde der til ſo hannem 
Buntisxettiſte arve, | SER SERG, 
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Da opſtod Jon Staal oc ſagde / Det meente vl gamle 
Birckebener / ſom hafde lidt megit ont met KSuerre / oc vare 
met hannem i mangen Strid / at mand fFulde icke nogen tid 
hafue denne Tale behoff / Thi alle Mand lofuede at de ſtulde 
holde hans Federne Rige hannem oe hans Born oc Affkomme 
til hande. Men det er icke underligt at Skule Jarl taler paa 
Norrigis Rige: Thi her ere de Cagmeennd inde / ſom hafde fagd 
oc obenbare bellent / at Skule Jarl er ret Arffuing tů Norrigs 
Rige / efter ſin Broder K. Ing / o det er eder tilfagt Amund: 
Rembe oc Biſten Roaſon fom der ſidde paa Bencken. Amund: 
ſuarede oe lo der ad oc ſagde: Huor varſt du Jon Staal den tid 
jeg ſagde ſaadant til dig / eller ſig mig den Mand / ſom det haf⸗ 
uer hort aff mig. Diſten Roaſon ſtod oppe ſagde nei for de Ord 
hannem tillagdis. Arnbiſrn Jonſſon ſagde: Det kand vel vo⸗ 
re at rore Lagmend hafue talit faadan Ord meere Skule Jarl 
tilvilie / ot for Gunſt oc Gafuers ſtyld / end efter den hellige K. 
Dlaffs Loug. rå —— 

Bdö. Hagen ſtod op oc ſagde / Icke ville vifåaprocedere; 
vt fremgaa met denne Handel at forfare / men viville forſt hore 
den Lagmand ſom bør forſt at domme herudinden / oc ſom er aff 
Trondelafuen / der ſom Konge ſedet er / hand er oc den eldſte 
Lagmand heri Landet / ſom kom til Lagmands Embede udimin 
Faders Faders K. Suerris / ocudi Erckebiſp Diſtens tid / oc al⸗ 
drig hafuer her til dags voerit befunden met falſthed oc uretvils⸗ 
hedudiſine Domme / ———* alt Landsfolcket dem for rette 
De ſande oce uryggelige. Derfor Gunnar Bonde / efterdi denne 
Sag er forſt ſtut til dig / da ſig nu derom / udi alle diſſe gode 
Mænds aahørelfe det ſom du veedſt ſandiſte oc retteſte fot Gud 
imellem os alle ſom klende os til Norrigs Riges Så 
Sunnar Grionbad ( Grynbag) tog ſeent til Orde oe ſag⸗ 
de/ Herre Konning I nefnemig her til / at jeg domme imellem 
cder Herrer / huo aff eder Norrigs —— tuherer? * 
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er det en tung Byrden ſom liggis paa it fattig Mands Barn at. 
ſtifte oc deele ſaa ftort Velde imellem eder / oc ſige den ene der 
fra / oe den anden der til / oc befinder jeg det met mig / ſom 
flere andre kand ſtee beſtnder / huer ved ſig / at jeg gagr ſtielfuen⸗ 
dis oe megit red her fil, Thiden tid K· Suerre befalede mig det⸗ 
te Embede / bad hand mig dømme Loug oc Roet mellem Almuen / 
odc icke mellem Kongerne oc Landsherrer / oc er dette mig vanſte⸗ 

ligt at gigre / ſonderlig udi Eders nærværelfe oc aahorelſe / ſom 
Sagen anrsrer oc paagielder. Jeg horde ret nu at Lagmeendene 
dulde for det ſom dennem var tillagt / oe derſom alle frycte for of⸗ 
uervoild / da viljeg ide heller legge deñe byrden paa mig / at oploſe 
oc forklare den Sag. Men efterdi wi fattige Moends Born haf⸗ 
ne liden Forſtand til at domme ſtore oc vietige Sager / oc en part 
fader ſig bruge aff gunſt oc venſtab / oc er vildige i Sagen/ da vil⸗ 
je vi lade den ſige oc domme der paa ſom veed huad ret er / oe ſtyer 
eller frycter icke for at ſige ſin Sandhed. for Hoie oct ——— 
geeller Faitige / ihuo det behager eller mißhager / det e ODD 
fa Konnings Lagbog / ſom er ſeicket ofuer ali Norrig / dc altid. 
ſiden ved mact holden aff alle dem ſom ret ville gøre Oederſom 
jeg ſkal forſt fraͤmfore oc udſige efter min Forſtand / huad hun 
der om formelder / Da ſiger jeg ſaa at K Hagen er ret Arfuing 
til Norrig aff alle de ſom det paa tale / ot der ſom K Ingioe 


agen Jarlſade nu baade to Riget / da burde dennem at aff⸗ 


ſiaa/ oc Kong Hagen at trode tilſit Feederne Arff oc Rige / em 
hand ſtulle ellers naa Lougen / oc derfor ſiger jeg / at huercken du 
Skule Jarl / efter KIngtdin Broder / oc ey nogen dine B⸗ 


dre Sonner / enten Juncker Knud / efter Dagen Jarl ſin Fa⸗ 


der// oe ey Gutorm efter fin Fader K. Ing hafue nogen Retul 
Rbornageriget i Norrig faa lenge K. Hagen lefuer Men Eung 
Stenwegẽ Son kan jeg intet om ſige / oe ey jeg vil / men Wig⸗ 

veringe holt hans Fader for Konge / thi maade oe ſige om han⸗ 
nem bor at folge ſin Faders Arff oc Rige. Ocher met ender jeg 
min Tale paa denne idd. Kon⸗ 





— —— til til Dagfind Bonde ſom var Lagmand 
— Lag / oc bad hannem ſige ſin meening i den Sag/ vig 
ſom hand viſte retteſte 4" Guds: Dagfind ſagde: Jeg var ung 
den tid jeg kom førftil K. 





Suerre / oc var feg nogen Strid 


met hannem / ſynderlig i Syn Slactninger / den ene hand holt HF 


Florewaag mod Diftieggerne / oc den anden: fom ſtod paa S. 
Hans Vold mod Baglerne/ oe hafde hand altid diffe Forord 


førend: Slagit begynte / Gud oe den H Jomfru Maria / oe S. 
Dlaff Konmng vore oc bevare mig / oe Gud lade mig ſaa ſande⸗ 


lig ſeyervinde i dag / ſom jeg hafuer ret paa at ſtaa til at verie oe 


forſuare mit Foderne Rige / oc ſom de giøre mig uret de mig is 


modſtaa. Oc derfor veed jeg / at hand oc hans Afkomme er ret⸗ 


feligfomnertilNorrigs Rige. Thi demmer oc ſiger jeg ſagef/⸗ 


Ra 


ter £ougen/ ſom jeg for. Gud beklende vil/ oe ingen anden aff ala 
lede ſomidag tale derpaa / oc dermet fladfefter jeg denne mint ” 
Dom / at jeg vilvofue mit Off for Kong Hagen ſtyld udi kamp 
eller i andre maade / huor behoff gioris. Alle PANDE DERNE. 
Bane Sententz oc Tale. 
Kongen talede Amund Rembe — Ryefylcke Øe 


fagde: Efterdi Amund Bonde det er fagt/atduftuldehafuelas 


det dig hore / at jeg icke er rettelig kommen til Norrigis Rige / 
ſaa ſig nu det ſom DU veedſt ſandiſte oc rettiſte at være for Gud/ 
Amund ſagde: Mange gode Gafuer hafuer jeg faaet aff Sku⸗ 
le Jarl / for huilcke jeg ec hannem ald tienſtactighed plictig / 
pt faa mange gøde Dage hafuer jeg vorit vel holden hos han⸗ 
nem / at jeg icke veed tal paa dem / icke hafuer jeg fan fordrucket 
mit Weed eller Sinde / at jeg hafuer derfore forlader eller for⸗ 
glemt alt Sandhed oc Retvißhed / oeſtieloc ſton / thi ſeg viſte 


pel tilforn at Kong Hagen er ret Arfuing til alt Norrig ef⸗ 


ter ſin Fader oc Forfædre ; Men det hafuer jeg ſagt at Sku⸗ 
Te, Sarler Kong Ingis loulige Arffuing til ale det ſom hand 


J 


ER 
— 
— 





haſſde bekommn met KULDE Men J oe en — & — 


Pee 


— gå 


Om K.Hagen Hhagenſon. — 
off Lænshøfdingerne bekiende nu her obenbare / huad Bliſnack 
Ihafue oft haft der I fade hos Grefuen / oc vaare vel plejede / 
de itoge aff hannem gode Gafuer / oc der til ſtore Forlæninger 
oc Veerdighed / oe forſt iuder eder icke nu ſaaledis fra eders ſand⸗ 
hed: Thi J tileggede oe tilraade hanmem / oftere af tale paa Nor⸗ 
rgis Rige / end Amund Lagmand / oc lange ſiden hafde hand bes 
ghynt en Feide mod Kongen / om Jhafde raadde, Men Gud 
gifue dem en god forligelſe / oc beder feg Gud at huer den aff e⸗ 
der ſom haffuer meere ont tillagt i Denne Sag / end Amund 
Rembe hafde nu Horn i Hofuedit / oe icke Blſcops Hat paa. 
Arnblorn Jonſſon ſagde da til Oiſten Roaſon / Oiſten 
kiere Foſterbroder / wi ere baade udi en Lagſogn / oe gamle Bag⸗ 
ler / oc hafue lenge — huer andre / ſig nu fram det du haf⸗ 
uer taligfor Greſue Skuli Jiften ſagde / jeg tencker vel at mars 
ge aff os hafue oft talit de Ord for hannem / ſom icke nu alle vil⸗ 
ſe beklende / men det veed jeg for ſanden / at aldrig ſagde jeg det 
enten for hannem eller for dig / at K. Hagen var ey rettelig kom⸗ 
men til Kongeriget i Norrig efter ſin Fader oc Forfadre. 
Da bad Kongen Tord Skolla Lagmand Oſten for Sul⸗ 
neſund fige fin Sententz oc Meening herom: Hand begynde 
ſaa oc ſagde: Icke er jeg fordi kaldet Lagmand / at feg hafuer 
Gaa ſynderlig Forſtand Lougen / dog hafuer jeg ofte ſticket Ret / 
de forligt Sager mellem Bønder / men herom kand jeg lidet fis 
ge / oe tencker at min Dom kand hafue lidet paa ſig. Men mſn 
Fader var Lagmand / oc ſagde hand ſaa for mig / faa ſom hand 
de hafde høre aff ſin Fader oc Forfodre / at altid ſtulde Norrigls 
Mænd følge Kongens Son om hander til / pe at de erifuis als 
drig ſom der legger ſig imod. —— —— 
F Derefter befalede Kongen at Saxe paa Hoſe / Lagmand 
aff Hedmarcken ſtulde domme om den Sag / hand fuarede/ Jeg 
var hos K. Hagen / denne Kongis Fader / oc horde jeg alle mand 
det ſige / ſaa vel Biſperne / ſom alf Lands Folcket / at de v/lde * 
| XL ' ; ; i — € 
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ne tiene Kongens Søn om hand vare til / oc ey dommer jeg 
andet idag end ad K. Hagen erret Arfumg til all Norrig eftet 


ſin Fader. 


Kongen talede til Tore Lagmand aff den Sondre partpaa 


Oplanden / oe bad haunem gifue ſin meening oc Dom tilkien⸗ 


de / hand ſagde: Der ſom jeg vaar faa vanvittig oc ondvillig / 


at ſeg vilde andet ſige i denne Sag / end diſſe andre Lagmœnd 
hafue ſagt / da vaare mine Ord icke megit voerde / Men det veed 


ſeg for Gud / at aldrig hafuer jeg andet ſagt / oc ey ſiger jeg end⸗ 


nu andet her om / end at K. Dagen aager alt Norrig udi Arff 


met rette / oc bor os alle Norrigs Moend hannem ſom en Kors 


ge Son at folge / thi da gaar det veltilj Riget. 
EVErckebiſp Gutorm ſuarede da til oc ſagde: Nu hafue vo⸗ 
re Lagmend ſagt deris meening herom / ocenddog de hafue icke 
alle brugt de ſamme Ord / faa hafue de dog alle en meening / oc 
hafue alle ſamtyckt det ſamme / fon Wiviſte tilforn ret oc fane 
atvære; Thiſamtycke oebeſlutte Wi gierne alle ſammen / de 
K. Hagen er ret Arfuing til all Norrig efter ſin Fader vc For⸗ 
fædre / for alle de ſom nu leffue Dog dille Wi at for Fred oe 





— 


Rolighed ſtyld / ſtal den Forligelſe faa ſom er giort imelem K. 
agen oc Grefue Skuli om Landeſkifte / paa det der kand ve⸗ 


Ye Dis bedre Forligelſe imellem dennem. Diſligeſte bede Wi 


Kongen at hand vil handle i den befte maade met ſin Frende 


Gutorm. Men om Sigurd Ribunge Konger kunde Wi inter 
ſige. Der efter hafde Gunnar Grienback oc Dagfind Bon⸗ 
de huer fin Tale / oc bleff faa beſſuttet af den Forligelſe mellem 
Kongen oc Grefuen ſtulde ſtadfeſtis paa ny igien / oc dermet en⸗ 
Dj Denne Hetrreg.. EN 
Sriden taledls Konger oc Grefuen met om deris Sandel/ 
det kom til Landeſtifte imellem dennem / begierede Gref⸗ 


uen til ſin tredie Part ald den Søndre part aff Landet / oc ald 
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den Part Shen fra Lands Enden / oe alt Veſter til Rygarbo el⸗ 
«ler Aaen Sire / da hafuer du meere end nogen tilførn hafuer haft 
for en tredie Part / oder vll jeg dog unde dig for Suaagerſt ab 
pe Venſtab/ oc god forligelſe ſtyld 

Da ginge — J—— Anders Jonſſon oc Loden 
" Gunnarfføn oc Lensmendene aff Wigen til KR. Hagen oc bade 
hannem / at hand vilde ſelff beholde den ſondre part i Landet / oc 
lade Skuli Jarl hafue ſin Part udi Trondelagen / det ſamme 
begierede oc Biſp Niclaus / oc lofuede fig ar vilde være Kongens 
 Urofafte Ven / baade lonlig ocøbenbarlig, | 

Der Kongen lod Grefuen forſtaa / af hand ſkulde tage fin. 
part Hord i£andet / begerede hand alt Landet Jordentil/ oc 
fønderlig ſogn / men Kongen bod hannem det ſonder / til Sund⸗ 


mør” oc efter Erckebiſpens Raad/ oc begiering fid Grefuen til 


ſin part all Nordlanden / faa langt ſonder ſom Trondhems 
Blſcops ſtift freder fig / oc haf de Kongen da icke uden 10 ſtib⸗ 
reder mere end halfparten aff alt Riget —— 
Der dette var glort oc ſtadfeſt oe Grefuen hafde lof⸗ 
nui at være Kongen ſylgactigl met ſin gandſte mact Sønder. el⸗ 
ler Noer i Riget naar det behofuedis / droge Erckebiſpen aff / oc | 
alle andre huer hiem til ſit igien. 
Kongen tog fine Mænd oc Venner Rorden fra Dond/ 
heim Aſter i Landet met ſig / Grefuen tog oc fine Venner Bord 


maet ſig / Sigurd Ribbung fEuldefølge Kongen HYſter Landet/ 


men Grefuen affraade hannem der / oc ſagde / at der var ſulg 
under / thitog hand hannem. met ſig. Kongen bad Grefuen 
der de ſtildis at / at hand ſtulde forvare Sigurd vel/ oc hafue got 

tilſiun / at hand icke paaforde hannem nogen bulder oc u JA 





—— — fnede Kongen v 
fi: geaue met —* * id oc Kongen inte ha 
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den Norder Part aff Oſlo Len / oe ſkienckte hannem le Stib 
met alt fin tilbehøring / oc Biſpen feilededer fra 3 ærter for. 
Jul / oe laa Børløs ved Løfføen/ Kongen fende hannem bud / 

at hand ſtulde komme igien oeblifue ofuer Julen hos hannem / 
Bifpen ſagde fig der gierne vilde gisre / om hand firk icke Bor in ⸗ 


den 3. Dage / oe hand fick Bør oc kom til Oſlo. 
VDdi Jul gaff Kongen Halward Bratte oe Simon Kr 
Lonshofdings Naffn oc Ret (det er hand gaff dem Skiold oe 
Helm / oc Forlæeninger der til). Re SEE 
RKongen drog mod Paaſten indtil flo/octøfuededer len⸗ 1224, 
geudi Torlaff Spafis (den Viſis) Gaard/ thi Kongens 
Gaard var ide end opbygt igien fiden den var affbrene. De 
komme hannem Breſue fra Grefuen oc Caniderne i Nidroß / 
at Erckebiſp Gutorm var død / oe de hafde korit Sigurd iglen / 
ſom hafde veerit Abbedl Tutters / oc var da uden Lands / oc de 
begierede at Kongen vilde ſamtycke hannem / oc ſtrifue met 
hannem til Pafuen / Kongen raade met Biſp Niclaus herom / 
oc bleff faa beflutet der om / at effterdi Sigurd hafde appel- 
liret oc forſtut ſig til Rom / oc var affſet fra det Embede / hand 
for hafde / var hand ide dueligt oc bequem til fore Beſtilling 
oc Embed / der til var hand icke Kongens Ven / thiſtreffue 
Kongen oe Biſp Niclaus til Pafuen imod Sigurd / oc at 
hand vilde giøre Peter paa Huſeſtad (ſom drog da til Paf⸗ 
uten met Greffuens oc Cannickernis Breffue / om forbenefn⸗ 
De Sigurd) til Brekebiſpi Nidros / huilcket ocſaa ſteede. 
Sigurd Ribbung Konge hafde megit hafft ſit tilholt udi 
Waoeerrmeland / oc deden giort ſtor ſtade K. Hagens Rige/ thi 
ſtefnede Kongen 20 de befte Mend aff Vœrmeland til Tonß⸗ 
berg at ſtaa til rette for ſaadan Sag / der de komme til Tonß / 
berg / vaare der mange Bønder ſom klagede ofuer den fore 
Vold oc Røfuerj/fom de Bafdelide aff Wærmelænderne: Kom 
gen lagde dem en flor ſuma Pendinge paa at udgifue / men ſiden 
J am mm ij til⸗ 


J 
"ES ede 
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tilgaffhand dennem der altfammen aff ſin gunſt oc miſkund / oe 


de fuorehannemen Eed paa alle Woermelen dernis vegne/ at 
de ſtulde vore K Hagen tro oe trygge/ oe aldrig lade hans Flen⸗ 
der hafue platz eller tilfluet deris Land. Oc Kongen ſende ſine 


Bud oc Breff hiem met dennem / oc lod denne Foræning opliu⸗ 


* 8 


K. Hagen glotde fig ferdig om Vaaren at drage aff Opflo/ 
oe paa hellig Trefoldigheds Søndag der hand giorde fit Folck 
Gleſtebud/ oe de drucke Velfart / kom der nogen uenighed i By⸗ 
en mellem hans Hofſinder oc Krigsfolcket / oc blefue 5 ſſagne 
oec mange ſaarede / oc Kongen kom imellem dem / oe fick met. 
ſtor nod oc Liffs fare (File dennem at. Siden drog Kongen tik 


ſe paa alle Ting Wermeland. 


— 


Wergen/ Ver om tilhannem Veſten ofuer Hafuit / Gilbert 
oc Ottor Snekolſſon / oc mange andere aff Suderser / ſom gaf⸗ 


ue mange deris Landsnod oc klagemaaltilkiende. Da kom ve. 


Gefue Jorn aff Orknooc forligtis met Kongen / om hues denn 


vpar imellem / oe ſette hannem ſin Son Harald til Giſſl. 
Woermelenderne ſom hafde ſuorlt K. Hagen den Eed / oc 


en part ſom hafde tlent Sigurd Ribbung tilforn / ſende hannem 
Hemmelig Bud os Bceff/ at band (fuldenndløbefra Grefuen /. 
ſte Raadgifuere / ochafde.værit hans. Fenickedragere / delagde 
ſaadant Raad ſammen / at de laante 2 Chorkaaber aff Kler⸗ 


ckerne / oc ginge der met aarle ud om Morgenen for S. Olafs 





| ig 
”— Dag affXyen/ oefommeoppaa Guler Aas, oc (Eiulte fignøgs 
3224. gen Dage i Skofuen. Grefuen fi det at vide ſamme Dag 
ſirax effter Froproedicken var ude / ocſende Moend ud / oc lod ſe⸗ 
ge oclede allevegne fra By / oc fant dennem icke / hand lod her⸗ 

ge en aff Sigurds Tienere ved Nafn Anders T —59 — 0 


3 É, 





der Simons Sen i Odde paa Iſſand / oc menter at 





—— aff Sigurds bortrømmelfe, Siden fende hand Bret e DD 

der omtll Kongen / oc lod Kongen alleregne bølde nn en 

ur * É | É Sy j — J——— — f — i in | ' an⸗ 
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hannem paa Oplanden. Men Sigurd kom Bſter Bſterda⸗ 
ken / oc der motte hans Tienere oc Wormelenderne hannem / oe 
komme der tolff hans. Særne Hopmend oc. Krigshefdinger til 
hannem met megit Fole ss Ry 
Srlden drog Sigurd Rbbung ud paa Rommerlge / oc kom 
uforvarendis paa Olaff Nokke K. Dagens Frende / oe flog. 
hannem ihiel i it Bryllup pan Leiring met 60 Wænd/ blane 
huillcke vaare 20 aff Kongens Hofſinder oc frii Moend. 
Iffuer aff Skendehoff / oe Frederich Slaffſe vaare Kon⸗ 
gens Befalings Mend ofuer Hedmarcken / Hednerne / detex 
Hedmarcks Boerne bevifte da ſior Mandom oc Frimodlghed / 
thi de forſamlede ſig allevegne / oc holde ſtarck varetegt offuer 
alt Hœedmarcks £æn baade Jato Dag / oe lagde den ſtraff der 
hos / at huilcken ſom icke var rede naar hand tilſagdis / ſtulde 
ſtraffis ſom ar. LandsForreder / oe derfor kunde Ribbungerne 
ingenlunde faa der nogen fremgang / Thidroge de Oſter til 
Wormeland igien. Kr te na AT 
1 8. Hagen oc Grefue Skulihafde faa talieocebeflutterfigis 
mellem / at den ſamme Winter der efter ſtulde Kongen gigre 
ſit Bryllup met Margrete SrefuensDaatter udi Bergen / oc 
der ſtulde de findis. Kongen lod tillaffuei Bergen baade de 
ſom gordis behoff til Jule Hojtid / faa oe tilhans Bryllup DE" 
Band ſeilede om Hoſten Oſter Wigen oc hafde ſtor Storm paa 
Reiſen. Der hand kom i. Horborgſund / fi hand Tidende at 
Ribbungerne vaare kLomne Aften aff Weermeland met megit 
Folck/ ochafde dræbt Olaff Mokke Kongens Frende / Olafs 
Faderbroder var Olaff Warig (det er lg) Lœnshofding paa 
Rommerige. Haus Fader Moder vat K. Harald Gillls daat⸗ 


J 


ter, Bongen behagede diſſe Tidendemegitilde / oc hand ſeile⸗ 
detil Tonßberg / Der kom ti hannem Arnbiorn Jonſſon / oc 


mon Kyr / ot andre Lænshøfbinger,og Befafingsmænd aff 


Vigen / oc Kongen gaff dennem fit forfertiltiende /at hand ac⸗ . 
FRE 7 hmm fg tede 


3 å — 
— ——— 
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tede at, gisre fir Bryllup om Vintern der efter iBergen/ BE 
vilde hand drage Nord iglen met det førfte, De ſagde at der var 
megen Wfred begynte aff Ribbungerne paa ny igien/ ok var ke 
raadelig at hand faafnare drog der frafgien / thi de vilde alle: 
drage Nord met hanem / om hand drog der hen. Kongen beraa⸗ 
de ſig met dennem / de ſende Dagfind Bonde oc Hagen Kaaviſt 
Nord til Grefuen at gifue hannem Kongens forfald oc forhin⸗ 

dring tilklſende. Oc Kongen ſende da andet ſinde Breff til Kon⸗ 
gem Suerrig /om den ſtore ſtade hans Vnderſotte hafde faaet 
aff Wormlenderne / oebegierede at hand icke vilde tilftede hans - 
Fiender at ſtyrcke ſig / oc hafue platz oc tilfluct i hans Rige/ ve 
ſagde det vore begrebet i den Forligelſe oe Forbund / ſom forne 
” Konger idiffe Riger giort hafde fig imellom / at de ſtulde drifue 
huer andris Fiender aff Landet fra ſſcc. 
— 6 onen ſeilede da Oſter til Kongehelle / oe der Ribbun⸗ 
gerne det ſpurde / romde de op i Wœrmeland oc paa Marcker/ 
da kom til hannem Eſkild Lagmand / Juncker Knuds StefFa⸗ 


der / Kongen begierede at Knud hans Frende vilde komme til 


hannem / da vilde hand giore vel mod hannem. Lagmanden lod” 
ſig mercke / at det beſfalt hannem vel / dog begierede hand det aff 
Kongen paa Juncker Knuds vegne / ſom hand ide vel kunde 


"5. eftériade/ocunde hannem. Kongen gaff £agmandentilbiende. 





den ſtore flade hans Ynderfottehafde i lang tid liddet af Weer⸗ 
gde 


— 
— 
x — 
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vice / * gifue hannem ale det. tilfiende / Kongen fagde fig 


5. 5) 
| Én 


3 — 


tuende gange hafue ſtrefuit hann em til der om / oc ingen Bod 


eller forbedring raadis der paa / dog giorde hand effter Lagman⸗ 


dens Raad; Siden drog Kongen til Tonßberg / oc lod kal⸗ : 


De fil fig alle £ænshøfdingerne oc Befalningsmond aff all 


Oplanden. 
BKongen hafde megit Folck hos ſig om Julen | oe raadſtog 


hand idelig met fine gode Mond om den Handel / fon forhan⸗ 
Den var / oc altid komme der nogne / ſom klagede ofuer den ſta⸗ 


de / ſom Ribbungerne oc Wærmer oc Markemendene dens 
nem giorde. Da kom oc Breff fra K. Erick i Suerrig / oe ſor⸗ 


ſtod Kongen velder aff / at Suerrigis Konge actede icke megit 


at lade raade bod paa den ulempe / thilod Kongen opliuſe oetils 
klende gifue alle ſine Mænd / at ſtrax efter Julvilde hand ride 


Oſter til Wermeland mod Wormerne oc Ribbungerne / oe 


heffne den føre ſtade ſom de hafde giort hans Rige / ve ſende 


hand Arnbiorn Jonfføn bud / at hand ſtulde kom̃e til hannem 
met fit Folck paa Eida ſtof / oe Simon Kyr / oc Baard Brynſten 


De Halward Bratte fEulde møde hannem paa Marker met alle 
Wigweringene. Hand lod tilfige alt ſit Fold / oc ſende alles. 


vegne Bud omkring / at de fulde holde deris Vaaben ferdi⸗ 


ge/ oc af Foldingene ſtulde lafue hannem Heſte oc forden⸗ | 


fab til. Weſtfoldingene vaare faa fromme oc Mandelige/ at 
de førde 200, Heſte til Kongen / Øg (Fienæte hannem: dennem 
"8009" lligen. 

K Dagen drog aff Tonßberg tre Dage efter Jul udiſit 
Kongerige 8 Aar / oc hafde met fig Niclaus Popelſon / oe Gund⸗ 
biorn Bonde / vi Harald Stangarfolge / oc ſette Inge Oſten 
RoaSons ſon / oc Omund Brynild ſon paa Slottet igien met 


1224. 


200 duelige Mend / de fon meſt tungferdige vaare tilat reiſe / 
pe Kongen drog met ſit Folck ind til Hogsviig / oc fiden inde 
den Fiord Sfiolder/fag til Rige Fergs ſtor / oc der kom 344 
J— Nr RD aeg 


BT 





OMKR Hagdi Hagenſen. 


"Fole mod hannem met Heſte / oc Kongen hole gemeln met ſit 


Folck / oc gaff tilk lende /at hand icke vilde tøfucuden fo ætter i 


Do, BiſoNiclaus var i Byen / oe hafde ſpurt at Kongen 
attede til Werm land der bar en Preß kommen aff Weerme⸗ 
and / ved Rafn Jon / Bſpen lod kalde hannem tit 26 
de hannem 7 at K. Hagen actede af drage Weermeland met ale 
Norrigs Mact /ve brende baade Quinder oc Born / oe alle. 
Plreſterne vilde hand lade hudſtryge Jon Preſt drog haſtelig 


tilbage ſgen / oc forde diſſe Tidende tĩ Weermeland / før end 
RKongen ſende Harald Stangerfolde til Biſp Fidus” ve 


4 


lod beglete / at Biſpen vilde beherberge hannem paa to Naiters 
(id, Biſpen ſuarede at Vifue oc Kalfue kunde icke velvere ſa⸗ 


men dog deoghand ud mod Kongen / octilbød hannem alltils 
borlig tieniſte/ oc Kongen drog ind til Harald ſin Leendsmand 


ti Herbergs. 


Bannd Bonde drog aff Bergen paa Jule Aſten / oehand 


om til Kongen: QOfo/ oc bød fig til at drage met hannemt 


Zen aff detre Tog oe Relje, 


falmngemondene aff Hedmarck en / Frederic Gla 


maod hann em oc Hand kallede alle fine Øfuerfter de. 





Wormeland. Kongen tachede hannem for ſin gode Ville ot 
befalede hannem at drage hiem gien / oc fee veltilSigurd Rom 
gens unge Son / om det hende ſig ſaa / at hand kom ie ſielff ⸗ 
Kongen drog aff Ooſto op paa Yyonmerige / oevar om 
Natten hos Gunnar paa Berge. Anden Natten var hand op⸗ 
peved Elffuenhos Colbein paa Fore. Tredie Dagen drog K. 
Aſteex ved Aaen til den Gaard Næs/ — e⸗ 
alingsmendene aff Hedma Deri Slafſe / oc Iſue 
paa Skeidehsig met 250, Mand vel berebned. 


Kongen ſpurde at Wormerne hafde forſamlet en for I 


i e 


oc Hofuitz⸗ 
— mænd ofuer Krigefoldettil fig/ oc beftiede Bertere or Dol 


y Al NR 


1 ere, Clemet aff /Qolmen Bol den fremmet Past Met 80: 
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Ryttere / enhalfMiilframmenfor Kongen / den anden Vact 
vaare z0 Ryttere / udi en fierding fra Kongen / oc den. tredie 
Vact hole, 2. Mand faanær ved Gaarden / af mand kunde 
Om Morgenen drog Kongen 2 Miil der fra Oſer til det 
Bygdelag / ſom Wiger kaldis / oe tøfuede der om Natten den 
meening / at Wærmerne ſtulde ſende nogen Bud mød han⸗ 
nem / oe biude Bod oc Forligelſe / men der kom ingen. GI: 
Bedongen gaff Krigshoffuitzmendene beſtieden / huor huer 
ſtkulde holde oeſticke fig met ſit Folck. Thi hand fpurde/ af bags 
de Ribbungerne oc Wærmerne vilde giore hannem Modſtand 
En part affraade Kongen / at drage ſaa ind i en anden Konges 
Rige / oe ſtride imod faa ſtor en Sorfamling ſom ærmerne 
hafde / oc at det var befryctendis/ at Kongen aff Suerrig torde 
fielff møde der nieten Krigshær. Kongen ſagde / os drifuer in⸗ 
gen Lyſt eller Kiede tildenne Reiſe / oe dér form baade Ribbun⸗ 
gerne oc Wærmerni vilde giøre os Modſtand / det acte vi intet / 
oc fryete intet for dem / thi vi ſoge efter vore Vnderſottiß Gods/ 
ſom er dennem frarofuit / oc hafue voris Venners Lijff oe Gods 
at hefne paa dennem 7 der ſom oc Kongen ſielff moder / pille vi 
enten ſnart forligis eller ſtifte det fom Gud gifuer lycke til / men 
viſſelige ſtulle vi forſoge om vi kunde faa hefnit den ſtore Ska⸗ 
de / ſom os aff Suerrige er giort oe vederfarit / uden all ſtyld ot 
brade. — Mo, rt error an 
RKongen ſkickede fir Fold in Togorden / oc rede forſt Hol⸗ 
derne) lige ſom for er ſagt / oc hafde huer io Heſte. Derneſt so 
Kongens egne Hofſinder / ſiden 200 Ryttere / der efter drog 
Krigsfolcket aff Oplanden / ſom hafde Sloder / oe vare 600 / ef⸗ 
ter dem rede Niclaus Povelſon oc Harald Stangerfolge oe met 
300 Rytter ſiden alle Slædemændene / ſom vaare komne frø . 
"Sigøtanten hen ved so Mend / der neſt red Lodin Gunnerſon 
oc Erling Liodhorn / Harald Weeſetſon / Gunnolff næ 


— 


Nunn 


Be OMK DAN Hagcuc. 
Gutorm Kride / met 500 Ryttere: Denne Orden var derſot 
ſaaſticket / at huor ſom Flenderne glorde Anfald paa dem / ſtul⸗ 
de Rytterne tage mod dem / indtil Slcedemeendene vebnede ſig/ 
de ſtulde ſtaa hinanden bi/ huilde fom ne vaare. 7734 357 
Der Kongen hafde ſaaſticket ſit de hand 
velz o0d duelige Krigßmœnd ocFodgangere / oc 00 Reiſener⸗ 
Heerren fiuntis meglt ſtorre end den var / for de mange Siceder 
ſtyld / oc naar de vaare paa den Jis / ſom var 2 Mill lang / da vaa⸗ 
rede fremmerſte kommen ofuer Jiſen / førend de afterſte komme 
paa Yifen. Kongen drog ofuer Eida Skouff / ſom er; Mulof⸗ 
uer ve bar der ſiet Vey / meden Jiſene laae / oc ſtoden Kirke midt - 
pan Skoufuen / oe nøgen Sicelehus der hos / der giorde Folcket 
Jid / oc varmede fig / thi der var kalt oc blaoeſende Bær 7 der 
komme de der fer ſom det dagedis: Der Kongen kom ofuer 
Skoufuen 7 motte hans Speidere hannem oc fagde / at alt 
Folcket var romt / oc at der var ideitBarnhieelnogen Gaard 
i Lander" Kongen hole Ting eller Gemein met fir Folck/ dt 
fågde/arhandvildedrage fredelige giennem alt Landet / eftet⸗ 
di ingen aff hans Fiender motte hannem der oc forſoge vm 
Landßfolck vilde beglere Naade / oc binde fig til Bod oc Bedring 
DO DUN NERE EU SÆR EN 141051 SÅS RER AE DERE VER 
Bongen tofuede nogen fund i den Bygd ſom Maraſten 
heder / oc gaff dem alle Fred ſom komme til hannem / men der 
komme icke mange: Siden drog Kongen til Eidar / oc vat pad 
Medeibe om Natten: Om Morgenen der eft er var Kigßfol⸗ 
cket megit haſtigt / oc vilde rofue oe brende: Kongen holt dennem 
oppe den Dag ofuer / oc meente / ar nøgen ſtulde komme Debt, 
de Bodoc bede om Naade: Men det ingen vilde komme Bede 
onen hlemme / da gaff Kongen denem Forloſſ 
Der de kommẽe en Dag frem til ie ſoore Vand / kom en gam⸗ 
melkierling udlxbendis aff en Gaard / ve ſpurde huor Norbman⸗ 


øf 
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na Koning var / hende bleff det vliſt hun gick driftelige fram for 
Kongen / oc bad athandide vilde lade brende hendis Quatters 
Hende det. / oc befalede fin Tienere Jon Pmag octo andre /ag 
de ſtulde der tofue / indtil all Herren var forbj / paa det ingen 
(Fuldegigrenogen ſtade. ——— 


Sten drog Kongen ud Woexrmeland / oc brende ale for 
fod: da komme 7 Mand til hannem aff det Bygdelaff Strand / 
debegierede Naade: Kongen tog Brandſtat aff dennem / oc be⸗ 
falede at de ſtulde binde t huid Lagen pagen Stage / oc ſette pag 
Huſit i huer Gaarde/idet Sogn / fag ſtulde deris Gaard blifue 
ſparit z de giorde ſag / oe vaare der 4 Gaarde i den Bygd / dog 
brugede flere Bonder der neſt amkring ſamme Tegn / oc hlefug 
Der Kongen kom ynderſt Woermeland / komme der no⸗ 
gen Mænd til hannem / ſom bøde hannem Bod oc Brandſtat 
Haadelands mænd/ oc efterdi Ribbungerne hafde ick veerit 
lenge hiemmen andet / da tog hand dem til Forligelſe / octog8 
Mænd til Giſſel aff dennem / oc førde til Norrig met fig: Der 
efter vende Kongen. om iglen / oe drog til Strand cſom hand haf⸗ 
de icke ladet brende) oc hleff om Naiten hoß Gillis Bonde / der 
ligger en hellig Mand hegrafuen ved Nafn Torgier ſom Børs 
mene ſige; Siden drog Bongen paa Vepen til Norrig / deder 
hand kom i Holmedal / laag Bærmerne paa Skoufuen ivefe 
for hannem / men de blefue ſnart ſſagne paa Fluct / ot alle deris 
Baarde blefue brende. Der Kongen kom til Peſter Holmedal / 
Fom Preſten oc Bonderne imod Bongen / oe heglerede Naade / 
Ideneen gaff dem Fred / o forbød alt ſit golck inder Lifoſtraffe 
at brende if us Der efter / oc bleff hand om Natten Hog ders 
Ble oc anden Dagen kom handned til Anßmarck Borgeſyſ⸗ 














Hel/tilben Gaard goſd ngeberg / ſom hand var fod ud/ oeblefſ 


Derom Natten. — 
Fk mn nun n⸗ 


6 Om K. Hagen Hagenſon. 
Arnblorn Jonſon hafde beruſtet fig met so0 Mand / ve 
vilde mode Kongen paa Eidaſkouff / ſom befalit var / men der 
hand drog Oſter mod Skoufuen / vaare Ribbungerne dragne 
nedi Norrig / thlvende hand om iglen / oc forfulde dennem til 
Oſlo: Der hand kom Byen / vaare de afdragne aarle vm mor⸗ 
genen for hannem Biſp Niclaus var ——— 
oc hans ſynderlig Ven / hand holde hannem lenge meiſſnack o 

Dagen / oct lod ſom hand gaff hannem mange trofaſſe oc gafn⸗ 
lige Raad: Men det giordehand/ paa det Ribbungerne ſtulde 
undkomme. Arnblarn red ſiden aff Byen / oe var hans Folck 
megit drucken / ihl red hand icke langt om Aftenen. 


| X . 


Abbungerne droge haftelig/ oc der de komme til Lejer / vat 
der en Borger aff Tonßberg / ved Nafn Reidulff Guidkrop 
"Hand ſkyndede fig hiem til Tonßberg / oc ſagde der Tidende. 
aff Ribbungernis komme / oc de vilde met ſtor nod tro hannem: 
dog lode Loœnßhefdingerne bloſe oc udraabe ofuer Byen 7 al 
lenderne vaare forhaanden : Olaff hafde 250 and paa 
Slottet / Oiſten Roaſon kom neppelig paa Slottet for Flen⸗ 
derne / oe blefue nogen aff Kongens Mend flagne under Slots⸗ 
porten / oc en part Byen / Kietil Stafuer oc Elliff Quer verſede 
ſig faa lenge Tit Hus indtil RYibbungerne brode Taglt aff ot 
unge dem ihiel met Spiud / oe de dode met ſtor Priſß. 
Om Morgenen der efter / der Ribbungerne haſde rofut 
Byen / droge de ud oc ſette SID pad Kongens Sklb / oc opbrende 
FS Gti: Siden droge de Veſſer paa Folden/ocrøfurde bøn 
Der de Kigøpmænd/ huor de fremdrage: Arnblorn om i Bpel 
om Midbagé tid / oc der Hand fornam / at hand kunde che a⸗ 
; ; "tr nl drog band Oſter til ſin Gaard Waldißhoſm⸗ 
Smon Kyr oe Halward Bratte ——— FASE NNE 
€00 Wand / efter Kongens Befalhig men der de fomnie til 
WMWarcker / da var Kongen dragen til Norrig igen." 
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Kongen drog fra Folckisberg oc gieniſten til Oſlo / oc der 
hand ſpurde / huorledis det var tilgaaet i Tonßberg / ſtifte hand 
fit Folck itre Parter / oe lod Lodin Gunnerſen oc Gundhiorn 
Drage met en tredie Part oppaa Rommerige / oc toge vare paa - 
Ribbungerne / oc hand ſende Erling Liodhorn oe Clement aff 
—* til Tonßberg met en anden tredie Dart aff Folcket / oc 
telff drog Kongen met Niclaus Powelſon oc den tredie part 
op i Hagedal / oc gieniſte op til. Hadeland / de ſom droge paa 
Rommerige ſpurde intet til Ribbungerne / thi droge de ud til 
Kongenigien/ oe hafde en ond Reiſe / Thi Sneen var diub / oe 
Vejen icke opflagen / oe de lage ude paa Skofuen om Natten⸗ 
Der Kongen komi Hagedal / ſpurde hand at Ribbungerne vaa⸗ 
Fe dragen op til Ringerige / Thidrog Kongen aff om Natten 
til Hadeland / da var Ribbungerne icke der kommen fram / thi 
drog hand ud efter Bygden / oc kom til Gratte Graff / hand ſen⸗ 
de Ogmund ſielff tolfte paa karſte Heſte ud paa Spejederif. 
Mod Aften kom Ogmund iglen / oe ſagde / at hand hafde feet 
Fienderne / dog viſte hand icke / huor ſtercke de var / Kongen ſag⸗ 
de vredelig / at hand hafde fortilige flyt / efter hand vifte icke viſſe⸗ 
re beſtieden; Ogmund bleff udfene igien met flere udreidere / oc 
hand ſagde til Kongen;: Enten ſkal jeg kiende en Ribbung før 
jeg kommer iglen / eller hand mig. Ribbungerne viſte intet der 
aff at Kongen var ſaancer / thi droge de ret mod hannem / dog 
haſde deris Vdreidere blefuen Ogmund var den forſte gan 
sg par udreden / thi ſende Sigurd ud Erling Rumſtaff met sg 
Lond / at forfare huorledis det var / hand drog op i Bygden / oc 
ſpurde / at Kongen var paa Hadeland / oc hand red tilbage igien / 
oegaff Sigurd det tilklende / hand lod ſtrax hannem kalde fig 
Fold aff Gaardene / ot blefue om Nattenude paa en Døj/ochafs 
de en ond Nat / oe hand ſende end z Meend ud / at beſpeide Kon⸗ 
gen / de motte Ogmund om Natten hos en Kirckgaard / oe blef⸗ 
ne der alle ſlagne/ hos en Gaard / ſom Jefn Aager kaldig Kon⸗ 
AGRE ANTOG sange 4 
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gendrogud før ——— 35 vbemotte Ogmund 
hand ſagde af Ribbungernis Speidere vaare der ner hos veden 
Kirckegaard / der ſom Kongen vilderide faſt unde hand finde 
dem der; Kongen red fram / oc fant dennem dod /de fade il 
Ogmund/arban andhafde vel ſyſlet: Birckebenerne vaare glade / 
oc mente at de ulde viſt finde Ribbungerne / men de undraͤmme⸗ 
de ofuer Jiſe pe Slouſue / oe ſogte op Klipper oc Dale / der ſom 
ingen vel kunde komme efter dem / oeKongen drogtilbage igien / 


ocſorfulde dennen icke lenger. 


DakommeBreff oc Bud fra Greſuen Sfuletil.Kongen/ 
liudendis / a hannem ſiuntis icke Kongen hafue holdet ſne Ord 
oc Lofte / idet at hand icke var kommen til Bergen om Julen / v 
hafde giort ſit Bryllup met Grefuens Daatter / ſag ſom deris 
Forligelſe oc Contract indeholt / faa vilde hand endnu forbide 
Kongen Bergen til Daafte/ oc der hand da icke kom oc holde 
ſin Tro oe Lofue / da vilde hand icke heller holde hues hand Kon⸗ 
gen lofuit hafde: Ale Kongens Baad oc hans gode Mend / ſom 
hos hannem vaare / raade hannem til/ at holde alt. hues handden 
J hafde / pege drage ti Bergen met det forſte. 

Den Vinter var faa ſior Froſt/ at Hafuit fros til her und er 
———— faa langt ſom mand kunde ſtaapaaen hej Ripped, 
fee udi Hafuit / da var det alt ofuerfroſet / gc ingen Vager eller 
Hul der paa / oe mange Skib kunde mand fe: —553 Si fen (pe 
—— der —* oc ** har fo g Lej S — 

2aa er. ellers 
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ne paa Hedmarcken firige ſpurt / at Kongen hafde forſaget Rib⸗ 
bungerne / toge de ſig icke ſiden faavelvarerfom tilforn / ihi kom 
Sigurd paa Hedmarcken uforvarendis / oc ihieiſtog oc forjagede 
alle dem / ſom ſette ſig mod hannem / oe lagde de andre ſtor Skat 
paa / at udgifue / oc bedreff ſtor Vold oe Grumhed / oe endog Bon⸗ 
derne blefue ofte forſamlede mod hannem / faa vaare de Dog faa 
forſagede for den forſte Ofuervold hand giorde dem / at de flydde 
opi Landet for hannem. no — 
Ifuer paa Skeidehoff oc Torglet Biſcops maag drog til 
Kongen / oc gafue hañem alt dette tilkiende: Kongen bleff megit 
bedrofuit der ved / oc vilde glerne dragit pas Oplanden mod Rib⸗ 
bungerne; men deris Raad motte gaa før ſig / ſom vilde at hand 
ſkulde ſorſt drage til Bergen / Se fyldig glore / det ſom hand lofult 
haſde. Ribbungerne blefue ſaa driſtige / der de hafde indtagen all 
Hedmarcke / at de droge ud i Wigẽ igen / oe paa Veſifold / oc kom̃e 
paa 2miil nor Tonßberg: der Kongen det fornam / ſende hand 


fit fold ocbymændene ud met Gundbiern oe Harald Stanger⸗ 


følge/ oc Ifuner paa Skeidehof / mod Ribbungerne / oc de funde 
dem paa Anglaoſe / ot ſloge deris beſte meend Niclaus Reiders bro⸗ 


der lhiel / met ioo mond oc corde Ribbungerne ſcke kome ſaa nger. 


Efter DPaaftevgen gid Kongẽ til Skibs / oe feilede til Bergen / 
ockom der 5 dag efter / Grefuen undſick hannem megit venlige / oc 
glorde K. Hagen it ſtatligt Bryllup met Jomfru Margrete 
Grefuens Dotter / paa H. Trefoldigheds ſondag / oe der var for⸗ 
ſamlet alt det ypperſteg olck aff Trondheims oc Bergens Stif⸗ 
ter / Kongen var ſelff met alle meendene den ſtore Jule Sal eller 
Vinterſal / oe Dronningen var Som̃er ſallen / met alle Fruer og 
Jomfruer / oc andre ærlige Quinder oe Kloſterfolcken / oc 5 Ab⸗ 
beder met dem vaare udien Sal / oe Brylluppet ſtod udiz Dages 
For Bryllupet / hafde Kongen ſent nogit ſit Krigsfolck op til 
Valders at tage vare paa Ribbungerne: der fant de nogle Rib⸗ 


bunger ocflog dennem ihiel met 2 deris Hofuitzmeend: ſiden ſlo⸗ 


gede oc nogne Ribbunger udi Guldbrands Dalen, 


225 


858 Om Hagen Hagenſon | 
Bongen bød Leding ud Norden aff Landet / oec glorde ſig 
ferdig ar reiſe Oſter met 35 Skib / oc Grefuen drog Nord til 
Trondheim / veſtulde drage ofuer Fleldet / oe mode Kongen ved 
der ſtore Vand Mols / oc den ſom forſt tom til Vandet / off dem 
ſtaide lafue Sr — | 
Beongen ſeilede Oſter / oc for Joederen kom en Engelſt 
Byfſe fetlendis/ der paa var Jon Staal / ſom hafde beſogt S. 
Tomis Erckebiſpis Graff i Engeland: Kongen ſpurde Jon 
der var blefnen Erckebiſp Trondheim / hand ſagde / der 


225. 


— — - f — 


Norſte Kongeroe ghroniie sæ 
Der komen Danſt Preſt til Kongen met Breff fra Sigurd 
Ribbung / oe bod Bongen til at holde it Slag met hannem udi 
rammen. Kongens Mend ſagde / at Kongens ſtore Skib 
kunde icke der vel komme ind for Strommens ſkyld. Da tilbed 
Preſten hannem paa Sigurds vegne en Strid Nord paa Lejre 
i Oſſlo/der kunde de alle legge til. Kongen ſamtyckte det gierne / 
da vende Preſtenſine Ord igien / oc bod Kongen at ſlaes met Si⸗ 
gurd oc hans Folck paa Eidsvold. Kongen ſagde / Icke hafue 
Ribbungerne ſaa lang vej ofuer vandet vd til Eide / ſom wi hafue 
fra Bergen oc hid/ oc ſiden ind til Oſlo / oe deden 8. Mile oſffuer 
Landop til Eidsvold / dog der ſom hannem lyſter af finde os der⸗ 
da fig hannem at hand met det forſte / ſom mueligt kand vre/ 
ſtal ſee vor Fennicker flyffue paa Eidswold. Strax der efter drog 


Kongen oc Birckebenerne til Oſtſo. 
Skule Jarl drog aff Trond heim / ſom hand hafde loffult 
Kongen / oc met hannem Gregorius Jonſſon / oe Powel Wage⸗ 
ſtalm / Niclaus Povelſon/ oc Peder aff Giſta / oemegit deiligt 
Krigsfolck / ocførde Handſpiger metfig paa Heſte / oe mange 
Skibsbyggere / oc drog haſtelig aff ſted. Der hand kom fønder te 
Guldbrandsdalen / ſende hand Ifuer Vdwig oc Colbein Kakte⸗ 
rygmet; 80 Mand /i Vejen for ſig / der de komme fil Hammer 
var Sigurd Ribbung iBad / oe kom neppelig paa ſit Skib/ 
oe miſte nogen aff fine Fole. Hand lagde ud paa Vandet oe rob⸗ 
te til Birckebenerne oc ſpurde / huo der var Ofuerſte for det Folck. 
Ifuer ſuarede af Grefue Skuli raade derfore Sigurd lagde 
ud til Hen tilſit Folck / oc ſende Erling Rumſtaff fil Grefuen / 
hand bleff velannammet. Siden kom Sigurd fil Grefuen/ oc 
DE taledis nøgen ſtund ved udi nogen faa deris Mands narve⸗ 
relſe Siden tog Grefuen Biſpens Skb aff Hammer / oc hues 
Andre Skib hand kunde ſawle / oe lod bygge fem ny Sklb ſaa ſto⸗ 
Fe /at aldrig Sår ſgadanne Skib for by zde paa Hedmarcken / Bog 
BORE megtt kadet rstteldeg Grefuen hafde ſent 
rs RER Nodo en 


hej — 
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én graa Mund met Breffue til Kongen / der Hånd drog aff 
Trondheim / hand fant Kongen paa ſit Stib MOfio SIS EN — 
gaff hannem Grefuens Budſt ab tultiende / oe at Greſuen vilde 
ſtaffe dennem Skib nock udi Miss. 

Biſp Niclaus lod ſig hore oe mercke/ at hand vilde forlige 
Kongen oc Ribbungerne/os Kongen bekom nogen Brefue ſoin 
Biſpen hafde udſtrefuit / for huilcke hand trode hannem cke vel/ 
oc meente at Biſpen hafde ide holdet den tro oc lofue ſom hand 
hafde hannem tilſagt / oc Biſpen bad oe begierede / at Komgen 
vilde holde hannem det til gode. Siden drog Kongen aff Oſlo 
met alt fit Fold forsvar forſte Nat hos Gunnar paa Berge /oe 
anden Nat hos Amund Lagmand / pe drog om Morgenen tik 





Eide / der motte hans Vdreidere hannem oc ſagde at Ribbun⸗ 


gerne vaare forventendis at møde paa Eidsvold / ot ſtride mod 
hannem.” Kongen gaff fit Folck det tilkiende / Birckebenerne 
oͤlefue alle glade der ved oc ſtyndede ſig / at de kunde ſindis met 
det forſte. Men Ribbungerne holt nu Ord lige ſom de pleyede 3 
gisre / thi der Kongen kom haſtelig framdragendis met ſit fole ME 
var der icke en Ribbung kommen. cry Ske 
Rongen drog op til Gaarden / oe fordelede fit ol: j S— ig 
dergaardene/oe ſende Wud til Grefuen / at hand var der koen/ 
oc bad hannem ſtrax ſende ſtibene ud til hannem. Strax der 
ter kom Niclaus Toreck fra Grefuen til Kongen / oc ſaghe 
hand hafde met ſig 2. K. Sigurd Robbungs Aoffinder/Crling 
Rumſtaff / oe Alf Storeſon / huilcke glerne vilde hafue Leid⸗ aff 
Birckebenerne / eil at tale met Kongen / oc tilraade hand at Kon⸗ 
gen ſkulde gifue dennem £eide paatre dags tid / at Gre fuen kun⸗ 
de faa de ny ſtib ferd ge Kongen gaff dem Leide ⸗ oe der de kom⸗ 
me for Kongen / ſagde de / at Sigurd Ribbung bod hannem for⸗ 
Ugelſe til / oe beg lerede en Part aff Riget met ——— * 
ſuarede: Mere koſtede Norrigis Rige min Fader Sadek X | 
nere mange onde * (inde hak? verfore/ før føj 
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ſick vundet Norrigaff ſine Woenner / oe ſogte mange hannem / 
Nden hand hafde faaet Riget under ſig / oc vilde hafue Part met 
hannem / men hand vilde aldrig nogit ſkiſte gigreder paa / men 
dad Gudſtifte efter ſin Naade oc gode Vilie. Saa maa Joc ſige 
eders Hofding / at jeg vil icke andet ſtifte gisre der paa / end det 
ſom Gud: giør ſelff Icke vide Jheller om hand er Erling Sten⸗ 
wegs Son / men det vide wiviſſelig os klarlig / at Erling var icke 
RK. Magni Son / men det var Logn oc Falſt hed hand foer met / 
faa ſom de velvide her fidde hos mig Arnbiorn Jonſſon oe Gud⸗ 


Hiorn / oe Simon Kyr / Arnb arn ſuarede icke megit der til / men 


Simon ſagde: Det er ingen Mand ſaapel vitterligt / ſom mig / 
at den Erling / ſom vi tiente / var icke den / ſom ſad i Steenweg⸗ 
gen(det er Taarnit) paa Wiſingse / dog tyckedis mig at hand 
var en god Hofding faa lenge jeg var hos hannem. Der effter 
hafde Simon oc Ribbungerne nogen Ord ſam̃en / oc de begiere⸗ 
de at Kongenvilde unde dennem Opianden met fred den Vin⸗ 
fer. ofuer / men Kongen affſlog ot nectede dennem ald deris be⸗ 
giering / oe de droge der met aff igen. 
RKongen ſende bud til Grefuen at hand ſtulde ſende hannem 
ſaa mange ſtib ſom hand hafde / Grefuen ſende Niclaus Povels 
ſon til Kongen / oc lod hannem ſige at ſtibene vaare ferdige / mten 
de vaare icke megit tette / oc at Kongen. ſtulde ſende Folck eſfter 
dem / Kongen ſende Ifuer af Skoudehoff oc Sara Blabſpiud 
tilhannem metz oo Mand / oe da vaare ſtibene ud ſette paa van⸗ 
det / oc faa lecke / at ingen kunde vcere paa dennem. Moler tid 
hafde Ribbungerne henføre deris ſtib fra den ſtore Had Miss/ 
oc hen udiviger / Fiorder oc Aaer / faa at ingen kunde ſinde dem/ 
der Grefuen det ſpurde / drog hand til Rigls Ager / oc en part aff 
de ny ſtib brende hand op / oc en part lod hand ophugge / oe drog 
ſaa til Trondheim iglen met ald ſin NYNeer / oc ſende ingen Bud 


66 sal 
Der Kongen ſick det at vide drog hand ud til Oſlo til ſine 


Selb iglen / oe ſiden drog Band Landveis optil Hagedal ve til 
3 É Oooo if Ha⸗ 


— 


"662 OmKe 





jager Hagenſon. al 
Hadeland effter Ribbungerne / oc hand var en Nat hos Herx 
Saard Prov ſtpaa Gran / men: Ribbungerne forſtucke ſig ale 
tid fotr hannem / ſaa af hand icke fandt denen. 
ip Niciaus var megit kranck / oe ſende Bud til Kon⸗ 


gen / at hand vilde komme til hannem /Kongen var fommen of⸗ 


1225. 


der nogen Brefue pad den Reyſe/ Hullde tilkende gafue BifpenB 


dog Kongen / af udi Verſlige Sager oc Handel fands neppelig É 


dans lige. 


Rongendrog ud til Tonßberg / oc gaff Daglfind andele 


Hdi off Peele ocnagen andre forloff at drage diem iglen Stord 


4 Landet. ot Hand drog Øfter til kongeheleyder kom Aſtud Lage: 


mand Golland / oe Fru Chriſtina fil 


Dexerede oc øfjuede dennem der met / at han 


ſtuͤmt høre / afde daſde ic 





rr * 
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tid de vaare hos Erling Steen weg. Cagmanden horde des / oc 
gaff act der paa oc ſagde ſiden til Kongen. Herre maa wi Goter 
deſaa ſtiemte nogit met Nordmendene: Kongen oc alle hans 
Mand ſamtyckte det / da ſagde Lagmanden / icke kommer dei mig 
megit ved / huad ſtiemt Nordmandene hafue / eller huad ud 
Norrige ſteer: dog vilde jeg ſcke gierne dolie for eder der ſom jeg 
ſandelig veed / ſaa er mig vel vitterligt huo den Erling var / ſom 
Baglerne tiente/ podet veed jeg ſandelig for Gud / at hand var 
icke den Erling ſom var indſet i Steenweggen ( eller Muren) paa 
Wiſingss / huilcken de ſagde / at hand var K. Magni Son /der⸗ 
fortencker jea /at J icke hafue tient den rette Mand / endog den 
hafde gifuet ſig den andens Naffn oc Vedernaffn / pe monne du 
Simon Kyr grant vide det / thi du varſt indſet i Steenweggen 
met hannem. Kongen ſagde til Simon / bekiend osfignu / det 
ſandiſte ſom du veedſt / lige ſom du for Sud anſuare vil: Simon 
ſagde / det er mig vel vitterligt / ocdet vil jeg for Gud bekiende / 
at denne Erling var icke den / ſom jeg fad hos i Steenweggen (el⸗ 
ler Muren) paa Wiſingso / men derfor tiente wi denne / at vpi 
vilde hafue en Hofding / ſom kunde frii os fra Birckebenerne / 
oc ſtaa dem imod / daſtisd Kongen det til vidne / til alle de ſom 
dette horde / at Simon hafde bekiend / huad Falſthed/ Løgn oc 
Bedragerii forneffnde Erling oc hans Mænd hafde farit met 
delige ſaa alle de / ſom ville tiene denne Erlings Affkomme. 
Kongen oc Lagmanden ſkildis at met ſtor Venlighed/ oe 
Kongen tilbød Juncker Knud / at hand ſtulde drage met hannem 
udi Norrig / hand vilde velforſee hannem / men hans Moder vil⸗ 
de det icke tilſtede Siden ſeilede Kongen til Tonßberg / oc fod 
ſin Moder oc Dronning blifue paa Slottit / oe hand ſeilede til 
Bergen / oc beſtyrckede ſig mod Ribbungerne / ſom de bleffue 
mectige paa Oplanden / oc Kongen lidde ſtor Storm paaden 
Reiſe/ oc miſte ſine Segel oe Baad / oc kom paa det ſidſte til 
Dergen / oe vilde ſtrax biude Leding ud / or drage PR iglen / 
RE. Oooo ilj men 





oc utrofaſte. eN sisal re gg 
Kongen bod Leding ud om Vaaren / oe beruftede fig 


— 


ang Dem / oc en ſtor Forſamling aff Goter ocWærmer os BE, 


arfemænder met hannem / der J. Knud tom paa Oplanden/ 
lod hand tage ſag til Konge/ oe føgde da megit Fold rilhannem. 


Der Lenshafdingerne Bigen det ſpurde ſor ſamlede de Fo e 


buer iſit æen / onderne hol de Sin / oevlde icke inde roe ⸗ 
En Sat 3 ) frem⸗ 


— — 
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fremmet Herre. Juncker Rnud drogud til Oſlo / oe lod ſig der 
zage til Konge. Gutorm Erlendſon de Clemen aff Holm haf⸗ 
deOſlo Len ibefaling / de forſamlede alle Birckebenerne / fon 
der noer vaare / oe Boenderne glorde Folck ud aff huert Hoeerrit / 
bederis Hofuitzmeend vare Stenrod Preſt / oe Torblorn Sle⸗ 
de / deris Fenicke drager var Erick Ignar Backe / oc dedroge 
til Oſlo mod Ribhungerne. Der Ribbungerne det fornumme / 
droge de ud mod dennem / oe mottis Veſten for Ager paanogen 
gronne Enge Benderne grebeſtad / ocvilde met det førfte ide 
fram for alvere. Der Birckebenerne dette ſaae / ſtege de aff de⸗ 
vis Heſte / oe ginge duelige fram / da bleff Bondernis Fennicke⸗ 
Drager ſlagen. Ribbungerne ſtridde Mandelige / oe var der man⸗ 
ge gode Kriegsmoend / baade Goter oc ærmer” oc Marke⸗ 
mænd / ſom weriede fig dappert men Birckebenerne trengde 
ſaa hart fram / oc ſloge faa ſtarpelig fra ſig / at Knud Hagenſon 
kom paa en Heſt / oe undrende ſelff tredie oe der hand kom 
paa en Bro / ſtorte hans Hoeſt der / oc hand undkom neppelig/ 
vedrog paa Oplanden / oe beſtickede der Loœnene effter ſin ville / 
thi Robungerne hafde den tid alt Oplanden under ig.. 
K. Hagen ſeilede Oſter til Wigen / oc hafde det Skib fok 
Dragen hed / oe løb fad fra alle fine Skib der met / oc ſeilede ind 
Oſlo Florden / oe lage i Haffn ved Orin / oc drog ofuer til en 
Bondegaard at fpørie Tidende. Bonden ſagde / jeg kand ſige 
eder de Tidende / ſom eder behager / men mig ſiunis de haarde: 
Jeg hafde to Sønner hos Ribbungerne / de ere baade ſſagne 
dehand fortaalde Kongen / huorledis det var gaaet paa Ager. 
Siden komme Kongens Seib / or hand ſeilede ind ti DE 
K.Hagen lod fefne tilfig alle Lanshofdinger oc Sefa⸗ 
lingsmeend ofuer all Wigen / oc lod drage zo ſtib fra Oſſo De 
Rore Mil ofuer Cand til Stafnsbergs Vand / der fommetil 
hannem Arnblgen Jonſſon / oe Siinon Kyr / oe Lodin Gun⸗ 
narſon / oc hafde ladet drage 13.ſtib vp Eiffuen. —— 


tø ne: & 
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Dſio Leen hafoe leiet i forſam ling / oe Mandelig tagit vaare paa 
deris Handel / ſiden de forſagede Rnud fra Oſſo / oe de forb dde 
Kongens komme. Der efter lod Kongen drage Skibene ofuer 

it Eid / ſom var en Mil ofuer / ferend hand kom Elffuen/ det 

er Sarpen) Kongens Folck glorde wſtyre oc vold hitor de fram⸗ 

drog / thilod Kongen ihlelſla en ſin Tienere derfot⸗ ſiden dro⸗ 

ge de andre fredelige framm. Der de komme op mod Mies fun⸗ 
de de nogne aff Knuds Speldere / oc droebte 7 aff dennem / Kon⸗ 

gen holt Ting met fit Folck/ oc befalede af de icke ſtulde droebe 

Knud hans Frende / om de bleffue dß mectig / men ſpare han⸗ 

nem for hans Fader Hagen Jarlsftyld/ oc der Kongen kom 

Miss / ſaag hand nogne Ribbunger met fore Skib paa Van⸗ 

det / oe drog effter dem / de lagdetil Lande / oc forlobe Skibene/ 

ve Kongens Folck toge Skibene met megit Roff ſom der /vaare. 
Sliden tingede Kongen met Bonderne/ ve de lofuede 
hannem alle biſtand mod Robbungerne/ hand ſende vc Gudleg 

fin Marſt met flere andre til Knud / ſom da var paa Hadeland⸗ 
ocbad hannem komme tilfig/ hand ſkulde hafue Fred / oc ale 
got hos hannem. Der Ribbungerne det fornumme / toge de [aa 
nsie oc flittigevare paa Knud / at hand icke kunde komme fra 

; —— Mend droge hlem / oc gaffite hannem der 

tilklende. blee 

Rongen beſtickede Oplanden effter finvilie/øelod alle ſfi⸗ 

bene blifue Mies / oe ſette der Folck ofuer/ at forvare dem den 1226, 

ſtore De / ſiden glorde hand ſig ferdig / at drage Jord til Bers c 

gen / tildet Mode ſom hand der hafde lage / met Brckeb ſpen oc 

Grefuen. Hand ſende Toſtein Heimnces fin Baner Meſter 

Mord for ſig / at gifue tilk lende / at BAND mer det forſt⸗ vilde kom⸗ 

metildennem Der Erckebiſpen fi talet met Grefuen / da lod 

hand fig høre /. at hand hafde formercket aff nogen Kongens 
ſtrifuelſer / at hand varhannemideretgungig / thi vilde hand 
icke tro hannem / oc drog derfore tilbagehiem igien. Der Kon⸗ 

677 gen 
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gen kom Poris / kom Toſtein Heimnæs til annem fra Ber⸗ 

"gen / oc fagde hannem Tidende ochaſde band ice uden bre 

Reelter været udi Bergen / os tre Dage paa Veyen tilbage 1 


Der Kongen kom til Bergen / vaare der komne SÉuli 
Jarl / ot Jon Jarlaff Orknoi / os Biſp Simen aff Suderro⸗ 
ør” oc Abbeden aff enden hellige / ſom der hafde fortafuie 

Kongen /oc hand gaff dennem forſt deris beſtleden / paa hues de 
begierede / oc afferdiget dem igien. ERE ae ond 
—— Ser Knud var romt Veſter i Dalerne / der hand romde aff 
ſine Skib i Wees / oc der hand ſpurde at der var forſamling mod 
hannem paa Hedmarcken / drog hand i Gulebrands Dalen / 9 
oe ſiden i Øferdalen / oc faa Sſier i.Wærmeland / oe ſam⸗ 
Fede fig Fold paå ny / oc drog i Norrig iglen / oc komme i⸗ 
giennem Arnbioern Jonſſens Leen oe giorde der. megit ont/ 
Annb rn fonde Rongen Bud / athand ſtulde kome der fer 
"ghiRibbungerne beſtyrckede figpaann/ Kongen drog Oſter til. 
Tonßberg / oc ſette Brling Liodhorn der igien / af berede fil 


ile Gieftebud / or Kongen feilede inp til Jari + der møl" 
hannem Torgler Biſcopsmaag / pi Frederich Slaffſe / oc ſag⸗ 
De Kongen Tidende / at Her Knud hafde ladet drage Skib. 
ſter ofuer Eide Skouff / oc alt til Miss / oc hafde uforvarendis 
ofuerfaldet Gutorm engene rune |. gs. Orme aff Holle⸗ 
" fom toge våre pag Kongens GEIb Den udi Mies / oc flaget. 
553 kem met ålederis3olc/octagir alle Kongens Obi net alle an⸗ 
Dre Skib udi Miss/ ocindtagit alt Oplanden igien / DEA on⸗ 
"øerne ingehnnnenhee..... mg 
Kongen ſeilede indtil Oſlo / der vaare meere end iꝛo o Bon⸗ 


— 





ba 


ter forfamlede/degafue Kongen eilt ende / afde hafoe lelet UDE, 
forfamling mod Ribbungern —— dager] 
"pen truede Ribbungerne dennem / af de vilde brende deris 

ufe oc Gaarde aff / thi begierede de at Kongen ftnipe blue 

. NET SER TÅ ARLA bøn | * — * åg | bus 1344 å UD. 
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Audi Ofſo 


nem for Ribbungernes offuervold/ Da vilde de giøre alt Les 


Ding ud mer Folck / Vaaben de Koſt / ocomdetÉunde ise tits 


hos dennem dei Qintet offuer 7 oc forfuatedens 


Krecke / pilde de der tilgifue Kongen halffparten af deris Koſt 
De Fitallie/ oc der ſom Kongen det ide vilde giore / nøddisdetil 


fig met fie Raad oe gode Mænd / de affraade hannem alle/ | 


atgaae Ribbungerne til hande. 


Kongen tackede dem for derls gode Tilbud / ocberaade 


oc bade hannem icke tro Bonderne men tencke huorledls deg 


gick Kong Guerre / der hand forlød figpaa Bønderne: Kon⸗ 


gen ſuarede / at hand vilde fidde paa Tonßberg Slott/ ve 


lade fine £ænsføfbinger bliffne udi Oſlo / oc forføre oc be 


fTierme Bønderne / de ſuarede af de vilde fag Kongen debes 


ſte Bonder ihuer Kirckeſogn til Giſſel / der ſom hand tu leve 


nogit paa deunem. Kongen ſpurde end ſine gode Mænd til 


Raad / de affraade hannem det end ſom tilforn:/- Da fagde 


Kongen: Efterdi Bonderne faa filbiudemig / oc ville vofue 


derls Lüff oc Gods for mig/ da ſkal jeg giøre effter mit egit 


NRaad oc Sind / oc blifue her hos d 


enmem Vinier/ og hand 


ende Bud til Bergen oc Tonßberg effter hues deel hand be⸗ DR 
hoffuede / oc bleff i Dagen Grifis Gaard / oc ſtundum hos 


Biſp Roa / oc dette var hans Kongelige Regimenti⸗ tien⸗ 


de dar / Arnbiorn Jonſſon ſad paa Waldis Holm til £any 


devern. 


—å 


Her Knud drog Dſter til Gotland meden den ſtorſte Bln⸗ 
ter var / oc hans Folck bleff en part paa Oplanden igien/ oc 
forſamlede alle de Skib paa Oplanden vaare, Kong Hagen 


ſende hemmelig Bud til Rbbungerne paa Oplanden LE | MERE 
Mjød dennem Fred faa mange ſom vilde Fomme til hannem / 


8 


Joe bliffue hans Mend / Dette Bud tog Brling Rumſtaff 


ferß ved / hand var en duelig oe raſt Mand / os hoſde gode Se⸗ 


Pppp i 


ør 


— 
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der /Bongen tog vel — oc ſende hannem ind met no⸗ 
git Folck til Solel / or ſogte effter Rbbungeine / oc hand ſiog 
heden ved 40 ihlel aff dennem / thi priſede Kongen hannem / oc 
holt hannem for en duelig Mand. Sigmund Kyr drog oc Oſter 
til Lands ofuen for Wigen met 340 Rylter / oc ſlog oe forſage⸗ 


de Ribbungerre... — ker aen: 
Om Sommeren efter Sigurd Ribbungs dod / Bilde Gu⸗ 


dolff aff Blackeſtadt fig fra Ribbungerne / oc ſad hiemme paa 


ſin Gaard / oc hafde ſin tilfluct tilen Stenkircke / ſom fod hos 
hans Gaard / thiden var faſt. Mens Birckebenerne forfulde 
Ribbungerne ocbrugte flor driſtighed imod dennem / oc ſloge 
dennem huor de dem offuerkomme 
Der Ribbungerne nu ſaae / at de trengdis paa alle ſider⸗/oe 
kunde icke lenger holde det mod Birckebenerne / da ſende de bud 
til Kongens Mænd paa Oplanden om Fred / de ſuarede den⸗ 


nem vel / oc annammedce Giſſel aff dennem / oc ſende Oſter til 


un til Kongen udi Oſlo / oc begierede endnu tryg oc trofaſt Lei⸗ 


Kongen / hand behagede det vel / oc ſende Bud paa nyt til Her 
Knud / at handoc alle Ribbungerne ſtulde hafue Fred / om de 
vilde komme til hannem. Nogit der effter kom Harald aff Leſ⸗ 


Lø 


de paa H. Knuds vegne, oc Ribbungernis. Kongen holt en 


ſamtale met fine gode. Mand / oc ſagde til dennem: Edir ere 


elalle vitterligt den ſtore moye oe wmag / os mangfoldig Reis 


en wi haffue nu lenge hafft effter Ribbun gerne / oc huad ſtade we 


hafue lid aff dennem / oc miſt mange duelige Mond / endogde 


afue ſat flere til / ſaa er denu Fred ot Forligelſe beglerendis/ oc 


vilde giſue ſig / udlvort vold. Derſom wi ile nu gifue dennem 
fred / da ville wi ſaa giffue dennem / at de ſtulle være friokla⸗ 
gelss for os oc alle vore Vnder ſotter / for al hues de haſue gort 
Og mod / ſaaſom det oe ſo mmer en god Hofding/ a giſue gred / 
thlellers ville wi imngen Fred lofue dennem / men ſorfelge dennem 
off vor gandſte Mad / thi de formaa nu icke meglt. B 
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Kongen met megit Folk / oc Kongen annammede dem alle vel / 


—— 


oc hand ſtickede gred paa Oplanden iglen / men De Ribbunger 


tildem / oc ilde dem en Badfue/ megit verre end han for 

Nue/ megit ndhandhafdefør 
giort / thidrogeVærmernetit/ Er er rele 
' — neigal: oc der met ſick Ribbungerms Naffn oe Veldeen 


PLS 


K Hagen giorde fig rede af drage Nord til Bergen; ve DH 


hand fick H. Knud Hagenfon ſin Frende to Skib / oc hand ſeile⸗ 


DdemetKongen/derhandtomtilSælg/ da tom re ue — 
fra Trondheim met mange Stib / ——— RE 
Danmarck. Kongenaffraade hannem det / oc hand ſeilede til 
bage til Bergen met hannem / oc de vaare ofte hos huer andre/ 

ot der vanckede megen Drick blant Foicke. — 
owel Wageſtalm hafde en Syn ved Naffn Iffuer / handd 
var knurvorden oetretactig / En Afften flog hand en Kon 
gens gamle Birckebener / ved Naffn Erick Bagge / vſtyldig i⸗ 
iel /oc lagde hannem wſand fagtil/ der Kongens Hoffſinder 
eeK legsfolck ſinge det at vde / vebnede de fig ſtrar / de ble Des 
RR BE VD RT BRET HÆR SAADE, 


vel oe hans Son Nilaus tilkiende gifuet / ve de blefue ilde ved 
at Manden bleff Sagelys droebt / oe de fiydde met Ifuer ind 
SNicolal Corn. Kongens Mænd ginge til / oc vilde opbry⸗ 
deKirdedøren/ det bleff Kongen tilbiende gifuet / oe Grefuen 
var da hos hannem / hand bar Aongen fly nogen Raad der 
ped. Koͤngen gick til ſit Folck oe forbød dem / at bryde Kircken 
op / ſiden holt hand ſteffne met ſine Mænd) oe ſagde / at hand 
fFor ingen deel vilde tilſtede / at de nogit Ont fulde gjøre, Nis 
laus derfore efterdi hand var huercken videndis / raadendis el⸗ 
ler voldendis den Gierning. Niclaus gid da ud aff Kircken 
ll Kongen / oc Kongen ſick vndſtot Ifuer op. i Munckele ſß 
Kloſter / der var hand indtil hand drog aff Landet / megit ans - 
die tildrog fig ſamme tid udi Druckenſtab i Bergen mellem 
KRKongens oc Grefuens Folck / men mellem Kongen oc Grefuen 
ſtod det del, Grefue Skulibegierede forloff aff Kongen / at hand 
maatte drage til K. Waldemar i Danmarck / octale met han⸗ 
nem / oe vilde hand drage fra Trondheim ofuer Fieldet / oc ſaa 
til Wigen / Kongen ſamtyckte det. H. Knud var da velholden 
hos Kongen / hand bad om Grefuens Daatter / Jomfru Inge⸗ 
rii / oe met Kongens Raad trolofuede hand hende / oc drog faa. 
Nord met Grefuen af gigre fir Bryllup førend K. oc Gr.ſtil⸗ 
1227. Ils at / bleff Kongen en ſon fød/huilden hand lod kalde Olaff /oc 
ſkildis Kongen oc Grefuen den tid mer for kierlighed oc venſtab. 
Brckebiſp Peder var dod om Hoſten tilforn paa Dionyſt/ 
—Dag / os). Tore aff Trondheim var korit ihans fed / ocvar 
uddragen til Paffuen. Det Aar døde Pafue Honoxius, pe Gre- 


rius kom i hans ſted. —— 
Den Vinter var K.Hagen iBergen / oe var det hans Re⸗ 
giments iu. Aar: Om Vaaren drog hand HOſter til Tonßberg / 

oc efter Paaſte drog hand til Oſlo / oc var Grefuen der for han⸗ 
nem me H.Knud oc Gregor lus Jonſſon / Aſulf Grefuens fren⸗ 
den⸗oe mange andre duelige Mand / ſom vare komne fra Trond⸗ 
heim met hannemm. SSG Den 





Sen 
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Norte KøngersKbronka 63 
Den ſamme tid kom Erckeblſp Tore fra Kom 7 de Kon⸗ 4228; 


"gen oc Grefuen ſende deris gode Spænd ud til Høffuiø mod 


hannem / oc hand drog ind Kongens Gaard til Herberg. SER 


Det hende fig en Afften/ at Roe Eftildføn / Grefuens 
Zienere / Dræbte en aff Kongens Mænd” ved Rafn Olaff/ 


ocder Kor hafde glort den Gierning / løb hand indtilfongen 
oc Grefuen / oc fagde Kongen finGierning / oc gaff figihans 751 


pold. Kongen ſagde / efterdidu komſt til os / ſtalt du vel hafue 


Fred / men jeg frycter at mange wſtyldige ſtulde undgielde det? 


ſtrax der effter horde mand Kongens Trommet / oc Arnbiern É 
Jon ſſon/ oc Simon Kyr / oc Lodin Gunnarſon met Kongens 


Doffnder / oc alle Køngens fuorne Meend / (om vare i Bye 


ſogte vebnede hen til den Gaard ſom Grefuens Folck vaare u 


di / der Grefuen fick det at vide bad hand Kongen finde no⸗ 


gen gode Raad der til/ at det kunde gaa bedre end det var til⸗ 


J 


lafuet. Kongen kom da ofuen ofuer vebnede Folck ſom ſode 


Porten / oc kom hen til Grefuens Folck / oc fick mer for nod 


flillet fit Folck / oc ledſagede Grefuens Folck oe Roe met dennem 


bode for ſin Glerning. 


1" Kongen ſick Grefue Skull 12 Skd met alt iilb eher ng/ 
oc hand ſellede til Danmarck / oc H. Knud met hannem / o Gtree· 
gorius Jonſſon / oc Aſulff Grefuens Frende: De funde K. 


Waldemar Klobenhafn / oc hand annamede dem venlige / oc 
der Grefuen haſde ofre ocfænge talet met Kongen / gaf hand 
hannem halff Halland Forlcening / ot der ti¶ mange gode Gaf⸗ 
uer. Der Grefuen kom til Tonßberg var Kongen dragen til. 


Betgen / H. Knud oc Gregorius Jon ſſon hafde forlyfatdras 


ge Nord til Kongen / oc der de fingeforloff/ ſege de paa it Skib 


ſammen / oc ſeilede Nord / oc for Duarfnæs ende komme de 
paa it Skler / oc der hleff Gregorius Jonſſon / ſom paar de 
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Åre g * —* ——— aff den ypperſte Sleci et Byrd vor 


1228. 


rig/ ſom kalledis Blintheims Moend paa Sundmor / huilcken 
Sleet nu neſten var kommen til ende. DP, Knud undkoͤm nep⸗ 
pelig / oe miſte der megit Fold oc koſtelige ting / oc kom ſiden til 
Kongen udi Bergen / oe hand annammede hannem venlig 


Grefuen drog ſiden om Søften der effter til Trondhelm⸗ 


Denne Sommer kom Grefue Jons Sendebud af Brkne 


tilKongenmetmangegode Gafuer / ſom Grefuen ſeude Kon⸗ 


gen / oe om Hoſten ſende Kongen hannem it got SElb iglen mer 


all fintilbehøring / oc anden Gafuer oc Skienck / oc Kongen 


bleff den Winter Bergen / oc var hans Kongerigis) 2 Aar/da 


var god FredCLandet / oc det ſtod velimellem Kongen oe Greff⸗ 
uen. Om Binteren ſende Brekebiſpen Tore budtilalle BIS. 


ſperne Norrig / at deom Sommeren der efter ſtulde komme til. 


RNros/ den Sommer ſpurdis oe megen Tidende: om Krieg 
KR Veſten fra Suderset. 


Alexander var Grefue Rulands fønd. Skotland "Bands var 


| —* duelig Kriegsmand til Sigs / oc haſde mange Skib oc megit 


Folck / oe rofuede paa Suderzer oe Irland / oc giorde for. ſta⸗ 


de. Olaff Skye Il var Konge paa Moen / oc hole hand 
Den mandelig for Glefue Alexander / oc var K. Hagen * 


mende Konger i Suderser vaare K. Hagen icke tro⸗ — 


de, Brodre Dugal Krog vc Dungad (hues Søn Son. ſiden 


bleff Konge) deris Fader var Dugald Sommerlids Gør. 


ſpag hafde loenge vorerit met Birckebener / oc det bleff obenbart/ 


— — hand varde Kongers Breder Cuderø. 


12294 


K. Hagendrog Dertil Zunkberg om Høften/de dog fir 
den ind ti Oſlo / oc bleff der om Vinteren / huilcken var hans 


"Kongelige 13. inter, 


Den Hoſtdrog Anders Sklolderband ¶Kongens gFrende ud 
til Serufaletti/ i oe hand kom icke igien/ocingen Tidender ſpur⸗ 


239, dis ———6 Ingeborg — 


7 —* ” 
⸗ —* 


— 


Norſte Kongers Chr ek. 


hafde en Sør ved Nafn Peder / oe der Anders var bortdragen / 
beklende hun / at Skuli Jarl var hans Fader oc icke Anders/ oc 
Greſuen kiendes ved hannem / oc tog hannem til ſig / oc hafde 
hannem megit kier. * | 


Om Vinteren hole Kongen Ting iBDyen/oepaa Finger 


gaff hand Vſpag Kongenafn / vc kallede hannem Konge Sus 
deroerne / ocfagde at hand vilde om Sommeren der efter fette 
hannem der ind met ſin Krigsmact. Samme tid kom Magnus 
Borckeſon Kongens Frende thannem Oſlo/ hans Faders 
Fader var Knud Byrgi Jarl Broſis Sen. Magnus hafde til 
Zuſtru Sigurd/ K.Knuds Daatter Suerrig / deris Søn hed 
Knud / Kongen tog megit vel mod ſin Frende / pede ſt ld ls fis 
den at / met ſtor venſtab oc kierlighed. 

Erckebiſp Tore dode i Nidroß paa Paaſtedag / oe hans 
ſted bleff kaarit Sigurd Endred Dennis før. 

RKongen drog om Vaaren Nord til Bergen / oe afferdige⸗ 
de K.Vſpag mer 2.ſtib / Grefuen ſick hannem 3. ſtib met diſ⸗ 
je Hofuitzmæend / Sigurd Sepil / Sigurd Smed / Povel Bal 


1230; 


kaſon / oc Køngenfid hannem 5. ſtid met diſſe Høfuikmænd: — 


Den forſte var Kong Vſpag ſielff / ſaa Tormod / Tingſtorin/ 


Suetcke Sigrequeg / Alff Jiteit Suenung/ Surie ve Pos 


vel Gaas. Der de vaare ſerdige / kom K. Olaff aff Moen et 
Kongen ocſagde / at hand hafde romt aff Moen for Grefue A⸗ 
ſein (eller Alexander) oc at Grefuen Alein truede / at hand ſtul⸗ 
de komme til Norrig at ſtride Fire Dage der efter drog KeO⸗ 
laff tilbage paa Pobel Balckaſons ſkib/ der de komme til Brk⸗ 


noi / gaff Jon Jarlhannem it Skib / ſom Oxen hed/ der fore - 


vctil dennem Balcke den unge Povels Søn/ oc Ottor Snlo⸗ 
kold / oc hafde de tiſſammen 20. Skbb derde ſeilede aff Orknof. 


Der de komme met all den Hor til Suderoers Sund / vaare 


Dugal oe Dugad oe deris Frende Sommerlid alle tre Konger 
Der pag Herne / de bode Rosen til gieſttil god Vijn / 
Es gg 


wmen 


6710 Om K. Dagen Hagenſen. | 
men Nordmændene trode dem icke. Paa det ſidſte ſamlede 
Kongerne Fold ſammen / oc trode icke Nordmoeendene. En dag 
drog ordmeendene op / oe ſſoge Sommerlid ihiel mes al ſit 
Fold / oe toge Ougald fangen / os de miſte icke mange off deris 
Folck. K. Bſpagvarda icke hos / der hand kom til dennem / tog 
— Dugald forvaring / oc undſtack ſin Broder Oungad. DE 
orfamlede Folck oc ſtibe der paa Herne / osfingesafkibe tilho⸗ 
be / oc ſeilede ill Satir (ſom er it ſtor Næs veſten for Skotlaud 
naogit noer omflot / oe K.Magnus Barfod vant fra Skotterne) 
oc der var en Skoiſt Grefue aff de Styuerter pag Slottet. De 
Norſke ſtormede cil Slottet / ot Skotterne veriede ſig mande⸗ 
lige / oe oſte gloende Bly paa Nordmoendene oc Suderoinger⸗ 
fie, Da giorde de Flager ofuer ſig / oc hugge Muren ned / ihi 
hand var aff blod Steen. En ung Dreng ved nafn Skage ſtigd 


Wrefuen der hand ſtod paa Muren udito Dage hugge de Mu⸗ 


* 


fenned/ocvunde Slottet / oe ſinge der fort Bytte. En Stotſt 
Ridder (om var der paa / løfte fig met 300 Marck brent Sølffs 


Sytordmænd.oe Guderginger miſte der z00 Mand / fiden lom 
Hor Scorm paa dem / oc der bleff 3, ſtib borte met Mand ovalt 
De ſpurde at Grefue Alid var Synden for Næſit metiso ib] 
pe actede tildennem 7 thi-feilede de Norden under Satir o 


Jaa der nogen ſtund / oc der døde K. Vſpag oc alle hans Maend 
ſorgede for hannem. Der efter bleff K. Olaff Døfoing ofuer 
Pe ending aff huer Bo oc maatte der ti holde Krigsfolde 
gemangeſieds Land paa Skotland oe rofuede / fåden. ſellede de 
l Orknol / oc derſratil Norrig igien/ os hafde lagt ſtor Priis 
ind i Veſter Haff / oc Kongen annammede den vel a⸗ 
Berg) ve bleff hand (lagen ſrrax der efter aff Gudtag Suarie 
— sete be EER 
F—— Kong 
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Morſte Kongers Fhrohlid: 647 
KHagen var den Vinter i Bergen / oe var det hans Kon⸗ 
gerigis14 Aar / den fane Def kom Erckebiſp Sigurd fra Rom 
glen / oc drog til Nidroß. — J 
WVdiDrknoi bleff en Hofuitzmand iglen / ved Nafn Alffilt 1237 
Eit / det er Alff ont / allene hand var en aff Kongens Hof Juͤn⸗ 
ckere / oc var en hard ubillig / grum oc tyraniſt Mand / hand gaf 
ſig til Haaneff den unge / ſom var Kongens befalingsmand of⸗ 
uer Kongens Part oc Rettighed i Orknei/ oc hafde Haneff io 
Brodre / ColbeinocAnders, ET FARER > 
Æn Mand paa Orknolved Nafn Snekeld Gunnarſon / 
hans moders moder var Harald Jarls den helligis dotter. Sne⸗ 
kold aatte en Gaard paa Den / ſom hañem var tilfalden efter ſi⸗ 
ne Forcldre / oc Grefue Jon hafde den indtagit / oc vilde icke la⸗ 
de den løg, Endog at Snekold det ofte aff hañem begierede/paa 
det ſidſte ſuarede Grefuen hannem vredelig / oc ſpurde om hand 
vilde giøre/ ſom Harald hans Moder Broder glorde / der vilde 
tage Orknoi aff hænderne paa hannem. Snekold ſuarede: Jeg 
gender J unde mig icke megit aff Orknoi / efterdiat J ville icke 
unde mig min Arff oe Eie ſom mig bør met rette. Grefuen lagde 
ſtort had paa Snekold / thi trode hand ide Grefuen vel / vega 
ſig derfor i Haanefs ſelſtab / thi Haaneff holt megit krigsfolck/ 
oe de droge ofuer til Katances Skotland om Hoſten Jon Jarl 
pe Haaneff / oe lagde i Tors Aa / oc huer var met fir Folck it hus. 
Der Haaneff oc hans ſelſk ab fade oe drucke om Aftenen / kom 
en Mand ind oe ſagde: See dig vel for Haaneff met dit ſelſtab / 
chi udi denne Sat acter Grefue Jon at dræbe eder alle fht 
hand troer eder icke vel. Haaneff oc hans Broder Colben oc 
Snekold blefue beraadde at de vilde være førf veye 7 oe fora 
di de vaare druckne / da ſiuntis det dennem got Raad / font 
de toge fig fore / de vebnede fig / oe ſogte Grefuens Hus mee 
Ild oe Vaaben / Grefuen kom ned ien Klelder / oc ſtiulte ſig 
Vant nogen Toñer / der kom Suekold oe Sommerlid Rolfſon/ 
HER nt "35 TOT 5? RØRER ot 
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oc Alff Ilteit / oe Torkild / oe Rafn / oc funde hannem / oe gafue 
hannem 9 Saar førend hand dade. Siden drog Haanef met fie 
ſelſtab til Hrknol igien / oe gaff fig paa it gammelt flot Wiger / 
ſom Colbein Ruge hafde ladet bygge / oc de drefue megit Fo ind 
paa ſlottet met ſig. Der Grefuens Frender der ſpurde / kome de 
oe belagde Slottet / oe der de kunde ide vinde det fon Haanefs 


Frender oc talede det idag / at Haaneff oc hans Folck ſtulde vær: 
reifred ud Orknoi om Vinteren / oc om Sommeren der efter 


ſtulde de møde for K. Hagen i Norrig. Om Sommexren drog 
Haaneff til Norrig mer fir ſelſt ab paa it ſtib / oe Grefuens fren⸗ 


1232, der paa it andet / ockomme til Bergen.· Den Binter var Kong 


Hagen i Bergen / oc var det hans Kongerigis i5 Vinter. Der 
Haaneff kom for Kongen / behagede den Gierning hannens. 
megit ilde, Skuli Jarl var ocda i Bergen” Kongen fod ſam⸗ 
menkalde ſit Raad / oe foreſtefne Arknais Mænd. Haaneff og 
Hans Broder Snekolt / oe Sommerlid / oc Anders Rolff Ket⸗ 
Ungs Sonner bleffue ſtrax indſette paa Bergen Slot / men Alfø 
ilt Eit / oe Torkild oc Rafn / oeto til dennem blefue udfort Hol⸗ 


men oc Halßhuggen. Sigvald Sfialgføn Grefuens Suoger 
talede meſt paa den Sag / ſiden drog Sigvald lilſtibs igien met 


alt fit Selſtab / ſom vaare de beſte Mænd aff. ald Orknoi / øge 
(Tibet bleff borte met dem / huilcken ſtade Ørøngiers Mænd 


ſeent kunde bile bod oc forvinde. Haaneff drog Nord paa Hel⸗ 


jeland met Povel Vaageſtalm / oc fick hiemloff om Vaaren der 
effter / oc dade paa reiſen / Colbein hans Broder boede Trond⸗ 
—* Snekold var lenge hos Skule Jarl / oc ſiden hos Kong 
Pagen. Sant C.L NAM RAR 


Dm Høften effter at Grefuen var hendragen / bleff Ha⸗ 


3233, gen Kongens Son fod paa Martindag 7. oe den Vinter PAL 


Kongen i Vergen / oc var det xc hans Regimentis Aars da bleff 
megit obenbarit / ſom giorde ſtor tuiſt oc w-enighed mellen 
Bongen oc Grefuen / os ſigis det / at Lanehefrnoem· 


LÆ — 
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megen Tidende oc ſqualder før Kongen / oe lagde altingiſt til 
det verſte / Fru Ingerii He Knuds Huſitru var da dad / thi var 
da venſtabit ude mellom Grefuen oc hannem. H. Knud hafde 
halſparten aff Ryefylcke / oc halfparten aff Sogn / oc hand kla⸗ 
gede paa / at Grefuen hafde tredie parten aff Landet. 

K. Hagen drog Oſter i Vigen om Vaaren / oc hand ſende 
Grefuen Bud oc Brefue / at hand ſtulde mode udi Bergen om 
Som̃eren / at for ſuare fig for der fon ſagdis om hannem. Kon⸗ 
gen ſamlede megit Folck! Vigen / oc tog met fig alle Loenshoff⸗ 
dinger ſom der vaare / oc ſtyndede ſig Nord til Bergen / oe ſteff⸗ 
nede til ſig alle Loenshofdingerne / ſom der vaare / oc ſtyndede fig 
Nord til Bergen / oe ſiefnede til ſig alle Loenshofdinger Gula⸗ 233 
tings Laug met megit Fold / oe Kongen lod legge alle fine ſtib 
—* ud ved Bryggen / ſaa at ingen flere Skib kunde legge der 
til. — 7— 


Grefue Skuli var i Trondheim / oc hafde ladit reiſe it ſtore 
ſtib paa Ojre / huilcket hand kallede Langfredag / hand giorde 
ſig ſeent rede at drage til Bergen / oe ſeilede aff met 3o ſtoreſtib 
Diſſe Lænshøfdinger vaare mer hañem / Alf Grefuens maag / 
Povel Vaageſtalm / Aſulff Grefuens Frende / Baart Bratte / 
Niclaus Povel Waageſtalms ſon / Eiliff aff Welle / oc der til 
mange Lonsmoeend oe WBefalingsmoend / det var fildeom He⸗ 
ſten der Grefuen kom / oc ſende hand Povel Vaageſtalm for fig 
til Kongen: Hand gaff Kongen kilklende / at Grefuen par kom⸗ 
men: Kongen talede blidelig oe venlig met hannem / Povel drog 
til Grefuen igien / oc ſagde huorledis alle Kongens ſtib Iaae for 
Bryggen / thi lagde Grefuen til ved Nordnees under Haakar⸗ 
le ſtrand / oe hafde der ond Leige / ſaa at nogen ſtib brode for han⸗ 
nem. Kongen lod fin Stoel ſette paa Chriſt Kirckegaard / ot 
ſette ſig der met fine Loenshofdinger / oc lod ſtefne Grefuen for 
ſig / Grefuen kom met all ſit Folck / oc der hans Mænd ſaag / 
gt hannem var intet Søde tillafuet hos Kongen / ſom ſedvan⸗ 

— Qqq fif ligt 
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ligt var / ſette de hannem en Stoel til. Erckebiſpen oe alle Bl 


ſperne vaare der oectilſtede / Kongen talede Greſuen haardelig 
stil / oc lagde hannem mange Søger til: / ſiden opſtod Dagfind 


Bonde / oc opregnede igien de ſager ſom Grefuen vaare ilag⸗ 


de, Derneſt opſtode Lenshofdingerne / den ene efter den ans 


Dden / oe lagde hannem mange ſager til / oc talede hannem megit 
hHard oc ilde til, Grefuen ſtod op / oe begynte ſaa ſi Suar: Jeg 


kan en Viſe: Ørnen ſad paa Steine. Jeg kand oc en anden 


Viſe: Ørnen ſad paa ſteine. Jeg kand end da flere Bifer: rs 


nen ſad paa ſteine / ſaa gaar det oe nu til i dag / Ihafuer huer før 
fig taler mig til / oc gifue mig fag/ocdet er alt det ſamme ſom J 


ms ale: Siden talede hand længe ocviſelige / oc aflagde oc undſtyl⸗ 


dede ſig for alt der / ſom hannem var enlagt / oc hand befluttede 


ſIn Tal ſag/ o hond fagde fig gierneviide pdinpge for Kongen 


øctiene hannem; men £ænshøfdingerne vifte hand ingen tack 


for deris Logn oe forførelfe/or onde mellomgang imellem Kon⸗ 


gen oc hannem, Gunnar Kongens Frende ſuarede: Det ſiunig 
os vœre tilborligt / oc da ville witro / at du vilt yomyge dig før. 


KRKongen / ot tiene hannem / om du legger din Kiortel aff / De 
falder Kongen til fode / ocbegierer Baade. Grefuen ſuarede 
Jes viſte huorledis jeg ſtulde gire Forſter tieniſte / den tid du 


varſt hiemme oc giorde andet. Kongen ſtod op / oc gick indtil 
Kircken / oc had dem alle følge fig / ſom hannem vilde tiene / ot 


"all Folder folgede hannem / men Greſuen ochans Moend ſa⸗ 


De igien / oe gick hand ſiden til fine ſtib. Brekebiſpen met al⸗ 


le Biſperne lagde ſig der udi / oc forligte dem faa / at Grefuen 


Grehfuen til Trondheim ſilde om Hoſten. 
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maaite gisre efter Kongens begiering / oe ſette der wiſſen fore / 
oc de blefue huer andris Gieſt førend de ſtildis ad. Sliden drog 


* 


RKongen bleff den Vinter i Bergen / bevar det hans Kon⸗ 
gerigis 17.Aar. Den Vinter bleff Chriſtina Kongeus Docs 
ker fod / mod Faſten drog Kongen — et ger våd, 

& — AN , (3 - land ? 
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and / Der kom tuiſt mellom Kongen oc Biſp Poveli Hammer 


ſor en Bi Miss / ſom Ingi Bagle Konge hafde gifitit tilBl⸗ 
ſcops Stolen / oc K Hagen meente / at Ingi hafde icke ret tilat 


bortgifue/ Difpen fEreft ÆOrefue Stord til årdebifpen.oc Grefa 
uen Der om / oc effter deris cuſtyndelſe / drog B ifp Dow el til. 


É Paffuen. HS $ SNE 419 — — 
Der K.Hagen var Tonßberg om Vaaren / lod hand byg⸗ 


ge it ſiort ſtib / ſom bleff kaldt Olaff ſuden / hand drog ſihen 


Nord til Bergen / der kom Grefue Skuli til. haunem / oc det 


ſtod vel mellom dennem / ſom det altid giorde naar de vaare hos 


hinanden / dog giorde faiſte Klaffere deris fliidtil / at ſpilde 


deris Venſtab / ſom fiden bleff nock obenbarlt. Den Hoſt dode 
Inga Kongens Moder / oe bleff hederligen begrafuen/ oc Kon⸗ 


den drog Yſier oc bleff Oſlo om Winteren / oc det var hans Rie 


gis18. Vinter. 


Den Hø foln Grefuens Eih age for Haakorla ſrond / 
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Becrgen / bleff kaldet Haakarlaheſt. Den tid kom Sturle Si⸗ 
gurdſon aff Iſland / oe drog til Rom / oc kom denne Hoſt igien / 


fortaalde hannem den ſtore Ween ighed oc indb iurdis Strid de 
boe Mord der ſteede paa Iſland / ae Kongen raade hannem til / 


at hand fluldeforføge/ om hand kunde faa alt Landet under ſig / 
oc frede fag Landet / oe holde Loug oc Lands Retten ved mact / ot 
i pæreen Herre der ofuer / oc ſtille wold oc mord oe wret / dog vil⸗ 


de BKongen at hand det fEyldegiøre met lempe oc Raad/ uden alt 


Krieg oe Bloiſtyrtning. Sturle lydde Bongens Raad /oeder 
hand kom hiem / ſamlede hand Folck / oe fordreff den ene Hoff⸗ 


ding der aff Landet efter den anden / oe en Part undertuingede 


& CM —4 


daardere handlit oc fremfarit / end Kongen vilde 


Den Vinter ſom Kongen var i, Dñie / bieß hannem mes 






gir foreførsosokenbaricsm Ørefuene dandel/ huld 


——L el 
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hand / der Kongen der ſpurde / ſiuntis hannem at Strule haſde 


JFet hann · 150. 
RR 
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icke behagede / oe det ſigis megit vxre kommen aff derls Raad) 
Logn oc Opſettelſe / ſom vilde forſpilde deris penſtab. Kongen 
ſtreff Nord til Greſuen / at hand ſtulde møde hannem: derom us 
d Bergen om Sommeren; Kongen kom ſtrax Oſten til/ fige 
ſom tilforn · Greſuen beraade fig met ſine Mond / om hand 
ſkulde møde eller ey / en part raade hannem til / oc en part fra / 
hand var oc ſielff megit iuilraadis / oc ſagde ſig end komme hu 
Haakarlehoſten / dog lydde hand dem ad / ſom raade hannem / at 


drage til Kongen / oc hand ſeilede met 20 Skibtil Sundmor/ ve 


laa længe borlos ded Steie. 
RKongen hafde lader udſette Olaffs Suden for Tonßberg/ 

Det ſkib var zr Rum ſtort / oe var hand kommen met megit Folck 

oc mange ſtib til Bergen / oc megit Folck var kommen til hañem 
met Lenshofdingerne aff Gulatings Loug / oc ſende Kongen 

Clement aff Holme Nord til Trondheim / oc lod ſige Bonder⸗ 

ne tilpaa Froſteiing / at der ſom Grefuen icke kommetil Ber⸗ 

gen / da vilde Kongen komme til Trondheim den ſamme Heſt. 

K. Hagen drog aff Bergen met 40ſtib / oc vaare de alle ſtore⸗ 

pe mange Lonshofdinger ſeilede met hannem. Grefuen laag! 

Steinvaag / der kom Popel Vaageſkalm tilhannem / Grefuen 

ſpurde at Kongen var dragen aff Bergen / oc vilde til Trond⸗ 

heim: Thiholt hand Raad met fir Folck. Povel Vaageſtalm 

we mange andre raade hannen at drage til Kongen / men en part 

ſom lode ſig veere hans trofaſte Venner / raade hannem / at dra⸗ 

getll Trondheim igien / oc der forbide Kongen / om hannem 

aa ſiuntis. Grefuen vende om igien / oc Povel drog fønder mød 

KRongen til Solſkiel / men hand kom icke Kongen til. Ord / ſom 

da var gaaen til Segel / forend hand kom i Leffanger. Kongen 
ſuarede Povelvenlige / oclod ſig mercke / at der ſtulde gaa velth 
mellem hannem vc Grefuen / naar de fundßß. 
— Sen Nat ſom Kongen laa CLeid Aager / bar Grefuen 
5» Medehus / oc drog fil Orkedal / oe ved Åre Aabro ENDS * 
— | é 
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ge hans Venner fra hannem / oe droge hiem igien / hullcke tii⸗ 
forn vaare kallede Grefuens Kiemper. Kongen ſende Popel 


Waageſkalm oc Ifuer Neff efter Grefuen / at hand ſtulde kom ⸗ 


me tilbage igien / ve forlige ſig met Kongen / ſaaſtulde alting 
blifue got. De funde Grefuen Opdal / Grefuen vilde gierne 
vendetilbage / men hans Meend / oe nogne urolige Tienere aff⸗ 
raade hannem det / thi drog hand ofuer Fleldet / oc Sønder til 

Opland / der Kongens Lonshofdinger oc Befalings meend paa 
Opland det ſpurde / ginge diſſe paa deris Skibi Mios / Gre⸗ 

gorlus H. Anderſis ſon / Hawart aff Sundbe / Afag Sunde⸗ 

ſtack / Jon Ketling / Amund aff Folewolt / Dag aff Graf Aa / 
Odd Srickſon / Saxe Bladſpiut / met megit velberuſtet Folck / 
Grefuen kom til. Kiobſteden Hammer / os toffuede der nogen 


nd; —6 il 
Der Sendebudene komme til Kongen igien fra Grefuen 
oe ſagde / at hand var dragen ofuer Fieldet / befryctede alle fig 
for en ny Krig / Thiſende Kongen efter Erckebiſpens oc andere 
vife Mænds Raad/ Bisrn Abbed aff Holme / Ifuer aff Ske⸗ 
og / oc Wilmund Filt / met megit Fold Oſter til Grefuen / 
oc lod hannem tilbiude / at hand vilde unde hannem tredie Par⸗ 


ten aff alle Loen paa Oplanden / oe i Wigen / oc vilde holde free 


met hannem ofuer Winteren. Grefuen tog it got Raad for ſig / 
idet hand annammede det / ſom Kongen bød hannem / oc holt 
Fred / oc hand ſette ſine Loensmoend ot Befalings Mænd tre⸗ 
die Parten aff alle Lon ſynder fields i Norrig / ſiden drog hand 
ud til Oſſo oe Tonßberg / ve der efter Oſter til Kongehelle 
Kongelie) oe tofuede der lenge / oe tog Folck an / oc mange 
komme til hannem / oe ſudre hannem / oc de ſame raade hannem 
megit til / at yppe en krieg mod K. Hagen / oe icke lade hannen 
ſidde lenger i Grefuens Arfue Rige Diſſe Grefuensny ſuorne 
Moend / kallede Birckebenerne Warbelger. 
Der Kongen ſende Abbed igen aff Trondheim / ſende 
— ru ERE hand 
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igien met deris Folck ot ſtib/ oc bad dem tage dare oeverle Tan⸗ 

vet / om Grefuen vilde yppe ne begynde nogen Wfred/ pg 
ſtulde Arnbiern være deris Bfuerſte. Der Arnbiorn kom i 
Grindholm ſund / var Grefuen pag Tonßberg / ot der de Førde 
Fjand foer met Fred / droge Lenshoſdingerne huer hier i fig 


æn, Arnblern drog ill Waldsholm / 0 lod hand fra forvife 


1236. 


gens Ord der om / de droge til Grefuen ocfagde hannem der 


Grefuens Befalingsmend aff fie Loen igien / oc ſagdeat hand 
vilde icke deele Botgeſyſſel met nogen / ferend Band hyrde Rotes 






Kongen lod udtage en ſtor Stat aff Santt Lauritz Kucke 
Tonberg / ſom hand der hafde forvarit / ot Grefitenvifeide 
ar de:hafde fagie Den der id / da gongen⸗ golſck førde den til 
Trondheim til Kongen. TAG 


* 


"gr Hagen hole fin Juli Trondheim / devar del hans Kon 






Berigis19, Aar. Sickediſpen bad Kongen at hand fulde end 


ydermeere ſende DudtilGrefuen/ at hand hole Fred / chl der 
fpurdis fra Wigen/at det ſtod icke rer vel tik Kongen ſende end⸗ 
nu Abbed Biorn oe Wilmund Filt met venlige Brefue vefore 


nogi mildere, Grefuendrøg frå KongElle/ ocſend e 
Jonſſon Bud at hand vilde holde Ting met hanniipas Cder 


berg / oe met hannem Monam Biſcops Son / oe Erick Sulck 
or mange Lænsmænd paa Oplanden met300 Mænd / bel 
vehnet / oc de ſette Zingit / oe Arnbiørnfagde/ at hand ſtul⸗ 
de før ſtride mod Grefuen / end opgifue —2— 
| di: NÅ 9 — Hø i 
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nNogit ſom hand kunde hafue ſtam oc vanære aff. Grefuen 
kom met 350 Mand / dog vaare deicke faa vel vebnede / ſom 
Arnblorns Mænd. Grefuen talede Arnblorn til / for hand iz 
cke vilde oplade hannem den Part aff Leenit / ſom Kongen haf⸗ 
de vnt hannem. Arnbiorn ſagde / at hand ingen vilde bøne ſin 
Hals fore / uden Kongen alleene / oc icke for den huide Dette 
"pag Tingit var (thi Grefuen hafde en huid Filthat paa) oc vil⸗ 
De hand icke opgifue nogen Dart i Lenit / førend hand horde 
Kongens Ord oc Vilie / Abbeden ſagde / at hand hafde Kon⸗ 
gens Breff / huilcket hand hafde befalit / at Band ſkulde læfe for 
Grefuen oe Arnblorn udi en rum / de ginge ind iKircken/ oc 
Ibdeden leeſte Brefuit / oc gaff Arnb lorn Kongens ville tilk len⸗ 
De / at hand vilde at alle ſtulle hielpe til Fred oc got forligelſe / fis 
den vende Arnbiorn fine Ord / oe det gick da veltil mellom den⸗ 
mem / der efter drog Grefuen til Oſlo / oc Abbeden drog Nord 
gien til Kongen / oc var det ſaa ſamtyckt / at de ſtulde ſende buer 
Andre Gſſeee. J— 
Glreſuen beſterckede ſig Vigen / oe tog Skib met maet fra 
Bhonderne / hand togoc Arnblorn Jonſſons ſtib / men Arnbiorn 
hafde tilforn ladet det iglennem bore / ſaa at det vilde ſiuncke der 
det kom paa Vandet / thibleff det opſet igien / da kom Sigurd 
Rongens ſon oc Ingemund Fuſe fraKongen / oc ſtulde veere til 
giſſel hos Grefuen / oc Aſulff Grefuens frende oe Jatgier Skald 
vaare tilforn Nord fende aff Grefuen til Giſſel hos Kongen. 
Siden drog Grefuen til Bergen / oe lagde ſig / Kongens hafn / 
oc ſende hud til Kongen / at hand icke vilde legge ind til byen / uden 
Kongen vilde lofue / at Peder Grefuens Søn ſtulde beholde den 
Bart i Norrig effter hans Dod / ſom hand hafde / Kongen nec⸗ 
rede det ſtrax oc ſagde / at ingen aff Grefuens ſlect eller Afkom⸗ 
me ſtulde arfue nogen Part Norrig / uden den ſom var kom⸗ 
men. aff Frit Margretis Slect / ſiden drog Brckebiſpen mel⸗ 
lom dens mer andre gode Mend / ocforligte dem / ot de blef⸗ 
ue baade Bergen om Vinteren / 3; udi — Herberg ſammen 
Pe Vær ii | ot 
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oc omgicks venlige met hinanden ſom de altid giorde / naar de 
vaare ſammen / thi der torde da ingen fore Logn imellem den⸗ 
nem naar de vaare ſielfue ſaa noer hos at de kunde beviſe met gier⸗ 
ningen andet ſandere Denne Vinter var det 20 K. Hagens 
237 Regimentis Aar / o om Vaareni Faſte ſeilede de Jord de vilde 
ttil Trondheim / Kongen ſeilede om Kierlinge Sondags Aften 
bkiere Søndag) for Stad oe fick der mod Bor / ſag at hand mot⸗ 
te legge ind i Angre. Inden Dagen ſeilede Grefuen forbi/ ot 
kom for end Kongen til Trondheim / der Kongen komefter oc 
fane Grefuen Trondheim / ſtod det alt vel mellom dennen 
Da ſende Kongen Bud met Erckebiſpens Raad oe ſam⸗ 
tycke / Offer til Povel Biſcop aff Hammer / at hand fomtil 
Trondheim / der bleff Kongen forligt met hannem ſaa / alt hand 
tog den Oe Missigien / oe lagde andet Gods til Biſcope ſtoſen 
idet ſted / dog holt Kongen mange Møder met hannem / oebe⸗ 
fandt år Biſpen ſuarede altid krotzeligen / naar Grefuen vaar 
Om Vaaren der effter var der fuld neer kommen en ſtor 
Parlament mellem Kongen oc Grefuen / cen ſtor ſtade ſteed 
aff ſaadan Aarſage Der Gunnar Kongens Frende var hos 
Beongen / hafde hannem oe ſaa nogne aff Grefuens Hoſmoeend 
kommet nogen tuiſt mellom / oc hand hafde legt nogit haardelig 
met dennem De Var ſom Gunnar drog aff Byen / oc ud 
paa Neſſſit / oc vilde hiem det Lou / ſom Kongen hafde unt 
hannem / bleff der Kongen ſagt / at Grefuen hafde ſeut ſine 
Meerndi Wigen for hannem /oc ladet hannem drobe. Kongen 
NRod op / ocvebnede fig met alt ſit Fole / oc lod bleeſe Krigsblaae - 
ſter / Grefuen vaagnede der ved iit andet Hus / ſom hand lan o 
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ſtod op / ve gick iil Dorren / da ſtod hans Oder Otonningen 
BGaarden / hand ſpurde hende / huad der paa færdenar/hun ſag⸗ 
de hannem det / Grefuen bad hende voere glad ve beltil freds/ thi 
"Der hafde ingen nod / oc hand kledde ſig / pege neis 





… NoeffeKontgers ghronica. 63 
Kongens Son til Kongen / oc da hafde Kongen faaet at vide / at 
det var Logn / ſom hannem vare foreſagt om hans Frende Gu⸗ 


Der efter lod Kongen ſammenſtefne Direting / oc der gaff 

hand Skull Hertugsnafn / hullcker ingen hafde baarie Nors 72371 
rigtilforn / oc gaff hannem der til ſtore oc koſtelige Gafuer ee 
—— ot begynte da got venſtab mellem Kongen oc Grefuen 
VdlK.Hagens oc Hertug Skulis tid / var Frederick Hen⸗ 
rickſen Keyſer ofuer det Romerſte Rige / oc fordi hand varen 
merckelig Herre / ſogte der mange udlendiſte Forſier oc ypper⸗ 

lige Moend tilhannem. Keiſeren ſende ſin Legat til Norrig / 
ved Nafn Wilhelm / oc mange gode Mend met hannem / de — 
førde Kongen oe Hertugen venlig helſen / oe der hos ſtienck / oc 

de ſende Keyſeren igien det / ſom her falt / oc kunde ſiunis koſte⸗ 

Ugt oc ſeltſiunt udi de Lande. Siden ſende K. Hagen offte ſine 
Mand til Keiſeren / ført Gudleg aff Aſt / oc hand fand Keiſe⸗ 

ren udi Sicilien / oc bleff der pelannammit / ſiden drog Niclaus 
Povelſon ud / oc var lenge i Kelſerens Gaard / oc ſick der gode 
Gafuer / oc ingen Nordmand var der ſaa vel tagen oc holden/ 

ſaa ſtor ere / ſom Niclaus Der efter drog Roe Kongens frende / 
de paa Grefuens vegne Baard Iſaaes Broder aff Bøg oc ſagg 
De Baard icke det ſandiſte for Kelſeren om K. Hagens oc Her 
tug Skulis handel. Siden drog Henrick Sendemand altid 
Kongens Erinde til Keiſeren (hand var fod i Norrig / men aff. 

yde flect ))R oc holt K. Dagen altid Wenſtab oe kundſtab meie 
Kelſeren/ oe ſende hannem Gafuer veſtienck / ſaadanne ſom her 
kunde falde i Landet. BT TRE ei AT REE CR 
Hertug Skule hafde fer Baard Iſacks Broder / oc Dagen 

Due udi fine Len paa Oplanden. Det hende fig / at Baard 
voltog Tord Frederlchſons Huſtru / oe var Hagen Oue i Raad 
met hannem filden glerning / Tords Fader / Frederlich Slaffſe 

es aeg | Brev fif ne BØR 





B88.  … Dit KDågtt Hagenſon. 


hafde altid voerit K. Hagens tro Mand oe beſte Ven / thi fars 


"grød det Kongen ſtorligen / at Hertugens Moeend hafde fag 
handlet / —— ocilde nock der — naar nesen here 


Def. 






der oner FR Rs gen — J fed it 





oc ſlog hannem der ihielfor ſamme ſag / oc. endog [ Ike je 
talede megit der om ſaa viſte mand dog/ at hand nodigt i dg! 
ſte de Mend / oe ſortrod ſtorlig deris Dod. VERNE 


Kongen oc Hertugen droge om inleren —— 








der de komme in Byen / da hafde Bymenden⸗ ſlagets me i | 


lenderne / oc dreebt mange aff dennem / fordide hafde lø 
Erafueler oc kiobſt b indtil Bryggen / der ſom Borgetne ike vil 
de haffue dennem liggendis / oc hafde Der met brut.nøgheaf 


Bymendenisſtlb/ Bongen ſtillede Krag en BARF Døj 
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 Biffepaa Reine Hertugens Syfler / ſom hafde aat den 










— SN — 
Om Sommeren der efter drøge Kongenoe F erluge | 

fer til Vigen / ocblefue Oſlo oin Vinteren /ocvardet KO 
gens Regimentis 2i Aar / or om Baaren drog Hertugen Nord 
i Trondheim / oc lofuede at. ſkulde komme til Rongen 8 Jet 





vaare fammen/ midler tid bom nogen ——— er 
fiigen oe hans Frende Afulffpaa Oſtraat hi Sigrid Abbas 


ſulff fagde/at den var hans arff oc Eie paa hans Huſtru⸗⸗ 
oc bod ſig tilat gifue ander Gods iſteden tů Cloßen Hertu⸗ po É 
nectede det icke / dogbleff deris Venſtab dermet endet oc ſulff 
tog ſit ſtib / os fine Hofmondoc Hußkarle / oc — Ha⸗ 
gen / aan ——— — 


Sſtraat / ſagde af den var gifuͤen mei hende til Clo ferie 9 


Kon⸗ 


— 


Nolſte Kongero ghronlea 68 
Wongen var den Vaari Tonßberg / oc der bleff hannem en 
Son fod ſom Magnus bleff kaldet / ſiden drog Kongen til Ber⸗ 
gen / oc Hertugen kom der til hañem / dog var det icke da faa vens 
ligt mellom deñem ſom tilforn / oc Hertugen laa megit paa hans 


ſtib / oe drog hlem glen om Martin tid til Trondheim / oc glor ⸗ 


de hans Meend megit Ord der af / at Kongens mænd hafde for» 
ford hannem paany for Kongen. Snore Sturleføn ve de Iſ⸗ 
lender fon Sturle hafde fordrefult aff Landit vaare hos Hertu⸗ 


gen: Bn Dag ſpurde Hertugen Snore mer ſtilemt / om det var 


ſand / ar Odin ſom igammel Tid var tilfalledis met it andet 
Nafn Gaute; Snore ſagde ja. Hertugen bad hannem quede der 


tilt iende huad meening Hertugen hafde til Kongen. 


SØ 


KHaßen var den Vinter i Bergen / oe var det den 22 Vin⸗ 
ter hans Kongelige Reglmente Sand fende Hertugen bud / at 
hånd (fulde møde hannem om Sommeren i Bergen met [maa 
ſtib / faa vildede folgis til Trondheim mer ſmaa ſtib oc Jacter / 





en Viſe om / hand giorde faa / da bleff megit talit ſom nock gaff 


1239. 


oe icke giyre Bønderne for megit tyngſel. Kongen ſende oc bud 


. Ellde Iſlender / ſom vaare hos Hertugen / oc forbod dennem as 


"Brage aff Lander førend de hafde hans ſorloff: thi hand hafde 
ſpurt at Sturle var flagen paa Iſland. Men Hertugen fil den⸗ 


Hem fit ſtib / oe lod dennem ie bort der met. 


Kongen var Tonßberg der kom tu hanem Abbed Biden, 


huilcken Hertugen hafde ſent tilhannem. Kongen ſpurde om 
Hertugen vilde kom̃e eil Boegen / hand ſagde at hand vilde viſt 
kom̃e. Kongen ſpurde huor ſterck hand ſagde icke ſterckere endJ 
hafue befalit. Abbeden toſuede len ge efter Kongensbrefue / ſom 


"Hand fulde hafue met fig / oe der Band var ferdig / om Aiuiff 
Hertugens Frende aff Oſtraat / oc fagde Kongen / at Hertugen 


ladet udſette Langfredagen Cder ſtore ſtib / ſom var zo rum 
Kort) os alle fine fore ſtib / oc hafde megit Folck / oe lod fig hore / 


at hand vilde ſaaledis drage til Bergen /'ve Band icke altid vilde 
og en anden undergifuen. Abheden fickde andre Dre menn 
| SADAT 


at fore. 
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RKongen ſende Bud til Arnbiorn Jonſſon / ot alle ſine £ænss 
hofdinger oc Befalingsmand / at de ſtulde komme til hannem 
met det meſte Folck de kunde faa / oc Kongen giorde ſtort udbod i 
Wigen met Fold oeſtib / oe drog Nord. Midler tid kom Her⸗ 
tugen til Bergen met 20 ſtore ſtib vel beruſtede oe bemandede/ og 
lagde til Florevaag / da fid hand tidende af Kongen var paa veje 
Hſten til met 40 ſtib / oe megit Fold / or hand beraadde ſig met 
fie Folck / oe drog aff igien / oe torde ide bie Kongn 
Der Kongen kom til Bergen / var Her tugen affdragen i⸗ 
gien / oc Kongen fand Erckebiſpen der / ſom gaff Kongen tilkien⸗ 
de / at Hertugen hafde ont i ſinde/ uden Kongen viſte nogen go⸗ 
de Raad der imod. Kongen ſende Biorn Abbed oc Jatgar Skald⸗ 
Nord til Hertugen / Siden gaff Kongen Erckebkſpen befaling 
at handle met Hertugen om Fred paa fine vegne / Oc Erckeblſpen 
ſende Bud til Hertugen / oe ſette fred mellem Kongen oc hannem⸗ 
be forbod Hertugen at drage ud eller begynde nogen ufred / ſorend 
hand talede met hannem / ihuor det ſiden kunde zau.. 
Kongen ſende ſine Lænshofdinger hiem iglen huer iſit Læk 
Diſſe droge Nord i Landet tllderis Forlaninger⸗/ Sigurd Fra" 
ckebiſp Peders Son / Aſulff aff Iſtraat /Peder aff Giſte ore 
Abbed Agmund Krogedantz oe Arne Blod / om huilcke her ef⸗ 
ger bliſuer meere omtalt. "El Se 
—, Detugen var 3 Bger paa Reiſen hiem igien / oe lod ſaa 
udſette alle ſne Skib. Strax ſende hand Bud oc breff ind i gon⸗ 
delafuen / af de ſtulde udgifue almindelig Leding met Koftoe 


Fetalie⸗ Thider var megit Fold kommen kil hannem offuen fk 
Landet oe Oſten aff Wigen / ſom hand hafde ſent dennem Bud 
Bonderne vegrede ſig at gføre faa ſtor Leding 7 oc Kongen haſde 
ſtrefuit dennem til / at de icke ſtulde undergaa meere tynaſel / end 
Vnderſaatte paalagdis / Thi drog Hertugen ind met en 
or Krigshar til Land oe Wand / oc lagde ved Vaagebro / oc 
tog ſtor Skat oc Brodependinge aff Bonderne. 
få BEER LS TEDE soen] 
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Hertug Skuli drog til Byen igien / oe holt Tingoe Sams 


tale met fit Raad oe gode Mend / ſom vaare Alff aff Tron⸗ 


berg / Ifuer aff Sundbso / Baard Bratte / Baard Varg (eller. 


Viff Dlaff aff Vigdal / Erling Liudhorn / Weſet Litle / Cle⸗ 


met Weſets Fader / oc Gutorm aff Sondeheim. Hand gaff 
dem tilkiende / at hand vilde lade fig gifue Kongenafn. En part 
raade hannem til / oe en part ſagde hannem imod / hand raadſlog 
oe met Canickerne / oc en part aff dennem raade hannem der til/ 
pe læge hannem Bøger fore / af hand burde faa vel arfue Kon⸗ 
geriget efcer fin Broder / ſom andet Odel / hand hafde altid 
nogneaff Canickerne hos fig/ ocfornam den menige Mand vel 


at hond hafde nogit nyt for Hænder / oc Hertugen folgede meſt 
deris Raad / ſom raadde hannem alt det ſom hannem var ugafn⸗ 


ligt oc forderfueligt / oc efter deris Raad oc ſin egen. fyg oc cre⸗ 


gierighed / lod hand ſtefne til Direting alle de fornemmeſte Hof⸗ 
dinger oc Bonder udi al Trondelafn. 


Søndagen efter alle Helgens dag / ſom var Leonhardi dag / 


der det var ringit til Meſſen / gick Hertugen op i Kircken / oe tas 


: lede Canickerne tilom S. Olafs Skrin oc Helligdom̃en / huil⸗ 


cke hand begierede at ſtulde udbeeris paa Tingit for hannem / oe 


ig 


* 
— 


holt de den ſtund op met Meſſen for hans ſkyld. Eiſten hed den 
Tanick / ſom hafde befaling at ſuare paa Erckebiſpens vegne us 


dihans fraverelſe / naar nogen vietig Sag var forhanden / Hand 
netctede oc affſlog Hertugen den hans begiering met mange ord / 
ocbad dennem at fare fort met Meſſen. Hertugen bleff vred / oc 
gick ud / da gick hans Son Peter oc Arnfind Tiufſon met man⸗ 


ge flere til Alterit / oe vilde tage S. Olaffs Sktin / Eiſten ſag⸗ 


deat de ſtulde værei Band / ſom udtoge Skrinet uden Cani⸗ 


cernis ſamtycke / Peter ſagde / Mig tyckis at du biuder os til 
Miod at dricke / du taler vel / oe hand lod tage Skrinet / oc det 


hellige Kaars ſom Lignum Domini varudi / oe S. Olaffs 


Spaud / oc de lodebære det til Kongens Gaard / der motte Her⸗ 
ARRER 
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fugen met alle ſine Hoffſinder / oe megit andet Folck⸗ alt vebnede 
oc ginge ud til Hreting / oc der lod handſtg met mange Ord høre 


"mod K. Dagen / oc ſagde ſig være af SOlafs Sleet / oe andet 
Ced at tage Riget efter ſin Broder K. Ingi / der K. Hagen var 
udi det s Led met mange flere Ord / ſom handſielff oe Ifuer Lag⸗ 


3240, 


"Mand derom hafde / oc paa det ſidſte gaffIfuer Lagmand hannem 


Konge Nafn (efterdi Bonderne vilde det ickegisre) oc hand kil⸗ 
domde hannem alt Norrigis Rige/ met alle Skatlandene/ form, 
ligge under Norrigis Konge met Sold / oc alle Vnderſotterne 


oc alt Kongelig Rettighed Siden gick RSkule til S.Olafs 
Skrin / ocfuor at hand ſtulde holde Loug oc Landsretten ved 


Mact / ſom en god Konge burde at giore / derefter fremkallede 


hand ſit Raad oe Lenßhofdingerne / oe alle Lnßmandene / oede 


ſuore hannem en Eed/ paa alt Almuens vege 
Dexr efter gick RB. Skule i Byen igien / oc gick ingen Pro⸗ 


ees imod hannem / oe ey ringede de: dog komme to Canicker met 
Skrinet Jefne ved Olaffs Kirde/ oe ſiunt is den menige Mand 
”faa/at e mickerne icte megit forerødedet. Siden giorde Kongen 


"Fine Hoff Junckere oc alt fit Folck Gieſtebhud. 


B.Hagens Hoffſinder oc fuorne Maend / ſom da vaare 


haſteligen iglennem Guledalen oc til Tingvold / oc bad Aſulff 
Bonde/⸗Hertugens Frende / enten drage met ſig / eller tage ſig vår 


fig met fir Raad oc Lonßhoffdinger / huad anv mu fulde forf 


Byen ſtyndede fig ſnaart affByen. Grimmer Keikan var en aff 
Kongens Hoffſinder / hand tofuede i Byen / indtil Tingit var 
holdit / at hand kunde vide vis tidende at ſige. Sidenred hand 






re. Derneſt drog hand til Arne Black / os til Peter i Siſte / vc 
varede dennem ad det ſom forhanden var. Hertugen forſpurde 


* 


gribe an: En Part raade hannem / af hand ſtulde ſtrard 


wiod Kongen / met alt ſin Raer / oc ofuerfalde dannen uforvas 


— 


rendis / forend hand finge nogen kundſk ab der aff / en Part af 


and ſxulde drage op i Landet mer alt Folcket / af doſde ſig ud 


: we 55 


den ſtund Vinteren var ſtorſt / en Part radde hannem til / at blif⸗ 


ue i Trondheim / indtil Vaaren / ſomme gafue oc det raad/ at 


Hand (fulde allevegne udfende fit Fole / oe lade drabe Kongens 
ſuorne Mænd / huor de boede / oc det Raad behagde Dertugen 
beſt. Thi bleff det vedtagit: Hand fende Algout oc Povel 


Pott oe Sigurd Patin Nord til Helgeland oc Yfuer Sundby⸗ 


vc Alff aff Leiffſtad oe Waſet Litle/ oec Godene Geig oe Sigurd 
Toleſon/ oe Sigurd Hitt / Viff Faſe oc Erick Guldveier op tit 


Oplanden met soo Mænd: Men Sonder mod Kongen ſende 


pan Olaff aff Vigdal / oe Gutorm aff Sonder heim met alle ſi⸗ 


— 


Ne. Hofſinder oc daglige Folck / oc den ſtorſte part aff Krigsfolcket. 


BHagen hafde ſent Ifuer Korn oc Gunnar Miremand 


som Hoſten Nord fil Hertugen met Brefue/ oc droge ofte mellem 


dennem / oe tiente baade Kongen oc Hertugen: de vaare vel hol⸗ 


dene hos Hertugen / oc hand gaff dennem )o0 Alne Wadmel til 
daglige Klader / oc der de finge Orloff/ droge de ud til Solffen / 


Fouxen oc tofuede der nogen tidlang paa Kongens Gaard/thi 


de viſte ſig ingen Fare Din Dag ſom Skule fid Konge Naffn/ 


ſende hand ſine Tiener ud til Folſten / oc lod dennem ihielſla / met 


mange flere. Gunnar bleff ſlagen i Stufuen / men Ifuer kom ud / 


oc ſogte Kircken / da var den laſt / der ſtod en Stiie hos Kircken / 


hi ſteg hand op paa Kircken / oc var nær froſen ihiel om Nats. 
tken/ om Morgenen gick en op oc ſtack hannem met it Spiud / ſaa 


at hand falt dod ned aff Kircken / oc det var det tredle Aar ſiden 


HR, Dagen hafde ladet den vije ¶ Siden drog Gudi Warbelgoe 


Sigurd Salifæder7 met Hertugens Sold Sønder til Lioxne / 
(iußne) oe drabte to Brodre / ſom kalledis Lio xne Suenne / oc 
tkiente baade Kongen oc Hertugen for Hoffſinder / Deverjede ſig 


lenge oc mandelige /oc fulde met forære. Siden ſloge de Tore aff 
Borre ihiel / paa fit Skib/oc forde hans Son Torberg til HRer⸗ 


fugen /band fi Lifuet met ftor Bon / oc mange mands mellem⸗ 


43 
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gang oc forbøn/ Tore var KBegaarn — Broder. 


GR Sigurd 


! 


Å 


Å 
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Sigurd Erckebiſp fpurde icke diſſe Tidende førend hand 
fom i Leff Anger / hand ſeilede ind til Byen / oc ſende ſtrax Bud 


til Kongen der mm. ig) NER 
Algout oe Povel Pott met deris Selſtab droge Nord til 


fare 


Helieland / oe drobte oc ihielſloge de beſte oe ypperſte Moend der 
bode / ſom hafde ſuorit baade Kongen oc Hertugen / oe bedrefue 
ſtort Mord / oc rofuede ſkib / Gods oc Pendinge ſta mange de. 
toge Gutorm aff Biarreko / oe Jon Silke ud aff Kircken / oc 
dræbte dennem forrodeligen mod den Leide oc Fred de hafde til⸗ 


ſagt dennem. Der de komme Nordtil Ifuer Boldis Senner / 







ris Skib oe alt deris Gods / oe finge der meg 


gafue de dennem Lifuet / mende toge oc refuede fra dennem des 


HT 


- 


— 


giort Sylff / met mange koſtelige Elemon / ſiden vilde de tilder 
enig 


gen Reoede / men hand hafde faet Tidende aff dennem / oc hafde 
ſent Krigsbud ud / oc forſamlit Folck / oc kom efter dennem met 
7 Jacter vel bemandede / oeſtog all Povel Potz Folck ihlel / men 


Povel kom ſielfftil Algotz ſtib / oe de undkomme ſaa met ali de⸗ 


ris Bytte. Hertugen lod ſom det fortrod haunem / at de hafde 
tagit Gutorm Biarcko oc Jon Silke ud aff Kircken oc dreebt 
dennem / oe hand lod dennem indſette i Fengſel / oc tog alt deris 
Roff oc Bytte fra dennem. Ifuer Boldis eldſte Son komtil 
Hertugen oc gaff hannem fore Pendinge til det ſom de hafde 


fee frahannem / oc der met kiobte ſig oe ſine Brødre Fred aff 
Hertugen ud DARREN 
WVlff aff Flemeſtad met fine Brodre drog paa Oplanden 


maet 500 Mand / oe drebte nogne Kongens Moend / dog hafde 


de meſte parten faaet kundſt ab om deris komme / oc hafde forhus. 
cket fig aff vejen. Der Hertugens Moend komme udtil Oſlo⸗ 


var der for dennem Baard Bratte / de befalede hanem paa Der: 
tugens vegne at lade ſla alle Kongens Mænd hiel huor de fun⸗ 


dis. Baard lod dennem atvare / ſaa at de forſaae ſig / oe blefue 
icke mange drabte. Weſet prog Offer i Waev 


” Er — — 


f Norſte Kongers Khronicd. cor 
.gendræbe / thi hand frystede / at der fEuldevære glort forſam⸗ 
ung mod hannem. Der Simon Kyrre fornam hans komme / 
forſamlede hand Iso Mend / oc drog mod hannem / ocſlog 27 
ihiel aff hans oc Weeſet drog Oſter paa Marcker / oc holt fig. 
der indtil Hertugen kom Oſter Wigen. — 
Hertugen ſende Breff met en Iſlendſt Preſt fer til Her 
Knud / oc begierede at hand vilde være hans Grefue i Norrig / 


faa ſom de hafde tilforn talit om / Men H · Knud vilde det ickle 


ſamtycke / men viiſte hannem fra ſig⸗ 

De ſom Hertugen ſende Sonder fra Trondheim Olaff aſ 
Wigdeld / oc hans ſelſtab laae lenge borlsſe / ot Rocte oe Tidens . 
de ginge fra dem / thi funde de ingen hiee aff Kongens mænd” 
men de vaare dragne Oſter til Kongen / dog giorde de for ſtade 
paa Gods oc Queg / for Kongens Tienere / baade paa Sunde 
gr oci Rumsdal. Ar RR SA kr 

Den tid K. Hagen oc Erckebiſp Sigurd vaare iBergen: 
ſammen om Hoſten ſom fører ſagt / komme til hannem Hertu⸗ 
gens Breffdragere oe Sendingebud / Biern Abbed oc Jatgier 
Skald oc Sone Sicker; da bleff det beſſuttet mellom Kongen 
oc Erckebiſpen / at hand ſette Fred mellom Kongen oe Hertu⸗ 
gen den Vinter offuer / ocſtulde den være iGand:/ ſom fame 
Fred brød: oc ofuertrodde. Kongen gaff fine Lenshofdinger 
hiem loff / oe bad dem fee ſig vel fore / oc icke ſtynde / forend de ſtn⸗ 
ge viſt at vide om Hertugen vilde holde den Fred. Kongen ſtref 
vs Hertugen til met Abbeden / at hand ſtulde holde den Fred / el⸗ 
ler gifue hannem det tilkiende / om hand vilde andet. Lœnshoff⸗ 
dingerne ſeilede Nord den yttreled / oc viße ſig ingen Fare for⸗ 
end de ſpurde at Warbelgerne vaare Synden ſor dem / Og⸗ 
mund Krogedantz ſtulde hafue Forlæning i Orkedal / oc lagde 
hand ind i Suraadal / oe ſenckte ſin Skude ned / Peter Povel⸗ 
fon aff Giſke ſeilede Sønder iglen met it Fåre ſtib / oe en ſtude / 
der hand kom Norden for Hoere bleff hannem ſagt / at War⸗ 
FE Sfig ig sr helge 
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belgerne fare met z. Skuder der i Hafnen / der hand kom for 
Hafnen / lod hand blæfeifin Liud / der Warbelgerne det hor⸗ 
de / rodde de bort / dette bleff ulige udlagt om Peter / thl en 

part ſagde / at hand vilde atpare Warbelgerne / oc ingen dree⸗⸗ 
be aff Hertugens Folck / oc at hand derfor beholt fin Gaard 
oc Gods wſkad paa Giſte / Peter oe Siguid Biſcops før 
ſom oc neppelig undkom fra Warbelgerne) oc Aſulff aff 





ieraat oe Arneblack (ſom fEulde haft Forlæningi Rumss 


daal) droge til Kongen igien / oc fore icke ſtyndelig ſiden de 
kom̃e ſonder omkring Stad / Kongens Folk ſom droge Nord 

| rr Jacter oc klobmands Gods / blefue alle drobte huor de blef⸗ 
ue ſunden.. HEE arne NAR 
K. Hagen ſad i Bergen met foie Folck / oc var icke beraad 
om hand vilde drage Oſteri Lander eller icke / thi hand ventede 
huer Dag Breff fra. Hertugen igien / oc der hand ingen 
Suar fick igien / tenckte hand vel / at der icke var trygt oc 
trofaſt met Hertugen; Thi beraadde hand ſig met ſin Raad 
oe gode Mænd / huad hand ſtulde begynde / oe der bleff ſaa 
beraad / at hand ſende en Jact Nordi Landet at forfare alt les 
ligheden / deſligeſte lod hand en. Jact ſom Wetan kalledis os 
par beſt beſeglet / oc lettiſte under Aaren aff alle Skib) ſiy⸗ 
de huer Nat ude ved Foldehelde / met duelige Roerkarle u⸗ 


di /ſom ſtulde føre hannem Tidende By / om de togt. 


fornumme En Nat ſaae de en Difering komme haſteng 
roendis / Thi lagde de for hannem / oc var det Grimer Ke⸗ 


an / oc de fulde hannem til Byen oc vecte Kongen o 


Grim ſagde hannem Tidende Norden aff Landet / lige ſom 
det hafde ſig / at Skule hafde lader gifue fig Bongenafn/o6 
udſend ſit Folck allevegne at droebe Kongens Moend De⸗ 
nere. Kongen ſpurde om hand hafde fornummit hans Lans⸗ 
bhoſffdinger paa Vejen / Grim ſagde/ at hand hafde ſun⸗ 
det dem alle / oc dem ſtadde intet / undertage Zen og 


MMorſte Kongers Chronita. bom 
Borre / hand fryctede ſtorlige huor der motte vcere haunem 
gaaet, OR e — 
Der Kongen hafde høre Grim / tagde hand nogen ſtund / 


ſiden ſagde hand / GVdoeere lofuit / af jeg nu veed huortil jeg 
ſkallide / thi nu er det opkommet oc aabenbarit / ſom lenge ſi⸗ 


den hafuer værie tenckt oc tillafuit. Strax det var dag / lod 
hand ſiunge Meſſe for ſig / ſiden lod hand ſit Raad ſamen⸗ 
kalde / og gaff Dem diſſe Tidende tiiblende/ oc bleff det ſtrax 


beraad oc befluttet./ at Kongen lod opſtierre oe udſende 


Heraur (Herpiil) oc lod opbiude Kriegsfolck baade Sonden 


Å 


i 


.… 
, 


oc Norden / oe fulde alle Lædingsmænd udgigris met Koſt e 
Skib / oc all tilbehsring / hand ſende oe Loenshoffdingerne bud / 
Gudi Jonſſen / Gunnar Kongens Frende / Nicolaus Pos 
velſen / Briniolff Jonſſon / oe Iſaaci Bo / at de komme til 
hannem met alt deris Folck. Den fame Dag hole Kongen 
Ting paa Chriſtkircke Gaard / oc gaff afde Mand tilkiende de 
Tidende / fom hand hafde ſpurt Norden aff Landet / oc bad 
dem alle være troſtige oe hafue it god Mod / oc ide lade fig 
forfærde / thi den Handel fulde met Guds hielp faa en god 
Ende. Anden Dagen holt hand Vaaben Ting / oe ofuer⸗ 
regnede ſit Folck / oc befalede at Kiøbmændene ſtulde ligge bes 
vebnede huer ideris Skytnings ſtufue ve Kongens Folck 
ſkulde ligge / Kongens Gaard / hand vilde ſielff mer Guds 
hielp beførge oc forſticke Vectere oc varetegt / faa at dennem 


fulde ingen Wfred wforparendis paakomme oc offuer⸗ 


Der efftet lod Kongen udſette alle ſine føre Skib / Houſf⸗ 
roen / Olaffſuden / Guldbringen / Rygerbranden / oc alle de an⸗ 


dre / oe lagde dennem langs ved Bryggen for Byen vel beruſte⸗ 
de / dakomme daglige hans Lenshofdinger til haͤnnem mer me⸗ 


F 
— 


* 
FIG æÆærv 


—— 
— 


glgolck / Woſſerne komme en Dag mer 7 Shlh vel bemande⸗ 


de til Byen. 


698 Om K. Hagen Hagenſon. 
Da komme ocſaa Kongens Lœnshefdinger Peter ve de 
andre / ſom romde Norden til fra Warbelgerne / oc ſagde Kon⸗ 
gen af Hertugen hafde indtagit oe beſet alle Loenene Norden 


or Stad. — FO 
É "Kongen fende Peter aff Giſte oe Aſulff Bonde aff Oſter⸗ 
Aat / oc Gunnar ſin Frende met 25 ſtib Nord imod Walbel⸗ 
gerne / oc bad dem drage faa langt ſom dennem ſiuntſs ſielff raa⸗ 
deligt / oc holde vel Kirckefred oe Quindefred / ſom hans For⸗ 
fædre hafde altid giore for hannem. Der de komme Vor dl 
Borgund funde de Hertugens Loensmeend / Olaff Kaaben / 
Snekolt / oe Anders Skole / oe ſſoge de nogen Warbelger hiel/ 
de andre komme iKircken / oe ſinge Leide/ oc de forde dem tiet fig" 
til Kongen / oc toge all den Leding ſom de der hafde ſamlit 
Peter ſpurde at der var ingen Warbelger par Beje Nor⸗ 
den fore / men at Hertugen fad met megit Folck / Nidroß faa" 
at det var icke dem raadeligt / at drage der hen / oe gribe hannem 
fat / met ſaa lidet Folck / thi droge de met Fangerne oc Gotzet til 
Kongen igien / oc hand gaff dem alle Fred / ſom til hannem kom⸗ 
me: Kongen ſende Clement aff Holm Oſter paa Agdeſiden 
met de Warbelger ſom der vaare / oc hand flog der Olaff Tor 
laff Toreſon en gammel Bagliggg. 
BaardHeſby hafde Befaling I Ryefyſcke par He 
gens vegne / der hand ſpurde diſſe Tidende drog hand ſtra il” 
Kongen / ve gaff ſig hans vold / oe Kongen gaff hannem gFred 
esederithtee 7—7—7[—[ 
| Kongen holt altid Raad met fine gode Moend / oedeſemn 
vaare kommen Norden til / oc hafde miſt baade Fole Go 














ip 


vilde at Kongen fulde drage Nord met ſin Hoer / mende font. 
bode Sonden for Stad/ raade hannem til at blifue Bergen 
den ſtorſte part aff Vinteren / oc deris Raad bleffvedragit« Ni⸗ 
claus Povelſon varyngſt aff Loeenshofdingerne / oe var dog den 
ypperſte blant dennem met Viisdom oc Mandelohe/ bare 





— i 





Norſte Kongers ghronica — 
bleff ſiug de dode den Dag for Juleaften / oe Fangen fulde han⸗ 
nem ſelff til Grafue / oc ſang met de andre ofuer hans Graff, 

Ogmund Krogedantz kom til Kongen for Jul/ oe bleff hos 
hannem tils Dage i Jul / ſaa fick Kongen hannem 1 00 Mand 
met ſig / oc hand drog ind i Sogn / oe ſiden ofuer Fieldet / oc fand 
Monam Biſcops Soni Walders / ſom hand var romt hen for 
Warbelgerne / oc de droge ud til Oſlo / oc funde der mange Kon⸗ 
gens Mænd/ oc ſiden droge de opigieni Dalerne / oe holt fig 
Winteren ofuer / thi der war ingen Warbelger i Dalerne. 

Biſp Arne hafde ſent ſine Breffdragere til Erckebiſpen / oe 
Hertugen lod tage alle Brefue / oc leßde dem / da var der ide 
udiſtrefuit uden om nogen hielp hannem tilfod aff Kiobmeen⸗ 
dene Bergen / oc der hand ſtulde drage aff igien / fick Hertugen 
hannem andre Brefue at føre ſteden ſor dem / men Kongen off⸗ 
tserfom ſamme Brefue / oc fick Hertugens ſuigat vide mod fig 
og ſine Mend. — 

Beongen holt ſin Juli Bergen / oc var det hans Kongeri⸗ 240 
glis 23 Aar / os fordi hand hafde megit Fold at holde / oe hand i⸗ 
cke ſaa haſtelige kunde faa fin rettighed for ſamlet Oſten aff Lan⸗ 
det / da lod hand all fit Solffkammer oc Credentz ſonderſſa / oe 
kiobte derfor hues hand behefuede. Den 19. Nat efter Jul ſaa 
Kongen en ſtor Stlerne paa Himmelen mer en lang Suantz / 
ve hand lod udkalde M. Wilhelm / hand ſagde / Gud hielpe os 
vel denne Stlerne kaldis Cometa, oc betegner enten en mer⸗ 
ckelig Herris oe Forſtis Affgang / eller en ſtor Blodſtortung / el⸗ 
ler anden Landeplafue. Den Stierne bleff oc ſeet landre Lande. 
Efter Julen begynte Leushofdingerne at blifue urolige / or vilde gier⸗ 
ne drage Nord / oc det fortrod dem der ſaa lenge at ligge. Kongen actede 
der intet om / da motte hand hore megit Fortal / de ſagde af hand nu ſielff 
ſandede det ; fom Warbelgerne ſagde om hannem / at de kallede hannem 
Hagen Søfn eller Soffing / men hand lod ſom hand horde eller vifte intet 
affaadant/ftrar efter Kyndelmiſſe ſamenkallede hand alt ſit Folck / or haf⸗ 
de ſtore ſtib / oc lod hand Droning oc Juncker Magnus gaa paaSlot⸗ 
tet / o fick Gudleg aff Aſt Slottet at forvare met 40 Hofſinder / oc megit 
andet Fold. ——— Tttt Kon⸗ 


* g 


fred/ 


100 Om K.Hagen Hageſen 


Rongen hafde tilforn ſtrefuit Iſter til Arnbiorn Jonſſen / at hard 


paa hans vegne ſtulde gifue Her Snyd: Grefuenafn / oc de ſtulde ſag il⸗ 


ſammen verje Landet / om Hertugen kom ber Iſter met ſit Kriegsfolck. 


RKoungen ſeilede aff Bergen oc Nord til Kleſtrom /oc ſende 
nogne ſine Mend for ſig nord gdaa Sundmer / oe ſnd Rumſdal / 


oc de droebte der Find Suot iVigen met megifhans Folck/ der 


* ør — 2 


Kongen kom norsk Sandulffad/ fik hand vig fundfFab de 


Hertugen var Dragen ger ofuer Heldet 94 VIND ike ble. Konge 
Hictfie/thi fonde Kongen 15 ſtib for figtil Byen Beg fore ans 
ge Hertugens Mand drog for dem om natten met en Roetſact/ 


dckom for til Byen / oe atvarede Warbelgerne / at Kongen var 


ner / thi flydde de Kirckerue / oc blefue ſcke mange flage ” 
Hertug Skule hafde dragit af Byen dage for. Faſtelaſuen/ 


sc Oſter ofuer Fleldet / met oo Mand velberebnede / oc mer 
ſkone Heſie / øctilforn.hafde hand fend ʒ00 Mand der hen / fon 


for er omtalit. Hand hafde ſel Clemet Fader oc Gutorm Lod⸗ 
orniByen met 200 Mand / at forvare den met Bymeendene. 
Der Hertngen kom Oſter ofuer Fleldet / ar Ogmund Krøges 


dantz o Monam Biſcops ſon i Guldbrand ſdale / oc der de eng 








ongen gaffidem ingen [isat / gcder Band Eomsieye 


Erck eblſpen oc Canickerne ud mod bariemn/pcannamede. 
met ſtor reyerentz, endog hand vel forſtod at mange giv 


Norſte Kongers Shronkedt 70 
deñem den forligelſe / oe vilde icke hore dem. Hertugen hafde fend 
Fru Ragenhild / oc Fru Ragenfrid / oc ſit beſte Gods opi Heige⸗ 
ſetters Cloſters kircke / Kongen gaf dem fred efter Erckebiſpens 
begiering / deſligeſte gaf hand dem alle fred / ſom i Hollemskircke 
vare / oc en part droge til Kongen / oc en part hiem til deris Gaar⸗ 
De, Hertugen hafde faa beſticket det / at de Bonder ſom hlemme 
"våre / ſtulde tage vare paa deris Gaarde oc Gods ſom iKircken 
var / thi kom̃e Bonderne oc begierede at Warbelgernis boo mot⸗ 
feværeifred / Kongen gaf alle deris Bo / Hus oc Gaarde fred 
indeil ſommeren / oc vilde forſoge om de vilde derfor inden koſe 
til hannem ocbede om naade. Eickebiſp Sigurd var om Hoſten 
£ilforn megit fortornet paa Abbed Blorn Holme / for hand 
hafde voriti Raade met / at gifue Hertugen Kongenafn / oc haf⸗ 
de ſielff gifuet hannem det / thi SÆR hannem and” Abe 

beden appellerede til Pafuen/oc Hertugen fick hannem Teere⸗ 
Pendinge / at hand ſtulde drage hans erinde til Danmarck oe 


Tydſt land / oe ſiden til Pafuen. Der Abbeden kom paa Hede⸗ 


marcken til Monam Biſcops føn/ lod hand fig intet mercke / 
men Monam hafde tilforn faaet tidende aff hans Reiſe / thi lod 
hand s Mend føre hannem nedi Sogn / oe ſiden til Bergen / oc 
bleff hand forvaret paa Slottet / indeil Kongẽ kom Nord igien. 
ertugen hafde ſent Jatgler Skald til Jamteland oc Hel⸗ 
ſingeland / oc ſtulde hand ocſaa drage til Kongen udi Suerrig 
met ſtore Gafuer oc ſtlenck. K. Hagen ſende Gunnar ſin Fren⸗ 
de efter hannem mer 15 Mænd / hand lidde megit ont paa den 
Reriſe / oc drobte hand Tore Rißbider / Hertugens Befalings⸗ 
mandi Jamteland / oe drog ſiden Helſingeland / oc der naadde 
hand Jatgier / oc tog alle Brefuene oe alt det hand forde fra han⸗ 
nem / ockom til Norrig igien / ferend Kongen drog aff Trond⸗ 
heim / oc fick Gunnar for prilis for den reiſe. Der Kongenvari 
Nidros / kom hañem budfEab fra Knud Jarloc Arnbiern Jonſ⸗ 
ſon / at de hafde forſamlet 2500 Mand / oe lod ſig tycke at de vilde 
velbeſtaa Hertugen met det Folck / oc vinde Sejr aff hannem. 
Hafa | Tetti - 977 


702 Om K Hagen Hagenſon. 
Der Hertugen var paa Hedmarcken / kom til hannem 
Woeſet Lille fra Marcker / oe drog Hertugen aff Hammer oc ud 
eil Eidsvolds i den anden ge iFaſte / oc ſende Alff aff Leffue / 
ſtad for ſig paa ſpeiderii / Alff motte om Natten Grefue nude 
oc Arnbierns Voreidere / oc de finge en aff Alffs Mond fans: 
gen / oc forde hannem til Oſlo / da bleff hand anklagit aff ſin 
Sagere oc Halshuggen. SE NE ENE VENNERS SYN 
Gerefue Knud oc Arnbiern droge opmod Hertugen ockom 
en Preſt til Hertugen / ſom ſagde hannem / at Knud Jarl begle⸗ 
rede / at de ſtulde ſindis oc ſtride mod hin anden paa Leirevold / e 
ingen giøre nogen ofuerfald eller fotraſtelſe eller ſtiele ſig paa 
hin anden / inden de der hafde ſorſogt huer andre / Heriugen 
ſagde hannem det. Anden Dagen kom ſamme Preſt tilhan⸗ 
nem oc beglerede / at huer Fane eller Fenicke aff Hertugens fſolck 
maatte møde buer Fennicke aff Grefuens Folck / ſom lige ſaa⸗ 
dant Folck under var / ot vilde at Hertugen lode nogen aff fine 
Mænd fare til Grefuen / oc høre det aff hans egen Mund Her⸗ 
tugen ſende en Mand ved Nafn Kaare met hañem / der de kom⸗ 
me igiennem en liden Skouff / ſage de Birckebenernis Foeni⸗ 
cker flyfue / Preſten ſagde; Nu kom Grefuen ſnarere end hand 
ſagde for mig / oc hand bad Kaare drage tilbage igien / oc giſue 
Hertugen det tilfiende. Hertugen drog iglennem Skofuen e 
motte Birckebene paa Jiſen ved Leernces / ve ——— gl 
oppaanNæfitoeflogder ſin Leler / pc Bickebenerne lelrede fig 
tuert ofuer fra hannem / oc fPiøde paa hinanden til Afftenen 
12340: oe blefue nogne ſtigt aff Rertugens Mend. Der Hertugenhaf 
deligget der paa Reeſfit adi Dage oc kunde icke faa Fitalietil s. 
fig/vigede hand mer fil Folck tilbage igien til den Gaard La⸗ 
den? IdusMartij; oe Birckebenerne droge ſtrax efterden /. 06 
ved Lake var en Hei / oe Warbelgerne traadde der Sneen ned / 
oe giorde fig platz Birckebenerne komme efter denne n oc ſſo⸗ 
gederls Orden paa Biergit ſefne wed de andre / men der 80 


IS; 













Norſte Kongers Chronica: … … m03 
Dal imellem dem / faa at Birckebenerne kunde icke vel komme 
dojuer til dem / thi ſende de Lodin Gunnarſon / oc Sagen Grils / 
ge Jon Proviftføn met it Baghold omkring Blerglt / at de 
ſtude komme bag paa Warbelgerne. Tore Knap bar deris 
Fennicke / oc vaare de ſaa noer kommen aft Gaarden par imellom 


dem / der Hertugen det ſaag / delede hand ſit Folck / oc lod AE 


aff Tonßberg / Ogmund aff Wigdal / Alff aff Leffſtad / Weſer 
Lille vc Algout hans Broder met deris folck drage mod Baghol⸗ 


det / der bleff it ſtarpt Slag der de mottis der GrefuenocArns 


blarn tenckte nu at det var paa tiden at Bagholdet var fram⸗ 
kommen / derfor droge de ofuer Dalen / men der de ſtulde op at 
Bierget / motte Warbelgerne dennem ſaa hart mer ſkudt / oe der 
til var Sneen ſaa diub / at Birckebenerne kunde icke opkom̃e / oc 
de vigede tilbage iglen paa hin ſide Blergit / oe miſte dog icke u⸗ 
Def aA BEDE ASEAN DE Sa — 

Der Bagholdene mottis / blefue Birckebenerne ſlagne / der 
falt Hagen Griis / ot Jon Proviſtſon / oc flere Nofuitzmend 
ofuer Krigsſolcket mer megit Folck / thi flydde Birckebener⸗ 
ne / oe Lodin Gunnarſon romde tilen Kircke mer fine Mænd, 
Warbelgerne toge deris Fennſcker / oc forde til Hertugen / der 
Arnbiorn oe Grefuen der ſaae / formerckte de vel at deris Folck 
hafde tabt Slagtt / thi ſende de Eiliff Kyr til Hertugen at hand⸗ 
le tier hannem om Fred / Der hand kom tilbage igien met de 
Moend ſom Hertugen ſende met hannem / da ſtod deris ſtiold⸗ 
borg / men de vaare alle romde aff Leyeren / pe Knud Jarl oc 
Arnbloarn droge ud til Tonßberg / oe en part til Oſlo / oc ſomme 
udtil Hofuits udi Cloſterit. Alffs Broder af Tronberg blef der 
flagen/ oc nogen faa aff Warbelgerne. Hertugen gaff Lodin 
Gunnarſon Fred met all ſt Folck / oe drog ſiden ud til Oſlo / oc 
lod ſig tage til Konge. Hand gaff dem oc alle Fred ſom vaar/ 
Kloſterit pan Hofuits / oc mange Birckebener ginge hannem 


bil hande. — 
Neal Titt iij Kong Ha⸗ 


584 Om K. Dage Hagenſon. 
KHagen var dal Trondheim / oe pleiede hans Moend at 
gaa op om Dagen til Elgeſetters Kloſter + oc ſnacke met Fru 
Ragnfrid oc Hertugens Moend⸗ En Dag ſom de komme der op/ 
fornumme de af Hertugens Folck oc Renner vaare glade oc loe 
at dem / oc hafde underlige fi / oc vilde dog intet ſige dennem 
der aff. Om Sondagen der effter kom en Hoſmand Aſten aff 
Tandet til Kongen / hand ſpurde hannem om Tidende / men hand 
tagde ſtille oc ſuare de intet. Kongen bad hannem ſige ſaadan Ti⸗ 

dende / ſom Sud hafde forſeet 7 thi det ſpurdis dog Hand ſagde 
Kongen huorledis det var gaaet hans Folck i Vigen/ oc at hand 
hafde varit i ſtride met hos Lacke / der Grefue Knud oc Arnblorn 
remde aff Marcken Kongen behagede diſſe Tidende icke vel ſiden 
motte mand ſee Hertugens Venner beſpotte oe belee Birckebe⸗ 
nerne / huor de ſaae dennem / oc giorde de Tidende derom faa groff / 

at de ſagde paa det ſidſte / af alle Kongens mænd i Wigen vaare 
ahielſſagne / Kongens mænd blefue megit bedrofuede met diſſe ti⸗ 
dende. Kongen lod allſit Sold tilfige at de ſtulde ferdige ſig met 

en haſt En dag kom Erckebiſpen oc Prioren aff Helgeſetter til 
KKongen i S. Niclaus Kircke / oc Erckebiſpen ſagde fil hannem / 
Herre wi hafue ſpurt / at J hafue faaet EEG paa eders Sold 
i wigen aff Hertug Skule/ oc er det ilde oc bedrofueligt/ at eders 
fiender ſtulde hafue faa ſtor fremgang zom det ſtal ſaa lenge gaa / 
thi ſiunes os raadeligt / at mand lagde ſig fat forlige eder oc Ner⸗ 
tugen / paa det Landet kunde vare udi fred oc rolighed / oe der ſom 
det kand være eder til vilie oc tieniſte gort / ville wi gierne drage 
2460. Oſter til hannem / det kunde vel være at hand tager ved forligel⸗ 
| fe / endog det gaar hannem nogit lyckelig i Haande Bongen 
ſuarede / Gud lone eder foreders gøde Ville / J gifue der met elle 
kiende / at Jville os vel met ſaadan eders tieniſtis oe ſtore umags 
tilbiudelſe Men. endog wi hafue faaet nogen ſtade paa vort 
Folck / faa kand vel (Tee af der ſigis meere end det er/ ot acte wi 


me Guds hlalp/ at der er Den mefte fordel Lanbet/ perler 





i” Rå 


ENT 
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ſielfuer oc vore Folck ere oc vil jeg ingen Forligelſe giore met 
Hirtugen / førend vol faa profuit hinanden / thi wi hafue ide 
endnu ſielfuer fundis oc ſſagis under vore Bannere mod huer an⸗ 
dre / oe der ſom vol modis / os jeg taber oc underligger / daer 
det tid nock at bede om Forligelſe /men wi ſkulle alt tilforn ſees 
oↄ o talis ved / oc forfoge om det vil icke bedre lyckis for os ſielff⸗ 


uer / end naar andre ſtride paa vore vegne / oe der met ginge 


de aff SAA RÅ DUE 

Der effter Fom huer dag nogne aff Warbelgerne til Kon⸗ 
gen / forſt Jon paa Yderheim hans Frende: ſiden Torfind paa 
Gryffue / oc mange andre / da lod. Kongen opſoge Hertugens 


Skib / oe de ſom hannem vaare tienlige/tog hand tilfi g deſt or t AAR 


whandſomme ſtib lod hand opbrende eler i ſtycker hugge. 
Der Rongen var ferdig lod band blæfe til Hireting / fom 


hand ailforn hafde beſtillet / o lod udbate S. Olaffs Skrin 


smedet hellige Kaars / oc alle andre Helligdomme / oe bleff Kon⸗ 
gens Son den vnge Dagen til Konge tagen pan Hireting paa 
fiere Sondag / oec Einar Sworbold (ſom ſiden bleff Erckebiſcop) 


1240, 


gaff hariem Kongenafn udi Erckebiſpens oc alle de beſt Mænds 


>nærværelfe, Siden ſuor den unge Konge Landsfolcket paa S. 


Dlaffs Skriin efter gammel fedvan / oe alle Lœnshoſdingerne 


oc Hofſinderne ſuore hannem / ſaa ſuore oc 8 Sønder aff huert 
Loen i Trondelafuen. Der effter talede K. Dagen ſielff til Bon⸗ 
derne oc ſagde / at de hafde glort meere Styre oc Mact ud met 
hannem / end hand haffde ſor ſeet fig til dennem / oc meere end 
dennem ſommede at giore mod —— /dog kun⸗ 
de hand icke ſt ylde den nem alt derfore / men det vilde Dog paa det 


ſidſie angre enten hannem eller dennem, Den Dag var Erckebi⸗ 


ſpen Kongens Gieſt / oc anden Dagen var Kongen hans Gleſt ⸗ 
nyde ſtienckte huer andre gode Gafuer. ——— 
un "Om Tißdagen lagde Kongen ud til Holms / de fick ſiden 
hod Bor/ hand komtif⸗Hagrancio Tißdagen efflet Palme fon 


øre 
— — 








% 





mod — —— 
dag for dag / oc ſoff der indtil det dagedis / ſiden lod hand falde 
all fit Fole ſammen / ocholt Ting met dennem oc fagde : Wi 


— 


formercke oc hafue forſtaget / at en part aff eder / knurre oc beſyn⸗ 


derlig Bønderne / ſom ere udgiorde før I / ſom lenge hafue dra⸗ 


git omkring met os Vinter / derhos at Jere megit frydtactige 


for den Tidende ſom J hafue fpurd fra Wigen / faa vide F vel 
alle / at mange hafuemegit ſtore oclengre/ fatligere oc mod⸗ 
ſommeſelige Reiſer haffe for deris Konge / end inu hafue hafft / 
ſynderlige effterdi Jhafue icke endnu miſt en Mand / eller feet 
nogen vebnede and mod eder: / oec haſde mand udi ſormere tid 
icke actet ſaadant her i Landet for nogen mode / oc icke hafde de 
gamle Birckebener ſaa ſtilds ved deris Konge / thi er min Bon 


ocbegiering tileder/ at Jholde eder veloc ere taalmodige / oc 


ſtillis icke ſaaledis ved mig / thi det vaar eder en ſtor ſtam oc w⸗ 
mandelighed om J det giorde. Men det vil jeg ſige eder at in⸗ 


den en Maanet her efter ſtal der vel blifue bedre rum blant os u⸗ 


di Hoerren end nu er. En Bonde aff Agde ſuarede Kongen de 


fagde: Jeg bar en gangudi ——— 


Der / naar ſom hand ſaa talede / da hole Bønderne det ide for 
nogen mode eller tyngſel at følge hannem / men vaare redebon 


oc villige der til / oc ſiger jeg ſaa her til / at bllfuer hand den arme⸗ 
ſte oc ufelſte aff alle Mand / ſom icke følger ſin Herre oe Konge / 
om der end ſtorre Nod or Fare paakomme. Kongen drog til 


Byen met all fit Folck / oe der bleff glort en hederlig Proces mod 


dhannem / oe de vaare alle glade ved hans komme / hand lod tage 


de Brefue fra Abbed Biern / ſom hand hafde at fare for Hertu⸗ 


gen / o vare de ſtreſne tii Pafuenoc Keyſeren / oe til nogen Fer⸗ 


fleri Tydſt land / ſom hand tenckte kunde hiuipet hans Sagno⸗ 
get til heſte / oc var det under at ſaa ypperug en Herre kunde la⸗ 
de ſtrifue ſaa ſtammelige Logn / ſom hand der ud haſde ndfort 
"590, ly ene haffde * part ** hier: fit : eg 
Bagaff Kongen hannem dog Lifuet / oc førne hannem m 

VſterLandet. * Besa ge 


— 
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Nongens Raad oec Loœnshofdinger raade Kongen åt blifue 
WBergen ofuer Paaſten / degifue der Bondefolck forloff ſom 
"Hand hafde / oc udbiude andre ſteden igien aff ald Gulatings 
Taug / Kongen vilde det icke giore os ſagde / at hand vilde ſtynde 
ſig Oſter til fir Folck oe gode Mendi Wigen mer det forſte / 
forend de blefue ødelagde for hannem / oe ſtulde hand drage Dø 
ſter / det hand icke end hafde uden it Skib / oc derſom nøgen icke 
Vilde følge hannem / da vilde hand bede Gud at hand maatte faa 
efne oc mact at ſtraffe dem engang derfore. Derneſt lod Kon⸗ 
gen fin Søn Dagen tage til Konge Bergen / os ſuere Landes 
foſcket en Eed at holde Loug oc Lande Ret ved maͤct / oc alle 
Leenshofdingerne oc de ypperſte ſuore met hannem. Difligefte 
ſuore alle Vnder ſotterne hannem lydighed oetroſkab / baade aff 
Norrig / Orckno / Hice land / Fors oe Iſland. Siden lod Kon⸗ 
gen etilſige at hand vilde legge aff Byen paa Langfredag / da ſtul⸗ 
de huer ſoge ſit ſtib / ochuo ſom fig forſommede ocbleff iglen aff 
Dem ſom mer ſtulde / den ſtulde ſtraffis fom en Landsforraade⸗ 
Te. PaaFredags Morgen lod hand legge Skibene ud til Flore⸗ 
vaag / ve ſiden til Greeningeſund / ve laag der Paaſtedag offuer / 
ve lod der giore to Tieldinger / vt holde Meſſe for ſig / hand haf⸗ 
de icke uden io ſtib. Synden Finde bloſte ſtarp mod dem / og 
en part ſagde at det var en ſtraff aff Gud / at de finge icke Bør, 


Fordi Kongen icke vilde blifue Byen ofuer den dyre Hohtid / der 


Det bleff Kongen ſagt / bleff Hand fortornit / oc holt fig noget 
Iys oe ſtum / men effter Meſſen var hand glad oc blid mod Fol⸗ 
"ber / oe bad dem veere ved fri Mod / Gud moñe velgifue dem 
ryeſ.. 
Hertug Skule va FOND! oe forſamlede daglige megit 
Folck / hand ſende Willem aff Torge oc Tore Sma been paa 
Palme Sondag Øfer til Borgeſy ſſel mer Skib / oe hand vilde 
ſielff drage ofuer Land Oſter til Waldis holmen· Der Arn⸗ 
Biørn Jonſſon det ſpurde / lod hand udſette fine ſtih / oc drog for 
ARR Vuuu Olſlo 
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Oſlo Fiorden / oe der hand kom Borger Aa / mytte hannem der 


Warbelgerne / ſom Hertugen hafde udſent / oe hand jagede dem 
paa Landet / oc tog deris ſtib. ER SAS AE REESE ET 


re TR 


O fordi at Arnbiorn hafde haft megen øde oc Arbeid 


Groningſund met fin gandſte Flaade / oc vat hand ſtelff pad en 
Jaet / oc lod roe ſot de andre hen Santodro oe horde der Meſſe/ 





Kjottetiglen/a ende Songen fras ByR il dnnenc. 


— 
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berg / at hand var komen der hand om i Warſund / fortofuede 
hand der faa lenge / til alle hans ſtib komme til hannem / oe derfra 
ſellede hand ind eil Grindholmſund / der komme til hannem 
Gudbißrn Bonden Monam Bliſcops føn/ oc Ifuer af Skei⸗ 
dehoff / oe ſaghe hannen at Grefue Knud ocal Birckebenernis 
Hoeer laa ved Jarlss / oc haade de hannem legge der hen Kongen 
ſagde / efterd Gud hafuer gifuet os denne gode bor / da troer wi / 
at det er Seſerbor / thi ville wi nyde oc bruge den / oc maa de kom⸗ 
me efter os / huilcke det villegiøre/der Kongen kom igleñem ſun⸗ 
det jefne ved Jarlss / lod hand bleeſe iſin Trommete / der Bir⸗ 
ckebenerne det hørde ſom laae ved Den / refuede de Tieldingen 
ned / oe fejlede ſtrax ind effter Kongen / hand ſende en Jact ind 
til Tonßberg / oe lod tilſige huilcke der ſtulde forvare Slottet / oc 
huilcke —* nem ſkulde følge / oe udl Bedio ſund tofuede hand ind⸗ 
TilGrefuenfomtilhannemmer fine ſkib / oc ſejlede ſiden met all 
Flaaden ind til Sigualdoſtein / der ſactede Boren ſig / oe det var 
ſilde dags / thi rodde de l Morcken ind til Neſodden / ſomme ſag⸗ 
de da / at Hertugen monne vere dragen aff Byen / oc en part / 
at hand var i Byen —— * 
Der BKongen kom ind til Neeßodden / beſtickede hand ſit 
Folck huorhuer ſtulde tillegge met ſtibene Gundbiern Bonde 
vr Peter Povelſon met nogen flere Hofuitzmend Norden aff 
Landet / befalede handat drage veſten omkring Hofuitze / oc leg⸗ 
ge til ved Gylien / oc gaa Oſter mod Freſie Bro / oec tage mod 
Warbelgerne / om de komme der fram / vc Grefue Knud oc wig⸗ 
voringerne ſtulde legge ind til Bryggen / oe ſtiermylſe mod 
Warbelgerne / oc erre dem / men Kongenvilde ſielff legge til ved 
Egebergsleding (eller Stad) ſynden for Treleborg / oc gaa ſaa 
tllByen / oe ſtulde de ide legge ind vmkring Hofultzsen / ſor end 
de ſaae Kongen komme ofuen aff Bierget oe ned mod Byen. 
Beciongen fod nogen Speidere drage ind om Natten til 
NHoffuttzo / at forfare alting / oc der de icke komme fag ſnart 
SØ WVuunuu ij igien 
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igien/ ſom hand vilde / drog hand ſielff ind om Natten til HDen 
ien liden Baad / oc der kom ſtor ſtorm oc morcke paa / oc han⸗ 
Speidere droge hannem forbi / oc komme tilſtibene / ocvigeis 
cke huor Kongen var blefuen / thibleff der ſtor rumor blant Fol⸗ 
cket / forend Kongen kom igien / ocder met bleff der forſtoret / at 
De lagde icke Nord til Gallien / ſom foreſet pars Kongen lod ſin 
Søn Hagen igien ved Hofuits / paa en velbeſeglet Jact / oc to 


aundre Jacter hos hannem / met ſin Predicant M. Willem / ve 


Ingemund Kolbeinſen / Anders Kiefft / oe Peter Mauſa/ oe 


dad dem holde varetegt paa Den / oc der ſom de ſaae of fornum⸗ 
me / at det gick hannem ſielff ulyckelige / oe hand: tabte Slagit / 
ſkulde de ſtynde fig ud aff Fiorden / oe icke tro Wigweringere 


men drage ſtrax ufortofuit til Bergen / oe tage ſiden huad raad 


ſom Gud vilde legge dennem fore Sand gaff ſin Son den un⸗ 


e Hagen mange deilige Lerdomme oc paamindelſer / der Band 
dis fra hannem / der efter lagde. Kongen ind til Egebergs 


ſtad / oc der de komme ſaa nor / at de ſaa Byen / talede hand for 
ſit Folck efter den viis / am K. Suerre plejede at gigre / oc ſagdet 


Det er den ſtorſte part aff eder velpitterligt / huad handel 
der hafuer nu en tidlang verrit mellom Skule Hertugen oc os 
oe hafuer en part Sager voerit vel drabelige oc victige mener 
part hafue oe icke megit hafft paa ſig / Endog det kand vel være 
ſand / at ſielden volder en at to trettis; Saa hafuer hand dog aff 


begyndelſen altid met adſtillige Practicker oc vnderfundighed 


ſtaaet efter vort verſte / oc der wi om alt ſaadant hafue tagit hane 
nem til forligelſe / hafuer hand ofuer alt andet ſom hand hafuer 
giort os imod / ladit gifue ſig Kongenafn / oc fort os en Krig paa⸗ 


oc icke tilforn gifuit os tilberlig advarſel / eller opſagt den Fred 


oc Forligelſe / ſom os var giort imellom / huilcket er ide tilført 

hort ar vaere fEectiNorrig, Siden fende hand fit Foig icce⸗⸗ 
ne ud / oc lod dræbe oc ihielfla beggis vore ſuorne Mend oc 
Suerdtagere huor de dennem kuncechueten ⸗ 
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Mord oc Vold paa dem / ſom gierne vilde met æretjene/ faavel 
hannem ſom os / oe vaare aldeelis wſt yldige / oc viſte ſig ingen fas 
re / oc maatte de icke nyde Kirckefred / eller nogen miſtund / der 
fil ſende hand ſit Folck mer 14 ſtib / at ſtulle myrde eller inde⸗ 
brende os oc vore Børn com Gud hafde det tilſted dennem) 
huor de os ofuerkomme kunde / ochafuer hand nu faaet faa mes 
gen fremgang udi ſaadan ſin onde oc urette forſett mod os / af 
mand neppelig hafuer hørt ſaadant for / oc ſynderlig ſiden vore 
Fold funde hannem ved Lade/oewifinge der ſtor ſtade / oe mi⸗ 
ſte mange gode Mand / huilcket deris Frender oo Venner lang⸗ 
ſommelig oc ſeent forglemme eller forbinde / thi bede oe forma⸗ 
ne wieder alle / ſom her ſorſamlede ere / at Jholde eders Tro e 





Lofue end retteligen mod os / oc komme eders Frender oe Ven ⸗ 


ner ihu / octencker paa den ſtore ſtade / ſom Warbelgene haf⸗ 
de giort os / Thiwi haabis oc forſee os til Gud / at der ſtalny 
ſnart anderledis vendis mellom os oc dennem; Derfor bevik 
nu huer aff eder udi ſin framfort / at Itencke paa / at hefne fans 
drecteligen ſaadan wrot / fom os gioeris aff dennem / ocat pre 
ſuare ocverje eders Liiff oc Gods huer ifin ſted. Betencke oc / 
at endog Hertugen hafuer vel mange gode Mænd oc duelig 
Folck met fig / faa hafue widog der beſte oc udvaldiſte Folck 
Tandet er / met os / oc aff den beſte oc ypperſte Slect Byrd] / 
derfore vaare det os en ſtor ſtam oc vanceere / at lade os under⸗ 
tuingis aff dem / ſom burde at tiene os i alle ſteder. Der ofrer 
troſtede hand Folcket / oe tileggede dem tilfriimodighed/ xop⸗ 
regnede den Snack / ſom K. Guerre plejede at opregn⸗ for ſit 
Folck / naar de ſtulde ſtride. Karl ſpurde ſin Søn der hand 
drog iſtriden / huorledis hand vilde Bolde fig i flagit/ om hand vi⸗ 
ſte / at hand ſtulde blifue der / Sonnen ſagde / huad ſtulde jeg da 
andet gigre end at ſlaoc hugge Mandelig fra mig / oc do met ære, - 
"Hand fagde/ huad om du viſte at du ſtulde kom̃e derfra met Lif⸗ 
uit / hand ſuarede / jeg haſde da nødtørftig aarfag/atfla mandelig 
Vuuu ilj fra 


! 
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fra mig oe verie mit £iiff/ nu er her icke uden ie aff diſſe tuende 
Kor forhanden / ſagde Kongen / oe intet er det tredie, Siden un⸗ 
derviſte hand Krigsfolcket/ huorledis de ſtulde ben brugedere 
Vaaben naar de mottis fan at deris egen Vaaben ide fulde 
giore dem ſtade eller forhindring / oe ſkulde de vel klende der gig 
ſelſkab / og bruge der "gamle Blyckebenernis Loſen Fram⸗ 


1240; -SromCbriftenMand/ Korg Øænd/Kongens Dænd. 


Der Kongen mer ſit Folck kom fram paa Bergu mod 
Byen / begynte det at blifue lluſt / ſaa at de kunde ſee / hudrledis 
der hafde ſig Byen / oc var det da all ſtille oe rørde ſig ngen 


ven. Kongen fagde/ wi fryece Walbelgerne hafue fade 





undſtab aff os / oc ere dragne af Byen / da komme Kongens 


ſtib ind omkring Hofuitzoen / de ſom til Bryggen ſtulle ligge /vc 

der de iByen det ſaa / lobe de til ſtormklocken / oc ringede / da for⸗ 
werckte Kongen at Warbelgerne vaare Byen / derneſt fade de; 
edit Fold løbe i Byen / Warbelgerne ſofue her ocderi Byen / 
viſer de vaagnede / lobe de ſammen paa atſtellige ſteder / dog HER 
Kongens Gaard / der ſom Hertugen var / oe ſagde hannem at 
— vaare forhaanden / hand ſtod op oc kledde fig haftelige 
evebnede ſig / oe lob ud paa Gaͤden / oe ſiden til Halwards is 


| 





ifke / der kom hans Fold eil hañem / de falede om huad — : 


det monne være fom der kom / fleſte ſagde at det monne være GE. 
Knud oe Lonshofdingerne / thl tog Hertugen det Raad / at hand 
Dieg ud paa Galiebiergit met all ſie Folck / oe vilde der ſla ſin or⸗ 


den Rrne Ruffa bar Hofuitbaneret oc ſagde Decerftalt ar iwi 


ne fang at Hertugen met fit goick vaare pag Galieblergit ÅG 


” Tade Or, Knud tage vore Klæder oc Heſte ſom ere Byen da 
ed met 


ſtifte Hertugen ſit Folck / oe lod Olaff af Wigdal drag⸗ ned —* 
ing 
mod ”Dalwatts Kircke / oe feride Halward Sur mee megir fol 


N * 







K · Hagen var paa Bierglt ofuen for Byen / o irdebenere 


— — 


røg 
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droge de haſtelige ned til Byen / Toſtein Heimnees bar Kon⸗ 
gens Bannere / hand hafde lœenge tient Kongen trolige oe vel/ 
Kongen bad Toſtein at hand ſtulde icke drage ſaa haſtelige / thi 
det var icke got for dem ſom vaare tunge Mond til fods i Hoerẽ / 
da var Aarfens tid ſaaleden / at ſoiers dag falt paa Paaſtedag / 


oc var dette paa Loſuerdagen neſt efter Paaſte / oc all Froſten var 


da aff Jorden / oc var blat oc leirigt / der ſom Birckebenerne gin⸗ 
ge / ſaa at de ginge Leer op til Knolt / oe der de lomme til Broen / 
da var den vdkaſt / oc kunde da Mænd vel holdet dem tilbage / 
thi der vaare icke uden Bielcker langs efter hinanden / ſom de 
maatte gaa ofuer paa / oe Kongen nefnde 40 Mænd til at gaa 
ofuer for Banerit / oe de ginge ofuer den ene efter den ande Der 
Folder var ofuerkommet / drog Kongen op at Gaden ſin Or⸗ 
den / indtil hand kom jefne ved Gutorm Erlends gaar. Gutorm 
kom ud mod Kongen met en Kaabe ofuer ſig / oc ſagde / Gud be⸗ 
vare eder vel Herre / thi Jkomme met ſaa lidet Folck / Warbel⸗ 
gerne ere her ofuen for eder / oc holde i deris Slactorden / ve 
acte at tage mod eder / vilde Gud / at ſeg vaere um ſaa karſt / 
ſom den id jeg fulde eder Woermeland. Kongen ſagde/ 
Gud lene dig Guterm for din gode Vilie / her kommer vel ſtrax 
meere Folck ilos / gad du men ind iglen / Da kom ſtrax Sis 
gurd Kongens Son til hannem / ot hafde dragie Nat oe Dag 
Norden til efter Kongen / oe var Bongen megit glad ved hans 
Bomme ſiden ginge de ilſammen fram at Gaden. 
Detr de komme op ti Aeblorn Kopsgaard / var Arne Rufua 
der met Kong Skulis Banere / oc det beſte Krigsfolck /Rongen 
bad ſin Trometer bleeſe / oe hand bloſte tuende gange / oc icke ret 
heyt. Kongen ſagde / bedre bloeſer Huelpen paa Bergen Brygge 
ingen Pendinge / end du gior / ſiden blœſte hand megit bedre. 
Bongen gid fremmerſi paa en Mand neer⸗ Warbelgerne vaa⸗ 
seen part paa Kirckegaarden / ot ſloge lenge mer Steen / ſiden 
røgede de ſtud / men Kongens Banere UGE bød sen 
JR sd 5 
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da begynte Warbelgerne at fly / ſoem vaare uden for Klickegaar⸗ 
Den. Der Arne Ruffavc Willem aff Torge / ot de andre ſom 
vaare paa Aegaarrn Der ſaae / ſloge de ſaa tyckt met Steen / 
at ingen kunde ſee pp. 

Da ſogte mangeaff Birckebenerne ind paa Kurckegaar⸗ | 
dentilÅrne oc Warbelgerne / baade Iffuer aff Holm / oc Iffuer 
Dyre oc Tollag Boſe / men fordi der bar Steen nock / da ſloge 
Warbelgerne dennem ud fra ſig igien met ſtorm oc ſtud / oc var 
da Striden haard / thi Birckebenerne ſogte faft til / oe War⸗ 
belgerne verſede ſig vel. Der Alf aff Lefueſtad ſaa / at Bircke⸗ 
benerne vilde berlnge dennem / føgte Hand ud aff Kirckegaar⸗ 
den / oe til Aaen met nogen flere / o hand verſede ſig ——— | 
0 fale paa det ſidſte ved Jak | 

Da ſogte Kongen op efter bem 7 fom flyt hafde Dfen for | 
Kirdegaatden/ obl da Eiſten Sundram ſlagen mét flere 
Warbelger / Men en Mand falt aff Birckebenerne / ve nogne 
blefue ſaare / Hand fand der mange Warbelger / en part paa 
Kirckegaarden / en part ved Smedehuſene / ſom verjede fig man⸗ 
delige met: Steen ocſtud / faa art Birckebenerne blefue mange 
ſaar / oe Biorn Heſt bleff der ſlagen / hand var en duelig Mand⸗ 
oc var Karle Suangis oe Sigur Skielgis Broder. 
Olaff Wigdel met fit Selſkab motte de —S— 
bomaſ Stibene komme / oe vaare en part Warbelger inde paa 
Biſcops Gaarden / oe ſloge ned aff Muren met ſtor⸗ Steen / chi 
war det icke got at ſoge til dem / ſom paa Gaden ſtobe Men paa 

det ſidſte vigede Olaff met ſin Fennicke Norden op ver Rie 
— / men Arnfſtnd Tiuffføn Hertugens Marſt ſiydde i 
Rord i Nunnekloſter / ocløbderi Kircken merfiFod 
ODert Kongen kom op fefneved Canſcke Gaarden da hole 
Hertugen der paa ſin Heſt / oc hafde megit Folck hos ſig ocbag 
ved Kongen vaare mange Warbelger paa Kirckeg aden ſom 
der hafde igienſlagit deris Orden / ſaa at Hong, mee red 
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3 AR oc ſtod iſtor Nod / om de hafde faldet hannem an/ - 


hi Birdebenerne ſtode laufft neder oe Hertugen hafde all 
Fordelen fra dem / men Gud hialp Kongen at de forde icke gris 
behannem fat. Strax ſamlede ſig meer Folk til Kongen / oc 
hand lod nogne aff dem drage tilbage mød Warbelgerne / ſom 
vaare i Kirckegaards ſtetten / Oc hand drog ſielff op met fire 
Banere mod Hertugen / da bleff en haard Strid ved Bircke⸗ 
gaards Stetten / thi Birckebenerne ſogte faſt ind til dennem / ot 


Warbelgerne verjede fig mandelige met Steen oc Skud / oc al⸗ 
ſten Vaaben. Daa det ſidſte der de kunde ſcke lenger giøre mod⸗ 


ſßand/ lobe de i Kircken oc lucke Dorren ofuer ſig. 
Hertugen holt paaſin Heſt oe ſag dette / thi bad Band fine 
Moenðd drage hare fram/ Sone Sicker fod hos hannem oc fags 
de / her holder Kongen ſelff for os met ſit Banere / Hertugen 
ſagde: Eiſtulle wi dis ſenere drage fram / oc hand hug Hefen 
met Sporene / Bone togl Tofuelen oc holt Heſten / da ſtigde 


Birckebenerne nogne Spiud mod Hertugen / oc rammede han ⸗ 


vold. 
ongen befalede Toften Helmnæs atdrage (Fer Hjætuge 


, hand forſamlede ſit Folck / o cyilde anfalde Warbelgerne / ſin 
end da vaare paa Kirckegaarden / oc giorde Voren / oc bleffue 


da mange ſlagen aff Warbelgerne / oe Olaff Wigdal met ſit 
Folck / oc nogne andre flydde ind i Halwards Kircke / Algaut 
bleff der ſſagen oc Weeſet hans Broder bleff ſaar / der HRertugen 


kom op paa Stelleblergit/ forſamlede ſig megit hans Folcktil 
hannem / thi bilde Hand der biie / men der hand ſag at Gudi 


nem rs icke / ot ſtrar bende hand om igien / ve fiydde met au ſit 


* * 


Jonſſon var met ſin Fennicke kommen til Torſtein / da flpdde 


Hertugen opi Lander mei det Folck ſom hos haunem var / oc diſ⸗ 
ſe Lœnshefdinger Baard Warg BIF Baard Braatte / Er⸗ 


Ung Liudhorn / oe Weeſet Liller Hertugen red ſtrax aeg de 


"SME Amund toſnandoe pe bilde giore der Maale d / Wat⸗ 
Xxxx bel⸗ 


— 
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Hhafde baarlt for Dørren inden fore ſaa / at ingen kunde iudkom⸗ 
me / oc Birckebenerne hafde tilbaarit ſtort Timmer oc Stocke / 
de tilluckt uden fore faa at ingen kund udkomme aff dem. 
Arne Rufua ſick Fred/ endog hand icke tom Kircken / der⸗ 
efter gick Kongen til Biſpen / octog Afloßning for fig oc ſine 
Mænd / ve ſiden giorde hand Maaltid met Biſpen / da ſad Ar⸗ 
ne Rufua til Bord hos Toſtein Heimnes / oc huor vred oe gram 
at Kongen hafde tilforn voerit mod ſine Fiender / ſaa var hand 
Dog ſaa mild oc god / af hand talede lige ſaa venlige met Arne/ 
ſom mee ſine egne Mend / thi hand betede dennem alle Gunſt oe 
Naade / ſom komme tilhannem derͤmm. SGL RBR 
Arnden Dagen blefite de ſlagne randſagede oe laae der he⸗ 
den ved 70 Slagne for Kirckedorren oc andre ſtedis mere / faa 
heder hafuer ofuer alt falder aff Varbelgerne heden ved 300 
Wænd/ oc vaare der mange yßperlige Moend blefne aff Tron⸗ 
delafuer / Baard aff Guldreſtad/ Peter Ifuer Boldis Syſter⸗ 
ſon / Villem aff Torge / oc Grim aff Sande / oc andre fleere. 
Kongen holt Tingit paa Kirckegaarden / oe gaff dem alle lifuet 


ſom vaare Kir cken / oe Folck inge aff Tinge oehen til Kircket/ 


oc huer tog ſin Ven der ud / oe Kongẽe ſtickede dem blant fie folck 
efter ſin vilie Siden lod hand ſtifte de ſſagne Varbelgers Gode 


Mellem ſit Folck/ efter Laͤndſens Skick oe gammel Seddane. 


Kongen ſende Aſulff aff Oſtraat / Ifuer Peterſon / Arne 
Black / Clemet af Holme / Olaff Kidlingßmule / Baard Gros 
ſon met 15 Skib at drage Nord i Landet / alt til Trondhem / oc 

ſee / huorledis der gick til de ſeilede fra Oſlo den⸗ Dag efter 
Siagit hafde ſtaaet / oc Kongen bleff igien Vigen. * 
Gregorius H. Anderſisſon / Philippi Bagle Konings Bro⸗ 
derſon hafde Romerige jForlcening aff Kongen / Mento 
Lar forend den Feide begyntis / hafde hand dragit fra ſin For⸗ 
ening uden Kongens forloff oe til Danmarck / huilcket Kongen 
ſorundrede ſig paa / Men der denne Krig begynte / oe Kongen 
"hst SEERE | XXS 2 fiuntig 
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finntis hafue hannem behof / da ſende Kongen Bud til hannem / 
oe loffuede hannem forære oc werdighed / om hand vilde komme 
tilhannemigien/ Gregorius drog til Norrig ot war met Kon⸗ 
gens folck ved Lacke / oe war nu met Kongen idette ſlag / thifick 
Kongen flor vilie til hanem / oc fick hannem Borge el for ſa⸗ 
ning / Gregorius war en vlis mand / oe megit ſkickelig vdi al han⸗ 
del / derefter drog Kongen nord til Bergen oe laa Salt Born 
Sund paa hellig Torſdag oc kom for Pinds dag til Bergen oc 
Hertugen red fra Amund Lagmand oc op til Molda om aß 
tenen / oc drog ſiden op til Hedmarken / der hand kom til vllings⸗ 
hofhafde hand heden ved 100 Mend met ſig / hand var nogen 
ſtund iden hellige Dudi Miss / ſiden raadſtog hand met ſine go⸗ 
de Mend / huad raad hand ſkulde tage for ſig / Woeſet Lille oe no⸗ 
gen andre raadde hannem / at drage iMſterdal / oc ſiden Oſter 
paa Marker / davilde de inden en halff maanet kom̃e til hannem 
met ſaa megit folck / ſom hand hafde for Oflo/men Baard Bra⸗ 
te oc Erling Liodhorn oc flere ſom vaare komne af Trondelaff⸗ 
uen / ſagde at det var icke bequem oc beleiligt for dennem at drage 
offuer ſtouffue oe marcke vc fleld / oe raadde hannem / at drage 
Jord Trondhiem igien til ſine venner / oc ſiden beſtercke fig 
til ſigs / thi det var Normends ſed / at ſtride tilſios naar det ſtulde 
gielde / oe det raad blef ſamtyckt oe vedtagit / thi drog Torgils 
Slidra oe Wæfet Lille fra hannem Oſter til deris Slect oc 
Frendſtab. sy MES AN reader 
Hertugen drog Nord iGuldbrandsdalen met oo Mænd / 
ot der hand kom til Iringebro / var Ogmund Krogedantz ve 
Odd Erickſon / oc Erick Tofte der for hannem mer Birckebe⸗ 
nerne / oc vilde verie Broen/ Hertugen red til Broen olod 
blceeſe iſine Trometer / datenckte Birckebenerne / at hand bal” 
de mere Folck efter ſig / oe de vigede oe gaffue hannem rum at 


drage offuer Broen / ſiden ſtiermyſlede de met bannen⸗8 











—— 
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ſtickedezo Mernnd / ſom ſtulde tillige ſtiude paa hannem / hans 
Sekiold fod fuld aff Pile / oc bleff hand ſtigt iglennem det ene 
Been ved Aucklen / hans Heſt var huid / oc kalledis Foter / hand 
” fie 7 ſkud / men Hertugen hafde ſaa ſterck Brynie paa / at hand 
fick ingen ſtor ſtade / Sone Sicker forde hans Bannere / oc 
Birckebeneene droge opien Dali Klippen / oc lode Hertugen 
ride forbi / to aff Kongens Hofſinder blefue der ſlagne / Ifuer 
Halmhus / oe Biorn Hoff / Aſward Warbelg vilde rofue Iff⸗ 
uner Halmhus / oe der kom Arne Lange ſom forde Peter Hertug 
Sons Baner / oe hand tenckte / at Ifuer var icke nock ſaaret til 
dode / thi hug hand til hannem / oe rammede Aſuard / oe hug den 
højre Haand neſten aff hannem. Hertugen fick en anden Heſt / 
ſom Guſtaff hed / oc drog til Fieldet / ot ſiden til Trondheim / oc 
befant hand da / at hans Venner hafde megit vendt deris Sind 
ſra hannem / oc Tronderne beklagedeſig / at de hafde miſt man⸗ 
ge deris Frender oc Venner i Oſſo for hans ſtyld. Derneſt at 
Hertugens Mænd hafde den forgangen Hoſt paa Direting me⸗ 
git ladet ſig hore udi de ſtycker / ſom vaare Bonderne til ſtor ſta⸗ 
deoeoc forderff / der til vaare de oe Koͤngens wgunſt / ligeſom de 
hafdeværiti Raad met Hertugen / til at gigre opreiſning mod: 
Kongen / derfor vilde de nu ingen biſtand giørehannem videre 
mod Kongen. Wo 2-30 | fr HERE 
NHertugen var i Nidros/ Achoie ſit Bord i Brodreſtufuen / 
oc holt fig gierne enlig / oc talede lidet met andre / hand var oe tre 


Dage iCorßgilde / oc talede intet met nogen / hans Venner 


ſagde / at hand giorde uvuſſige at handide bedre tog ſig vare / 
hand ſuarede / at Birckebenerne kunde icke ſaa kort tid drage 


mellom Wigen oc Trondheim / de ſagde / at Kong Hagen haſ⸗ 


de tilforn dragit mellom Trondheim oc Wigen ſnarere / end 

mand hafde tenckt / oc hand ſende en Jast paa Fiorden at ligge 

der / oe holde varetegt. Sat TO ENA J 
WMWandagẽ Morgens udi Gangdagene kom Aſulff oc hans 
vane KER. fif Sel⸗ 


— 


N 


i ij 


— 
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Selſt ab met de 15 Skib indtil Nidros før end nogen aff vige 
Clement aff Holm lagde til oſuer ved Backe met Skib / min. 
Aſulff lagde ind til Byen met alt Folcket / Hertugen vaagnede 
der Stormblocken gik / oc ſorang op / oc kledde ſig ve iog ſin⸗ 
Vaͤaben / oclod alle vœebne fig / ſom vaare Gaarden hos han⸗ 
nem / hand ſende ſine Tienere to gange ud i Byen / oc bad Bar⸗ 
belgerne oc alt Folcket ſoge op ti KRongens &Gaard/dervildede ” 
tage mod Blirckebenerne / men Tienere komme igien/ oe hafde 
ingen Mænd faaet met ſig / oe de ſagde / at alt Folcket ſogte Klr⸗ 
cken / hand ſpurde huad raad beſi var / de ſagde at der ſſod en Fat 
i Gaarden / der kunde hand fare ofuer Aaen met / oe ſogetil 
Skoufuen / thi der var ingen Bro ofuer Aaen / Hertugen talede 
til Peter ſin Son / oe ſine Moend / oe drog ofuer Aaen / met e— 
part aff dennem / men Peter ſogte Chriſtkircke / oe met hannem 
Baard Bratte / thi hand var tung tilat gaa/ Hertugen gick of⸗ 
uer til Skiellingehelle / oc bad fir Folck gaa op til Erlingsho// 
or forføge om de kunde ide giøre de Birckebener nogen Af 
breck / ſom der hafde opgaaet / Men der vilde ingen hore han⸗ 
nem / DThi huer føgte til Skonfuen/ oc føde ſig aff hannem 
giemme.. — BR ki — — så Ku 
Peter Hertugs Son loab ſiden aff rcken / oc optil BE 
ſcops Gaarden / oc ſick der en Baad / se kom ſielff fterde ofuer 
Aaen / oe ſogte til Offre Helgeſetter / der lob handite Hus ſom 
nogen Quinder ſaade / oc bagede / oc hand tog onde Kloder pa⸗ 
” fig / oc vilde ſtiule fig dér inde 7 Birckebenerne komme 
Byen oc randſagede dem / da hafde Baard Parg or alle Bar⸗ 
belgerne / ſom vaare i Byen igien lobet Kirckerne; Buckebe⸗ 
nerne ſinge kundſtab / at Peter Hertugs Son var kommen of 
uer Aaen / oc op til Helgeſetter Kloſter/ de ſende en Mand ind 
iBagehuſet / oc der hand kom ud igien / ſagde hand / at Peter var 
Der inde / thi ledde de hannem ud / oe dreebte hannem / and var 


en hoi Mand paa veri / oc tyck lige ſom hans Moders gg rn 
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hand var deilig oe ſtickelig / oc en god Klerck / oc en tro 
Mand / men Varbelgerne ſiuntis / at hand var icke ſaa dri⸗ 
fig i Strid / ſom hans Forfædre hafde være :—' Siden lode 
de hans Liig bore til Grafue / oe droge ſaa i Byen igien / oc 
ſende bud alle vegne fra Byen / at randſage huor Hertugen 
par blefuen. — —— 
Hertug Skule holt ſig paa Skoufuen / oc hafde bud til 
Kloſterit Helgeſetter / at de ſtulle fomme hannem til bielp7 
hand ſpurde at Bickebenerne holt vactt trint omkring Skouf⸗ 
tten/ hand ſtulde icke undkomme /hans Mend droge meſte 
parten fra hannem / den ene efter den anden. Erling Liod⸗ 
horn gaff ſig i Kloſterit paa Tuters / oc tog en Munckekap⸗ 
pe paa/ Hertugen var to Natter paa Skofuen / Oußdag fot 
Helge Torßdag / Der Canickerne ginge omkring met Korſit / 
blefue Chorkaaber udførde til Hertugen oe hans Mend / or de 
ginge met Munckene ind i Cloſterit / oc Hertugen gaff ſig ſtrax 
øv. til Taarnit met ſine Mend / oe dennem bleff Mad ve 
Dricke tilbaarit / oe Senge beredde / oc Hertugen vilde leg⸗ 
uge ſig til at ſofue / thi hand var megit ſofnig oe treu. 
Birckebenerne finge det at vide at nogen Mænd haf⸗ 
degaaet met Chorkaaber til Helgeſetter / oc tenckte ſtrax / at 
det monne verit Hertugen / thi lebe de til deris Vaaben / os 
fore oſuer Aaen; Der Erckebiſp Sigurd det fornam / drog 
- hand op til: Helgeſetter / oc mange aff de Geiſtlige met han⸗ 
nem / deßligeſte Bymendene oc KRiobmeendene. Der Bir⸗ 
ckebenerne ſogte til Kloſterit / da (Fig) Hertugen oc hans 





Mgend paa dem alt huad de kunde / da kom Erckebiſphen 


me forbød dem. at giore Cloſterit nogen Vfred eller Ofuer⸗ 
vold / Birckebenerne ſagde / gt nøttørfrige Sag var forhaan⸗ 
den / ſaa at de maatte det giere / huad heller det var hannem 
"leff eller leed / eller ſiuntis hannem ilde eller vel; Erckebi⸗ 
ſpen bød Pendinge for Hertugen / at hand maatte hafue Fred⸗ 


J — A 
nx * EN 


2 OMK: Hage Hagenſon 

at drage til Kongen / de ſagde at det kunde ingenlunde: ſkee / uden 
hand vilde ſette dem S. Olaffs Stad til ved / at hand ſtulde dra⸗ 
ge til Kongen / En part vaare ſaa haſtige / at de actede icke huad 
Ercker iſpen ſagde/ oc de ſette Ild paa Cloſterit / oe ſomme vil⸗ 
de leſte oeſlycke den iglen / der Hertugen ſaag at de vilde brende 
Cloſterit / bad hand ſine Mœnd gaaud / de ginge til Oetren / oc | 
Hertugen gickud/ — — ſit Anſiet oc lagde; Uge 
ger mig icke udi Auſici/ thi der ſomer ſig ide ſaa at gigre ved noge 
effding / de baare ſtrax Baͤaben paa hannen / oc falt Gl ule 
erlug der / ve diſſe hans Moend / Sone Sister / Oiſte in O 
re /Aſlag Oyndel / Hallield aff Rygen / Halward Kold / Bj få. 
ſe oc Arne Marial / M· Ber Hertugens Predicant bleff M 
git ſaargiort / oebleff dog lægt iglen / Der Hertugen var falben 
lobe detil/ oc vilde ſlyeke Ilden / men delunde icke⸗ og Ilden fk VÅ 
ofuerhand⸗ ve all Cloſterit brende eop. 
Hertug Stulis Liig bleff baarit woaens Sta bov 
Eloferit oetil Byen / oe bleff der filyd /oaſtod Ni 
Om Morgenen ginge Aſulff oc Blrdebenene tilG ar) ſpen / 
pe begierede Aflofning / oc finge den neppelig / ſaa at de maatte 
vore reguit blant Chriſtne folck indtil — er⸗ K 3 
mand finge at høre / huad Hand vilde fige om ſaadanne fore. 
ocdriftigeGierninger; —— fud Å 

ſe bered / ve bleff begrafult met hede 
Chriſtkircke ved den fåndre —— ſom band ho de lød 
—— fly oſuerſin Wroders K. Ingis Graff / o Eickb⸗ 
ſpen oc alle de Geiſtlige dc Kleckerler/ oc mange andre aff de 
1240, fe Mænd fulde hans Liigtil Grafue til den⸗ Cal un mø hat 
; ———— SE ANS 
Hertug Skules Moend se Genner førgede eg ik fø han: 
Bey bl antlar Meat —— ha 
blid oe beleven vdi daglig omgiengelſe / oe mild oe rund 
ne — — SR MerRoD dennem — res for 
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forfremmede / oc ophojede mange til ſtor Xre oc Verdighed. En 
part hialp hand til rige Giftermaal/oci andre maade hialp hand 
ſine Meend oc Tienere; Hand gaff ſin grendis ædegaard 
Reine til it Cloſter /oc lod der bygge en ſtion Steenkircke / oe fif; 
tede der it Nunnekloſter / oc lagde der megit Gods ot Indkomſt 
eil / hand giorde oc megit andet gott / o bedreff mange Mander 
lige Gierninger / huilcke ere icke her beſtrefne. —— 


Poaa ſit vext var hand høj oc rag / hafde it deiligt Haar / 


hafde it reut oc kiart Anſiet / deilige Dine / oe lyftig oc ſt iemt ſom / 


veitalendis paa Tinge / thi hand: hafde it klart oc rede Maal / 


hand var or begafuit met alle de Dygder / ſom bepryder en Fyr⸗ 
fle / ſaa at det vaar allé Mands Safn / at ſaadan en Mand haf⸗ 
deicke veerit fod i Norrig / uden de ſom vaare komne aff Konge 
Slecten paa Suerd Siden / Men hans onde Foretegt mod ſin 
rette Herre oe Konge / oc egen Suager / formorckede alle hans 
Dygder. Hertugen hafde en ung Son efter fig / faa at det var 
ſorhaabendis / af hans Slett oc Afkomme ſtulde end bepryde 
BRET ost co kors roen. 
flerkomm ndis Vinter / hullcken var hans Regimentis 24 
Bar, Om Vaaren der efter udl Faſte / dode K. Valdemaar/ 
Baldemarfør i Danmarck / ſom den tid hafde vrit den ypper⸗ 
fle oc nafnkundigſte Konge udi Nordlandene / oc hafde reglerit 
3 Aar / oc tog hans Søn Erick Riget efter hannem / ſom oe 
hafde regierit Aar met ſin Fddge. hine 
rr" fm Vaaren ſende Kongen Jon Tuißkalfuen til Trond⸗ 
Beim / oc drobte hand Sigurd Hitt / ſom icke hafde forlige fig 
met Kongen / oo Gudi Jonſon lod drabe Arnſind Tolffſon⸗ 
ſom icke heller vilde beglere Fred eller Naade aff Kongen / oe it 
Sat der efter droebte Biorn Molſes San Jaigeir Skaald / 
Klobenhafn / ſom var kommen aff Suerrlg / oc hafde draglt der 
giennem ſiden den tid Gunnor Kongens Frendetog Brefue 


fra hannem udi Helſinge — — fage 
"2: UA 





Kongen 


Kong Hagen bleff den Sommer Wergen / oc ſad der den —— 


1241, 


—242 
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Kongen drog: * — — —— oe der hand 
kom Oſter til Sarpsborg til Gregorius Anderſon / da bad Gre⸗ 
gorius om Sicilla Kon gens Daatter / Kongen gaff hannem ge⸗ 
De Suar der paa / oe gid derfor: nogen tid der efter ki: "ha: ſom 
Hal blifite formeldet paa Hehe. 

Kongen drog Oſter til — athanb oilbefinde. g 
CrikiSuerr! g/ ſom då var oppe Gotland Th Br tkern 
klagede faſt pdaa KiHagen men K. Erick vilde ſcke ſinde han⸗ 
nem / men ſende ſin Suager Beting (fort hap de e Ingebotg / K 
Ericks Syſter)til Kager: —D 

Den tid kom Keyſer ———— Nafn Mat 
chæuſstuK Hagen / met mange koſtelige Gafireroe fidldfon s 
meting / ſom Feyſeren 6 hannen ſende / hand hafde vc met ſig⸗ 
Blaa Mend / ſiden drog Kongen Nord il Bergen iglen Ve — 
Deite Aar dade Gregorius Pafue Rom / ot —— tue 
bleff Paſue efter haunem Om Hoſten der eſteri — Gi⸗ 
por Torvaldſen/ Snore Sturleſon i Rogeho par 
Kongen drog om Hoften in Trondhelin bebleff der 

*43 teren / vv var det hans Kongerigls Reglmentis — — 
kon randers SEE RL mn uder vſuer ſiſ⸗ 
denode ocglorde fir Beyllup met Cullia Konge 
Dotter / oc ſiden drog Congen til versene orne 
meren / der kom Vreeke Subreſen — ig ir ſordreß⸗ 

uen aff Ißland aff Kolbein Vnge / ce Gijer / oc Kongen reg 
hannem iI Naade / for Band Hafoerilforn ſeilet her a Lan ek 
Kongens Forbud / dog ſagde Kongen af hand hafde hedre for 
ſtylt / at blifue dreebt aff Sikor paa Ißland end hans Foder oe 

at hans Fader ſkulde icke blefuit dreebt om hand hafde iyd h 

nem ad Breekebleff hos Kongen den Vimer /vo var: oer behoi⸗ 
— * den oc detie var K. Hagens Regimentis zs Aar. 
3, Om Someren der efter kom Sendingebud — 















































betsil hannem aff Sudersoc Orkna / oc hand hafde megit at be» 
fire / ihibleff Bend Mar B— g * 


NSG) Å 





Band Bafde —— — fon fil Jaderen / dreff ã— 

dannem ind tal Stavanger / ocder hand nogen tidland hafde der 

værit/ drog hand til Bergen iglen / oc bleff der om Vluteren⸗ 

hujlder var;harisKongerigiger dar J245: 
Den tid var Alexander K. Villemsſon Konze Shocland/ 

ørvarenypperlig Fyrſte oc haſde flor. fijgorbegieringtildende 

Werdſens Belde/ hand ſende ſine Legater foBifpertilRi Pas 

gen / oe lod hannem adſporge / om hand icke vilde oplade hannem 

bel Rige * Anas) helden udd —— oc dcandife FÆRRE fra 








Sø dre 5 u Kong —— —* eN ide ehafde 
Saa: udlagt SM FS ra eller Guld / at hand vilde derſore ſelie 
fine SE SAR dermet droge Sendebudene aff igien / oc Kongen 
Skotland ſende oft Bud der om til KHagen / vegiordefig five 
Bmage/menhandfid ingen auden Suar end det ſamme. 
RKongen var denne Sommer ud / Bergen /vc kom dertil ban 1246, 
nem fraJpland.GisorToraldfønsosfid Tord Kafalifamane 
tid forloff/atdragetilJbland igien / oc hafde hand ſtor trette meg 
Colbein Arneſon udi3 Jar / ſom hand bode udi Weſtſiord. 
Kougen drog om Vaaren Nordtil Trondheim / oe da kom 
Abbe Bigrni Landet igien / oc ſende hand Bud for ſig til Kon⸗ 
ber⸗ pc lod bæde at band mes være fellig oc ud/ Fred / oc lod 
DVN 2 


fig 
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fig høre / at Hand: hafde gode tidende at ſige hannem / Kongen 
lofuede det / oc ſuarede megit vel oe blidelig / oe bad hannem kom⸗ 
me til ſig / naar hand vilde / oc der hand kom til Kongen / forde 
hand hannem Pafuens helſen / met hans Breff ſom hand haſd⸗ 
fkrefuit hannem ſaa venlige til / at aldrig Fom nogen tid enven⸗ 
zggere Bregf fta Pafuen tn Norrig — — 
RKongen drog Oſter til Oflo / oc Abbeden merham / bø 
døde Bifp Orm S ſis / oe Kongen bleffomBVintilenii: 5877 
gen; Abbed Bisrn drog bort igien / oc vilde hiem til Holmklo⸗ 
— igien / oe der hand kom Nord — — ie 
: Dette var K Hagens Regimentis 23 Aar / oe der hat 
1.246 beterickreDafuens venlige S Skriſuelſe/ ——— — 
ckebiſpen / oe hand kom til hannem; Kongen begierede at E⸗ 
ckebiſpen oc Biſperne vilde ſtrifue Pafuen til, at de maatte lro⸗ 
ne Kongen / Erckebiſpen oc Biſperne lode / ſom det behaged 
dennem vel / oc gafue ſuar at de vilde det glerne gire / vm Ron⸗ 
gen vilde forsge deris Rettighed oc Friihed / oc ſuerie dem fad 
danen Eed / ſom KMagnus Erlingſon ſuorit hafde. —— 
gen ſuarede dennem⸗ Kongerne hafue ſaa leuge gifuit ener 
Friihed / oc Retteboder / at vi kunde lidet legge der tilføre Kafr. 
* videre —* ** eder —* * —— | 


















hand; ſuor / paa det hand kunde bekomme / der —— cke 
tilkom eller burde met rette / Men vi acie at det ſtal mer Gud⸗ 
hielp icke gisris os behoff at kiebe aff Eder / det ſom Gud hafuer 
og rettelig tilkaldet / efter vor Fader ocForfædre/ oe ſtulle der 
viſſelig vide / at vi ſtulle faa ærlige met Guds hlelp bekommne 
Norrigis Krone at bære/ ſaa at vi huercken ſtalklob⸗ — ** 
oc ey mer nogen Vold eller Krigsmact tage eller rofue os den til / 
* at vi ſiden faa frut oc kunde bære Den MRS is: 
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andre kronede Kvnger udi andre Tande / eller ſtal hun aldrig 


komme paa vort Hofuit: Thi maa vi forbide den tid indtil Gud 


vil hlelpe os der til; Oec nogen fund dér efter fende Kongen fine 
Legater til Pafuen / oc begierede at hand vilde ſende en Cardinal 
tilRorrig/ ſom kunde giore Kongen den Xre / oe vile oc krone 


hannem 


* 


Den VBinmer der efter var Long Hagen iBergen / oc var 


det hans Regimentis 20 Aar. Om Sommeren der efter kom⸗ 
me Glitzor oe Tord aff Iß land /oc gaufue deris Sag under 
Kongens egen Dom: Tord hafde ſlagis nyligen tilforn udi 


1247. 


Skoge Fiord mod Brand olbeinsſon / oc blefue der mange 


dode gaa begge Parter aff de beſte Foick pad Landet. 
Kongens Sendingebud komme om Hoſten igien fra Paf⸗ 
uen / ve ſagde at en Cardinal var ſorventendis den efterkom⸗ 


— 





mendis Sommer til Norrig / ſom ſtulde efter Pafuens Befa⸗ 


ling giore ald den re oc Tienſte met Indvielſen til Kronen / 
ſom Hand kund oc burde at gire: Oeſtrax lod Kongen gifue 
Erckeblſpen tilkiende / oe befalede / at hand ſtulde tilſige Biſper⸗ 
ne oe Abbederne / oe de ſynderligeſte lorde Mænd i Lander / at de 
met hannem komme tiiſtede Bergen til den tid. Dißligeſte ſen⸗ 
de Kongen Bud til Loenßhofdingerne sc Lagmeendene oc Hoff⸗ 


ſuderne oe Befalingßmeend / oe alle de fornemſte Landet / at de 


jfulde ferdige oc udfiij fig pander ſtatligſte oc komme til Ber⸗ 


gen den efierko umende Sommer til hans Krøning / oc ſende 
Fjand Skib til Engelland / at hente hues hand behofnede til ſaa⸗ 


dan en Hoitid / at hand kunde ſaa entfange vc tractere Cardina⸗ 
len / ſom dennem baade ſomm · de / Oc Kongen dleff Trond⸗ 
heim om Vinteren / oe var det hans Kongerigisso Aar 
"Rn" Jarl hafde da veerie Trondheim udi 4Aar / vc 
haſde 4 Loœn udi Trondheim at raade ofuer / oe hand fulde Kon⸗ 
gen fra Trondheim eil Bergen met mange ypperlige Mænd. 
ne Der RK, Hagen hafde regler i Norrigis Rige ndizo Vin⸗ 
Rs i 


12438, 







Do 


vw 


vifibiNerrig/ for fin Bnag oc langeR: 


neppglig faa fin, &nderholding os Føde nogen ſtum 
raapD: pannan ftorligen atdragetildtorrigsoc bolt hannem 
redet fiore Haffs Grumhed / oc Folckens Haardhed oc Vha 


* * 


Størrig/dahørdejeg megir ander gøt figejra Der olk/end.J mm 
fige/ or befant jeg ſelff det ſam̃e / pcer mig ſagt / at ber ere mange 
gode Chriſtne Mend i Riget / oc en from vis ocve —— 


— jeg feet oc faliemet/or hør/atderere 















Gj 


nange forflandigs Xifper oc andre lærde Mændi Landet/gcer 
Der (udentuiffuel)ocfaa nogit andet É 


Å anal 








Liffiiel) ogfaa nogir annet got Bang hos: Seg hafuer: 
oridenude fo Crindetildtorrig/ builcte-feg haabis at:Dennen 
fEal atle pel behage / Det eneer/ —— —— 
De efrer Pafuens Befaling icke frncter feg heller fore at jeg ftal; 
fattis Koft or TæringubiSorrig/ og bandit fiden tiLESEsbde 
5, Rilbelmus Gardinal.Fom tilStorrigBotolphr Dag AR 
forfelde ved Sire/oc ſende Budtil Konge ok fin Ed komelſe 
oc hand kom ſtrax efter feilendis ind paa Baagen / oc Kong 
ſende ſtrax Bud ud mod hannem / ot fordi det var filde dags bleff 
and.i Selbet om NVatten / oc ſagde ſig at vllle der forbide indtil 
ongen komme tilhannem. Om morgenen ſteg Kongen paa: 
finforgylte Skib Dragen/ met fir Raad. or Hofffinder/ocdsog; 
uD tilCardittalensSFib/calle Lænkbøfvingerneoc andre Des 
=1 galings mænd lagde oc ud mod hadem met allederisS fik. Kone: 


gen oe Catdinolen ann amede huer andremeglepenlige/os lagde 
fag ind til Bryggen; Der kom Biſperne oc Can ckerne ot alt 


Kloſterſolcker oc Klerketier met Proces mod Catd ſnalen. 
ike — Beongen 
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Bongen hafde ladet berede paa Chriſtkircke gaard / at de 
fkulde der forſamlis / oc der de komme alle ilſtede / begynte Car⸗ 
dinalen ſaaledis finaler "pre Rn 
Det vere Eder alle vitterligt / af biere komne i dette Land/ 
Aat forkynde eder den Chriſtelige Tro / oc at klrone eders Konge/ 
ve hafuer vor helligeſte Fader Pafuen icke ſent nogen Preſt eller 
Sunde ringe Mandelldiſſe Erinde oc Beſtill inger at ud⸗ 

rette/ men ob ſom er en Cardinal ot Biſcop met hans Fuldmact 
tar loſe oe binde / ligeſom hand ſielff Perſonlige tilfiede vaale: 
Siden predickede hand lenge for Foſcket ot hand gaff dem Vel⸗ 
ln oc dad huer gaa hiem til ſit Hus oc herberg / ſiden taledls 
Kongen voe Card nlen ved / oe lvd ſig ſcke andet merrke / end at 
hand jo vilde giore Kongẽ den ſtorſte cere / ſom hand kunde / indtil 
Erckebiſpt kom / oc Cardinalẽ talede met hañem oe Biſperne / da 
kunde mad befinde / at haͤd var blefue meget anderledis til ſinds 
Bn Dag ſagde Cardinalen ti Kongen udi Chriſtkircke / at 
efterdi hand beglerede at ſtorre cere oc Tieniſte flute hannem 
gioris oc vederfarls aff den Geiſtlige ſtat / end andre Konger her⸗ 
Riget for hannem giort var / o ydermere end Landſens Sedra⸗ 
ne var da ſtulde hand oc beteucke Kircken oc Kirckens For ſtan⸗ 
dere oc Perſoner met nogen ny Rettebod oc Frilhed / ot beglerede 
de at hand ſtulde ſuerle ſaadan en Eed / ſem K. Magnus Erlings 
ſon glort hafde / der forſt var kronet her Landet K. Dagen ſua⸗ 
rede: Viſormercke vel / at ſtale det icke aff eder ſelff / men aff an⸗ 
dre deris Fortale vi ville gjerne unde den Chriſten ſtircke ve 
hendis Tienere ſaadan Frijhed oc Rettighed her udi Riget / fon 
De hafue udi andre Fri ongeriger / der ſom Bongen beden 
Verdſlige Stat hafue fin Frihed Ret oc Verdighed ſaa frij 
de ubeſt aaren ſom den Geiſtlige: oc endog nogen for os hafue det 
lofuit ot ſamtyckt / ſom dennem ey burde at giore / oc ey burde at 
gielde eller holdis videre end iderls tid / ſaaville vi dog icke for⸗ 
rencke voris Born oc Efterkem̃eris Ret oc Friihed / oe met kor⸗ 
MDR ad ſige: Derſom pi ſtulle Fiøbe Kronen aff eder / da ville 


vihel⸗ 








vihelfer mifeden/ecingenÅronebære/endpivitletage nogen 
Vfriihed pad os / oc forkaſte oc forringe vor Fruhed / oc hafue J 
ide behoff af begiere det oftere aff os Cardinalen lod fig ſige 
oe loſuede at det ſtulde udi, alting vorre oc blifue efter Kongens 
egen Begiering / oc hand lod kalde Erckebiſpen oc Biſperne før 
fig / met Canickerne oc andre Geiſtlige / ge gaff dem Kongen⸗ 
Suar tilkiende / oe ſagde der. hos / at Kougen hafde rettere at 
paa ſtaa i denne Sag end de Geiſtlige / ot at hand vilde ſaadant 
ide oftere aff Kongen begiere / men vilde krone hannem met ſaa⸗ 
dan. Xre oc Herlighed / ſom en Frikoe Frelsherre oe Koning 
ſommede 06 burde: ig set hed inge rene mad sn DR : 

Kongen gaff Cardinalen mange Landſens nodtorftigheh 
tilklende iden Thriſtelig Handel / oe Cardinalen raadde Bod 
paa / oe beſtkickede oc forbedrede hues hand kunde / hand viiede oc⸗ 
ſaa Apoſtel Rircken Kengens Gaardrdd 
Der Dagen ſtulde berammis / paa huilcken Kongen ſtul⸗ 
de kronls / vilde Cardinalen / at det ſtulde ſtee paa en Apoſiels 
Dag: Men fordi Kongen var aff S. Olafs Slect oc Aflom⸗ 
me / da vilde hand ſielff / atden Xre ſtulde hannem vederfaris 
paa S. Olafs Hojtids Dag / oc var der en langyarendis Regn 
ſamme tid paa Aarit / Thibleff it ſtort Huß bered / eil at holde 
Kronings Gieſtebud udi / huilcket Huß Kongen hafde ladet byg⸗ 
ge ved Stranden / oe var oo Alne lang / oe so Alne breutt 
Paa S. Alfs Dag gick Kroningenan / oc vare diſſe Her⸗ 
rer der ofuerverendis: Vilhelm Cardinal / Erckebiſp Gigi 
Biſp Arne af Bergen / Biſp Aſtield aff Staranger Bſſ 
Torkild aff Oſlo / Biſp Pouel aff Rammer / Biſp Henrick aff 
Holle paa Iß land. Saaoc diſſe Verſlige Herrer · Hagen H⸗ 
genſon den unge Konge; Grefue Knud / Juncker Magnus/ 
Sigurd Kongens Søn. Diſſe vaare Raadet oc Leenßheſdin⸗ 
gere: Gjudi Jonsſon / Lod Gunnerſon / Peter Povelſon Guns 
nar Kongens Frende / Monam Biſcope — 9 
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fon Bihnloif Jon Dronnings ſon Sigurd Slſopoſon Nog 
baare der io Abbeder / oc der tu Erckedegne / Proviſter / oc meſte 
parten alle Cannicker Riget / der tils Lagmander / oe Kr 
gens Marſchalck oc Fogeder oc Befalingsmond ofuer Lær sø 
ne / oe Hofutzmoendene ofuer Kongens Hoff / met alle Hofſii⸗ 
derne oe de ſornemmeſte Bonder aff huert Leen. Der vaare ve 
mange udlœnd ſte Meoend/ Der regn ede ſamme tid baade Noet⸗ 
fer oe Dage/ thi bleff der giort Tilding aff rot oe grønt Klæde / 
altfra Kongens Gaard oe til C hriftiræedør / badde often of⸗ 
uer ot paabegge ſider/ aemandtundegaa frø for Regn / oe inde 
paa Kongens Gaard var det tieldet met deris Landtleld oe 
Paun ner⸗ at huer tunde gaa tu dr Haberg uftad for Vem 
S.Olafs Aften falt paa Søndagen” men paa fielf Hey⸗ 
tifdagen efter Fromeſſen vaare ude Byen bleff all Folcket ved 
Trommeternis Ciud opkaldit til Chriſtt tcke / ve gzinge so Hof⸗ 
ſinder ud Brynier / oc velvebnede for Kongen at reme veyen / 
oc ſaaledis var Kongens gang til Kircken beſtillet / at førft gin⸗ 
ge Hoſſinderne vebnede ſom nu varſagt / derneſt ginge to Ba⸗ 
nermeſtere mettuende Rongens Banere/ ſiden ginge Fogeder⸗ 
ne vc Befalingsmondi Lœnene / oe Kongens daglige —5 
oe Kammer Junckere / velklaedde oe prydede / Der efter frame 
traadde Raadit oe Leushofdingerne mer fadlige beflagne ſucr⸗ 
de / ſaa ginge 4. aff Raaͤdit vc daare en Slifue mellom ſig paa 
huilcken Kongens vielſe Kloeder / oe hanuß Kongelige kloder 
vaare lagde Der effter gid Sigurd Kongens Sen ot Mo⸗ 
nam Biſcops Son / oc baare huer en Rigens Sylff ſpler / ofuen 
paa det ene Spiir ſtod it Guldkaars / oc paa det andet en Guld⸗ 
Drn / efter dem gid den unge K Dagen oc bar Kronen /.06 
Grefuen bar Suerdet· Siden gick K.Hagen mellom Erckebi⸗ 
fpen ocenandenViftop/ ſiden kom efter den menige hob) Bed 
ongens Gaards Port mette de andre Biſper Abbeder oc 
lærde Maoend udi Proceß / vs Segr at fitnge betRefponfori- 
* 3 um; 














332 Om KHagen Sage 
um ; Ecée mitto Angelim meum: oc ginge ſaa til Klrcken⸗ 
ot Cardinalen motte hannem udi Birckedorren / oc begynte met 
ſine Kiercker at ſiunge / oc følgede faa Kongen til Altarit / oe 
der effter bieff Meſſen ſiungen / oc kroningen gid der fiden for 
ſig / met ſaadanne Ceremonier ps ſtick ——— horde / oc eff⸗ 
ter Meſſen folgede Erckebiſpen oe. alle de andre Kongen hiem ia 
gien ud ſamme Orden ot ſtick / oe lofnede oecackede Gud. Sie 
den aſtagde Kongen fine Vielſe kloeder / ve tog fine Kongelige | 
klæder paa / ocbat Kronen den Dag. 

Kongen gick der efter met Eard nalen til det Hus: / ſom 
SMaaltid ſtulde holdle udi / des var flittelig bered er omkring 
dragit met koſtelige Drotter / beſet met Guld vc Perler / oe me⸗ 
Sille oe ſtienne Tappeter golcket bleff ſaaledis ſticket il 
Saaexde / At Kongen ſad ved den ene ſide inderſt Salen log 

Card inalen ved hans hoyre Side / os ſiden Erckebiſpen oe B⸗ 

ſperne der ud ifra. Men ved Kongens venſtre Side ſad 
Dronningen / ſiden hendis Moder Fru Ragnhild / derneſt É 
Gris Chrifhin Hagen Jarls (Efter kffuer bars fan Cera 
Beongens Ogatter ſiden Fru — erneſt 
bediſſetr/ oc rum: oc Jomfruer: met an rer Heder men an 
Vers? —J "få KLAGER SER EG: fh; J —X SA —* ali | 

mESibelt afde Abb ede 3 — DØ 
De oRænd it Bord” oc Lære É audit * d 
delen) fit fonderlige Bord / 28 — nere - 
ot Hoffſinderne deris Bord / oc ſiden alle de andrehu⸗r effter 
ſin Sitat oc Vordighed / ſaa at der vaare 13 — — 
langs effter Huſit / oc derforuden mange iso] Field 

























omfring Aſit. J —F — 
Den ſ⸗ Hær Indbaarediffe. censhe mger / Monain 
Biſcops —* Brynolff Jenſſon / dg 6 mug Koiiger 
—— ——— — 


IRS gs —— fra: 


9 Eg 
Å 4* 


ig " » 


——— Norſte Kongere Chronica. 3 
Det forſte Beegere iſtienckte unge K. Hagen for ſin Het⸗ 
re Fader Kongen / oc Grefue Knud for Cardinalen / oe Si⸗ 
gurd Biſcopsſon for Dronningen / oc Monam Bſſcopsſon 
fot Brckebiſpen Siden gick huer tilſit Sgede. 
ESriden Maaltid hafde ende / lod Cardinalen begiere lind 
oe ſtilhed aff alle Gieſterne / os hand forklarede megit aff den 
Chriſtelige Tro for dennem order efter ſagde hand / GVd 
bære lofuit at vi hafue nu fuldendit oc udret det ſom os aff p 
helligſte Fader Pafuen oc alle Card naler befalit er / chi Eders 
Konge er un kronit / oc vederfarit ſaa flor ære ſom ingen til⸗ 
forn udi Norrig er hent / oc tacke wi Gud at wi icke lode os 
affraade eller affyende paa Veyen ien aff denne Reiſe ſom 
en Part nock raadde os oc ſagde at wi ſtulle icke mange Men⸗ 
niſker finde her / oc de ſom wi funde ſtulle voere ligere de⸗ 
ris ſtick oc adfeerd effter vilde Diur / end effter Menniſter: 
Men nu ſee wi her wtallige mange deilige Menniſker aff 
detie Laͤndfolck / ſom hafue dellige Sceeder ot god ſtick oe ad⸗ 
ſoœrd / deſligeſte er her megit fremmet oc udlendſt Folck / 06 
ſaa mange Skib / at wi alldrig hafue flere ſeet paa i ſted⸗ 
ter det troligt at de hafue føre megit Gods hid tileder Os 
bleff oc ſagt / at wi ſtulle icke faa her: ſaa megit Brod oe 
Mad ſom mi funde fortcere/ uden lidet oe ont Men nuſee 
wi her ſaa offuerflodige megit aff: allehaande Det. ſom got er / 
ſaa at wiman tacke Gud. Nu befale wi Gud baade Kon⸗ 
gen oe DOronningen / Biſper oc lærde Mænd / Adelen ve 
all Folcket / oc bede hannem at vi kunde ſaa fuldende vort 
xerinde her hos eder / at det kunde ſtee hannem til Xte / ot Eder 
oc Os til eyig Glæde. Siden gick Cardinalen sik ſit Herberge 
met ſu Folck. Kongen bleff der efter nogen ſtund hos ſine Gle⸗ 
ſter / indtil Bordene vaare optagne. Siden talede handtildem 
alle / oe ſagde dennem være ſig megit vellommen / oc tackede 
dennem for deris lydighed oc vebbillighed. Dette Gieſtebud 
AL: så if j bleff 





34 …… OMKR Sag dagenſon 
bleff ſaaledis holdet i det Hus udi3 Dage / oc var alle ting koſte⸗ 
lige oc rundelige tillafuet / ſag at alle ſinge nock oc blefue veltra⸗ 
cterede / ſiden holt hand: Gieſtebud ud Kongens Gaard i den 
Saal neſt ved Saen udis · Dage met alle de Ypperſte Landet 
od Geiſtlige oc Veroſſige / oc talede hand or Cardinalen oc Biſper⸗ 
ne huer Dag ſammen om Landſens Nodigefft oe Gaffya. 
| BVcckeblſpen oc Biſperne begierede after at Cardinalen 
ſtulde gifue Kongen for at hand vilde tillegge dennem nogit aff 
fin Kongelige Rettighed: Cardinalen vilde det icke giore uden. 
de vilde igien lofue at iillegge Kongen nogit aff deris Rettighed 
naar hannem trengde paa Rigens vegne / de begierede dog at 
Kongen vilde afſlanogit aff Leding oe Vogifft ved Bønderne; 
Card inalen begierede.at Biſperne ſtulde da oci lige maade aff⸗ 
ſla oc eftergiſue Bonderne nogit aff Tienden oc Landgielden / o 
anden deris Rettighed / det vilde de icke giore / oc bleff den Handel 
Da klagede Bonderne haart af Biſperne toge Kirckens 
Tiende til ſig fra Kirckerne / det forbod Cardinalen oc ſagde / 
at Kirckerne ſkulde beholde deris Tiende oc anden Rettighed ll 
ge ſaa frj / ſom Biſperne deris Rettighed. Diſligeſte klagede 
leerde Mænd af: Biſperne toge Gieſtependinge nagr de ide 
fommetilPrefterneellerderigænit/ Cardinalen ſagde at det 
nb, Dar baade mod Guds Low oc den Chriſtne Kleckis Lom/at Bl, 
N ſperne ſtulde tage nøgen Pendinge aff Preſterne for Gieſterij 
ot den holding ſom de vaare Biſperne plietige oftere end naar de 
komme der i Lonit / uden ſaa var af Biſperne vaare krancke 
eller Kongens eller Erckebiſpens Beſtilling / thi aff lagde hand 
MR | np — 








det alldeliſiss. syn —— 
ESltden klagede Bonderne at Biſperne ſtattede dem naar 
de indtoge Høder Korn om hellige Dage / eller de dro ʒ Gik 
rLand om den glck til / thi tilſtede Cardin alen at de maatt bier⸗ 
ge Hos oc Korn om dennem irengde paahellige Dage/ Pit ace 
— TS i RRS — 
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ſtefiſke Sitd / om de den Daggingefil/ undertagen paa de ho⸗ 


jeſte Feſter ochellige Dage om Aarit. 


and afflagde vc all Jærttburd / oc ſagde at det ſemmede 
ot bur de ſcke Chrſtne Menn ſt er ſaaſedis at friſte Gud / oc for⸗ 


mane hannem tilatbære Vidne ud Menniſtelige Sager / met 


megit and et got ſom hand beſtickede ocicke er her antegnit. 


feer K.Waldemaars Dødt Danmarck bleff der ſtor tuiſt 
oe ueenighed mellom hans Sonner K.Erick / og Abel Hertug 
ofuer Jutland / dertilhafde de Danſte en ſtor Feide met de Lyb⸗ 
ſte / ihn lidde Kiobmend vc Sißfarendis Folck mange ſteds fore 
Roff oc ofuervold naar de ſellede zennem Danmarck. di 


Gronſund blefue nogen Nord monds ſtib rofuede / oc lige ſaa 


mange andreſteds / baade aff Danfte oe Lybſte / chi lod Kongen 
anholde nogen: Danſtke oe nogen Vendiſte oc andre Tydſte 


ſklo Bergen / den ſanmme Sommer ſom Cardinalen der vår 7 


pc lod all deris Gods arreſtere, oc tage i fin forvaring / Bi⸗eb⸗ 


mændene ſagte til Cardinalen / at hand vllde giyre Bøn for dens 


nem / oc for hans Bon gaff Kongen dennem deris Gods igien / 


Holle paa Iſſand. — É SR 
Card mnalen fagde/ardervarutilbørlige 7 at Iſloendingene 


— 


Bøg ſagde hand fig ingen lunde ville lenger lade det wſtraffet / at 


hans Folck ſtulde ſaa uſtyldeligen rofuls oe ofuerveldis. 
Denſamme Sommer: bleff Henrick vijet (il Bifcop udi 


icke hafde nogen Landsherre oc Ofrighed ofuer fig /huilcket gaf 
uden tuil aar ſag tilindb urdis Mord oe Krieg/ thi bleg efftet 
hans Raad Biſtopen oc Tord Kakali Iſtender udſende af Kon⸗ 
gen / atde ſtulde komme Iſſland under hannem / der de komme 
paa Iſland / tog Tord under fig førftden Part aff Riget / ſom 


eee se Snore Sturleſon hafde hafft / met all hans 


DES og hand andre Partet ind Landet under Kon⸗ 


ho Noffn Der Zod drog Nord paa Landet / bleff hand 
baaldelige forklagit for Biſpen aff fine Woenner / ve der kom 


sååå fik ſaa 





| jag ſtor ubenſta⸗ — Bifpen — at be th kunde buf— 
ue forligt. To Aar der efter drog BifpentilMorrig til. Hær" 
gen/ oe lagde ſit venſt ab met Gltzor Iſlender / ſom end var da £ 
Norrlg / ocbad Kongen ſende Gitzo paa ſtue vegne kil Sandy 
at indtage Landet paa hang vegne / daſkulde der bedre gaa for ſig⸗ 
Der Cardinalen hafde allting beſt i cket Norriſom da 
ſiunis at beheſue o fornøden vdere oe gifuet der fie beſeglet 
Sreff paa under Bans ſeraff / huo det torde ofuertroede / da begie⸗ 
rede haud orloff aff Kongen/ oc Kongen gaff hañem got orloff / 
ocjod fin Frende Gan⸗ følge hannem Oſter — 
ſkib / oc afftackede hannem mer fore Gafuer / baade hannem ve 
hans Mend / deſtgeſte gaff K. Hagen Etckeb ſpen oc Biſper⸗ 
ne / Raadet oe all Adelen / oc alle de Fornemſte ſom der vaarc 
komne tilhans kronng / koſt elige Gafuer Siden folgede Kons 
gen ud mei Cardinalen il Florewaag met auſin Stiboſ ade Al 
oyder ſtildis de met før kierlighed. —— 
Cardinalen drog forſt til Stavangér/fden tig — 
til Oſlo / oc beſt iekede huad der feilede Reiiglons ſager derneſt 
drog hand til. KongẽElle / pc der bad hand: ſtefne allmindelg 
Ting / oe komme der mange ypperlige Mænd el hannem a 
Gotland & veſter Gylland) ve "Hand tackede Gud for hand kom 
1249. til Norrig / de drog ſiden til Suerig / oe derfra t Romigen 
B.. Hagen giordefigferdig mod. Hoſten /at drage fler 
Bigen/ oc vilde blifue der om Vinteren/ da kom tilhañem Ha⸗ 
tald Kongen paa Mona (eller Moon) udi Suderaerne hand 
var K. DiaffGudrod Sonsſon / oe drog hand erne: von 
gen/pevarderK. Dagens Regimentis zz. Aaxaa .. 
Dentid var Konge i Suerrig Erick ———— 
demars Syſterſen Danmarck / oc Grefue Viff Karßſon 
de meſt Regiment ofuer Suerrige mer Kongeriget hann 
Hagens gode Ven / oc affragde hand. Erick megiet ſom vilde 
DPPe en Krig J den abrand /ſomK. ————— me 
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weland men der vaare mange uenſte Herrer oc Hofdinger/ 
ſom raadde Kongen tilat hefne bet. 

WMagnus Byrgeſon Mandeſt lold eller: Manſtiold/ ſom 
haſden Ericks Syſter/ hafde da for anſeelſe oemegit Raadi 
Euerrig. 

Denne Wunter ſom Kongen var Ollo /kom Ifuer Tel 
fcinføn aff Dale til Kongen / paa Kongens vegne Suerrig / oe 
ſpurde hahnem / huad opretning hand vilde gigre de gifue de 
Suenſte Hofſdinger for den wfred hand giorde Woermeland/ 
Kongen ſuarede / ingen lyſ eller kiede drog os der til / at giore det 
ſarlige Tog ind Weermeland ocbrende for Wermerne / oc ey 
hafde widraget ofuer Eidaſt ouff den meening / der ſom Weer⸗ 
merne hafde icke ho ldet oc udg lot ſaa mange Rofuere Fold til 

Rorrig /at rofue oe myrde /-for hulcke wi mifte mange duelige 
WMoend: Men effterdi I tale: der paa / da ſiunis mig raadell⸗ 
geſt / at wi Konger modis ſielfue / pt gifue huer andre vor mee⸗ 
ningtilk iende der om / ſaa blifne wie enten forligte/e eller Gud giør 

en anden Ende der paa / oc ville mi holde derne føde i 
Sort ng Elle / Oſter ved Landsenden / udi denne tilkommendis 
Sommer / om eders Konge faa got fiunis. Der met drog Ifuer 
ED oe de Suenſte —— atde vilde mødet 
Konge Elle om Sommeren der effter 
Der Kongen var Wigen begletebe Kong Haral af 
Mana Ceetilia Kongens Dåattértil —— ſom H. Grego⸗ 
rius Anderſen aat hafde / ot det befalt Kongen vel / oe K. Harald 
trolofuede hende / oc ſtulde deris Bryllup ſtaa om Sommeren i 
SBergen / Kong Hagen drog til Bergen / oc lodtiſige ve udblu⸗ 
De dem ſom ſtulde væremer hannemtil der Moade ud? Keng⸗ 
Elie / Dakom ve eil Kongen fra Veſten ofuer Hafuit Jon 
Daungads ſon / ve Dugalo Ruderſon / oc vilde ar Kong Ha⸗ 
gen ſtkulde gnredengem sål fig, rel Pinse bent ne Part off 
KTO SEERE n 

AR0 | BAGER kg ; Den 





38Om K. Hagen Hagen. 


Den )4 Rat for S, Dans Dag om Sommeren bleff SD 
les Bergen udiden Gaard ſom Strømmen kalledis / oc hafde 
det tilforn lenge vcerit torck oc heed Bær / thi ſick Ilden fare 
ofuerhand / Kongen kom der til met ſit Folck nden for S.Pe⸗ 
ters Kircke / oe meente at villde hlelpe Kircken / oc faa ſlucket II· 
den / men det var bem icke mueligt. Sltden labe dertil Mar 
Kircke / oe vilde hlelpe den / men Ilden ſtek ofuerhand / oc Kir⸗ 
cken brende oe gick op i Slottet / oc der brende mange Moend in⸗ 
de, Der Kongen kom often for Byen / var Ilden forfærdelig 
attilfee. Byfoicket veriede mod Ild en ved Sandbroen/ Kons 
gen gaff ſig der hen met fir Folck / oc var der iftor fare /thi hand 
vofuede ſig ſielff megit ytterlig / oc der blefue mange ſtadde afſ 
Ilden / Kongen ſag ſig derfor varligere fore / oe drog ud mer en 
Baad til klabſt bene ſom laae for Byen / oc laante ſtore kledle/ 
ot lod dem opbœre fulde aff Sigvand paa Bryggen oc ſlog paa 
Ilden / oc der met. ſinge de mer Guds HNielp oe Kongens Lycke 
uckt Ilden. Nogen faa Dage der efter ſlog Torden ned det 
hus ſom Juncker Magnus Kongens Søn var udi/ ve reff Tag⸗ 
it der aff nogen 63 langt / oc var det Guds Naade at Fibere 
ſlog icke der ind eller feftei Huſit / men Tordonnen ſlog derfra - 
de ud it ſtib paa Vaagen / ve flecte maſten fra ofuen tin oe net 
kollen / ſaa at ingen kunde vide huor ſiyckerne blefue / oe bleff o 
icke uden en Mand død aff alle: de ſom vaare nedre Stibet / oe 
Skeibet bleff intet andet at ſtade / Byen var brent all inden for 
Sandbro / oc ud fra den Gaard inderſt ved Vaagsbonden. 
Nogen Dage der effter giorde K. Hagen ſin Daatters 
Cecilie Bryllup / met Harald Kongel Guderger: Siden kom 
bons gold til hannem ſom ſtulde folge hannem KongElle 
der Møde ſom hand Fulde holde met de Suenſteee. 
Der Kongen kom til Eid⸗ Sund / gaff hand Jon Du⸗⸗ 
galſon Kongenaffn / oc drog hand Nord igien met Zuga / oc 
vilde drage hiem mer K. Harald / men B Jon bleff — | 
Å Ø 





AJ 
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mæ: —* oc Ougald drog fler igien —S — 


hos hannem den Winter. 

KeHarald oc Drommng Cecilia ſeilede ſilde om Hoſten 
fra Bergen met it * ſtib oc megit Folck / oc blefue de bortei 
Hafult met ſtib oc Folck / oc lngen viſte huor de blefue. Det vat 
Sudereingerne en ſtor ſtade at de faa ſnart miſte den duelige 
"Høfding/ ſom da var kommen Suogerſtab met ſaa mectig en 
Bong J 


Finde j —* ocbiede efter Erckebiſpen / oe mange andre hans 


RK. Dagen ſet lede Oſter tet zo Rib de megit Fole Jotlaae SKB 


Moeend. K.Erick hafde forfamlet megit FoldiSuerrig/ oc J i 


drog ned Nicthus CLoſe) met Viff Jarl / oc Her Byrge ſin 
Sueger / vc andre Hofdinger met megit Folck / ot vaare alle ri⸗ 
dendis / oe fordi K. Hagen var icke endda kommen / oc de Suen⸗ 
ſkehafde ſcke megit Fitalie fort met ſig / da droge de op i Suerrig 
Aglen / ve bleff BI Jarl kranck / vc dode den ſamme Hoſt / huil⸗ 





cket var Suerrige en ſtor ſtade: ſtrax giorde K. Erick ſin Sua⸗ —— 


ger Byrglttil Grefue / oc bleff hand en ypperlig Serre i Suer⸗ | 
"Big/ oc haffde meſt Landeraad met Kongen i Suerrig. 
Icke lenge efter BIF Jayls dod / lod Kongen ve Byrgi 
Jarl ihielfla H Holmgier Knud Langisſon Vif Jarl oe man ⸗ 
hge Doffdingers Frende / oc da bleff Philippus Her Holmgiers | 
ypperſt Raad oc Hoffultz Mand giord Fredløsaff Suerrig / 
hand var Greffue Philippi Ootter Son / ſom bleff flagen ved. > 
| Ager for Dflo/ or varR. Dagens frende | 
KK.Hagen kom til Kongelle ſiden de Suenſte baare hiem⸗ 
dragne / ve fordi de ide fundiſt der ſom det var acted / da ſende 
Kongen Einer Smørbag oe Provif Olaff op / Weſter Go 
land til Grefue Byrgi / at forhore huorledis Kongen i Suerrig 
var til ſinds: Greffuen ſuarede hannem vel oc ſagde ſig gierne 
ville vere K. Sagens Ven / oe beglerede at de maatte findis omn 
Sommeren Derefter ved DE" giorde forbund oc venſtab 
| Aage — 


* 









å — — 


me. Om K. Hagen Hagenſon. y; 
ſammen: Sendebuden: gafue Grefuen ocſaa tilk lende / mn 
Hagen lod bedeom hans Dotler Nifiza/ til fin Søn den unge 
K.Hagen / det behagede Grefuen megit vel / oc hand var udi alſe 
maade venligere mod dennem derefter end uſoern⸗ oc ſagde ſigſielſ 
ville tale met Kongen der om naar de fundis 

Denne tid dode Biſp Torkildi Oſſo blef ſtra vlett 
hans ſtede Hagen Skolemeſter / da vijede oc Erckebiſpen Hier⸗ 
ward fil Biſp ofuer Drug / oe drog ſiden hiem til Nidros / den 
Sommer hafde Sxckebiſpen fadet bygge eller legge Grundvol⸗ 
len til Chriſtkircke faa langt ſom den nu er Veſter bygt 

Iꝛgo. Den Bliuꝛer bleff Kogen udi Vigen / oc var der hans Re⸗ 
gimentis 32 Aar / oe da kom hans Sendingebud ned ſra Got⸗ 
land igien oc ſagde hannem Tidende. 

Der BKongen ſpurde til viſſe at Kong Harald zans Suaa⸗ 
ger var blefuen borte i Haffuit / ot icke kommen til Suderoer/ 
da ſende hand bud til Kong Jon / af hand ſtulde drage hiem / ot 
tage vare paa alle Syderoer indtil hand ſende nogen anden Def? 
ding der hen/ oc Kong Jon drog hiem . å 

Kong Alexander i Skotland hafde ſtor vegierlighed tit 
det Kongerige i Suderøer/ oc fende ofte fine Mænd: til Nor⸗ 
rig / 06 vilde hafue ſamme Ser til Loßning / det ſamme hafde 
hand oe giort denne Sommer / dog hafde hand nogit andet for⸗ 
hoender / ſom icke var Kongelige / Thi hand forſamlede en for 
iigbbar ofuer alt Skotland / oc ackede at vinde Synderoer 
under fig / oc gaff fine gode Mand tilklende / at Hand icke ſtulde 

affſtaaeller aflade / førend hand lod fine Fenicker fiyfue Aſten for 
— ———— / oc finge underlagt fig alt det Rige / ſom Norrige 
Konge hafde Veſten for Solunderhaff. Hand ſende Bud tik" 
Kong Jon / at hand (Fulde komme fil hannem / oe ginge der 4 
Sekotſte Grefuer i borgen fore / at hand ſkulle drage ſr oc fel⸗ 
an tiloc add daan feber oe — — om — * —** 


z ME ns 


E: Norſke Kongers Throne 
—* ideale bad Kong Jon oplade fig det Slot Biors TAG 
neborg met de andrez Slot/fom hand hafde aff Kong Hagen 


MNorrig da vilde hand gifue hannem mere Land i Skotland at 


regiere oc blifue hans trofaſte Wen: Ale K. Jons Benner oe 
Frender tilra adde hannem dét / men Kong Jon fagde / at hand 
"vilde holde den Tro oc Lofue fom hand hafde tilſagt oc ſuorit K. 
Hagen/ oe ey ſaa opgifue hans Lande / oc drog hand ſttar tilba⸗ 
ge iglen oc Nord til Liodhus. 

Der Kong Alexander faa £ glalarøfund / dromede hand 
at der komme 3 Mæn til hanner / den forſte var prydet £ 
"Kongelige Kloder / oc var en thek Mand paa vert / oc røde 
Anſict / oc ſaae forfærdelig paa hannem: Den anden var: yn⸗ 
gre oc megit deilig oc koſteliger kled: Den tredie var ſtorre end 
de andre /oc megit framfus / oe ſpurde Kongen vredelig / om hand | 
Vilde drage til Syderøer: Hand ſuarede ja at hand det actede at 
»giøre / ocunderleggefigdet Rige / Manden ſuarede/ drag hiem 
Igien / det ſtal voere dig gafnligeſte. 

RKongen fortaalde fin Drøm” ve mange raadde hannem 
at drage hiem igien 7 Men hand vilde drage fort / oc ſtrat 
der efter bleff hand ſiug / ve dode / oc Skotterne ſplytte deris 
Leding oc Forſamling / oe droge hiem igien / oc toge hans Son 
Ale xander til Konge igien efter hannem: Syder vingerne ſige 
at de tre Mand vaare S. Olaff Kong i Norrig oc S. Magnus 
Jarl aff Akns oe S. Columbus. 

RKong Hagen glorde ſig ferdig/at drage fra Oſlo om VBaa⸗ 
ren til Kongelle/ ar finde de Suenſke faa ſom talit var⸗/ oc haf⸗ 
"de Kongen mange ſtionne Skib / koſtelige udſtafferit / oc hans 
rende Philippus Laurentføn var met hannem / oc Kongen 
Jagde ind. i Elfuen met flor braſt ocbram, Der K. Erick det ſpgur ⸗ 
de yvilde hand ide bije de Norſte Mend / red op iGotland iglen / 


Onside føfuede f Llodhus Oer Kongen faa i Elfuen/tom — 


— ij * gs a 


742 Om K. Hagen Hagenſon ARE 
Her Mattheus til hannem paa Grefue Byrgis vegne / oe ſagde 
hannem Helſen fra Grefuen / oc at hand var opbrageni Suer⸗ 
rige igien? Siden ſagde hand til Rongen / Grefuen meente at 
Iſtkulde findis venlige oc fredelige men der hand ſpurde at J 
komme met ſaadan Mact / vifte hand icke huorledis hand ſtuſ⸗ 
de forſtaa det / thi drog hand aff igien / oc H. Mattheus talede 
ide meere / men drog ſtrax tilbage. Kongen holt iale met ſit 
Raad oc gode Mend / ot forundrede ſig at Her Mattheus drog 
ſaa ſnart aff igien. Gunnar Kongens Frende hafde Borgeſyf⸗ 
feliForlæning / oc hafde megen kundſtab oc venſtab met Greſ⸗ 
uen / hand gaff føre at Grefuen kom veltilbage igien til Kon⸗ 
gen / om hand ſende Bud efter hannem. Kongen bad Gunnar 
ride til Grefuen met Torlag Boſt / oc tale lenger met hannem / 
end Mattheus hafde talit met Kongen. De redetil Grefuen oe 
funde hannem iGotland / oc var hand da megit wolid i ſin Ta⸗ 
le / oe ſynderlig anckede hand der paa at Kongen kom ſaa ſterck / 
Gunnar ſagde / at Kongen giorde det icke for nogen mißtauckis 
ſtyld / eller nogen ſuig / men det var hans ſedvane at drage altid. 
met gode Skib velbemandede / oe hand bad Grefuen venlige / at 
hand vilde drage ned iglen oetale met Kongen. Grefuen ſuarede 
at hand det icke kunde glore / thi K. Erick var dragen Oſter udi 
BDſiergotland Gunnar ſagde at Grefuen haſde alting at raade 
udi Landſens Regimente paa Kongens vegne / oc at hand vår 
baade Konge oc Grefue ofuer Landet. K. Erick hafde it welart 
Mole / oc kunde ilde tale / chl talede Grefuen altid paa Kongens 
vegne paa Tingit oc anden Forſamling. Grefuen lofuede paa 
det ſidſte af, hand vilde komme / oc bad Gunnar drage ned til; 


— 


Tlodhus / oc forbide hannem der Der Gunnar kom igiert oc ſag⸗ 
de Kongen Tidende aff Greſuens komme / bergadde Hongen 
fig met ſine Mænd / oc giorde fig ferdig at drage Op fil odhu⸗ 
mod hannem/ Bongen lagde tilver Toſtebacke Beſten fol 

Aaen flere ofuer fra Liodhus met all ſin Flaade —— 


XV 
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indtil Grefuen kom: Siden droge deris gode Mend mellom 
dennem / oc talede om dette Giftermaal mellom vnge K. Ha⸗ 
gen oc Grefuens Daatter / ocſiden ſende de huer andre Gille at 


de ſkulde ſielff findis oe Grefuen drog Veſter ofuer Aaen til 


Kongen / oc de talede venlige met huer andre / oc glorde en faſf 


Fred mellom Norrig oe Suerrig / oc at ingen ſtulde holde hin⸗ 


andens Fiender eller Woenner iſit Rige / oe der tilſtulde unge 


K. Hagen faa Grefuens Daatter til Huſtru / naar det var Kon⸗ 
gen os Grefuen teckeligt at ſtulde ſtee / oc der mer ſtildis de at 


met flor klerlighed / oe Kongen drogtil Tonßberg / or ſiden 


Bergen. 


Venne Hoſtkom Bl ſy Hpenrid aff Ibland / o klagede paa — 


Tord Nafali/ de hafde Kongen ſendt Breff til Ißland / oeſtef⸗ 
nit Tord til ſig / Kongen bleff den Winter Bergen / oc var det 
den 33. Winterihans Kongelige Regimente. 


Om Vaaren ſourdis de Tidende aff Suerrige at K. Erlck 


251. 


var dod / oc var ſtor ueenighed blant Landsfolcket / huem de vilde 
tage til Konge igien / En part vilde hafue Waldemaar Byrgi 
Jarlsſon / oc K. Ericks Syſterſon / ſordi Kongens Syſter arf⸗ 


nede hannem / men Phillopus K. Knud Cangis Søn holt fig 


ot neſt til Riget / thi hans Fader hafde lenge vorrit Konge i. 


Suerrig met K. Erick Deſuůgeſte meente K. Magnus Bro⸗ 
kis ſon at hand var oc byrdig til Riget / thl hand var K. Knud Co 


rick ſns Daatter ſon / ſom lenge var Ronge i Suerrig Men 
Grefue Byrgi ſom hafde meſt raad oc anſeelſe j Riget / forſtaf⸗ 


ſede det ſaa / at hans Son Waldemar bleff tagen til Konge / 


endog det fortrod de andre Hoſoinger forlige / ſom vaare aff 


Kongelige Slater Stram, 
Den Sommer lød Abel ſi ABroder K. Eric ſulgeligen 


bietfla paa Sanct Surent Afften / o lod ſig ſi den tage til Kon⸗ | 


geofirer Danmark. 


ADD drog om øen >; Horde Trondheim / oeda 
bå aaga ii — kom 


—8 


4⸗ Om K. Saͤgen Hageſß·· 
kom tilhannem Biſp Sigurd oc Tord Kafali fra Iſlande der 
vaare da mange Meend aff Iſland udi Trondheim Biſp Dens 
rick / Gizor Torwaldſon / Torgils Skarde / Jon Sturlaſen 


Finbiorn Helſon oe Semundsſoñer / Philippus oc Harald mee 


megit Folck oc anhang paa alle ſider / Biſp Henrick raadde 


Kongen ad ſende Gigor til Iſland paa ſine vegne / thl Tord Ka⸗ 


kali hafde meere ſogt ſin egen gafn oc fordeel paa Iſland / end 


Bongens / ocblefueBifpens Ord betrode den Sag. 


Sen Winter fon H. Knud Magnuſſon K. 


de fra Suerrig / ocbleff hos Kongen om Winteren met megit. 


1252. 


Folck / o Kongen hafde Grefue Knud / oc N. Knud oc Ercke⸗ 
biſpen oc alle de beſte Mend til Gieſt hdi Julen / oc var dette Å. : 
Hagens Regimentis 34 Aar. 

Denne Winter fende Kong Hagen Xjørn Mo lſcoſon til 


SK Abeli Danmar met Breſue / oe K. Abel ſende oc Breff oc 


Budſkab til K. Hagen / oe bleff beſluttet at Kongerne ſkulle ſielf⸗ 
ue findis ved Landemercket / oc talis ved om hues deel K. Hagen | 


hafde at klage ofuer de Danſke. 


Den ſamme Winter komme til Trondheim K. A⸗ | 
andri Legater aff Ryßland / octaledemer K. Hagen om den w⸗ 


fred ſom der var mellom begge deris Skatlande / Finnerne oc 


Tarelerne met fore Roff oc Mord / defligefte komme de af fee 
Kongens Daatter Freuken Chriſtin / oc ſpurde om hand vilde 


gifue Ry Alex andri Son hende. Kongen ſuarede veltil den han⸗ 


del / oe ſende Wigleig Preftføn oe Borchert IT, til Ryßland met 
K. Alexandri Sendingebud. Der de kom̃e til Holmgaard an⸗ 
nammede K. Alexander dennem venlige / oc”de ſette Fred mel⸗ 
lom deris Skatlande / faa at Finnerne eller oc Carelerne ick⸗ 


ſtulle gisre huer andre nogen vold eller ofuerfald, Men den fred: 
blef icke lenge holden / oc fordi at udl den tid ſtridde Tatternepaa 


Ryßland / bleff der ide megit ſuarit til der Gifftermaal ſom K. 
Alexander ——— men K.· Hagens Sa Mine. 
gien 
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glemmer herlige Gafuer os ſtienck / ſom K. Alexander hafde 
he barmen SADEL AR EAR 
DODn Vaaren drog K.Hagen aff Trondheim / oe ſonder til 
Bergen / oe bleff der om Sommeren / oc H. Knud met hannem / 
da komme til Kongen H. bb ippus N. oc H. Philippus Kuud 
Langis ſon / oe begierede af K.Hagen vilde undſette dennem met 
Folck / ad indtage deris Fæderne Rige Suerrig / men Kongen 
affſlog dennem der oc ſagde / at det var beſluttet iden Fred oe for⸗ 
bund mellom hannem oc Byrgi Jarl / at ingen ſkulde ſtyrcke 
hinandens Fiender. Siden droge de Herrer aff oetil Tyſtland / 

oc beſtyrckede fig udi Pom̃ern / oe Wenden / oc Meckelnborg met 
Folck oeſkib / oc droge i Suerrig / oc forde Byrgi Jarl Feide paa. 

Kongen ſende Biſp Henrick oe Gzor oe Torgild Skar⸗ 

de til Iſland / ocſannamme den Part af Landet ſom hafde un ⸗ 
dergaaet Kongen / oc forſoge om de kunde legge de andre Par⸗ 

ter aff Landet under hannem. Scemunds Sønner gafue deris 
Parti Landet velvillig under Kongens vold / oe droge ſaa tilba⸗ 
Feigien / oc deris ſtibbleff brut met dem / oc blefue icke uden fr 

Moeend blergit / men Biſp Henri oc hans Selſtab drefue 
tilbage met deris ſtib / oe det brod ſor dem / oc de blefue i Trond⸗ 
heim om Vinteren. LT RG —F— 
nm KK. Hagen ſeilede om Hoſten til Kong Elle at møde Kon⸗ 
geni Danmarck / oc bar det mange Mands meening oc Tale 
"gt. der ſtulde blifue glort Suogerſtab mellom Kongerne met 
Juncker Magnus Kongens Son / oc K. Abels Daatter/men 
A Abelkom der ide / oc ey nogen Bud frahannem / thi ſeilede 
KHagen Oſter til Monſterſund / oe der ſpurde hand Tidende 
affkabmendsſtib / at K. Abel var icke paa veje til Norrig / thi 
Fe K. DagentilDfloigien. 3 ig 
1 Ren Høft var for Krieg ocFelderSuerrig / oe tiden var 
ny kommen effter Kongens oc Grefuens forenelſe / at fFon ⸗ 
"gens Søn or Ørefurns ;Daarret flyve Bafne Brnlup famen/ 
Esk AC SEER OR 


. 
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746 Om K. Dagen Sagenfør, 
oe for den Krig fom Grefuen hafde met fornefnde Herrer / da 
tenckte hand ſig icke kunde komme til det Zryllup / ihl ſtek hand 
Det iſinde / at hand ſende ſin Daatter Rikiza til Norrig / oc man⸗ 
genpperlige Herrer met hende / ſom vaare Biſp Laurſtz aff Ska⸗ 
re / ot Biſp Magnus aff Suerrig / oc H Karl Grefue Glfføn/ 
oc mange andre Herrer oc Velbiurdige Mend / oc gaff hende 
megit Gods oc Pendinge met / oe var denne Ferd megit ypper⸗ 
lig / hederlig oc ſtatlig. Defunde Kongen i Oſlo / oe anamme⸗ 
de hand dennem met allfomftørffære oc veerdighed / oc lodſtrax 
deris Bryllup hederligen giøre udi Oſlo. Der efter droge de 
Suenſke hiem igien / oc midler tid ſom de hafde verit udi Nor⸗ 
rig / hafde Byrgi Jarl holdet en Slacting met Herrerne Phi⸗ 
Sippus N. oc Philippus Knudſen / oe Knud Magnuſſen ved 
Herrevads Bro / oc ſick Grefuen dem fangne / oc lod deris Hoſ⸗ 
ueder affſla / met Mange deris Anhengere / os ſynderlig de Tyd⸗ 
ſke / men de Suenſtke gaff hand Fred / ocbleff der met den Feide 
ſtillet / nen mange domde wlige om denne Grefuens Glerning. 
K. Hagen holt flor venſtab mer Keifer Friderick ſom før 
er ſagt / oe de ſende offte Bud til huer andre met ſtore Gafuer pe. 
ſtienck / oc for den wfred ſom Kong Hagen hafde nogen tidlang 
haft aff de Lybſke met Rofuen oe tagen fra hans Vnderſaatte 
der de forde Krieg mod de Danſle / da hafde hand ſtrefuit Ke⸗ 
ſer Frederick til / oc begierit at Nordmeend motte hafue frj oefel⸗ 
AUg Seillatz til Lybeck / efterdi Lybeck var Keiſeren undergifuen. 
Den Sommer fon K. Grid i Danmarck var ſulgeligen 
tagen aff dage / kom der Breff fra Keyſeren tilKong Hagen 
ſaa liudendis / at Keyſeren hafde tilſtrefuit de Lybſte / at Nord⸗ 
moeend ſtulle hafue frø oc fellig Seilatz til Lybeck / oelod Keiſeren 
ſig mercke iſin ſtrifuelſe / at hand faa megit actede KHagen for 
andre Herrer udi Nordlandene / at hand vilde giore hannem til 
en Skytsherre paa ſine vegne ofuer Lybeck / oc ſorleene hannem 
den Røæt ſom hand haſde der ofuer / om hand Det vilde * 
6 er, adel 


ET 





Norſtke Kongers Chromca. 
ſende Kongen Biorn Moiſis ſon til Lybeck ar giore en ſtadig 


Fred / oe hand ſende H. Aſtatin oe Amund Harald ſon fikk 


ferenom den fag at forhandle, Men der de komme til Fenedi⸗ 
en / ſpurde de at Keifer Frederik var dod udi Apulia / oc de droge 





* oe om de Lybſte icke vilde holde Fred met RR 7 Ske i ; 


nedigien/oc vilde til Herre Conrad Keiſerens Son udi Sua⸗ | 


ben / de de blefue fangnepaa Reiſen / indtil Herre Conrad ſpur⸗ 
de det / oc lod dennem udloſe / oceder de komme til hannem / an⸗ 


nammede hand dennem vel / men dog udrettede de icke faa deris 
cerende / ſom de meente fig hafue kundet glort om Keiſer Frede⸗ 


rick hafde voriti Lifue. 


Keiſer SredericEregierebeudl3o Jar / ocvar en ypperlig g 


Herre / efter hannem falt Keiſerdommet ſaa / at ingen hafuee 
vœrit hang lige derfra indtil denne Chrontckebog ble forſt 


my 


fammenførefuit/ ſom var der andet Aar udi K. Magni Regi⸗ 


ment⸗⸗ ſiden Å. Sagen — ofuer Hafuit. 


Her Aſtkatin kom hiemigienos fant Kongen i Bergen ve 


ſagde hannem ſaadanne Tidende ſom hand hafde / oc Kongen 
gremmede ſig for Keiſerens dod / da kom oe Blorn Moſisſon 


hiem fra Lybeck / oc hafde glort Fred met dem / oc ſiden vaare de 


Lybſte Kongens beſte Venner. 


K. Hagen var i Oſlo om Vimeren efter unge K. Hår 


dend Bryllup / os hafde oa regerit Norrig udiz5 Aar / da var 
Biſp Poveludt Hammer død om Vaaren / oe Erckebiſp Si⸗ 


253 


gurd døde udi Nidros Faſte den 2 Nonas Martij; oc bleff udi 


Hans ſtied udkaarit Ser Sorle Cannick / Hammer / oc hand drog 


nud bil Pafuen ocbleff vijet / oe der hand kom igien / vnſede hand 


Hagen Predicant Hammer til Biſcop udi Hammers Stifft / 


oc Richard til Biſcop ofuer Suderøerne, 


Om Vaaren drog K. Hagen Differ til Elfuen / oc oc fand der 
SByrgi Jarl / oc klagede for hannem huor løs K. Abelvaar if 
ne AR af sin ide vilde øde Ar ledn fom ——— re 


148 OMK Hagen Hagenſee. 
hafde / oe bedrog hannem flemmelig / i det hand: efter hans 
Ord oe Lofuen giorde fig ſtor wmag oe bekoſining; Grefuen 
klagede oc at de Danſte hafde giort Suerrig megen wret met 
Roff oc Mandrab / dertil hafde de ſtyrckit hans Flender idet. 
de hafde undſet de Herrer met Folck at drage Suerrig met / 06 
blefue Kongen oe Grefuen ſaa beraadde oc forenede / at de ſtul⸗ 

de ſamle Fold udi det Aar i begge Rigerne / oc berede allingel 
en Krieg / oc ſtulde Kong Dagen feile der efterkommendis 
Aar til Oreſund met fine Skib / oe Grefuen ſtulde drage oſuer 

- £andgiennem Halland oc Skaane / oc giøre der all den ſtade 
hand kunde / ot ſkulle de findis Or ſund / oc der. fremdeelis be⸗ 
raadſſ huad de ſtulde giøre GEN, om de Danſte vilde intet got — 
tilbiude ARE 

Der effeer: feilede — til Tonßberg/ vt Gufa⸗ 
drog vpSuerrig / ſiden drog Kongen Nord til Bergen / 
ve bleff derom Sommeren. Denne Sommer drog Biſp Dens" 
rick / oc Gizor / oc Torgils / oc Findbiorn ud til Iſtand / oc ind⸗ 
tog den Part i Landet ſom long Hagen da tilhorde / oe Snote 
Struleſon / oc efter hannem ord Kakali hafde tuingit under 
Kongens Ipdighed/ocen part hafde Kongen ſielff faaet aff Se⸗ 
munds Sønner / men Gizor kom ſtrax i Biſpens woenſtab / oe 
Biſpen holt ſig til Gizors førfe Wvenner/ oe ſagde at ingen 
ryggede oc forftørede meere aff det ſom Kongen vilde hafue fram 
oc hannem kunde komme tilære / end. Gizor giorde oc Tors 
glls oc Gizor komme icke ofuer eens met huerandre/ ih / han⸗ 
nem ſiuntis dt Gizor ieke bevifte megit aff den tro oc lofue ſom 
hand lofuede K. Hagen. Tord Kakali hafde faaet Forlæning, 


aff Kongen udi Guüledal / o hand ſende Colbein Grauſin g rens ) 


de ud til Iſſand. ” q 
"Denne Sommer bolt K. Abel fridinergriferne, Fora | 
tu i ſkouff oe dode / oc hans Broder — blef Konge 
— fer annem. —— | ; 
fe LÅ Nye ta & Dar 


; ; ER — 
— må 
— — 
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Kong Hagen lod lafue til Winter de i —— oe * 2 | 


DdehanddaværitKonge i Norrig udi 36 Aar / oc førft om Vaa⸗ 
yen fende hand fine Breffue oe Bud ofuer all Landet / oc lod 


udbiude en ſtor Kriegshær baade met Fold / Skib Vaaben 


oc Fitalie / oe gaff dem aabenbare tilkiende / at hand vilde mer 
den Nær drage mod de Danſke / oc der hand var ferdig / ſei⸗ 
Jede hand Øfer til Tonßberg/ oe ſette ſin Dronning oc 


Drormning Rikiza igien paa Tonßberg Slot: Da kom me⸗ 


git Folck til hannem / baade Norden aff Landet/ oc aff Wl⸗ 


gen. Kong Dagen ſeilede Oſter ofuer Folden (Oſloftorden) CR 


oc lagde til i Hermderſund /voe der kom den ſtorſte Part til 
hannem aff hans Hœr. Siden diog hand ind i Rafnsholt / 
oe lod framſette der Skib ſom Gunnar Kongens: Frende 
haffde ladet der bygge effter Kongens Befaling oc foreſaffn / 
ge var it met de ſtorſte Skib fon ere bygde Norrig. Skibet 


gid vel oc lydelig aff Balckeſtocken / oe Konaen gaff det Nafflf 
oc kallede det Korsſuden (det er det hellige Korſis omſorg) de 


drog ſiden til Flaaden igien/ oc ſellede ſonder til Egers / oc lagde 
ånd met nogen dette Skib til LIndingsholm udi Elffen / oder 
ſpurde hand at Byrgi Jarlvar neddragen — "RES 
lige fom de hafde tilſagt huer andre. | 


Kong Dagen ſende Juncker Magnus ſin Søn) CIR | — 


Gudi aff Moele Nord RKaffnshol at hente Korsſuden / 


DC. der de komme der / giorde de ferdig met en haſt huis der 


ſeilede. Siden ſeilede de tilXgerø/: oc der de lode Kabelen 
lobe / ſuingede Skibet ſaa ſaare / at der gick Ild i Wind⸗ 
aaſen eller Spillet / men Juncker Magnus flog it Knabſtob 
me: aff Oll paa Windaaſen / oc flucte der met Ilden / faa at 
uckertofuit bleff inter ar flade, Hand talede oc megit vis 
ſe oe Mandelige Ord om ſamme Skib / førend: delgbe aff 
Raffnsholt / ydermeere end de haffde forventet aff ſaa ung 
en — Der Borſſuden (eller SAN Alias: fom atlegge 
FRObbbb yaſ⸗ 


—— 
4 
Æg igen SER 

4 er: * 








750 O m K. Hagen Hagenſen. i 
Hafnen / var den faa hsi/ af hendis Bord vaare jefnhoſe ved 
ofuerſte aff Tieldingen paa de andre ſtorſte Kongens ſtib/ det 
var 19 Alne hejfra Vandgangen oc op paa Borde / ſaa at intet 
ſtib Kongens Flaade kunde nær lignis ved der / endog at ingen 
aff de Eldſte Mænd haffde nogen tid ſeet ſaa mange ſiore ſihe 
udi nogen Leding her udi Norrig. Aff denne Ruſtningoc ſtibs⸗⸗ 
flaade gick faa ſtort Ord oc ryete giennem Halland til Dau⸗ 


marck / at mange tenckte at ingen ſtulde kunde giore denne krigs⸗⸗ 


hoœr modſtand K.Hagen hafde mange ypperlige Herrer met 


g / ſom var forſt hans egen Son den tunge K. Hagens faa K. 


Jon oc K. Dugalaff Suderøerne / — Magnus Kon⸗ 
gens Son / Her Sigurd Knudsſeon. Aff Lonshafdingerne ve 
di ypperſte Adel følgede Kongen / Peder. aff Giſte or hans 
- Søn Nicolaus / Gudi off Mæle/ or Bryniulff Sonfføn. Der 
Kongen laai Hors/ kom Erckebiſp Sorle til hannem fra P afs 
uen / oc vat hand forſt ankommen ved Tonßberg/ or Dronnin⸗ 
gen haſde faaet hannem Roers Jacter / ſom hand drog til Kon⸗ 
igen met / oe kom Biſcop Arne aff Bergen / Biſcop Eſtild aff 
Stavanger / oc Biſcop Dagen aff Oflo oeſaa til Kongen / oc 
vaare da mange Preſter oc Lerde Mand / baade hos Kongen 
vc Biſperne. 
se ANER RE Hagen laae ved £ludisholme/ da var Byrge Yard” 
Dſten ved Aaen hos Guldbergs Eid met zo oo Mand / der vaa⸗ 
reoc mange ypperlige Hofdinger met hannem / ſom vaare Kal 
Bi Jarls Broder / oc Her Kart Vlff —— oc Karl 


Kueffe / JonEnglifføn/ oc mange andre ypperlige Herrer aff 
Suerrig. Diſligeſte K. Anders aff Schthia / fom var KA⸗ 


lexandri roder aff Holmgaard eller Ryßland / oevar fordres 
uen aff ſit Land aff Tarterne. — 

K.. Hagen den vnge drogtil Byrgi Ja / oeden S 
for Gant Hans dag drog Byrg — — 
J — octalede megit Bmg om deris — oc 


— 
—* 


Br Norſte Kongers Chronieea. 1 
gaff Kongen tilklende at Dane Kongens Sendingebud laae ved 
Aaen ofuen for Guldblergs Eid / ſom vaare fo Biſcopper oci5. 
Riddere / oe mange andre gode Mend / oc vilde forliges mee 
hannem / for hues hand haſde paa Nordmendenis vegne at kie⸗ 
re oe flage ofuer de Danſte / oe der Sendebudene komme til tals 
met Kongen” da holt Byrgi Jarl meere paa de Danſtis ſide / 
end Kongen hafde tenckt eller forvent aff hannem / dog blefue de 
faa fordragne efter Kongens egen begiering / at de Danſte ſtul⸗ 
le betale oc iglen gifue de Norſte alt hues ſom beviſis kunde / at 
de hafde miſt oc tagit ſtade paa for de Danſtis ſkyld / oc betale en 
Part der aff udi den tilkommendis Døft/ oc før det fom igien 
ſtod / ſtulde K. Hagen hafue Hallandi Pante / indtil der bleff 
betalit / ſaa at Nordmæœndene kunde vere ſtadiſloſe. End hues 
K. Hagen ſtulde gifue de Danſtke iglen / aff det ſom hand hafde 
ladet optage for dennem / der ſtulde hand til neſtkommendis 
Hoſt betale. SL 
Denne Forligelſe bleff ſaaledis beſluttet oc ſamtyckt paa 
begge ſider / oe gifuet Breff oc Segel derpaa at ſtulde uryggelig 
holdis oc efterkommis. De der efter hafde Kongen oc Byrgi 
Jarl nogen hemmelige Raad oc Tale ſammen / os droge ſiden 
huer i fit Rige / oe Kongen kom til Tonßberg om S. Peders 
tid / oe gaff all udbodsfolcket hiemloff. Om Vaaren der effter 
drog Kongen Nord til Bergen / oe om Sommeren ſende hand 
Aſlag Guß Aſter til Landsenden / met hues Pendinge hand 
ſtulde gifne Kangen Danmarck. Men der hand kom Mſter til 


Elſfuen / fornam hand der ingen aff de Danſtis Sendebud / ſomn 


ſtulde anamme Pendinge / oc betale huis de hafde udlofuit / men 
hand fand der Byrgi Jarl ſom gaff tilfiende at K. Chriſtoffer 
vilde ingen Pendinge lade betale den Sommer / men vilde ſielff 
Perſonligen tale met K. Hagen den neſtkommendis Som̃er/ 
de giote da alltingiſt klart / oe raadde Grefuen der til/at det mot⸗ 
ie ſaa ſtee / der met drog Aſlag hiem igien / o Kong Hagen drog 
TÆNDE i 


ord 


3255: 


452 OMK. Hagen Dagenførg. 
Nord til Trondheim / oc var det om Vinteren / hullcket var 
hans Kongerigis 37 Aar / oc om Vaaren udi Faſte drog hand 
til Bergen igien. sn y fr 





Samme Aar døde Erckebiſp Sorle die Philippi oc Jaco⸗ 
bi, oe nogit tilforn bar Peter aff Giſte blefuen dod i Trond⸗ 
heim / Canickerne udkaarede til Erckebiſp igien Einer Smor⸗ 
bach / Gunnar Grinbachsſon / oe ſende M. Henrick o M.O⸗⸗ 


ter til Paris tilhannem / oe gafue hannem den udkaarelſe tilfiens 


de / oe de hafde icke atſpurd Kongen iden Sagg. 
Om Sommeren ſeilede K. Sagen Oſter til Elfuen efter 


Borg Jarls begiering at finde K. Chriftoffer / ſom da oc kom 
Der de taledis ved om den forligelfe ſom deñem var giort imels 


lom / ſagde K Chriſtoffer at Biſperne hafde videre forſtaaet oc 


handlit iden ſag / end hand dennem befalit hafde / oc hafde hand. 
megit fin troſt til Byrgi Jarl / ſom oc fiuntis at fyrce megig 


de Danſkis ſag / endog hand lod ſig hore at hand gierne vilde at 


de ſtulde forligis / oe K. Chriſtoffer drog aff igien uden all forlis 
gelſe / oe drog iglennem Halland / oc lod udkaſte alle Broene 


ſom hand hafde ofuerredit / oe K. Dagen ſeilede Nord Wigen/ 
debleff der om Sommeren. bad” 


Beoldenne for gangen Vaar dede Sigurd Kongens føn/dg 


Blſcop Aſkild i Stavanger, Samme Sommer ſende Kongen 
Biſcop Sigurd til Yfland met mange ſtrifuelſer / oe Sigurd 


Silck troje mer hannem / at fee huor trolige oc flitelige Biſcopen 


forfreinede Kongens cerinde. Kongen ſende oc ſin Steffning 
til Gizor / oe nogne flere der paa Landet / oc bod dennem at kome 
tilſig / oc der Biſcopen oec Sigurd kom̃e til. Iſland / ſpurde de af 
øm Hoſten tilforn hafde Eiolff Toſten ſon oc Rain Kodranſen 


"pc Colbein Gram indebrent; aff Gizors ſenner udi Fluemyr/ v 


mange flere met dennem / oc Gizor haſde igien om Vinteren l⸗ 
hielſlagit Colbein Gram ſelff ottende / oe om Vaaren haf de 
Odd Toreſon drebt Rani ſelff femte udi Grimsbs / ocder var 


for indbyrdis Fede paa Iſſand. Der Biſp Henrick ſpurde — 
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—— red Band mod dennem fønder paa Landet / og der haf⸗ 
de Biſcop Siaurd fundet Gigor / oc baade Biſperne talede Gis 
zor til oc raadde hannem at drage til Kongen / oc hand giorde fig 
ferdig oc ſtickede Odde Toreſen ofuer Skageſtords Loen / eee 
gaff hannein all fin fag oc fuldemact imod de Mordbrendere, / 
ſom hafde indebrent hans Sonner / men Tore Tott ſtickede 
hand ofuer fir Fæderne Gods / oc ſkulde hand giore Odde bli 
ñand mod Ciolff oc hans Selſtab. Gizor ſeilede til Bergen / e 
fand hand Tord Kakali fin ſtorſte Woven J oc fi den ſeilede hand 
Oſter til Wigen / til Kongen. — 
Den Winter der efter var Kongen udiBergen / oe var det ss 
hans Kongerlgis 33 Aar / Tord Kakalivar paa Slottet / oe 775%" 
Gtzor i Byen. Om Vaaren kom Erckebiſp Cinar i Landet iz: 
gien fra Pafuen / oc drog ſtrax Nord ved Landet til Trond⸗ 
heim / oc vilde icke tale met engen degun⸗ ——— 
418 hannem underligt. 8 — 
Denne Sommer ſende Kongentil Mand Ifuer Engelſen FAD 
at forfrefieKongens fag met Biſcopens hielp / ſom Kongen tros: 
de megit vel at hand funde faa lage Iſland under ſig / men Gizor 
ſick Forlæning aff Kongen ud Trondheim / oc Tord Kakali⸗ 
ſter ved Skijne. Der Ifuer kom til Iſland ſpurde hand at Eiolf 
"me Rafn hafde dræbt Odde Toreſon om winteren i Gieldinge⸗ 
holt / men om Sommeren hafde Torweld Tordſen oc Torgils 
odwardſen oe Sturle Tordſon ſtrid paa Turerøier mod Eiolf 
oc Rafn / oc bleff der Eiolff ſlagen / ot Rafn flydde. Ifuer bleffi 
2 FEE anlebol Feer Do Sigurd om winteren / os fi ſiuntis hanem — 
atBiſcopen ide megit fliſd lagde paa at forfredie Kongens viel" 
thidrog hand om Baaren Nord til Skagefiord / ocfand Biſcop 
Henrick oe Torgus Skarda / ſom da raade oſuer ber Loen ve 
Ifuer gaf hañem fit ærinde oc Kongens bilie tilkiende/ de ſu are⸗ 
de hañem vel; os lofuede hannem all biſtand /doe gafue alle øn 
deine — — — oc det kom fanlange 
Al 


* 


DRE 


vw 


4 
at alle Bonderne udi Skageſtord oc Oſeftord oc ud Nordlen⸗ 


OMK. Sagen Hagenſuuun. 


dingers Fierding lofuede at gifue Kongen Norrig Skat / faa 


ſtor ſom de blefue forenede om met Ifuer / pe hand ſeilede til 
Norrig om Sommeren / oc hafde icke faa megit udrettet ſom 


hand gierne vilde paa Kongens vegne / oc ſtyldede hand meſt 


Gizors Venner oe Frender derföree. 
Der Erckebiſp Einer ſpurde til Trondheim at Borgen 
var nogit fortörnit/ fordi hand ide drog til hannem oc talede 
met hannem / efter ar hand var hannem faa tær / dadrog hand 
til Bergen / oe der hand kom til Bergen 7 anammede hand han⸗ 


nem megit venlige / oe de ialede megit ſammen / oc fordiat Er⸗ 


ckebiſpen var den unge K Hagens beſynderligſte Ven th hand: 
gaff hannem Kongenaffu/ Da raadde hand Kongen at hånd 
ſtulde ſtifte Lander mellom ſine to Sønner udi ſit lefuende Uf⸗ 
ue. Kongen forde den Handel for fit Raad pe gode Mend de 


raadde megitylige den Sag / oc eu part holde paa unge & Ha⸗ 
gens Haand / oc en part met Juncker Magnus / ihn gaff Kon⸗ 


gen paadet ſidſte ſaadan ſuar herom / at def vår beſt at Gud ſtiſ⸗ 
fe oe delede Riget mellom dem naar den tid komme. Kongenoc 
Erckebiſpen ſtildis met ſtorſte Venlighed. Den Sommer haf⸗ 
de unge K. Dagen ſend ſine Moœnd til Kongen Caſtel udi Dis 

ſpanien met nogen Falcker oe anden ting ſom der var ſieldſiunt 
ocaffholden / o Kongen hafde annammet dennem megit ven⸗ 


Aue / ocde tofuede der nogen fund hos hannem. 


1257. 


Den neſtkommendis Winter holt Kongen fin Jul ude 
Bergen / ot var hans Kongerigis 39 Aar. Om Waaren fende 
hand Tollag Boſe met nogne andre til Erckebiſp Jacob ude 


Tund / at forfare om K. Chriſtoffer vilde nogit holde aff den fore 


ligelſe ſom glort par mellom dennem. Erckebiſpen tog velmod 
Tollag / oc lod hannem blifue hos fig ſaa lenge / hand ſeude ſine 
Moeernd oc Budſtab til K. Chriſtoffer / at forfare den leilighed / 


Der Erckebiſpens Moend fommesilBongen / — 7— 
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Rolſtkilde / oe hand forſtod derisærinde/ holt hand dennem hos 
ſig / oe ſende nogne Moend ofuer til Skaaue / at tage R Hagens 
Sendingebud / affyre dennem til ſig / men Erckeblſpen bleff at⸗ 
varit / oc hand fick Tollag oe hans Moend Heſie / oec berede op 
i Suerrige / oeen part blefue igien hos Erckebiſpen / dog hemme⸗ 
lige. Tollag red iglennem Stujerrig oe i Wigen / oe ſiden Nord 
til Kongen / oc gaff hannem all dette tilkiende / oc at Erckebi⸗ 


ſpen lod hannem ſige / at hand icke torde ſorvente ſig / at Kong 


Chriſtoffer vilde gifue Noroͤmeend nogen Pendinge / eller holde 
nogit aff den giorde Forligelſe. 
—K. Hagen lod ſig icke megit mercke for den ſags ſtyld / men 
ſtrax der efter giorde hand ſig ferdig met nogne fine ſtib 7 oc ſei⸗ 
lede Oſter til Tonßberg / oe lod der fraudſtrifue oc udſende finte 
udbods Brefue ofuer all Wigen / oc hod til ſig alle fine Lons⸗ 
Hoffdinger oc Befalings Meend / ve forſamlede ſnart en ſtor 
Kriegsheer / oc en ſtor Flaade ſtib / oc ſeilede Sonder i Egers / 
der ſorſamledis all hans Folck til hannem / oc hafde hand da bes 
den ved 300. ſtih SATT 
Hand ſende Ogmund Krogedantz / oe Arnbigrn Poſſe / 
ot Baard i Heſtbs met Aſlag Powel oe Amund Haraldſonner / 


met en ſtor part aff fine Skibsflaade ſonder til Glumſteen udi 


Halland / oc bad dennem der gaa paa Landet / at rofue oc brende 
oc forsde Landet / oc fendehand Jon Drotning oc Jon Codin⸗ 
før oc Tord Kakalimet en part Folck til Giedſtier / oe de rofue⸗ 
de oc brende ſaa vide ſom de droge i Landet / oe droge fiden tilba⸗ 
ge igien met ſtor Roff oe Bytte / dog drefue nøgen ſtib laſe for 
dennem / oc brode paa Landet / men de haſde tagit Folck oe Gods 
aff dennem tilforn / oe ſinge ingen merckelig ſtade. — 

Bartholomei Dag falt paa en Torßdag / oe da ginge Nord⸗ 
moend paa Landet / oe de brende Landet vide / indtilden Aa Cis 
dre / oe Folcket undflydde deg komme de ofuer mange oe drab⸗ 
te dem. Om Søndagen Der efter an nogne Danſte Her⸗ 
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ver met megit Fold ofuen aff Landet / oc da vaare Mord mænd. 


komne tit Skibs oc lage i Hafnen / uden nogen faa ſom haſd⸗ 


— 
— 


glemt ſig paa Landet for Byite ſkyld / oc blefue de aile drxbee 
Der effter ſeilede Nordmeend aff fra Glumſieen igien / oc bten⸗ 


dede — den Kiobſtad Arences. 

KK. Hagen laaiEgerg indtllall hans Flaade kom Sønder 
til igien / oe gafue hannem deris Reiſe tilkiende / ot der hand ⸗ 
mierckte at hans gold haffde giort ſtor ſtade Dannekongens 

Land / da betenckte hand huorledis hand beſt kunde ſla det an/ 


at hans Land kunde blifue i Fred for: Danekonning/ oc hand Å 


holt Raad derom mer fit Raad oe gode Mend / oc blefue de ſaa 


beraadde / at Kongen ſende ſin Predicant Simon os Broder. 


Sigurd til Kong Chriſtoffer / oc lod hannem adſporfe om hand 


vilde holde Fred oc Forligelſe / eller Krieg oe Felde met Nord⸗ 


mendene / oc der de haffde fundet hannem oc ryctet deris br 


rinde / komme de igien met ſaadan ſuar / at hannem fortrød. im 


ſtorlige / at Kong Hagen haffde glort indſall hans Land 


Ax ” J * 


lod hand fig icke hore eller mercke at hand vilde bolde nogen orm | 


ligelſe 


Der Bon Hagen ſelede aff Egerg/: [od hand fin Søn i. | 


K. Hagen den Vnge ligge igien ved Eiffuen til Landeværn/oe 
laa hand iStromsſund met alle de ſorſte Slib/ oe met han⸗ 
nem Ogmund Krogedantz / oe mange andre Cons Hefdin⸗ 

gerne, Kong Hagen ſeilede til Tonßberg / oe ſiden Nord /Kan⸗ 
det / oc der hand form til Oſter Aadeſiden / da kom der tilhan⸗ 
nem Elias Preſt / ſom unge Køng Hagen hafde ſenttil Hiſpa⸗ 


nien / oc ſagde at Kongens Sendebud aff Caſtel vaare kom⸗ 
ste her iLandet / oc deris Offuerſte hed Her Frantz / ſom vil⸗ 


de paa deris. Herris vegne giøre Forbund oc Venſtab mer 


hannem. Der Sendebudene nu komme til Kongen / gaff 


hand dennem it got Suar paa deris Xrinde / oc forſtickede 


Dennem til RENE om Winteren/ at fornung — 


—6 


1 MorfteKongetd Chronica. mr 

Ag Beſtleden / naar Kongen kom Norden aff Lander / / 

fig mer fit Raad oe gobe SMænd / fiben felles 
"Bongen til Bergen / oc kom Iffuer Engelføn den Hoſt fra 
Iſland igien SAR sale J å AN SM 
Kong Hagen den Vnge laa igien udi Stromsfiord met 
Kongens Flaade ſom fører ſagt / oc baare Haldingene flov 

fryect oc Fare for hannem/ oe hand paalagde dem ſom hen 
hos bode / oc icke var brent fore / at gifue hannem nogen hun ⸗ 
Drede Ander Fœ til Brandſtat / eller hand vilde komme oegie « 

Ke dennem lige ſaa met Roff oc Brand ſom de andre var ſtied / 
derfore gafue de hannem Brandſtat / en part Queg oc ſlacter / 
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Tonßberg / oc actede at blifue derom Jul / men hand ſick Bud 
frå Ogmund Krogedantz oe de andre Loens Herrer Oſter ved 
Elfuen / at hand vilde komme dennem til hielp mod de Danſte/ 
ſom haffde giort nogen dfald Landet / thi ſeilede hand ti//. 
bage iglen met fin gandſte Flaade til KongẽElle / oc lagdeſi. 
ne Seib der / oc hand bleff felff paa Slottet ſom ſtod paa 
Holmen ved KongElle indtil Faſten / da fick hand ſtriffuedl 
fe fra fin Herr Fader at hand ſtulde feile til Oſlo / oc forbi⸗ 
de hannem der indtil hand kom Norden aff Landet / oc kun⸗ 
de gifue den Spanſte Legat ſuar paa fit ærinde / thi ſeilede 
— fra KongElle paa Aſteonßdag / oc ſtrax efter hand var 
ommen til Oſlo / komme hannem Breffue fra fin Huſtruis 
Fader Byrgi JarlGotland / at hand ſtulde ſtrax met det 
forſie komme Oſter til hannem / oc fordihans Fader K. Dagen 
var icke endnu kommen Norden fra / da ſellede hand fra Oſio e 
til Tonßberg / oc bleff hand nogit kranck paa Vejen / men blef 
dog ſtrax til paß igien / thigick hand til ſtibs ud / Tonßberg oe 
ſeilede Oſter til Elffuen / oc lagde op i Liodhus (Loſe) udi Dim⸗ 
melwsge / oc fane der fin Huſiruis Broder Kong Waldemaar nd 
aff Suerrig / hand — met ſtorſte blidſtab | 
J CEED ER 
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| Hagen Hagenſon. — 
os kierlighed / oe de rede tilſammen op i Gotland / ber Byeai 
Jarl ſpurde at hans Suager var kommen Suerrigis Rige/ 
da holt hand tale met fine Mend oc all ſit Fold / oc bod oc befa⸗ 
lede at de ſtulde alleſammen venlige oc mer flørfe cere undfange 
hans Suaager met alle fine Mend / ot forbod dem under hoye⸗ 
ſte ſtraff oc peen / at ingen ſtulde ſpotte Nordmeendene / eller Lal⸗ 
de dennem Bagger / eller nogen anden forhaanlige Nafn / eller 
inogen anden maade tale dem foracteligtll/de ihuo dets befands 
at gigre / ſtulde icke bøde met andet / end met Lifuete 
De Smuaagre vaare alleſammen og Paaſte udi den By 
Leene / oc giorde Byrgi Jarl oe hans Son Kong Waldemaaft 
deris Suaager den unge K.Hagen for eris bevifsning / paa 
Paaſtedag ledde de hannem mellom ſig til Altarit ar ofre / oc lo⸗ 
de hannem altid gaa mellom ſig / oc ſtildis met ſtorſte venlighed/ 
oe K. Hagen drog ud til KongẽElle / oc tgfuede der nogen ſtund / 
Hand red gierne ud mer ſin Hog oc Hunde at forlyſte ſig / oc en 
Dag lød hand figofuerføre ofuer Aaen paa Hulsen / ſom hand 
pleyede at gire / oc der hand kom igien bleff hand kranck/ om 
Hatten der effter gick hand ſtrax til Skibs oc fick god Bor / der 
hand kom til Oſloſtorden / forogede Siugdommen ſig / oc hand 
lod fig ſtrax ſore paa en Roer Fact ofuertil Tonßberg / oc laa 
hand krancki Kloſterit / der komme hans Læger til hannem / 
veſligeſte den Spanſte Legatis Læge / men Slugdommen ſick 
ey dis mindre ofuerhand / oc dode hand den 5 Dag udi May⸗ 
maanet / met fine Venners oc all Folckens ſtore Bedrofuelſe/ 
chi hand var en megit venneſallg Herre / oc der til rjg paa Gods 
oc Pendinge / oe dog glefmild. Paa ſin ſtickelſe var hand en hoy 
Mand / oc vel voxen oedeilig / oc velſticket paa alle ſine Lem⸗ 
mer / hafde deilige oc ſtarpe Øjne/ oe it deiligt Anſict / hand var 
pe megit ſterck de før / ven raſteſte oc ſnariſte for alle fine 
Meend / oe den beſte Ridder i Norrig. Hans Lijg bleff førtind til 
Oſlo / oe begrafuit Halwards Kircke / der ſom K ro Je⸗ 
ruſalemsfar var begrafuen. on Bas. 






A. Hagen var den Winter i Bergen / ſom var hans Kon⸗ 
gerigis 40 Aat / der hans Predicant kom fra Danmarck igien / 
formerckte hand vel at der vilde ide lenger holdis Fred aff de 
Danſtke / thi lod hand udblude Fold ofuer all Norrigis Rige / oe 
ſtreff Erckebiſpen oc alle Biſperne til / at de ſtulle komme til 
hannem / oe drage idenne Leding mes hannem. Hand lod oe ud⸗ 
feite det ſtib ſom hand hafde ladet bygge for Bergen / oc kallede 
det Marie Suden (Sari ſorgen) oe flsy Ilden aff Lunde⸗ 
ne (eller Rullerne) den tid Skibet gick aff / huilcket var holder 
for it got Tegn. Siden ſeilede hand Oſter ved Landet / oc der 
hand kom til Agde / fick hand dende aff fin Søns dødelige aff⸗ 
gang / huor ved hand bleff ſtorlige bedrofuet / ſom icke er at for⸗ 
undre / oc der hand kom Oſter til Tonßberg / Tod hand kalde til 


ſig Erckebiſpen oe Biſpern / met Raadit oc de beſte Moend / at 


Fenges ghonn 


"32580 


beraadfla met dennem om de Spanſt errers cerinde / ſom be⸗ 
gierede hans Daatter Jomfru Chriſtina / deris Konge til Hu⸗ 


ſtru / eller en aff hans Brodre / huilcken hende ſielff behagede / 
oc ofter Erckebiſpens oc de vijſeſte Mænds Raad gaff Kongen 
dennem ſaadant ſuar / at hand vilde ſende ſin Daatter met den⸗ 
nem til Spanien / dog ſaa / at naar hun der kom / ſtulde hun ſielff 
kaare fig der til Mand / enten Kongen eller nogen af hans Bro⸗ 
dre / ſom hende ſielff beſt befalt efter hendis Meiſolgeris oe gode 
Moernds Raad / os lod Kongen ſtrax berede it ſtient ftib til den 
ſcerd / ot Biſcop Peter aff Hammer / oe Simon Kongens Pros 
dicant / met flere lærde Mond ſtulde følge Jomfruen ud / dertil 
Ifuer Engelſen Tollag Boſe / Lodin Lepper / Amund Harald⸗ 
føn / ot mange andre Herrer oc ypperlige Moend / der hos man⸗ 
ge Fruer oc Jomfruer oc andre Moer oe cerlige Quinder. Kon⸗ 


gen gaff hende met ſig ſaa megit Guld oc purt Solff / met koſte⸗ 


lige Foder oc Graaverck / oc anden ſaadan dyrebar ting / at al⸗ 
drig bleff nogen Kongens Daatter tilforn faa rigelige udgiſuit 
off Norrig. | | | 


— 


Cecce fg 0 Dr 


mo ; Ok. Dagen Dage 





J 


Der de vaare ſerdige / oe paa det hederligſte oc ſadligtten — 


tedde/ ſeilede de aff Norrig oe forfelde under Engeland ved — 


* 


— — armye) oc ſtal her efter: mere blifue ſagt om deris 
elle, | 


Der KollgHagenvar i Tongberg 7- form der. megie ud⸗ 


bods Sold:dagelige fil hannem aff all — oc ſamme tid: 
kom fil hannem fra Danmarck / Abſalon Predicanter / ſom 


var Provinicial ofuer alle andre Predickere / udſent aff Dane⸗ 


konning 7 oc begierede at Nordmandene ide ſtulde ſtride eller 


røfue paa Danmarckis Rige: TK. Chriſtoffer vilde holde et 
mode met K. Hagen / oc forligis: et hannem efter gode Moends 
raad: Kong Dagen gaff ſit Raad de Hofuigmaændene det til⸗ 


klende: Oe ſuarede at K. Chriſtoffer var icke troendis i den Sag / 
khi hand hafde lidet holder aff den Forligelſe ſom for var giort⸗ 


derfor gaff K. Hagen Broder Abſalon ſaadant Suar / at hand 


vilde ſeile met Fred oe Rolig hed fil Nanmard/oc fare Hos ant 


indtil hand kunde forføre / om KChriſtoffer vilde forligis eller 
om diſſe hans Ord oc Bud vaare uden Falſthed Suig oe 


Bedragerij / dermet drog Abſalon til Danmarck — 
Prior met hannem ſom before den forgangne Vinter agter 
wellem Kongerne 





Derefter gibrde Kong. Dag eh hi ig ferdig; fra Tonsberg 


pe førde:fielff Marieſor gen⸗ Sfib var byge ere 


rage. lignelſe / oe met zo Rum / ocvarderftideligefteoe ſto⸗ 


niſte SFB ſom nogen tid hafuer varit bygtiNorrig ⸗ Dear 
Kehofuedit ſom var fore paa / var forgylt/ oc ligeſaa Finderne 


Lagsborde / oc Rompen eler Sterten bag paa: Seglet var 
fordeelt met atſtillige Farfue: Kongen hafde oc mange an⸗ 
dre ſtore oc ſtone Skibe / og naar Solen ſtinede / var: det li⸗ 
ge ſom mange lde brende aff de forgylte Stafne oe Hofueder 
oc fot fe Skiolde/ ſom — paa Sane — 


J — 








orſte Fongero g hromea mær 
Kon gen kom ſten for Fiorden / kom der megit Fold til hans" 
nem De aff Hardanger Tore Grepſon/ oc Baard Groſon ſeile⸗ 
de paa Erckebiſpens Skib / oc brode Stafnen aff / faa at den fald 
i Bandet met Skioldene / oc Fløjen feſte i Toris Segl⸗ ochand 
fejlede bore met den / Erckebiſpen lod hente Stafnen oc Sklolde⸗ 

ne met en Baad / oc lod feſte Stafnen hart oc faſt iſit ſted igien ⸗/ 
de hengde Skioidene uden dfuer / oeſeliede efter Kongen tů eS⸗ 


gero. Der Kongen fick det at vide / at Erckebiſpens Skib var Hr 


brut / da lod hand det nodbefinde/atdetvar hannem imod: mer 

en part ſagde / at Skibet var mindre brot end Biſpens Mænd 
giorde Ord aff:: Der Erckebiſpen def ſpurde / lod hand tage 
Stafnen aff igien / oc kaſte den Vandet 7 oe dreff den der 
Stranden ; Det fod da faa paſſelig mellem Kongen oc Ercke⸗ 
biſpen / endog der bleff lidet om talit "Men mod Funder 
Der Kong Dagen laa i Egero/ Hole hand ſamtale met 
fit Raad oe Lonßhofdinger oe gode Mend / or gaff dem kil⸗ 


kiende den ſtore Skade ſom Riget hafde faaet aff den unge Kong 


Hagens død / dog troſtede hand dem der ved / at her varend⸗ 
nu gode raad forhaanden / om de vilde tage Juncker Magnus 
til Konge igien / udi hans afgangne Broders ſted / oe calede 
"Kongen lenge der om / oc megit vijſligen oc vel / oe de ſuarede 
alle vel der til / oe beſynderlig Erckebiſpen: Da ſagde Kongen 
til Erckebiſpen: Det ſidſte gang vi talede tilſorn ammen om 
"Landet at ſkifte mellem Vore Sønner / da vilde J oe mange 
aff Vor Raad alleeniſte unde Dagen Bor Søn / Konge⸗ 


Nafnit efter Bor dod / oc Magnus at være en Hertug / 
oc J forundrede Eder/ ar Vi icke ſtrax giorde ſaadant Skif⸗ 
te mellem dennem / Men Os ſiun is icke got eller let at gisöe 
Wlighed oc Forſtiel mellem vore Ecte Sonner / Thi befalede 
———— ARNE SONG ENA ——— 
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402 Om K. Hagen Hagenſou. — 
wi Gud den fag af ſtifte fan form wi altid hafue glort. Nu haf⸗ 
uer Gud hedenkaldet den fomF alle vilde ophoſe / oe den een 
gien ſom J mindre gre vilde unde / thi ville wi gierne vide huor⸗ 
ledis Jere nu til ſinds mød hannem. Erckebiſpen ſuarede / wi bes 
kiende vel/ at mi begierede af en ſtulde aleeniſte Konge være i 
Norrig / oe det unte wi heldſt eders Søn Dagen / effterdi hand 
var eldſt aff diſſe tuende Brodre / oec wi haſde efter eders hegie⸗ 
ring giſuet hannem Kongenaffnit / men efterdi Gud hafuer he⸗ 
denkaldet hannem / da unde wi nu ingen Mand den Kongelig 
cere oc Naffn andre / end Juncker Magnus. Diſſe Ord behager 
de alle Mand vel / oe det bleff beſluttet at Kongen ſtulde lade ſam⸗ 
menkalde oe holde it ſtort Ting / oc lade Magnus tage til Kon⸗ 
ge / thi endog det var gammel ſedvane / at Kongerne ſtulde kaa⸗ 
ris oe ſtadfeſtis paa reting udi Trondheim / faa var det dog 
raadeligere at hand nu her blefftil Konge tagen / end at Landet 
ſtulde ſtaa Kongelss udi K. Dagens fravereſſie. 
Paa S⸗ Dans Dag bolt Kongen it almindeligt Ting udi 
Egers / der hleff Juncker Magnus tagen til Konge⸗ oc Erckebi⸗ 
ſpen gaff hannem Kongenaffn / der effter ſuor hand ſin Kongelig 
Eed at holde Loug oc£andsræt ved mact. Siden ſuor Grefue 
Knud hañem huldſtab oe troſtob / derneſt ſuore Raadit oc Lans⸗ 
hofdingerne / ſiden den anden Adel oe Hofſinderne / oc ) Bon⸗ 
der aff huert Len. Den Dag bafde Kongen ſin Son den unge K. 
Magnus til gieſt met alle de Ppperſte aff ſit Folck. Anden Da⸗ 
gen bad K. Magnus fin Herr Fader til Gieſt met Erckebiſpen oe 
alle Biſper os Hofdinger / oc alle de Fornemmeſte / oc gaff hand 
forſtſin Herr Fader en ſommelig ſtienck / ſiden ſtienckte hand Er⸗ 
ckebiſpen it ſtont Skib / ſom var 2o Rum langt / oe herlige ud⸗ 
flyet / derefter gaff hand oc de andre gode Gafuer / huer efter ſin 
ſtat oc vilkor / huorfore hand bleff megit affholden oc venneſalig 
K. Magnus tog da megit Sold tilſig / oe mange Hofſinder / ſyn⸗ 
derlig dem (om hafde tient hans S. Broder / — * 


w i. 


Norſte Kongers Chronita meg 
i Wigen til Landeværn/ oe ſeilede fil Tonßberg / oc bleff der om 
Sommeren. 
eEfter af dette vat faa beftillee / ſellede K Hagen ud aff E⸗ 
gers oc til Danmarck / met 335 Skib/ oc var det en megit ſtatlig 
Flaade: Hand ſeilde giennemsJrefund oc ind for Kiobenhafn / oc 
laa met ſin Flaade udi Refshaledyb / de Danſte talede meget der 
om / oc ſagde at den Skibsflaade var baade ſtor oe velberuſtet / ˖ 
aldrig hafde ſaadan for varit ſeet at komme i Danmarck aff Bos 
lenſte Dærer. 
KHagen kom ind for Klebinbafn om Tisdagen / 06 paa 
Fred agen der neſt eſer fom RC briftoffer til. Kiøbenhafa oc hafs 
de en ſtor Krigshær forſamlit / da vaare oe mange ypperlige Her⸗ 
rer hos hannem / ſom vaare Erckebiſp Jacob aff Lund / oc de andre 
Biſper i Riget / Jermer af Ree( Rygen) udi Venden / oc der Sen⸗ 
debudene droge Kongerne imellem / da kunde de icke nar komme 
ofuercens met huer andre / oc mange Nordmeend tileggede Konto 
gen at rofue udi Dannekongens Rige; Men hand haſde gifuet 
de Danſtkes Natters friſt / oc vilde midlertid ingen Ind falt gio⸗ 
re: Erckebiſp Einer lagde fig meſt tat forlige Kongerne oc man⸗ 
ge Herrer met hannem ⸗ men det gick da ſom det plejede at giore 
mellem de Danſke oe Nordmeend / at naar deſtulde beregne oc of⸗ 
uerveje huer: ſin Skade / da ſiuntis huer af hafue ſtorre Skade 
end den anden / Thi holt Erckebiſpen baade Kongerne fore/ at 
— aff dem Fulde ſelff taxere oc vardere ſin oc fine Vnderſ otters 
Æ Fade 
Da fod K.C heiſtoffer hart paa / at hand vilde forſt værdes 
re oe domme fine Vnderſotters Skade Der det bleff K. Dee 
tilkiende gifuet / betenckte hand at den ſom ſeniſt domde / hafde alt 
Dommen oc Sagen at raade / thi ſamthckte hand det / oc gaff 
hand ſtrax alt fit Fold beſtieden / huor huer. ſtulde legge til/ oc 
opgaa paa Landet oc ſtride / cm Forligelſen icke ginge for fig. De 
Danſte vaare megit geneigit oc SALE ——— | 


— 


— 


"HEE Om K. Hagen Hagenſen. 
at giore: Thi dennem ſiuntis at K. Dagen hafde en ſtor acer 
oc var icke got at legge til mod hans Slade, 

BK. Chriſtoffer betenckte oc ofuer vejede denne Handel flitell⸗ | 
gen metfirHaadoegodemænd / oc ſiuntis / at det var icke gafnlige 
eller uden Fare / at dele ſaadan Skifte eller Forligelſe lenger me 
Nordmoeendene / thi giorde hand efter fine beſte Mends Raͤad oe 
opgaff alt den tiltal or Klagemal ſom hand oc hans Vnderſot⸗ 
fe hafde oc kunde hafue mod Nordmandene for de haſde rofuit 
hans Land / oc der efter fundis Kongerne ſielfue / vc der KHagen 
horde denne Dom / vilde hand ide heller gaa frammere der met/ 
men opgaff oeſaa all den Sag oe tiltale ⸗ ſom Hand hafde til de 
Danſte for hues Ofuervold oe ſtade de haſde giort NRordmen⸗ 
dene. Alle Herrer or Hofoinger fom hos vaare/ beh agede denne⸗ 
Sorligelfe vel / uden Erckebiſp Jacob i Lund oe Jeymer aff Bend, 

Sfter den Forligelſe var giort oe ſtadfeſt / gid K. Hagen 
paa Landet met K. Chriftoffer / oc var hans Gieſi ude hans Lands 
ield Paulun / oc K. Chriſtoffer var ſiden hans Gieſt igien a 
hans Skib / oe giorde it faſt Forbund oe urygeligt Venſtab 
ſammen / ſaa at K. Hagen ſtulde vexrre K Chriſtoffer fom en Fa 
der oc hand hannem igien ſom en Son / oc de ſtienckte huer andre 
koſtelige Gafuer / oc K Hagen dod hannem at tage Marjeſor⸗ 
gen eller z aff de andre Skib / hullcke hand vilde kaare fig aff hans 
Flaade til en Vennegafue aff hannem. K.Chriſtoffer ſamthckte 
Gafuen / ot ſagde ſig da vilde kaare dennem / aar hånd ſende K. 
Hagen Bud til Norrig derom / huilcke af Skibene hand vilde 
begier⸗ oc ſtildis Kongerne ad met ſtor Blidſtab oe Renlighed 

Der den Forligelſe var giort / ſeilede Kong Hagen hiem til, 
Sorrig igien / oc alle mænd glæddefig mod hans hiem komme ot 
hand ſeilede til Tonßberg / oc fant der K Magnus oe O Mar⸗ 
greta / oc de droge baade til Bergen / ve ſiden Nord til Trods. 
helm / oe Dronning Margreta oc D. såa —— 
de nag der om Binteren i LE RØN ye 








Marie Kongers Fhronica åg 
Der Frueken Chriſtina Kongens Daatter var kommen til 
Sngeland / ſom før er ſagt / ſeilede de der fra oe til Nordmandien 
i Fraͤnckrige igien. Tollag Boſe oc Herr Frantz haſde Erinde til 
Kongeni Franckrige/thiſtege de der i Land met Frueken oc kiof⸗ 
kede 75 Heſte til dem ſom de hafde / oedroge til Kongen i Franck⸗ 
rige / hand annammede dennem venlige / oc der hand fick K. Dan 
gens Begiering at vide / gaff hand. det raad af de ſtulde drage 
giennem Gaſtonien / oe de droge til den Stad Narbon / oc der fra 
til Gerunda ofuer Biergene / oc Jomfruen holt ſig vel oe ſtarcke⸗ 
lige paaden Reiſe: Derneft komme de til Barſalon / oc Kongen 
til Arragonien red ſielff ud mod dennem mer 3 Biſper / oe megit 
Sold / vel z3 Franſte Miler fra Byen / det ſamme giorde og 
Grefuen aff Gerunda oc alle andre Herrer / huor de fremdroge 7 
ſaa at dennem vederfoers en ſtor Rre paa denne Reiſe / oe komune 


da til Saraguſta udi Caſtilien Tærter for Jul oc Kongens 


Brloder Lodver met Biſpen aff Storgen / red ud mod dennem 
hederlige / Jul Aften rede de til Burg /os hafde Fruekenen hendis 
Herberg udi Cloſterit / hos Berine Kongens Syſter / oc tredie 
Dagoffrede hun et ſylff Credentz / oc it hafde hun tilforn offrett 
NMothomago⸗/ huilcket bleff hende til ſtor Rre udlagt: De er in⸗ 
gen Reiſe giort nogen tid aff Norrig / ſiden K. Sigurd Jeruſa⸗ 
lemsfar uddrog / ſom faa berømmet. hafuer varet / oc ſaa ſtor ere 
beviiſt aff Vdlenſte Fyrſter os Herrer / ſom denne Fruekens Rei⸗ 
ſe var. Den fierde Dag i Jul rede de efter Kongens begiering aff 
Burgoe til Valentz / or Kongen red ud mod dennem / oc ann am⸗ 
mede hende megit kierlige / oc den )/ o Dag i Jul red hand met hen⸗ 
de til Valdolit / met ſtor Pract / oe der kom Kongens Søn ud⸗ 
ridendis mod dennem / met mange Biſper oc Frjherrer / Ridder 
oc andre ypperlige Mend oc en ſtor Forſamling / oe bleff Frue⸗ 
ken oc de Norſte Herrer der ganſte vel entſangen / oc hederlige 
tracterede / oenaar Kongen eller Dronningen vilde tale met Frue⸗ 
kenen / da hleff der ſtor Stat holden. Kongen aff Aragonien ſende 
Sr Ddddd 3 Brefue 


166 Om K. Dagen Hagenſon. 
Brefue oe Legater til ſin Suager Kongen Caſtel / oc lod bede onn 
Frue Chriſtina / men fordi at Norſte Herrer viſte vel at hand 
var en gammel Mand / da bleff den Handel hannem frar afs 
ſlagen: Da opregnede Kongen alle ſine Brodre for Fruekenen 
oc de Norſtke Herrer / oe ſagde at Frederick var eldſt / oc en from 
Herre oc god Regentere i ſit Land / der til en god Icegere / thl 
hand hafde Hareſtaard i Munden / oc Henrick var en mande⸗ 
g Fyrſie oe god Krigßherre / men om hannem var cke at tale / 
thi hand hafde fat ſig op Mod hannem oe ſit Foderne Rige 
Sanctius hans broder var udkorit til Erckebiſp til Tolet / oc beſt 
ſticket tilat voere Klerck / men Philippus hans Broder varvel 
nefnt til Erckebiſp at blifue i Sicilien / men hand var icke ſticket 
til at vœre Klerck / Thi hand var en god Rrigßmand ve duellg 
Ridder / hand vilde oc gierne forlyſte ſeg paa Jact mes Degen 
Hunde / oc var en mandelig oc ſterck Klempe/ oe dog var hand 
altid glad oe lyſtig / belefuen / oe megit venlig tomgengelfe Hans 


vext oc deilighed behofuede hand icke at ſige dennem aff/ Thi de 


hafde den ſielff ſeet: Nordmondene formerckte velat Kongen 
vilde helſt unde hende Philippus: Det ſamme befalt oc Frue⸗ 
kenẽ ſielff beſt: thibleff det faa beſſutet oe giort at Hertug Phi⸗ 
lippus trolofuede Frueken Chriſtina Kongens Daatter / met 
Kongens oc de Norſte Herrers Raad / oe hendis egit Samtycke 
paa Aſteonßdag / oe hun begierede at handvilde lade bygget. 
AOlaffen Kircke der i Landet / huilcket hand lofnede hende / met 
alt andet hues hun begierede / oc paa den forſte Sondag efter 
Waaffe fod deris Bryllup met ſtor Pract / Onßdagen efter 
Brylluppet komme K. Hagens Sendebud Torald oc Blorn til 
Caſtel / oc ſagde dennem aff Kongens Reiſe til Danmarck 
Strax der efter drog Biſcop Peder oc Anders Nicolausſenoc 
Amund Haraldſon til Norrig / men Ifuer Engelſon oe Tor⸗ 
lag Boſe drog ud til Jeruſalem / oe dode paa den Reiſie.. 

B Hagen holt Hus i Trondheim / den vn— 

o 
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kom fra Danmarck / ſom før er ſagt: Om Vaaren drog hand 
oc Kong Magnus Aſter ofuer Fieldet til Vigen / oc hafde hand 
daværit Konge iNorrig udi 41 Aar, Dronningen ſeilede til 


Bergen. met it Skib / kaldis Seudavommen/(Faarevommen) 


gg der tog hun Marieſorgen / ot ſellede Oſter til Tonßberg / der 
fant hun Kongen. Siden droge K Hagen oc K. Magnus oſter 
til Eifuen / at mede der Byrgi Jarl / oc hafde da Danekongen 
ſent Bud / baade i Norrig oe Suerrig / at de vilde gigre hannem 
biſtand oc hielp mod fine Fiender / Thi Jormer giorde ſtor ſta⸗ 


Dei Sæland/ or Grefue Alfs Sonner giorde Vfredi Jutland / 


ſaa at Hanmarck ſtodien ſtor Indlendſt Feide. 
MHagen oc K. Magnus ot Byrgi Jarl fundis Elfuen / 
pc hafde megen Tale oc beraad ſammen om det Budſtab ſom 
Danekonning ſent hafde til dennem / diſligeſte om andre deris 
Landes Nodtorft / oc blefue de ſaa beraadde / at de udi der halfue 
Aar vilde ſorſamle Krigsfolck udi begge Rigerne / Norrig oe 
Suerrig / oc komme K. Chriſtoffer til hlelp mod ſine Fiender / 
oeſtulde huer dem und ſette hanem met 4000 Mand / uden no⸗ 
gen affdem vilde bedregigre/ det ſtod da megit venlige tilmellem 
Konger oc Grefuen / ſom det altid giorde / thi jo oftere de fundis 
jo mere formerede fig deris venftab / det bleff oeſaa giort oc ſam⸗ 
tyckt / at D. Rikiza KHagen ungis efterlefuerſtke ſtulde drage 
hjemmet hendis Fader til Suerrige / oc K. Hagen afferdigede 
hende rigelige fra fig: Men den unge Suere Hagenſon beholt 
hand hos ſig / oc hafde hannem ofuermaade kier / hand var oc en 
deilig Juncket / oc lod fig veltee⸗ — | 

| A. Sagen feride det Skib Marieſuden til K. Chriſtofſer 
Danmarck / hand annammede det mer Venlighed / oc ſynder⸗ 
lig det Budſtkab ſom Kongen oe Grefuen ſende hannem / at de 
vilde komme hannem til Biſtand mød fine Fiender / naar hand 
Det behsfuede: Siden drog Kongen til Tonßberg / oc faa Nord 
til Bergen / oe ſtickede der megen Handel til rette: Dette par til⸗ 
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259. 





mes OMK. Hagen Hagenſon Æ 
forn end der brende en flor Part af Tonßberg / oc Borgerne 
faa vel ſom mange andre fingeder for Stade, — 






> ” 


Denne Hoſt komme de igien ſom hafde følgee Frueken 
Chriſtina til Spanien / Simen oc Lodin Lepper /oc Amund 
Haraldſon komme paa it Skib fra Spanlen / men BiſpPe⸗ 
der drog Landveis gliennem Frandrige / oc kom nogit ſenere 
hiem / oe ſagde Kongen huor hederlige hans Daatter bleff an⸗ 

nammet udl Spanien / oc huor Fyrſtelige Konger afferdigede 
dennem met ſtor Gaſuer oc Skenck / oc Kongen Saftelhafde 
lofuit at giøre K. Dagen Biſtand / naar hånd behofuede / uden 
det var mod Kongen Franckrige / eller hans Suager Kongen 
Arragonias Kong Hagen hafde oc lofuit hannem faadan Bis 
ſtand / liden det'galt mod Kongen! Danmarck eller Kangen 
Guerrig/eller Kongen Engeland / oe ſagde Blſpen at Kangen 
aff Caſtel var da ferdig / at drage ud mod Hedningene / oc at hand 
ynſtede K. Hagen met ſigi den ford / at hand kunde ſorhuerfue 
Rorſit /hullcket Pafuen hafde tilſtedt / at kunde faa vel forhuef⸗ 
uls paa ſaadan Tog / mod Hedningene / ſom met en Jeruſalems 
færd, Biſp Peder drog fra Kongen mer for Sklenck hlem til 
ſit Stict Hammerigien. —————— 
B Sagen var den Sommer i Bergen / oe glorde hand 
Gizor Torvaldſon Ißlender til Grefue / oe gaff hannem der⸗ 
met ſtor Sklenck oc Gafuer / oe ſende hannem til Ißland / at 
hand ſtulde frede Landet / oc legge det under Kongen / oc fiy han 
nem Skat der aff/ hullcket alefammen &Gigor troligen oc flitter 
AUgen lofuede hannem at ſtulde udrette / oc fende Kongen en ſin 
Hofſinder Huide met hannem / at hafue tilſiun huorledis Gtef 
ue Gizor handlede paa Kongens vegne: Der droge oe mange 
andre Kongens tro Meend met it Skib til Ißland / at fee oc for⸗ 
Fare/ huor troligen Gizor vilde drifue oc forfremme Kongens 
Erinde. Der hand kom til Ißland / gaff hand tilkiende / at Kon⸗ 
gen hafde glort baade hannem oc alle Ißlender en FRE | 





. 
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Verdighed/ idet hand hafde giort hannem til Grefue / oe der 


hos beviſt hannem fore Velglerninger / oc det ſaafriit / at hand 


ſkulde intet gielde eller. gifte. Kongen derfore / huercken Skat 
aff Lander eller nogit andet / oe de ſom hannem vilde ſuerie / ot 


bliſue hans ſuorne Mænd eller hans Hofſinder / dennem hafde 


K Hagen lofuit ſaadan Frijhed/ Titel oc Befaling / at ſtadfeſte 


dennem ſom Grefuen deñem giſuendis vare: Derfore hafue de 


mange aff de y pperſte paa Landet / oe deris Sønner ſuorit Gref⸗ 
ten Huldſkab / Troſtab oc Lydighed pan Kongens vegne / oc 
blefue hang Hofſinder oc Befalingsmænd ; Men ſiden for⸗ 


numme de at det var hans —* alſthed / ſom hand foer met/ 
om de 


ot holt de dog den Tro oc Eed 





hafde fuorit Kongen oe — 


hannem / oc hafuer mange Hendel ſig eildragit mellem Gijoroe 


Ißlend ingene / ſom icke kunde ſtrifuſe denne Bog. Rn 
B.. Hagen var den BinteriBergen« ocvar hang Kongers 
lige Regimentis 42 Jar : Om Vaaren der efter/ komme hans 
nem Budſtab fra Kong Chriſtoffer / at hand oc Byrgi Jarlpil⸗ 
de komme hannem til hielp mod hans Fiender./ faa ſom de lof⸗ 
nuit hafde: Kongen gaff det fit Raad oc gode Mend tilkiende/ 
men huad de raadde eil eller fra / da var det Kongens viis / at hand 


1260, 


Dildeholde fine. Ord / thi beruftede hand fig ſtrax met Folck e 


Selb / oc ſellede Sønder ved Landet / oc der hand kom for JIce⸗ 
deren / komme des 2 Danſte Riddere til hannem / ſom ſagde at 


K.Chr ſtoffer var dod / ot at Dronningen oe de Danſte Herrer 


fende hannem Bud /at hand vilde komme dennem til hielp mod 
Rigens Flender. Kongen gaff fit Raad oc gode Meend det til⸗ 
kiende / oe ihuad de raadde hannem / da vilde hand icke andet end 


holde fine Ord ſom hans ſed oc vane altidvar: Thi ſeilede hand 


fer til Vigen / oe der kom megit Folck met mange Skib til 
hannem / oc hand ſelledetil Kiobenhafn met ſin gandſte Flaa⸗ 
de / oe fant Dronningen der Byrgl Jarl kom icke lenger met ſtt 
Folck end im Blekind / Dronningen oc de Danſte Høfdins 


ER | 
ET og 
» dis 


ger 





——— Om K. Hagen Hagenſen. — 
ger gafue hannem tilklende / at de vaare forligt met Grefue Alf⸗ 
Sonner / oc hafde derſor icke hans hielpbehoff / da lod. TF. Hagen 
fighøre/ afde Danſke hafde icke velholdit deris Ord / det de 
forgiefuls lode hannem udkalde aff fit Rige/ met faa ſtor bekoſt⸗ 

ning. Kongen oc Dronningen ſtienckte huer andre ſtore Gaf⸗ 
uer / oc der hand laati Kiobenhafn / lod hand tage en Holck un⸗ 
der Malms / ſom Jœrmers Folck vaare paa / oe Jon Erckebiſp 
Jacobs Broder aate ſamme Skib / thi de ſtyrckede altid Jor⸗ 
mer meſt affde Danſte Herrer / Kongen lod lede dennem paa 
Tingit / oe bad de Danſte domme / om de vaare Kiobmend eller 
Sigrofuere / de domde deñem for Rofuere / oc blefue de alle hen⸗ 
rettede / oe var den Holck lenge ſiden Kongens beſte Kiobfarts 
Skib. Der Joeermer ſpurde / at K. Hagen var kommen til" 
Klobenhaffn / flydde hand ſtrax til Venden / oet Kongen ſellede 
hlem til Norrig igien / oe de Danſtke Herres toge Erick Chriſtoſ⸗ 

ferſon til Konge / oc varhanddait Ban. 

K. Hagen kom tilbage igien om Nøffen til Bergen / oc haf⸗ 
261. de der ſit Pinterſæde / oe var det hans Kongerigis 43 Aar. Den 
Vinter dode Biſp Peder i Hammer / oc Erckebiſpen ſtreff Ca⸗ 

nickerne til / at de ſtulde udkaare en udi hans ſtede / oc bleff en aff 

Canickerne udvalt / ved Nafn Lodin / hand var icke K. Dagens. 
Ven / om Hoſten tilforn / hafde Køngen ſpurt Tidende fra Iß⸗ 
land / af Gizor forfremmede icke Kongens Erinde/ met Stat⸗ 
ten / at udtinge / oc at gigre Landet Kongen underdanig / thi ſen⸗ 
de hand 2 fine Hofſunckere / Ifuer Arnliodſon / oc Popel Linda. 
ſon tilige om Sommeren fil. Ißland mer fine Brefue / at hand 
begierede Skat aff Landet / oc huor meglt hand begierede Der 
de komme til Ißland / førde de Kongens Brefue paa alminde⸗ 

lig Lagting /oc lode dem loeſe. Grefue Gizor gaff dem ocſaa 
Kongens vilietilfiende / dog nogit ander lunde / end Brefuene 
fiod/ men aL MESynderlending tue ud SEIGND fod be NED tilden 
Skat / oc Ifuer ſellede hlem ſamme Commer igjen —2— | 
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dut udrettet / oe gaff hand Kongen den Handeltilklende ve fags 
de / at Iſlendingerne hafde icke ſaa driſtelige nectet Skatten / 
der ſom de icke hafde viſt Grefuens viie 5 2 
Samme tid ſom KRongen ſende Iffuer til Iſland drog 
hand oc K Magnus Oſter i Wigen / oe ſiden ger til Elfuen⸗ 
oe de funde der Byrgi Jarl / oe glorde it faſt Forbund oe venſtab 
met hannem / ſom ſtulde vare tilderis Dodedag / oc loſuede de 
at modis ved Elfuen igien den neſte Vaar der efter. Kongerne 
ſellede til Tonßberg iglen / oc der dode Biſcop Henrick aff Ho⸗ 
lom pas Iſland / ſom lenge hafde ſolgit Kongen / oe bleg begraſ⸗ 
uit i Olaffs Kircke / oc Kongen haſde ſielff en ſtisn Oratz oe Ta⸗ 
ofuer hans Graff / oc roſede hannen aff mange ſynderlige 
Rongerne fellede ſiden Nord tilBergen 7 oc derfra til 

Drondheim / oe der de komme nd for Nidroß / oeſtulde legge 

Ind Aaen / da bleff Kongens ſtib ſanendis paa Grunden / Er⸗ 
ckebiſpen kom ud mod hannem pga en Baad / oe bad Folckene 
hlelpe Kongens ſtib aff Grunden gien / men Kongen vilde icke 
Hafue hans eller deris hlelp/ hihand var noglt fortornet paa Er⸗ 
Hebifpen / fordi hand — 5——— viſe Lodin til Biſp u⸗ 

Di Hammer / ſom daot var kommen der til Byen. 
Der K.Hagen kom Byen / gick Erckebiſpen ud mod han⸗ 
nem mei Clerckeriet udi Proieß / oe kyſte Koͤngerne. Der Lodin 
gid hos Erckeblſpen / oc gick hand ve ſram ockyſte Kongerne / 
dog icke met ſaa ſtor reverenß eller vnderdan ghed. Strax der 
efter (od Kongen holde en Stefne mer Erckeb ſpen / om Bl⸗ 
ſpens udkaarelſe til Hammer / Erckebiſpen vilde net andet / 
end at Her Lodin ſtulde være Blſcop ammer” men Kongen 
Hode der tuert i mod / ot der kom til en ſor Trecte oe Weenig⸗ 
Bed mellom dennem / o Kongen appellerede ti Pafuen Erxcke⸗ 
ð ſpen bleff der ved florligevred/ men paa der ſidſte affftod Her 
Lodin det Kald / oe viſde icke giöre Konger mod / — 


Eceee Kon⸗ 













Kongens Predicant / ſom tilforn hafde værie Erckedegn pac 
Hoetland / bleff Biſcop ud Hammer eſter Hongens begæring i / 
otefterdi den fag var forſtut iil Paſuen / da ſorſtreff Kongen oe 
Erckebiſpen Gilbert ti Pafuen om hans kaareiſe / der eſter dro⸗ 
ge j 
droge ſiden til Bergen om Hoſten / oe Kong Magnusdrog til 
Stavpanger / oc hleff derom Winteren. Ene 
Den Hoſt kom Iffuer oc Pofuel ſta Sfland iglen / oc føre 
de Kongen fuar fra Iſſendingene / o Kongen ſorſtod vel at G 
tzor var hannem ide ſaa kro oc flittig / ſom band. lofult 9 i 

co 


* 
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Bongen fanden Wimer iBergen/otvarderhans Bongerigis 
44 Aar. Im Winteren døde Juncker Suerre Hagenføn/.06 
Rongen førgede flørlige for hane DØ 
fir rtongerne haſde om — ſent Broder Niclausßs 
met fine GendingebudtilDanthard/ af forhore om K Mag⸗ 
nus kunde faa Freucken Ingeborg / Song Erickden Heligis 
Doter til Huſtru / oe droge Sendebudene efter Kongens befa⸗ 
ling til Fruecke nens Moder Broder Churforſten aff Sach ſen / 
at ſorfare huad hand vilde raade iden handel / hand farvede den⸗ 
nem ſaa / at Freucken Ingeborg var. Danſt paa hendis Fe⸗ 
derne / hand vilde lade de Danſte raade for. hendis Giffter⸗ 
maal / offuer fine egne Dotter haffde hand Raad at. udgiffe 
2* droge Fegaterne tilbage: gien til Danmar / oc ſiden 
ga — 
Eff er Juncker Suerrid Døb oc Begrofuelſe droge Kone 
gerne ind. Sogn / or faa ofuer Fieldet iil Opland / og der de. 
komme paa Hedmarcken / Lom Erckebiſp Emner til dem / o fui 
— — ogdeandre Kon⸗ 
gens Legater / ſom vaare komne fra, Danmar glen 
— —— — form paa gen 
deris Reiſe / vefrar afferdigede Kongerne andre Le gatér: PA 
Her Aſtatin oc Proder Niclaus / at. de ſtulde — 2—— 


— 


i ht 
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Doan marck / oc forfare den Handel hos Dronningen oe Gref⸗ 
ue Ernſt / oc de andre Freuckens Formpndete/ vi deſuigeſte hen⸗ 
dis egen Vilie oc Sindi den ſag 

Midler tid droge Kongerne oc Erckeb ſpen til Eiffuen 
åt finde der Byrg på al] men hand kom ber icke/ oc der de 
nogen tidlang haffoe toffult der affter hannem / ſeilede De til 
Tonßberg / ve fortoſuede der indtil at Der Aſtatin oc de an⸗ 
dre Sendingebud komme fra Danmarck iglen / oc Btoder 
Nielaus bleff der igien/ De ſagde ſaadan Suar fra Dron⸗ 
ningen oc Grefue Ernſt (met Freuckens egit Samthecke) åt 
Kongen (fulde ſende en ſtadlig Budſtab mer Folck ocſtibe 
at lade hente hende / ſaa vilde Dronningen oc Freuckens 
5* hederligen oc lommeligen — 7 * lade Benføe 
K.. Hagen udfendediſſe Herrer Cans Høfvinger / Sſſp 
Hagen oc Ogmund Krogedantz / Borchert Ogmund ſon / Pos 
vel Gaas oc Lodin Star mer en ſtatlig oc vel ſtaffet et ſtboflaa⸗ 
De oc velberuſtet Krigshœr at hente Freucken Ingeborg / vide 
feiledetil Danmar / oc komme til Roſances udi Jutland 4 
Dage for Dlaidag/ ſaa ſom de Danſte hafde gifult dem beſte⸗ 
Den at mode / oc de fornumme der ingen Mand / huercken fra 
Dronningen eller Grefuen paa Freuckenens vegne / thi ſende de 
nogne deris mænd op til kloſterit der fom Freuekenen var udi/ oe 
fode atſporge / om Oroñingen icke hafde beſt icket dem / ſom hen⸗ 
de ſtulde folge eil Norrig / men der var ingen ſom vifte noget Der 
af / thi ſende de bud eil Droñingen / at hun ſtulde efter hendis lof⸗ 
te oe tilſagn beſticke Freuckens Hedenfarelſe men Dronnin⸗ 
gen aarſagede ſig at hun ide kunde det faa fart gigre paa den 
tid / for den Krieg hun hafde met Hertugen/ da drog Biſp Ha⸗ 
gen op til Freucken / oc talde iil hende / at efterdi huercken Dron⸗ 
ningen eller nogen hendis Formyndere oc Frender vilde be⸗ 

ſticke or beſorge hues hun nerne ice * Vofore ſe / 
Leee da 
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mager ge i ENGE —— 
Om K. Hagen Hagenſen 
da raadde hand hende / at hun ſtulde ſette hendis fag til Gud 
oc folge ſaa hendis egit Raad / og drage me: dem / thi de haffde 
paa Ofibet / alt hues hun behofnede paa den Reiſe. Freucken 
naarſagede ſig i mange maade / Dog kom det faa langt / at Biſpen 
trolofuede hende Z Magnus til haande / der neſt fette hum den⸗ 
nem en vis Tid oe Dagfor/ naar de ſtulde komme optil hende 
igien / da vilde hun folge dennem / om hun der forinden icke fin⸗ 
ge nogen anden ſuar fra Dronningen. 
Daen ſamme tid laa Byrgi Jarl i Brſund met den uens 
ſte Flaade / oc ſende hand Bud til Biſp Hagen / af hand ſtulde 
forbide hannem nogen ſtund / thi hand vilde tale met hannem / 
om Tiden gaff ſig ſaa. Nordmændene ſtyndede fig/-ocvildels 
cke tro de Suenſke/thide viſte at Bytal Jarl for hafde ladet bede 
om Freuckenen / oe der Dagen kom / ſette de en part aff Folder is: 
gien / at farvare Skibene / oc Biſpen oe Herrerne ginge op met 
det beſte Folck udl alle deris Vaaben / lige ſom til en Strid thi 
de viſte icke / huad de Danſte hafde iſinde / oc at de hafde liden 
ſtyrcke mod de Danſte ſaa Folckrigt et Land / oc der dekomme 
op til Kloſterit / var der ingen ting tillafuet paa Freucke nis veg⸗ 
ne / thidrog hun met dennem / oe to Riddere / oe to hendis egne 
Suenne / oes Quinder folgede hende. Prioren i Cloſterit tor⸗ 
de intet ſige der imod / thi hand fryctede for Nordmoeendene. Der 
de komme til ſtibene / ſteg hun ind til dennem / osdette gick ſaa 
haſtelig oe ſtille for ſig / at de Danſke vifte der ie aff / oc ey de 
— Riddere hende folgede / forend de komme paa Veyen met hen⸗ 
de / thiſick Ridderne icke andre Kloder / end ſom dedarede udi. 
Nordmeendene ſeilede fra. Danmarck / oc lendede icke forend 
Tonßberg / oe komme der pas S. Olaffs Afftffen. 
Den tid ſom Biſp Hagen var Danmarck / da komme de 
Skotſke Geſandter fra K. Alexander / en Erckedegn oc en Rid⸗ 
dere ved Nafn Miſſel / oc fore de mere metſledſte oc fafre Ord / 
end met allporlig trofaſthed / faa lom Kongen funtig / deſen Sl 
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Norſte KørigersThronia.  …. rs 
deaffiglenførend Kongendetvifte/thifende Kongen Bryniolf 
Jouſſon merit Skib effter dem / oc lod dem igien hente / oc fags 
de / at de ſtulde tofue den Winter ofuer i Norrig / efterdide vil⸗ 
De drage bore uden forloff / huilcket Geſandter icke plejede at 

isre. —— NER SR ESS ARE 1 
Biſp Hagen ſtref Kongen til om fin Reiſe / oc at hand haf⸗ 
de Freuckenen met ſig / dog hafde hun lidet Folck met fig/ ih de 
torde icke tofue der ſaa lenge / af hun kunde bliffue met ſtore ſtat 
afferdiget dog fattedis hende ide Gods oc Rigdom i Dans 
marck / thi var hun nu kommen til Norrig paa Guds Naade oc 


Kongens, Det behagede K. Hagenvel / at hun met frij Vilile 


var dragen met dennem / oc hand beredde mod hendis Tilkom⸗ 
melſe / oc lod binde tilfig Grefue Knud / ve alle de ypperſte mænd 
Morrig / oc Bſpen varz Wger paa Reiſen fra Tonßberg de 
til Bergen / oc hand lagde tili Lapavag / Bongerne oc Ercke⸗ 
biſpen droge ud mod Freuckenen met Biſperne oec all Adelen ſom 
tilſtede vaare / oe K. Sagen. entfangede hende megit venlige og 
kierlige met all hendis Folck / ſiden lod hand ſtrax berede til Bryl⸗ 
luppet / oc ſagde K. Hagen / at hand hafde vel tilforn ifinde / at 
giørevel mod Freucken Ingeborg / førend hand nogen tid fag 
hende. Men nuſiden hand hafde faaet hendeat fee/ befalt hun 
hannem faa vel / at hand nu ſtulde beflitte fig til / at forøge det 
Gode / ſom hand vilde hende / ſiden lod K- Dagen fiatligen gig - 

re K. Magm oe Freucken IngeborgsſBryllup / den neſte Son⸗ 
dag effter vor Frue Dag om Haſten / oc var Erckebiſpen metal 
le Biſperne oe Adelen / oc alle de fornemſte til Brylluppet / oc 
der var ofuerflodig tillafuet oe bereed / ſaa at aldrig hafde tilforn 
ſaadan Bryllups Hoytid vorit holden Norrig. 


Ek 


35.7 Kongen befpurde fig: mer fit Raad / øm hand ſtulde lade 
krune K. Magnus eller ey / ſomme dffraadde det oc meente at 
K.Magnus ſtulde der aff ville ophohe ſig / oe opferte fig mod 
ſin Herre Fader / men Biſp Yagen oede andre ſom hafde hentee 
SUSAN Eẽeeee iif Freu⸗ 


y⸗s OMK. Dagen Hagenſon. WA 
Freuckenen / ſagde / at de efter Bongenstilfagn oc befaling Tops 
uit hende / at Magnus oc hun ſkulde baade blifue kronit til org. 
rigis Rige. Det fod ſaahen udi Bryllups Dagene / at ingen 
vifte huad Kongen herudi vilde glore / ihi gick Kong Magnus 
ſielff til hannem / oc ſagde: Kiere Herre Fader / J hafue icke 
behoff at tro dem / ſom lade ſig hore at jeg ſtulde opheye mig 
mod eder / eller blifue Eder gienſtridig om J giore mig flørre 
Xrxe end nogen Konge Morrig hafde tilforn giort ſin Son / ſaa 
vide Jvelſielfue / at jeg hafuer værit Eder alle maade fadvile 
lig / tienſtactig oc lydig / ſiden jeg fick Kongenaffn / ſom tilforn / 
Faa ſom det or ſommer baade Eder vc mig / oc ey vil jeg andet 
her efter giogre / dog Junde mig den ære oc herlighed ſom J 
lofuit haſue. Kon Dagen ſuarede: Sand er der Magnus 
vor Son / at du hafue met ſtor elſtelighed oe villighed tient o / 
thi er det ide andet ſommeligt / end at wi giare dig den føre 
fie cere / ſom met Guds Naͤade mueligt er / oc dermet endet de 
ARN 
ir Waa hellige Korßdag / ſom da var paa en Onßdag / haffde 
Kongen ladet ſtatlige berede oe tilfly udiKongens Gaard / oc vil⸗ 
de lade K. Magnus krone den dag / da blefue Fromeſſerne beti⸗ 
melig ſtugne om Morgenen / oc ſtrax de vaare endet / ſogte all 
Folcket op til Kongens Gaard / oc gid da alltingiſt for ſig met 
Krsningen / lige ſom de giort hafde udi K. Hagens Kroning. 
Forſt vebnede alle Hofſiuderne ſig oe ginge for at roĩe Veyen 
til Chriſtkircke / oe en part vaare ved Kongens Gaard / ſiden de 
ſom Bannerne baare / derneſt 4 Lænshøfdinger form baare en 
Tafle eller Skiſue paa deris Hofuit / der paa laae Kongens klær 
der / der efter gick Erling Alffſon oe Bryniolff Jonſſon / oc baa⸗ 
reto Rigens forgylte Solffſpierer / ſaa gick Grefue Knud ot bar 
Kronen / oc to Marſchalie ledde hannem / thi hand var megit 
kranck / Jeffnſidis ved hannem gid Gudi Jonſſon oc bar Suer⸗ 
dei / ſiden blefue Kongerne framledde / oc ved Porten guy ven 


— 
AA 





dennem / os ſiunge indtil Kongerne komme for Aliarit / ſiden 
bleff Meſſen ſiungen / oc Kroningen gid for fig met de Ceremo⸗ 
nier ſom der thoarde — 

Wwiſſel Skotte Riddere ſtod paa Pulpetunle / oc fag met for⸗ 


undreiſe den ſtick / thi udl Skotland var det icke ſedvane / at krene 


deris Ronger / hand bleff faa beveget oc rort der aff / at hand 


greed / oc en patt aff de ſom ſtode hos hannem / oe der K Hagen 


903, Biſper bunde Suerdet om K. Magnus / ſagde Ridderen / 


Det var mig ſagt at her var icke Riddere i Lander / nu ſag jeg ab 
Drig nogen gioris til Ridder met faa for ære/ thi de ypperſte 
Herrer udi det £and bunde hans Suerd ved hans Side, - Siden 
ledde Erckebiſpen hannem til hans Stoel / oc fuldkommede ſaa 
Viielſen met alle ſine Ceremonier / Der effter gick K. Hager 
fram til Stolen / ſom AK. Magnus fadudi/ oc der K Magnus 


pilde ſaa op mod hannem / lagde Band hans Haand paa hans 


Axeloe ſagde: Ice ſtalt du ſtaa op modos / eller neſe for os 


porte Kongers CBrotiica. 5 ran 
Gaard kom Biſper oc Abbeder / ocallCllerderiet i Proceß mod 


ud denne Dag / thinu er den Dag kommen / ſom wi lenge haſ⸗⸗ 


ue ombedet oc efterſtundet/ at wi maatte ſee vor Kied oc Blod 


vederfaris:faadan ere oc herlighed / ſom dig i denne Dag et 


ſkeet / ſaa langt var det fra / at wi vilde formene dig dencere oc 
herlighed / ſaa ſom en part raadde os / huilcke wi derfore ſpurde Til 
Raads i den Sag / at wi vilde vide / huilcke de vaare ſom dig vil⸗ 
de forvende oc miſunde den æret oe de ſamme hafue tilforn vær 
rit os oc vor Sleet ſaa paſſelig tro vc trygge Efter Meſſen føl 
gede alle Herrerne den unge Konge hiem / vc hand log ſine Kon ⸗ 
gelige Kloeder paa / oc bar Kronen den Dag / oc K. Dagen giors 
de it ſtateligt Gieſtebud den unge kronede Konge Magnus oc 


FJ 


Drotning Ingeborgtilære/ oc de ſtenckte alle Herrerne koſte⸗ 


ige Goſuer said orn sgh TS] SEE 53 THE Ad 
sir Efter dette lod K. Magnus de Danſke Riddere falde tilfig 
ocafferdigede dennem megit hederligen met koſtelige Gaſuer os 
ſtienck / oe de droge til Danmarck igien. Gref⸗ 






agen agenſon. 


Grefue Knud v — megit kranck udi Kroninger 


horde / oc bleff hand begrafuen i Chriſtkircke hos fin Fader Ha⸗ 
gen Jarl. * RA mdr ds age 


GBrefue Knud var en ſtickelig oc ſtatlig Mand udi alle ſiy / 
cker / velloerd udi Skriften / megit rig paa Gods oc Pendinge / 
paa ſin vext var hand en hey Mand / oe vel ſticket paa alle ſine 
Lemmer / men hand drack megit / oc der aff ſamlede hand megen 


ſkrobelighed / ſom var hannem aarſagtil Doden. OM 
Denne Hoſt komme Odde af Siæltun/Povel Magnus⸗ 


ſon / oc Leiff ſom kalledis Knarrar Leiff (det er Skibeleiff) fra 
Gronland iglen / oc haffde vœrit der udi 4 Aat / de forde Kon⸗ 
gen ſaadan Tidende / at Gronlendingene hafdeundergaaet e 





| om for var 
ſagt / veftrar der efter lagdis hand til Sengen / oc laa ſiug til o m 
Hoſten / oc Døde aff ſamme Sot / oc Kongen lod hederlige be⸗ 
rede hans Ligfoerd / faa ſom ſaadan en Forſte ſommede oc til 


— 
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vedtaget af villegifue Kongen Stat / defligefte fulde Kongen 


Moend eller Gron endinger blefueflagne/ochuadhellerdeblefs 


tre ſlagne der ſom bygt er i Gronland / eller i Norderleie / om det 


ftigneftesde faa langt Nord ſom ret under NYordledingzen. 


Molvari Guldſto til Iſland / at forhandle met Landsfolcket oe 


miet Grefue Gitzor / at de ſende Kongen den Skat / ſom Greff⸗ 
uen hafde loſuit hannem / Grefuen ſuarede velder til / v ſagde 


eg 
1 


ng ville glore oll fin ſlnd der kar Halwatd hrog til Herberg oe 
Wint erlege udi Rogeholt / om Hoſten der efter holt Grefuen ot 


Halward Ting met Landofolcker / ot ſuore de då Kongen huld⸗ 
ſt ab oe troſkab. Grefuen var Norden Candet om Vinteren? 


pe Lands foldet Norden fieldet raadde ner hañem huorledis de 
kunde beſt ſuare tilder fon Kongens bud talede dennem eil om⸗ 
at Grefuen hafde lofuit Kongen / da bekiende Grefuen ret ſand⸗ 


UV enzteeee genes * 


fr: 


Norſte Kongers Ehronita 778 


De blefue Bonderne ſaa til Raads / at de lofuede Grefuen en 
ſtor Summa Pendinge / ſomme 200 Hre Sylff / ſomme 100/ 


— — 


oc en part 10 eller i2 Ore / for hand ſtulde fornoye oc betale 


Kongen paa deris vegne / hues Skat ſom de ſtulde gifue. Der 


Halwaͤrd det ſpurde / ſagde hand at Kongen vilde ide at Bon⸗ 


derne ſtulde nodis eller tvingis til ſaa ſtor Skat / men at Kon⸗ 
gen vilde hafue lydighed aff dennem / oc ſaadan Skat ſom de u⸗ 


den deris befuæring kunde vel affſted komme mer en god Vilie / 
oc tilſagde hand dennem der imod paa Kongens vegne all gunſt 


oc mildhed oc gode Rettebeder / oc Halward ſtefnede Tordnes 


Ding hos Weſtfeldingene / oc holt ſiden it allmindelig Lands⸗ 


ting / ot Landsfold'et fuore Rongen i Haand Land oc Foick / dt 


ſamme giorde de ſiden i beſynder lighed paa alle Ting / oc Lands⸗ 


folcken bleſf K. Dagen Skatſtyldig / oe ſuore at gifue hannem 


ve Norrigis efterko mmendis Konger Skat evindeligen / efter. 


Bongens Breff ſom ſiden bleff glort dero m. 

Den negſte Winter efter K. Magnus var kronit / ſad K. 
Hagen i Bergen / oe var det hans Kongerigis 45 Aar. K Mag⸗ 
nus drog om Hoſten til Stavanger / oe der Erckebiſp Einer ful⸗ 


1263, 


Dehannetmtil ſtibs / ſagde hand til hannem/ Serre wi hafue al⸗ 


tid nodig oe uglerne ſtildis ved eder / nden denne gang / Thi forſt 
hafue wi gifuet Eder Kongenafn / oc nu gifuet Eder oc Eders 
Drotning tilſammen /dertil haſue wi vijet Cder baade til Nor⸗ 
rigis Krone at bære. Nu faar det ſidſte iglen / ſom er at gjøre 
Tieniſte ofuer Eders Graf⸗/ huilcket Gud lade mig alorig hende 


eller lefue den Dag. 


Kongerne droge tilige om Baaren Sſtert Wigen / oe acte⸗ 


de ſig alt Oſter til Eſfuen as ſinde der Byrgl Jarl / ſaa ſom de 
hafde lagt ſtefne met hinanden / oeſtulde de der forhandle om K. 


Ericks Dotters Arff oc Gods ſom de hafde Danmarck Fh 


K. Waldemaar i Suerrig hafde da faaet Sophia Ericksdotter 
Droining Ingeborgs Syſter til Huſtru / oc de hafde 2 Syſtrei 


— 







[ 
736 Om K. Hagen Hagenſon. OM 
Danmarck ſom icke endda vaare udgifne / Byrgi Jarl ſende ſit j 
Budo Breff til Tonßberg / ot lod Kongerne tilfiendegifueae 
hand icke kunde paa den tid møde dennem for nøgen forhin⸗ 
Dring oebeſtilling fom hannem paahengde: Men hand gaff det 
Naad at de ſtulde ſende deris Fuldmaet ned til Dronning Mar⸗ 
grete udi Danmarck / oc begiere at fornefnde Drønning In⸗ 
geborgs oc Dronning Sophies Gods maatte ſtift ſs oc deeũs 
mellom dennem oc derls Syſtre / fan af huer kunde vide ſit der⸗ 
aff. K. Hagen oe K. Magnus blefue ſaa beraade / at de ſende 
Povel Gaas / Anders Plijt oe Torlas Boſe fi Danmarck at 
vore ofuer det ſtifte paa D. Ingeborgs vegne. Hertug Albred 
aff Brunſehwig var den tid hos Droñingen / oec hafde meeſt raad 
met hende tidl alle ſager / hand holt dennem lenge hos fig 9 | 
Sommeren / oe gaff dem dog ingen ſuaar paa deris erinde. 
Kl Hagen drog ind til Oſlo fra Tonßberg / oe K — i 
drog ØÅertil Sarpßborg at befee det. Loen / ſom K. Hagen gaff 





ageborg hendis Bryllup / or bleff Kong Magnusnogit 


Brand paa veyen / oe der hand kom til Borg bleff det nogit bede 
met hannem / oe var hand der lenge nogit kranck om Vaaren 
CM Someren drog Kongerne Nord til Bergen / vc B. Dage 
ſende Lodin Lepper oe HagenCifiindeh Lands til Soldanen af 
Tunet udi Africa met nogne Falcker oe andet ſaadant / ſom 
det Landſlab var ficlefiunt oc affholden && Soldanen aunam⸗ 
mede dem met ſtor venlihhed J 

Denne Sommer kom Halward Guns fra Iſland lalen / 
ve met hannem Sigbard Bodvardſon oc Starke Rafn før be 
gafue Kongen tilklende / at Landsfolcket paa Iſland hafde fur 
rit Kongen lydighed / oe at alfue hannem ſtat aff Landet / da kom 
oc fra Iſtand Abbed Brando Jonſſon efter —— sd) 

ſtab / oe drog til Nidroß til hannem / den Som̃er bleff ag: 
nus en Sen fod / huilcken hand lod falde Daffy: oromn⸗ Doſte 
Kongerne — ide men 













tå 


TE NE 


men den unge Sin blef igien udi Nunne Cloſterit at opammis / 
ocblefue Kongerne om Winteren udi Trondheim / oc var det 
K. Sagens Regimentis 40 Winter, | 


- Kongernis Legater blefue lenge opholdne udi Danmard 


Er aff Heriug Albret / oc hand forhalede tiden dag fra dag / oc 


gaff Dem ingen vis beſteden om deris ærinde / Thi drog ført 
SE orlag Boſe hiem til Kongerne om Hoſten / oc gaff dem det 


rilkiende / oc om Winteren komme Povel Gaas oc Anders 
Pliit hiem igien/ ør funde Kongerne udi Trondhiem / oc haf⸗ 
Deintetftifte faaet paa Dronning Ingeborgs Godtz / dog hafde 


de faaet at vide / huor det Godk var / ſom filbørde Kong Ericks 


Dottere. 
fy Abbed Brando var til koſt hos RB. Hagen om Winteren/. 


oc Kongen holt fig megit venlig mod hannem. Erck ebiſp Einer 


var kranck / oc kom derfor icke ofte til K. Hagen / men K. Mag⸗ 


Bus oe Erckebiſpen fundis ofte / thide vaare huer andre ſonderli⸗ 
gegeneigede til alt got met megen venſtab ocklerlighed. 


Om Sommern tilforn hafde Kongerne bekomet Breffue 


ot Budſtab Veſten fra de Konger ud Syderdver / at Grefuen 
aff Monros oc Kliartnack Kongens Søn udi Skotland / haf⸗ 


de glort ſitort Mord udi Sydergerne / oc opbrent mange Byer 


oc Gaarde met Kircker oc Kloſter / oe myrdt oe ihielſlagit Quin⸗ 


der oe Born / met megit andet Fold / oe lod Kongen i Skot⸗ 


Tand fig hore / at hand ſkulde icke affſtaa eller aflade / forend hand 


| —— udi Bergen. 
Fa 


ſinge underlagt fig alldet Rige / ſom Norrigis Konger hafde 
udi Syderserne. K. Hagen tog fig ſtore Tancker oc Om ſorg 
til for den ſags ſtyld / oc gaff hand fie Raad oc gode Mænd til⸗ 
kiende / oc begierede deris gode Raad der udi / Men huad de 
raade til eller fra / da lod hand udſtkrifue aff Norrig faa megit 
udbodsfolck met Skib / Vaaben oc Fittalie / ſom Landet kunde 
meſt taale / os fEulde dette Folck komme til hannem tilige om 


gittt ¶ dDebed 


Nolrſte Kongers Chronica B 


br. ae ER, 2 RON 







ag Om K..Hagen Hagenſen. AN 

Abbed Brando blef met Kongens bevilling oc ſam ycke uh 
kaarit aff Erckebiſpen oe Canickerne i Trondheim tildrvære 
Biſp udi Holle paa Iſland / oc bleff der fil vhel den Non 
Martij, ſamme Dag bleff oc Gilbert (ſom da var kommen fra 
Pafuen iglen) vijet til Bifp ofuer Hammer Stifft / vaare der 
hos famme tid Peter Bifp aff Bergen / oc Torgils Biſp aff 

Stavauger — Br 
7 Kongendrog om Midfaſt aff Nidros oc optik Hrckedal /oe 
ſaa Rifler ofuer Fieldet oc ud til Oſlo / ſiden der fra ud til Tonß 


berg / oc ſeilede ſaa Oſter udi Elfuen / oc meente ſig kunde finde 


cet ofuer all Riget at foreſtaa / diſligeſte beſtick ede hand o 


hyrgi Jarludi Coſe / men der K. Hagen kom til Loſe udi Paa⸗ 
ſkeivge/ var Grefuen affdragen / oc hand fant hannem icke/ he 
drog hand tilbage iglen til Tonßbers / oc lod hand megit Folck 
udblude Oſter Landet. K. Magnus drog ſiden aff Trond⸗ 
helm / oc kom til Froke ſund oc holt der ſin Paaſte dag / oc ſeilede 
ſamme dag til Hors / os baade Dronningerne baare met han⸗ 
nem / ot hand kom til Stavanger ſtrax efter Paaſtewgen. 8 
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Feri Ryefylcke / vc blefue alle Lœnshefdinger de K 





ſom var celdre aff lang kundſt ab oc for faring bedre vide huorle⸗ 
dis det var ſticer Weßlerlandene /derfor vilde hand gegf 
redet Tog der hen / oc hand antvordede K Magnus Regn *— 

oc megtt 


paa det Ting / ſynderlig at. hand tilgaff Bonderne alle 


— 
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ger/ be hans Befalingenrænd ftutle ingen Sager geud hans 
frabeerelſe / uden de grofue Sager. Diſligeſte gaff hand en part 


Wigveringer forloff at dra in igien/ oc hafue £Landeværen 
Dſter 1 Landet. —2 de tilforn ſent Jon Langlifueſen 
oc Henrick Skot met it ſtib efter tilSyderøer/ de fagde K. 


Dugald de Tidender at Kongen var forventendis met fin Dær/ 


oc vaare den tid de Tidender der paa Landet / at Skotterne vil⸗ 


de met det ſorſte komme af. ſtride paa Derne / da lod K. Dugald 


it ryete udſprede / af hannem var kommen 40 Skib til hielp aff 
Norris / der Seotterne det ſpurde holt de fig nogen —5 JR 


re K. — lagde id fra Bergen ter alle ſine ſtib / oe ud til 
Herdlower / der forſamledis til hannem all Flaaden Norden oc 





Oſten aff Lander / oe var det en ſtor Hær hand fende for fig Ve⸗ 
ſter til — Tår hand kom Hoerlowœr / Raguwald Øre 

ke / Erling Ifuerſon/ Anders Niclauſen / Halward Red vc no⸗ 
gen flere met en hob Skib / o« de komme under Dyrnæs udi 





Skotland / ocginge der op oe nedſloge det Slot ſom der ſtod oe, 
brende meere end 20 Landsbyer / oc Folcket findde unden / ſiden 


ſellede de til Syderver/ oc funde K. Magnus paa Mang. 
Strax der efter ſellede K. Hagen met all ſin ſtibsflaade u⸗ 
Bi Solunderfunos Haff (det er Veſter haff) oc hafde da værie. 
Konge Norrig udi47 Aar / var Borren da god ocdeiligt vcer ⸗ 
oc and kom inden 2 Dage under Hietland met den ßorſte pare 
fine Skib / oc lagde til i Bredoſtrand. 


Kongen hafde udvalt Fold paa ſit eglt Shh/ ud⸗ 5 orerum⸗ 
met vaare Abbed Totleiff aff Holme / Her Aſtatin oc 4 Pres 


ſter / oc andre Kongens Klercke oc leerde Meend / dertil diſſe 
——— Aflag Guß Kongens Marſt / Anders aff gele 
ør Anders Havardſon / Gutorm Gulegsſon / Torſten Gul⸗ 


laſon / Erick Gudiſen. Diſſe vaare Krapperumet / Aſlag Daa ⸗ 


len / Stemer Herka/ Clemet £ange/ Anders Gumſſon Erſck 


FE if K. Du⸗ 


R 
ig 


— 


Knust al 8 
— 


Om KHagen Hagenføle 





K. Dugalts Son / Einer Longobarder / Arne Slynger Arns 
biorn Sucela / Sigurd Bodvardſon / Hoßkold Odſon Jon" 
Hoglifue. Vdidet tredie RJum vaare Sigurd Ifuerſen / Helge 
Ifuerſon / Erland Smaaſuend / Dag aff Syders / Bryniolff 
Jonſſon / Gudleg Snejs/ oc andre flere Hofſinder. Anders 
Plit var Kongens Rentemeſtere. Vdi Stafnen vaare diſſe: E⸗ 
rick Kifue / Torfind Sigualdſon / Kaare Endreſon / Guddrand 
Jonſſon met mange flere, Magnus Jarl aff HOrkno var oe met 
K. Hagen / oc Kongen gaff hannem it. got ſtib. Diſſe Lænss 
hofdinger vaare oc met K. Hagen: Bryniolff Jonſſon / Find 
Gudeſon / Erling Alffſon / Erland Rode / Baard Neftbø/ Eilif 
i Noſterdal / Anders Potter / Ogmund Krogedanß Diſſe vaare 
tilforn henſeglede Ragnvald Vrke oc Erling Ifuerſon Jon 
Droning var efter i Bergen met nogen ſtkib / ſom icke enda vaare 
ferdige. K. Hagen laa Bredoſund hen ved en half Maanet / 
oc ſeilede ſiden til Orkno / oc laai Elderbig frar hos Kircke⸗ 
vogen. SS Olaffs dag var paa en Sondag / oc lod Kongen da 
flunge Meſſe for ſig i ſin Landtield / oe giorde ſiden all fir Folck 
Gieſtebud paa alle ſtibene / nogne dage der efter ſeilede hand ud 
met Flaaden aff Eldøfund / oc ſynder omkring Mule til Ragn⸗ 
valdss / oe laa i Ragnvaldſund en tidlang / oc ſende bud ofuer til 
Katans / oc begierede Brandſtat aff dennem / ellers vilde hand 
hiemſoge dem met roff oe brand / oc Katancesboerne gafue han⸗ 
nem brandſtat. Jon £anglifuefønvar da komñen fra Synderøa 
ér iglen til Kongen / oc ſagde hañem de tidende / at K. Jon i Sy⸗ 
derg hafde flager ſig til Kangen Skotland / oc brut den fro oe 
lofue ſom hand hafde tilſagt K. Hagen / men Kongen vilde det 
ingenlunde tro / forend hand forfor der ſielff. ME. 
Paa S.Laurentij dag feilede Kongen ofuer Petlandsftord 
ocomkring Huarff met den gandfte Flaade / ot lagde til Ha⸗ 
ſlefuer Vig / Jon Droning oc Colbein Aflagføn vaare komne 
til Brkne førend Kongen ſeilede aff / thl gaff hand ad hst TOR 


— 
añem ho 






en 
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begierendis / at Kongen vilde ſpare deris Lœn / oceyladeder ; 
rofue oc brende / — at der ſom de anden Dagen 
inden Middag komme tu hannem / oeginge hannem tii hande / 
davilde hand ſpare deris Vnder ſaatter. De komme til hannem 
anden Dagen /osgingehannemtilbandeosfuorehannem / og ” 
fette hannem Gifel oc opgafue hannem den BD Jil huilcken 
Hand ſtrax ſette en Befalingsmand ofuer / oc de gafug hannem. 
1900 ſlacter Nod Srandſtat aff Satiri / oc Kongen gaf Hef⸗⸗ 
dingerne fir Breff tů Kriegsſolcket/ at de ſtude cke vndere ref⸗ 
ue eller brende / Der Krigsfolcket ſinge Kongens Breff / blefue 
de ilde til freds / oc de droge til ſtibs met det Roff / ſom de hafde 
taglt / oc ſeile de til Gods til K. Hagen / den tid dade Broder Si⸗ 
mon / oe bleff begrafnit udi en Kloſten Kitcke paa Satiri / Syn⸗ 
den paa Satiri [ad it Slot / fomen Ridder hafde inde / hand 
kom til K. Hagen oc opgaff hannem Slottet / oc Kongen ſende 
ſit Folck heden / at annamme der Gods oe Pendinge ſom paa 
Sloteit var / oc Kongen ſende Gutorm Backalolff paa Slot⸗ 
Po 


— 





ſtib / oc feilede ſiden til Syders / oc der kom Bud til banner ing 


| 9 


sø 


—— VRE pe 


vilde befrj dennem fra de Engelſkes tyrann oc vold / ſom de 
vaare undertuingede/ huilcke der hafde de bene feder inde ved 
Giøfiden. |, Dagen hafde ſent Sigurd aff Suders fra Gode 
vetil Irland met er ſtib / at forfare met huad vilkor Yrlænderne 
vilde biude hannem til ſig: Oc der Kongen ſeilede fra Gode oc 
for Satiris Mule oc udi Hœrsso ſund oc Malliso / da komme al⸗ 
id Kongens Sendebud Skotland til hannem / ſtundom Pre⸗ 
dicke Brodre / oe ſſundom Barfode Brodre / oc vilde forlige Kon⸗ 
gerne / da gaff Kong Hagen K.Jon frj / oc bad hannem drage 


huort hand vilde / oe gaff hannem ſtore Gafuer oc Skienck / der 


hand drog fra hannem. K. Jon lofuede at vilde tale til forligelſe 
mellem Skottekongen oc K. Hagen / vc at hand vilde komme tå 
hannem / naar hand ſende hannem burd. 
Aff de Bud / ſom droge mellem Kongerne / tog K. Hagen 
fig orſag / at hand ſende fire Legater til Kongen i Skotland / det 
var Gilbert / Bifp udi Hammer / oe Biſp Henrick aff Orkns / 
vc Anders Niclauſſon oe Anders Pliit Dovelføn / de funde den 
Skotſte Konge udi den Kiebſtad Norar / oc hand undfick dens 
nem venlige / De der de talede hannem til om forligelſe / lod hand 
ſig icke andet mercke / endat hand jo vilde annamme forligelſe / oc 
ſagde ſig vilde beraade ſig med fit Raad oc gode Mænd, pe ſiden 


ſende ſaadan budſtkab til K. Hagen / ſom hannem oc hans Raad 


ſiuntis got at vcere Der efter droge de Norſte til K. Hagen is 
gien / ſom da varpaa Botto / oc anden dagen der efter koömme 
den Skotſte Kongis Legater / oc der de talede K. Dagen til ons 
forligelſe / hafde hand ladet optegne alle de Der veſten for Skot⸗ 
land / ſom hand begierede / oc meente ſig hafue ret til / oe Kongen i 
Skotland lod opregne alle de Ber ſom hand icke vilde oplade el⸗ 
ler losgifue / ſeomvaare Bot oc Horso / oc Kyrnerser / om ve ans 
dre vaare de neſten fordragne men dog gick der ingen forligelſe 


for ſig / thide fotſtiode or forhalede den fra den ene tid til * 
D j des 


Sosss 
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Irland / at Irerne vilde gaa hannem kil hande / der fon hand 1255. 


| 
| 


må Ott K. Hagen Hagenſen 





u 
EU 


den / oe oppeholde K. Hagen med løfe Ord / paa det hand flulde 
ide opſige den dag oc leide / ſom var ſet dennem imellem / inde 
Somm eren var forleden / oc Porit bleff ſtary / da ſeilede Kong 


Hagen under Kurger / oe hafde Skotterne altid deris Sende⸗ 


bud hos hannem / oc paa der ſidſte bleff et Mode beſtemmet inde ÅR 


paa Landet / oc Kong Hagen ſende Biſper oe Lœnshofdinger 


Der til / ocder motte nogne Skotſte Riddere oe talede om Fork 


gelſe / men det var alt det ſamme / ſom ſor / oe Skotterne forſam⸗ 


Jede ſig mange tilſammen / thi torde Nordmend icke tro dem / xc 
Drogederfor til ſtibs oc gafue Kongen kill iende Skotternis he⸗ 


dragerfj / oc ſtorſte parten af Zolder begierede / at den dag oe leid⸗ 


maatte opſiges / oc de maatte ſtrde oc rofue i Landet / thi de hafde 


da Fittalie behoff. JE 6300 de ge] 15ns FRÅN 

— BK. Dagen ſende en aff fine Hoffſinder / ved nafn Colbein 
Riddere/ til Skotte Kongen / med det Leidebreff ſom Skotte 
Kongen hannem gifuet hafde / oc lod hannem tilbiude / at de ſielſ⸗ 


ue maatte findig med alt deris Hoœr paabegge fider / oe da enten 
forligis med deris gode Mends Raad / eller at holde en fanden: ⸗ 
de ſtrid oc Hofuitſlaetning med huer andre / oe den hafue da Seje⸗ 


ren ſom Gud vilde unde den. Skotte Kongen lod ſig mercke / at 


Fjand vilde levere Nordmendene en Slact / dog gaff hand ingen 


viſt beſt eden fra ſig / thi annammede Colbein Kongens Cede⸗ 


breff igien / oe drog tilbage til Kongen / ot ſaghe at K. Jon hafde VA 


meſt affraad Skotte Kongen at ſtride mod Veordmend.Skottes 


Kongen fir Colbein io Muncke med ſig / form ſkulde ledſage 
hannem / at hannem ingen ofuervold ſteede · K. Hagen behage⸗ 


de ilde / at hand ingen viſt beſtieden forde hannem/ sbitilbød 


hand de Moncke paa deris Kongis vegne / af hand vilde holde et 


Slag med hannem. 


Der efter delede K. Hagen ſin Stibsflaabe/ oe ſende ⸗ 





ſtib ind i Stiheſtorden / De Dfuerſte for Suderserne naar d- 


Magnus aft ang oc, Dugaldos Ailin Bane broner/QE 3 | 
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gus oe Murgader / Men Nordmendenſs Ofuerſter vaare / Vi⸗ 
gled Prefteføn/ Iſuer Holm / oe mange andre Hofdinger De . 
der de komme ind i Florden / toge de alle deris Baade / oe droge 
dem ofuer Land op iet ſtort ferſt Vand / ſom Lokoloſin hed/ der 
laa et Grefuedomme rund omkring Vandet / ſom kalledis Cof⸗ 
nat / ot laae mange Her i ſamme ſtore Sos / ſom vaare vel bygde / 
BJe Øer faa vel ſom Landet trint omkring Vandet / ødelagde 
Nordmendene oe Sudergingerne med Ild oc Vaaben / osgiors 
de der for ſtade. Alin Kong Dugalds Broder gick med fis 
Foͤlck neſten tuert ofuer Skotland / oc droebte megit Folck / oc 
tog mange 1000 ſtycker Foe / Defor Bytte oc Roff / ocgiorde 
ſtor ſkade. Der Nordmendene hafde brent det Grefuedemme 
ſom nu er ſagt / droge de tilſtibs / oe Sudersingerne med dens 
nem / oc der kom en flor Storm paa dennem / ve y o ſtib drefue i 
Landet for dennem / oc brode ſtycker Da bleff oc Ifuer Holm 
haſtelig ſiug oc dode. Alin kom ſenſt til ſtibs / oc forde med fig 
mange ooo finder Fo / huilcket hand delede tillige. deel med 
Nordmendene oc Sudersingerne. pla Renee Lu SEE 
NNHagen laa iSuderpaa S. Michels dag / ſom var a 
Lofuerdagen / oe den Mandags nat der neſt efter kom der ſtor 
ſtorm paa dem met regn oc jlinger / oc om natten kom der en Kraf⸗ 
uel eller Rabſtib drifuendis for Kongens ſtib / oc Kongen befa⸗ 
ilede at hugge: Ki⸗abſkibet los / thi det hafde afbrot Galionen paa 
Kongens ſtib / oc Kongens mend hugge det los / oc der dreff ud 
paa Den / oe de laae foruden tielding paa Kongens ſtib / indtil det 
var dag / oc Kongens ſkib holt ſig faſt / at det dref icke Der det da⸗ 
vedis / vo xte vandet / oe vinden gick om ihafuit / da vunde de Klob⸗ 
ſtibet aff Hen igen / oe det dref ind paa Landet / oc blef der ſtaaen ⸗ 
dis. Der dreff oc et aff Kongens Orlogs ſtib oe en Fittalie ſtude 
bort / alt iſtycker. Der det lidde paa dagen / voxte oc forhønede 
ſtormen fig ſaa / at Kongens ſtib dreff med 7 Aucker / thi drog 
Kongen ud paa Øen Skibsbaaden / oc hans Preſter oc Klerker 
med hannem / oc hand lod ſiunge Meſſe for ſig / oc dreff da K. ſtib | 
Ggggg ij ind 









ind paa Sundet / da lode de Plict Anckerit gaa / oc fadtørnede 
Skibet op / fem aff Kongens fie drefue ind paa Landet/ for. 
uden de ſom brode iſtycker: Det. ſagdis at det var giort dennen 
paa met Troldom / de rede alle Ankere fra ſtibene / ſaa at af 
alle de ſtib paa Landet drefue eller ſanderbrade / bleff icke bier 
git uden 3 Ander. Der Skotterne ſaae / at Nordmendenis 
ſtib vaare opdrefne paa Landet / forſamlede de ſig / oc føgte tik: 


dem her oc der / oc droge aff oe til / Nordmendene ſom paa Lan -· 


det vaare / veriede ſig vel oe mandelige / oc en part ginge op i den 
fore Krafuel ſom paa Landet var drefuen / oc veriede fig der 


aff / Voerit begynte da noglt at ſtille ſig oc Kongen drog til ſte 


ſtib igien / oc ſende Folck paa fin Slibbaad til Landet /.at hielpe. 
dennem ſom paa Landet vaare / dadroge oe meere Folck ind til 


dennem paa de andre Baade / da flydde Stotterne / oc Nord⸗ 


mendene blefue paa Landet om natten / om morgenen der efter 
drog Kongen paa Landet med alt ſit Skihsfolck / vel bepebnet / 
oec lod hand va rofue den Krafuel ſom paa Landet ſtod / oc lod fore 
Der Krafuelen var noer forloſſit / blefue de var Skotter⸗ 
nis Hor / oe tenckte de / ar Skottekongen hafde voerit der ſieiff 
met / thi det ſiuntis at vere en ſtor Krigeheer. Ogmund Kroge⸗ 
dantz var paa en Hef met ettal Folck / oe de Skotter ſom forſt 
komme / giorde et anlob til hannem / os ſogte aff oc til Der den 
ſtore Dær kom noer vilde Kongens Mend icke andet / end at 
" Bøngen ſtulde ſtige i finBaad oc drage ud tilſtibs / oc hand 
drogudunder Oen til ſit Folck. Diſſe Lenshofdinger vaare de 
paa Landet / Ogmund Krogedantßz / Erling Alffſon / Anders 
Potter / Erling. Redde / Anders Nielauſſon / Torlag Boſe / 
Povel Sure / oc Anders Plitter met So aff Kongens Hoffſin⸗ 
"Der / oe megit Krigsfolck / ſaa at der vaare ofuer alt hedenved 
00 Mand paa Landet aff Nordmendene / Men Skotte Her⸗ 
nen gidzede de at verre 500 Ritere / leiuden gerganga 


* * LY * sd 
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mund Krogedantz hafde heden ved 200 Mand met ſig paa Ho⸗ 
jen / de andre ſtode alle nedre paa Sanden. Der Skotte Hæren 
komme / vaare de vel vebnede / thi baade Mendene oc Heſtene 
våare brynlede / oc hafde Rytterne ſtarpe Glafuener / men Fod⸗ 
gangerne hafde meſt Buer oe Suerd / Anders Niclaſſen kom op 
paa Hojen til Ogmund Krogedantz / oc raadde hannem at dra⸗ 
ge ned aff Hojen til det andet Folck / at Skotterne ie ſtulde be⸗ 
ringe dennem paa Hojen / oc hand vigede ned tilbage met fig 
Folck / ot Skotterne ſette haard ind paa dennem / Nordmende⸗ 
ne vigede baglengis ned aff Hojſen / veveriede fig det beſte dekun⸗ 
de under ders Sklolde / indtil de komme paayderſte bredden aff 
Hojen / da ſogte huer ned ſor Blergit det ſnariſte de kunde / Da 
tenckte de ſom vaare paa Sanden / at Nordmendene vilde fiy/ 
thiflydde en part til deris Baade / oc en part Baade ſiuncke ned 
met dennem / de andre flydde langs ved ſtranden / oc en part opi 
Krafuelen igeen / oc blefue nogne ſlagne her oc der / Hafdingerne 
raabte dennem to eller tre gange tilbage igien / oc det hialp foye / 
pede ſom vende ſig om / blefue en part ſlagne / der falt Hagen aff 
Steine / en aff Kongens Hoffſinder Der Nordmendene kom⸗ 
me nord omkring der Langſtib ſom der var opdrefuit / da var der: 
en hob aff deris Folck for dennem / thi grebe de ſtad alleſammen 
met hin anden / met diſſe Hefuitzmend / Ogmund Krogedantz / 
Anders Niclaisſon / Torlag Boſe / oc Popel Sure / ocder bleff 
et ſtarpſlag / thi Skotterne vaare vel ie Mond mod een Nord⸗ 
mand / der falt megit Folck / dog meſt aff Skotterne / der bleff en 
Skotſt Ridder ſonſlagen aff ypperlig Slect / den tid var Stor⸗ 
men faa ſtor / at Kongen kunde ingenlunde komme paa Landet / 
Men Ragnvald oc Eiliff komme paa Landes met nogit Folck / 
oc droge driſtelige frem / da forſamlede fig alle Nordmendene 
ſom paa Landet vaare / thi vigede Skotterne oppaa Hoſen / oc: 
Nordmendene ſogte aff oc tilmet ſteen oe ſkudt / Der Det lidde 

paa dagen / ſogte Nordmendene driſtelige op paa Hoſen til 

— Ggggsg fik. Skot⸗ 


Ta OK Hage Hagenføn 
Skotterne / oc ginge Mandelige fram / da flydde Skotterne hen 
blant Klipperne oc Berge / huor huer kunde bierge fig/ da droge 
Nordmendene ud tilſtibs / oc komme med ſtor nød ud for ſtorm 
Om morgenen der efter lode de hence deris Lijg ſom ſlagne 
vaare / oc forde dem til Kircke oe lode dem begrafue / blant hullcke 
diſſe vaare de ypperſte Hagen aff Steine /oc Torgils Gloppe 
Kongens Hofſinder/ Karlshofult en tijg oc god Bonde aff 
Drondheim / oe en rijg Bonde af Flordene / ved nafn Halk leld / 
orz Kongens Kammerſuenne / Toſten Baad / Son Baldhof⸗ 
uſt / vc Hawward. Skotterne hafde heufort meſte parten aff deris 
dede om natten Om Torßdag efter lod Kongen rippe fine 
Ankre / oc lagde ud und er Ben / der kom til hanen iglen den ſt bs⸗ 
flaade / ſom hand hafde ſent ind Skibeftorden / ſom for er omta 
lit / oe Kongen ſende nogen paa Landet / oe lod opbrende de ſtib 
ſom vaare opdrefne/ oc feilede ſiden der fra cil Melaass oc laa 
der nogen nætter der komme hans Sendingebud til hannem tø 
glen / ſom hand hafde ſent til Irland / o ſagde hannem iidende 
fra Irland at Irlenderne vilde holde hannem oc hans Kriger 


hoer om Vinteren / om hand vilde komme ul dennem / oebeft 


dem fra de Engelſte / Kongen hafde ſtor hu til at ſeile til Irland. 
Dette Efterſtrefne er udtaget aff det Compen dis eller kxtract, ſon 
er giort aff den Rorſte Chronica, Tr ET 
n Bafbena denne Reyſe glen vundet atlede 
æÆ dYRiger/ ſom FWagnus Batfød Bafbe før vunder 
Sekeotland / oe hans Efterkommere ſiden aat oc fuldt / da 
ſeite hand der to Konger ofuer / K Magnus ofuer Manger 700 
KK: Dugal ofuer Syderoer / derhos andre duellge Krigsheff⸗ 
uitzmendede andre Øer / ſom ſtulde for ſuare Landit for Sto— 
førne. Siden feilede K. Hagen til Orkns / oec gaff ſtorſte parter 
aff Folckene forloff af ſeile tei Norge / Ocefterdi at det var ſeent 
paa Aarit / da tog Kongen det raad fore / at Hand vilde bufue 
Drenge om Vinteren / or nefnde hand 20 ſtib —— 
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hannem / ot alt Raadit bleff oc hos hannem / da lod hand ſtrifue 
til Magnus Kongen / huad hand ſtulde beſtille / Riget tilgaffn. 
Effter alle Helgens dag lod Kongen opfette Sbhibene / oc foer 
Afuer til Kirckevaag / oc holt ſit Hoff paa Biſpens Gaard. 
Diſſe aff Raadet vaare daglige hos hannem / Anders Potter 
Kongens Droſſe / Bryn lolff / Jon Eſſen / Erling Alffsſon / Ra⸗ 
genvalt Vrickt / Erling udi Blarckoe / Jon Dronning / Erland 
Rodt. K. Hagen haſde haft ſtore tancker oo mange vaagen neet⸗ 
ter om Sommeren / derfore lagdis hand paa Sengen / Kircke⸗ 
vaag / oc foer Siugdommen icke haſtigt / oc hand fod læfe Bibe⸗ 
len for ſig / oe andre Bogerwed⸗n hand laa. Der Siugdommen 
formeerit. ſig / dagiorde hand pir Teſtament / os gaff huer aff 
dennem ſom hannem fulde en marck Guld / oc. befalede. hand 
at ſonderſlaa alle ſine Taaffel / ſmid oc Solffkaͤmmer / førend 
nogen ſtulde miſte det ſom hannem var gifuit / hand bleff oliedt 
SALuclo aften / der de ſaae at Maalit formindſtedis / ſpurde 
hannem hans beſynderlige tro Mend / om hand hafde flere ſon⸗ 
ner end K. Magnus. Hand ſuarede ney / oc tyckte det ilde voeree 
ſpurt. S. Lucie dag var paa en Torßdag / den Lofuerdag derneſt 
efter miſte Kongen Maglit / oe der det lende til Midnat / kallede 
Gud hannem fra der timelige / oc til det evige Liff / oc var der en 126% 
for ſorg paa ferde hos alle. Om Søndagen bleff Liget opførdet / 
Salen / oc var omlagt met alſkens dyrebar ting oc ypperlige blær 
der / oeclagt udi en kaſte / oc ſiden bleff det ſoet udi S. Magni Kir⸗ 
cke / ot var der giort et Schnill der ofuer / os bleff vaaget ofuer Lj⸗ 
get all Vinteren. nen? 
Der KHagen laa ſiug / da gaff hand tilk ende at hand vilde ae 
hans Lijg bleff fort til Norrig / oc begrafuit hos fine Forældre; 
Der det lende mod Hoſten / ſette de ud det ſtore ſtib oc Torgilts 
Biſcop or Anders Plijt lode føre Lijget Stiber / oc lagde til 
roers / os komme vrel til Norrig / oc lagde til med Lijget i La⸗ 
xepaag. S· Benedicti Dag drog Kong Magnus ud mod 
Lijger / oc lod føre det fil Kongens Gaard. Om Mor 
j | gen: 


22634 


gender efter bleff LijgerbaarettilDomtirden/ ot K. Magnas 





794 OMK. Dagen Dagen 


fulde efter det / oc baade Dronningen oc alr Kongens Hoff / oc alt 
Det Folckudi Bergen var / oe bleff Lijget begrafuit høre Chorit. 


K. Magnus holde ſelff ofuer Grafuen en ſton Oratz / ot der hot 
betackede alle for deris wmage. K. Hagen bleff begrafult tre dage 


for vor Fruedag udi Faſte / ad Domini 1263. Hand var en mid⸗ 
delmaadig ſtor Mand / vel voxen / herdebred / ſmalLifuit/ 
ſtuntis hoy naar hand ſad / deyligt Haar / ſtore oyen / bred i An⸗ 
ſiet / yndefuld / blid naar hand var veltilfreds / men ſaare grum 
naar hand var vredt / hand var ſtemptſom / letſindig / ve ſoff lidet/ 
hand var altid blid ved fattige Folck / hand hole fig ſtatelig naat 


hand ſadblant andre Hofdinger / hafde et reent Maal / ventalen⸗ 


dis udi forſamling / vijs udi Raadflag / vet ſagde alle ſom vaare 
ſende til hannem aff frem̃ede Lande / at de hafde ingen Hofding 
ſeet der bedre kunde lempe ſig efter alle / oc være alle lige / baade 
fremmede oc ſine egne Folck / hand lod megit forbedre Lovene 
Landit / hand forbød oc aflagde all Manddrab / fodhug / inde 
Landit / ot ingen ſtulde hafue fred 1 Landet ſom tog nøgen 


Mands Ectehuſtru / hand aflagde alle Frenderboder / at ingen 
ſtulde nyde anden ont adt / men huer ſtulde undgielde ſom 


brodt det. 


K.. Hagen lagde ſtor flijd tilat forfremme Guds ord i Nor⸗ 
rig / meere end andre Konger / ſiden S. Oluff var til / hand lod 





bygge Kircken udi Nidros / oc lod Chriſtne det Sogn / der kom⸗ 
me mange aff Biermeland / ſom hafde rompt fra Tarterne / den⸗ 


nem lod hand chriſtne / oc gaff dennem en Fiord / heder Malan⸗ 


ger / hand lod glore den ſtore Sall ud Trundhiem / oc en Kircke 
neſt Kongens herberge / hand lod oe bygge en Kircke udi Gulse⸗ 
oc forde did Guløting / hand lod oc bygge en i Kongens Gaard 
i Bergen oc Oluffs Kircke oc et Kloſter / hand lod bygge den 


ſtore murede Gal / oc mur omkring Kongens Gaard ud 
Vergen / meter Torn ofuer huer Port / band lo bygge 





. fi arina Ride —— til et —— ot der til 200 ma ⸗ > 
mataboel Jorder/ hand [od gjøre alle Helgen Kirckegaard — 
Bergen / oct gaff der til 100 mamaraboel Jorder hand lot 
oe bygge Afuelsnces Kircke / ſom er en iblam de forſte Landsby 
KRirder udi Norrig / hand lod gjøre Steenmuren omfring 
Tonsbiergs hus / oc et Torn ofuer Porten / hand lod giøre er 
Hoſpital i Tonsberg / ſonden fors. Olofs Kircke / oc gaffder 

30 mamateboel Jorder / hand lod grafue Dybet ved ——— — 
nen / hand lod oc bygge Barfod Brodre Kircke udi Tonßberg | 
ſom bleff ſiden føre ti Dracks marck / oc der lod hand bygge Ras 
rig Kircke aff Steen / oe gaff dertil so mamat eboel Jorder / 
lod herligen bygge Valdisholmen/ hand lod gire en Be⸗ 


eftning i Raguils Holmen ved Rongehelle / Hand iod bygge 


mange Her under Vigſiden Hand lod lod bygge Marſtrands 
By / Hand lod oc gisre et Feſte udi Mies ved Rigesaker i Hol⸗ 
men / med megit andit / (om langt er at ſtrifue om. Gud Fa⸗ 
de Son oc hellig Aand / bevare/ ærefuld giore oc velſigne lig 

en Herris Siele / ſom ſaa mange nytſommelige Glernin⸗ 
* ser hafuer efter fig ladit / ſom den falige dg ie — Se 
B. Hagen giorde / oc endis hans HER SR 
Hiſtoria. | : 
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— F 5 eve | Su 
> MO, e Eterdivorig Norſte Chronite/ ſom aff — 


) die Sprog er transfererit, her endis / oc intet taler 
NM & om de andre Konger / ſom hafue her efter regeret / ind⸗ 
cttil Dronning Margretis tid/fom bragte Norgis Kro 
netil Danmarck/ oc undertuingde fig Suerrige / haf⸗ 
Se, uer mig fiuntis icke wgafnligt at het hos foje noget 

N lidet om deris Sif oc Lefnit / for jeg hafuer fundet hos 
andre lp aadet mand kunde hafue Kongetallit fult indtil Dronning Mare 





grete. Icke er min meening af fortelle derig hele Hiſtorier / huor tilhører: 


miegit mere / oe burde at beft rifuis aff dennem / ſom hafde flere Documen⸗ 
ter der til: Mens allenſſte en kore Sum aff deris bedriffter til en ringe un⸗ 
derretning, Fra Dronning Margretis fid kand mand videre ſeeſ Danſte 
Kongers Hlftorier 7 (om altid lyckellgen hafue regerit ofuer ——— ti 


— Behnke — —— — Sy 


| — hædig fommentilgronen/fom Band (fo piner ål 


— 


J 
oe 
ve * 


— — Ma⸗ sug. gi TTT RER res 
* ——— nes Sam — 
ſom kaldes Lagebæter/ fordi/handforbedrede den Nor⸗ 
RO fle £olig mange ſtycker) tagen iil Konge glen. Hand re⸗ 
gerede med ſin Fader ĩ 4 Aar / bleff kronet 2 Aar ør haus Fader 
dode: nemlig / det ſamme Aar ſom hand drog Veſterleding / ; 
mens efter hans død ſick hand Riget allene / hen ved Aar 1263 
der Kong Erick Chriſopherſon hafde regeret Danmar i fem 
2 oe Kong Voldemar Byrgeſon Suerrig ſin Aar 
Det ſigls hannem efter / at ingen aff hans For SLAM 
frer 


















dſlas / 
Kiff octrette / oe ſtor vijtloftighed hand atte UD ronning den 
hellig Kong Ericks daatter aff Danmarck / Ingeborg bed nafn 
ſom for er omrort. Denne er den Kong Erich / ſom bleff he 
agen aff fin. Broder Abels tilſtyndelſe / oc drucknet i Sly F 
— Giſtermaal bleſf — — vær gang K. 


"kend 


J 





Fader var — — den førte) — 
Forbund med hannem Aar 1257 mens hun bleff hæderlig uds 
fort tu Norrige det Aar der eſter / ſom var 1253: i Huildee Aar 
hendis Fader: Broder K. Chriſtoffer bleff forgfuen. 
Settte ſamme Jar 1263. bleff hannem fod en ung Sen/⸗ 
ſom ocfaa bleff falder Magnus/ mens lefuede ickun 33 Dage/ 
bleff begrafuen hos ſin Farfader. 

Aano 1264 bleg befutetaß Kongen pe Raabit/ ſom haf⸗ 
deværithos Rong Hagen / der hand dode paa Orcdenge/atdet 
ſtulde fendig en Legation til Konning Alexandrum iSkor⸗ 
land / at gißre Fred os bleff der tiludvald 
Biſcop Henrick oc Her Aſcatluus SMAG / fom før varen 

Preſt / derneſt Cantz eler / ve ſiden blaff Blſcop til Bergen Anno 
26Mens efterdi Skotterne beflagede fig ſtorligen / at være 
forwrettede aff de Norſte / I det de hafde lde plyndret vc brent 

TLandet / vilde de icke gierne til nogen fordrag / Bleff dog omſider 
Anno 265. faa forlige” at Alex ander oc hans Efterkommere 26 
ſkulde gifue K. Magnus oc hans Efterkommere Aarligen til ee 

vig tid 100 marck Engelſt e mynt / ſom den tid bleff kaldet Ster⸗ 

Ung / "oe huert Aar 14 dage efter S. Hans dag lade yde Kon⸗ 
gens Lœnsmeend paa Orckenor eller Canickerne ſamme ſteds 
order paatage bevljs / Derforuden ſtulde Kongen aff Skotland 
gifue Kongen aff Norge 4000 marck Sterling / 1ooo at betale 
Aar 1367 et andet tuſind 8.det tredie tilz 69. oe ſiſte termin 
til Aar 1370, pe der imod ſtulde K. Alexander oc hans Efter⸗ 
kommere beholde Suderøerne/ oc huis de Norſke hafde inde aff 
Skotland. Oc dette worodelig af holdis til evigtld. 

KK. Magnus hafde ve tit oc ofte handlit met Konning Bol 
demar aff Suerrig / om Landemerckit imellem Rigerne / oc i ſyn⸗ 268 

derlighed Anno 12608 oc 1273. Ocendog de hafue fredſommeli ⸗ 
gen der om tranſigeret med huer andre/findis dog icke huorledſs 

de der om —— 


Bobbh JJ. MERE 


1264 
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Efter at K. (Pagnus hafde faa befeſtet fit —— 
god Fred oe Enigbed/ Chrifelige fæder o: (kid / lagde hand fig 


ſelff den Tribut paa / at der ſtulde gifuis Tiende Aarligen / uds 


affald Kongens Indkomſt / oc bleff der udvalt en vijs / eerlig o 
Gudfryctig Mand / ſom ſamme Kongens Tiende ſtulde ſancke j 


and beflirtet fig ocſa⸗ denne Rolighed/ at forbedre Landes . 


| foden meget mere end nøgen aff hans Forfædre. Thicilførs 
ne var der fire ſſlags Low holden Norge/ Froſtetings Low / Gu⸗ 


letings Low / Oplande Low / oc Low udi Vigen / foruden hu⸗ 


CLomw huer aff de andre ſmaa Lande hafde for ſig ſelff ſom laae til 


Kronen Diſſe alleſammen blefue aff K Magnus corrigeret 
oc ſorbedrit / Aar i20⸗. JIhuilcket Aar bleff ocſaa hans Sen E⸗ 


rick fod / thi K. Magnus for hans Fader dade nemlig i201. haf⸗ 
de bekommit til ecte Fraiken Ingebors / S. Ericks Daatierag 





Danmarck. 
Efterdi at Kongen idelig trattet efter hudrledlohond funde 
beholde Iſlenderne under Cronen / oe ſin derotion, da giorde 


hand Rafn Oddeſen oe Orm Ormſen Iſlendere til Riddere 


1269 oc gaff dennem Iſland udi Forleenmg. Mens Orm bleff 


paa Diemreyfen med Skib oc Gods⸗ ſaa Rafn allene bleff den | 


forſte Kongens Lensmand paa Iſland. 


Før end Iſland vilde gifue ſig under MorgieKrone/motte 


— Kongen bevilge dennem ſtore Privilegier ftet ſom den Con» 


mal huer en mand ſom er faa formuendis ſom Lougen der: 


erat ſom bleff giort dernem imellem / tarlig udojſe ot eꝛ den 
ſin mening ſom efterfølger sr Di: 

Sfiands Indbyggere for norden beſonden paa ——— W 
tilfiende/atdevilgifue ſtat til Kougen aff Norge/ 8 alne e Vad⸗ 





formelder oc Kongen aff dlorge ſtalvcer⸗ deris Konge/ot tde 


dans Vnderſaatter/ Med efterfølgendis vilkaar. ae 


At Kongen fulde gifue Iſlenderne fin: handfeftning / Hud: — 


dende 1. — ——— ——— 




















rr orjte Kongers ghromca mg 
"Ret. 2. Kongen ffalladegaas ftibeaffStorgetilFflandudine 
;fe2Aar/men fiden faa mange ſom behoffgiøris. 3-IArfuegode 
ffalſtaa Iſlenderne aabet for / derſom der falder udi Norge / huor 
filde de fomme efter det / naar de kand bevjſe at dehafueretdere - 
til, 4. Iflenderne ſtulde ingen Told eller Syſe gifnendi Por 
ge / der ſom nogen vil ſegle did, 5. Iſlenderne ſtulde hafue ſa 
godiret udi Norge / ſom den tid hafde den beſte / ot nyde god 
Fred / vere oc handthefuet aff Kongen til Low oc Ret. s. Iſiſen ⸗ 
derne ſkulle hafue en Jarl for Hofuitzmand ſaa lenge ſom hand 

er Kongen tro / oe ald Den fund Kongen oc hans Efterkommete 
holde denne pact retteligen imod Iſlenderne / Saa vileda Yp 
enderne holde der ls Tro oc Eedoprietig / ſom devilleherefree 
ſoerge Konger aff Norge. Mens der ſom Kongen icke holder 

denne ſin haandfeſtning mod denuem / ville de vore derls Eed oe" 
forplictelſe quit. Denne Contractſtal værgopretteti Konning i: 


ES Pla 





Magnus Faders tid / Anno ꝛ. 
ESom hand hafde ſticket altingiſt tilrette ud Norge med Lom 
oc ret / hafuer hand ocſaa anbodit Iſſenderne at tage ved den Loyg 
ſom hand nu Norge hafde corrigerit oe ſtiftet Som dennen 
fotſt bleff an præſenterit Anno 1270. Men der bleff megit om 12704 
diiputerityinogle Aar / ſaade efter haanden ſamtyckte en part 
efter den anden / indtilden bleff Fer ſamtyckt. Samme Aarde⸗ 
di Kongens Moder Margrete / oc haus Son Nagenbleff fød: 

Aldus April ul Tonsbe 
Hand led ſig ve Guos Fryet vorre ſaare angelegen / bygte ril — 
Bergen ud! fin Lyſthawe en ſton Capelle oc lden Kurcke/ huor ·⸗·⸗ 
udi hand tit oe ofte erde ſine Bonner. Samme Capelle bh. 
opoeradt det Jar før den ſtore Hagel falt udi Norge / ſaa at de 176 
ſtor ſte fenevegede 3-0 £00/ ſom var ann⸗cc... 

Ån3278bufderfjormenighed imellem KMagmus oc K:E⸗ 

rich aff Danmarck/ forot at K Magnus mente at K. Erich icke 

hafde gifuit hans Oron. Ingeborgeð. Erichs dater den medgife 
hun burde a hſue MenK Erich formeme hand burde at krefue 
—⏑⏑.—— 


Va 


SE Nr EEN 
k" 





1279, 


12Y9. 


g00 Om K. Magnus Dagenfør 
det hannem fattis aff Hertugen aff Synder Judland / huorud/ 


ofuer de feidede paa hin anden vc ſiod ved Scanor en ſtor Slace⸗ 


ning / huor der bleff mange Norbagger Nagne / oc de Danſtebe⸗ 
holte Marckn. adel mr) ve: 

Efter ſom hand altid tractet der efter / at Band ice allenifte 
kunde beholde fir Land udl god Roligheo os Fred / mens ocſaa 
huorledis hand det kunde forbedre / parde hand ingen, flid der⸗ 
paa / ſom er af fee aff det hand handlede med Iſlſenderne⸗Oe 
paa der hand lige ſaa kunde beholde Grønlehderne i fin devoti- 
on/fendefjand Anno 279 Harald Gulſto til dennem / at re- 
novere det Fotbund ſom de haſde indgaait med hans Fader K. 
Hagen. Zoe efterd hand haſde en tid lang hos fig Rafn Otte⸗ 
ſon Ridder oe Befalningsmand paa Iſland / ſom ſollicitorede 


om nogle gravaminaat motte affſtaffls /hafuer h and fammet id 


forlofut hannen / ocmned for ære ve ſtenck dimittirt, efter at 
hand var giort til Kongens Signiferum, Fuldis ſamme tid med 


hannem Her Thorvard Thoreſon Iſſender / ſom ſick eil este. 


Fru Ragnild / Her Brynolf Jonſons Efterlefuerſte. Diſſe haf⸗ 
de oc med dennem mange Statuter oe Priyilegier, huor ved der 
raaddis boed / paa huis tyngſel Iſlenderne vaare paalagt udi 
Skatgiften / oe andet ſom dehafde ſapplicered om til hannem. 

Aarlt der efter ſende hand oe Jon Laugmand med den Is⸗ 


landſte Lowbog ud Lander / ſom ſiden bleff kaldit Jonsbog / oe 


brugis endnu paa Iſland / thi der udi vaare nogle ſtycker forbe⸗ 
dret efter Islendernis egen begiering. Det er en ſaare mercke⸗ 

lig Fortale / ſom hand hafuer ſtrefuit for denne Bog / huoraff 
nockſom er at erfare / huor hoyt hand hafuer ſtattet Iſlenderne 


ide dage / ot liuder ſamme Fortale ſaaledis. Magnus met Guds 


Naade / Kong ofuer Norge / Hagenſon / ſom var Kong Suer⸗ 


ris Sonneſon helſer alle Guds oe ſine Venner paa Iſland. Biz 
der at de fornemſte Mend udaff Iſland / hafue tit oc ofte gifuet 


os tiltende / huorledis det hafuer poerit berettit for eder / at pil 


⸗ 





teospaatagit/ nteddebefte Mends Raad / at forbedre oe — 


— Fi dl 





| 280 





Om Magnuſſon Dræftehadere 





ettede om Siger — hand fig faare at forlige dennem/ 


Huorodofuer hand slag hafde god yndiſt bø buer ide: SÅ : 


"XX XT. DAR 
IK. Eric Magnuſſon Praſichadere RSS 
J Fier at K. Magnus ved Deden var. afgangen/ afue de 
Norge oc Iſland ſtrax tagen hans eldſte Søn Erich fil 
A deris Konge iglen / oe bleff ſamme Aar kronet ti Bergen 
aff Erckebiſpen Jon aff Trundhiem oc fit andre Biſper [men 





tilforn motte hand fuæte Denne Ced/ fo m fiden aff andre Rons 


ger bleff efterfuld.i lang fid:Proficéor — promicto coramDeo 


128). 


fiam &regna indelebiliter obfervare» malas 
ſuetudines perverfas, præcipue contra: Eccleti aftcdm Bee 
tatem facientes abolete & bonas conderé, pro ut de cong 


grete / til ecte / med huilcken hand aflede en Doaatter/ ſom oehe 


& Sanctis ejus, amodo pacem & jufticiam Ecglefix Dei, po 
pulog; mihi fubjedo,obfervare,Pontificibø & clericis(pro= 
ut teneor) condignum honorem exhibere, fecundum di⸗ 
ſeretionem mihi a Deo datam atq; eå, quæ åRegibus Lecle⸗ 
fiæ collata ac reddita ſunt, ſcut compofitum eft incer Eccle- 
7; leges 6 & con: 





lio fidelium noftrorum meliusi invenire Poterimus… å NET 
Aaret der efter / ſom vari2gi tog Kongen/ ſom da var ſckun 
19 Aar gammel / K Alexandriaff Seotland daatter⸗ hed Bas 





WMargrete / Men ſom hun reyſte aff Norge til Skotland / at 
indtage hendis Foderne Arfue efter K Ale x andrum Cthi hand. 


7 handdog dennem megit ont / tog Dræbenderne fra Biſperner 


ingen lefuendis Born hafde uden hende) dode hun under —— 
land to Aar efterdevar kommen tilfammen. Ar 
; Samme Jar bleff K. Erich hyldet ot tagen til Konge aff J , 
enderne 

Endog hand hafde ſoret de Seiftlige faa megit hart / ſaa gio 










Iſland / mod ſin Faders oe ſin egen ſorplict / fordreff mange 
——— —— forfølgede dennem mange — 


4 





Naorſte Ronges Chronica] 8s0 
noddis til at Drage til Rom / oc ſollicitere Pawen om hielp / 
huorudofuer hannem bleff gifuen det Tilnaffn / at de kalte han 
nem Erick Præftehadere, 
Efterſom hans Fader tilforn eſtit Drotning Ingeborgs 
— 
til Hertugen aff Holſten / huormed hand icke vilde lade ſig nje / 
mens begynte at feide paa Danmarck / faa holte denne K. Erick 
vcſaa an om det ſamme / de der hand endnu intet met gode kunde 
erlange / plyndrede Band oc ſtende mange Steder huor hand 
kunde tilfomme i Danmar xx - ar 1284 bleff Sigkanten paa 
Norre Judland allevegne anfalden ſtient oc brent aff de Norſte/ 
pc Skaffuen flet plynderet oc afbrend / oe neſte Aar derefter Dovre 







udvalde Printz udi 1288, 
Moderne Gods. hand forholt hannem / hafde ocſaa taget fig 
Grefue Jacob” Printzens aff Danmarck Fiende /oc andre fred. 
loͤſe deris forſuar til / huilcke hand meente ſtor Wret at vere ſtee dd// 
at dennem var ſuoren Sag paa hende / oc ide de felff vedkiøns 
Eed maatte undſtylde fig. Saa kom hand femte Dagen efte DS. 
Peders Dag for Helſinger. Paa ſamme Reiſe aff Storme 
Woeir ſtrandede Kulben Katterig / de ſom komme til Landet / bleſfßf 
te fangen oc halshuggen — der efter — Sr, 
— — 





nig 





figtil Lands) Øe rod ——— udi afte Rana fløddei — 


paa Flynderborgen. Siden ſeiglede Band for Kiobenhaffn / der 


war alle en ftor Forſtreckelſe paafalden / men de totde icke Lane 
de, Om Sondagen der efter brende hand DvænocAmager/fis 
Den løb nogen deris Jacter oc Skibe for Skander efter Bytte/ 
thi den ſtorſte Handel oe Rugdom da fantis der / ſor Sildeſiſten 
de ſtyld. Kort Krytter var deris Hofuitzmand / ſammeſteds bleff 
ved⸗oaff de Norſte. De Fredføfe hafde gifuet dennom paa den 
anden ſide udi Belt / ſaa de pad to ſteder anfalt Danmarck. Paa 
den tid lod Marſt Stig plyndree Samſoe / oc bryde Brattingbor — 
ned ſammeſteds /derfra ſeiglede de Landfiyctige ſom var fordref⸗ 
uen for d de hafde flaget. Kong E rick Menveds Fader ihielt Fin⸗ 





der in Judland) for Tornborre hos Korfør/ buor Konger 


Menddved plejede meſt at holde Hus / breude Byen oc — & 
Der fra drog de af Skelſt or/ oc det lille aff Byen igienſtod / ] 
iorde de til Aſke. "Der fra feilede de til Falſter —5 — Ny⸗ 

Akigbing. De Norſke med den anden Part aff Slodenfomme 

ved ſamme Pas til Lolland / der bleff mange aff deunem Hagen 

fom vilde væriti Land effter Roff oe Bytte 
Effter Nykisbings Beleiing ſeiglede MarfE Stig Mid 4 

Kongen inder Amage fcriac quinta ante Betti ad yincula med 

hannem fultis Otte Nefteforn/ om Hfuerdagen der efter ſeigle⸗ 

De de alle til Groͤnſund / ſam meſteds en heel Dag oc Nat formede 

de til Stege Slot / oc miſte mange aff deris FolcE/derneft. ſeigle⸗ 

de de for Siubkis bing oc brende Byen / ocvor Frue — 
de igien til org — 
AF dette Tog tbleff Eick ſaa ofilerbadig ja ha: 

Paſte der efter / gisk i Proces til, Kucken med en Gudt 

Nofuedit lige ſom den der haffde lagt ſtor Sejer indi Danmarck 
Det bleff rgtet / oc Kongen tilfiende gifuet / at nogle hafde 

i en De Veſten for Iſland / form ide haff de værit. tilfo * be⸗ 
iglet; Thi —— ——— at lade —J rigle 











Norſte Kongers Chronica or 
| es fil — handen ved nafn Rolff / ſom opleete den ſam̃e aar 
1288 huvrudofuer ſame Rolff bleff kaidet £andabrolfuer /. oc er BYE 
der nogen i den meenung / at denne De ſtulle være Friisland/andre 
mene det ſkulde vere den De/ ſom i gamle dage kaltis Vinland af 
Iſlenderne / or nu C Eſtoteland / ſom ſtulde høre cilaAmericam iuert 
VRD Grynland. 
Sam̃e Aar ſende den udbaalde Konning aff Danmard bu 
be brefue til K.Erick begerendisudivenlighed/ denne Feide mot⸗ 
fe afſkaffis til mindelighed / at Chriſtelig blod kunde ſtonis / hand 
ſtulde gierne bekom̃e aff hans Møderne) huis hos hañem fantis / 
men en deel at ſtaa hos Hertugen aff fønderjudland.Serdelis bad 
hand at Kongen ide vilde tage ſig de Fredloſe deris Sag an / ſeon 
aͤſtyldeligen hafde drebt oc ihielſlagen hans Fader. Mens 5 
Bribeingen forbragindgaa/uden de fredføfe ſtulde met indtagis. 
Huorpaga hand iefterfølgendis Aar 1289 om SHans Bapti⸗ 1289. 
fg dag gaff ſig til Siøs igien med mange Skibe / kom føre 
Alborg / oc laa ber frille i Dage; Derfra ſeiglede hand til Sven⸗ 
hørg” oc brende en deel aff Byen / tilforn hafde de brent en deel aff 
Langland / en deel gaff brandſtat. Der efter ſeiglede hand tilNor⸗ 
ge med ſin Flade igien. Men de fredloſe blefue tilbage oc befeſtet 
Hielm oc Sproe/ at de altid Bera: med Jagter pc Sfibe kunde — 
Donſte 
Aqrit der efter) fon var 1290 duog Kongen atte ud med en 32904 
Biaade mod Daͤnmarck / oc holtet ved Aggers oc Om̃e ved Kors 
ſür / brende ve ſamegang Nykis bing i Aatzherrit oc Holbeck / drog 
faa ſtrax tilbage til Norrig igien. Marſtk Stig /efter hand hafde 
befeſtit Hielm oc giort de Danſte ſtor ſtade derudaff / dode aarx 
1293 /ov bleff hemmelig begrafuen aff ſin Tienere i Hindesholms 1293: 
Kirce / eiler fom ſom̃e mene i Rorvig Kircke DragsholmsLehn/ 
Efter hans Død bleff holt it Mode hos Varborg paa Giederge] 
md begge Konger aff Danmarck oͤc Norge — at —— De 
; Fo mena let ———— 
"RG Jin E: (58 


s 








806 OMK. Erick Magnuſſon Proſtchadere. 


ban Gr MEE 


Efter ſom det Mode ſom ſtede paa Cjiedderge/ kunde intet 


fructbarligt udrette tilFred imellom diſſe tuende Konger / ſaa be⸗ 


3 


gaff fig Kongen atter neftfølgendis Aar 1293 udi Soen med ſin 

Flaade / oc giorde ſtor ſtade paa Kisbmend / Skuder oc Sklibe 
ſom hannem forkom. Dog torde hand ingenſteds gifue ſig til 
£ands/ efterdi hand fornam Danm rekallevegne at vere vel for⸗ 
ſeet med Vactoc Krigsfolck / fo m ſtulde hafue giort ſtor ſtade 


paa hans Folck. 


294 


dre Feſtninger / ſom de dog icke kunde da indbekomme / mens fi En. 


ſte Sondag efter S. Matthei Apoſtels Dag / ſtulde Kongen aff 


Samme Aar/ eler ſom ſomme meene / Aarit ber efter / bleff 


hand anden gang gifft / oc fid til ecte Iſabellam Roberti Fyrſten 


aff Pryſſens Daatter / med huilcken hand aflede en Daatter. 
K. Erick Menvid aff Danmarck (ende Aar 1294 en Krigs⸗ 
mact til Hyſingen i Norge / ſom ødelagdeoe brende den Part aff 
Landet / ſom Kongen tilhorde / diſligeſte plyndret de Nørre Hal⸗ 
lind / ſom var Greff Jacobs Land / oc beiagde Hunehals / oe an⸗ 





en fotnemme Herre fangen ved Nafn Rafn Jonſnnnn. 

Sar 1295: kom der nøgen tuiſt imellom Kongen aff Dan⸗ 
marckoc Hertug Voldemar aff Synder Julland / ſom var hans 
neſt Syſtend Barn / for nogen Land ſtyld Kongen mente at 
Hertugen hafde fra hannom / ſom hand icke burde Huorudofuer 
Hertugen drogtilKong Erick Maͤgnuſſon / oe gior de Forbund 
med hannem / mod Kong Erick aff Danmarck; oc til dis ſtörre 
Vendſtab / gaff Kongen] Her tugens Broder / Hertug Erick aff 


Langland fin Moderſyſter Sophiam til ecte / ſom hafde vberit 


Kong Voldemars Dronningi Sverrig; oc giotdeh honnem der⸗ 


foruden til fin Jarl eller Riddere. 


For Baabnring/ blefF bet faa foran lie/at ne" 






Danmarck oc Norge møde ved Hindsgafuel/octradtereom fort 
ligelfe paa begge ſider. Mens efterſom de paa den eid icke Finde” 


nis/ om huis — var * der — 





orſte Kongers Chronica: —" "80% 
Snftand/ocatdeigien ſtulde moͤde S. Hans Baptiſtæ Dag til⸗ 
kommendis / da videre at handle om huis ſom tuiſtig var: Anſtan⸗ 
den var i fin Meening ſom efterfolger. At herudiſtulde være 
begreben / Kong Erick aff Danmarck / hans Broder Chriſtoffer / 
deris Venner oc Vnderſaatter paa den ene: K. Erick aff Norge 
me Vnderſatte oe Venner paa den anden ſide. Den Anſtand 
ſtulle vare fra nu oc til ixx Dage efter S. Hans Baptiſtæ Dag] 
ſom forſtrefuit ſtaer. Midler tid ſtal det vxre huer fri fore / udi 
Sagerne at tage hiemme Beviis/ frij Durchtog oc Vandring 
igiennom huer andre deris Riger undertagendis forde Fredloſe. 
Kongen aff Norge ſtal oc beholde hans Moderne / ſom hand hafa 
uer udi frj Brug. Oc om hand paataler noget videre / ſtalhan⸗ 
nom vederfaris huad Landslofuen formaar. Diſſe efterſtrefne / 
Grefue Jacob /Niels Knudſyen / Peder Jacobſſon / Niels Hal⸗ 
lindsſar/ Lauge Laugeſon / oe andre deris Medfolgere / Leeg oc 
Klercke/ ſom romde til Norge aff Danmarck / for huad Sag det. 
er; de ve de dode deris arfuinger maa frijt blifue Danmarck / u⸗ 
den all forfang. Dog at de ſom ere dømte for K. Ericks Faders 
Banemend / icke ſtulde komme udi Kong Ericks / Hertug Chrie 
ſtoffers eller Hertug Voldemars aafiun. Skeer det uforvaren⸗ 
dis / da ſtal de med iz deris Slectningers Eed / viiſe flige icke at 
vere ſteed aff Forſet At deris Gods ſtal dennom ſtrax efter Kon⸗ 
gens Befalning igien gifuis. De maa befidde midler tid ved den⸗ 
nom ſelff eller andre deris Gods/ Kongen ſtal til alle Landsting 
fade forkynde / at deris Gods er dennom früt fare. Kongen aff 
Rorge maa beholde Niel oc Hunchaie. Forttefnde de inee 
ſtulde dis imdler tid ickr anfegus aff Kongen aff Danmar, DE 
pan fornefnde Slot ete ſtulle midlertid ntet mynte/ huor med 
Kongen aff Zanmarckis mynt kand forveris / er nogne aff fore 
nefnde Slot belagt eller indt agne / da ſtal de igien ofuer antvor⸗ 
dis / oe Fangerne løs komme/ Men hnilcke Norſte ſom ere fang⸗ 
neudenfore/ DE Aner indkomme til den tid 
4114 3 ſoʒz⸗ 








forfrefieftaar. —3 lige made fFal Kor 
— lige maade bal Kongen aff No | 
2 aade ſtal Kongen aff Norge har J 


1295, 





agnuſſon Præſtehadere. 
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Norſte KofigersChronica. - 800 

Efter denne Anſtands liudelſe mottis Kongen aff Danmarck/ 
Sverrig oc Norrig Aarit der efter fom var 1296 om S. Hans 
Dags tide) paa Sommerſted hede / da bleff tracterit oc handlit 
om en endelig Fred / Norge oe dennom imellom / mens det var da 
oeſaa alt forgiefttis / alleniſte bleff den forige Anſtand for lengit 
endnu paa to Aars tid. 

Aar 1297 bleff Konning Eris Daatter Jomfrue Inge⸗ 


129! & ki 


1297; 


X 


van fod/ ve Kongen var ſelff til Froſte Ting / oc horde mange 


Sager / vehialp huer tilrette / ſem var ſteed nogen uret. 
Aar 1299 tertio idus Juniiz døde Kong Erick til Tons⸗ 


1299. 
Berg/efterhand hafderegeriehenvedigÅar, Hand aate tuen 


de Dottere [fon for er ſagt / den ene Margrete / ved Kong 


Alerandri Daater aff Skotland/ fon 
Yrckenor / der hun drog til Stotlarid/ atannamme Rigit efter 
ſin Morfader. 





Døde paa Reiſen under 


Den anden Ynge borg] fick Hertig Qolbemar af 3 inland / i 


BDørgene Ericks Broder ; men. ſomme annales eoſiger at 


** nej —— * dg 
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| *13 — Kong * 5 


| ST dg b Pol vår Kong Erickis * bleff ſtcus ndoeld stil 
9 "Konge ofuer Norge igien/ oc hafde til ecte Euphemiam ; 
2) Hertug Vigiafs Zaatter aff Rhen. J hans Rigis beghn⸗ 






inſinuere hos hannom / ſtolede oc mogit paa den Fordrag ſom 


var ſterd med hans Broder til Sgaftel: ve Gommerføj 
—— /effter at de haffde be⸗ 





huorfor de toge ſelſom aff ſtedi | 
kom̃it Leide / gafue —B———————— opterrede Kongen / 
med deris Ofuermodighed oe Trotzighed; ſag hand nødis til un⸗ 


— 


dertiden at ſette — fil sled nes heffhe/ Ondſtab — 


delfe/ forfømnedefigite defordrefneaffDanmard fig møgirae 


ge Om K. Hagen Magnuſſoen N 
de bevüſt hannem. Huilcket de hojligen androg før Kong — 





gen/lige ſom K. Erick aff Danmare/ med flid brød den Angand 


in fom tilforn giort var imellom Kong Erick Magnuſſon oc han⸗ 


nom. Huorudofuer K. Hagen bleff megit fortzrnit oc ryſtede | 


ſig til at bekrige Danmarck paany igien. 


cobs Dag / da vilde K. Hagen indgifue ſine Sager paa to eller tre 


Der Hertug Erick aff Langland det fornam tog hand M. 
Henricum Glericumpé Canutum Mule til ſig/ oc drogtil ſu in 
Huſtruis Syſterſon Kong Hagen til Fenek alff/ oc Aar 1300 Sab-. 
batho poſt feſtum diviſionis Apoſtolorum, lagde ſig i denne 
Sag / oc forhandlede Der ſaaledis / at K. Hagen var til freds /at 
begge Konger til vor Frue Himmelfarts Dag ſtulde komme il. 
Korføer/hos Torneborrig. Dog huis K. Erick Menvid vilde an⸗ 
tage ſamme Mode / ve lade hannem det vide s dage efter SD, 





Fyrſter oc Herrer / om det ſamme hannem motte ſtee igien / huad 
de gigre oc ſige / eller fleſte Parten / der ved ſtulle det blifue. Diſſe 
Arbitri vc For handlere ſtulle gigre Eed naar de dennem neder⸗ 
ſette / icke for vild eller Venſkab nogit at gire / men huad ret er/ 


icke aff ond forſet flag dedem fra Sagerne, Diſſe ſtulle forſorgis 


med Leide oc procuratoribus, ſom did ſendis. Om nogen aff 
Vnderhandlerne døde /ſtal andre tagis i ſteden / den ſom igien 
ind ſettis / ſtal ocſaa ſuerge / oc gifue fit Breff paa at gisre det ſan⸗ 


deſte / hand ved for Gud, Den ene ſtal oc den anden før betimen 
lade advare / om ſtedet / at hand kand fange oc ſamle hans Arbi-. 


tros oc Vnderhandlere. Midler td: ſtal Kongen aff Norge/ 
Grefue Jacob vc andre undvigte aff Danmarck / or deris Arfuin⸗ 


ger nyde alt deris Gods / eller huem de det tilbetroe/ med allrette / 


fom de det hafue aat førdenne Krig paakom. irem naar vikom⸗ 
me hart ved Tornborg / da ſtal de komme tilſtede / ſom — 
uit for Kongen aff Danmarck / om den Anſtand ſom bleff brat 


oc da ſtalos bedris oc rettis ved Kongen aff Danmarek til 
pis tid / huad pg er imod syer! uden de (map ville —— ir 





rives — —* tilbiunde vi paar vor ſi —* om nogiter gjort * 


Derimod, SE? 


Paa denne Kong Ha * feltet tion, gaff Kong E rick aff TÆER 
sondre Kong Sagen hide: it Leide At K. Hagen oc hans med⸗ 
følgere / til it hundert Perſoner/ bilde hafue frø Leide/ at komme 
til Skielfiſtoer til hannom voc at komme i deris behold igien til 


deris Skibe liggendis hos Egholm undtagen hans Herrfader 
Mandrabere oc deris ahang uilcke hand ey tuͤſtede vil / at kom⸗ 











te for ſig / oe Dagen var beranimienefie Søndageftervorgruis | 


Himmelferdt Aat 1300 forſtkommende. Hand ved Eed bekreftit 
"Denne Leide / ſettet oc forloſuer derfor / uden all ſkuff oc brode at 
holde det. Huis hand icke holt fe 





frj. Alle Sager ſom Kongen aff'Storge oc hans / hafuer imod 


— —— være — Gienſuar intet due iſeen aff Ris | 


fai⸗ — * * 





ſornefnde £eide/Mmotce hand oc 
"hans forlofuer ſtieldis. Dans Ænm derſaatter ſkal vere deris Eed 


ede at bandfettis/ indtil Kongen aff Jorge 
aldelis blifuer tilfrids ſtillet. Oc det allene ved hans Eed / oc in⸗ 


ø 
e 


gen flere deris. Alt hans Arfuegods rorendis oc ursrendis / ſtal — 


vere Kongen aff Norge pandſet / indtii hand blifuer tilfreds ſtil⸗ 


le Derfor hafuer lofut Hertug Vitlaff aff Ryen Hertug Chri H id. 





offer hans Broder/ Hertug Voldemar / Laurs Tygeſon / Joen 
itle/ Oluff Thagefør/ Johannes Bartføn/ Chriſten æDd6/ 
Niels Lendi/ Peder Jenſſon / Peder Nielſſon aff ing Knud 
Mulli / Esbern Aageſon / Niels Doe /Niels Bbbeſon Joſeph 


Magnuſſon/ Peder Mulli / Niels Haſſe / Amund Lille/ Peder 


Tygeſon Savind Valdemar Roſſe J Peder Eget efide ] Eri de a 3 É 
Hertugens Broder aff Julland / Goddicke oc Timme Blok. DE 


vederſige i ſamme undſtylding / Privilegier, Skuff / ſom paafin- 


dis kand / ſerdelis at Fred tilforn icke er holden / oc ali undſt ylding. 


Der de mottis til ſamme Mode / ſom forſtrefuit ſtaaer beg⸗ 


ør — med deris — fri de ingenlunde forf 


ECR 





== 


30%, 








2. OMK. Dagehstagnufød 


igjentenom deris egne Sager/eller de For drefne / huor for abe 


te IPod gict ocfag aff foruden nogen fruct ve gaff9grn 


Aar ʒor bleff Ingeborg Kong agens Dotter fod. Sam⸗ 
me Aar bleff Kongens Haandfeſtning til Iſlenderne reno yerit 
huorimod de forplictede fig med Breff oc Segel / at gifue Skat 


tilStorgis Krone, Dog med ſaadanne Forord / at Kongen ſtulde 


rictig holde huad hand tilforne hafde loſuit dennem i ſin Haand⸗ 


feRning/ ellers ſtuͤtde de ocfaavære fri fot deris Forpcteiſe. 

Imedler tid ftrøfede de Danſte paa den Oſtre Kant aff 
Rorde oe var dei møgit ufictere udi Siøen/ for begge Parter. 
2 Koniger/faa kunde de dog intet udrette, Sfønderlighed Aarrtzoz 
drog Hertug Vitzlaff aff Ryen / ſom var Dronningens Fabert. 
Norge / til Kong Dagen / at forhandle om Fred imellom Riger⸗ 


agen it or bundt med Kong Byrge aff Suerrig . Fatſt at all: 


Den Handel ſom imellem begge Riger giort oc tilſagt hos Sol⸗ 


blerg ſt al ſtadig oc faſt blifue, Om det behoff gigris/ ſtal det ene 


Rige komme det andit til hielp / paa deris omkoſt. Huad frem⸗ 


met Slot ſom intagis / ſtulde holdis paa begge deris Omkoſt. 


Fromme oc Skade ſt al gaa paa dem begge / ſaa vel ofuer Fanger 


ſom ofuer Land oc Slot der vindis. Der hos var ofuerverendis 


hans Raad / Crid Hertug udi Suerrig / oe Voldemar Hertugi 





bern Kiettelſon / Albret Stieſen oc Gudner Moenſin. 
Grefue Jacob ve de andre fordreffne aff Danmarck fode” 


Finland / Torkil Marſt / Bent Laugmand i Dffergylland/Zors 


r &ø& " 
i 


icke aff at hetze Kongerne ſammen / oe gaſue ſtot aarfag til Ba: 


bjude Sfibslebing imod Vinteren/oc lod Darbierg/ Aunehale" 
oc andre Feſtnunger belegge udi Hallind / mens udrettet bøg ent 
føje ting Bleff det. dog paa der ſidſte i dette Aar faa forhandlit/" 
at Der holus et Mode til knerud / huor Kong Hagen —2 





ooſſte Kongerg Chronca · re 
Kong Erick aff Danmarckve begge deris —— me 
tet vc bleff lage nogen god od fundament til Freds oc Enighed va 


Føl — 
—— —— 
—— —“ 
— — SEES 





— 
gmidler tidl kom —— Wonihed iel om Kong Bor⸗ 






ge ud Soenig/ oe hans Brødir Hertug Erick oc Hertug Vol⸗ 
demar / huor udofuer De mo —99 — aff Hndit/ — 


til Daumarck til Kong Erick) Lnved Mens der de fornam 
ſig icke der at'være firer nock dr ' ge de til ———— til Kong Hagen / 
huor de blefue vel undfangen / oc fo Nb med Kongelle Slot oc 
Se j — —— ſtedſe Fe HON van —— 
Skade 7 fag 
ilen offe enlig Fede) Thi Atttligerhe finge for. 
—2* Mens det blaff dog fi f; —* i i 













— — ſider bieff en afftald Zag. 
ef Jacob aff Hallind —— Rongen w NSA 
mar Faretilfatl hans Je | ninger Jod hand ſelfuer ide var god 
for at undſette dennem / oc derforuden merckte / at der var nogen 
Forhabning om Fred mellom Kong Hagen ve Kongen aff Dane 
marck; baa det Band kunde ſaadant forhindre oc ſtifte førere VB a 
letligbed he Filet hand Aar 1385 for. mange Velgierninger ſtyld LESS 
hand hafuer undfanget aff K. Hagen oe hans Formand / Kong 
Erick hans gode Slegt oc Forvanie / ſaa vel med hielp udi hans 
Land mod Kongen aff Danmarck oc hans / ſit —2— til Be⸗ 
ſtyttelſe oc at opbygge Hunehals / Varberg / moder / wmag oc 
vmkoſtning / icke uden ſtor Lifsfare hand rele tr hafft / med van⸗ — 
dring til Kongen aff Danmarck / hans Sager at Dagtinge. Og I 
Tilmed med 2060 Marck Sterlings forſtreckelſe / fom fre laant ' 
aff Hertugen aff Synder Judland / påa Kongens aff Norge 
Forlsffte / ocanden hielp udi hans nod oc trang Grefuen beviſt. 
— filen 5 hafuer —* Kongen aff if hr 
ang 








84 "Om K. Dagen Magnaføn. 7 
hans Greffſlafft Hallind / ferdelis fordi handnnfandide imod 
aa/ocundfette hans Slotte oc Lande Kongen aff Danmar 
—2 oc fri dennem ſom ere belagde. Oc ofuerantvor⸗ 
bder hand de efterlader Kongen fornefnde Greffſtaft med all Ret⸗ 
tighed til Norgis Rige evindelig at beholde! alt dette vil hand 
yolde oc icke imod gigre Hand lader ſig oe hans Born undet 
Kongens aff Norge Gunſt or Naade vm hand ſormedeit nv⸗ 
gen Forhandling kand faa fornefnde Greffſtafft aff Kongen aff 
Dan marck / at hand da vilde anſer hans Øen]. efterſom denne 
Krig hender at tage en let eller beſuerlig ende; efterfom ſex No⸗⸗ 
ſte gode Mend / udvald efter Konnng Hagens dod /ſiunis forx 
— 66 efter Guds Ret oe Samwvictighedſeng 
kand ſettis fore ſom for den ofuer ſte Gud ville anſuare. Mens 
dus ertugen aff ſynder Julland/ for de 2000 Mare ſter ling⸗ 
med Omkoſt ſkade oc tilfulde / da ſtal Kongen adelig være ve 
lifue frj for det Forlzfte hand derfor hafuer giofe Datum 





Toensberg Mandagen for S· Jurgen Pafues Dag ⸗.. 
Der K. Erick aff Danmacck dette fpurde ve ſaae at der in⸗ 


gen Freds tractat kunde være beſtandig imellem ſig oc K. Hagen / 
for de Fredloſis ſtyſd oci fønderlighed Grefue Jacobs Practi⸗ 
fer oc Wrolighed/ kob hand dennem ſtefne ve gaf dennem orſaa 
fri ſicker Leide at møde til Heiſingborg / i alndelig Dane hoff / 
med huis de hafde/at beviſe fig at vxrr uſt yldig udi Kong Ericks 
Død] ſom Kong Hagen foregaff. Huor de ſamptligen igien Aar 
13305. 3305 bleff domt at være ſtyldig udt Kong Ericks dod oc hafue 
committerit crimen læfæ Majeſtatii Ha 
inner Dette kunde intet hielpe til Forligelſe imellem Kongerne 
1306, hi Aarit derefter.) ſoin var 1306 falt de Norſte atter udi Land 
ved Tornborg / oc bleff mandeligen ſtridet aff Landfolcket/ ſaa de 
baate icke mogit paa det fred, Begafue fig ſiden til Kiybenhafn⸗ 
der at forſoge deris lycke / mens blefue der tilbage ſlagen / at demn⸗ 
gen Landgang kundenaa g. Een 
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ſom 


Danmarck / eller udi andre Lande ſom mand endnu hafuer høre 







oe ſpurt / oc dertilmed hafuer Det faa varit efter dennem tractet 


"sec bevaagit/at en Patt aff dennem matte icke klomme fra Tngt/ 
end de ſom fra Tingit komme / motte icke nyde Low eller Ret for 
ſig / uden Kongen af Danmarck tilnefnde nogle Mend / ſom ſtul⸗ 


de ſuerge dennem Sag paa / efter ſom hannem behagde / oc dre 


baade mod Guds Lom or alle Chriſtne Menniſte ſom huert for⸗ 
ſtandigt Meñi 
. begyridelfe mod dennem / da Saggen bleff dennem før gifuen / 
at de blefue udjagede aff Riget / oc deris gods optagit deris Fren⸗ 
der oe Svenne ihielſlagit / oe ſomme aff dennem fangen vc ofuer⸗ 
vellet med Brefue oc Mact / ofuer alt Landet / oc ville icke hore 
dennen dLow oc Ret oe undenfyrſle fon de bød fig til ſiden de for⸗ 
nomme oe ſaae at de motte ingen Ret bekomme for Ofuervold e 
— Læg nr RONS PER 3 Mar 





ſte kand forfare efterſom frem var farit udi forſte 
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vi⸗ 


ey fompt. Der efter fonime vitilSvinefund/ oc der om modeß⸗ 
Viſcop Giſſere ĩ Fyen / de Herr Exick af Langeland/Drof David 









sis ODOmK.Hagen Magnuſſea. 
bve mange andre Riddere / derfor den Dag hafde loſuit oc mal 
net Konning Erick vor Broder oc Lofuere at de ſtulde udlade de 
Fangne / oe bedre det bret var / oc bod vi fo: rt R 





| | Brodre vort Raad 
til Bedring med fulde. viſſen / om voris Mends brode kunde fin⸗ 
disnogenftebs/oc dette matte ice fPee; Mende førde de Fange 
je til Kongen af Danmarck / oc hand lod dem for derfue alle Herx 
Jon Palleſen / oc Joen Foct med Bard dod faa ſom alle Lande 
kient er nock. Nu bede vi os ret at giøris/ oc dere Frender oe 
den hellige Kircke / fordi de vorde ey drebt Orlag / men iret fel⸗ 
lighed oc rettedag. Fremdelis der vor Frende Hertug Volde⸗ 
- marvat fent op af. Sommcrfted hede/da vare fomme vore mænd 
der hos oc var ſaa Dagtinget med Kongen aff Danmar / at al⸗ 
le vore Mænd oc Vnderdane / baade Danſte oc Norſke ſtulle 
fellig veere inden Danmarck oc uden / for Kongen aff Danmarck/ 


de hans Mend oc Vnderdane / oc alle hans Hie lpere / oe vi dede. 


re Mend ſtulle fellig komme tiltale med Kongen aff Danmarck 
i Medelfar / paavor Frue Dag Sejermer der neſt efter vår" oe 
— der hand kunde ey forvinde paa den Dag / for huilckehaan⸗ 
de Sager hand dennem gaff / den ſtulde fit Gods nyde oc hafue 
hans Venſt ab / oc ſtulde være en fuld Fred. Oe der lofuit Kon⸗ 
gen aff Danmarck fore / oc gaff hans obne Breff der paa de der 
lofuit med, hannem paa Sommerſted if halff hundert Riddere. 
SDc i Medelfar paa den Dagtingning der loft for ie halff hun⸗ 
dert Svenne at det ſtulde holdis. Inden den Dag da kom vi 


miand Herr Aage Kacki / oc andre gode Mænd med hannem dl 


Bliborg / troſtende paa den Fellighed oc Fred / oe der komme By⸗ 
maendene ofuer hannem / oc giorde hannem ſaa ſaar / af hand 
bleff der dod af / oc drebte fire Mend dermed hannem vare ĩ ſam⸗ 
me ſtund / oc forde dennem i Heden Jord / der ſom plejes at jſordes 
Tiufue oe Brydismand / oc de finge hans Broder Hindrick Aſer⸗ 
ſon oe fer Suenne aff Vapen med hannem / oc giorde menige 

"Sand ſaare / baade Preſter oc Leegmend / oc andre mange / oc ps, | 





ge alt deris ting fra dennem / oc en Suend aff Vapen var faa pine 
iFengfel/at hand dode der aff / oc ſiden førde hannem paa Mar⸗⸗ 
cken / oe jor dede hannem med de andre / de andre fem/ ſom lefuende 
vaare / forde de til Kongen af Danmard/ oc hand ſtattede dem 
paa det hojeſte / der de motte lege / oc ingen fick Bedring for n 
Bred / ey forde døde Mænd vår faſtet eller Kircken nogen hoi⸗ 

tid giort / oc ey de deris vred vurde] eller Fangerne fick nogen Des 
dring / dog at det var inden Fred giort. Fremdelis / men den dag⸗ 
tingning ſtod ved Medelfar / oc alle mand ſtulle Fred hafue paa 
den Lowen fon fører fagt / da for Kongens Mænd aff Dans 
marck / Herr Tali Ebbeſon / oc hans Frender / o mange oc Herr 


Lali Preſt med hans Sønner/ocrede fil Aas Cloſter ĩ Halland ” 






oe ſender Bud til Niels Jacobſon Eefuens Fogit / at hand ſtul⸗ 


de komme til dem / paa den HR PE, Nee Konger var 
giort / oe tale ved dem. Oe de fornefnde Mænd gior de hannem 

end mere viſſen ved dem, (elfue / at de ſende hannem deris obne 
Sreff / atdeleidede hannem / oc de mend med hannem komme. 
Dared Niels Yacobføn medfad Comipaner til dem/frøftendis/ 
baade paa den fellighed der mellom diſſe Konger var giote/be 
paa den viſſen der de hannem giorde / baade med obne Breff oc 
anden viſſen / ſom endnu er til ſiune / oo xy motte nydet / oc reed til 
enda Der heder Bift/jeffnen Mundegard/ det Beder Joeraeh/ 
oc fender bud til derh/oc lod fpørge dem ad huad de ville heller far 
re til hannem eller hand ind til den. Da bade de hannem fave 
ind til dennem paa rei tro oe fellighed/ oc foer hand ind uden all 
Vaben / oc diſſe Mænd med hannem / ſom vaare Tord Labeſon / 
Her mand Pumog / Marcus Ofeſon /diſſe vaare aff Vaben oc 
to Skytte / Peder oc Tilemand oc en Bonde dc deris Suenne 
med dem / fan at de vaare alle 13/ oc ſom Herr Niels Jacobſon 
ſad oc talde med Herr Tuli Ebbiſon / oe hans Broder Herr Acki 
Raffn / oe drucke aff Jacobs Leile / da ſende Herr Tult fine Com⸗ 
paner bort / ſaa ſom var Herr Acki sliske Preſt oc mange 
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fede med Herr Tuli / kom de rendede / oc Herr Tulle oc de andr⸗ 
ſam̃en / fangede dem indẽ den tro oc fellighed. Oe i den ſame ſtund 


andre Companer/ der Bebnete holder Fod fag ſom de fad — i 







Øg 


i. 


Halßhugge de de to Skytte / oc en arm Bonde / fire NyrdeDrens 
ge/ oe de andre Fanger ſende de til Lali Preſtens Hus / uden Niels 
Jacobſon oc Hermand Plumog / dem ſende de før Hunehals Hus 
med / oe meente med dem at fange Huſſt med ſuig / fordt at Niels 
var der Fogit paa. Oc der de motte ey fange Huſit / da tog de en 
god Heft / der horde Herr Stig Nielsſon til / oe nogen Svenne /e 
pede fad op i Herreden / oe ſinge en Bonde var Grefuens Fogit/ 
det hed Tolff i hans egen Gard / oe ſtigflet all hans Gods / oc for⸗ 
de hannem bort med dem, Dei ſkede alt ĩ den Fred der lofuit varx 


paa Sommerſtedhede / oe inie den der Dagtingtiitig var ved Hed⸗ 


ningsgauffl. Der Greff Jacob ſpurde det / da kierde hand det 
for vor Broder Konning Erick / oc ſaa for Hertug Voldemar oc 
hans Broder oe Grefue Hendrich aff Holſten / oc andre dem der 
ne Lofue hafde vedtaagit paa Sommerſtedhede. Da manede 

Kongen aff Danmarck / oc hans Brødre” paa deris troe atde 


Moand ſrulde udladis / oc deris Hafue efter at fangis / oc bedris 


huad brot var. Da kiendis Kongen aff Ranmarck ved at det var 
ubilligen giort/ oc gaff fit indelugt Breff til Herr Tulli oc Lalt 


Prerſt oc andre dere Compane 





gifisedennem deris Hafue igen, Jdet ſamme for 
agen ved Degensgauff L/ paa den ſamme time da lofuit. Kon 








Lat de ſtulle udlade de Fangne⸗ pe Å 
MDagvar 


affDanmard/ for fig /-fine Brødre oc alle ſine Mænd Lom j 
hannem lofuit tre Biſper oc 20 Riddere / oc gaff Kongen ſit obnt d 





Breff / beftyrcet med de Difpers Yndfegel/ ve de Ridders der 


ſamme reff / oc Viſſen var lofuit at de fornefnde Sanger frulde 


udla dig vc dette — ES mr] ve at de flå — matte bi g 





Naorſte Kongers Chroniceceaga 

nogen vore Tieniſtemeend. Oc end dertilmed da loͤſt Niels Yas, 

eobſon ſig for xo0 marck peñinge / oc Hermand fig for1oomard: 
huit Solff / oe den Bonde Tolff var ſtattet paa 140 marck / oc dog 
koſtet hannem vel zoo marck / oc den Skat optog Herr Tulli Eb⸗ 
* Lali Preſt oc dere Companer / oc Marcus Ofeſon var 
Herr Tulu Ebbiſon oc hans Companer / dette giordis alt inden 
den Fred giort var ved Hegnesgaufl. Efter det Hoff var ende ved 
Hegnesgaufl / oc Kongen aff Danmarck ſende ſine Brefue til alle 
Landsting / at alt vor Møderne Gods / oc de fordrefne aff. Dane 
marck deris Møderne gods ſtulle opladis dem / da oplod Kongen 
det der band hafde / oe Juncker Chriſtoffer det hand hafde / oe huer 
mand det hand hafde / oc lod ſaa ſtande til Korn var torſtet / oc 
Ingield ſtulde optagis. Da rofte de atter Godtzit fra dem / o 
Ingield / med alt det de hafde i Skaane or Saland / Fyn oc Hal⸗ 







Tand/ faa ſom er Onmoloff Grefuens Gods Sxiand / det toco 


Kongen ſelff tilſig / oe Munckeholm Grefuens Gods / det tog 
Grefue Giert til ſig. Oc alt andet det Grefuen tilhoͤrde i Sr 
land / det tog Juncker Chriſtoffer / oe ſoimt andre Kongens mænd, 
Jalle diſſe Dage der tagen hafde værit / da hafuer Anders Ta⸗ 
ckeſon tagit fra Herr Peder Jacobſon alt det Gods der hand aate 
Kirckeſogn / der heder Vedelsff. Sideni alle diſſe Sager hafuer 
Herr Niels Brod aff Hylcke / rofuit Herr Peder Jacobſyn alt det 
gods der hand aate i Neſſom i Harſyſſel ien By heder Hengi / oc 
alt det gods der, hand gatei Fyen / ſaa got gods at det ſtylder huert 
Sar 400 marck penninge. End derforuden da tog fornefnde Herr 
Niels Brock / aff Herre Peders Borns Msderne 16 marck Korn 
or 20 marck Penninge, Frem delis var en ſone gifuen vore mænd 
paa Kongens vegne i Danmarck / at de ſtulle vere fellig paa alle 
Der / oc ey paa Manland komme. Da ſende Torckil Mag⸗ 

nusſon fine Svenne til Leſſe i Syneſyſler / oc der kom Pe⸗ 
der Pram oc. Palli Vognſon / —5 hans Broder / 
2 alle 


be (i sed > 


seꝛ OmKHagen Magnuſſn. 
alle hans Suenne / oc en hans Ftende der aff Vaben var/ hed For 
nas Toord / oc førde hannem til Alborg / oc Ifuer Bentſon ſod 
hannem ſlaa Halſen aff i fellighed; oe toge de i den ſamme iime 
Herr Torkild Gods fra ſaa got ſom zoo Marck. Siden bød 
Kongen Herre Karl Ackiſon oc Hentze Slappermule/ at ride 
Herr Torckilds Gods /oc de toge ſaa got Gods ud / ſom ved 00 
Marck / forde Penge der Hand kand viſe at gielden var betald fer 
fre Vinter oc tifue ſiden. Inden den Dag der tågen var ved 
Hindsgafuel / da foer Herr Niels Brock aff Hylcki til /vc tog Herr 
Torckilds Syſterdaatter uden hans vilge der neſt var verie oe 
uden andre Frenders villie oe giffte hinde en Mand / uden hin ⸗ 
dis egen vilge] oc den der fick hinde hed Knud Friis tog Herr 
Torkilds Gods i Fhen / det da flylderoo Marck Penning oc 
hand ſaa lenge det ode at det ſtylder nu ey en Mare Korn Si⸗ 
den tog Jonas Friis hannen aff en halff Marck Korn i hans 
Gods der heder Dokenes. Siden tog Joen Friis en go Ridder⸗ 
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— føti/der vor Tieniftemand var/oe fick hannem i ſit eget Huus / faa 


ſom hand red til hannom paa fellighedargiefte/ førde hannom til 
Tingẽs / hengde hannem uden all ret oc ſtiel. Fremdelis ſiden den 
Dag var tagen i Balgee / da fick Herr Peder Ebbeſon/ Herr Jar. 
cob Nielſon Blafods Svend oc ſtattet hannom paa hans høje 


* 


Penning. Oc ſiden der Dag vie tagen ved gnskalgf / ocito⸗ 





"Konger ſtulde der modis ved Skielſt ot/ da foer Herr Peder Che 
beſon til Herr Ya cobs Gard / hans tredie Gard / oc tog aff alt det | 


der var / ſaa det beløber fig ved GOOM arck Penninge Fremdels 
hafuer Cannicker ĩ Viborg holt et Gods for Serre Jaeob der 
heder Klackerop / den Konning Erick denne Kongis Fader hans 
niem gaff / SE ſtigte med hans obne Breff / det tilſiune er fode 
Cannicke ſige at denne Koͤnge der ni er haflier dennem det gifunt. 
Her til ſuarede Kongen aff Danmaͤrck⸗ at der vår intet brut 
mod Kongens Perſon aff Norge” mens åltenige imod be SB, 
drefne / ſom icke Bolt fig fvedeligen/ mener mange made ade 






J 


| Norſte Kougers Chronicd. sele. 
brut den id Aars Anſtand oc andre Handlinger / ſom var gangen 
Kongerne imellom / oc dis til videre Forklaring indlagde hand 
diſſe efterfølgendis gravamina 0 HR 
Dette hafuer Greff Jacob giort oe ſtrefuit imod Kongen: 
Den 10 Aars Fred oc Anſtand /ſom bleff giort til Soborg / bleff 
kun holden paa andet Aar / da Kongen aff Norge med en Krigs⸗ 
"hær falt ind ud Danmarck. Grefue Jacob hafuer optagen Aar⸗ 
lig! Aar 400 Marck Slaviſt/ Ledings Penninge aff Hallind / 
Kongen tilhører Amd hafuer paalagt oc beſuerit Bonderne udi 
Hallind / uden deris rette Plict 240 pund Smor udi Anſtanden. 
Den ſamme Grefue hafuer anno 1300 aff ſtattet Bonderne 300 
marck Skonſte; Midler tid men alle profugi eller. Landflyctige 
fkulle nyde deris Gods / hafuer hand hafft i Garde oc ⸗ Myl⸗ 
ler / tilhor de Svend Fiereboe / ve deraff optagit Rente, Hand haf⸗ 
uer fanget Turi Stagi / oc hannem holt hand i Fengſelr7 ger] 
motte enda loſe fig for 40 mark Hand hafuer fangit Kield Baad 
paa Gotteftedting/forhand appellerede til Kongen / at hand be⸗ 
ſuerede de Hallandſte Bønder ofuer deris Pligt. Arfuid Kiøra 
ning hafuer Lemleſt Biern Tymber / ſaa hand aldrig der efter. 
kunde gaa paa hans Been Item. hand hafuer berøfuct Mun⸗ 
ckene i Miſtrup 20 gange inden Freden / forat Kongen hafuer 
tagit dennom i fin Beſtyttelſe. Item, Herr Peder Jacobſyn 
fangit / Oluff Mogenſon / oe en hans Hoffmeend inden fre⸗ 
den. Item hand optog all Herr Simon Kambs Indkomſt in⸗ 
den freden aff 4 Garde / brot Sus oc Garden aff / med 6 Leſter 
Rug. Aff Hans Muſt5 pund Kornn Herr Peder Egetſide hans 
Gods i Halland / hafuer fornefnde Grefue Fatob optagit udi 
mange Aar / beløber fig Aarligen õ Marck Skaanſt / Knud 
Skrub bleff ſlagen oc fangen iſin egen Gard / oc hans Dreng 
Benene aff huggen ved Peder Jacobſon. Peder Nielſſen Bil⸗ 
leng fengſlede oc ber xfuede Knuds Broder i ſamme Gatd / ſlog 
til med Peder Nydioe hans Quinde i fin eger Gard / oc fangede 
— ———— —— hans 
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hans Svenne / Hand tog; alt Niels Kums Gods i hans Gad. 


Icem » fængede Hertug Chriftiernoc hannem berøfuie.  Icemz 


… fattet Eſtild Frendeſyn aff 20 marck. Biørn: Tymber bleff OM 


lemleſt i hans Been ved Arvid Kisrning Item, Peder Jacob⸗ 
ſon togfra Neſtved Borger to Skib oc alt deris Gods. Hand be⸗ 


kattede alle tand udi Hallind/ oc vurde, ey Buad hand giørde,… - 
Fornefnde Grefue Jacob hafuer ocſaa tage 1 Aar huls 
Hafue/hand, 


Penninge ſom Svend Fienboo ſkulle optage aff fin. 


ſkattet Lauritz Gudmandſon aff. 20 marck Skonſte. Turi Bi⸗ 


ſtopſon hafuer hand berøfurt hos Samføe, Halpted Borge 


å 
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ſons Dreng / hafuer Band tagit Gods udi Skind Silcke oc 


hafuer Band tagit; deris. Skib or Gods fran Niels Ander⸗⸗ 


Sajen til 400 marck / hos Fynshofuit / ſom tilhørde Herr An⸗ 


ders. Samme Dreng miſte hundert marck fit egit, Samme 
Anderſis Dreng miſte ocſaa Gryder til marck hos Aarhus 


Kirckegard. Item, Arvid Krudføn ihiel⸗ 


— — 






Godmars Dios 


— 


Longe Smart Slaviſt / Lybke so, Johan Bremer it Skib paa. 
marck; Gods var der paa til 90 marck· Dette alt hafuer 


Grefue Jacob oc hans tagit udi Egholm Haffn Item, DE. 


Aferført oc hans Broder paa Samføe/ gods for 400 art Si⸗ 
landſk. Dette tog Ture Difcobrøn/ efter Diørnoc Anders 


Stiføn, Icem, Svend mifte hos Fynsbofuit it SPibr2o mar 
Niels Skaning miſte hos Toſſing it Slib taxerit for oma. 
Adſer miſte it Skib med Gods oo marck verd, Icem, Kongen af 


Norge hafuer brandfEattet.Kongens Bønder paa Toſſing Item, 


Herr Mongs Langis Gods paa Toſſing brende hand udi gre⸗ 
"Den / Hamund Lille hafuer hand berøfutt hans Goͤds Rotenes 
Item, Peder Tille ſam̃eſteds berøfuit fie Gods / ve Bunden druck⸗ 


net. Om det Gods udi Nim ſuare vi faa til/ at vor Herre Fader 
forlente det Herr Marſk Stig / oc derfor naar — ——— 
var den forlening ude Om Anders Stiſons gods tagit/ved 


ere 
Niels 





— 


R 





Hotfle Kongers Sene 


Der diffe gravamina vaare paa begge ſider ofuervejet aff. 


Parterne / ſom vaare dertildeputerit udi Kigs benhaffn Aar 1303 1309, 


SHans Baptiſtæ Halshugelſis Dag / bleff ſaale dis ſlutrt / baa⸗ 
de aff dennem ſom vaare ulſte de paa Kongens vegne aff Norge; 


nemlig: Helge Difp aff. Aſlo Erick oc Voldemar / Kongen aff 
Sverrigs Brodre Ifuer Cannick til Bergen / ſaa oc aff K. Erick 


Menved / at der ſtulle veere en evig oe fuldkommen Fred/ imel⸗ 
lem Danmarck oc Norge /i fan maade: Konge aff Norge ſtal gifa 






ue ſin Dotter Ingeborg Hertug Magnus K. Byrgis Son / Kon⸗ 


— —— 


gen af Norge ſtal giøre hinder til en arfuing / om hand icke fanger 
Sonner. Huis hand faa Sonner ſt al hand gifue fornefnde. Her⸗ 


flig oooo marck Solff Brudſtat eller Gods udi viſſe indkomſt 


derfor til Vnderpant. Mens om Riget fanger Mans arfuing / 
ſtal hannem gifuis bood / huorfor vine vore ſtal fette borgene. 
viſſen. Vi ſt al oc aff all vor magt forſtaffe / at KByrge ſtal igen 
kom̃e til ſin Regiering; oe at fornefnde hans Son ſtal efterfølge 


hanemirigen, Paa det fornefnde fred kand holdis dis bedre / ſtal 
KErick gifue Kongen aff Norge Norreparten aff Hallind / fra 
Xthereaa /for fuld ſtiel / oc fylliſt for hans moderne gods. Huad 


udi de fire Herreder er til ofuers / forlxne hand hannem leens viis 


met / med all Rettighed / ſom Grefue Jacob fornefnde Greffſtaft 
inde hafde · Dog at Kongen aff Norge ſtal tiene hañem oc Riget 
deraff / oe fordre det aff all magt. For Kongen aff Norgis Forbøn 
hafuer hand efter lat de ⸗¶ For drefne for hans Faders dod / deris 
huſtruer/ born oc deris anhang Chuildeforde hafde fuoret Kone 
gen aff Norge / hafde for brut deris Gods) maa nyde allene deris 
Mooderne. Men de andre ſom irke hafue miſt deris Arfue/ oc dog 


findis ſtyldige / oc deris Anhengige / de maa blifue i Riget / oe nyde 


Federne oc Møderne / dog at de gifue K.tilbørlig Forſtrifning. 
De andre ſom forsvundne ere / deris. Gods ſtal de felge/ 0 


Niels Brock / oc Niels Anderfønvedviinterom/menvillefErifue: | 
dem til / at de det igen gifue / udẽ de hafue der merckelige orſager tik. 








blifue i Riget / det Cal ſtande til os. Huilcke vi oc ville ſtulle life 
uden Rigit / oc ſtulle ſelge deris Gods / oc tage Penning derfor/ er 


oe indſtillet til os. Vi tillade ocſaa / at naar imellom os oc Kongen 


aff Norge ſkal handlis /¶ maa Grefue Jacob komme for os. VBi 
lofue hos Kong Byrge / at handle for hannem. Kongen aff Norge 
oc vi ſtal mode udi Iſefior Seland/ SBarnabe Dag] dt 


bringe udi verck oc eflect huis forſtrefuit ſtaar /at intet ſtal ſin⸗ RE 


dis ſom kand hindre denne Fred. Kongen aff Norge ſtal efterlaa 
de os / alt hans Møderne Gods her i Riget /huor det findis for 
huis Sag ſtyld vi til dis hafue kriget ſammens / naar hand faaet 
de fire Herreder oc Slot udi Hallind Hertug Erick aff Slesvig 
hannem efterlade vi/ alt hans Gods huor det findis udi Dan⸗ 
marck. Gør vi noget her imod / da efterlade vi/ at Biſpen af Op 
ſlo maa bandſette vs / uadvaret / oc forkynde andenſteds at vare 
bandſet. Kongen aff Norge efterlader at Biſpen aff Roſtild/ 
maa bandſette hannem” om hand gige der imod. K.Byrge ſtal 
ſelff for huer fue til Rom diſpenſats, om Giftermal imellom Her⸗ 
tug Moens oc Jomfrue Ingeborg” ſom tilhøre huer andre udi 
fiere Led. Aum Kisbenhafg ae EG 


"oe Jomfrue Ingeborg / var aarſagen at Kong Hagen vilde hafue 


Warberg oc Hunehals igien / ſom hand hafde fotleent Heruug 
Erick med / mens Hertugen vilde icke ſſippe dennem. SODS. i 
"Mer de komme i Trette med huer andre. — i. FAE MR 
Det Mode ſom bleff beſluttet / at Fulde holdis til Iſefiord / 
bleff ſiden forordnit at holdis til Kiöbenhaffn femte Dag for 
" Mariæ Magdalenæ in Julio. Huor ocſaa motte begge Parternis 
Tilforor dnete / oe bleff en evig Fred ſtadfeſtit / paa de Artickle fo 
tilforn er ſagt / oc derforuden bleff dette tillagt fongenaff Nen 
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ge ſtal for faftere Fred ſtyld ftigde &. Crid alt hans Møderne 
Gods huor det findis i Danmarck / naar hand faaer de fire — * Se 
reder oe Slaat udi Hallind. Alle Brefue paa vort Møderne 


Gods / ſaa mange ſom Kongen aff Danmarck hafuer / ftal og of⸗ a i; 


uerantvordis. Kongen aff Danmar ſtal forſtaffe os Low oc 


—— 
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Ret / ofuer huilcke Perſoner vi derom lader tiltale i Danmarck. — 





Dei ſamme ſtal vi giøre: annem igien. Kongen aff Danmarck 
ſtal reſignere os alt vort 
ge/ med oppeborſelen deraff iden SHans Dag ꝛzos / huem det 


tet optagen / oe huem vi derfot 





oderne Gods huor det findis at bru⸗ 


1308. 


hafuer til at tale ſkal hand for⸗ 


affe oo ret ofuer / indeu v fag de Hetreder oc Slaati Hallind 


Kongen aff Danmarck ſtal ſiendeligen angribe Hertugerne aff 


Sverrig. Viſtal heller ingen Fred gøre med dennem / uden Kn⸗ 
gen aff Zanmarckis villie · Oc om vi blifuetrengt aff nogen aar⸗ 


fag / atvigigre anſtand med dem / ſtal det være ſtackit oc Kongen | 


aff Danmarck hans Rige derudi begribis / huorom vi ſtal advare 


hannem / at begge voris For deel kand rammis. Bi ſkal intet For⸗ 


bundt gire med nogen aff. 





de kand. Ingen ny Told ſtal de Norſte paaleggis udi Danmarck. 


Alt Gode fom fibre før Forbund flger/maaudføris naar Tol⸗ 
vér betald,; Quad fom er Fiøbt/ fidenForbundt/ maa icke uden 





Sorloff udføris, K. Dagen gaff figunder Biſcopen aff Roſtilds 


band / om hand giorde her imod. Kongẽ af Danmarck gaff fig un⸗ 


Hertugern deris Anhengere / uden de 
ſom kand verre os oct. Byrge til Bſtand. Huad Strandvrag 
ſom ſkeer under begge Riger / der afmaa Skibsfolckit bierge huad 


— 


der Biſcop aff Opfloes. Herfore hafuer lofuet: Chetillus Ftau- 
angrienſis, Helge Afloenfis, Arno Bergenfis & Ingialdus 


Hammerenfis Dei gratia Epifcopi;Dominus Ericus Wolde- 
mari quondam Regis Svevorum filius, Magifter Capellarũ 
noſtrarum, ac nobiles viri Domini, Bernhardus Dictus Bir- 
kerøe, Thorias Haquini, Suare Aslaci, Barones; nec non & 


Bomini Thosyaldos Thorefen, Olaus Erichfen, Sigvardus iz 


Mmmmm ” de. 
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— 






få: — ——RA fat: EK 70 XY I i 7 —* 7 —— Sys on 
deRondani,Trundo Haldvardi, Suerus de Lauden, Tora 
Horſen, Sigvardus Haraldſen, Brynophus Storm, Trundo 
Gunulphi, Gunerius Thomæ, Birgerus Thorchilli, Sterkor 
Pederfen, Ivarus Sekeman, Emundus Simonis, Auguſtinus 
Arnonis, Andreas Sigvardi milites, ac etiam Hacquinus To- 
ciæ/ Johannes Gulbrandi, Ivarus Arnonis, Brynolphus Egß- 
mundi, Petrus Pederſen, Johannes de Steti, Andernus Gut 
orni, Gutbrandus Gutbrandi, Atmigeri noſtri, quorũ Sigik ” 
a una cum Sigillo noſtro præſentibus ſunt appenſa. Frog 
For affſtedit / atzs Riddere oe gode Mend / paa Kongen aff Dan⸗ 
marckis ſide / ſtulle udgifue deris Breff oc For ſegling paa alt huis 
ſom nu lofuit er / ſtal holdis / diſſe Brefue ſtal ſendis til Tons⸗ 
berg / S. Hans Fodſels Dag om Paſſen blifuer tryg didt hue 
hans Sendebud ſtal lefuere os Gienparten / eens liudendis Men 
blifuer Paſſen icke tryg / da ſtal baade hans oe vore Brefue fore 
ſendis til Kiybenhaffn / paa ſamme Dag / beggis voris Fuldmeg⸗ 
tige til hende. Dyer midler tid nogen aff vore Riddere oc Fora, 
lofuere / da ſtal en anden ſettis hans ſed. 


13300.ar 1309 bleff Biſp Peder aff Viborg / oe Johan Proviſt 
aff Othenſee oc Ingvor Hiort / forſent til Opſlo / med Fuldmagt 
aff Hertug Magno / at begiere Kong Hagens Daatter til ecte. 
Kongen lod ſin Daatter Ingeborg føre til ſig udi vor Frue Kirck 
til Opſlo / nerverendis Dronningen hendis Moder Fru Euphe⸗ 
mia / Biſp Helge aff Opſlo / Ingield aff Hammer Biſper / Erick 
Woldemarſen / fordum aff Suerrig / Bernhardo Berberge/ Jo⸗ 
han Ifuerſon / hans Cantzeler / Aagge / Svend / Aſlag / Hack To⸗ 
re Jenſſon / Adſer Jenſſon / Suend Erick / oe da bleff hans Daat⸗ 
tker trolofuit ved Ringvielſe / per verba de præſenti, med hindis⸗ 
vilge / ved Hertug Magnus / oc Froikenet lagde fin Haand der 
paa i Biſp Peders Hender. Til Vidnisbyrd at ſaa ſteed er / bleff 
Kongens Indſegel med deris / hengt derfore. Det Breff der paa 





giordis oc daterit Malſtrand Aar 13zoo den is Mjj.. 
Imedler tid par der fjor Woilge imelem Heruge 


— 
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orſte Kongere Chronca · ⸗2⸗ 
Suerrig oe Kongen / ſaa de firøfuede paa hinandens Lande /oe 
giorde hinanden ſtor ſtade oc affbreck Mens Kongen aff Dan⸗ 


marck lagde ſig der imellem / oc Aar 1310 feria ſexta ante beats 
Mariæ Magdalenæ ſlog it nyt forſlag for til Fred paa Kong Ha⸗ 
gens gode behag/ til Helſingborg / huor udi alle 3 Rigerne ſtulde 


j 
— 


"3370 


ſtattis / paa deñe manier, Paa K.Hagens i Norge gode behag er 
forhandlit oc giort en evig fred imellem K. Erick aff Danmarck / 


K.Hagen aff Norge / K.Byrge aff Suerrig / Hertug Chriſtoffer 
aff Hallind oe Samſse / Gert Grefue aff Holſten / Herr Hindrich 
Grefue af Mecklenborg paa den ene Hertug Voldemar oc Erick 


aff Suerrig paa den anden ſide / at de ftalvære hinanden biſtan⸗ 


dig imod huem der er, All kiff oe trette ſom dennem oc deris An⸗ 


hang til dis hafuer verit imellem / ſtal verre ophofuen / Kongen af 


Danmarck ſtal forleene K.Hagen med norre Hallind til Rteraa/ 
ſom Grefue Jacob det hafde / Falckenberge bro ſtal giøre ſtilnet / 


oc Hertug Chriſtoffer beholde Falckenberg / hand ſtal giøre Kon⸗ 
gen aff Danmarck oc hans Efterkom̃ere eed / hand ſtal tiene hans 


nem med 60 Heſte / naar hand en Maanet før blifuer tilſagt / oe 


naar de kom̃e af Norge / ſtal de reiſe paa K. Ericks omkoſt i Dan⸗ 


marck. Hertug Erick renuncierit all den Tiltale hand hafde til 


Norge. Oe Froiken Ingeborg K. Hagens Dotter hannem tro⸗ 
lofuit / huilcken nu ſtal hafue Hertug Magnus / Kong Byrgis 
Son / huor til vi oc vor Broder Voldemar fliteligen ſtulde hiel⸗ 
pe / dog at I, Magnus forhuefuer fig diſpenſatz in Curia, Vi 
Erick ſtulde tage Fr. Lophiam Nic. de Verle Dotter/ K. Erick 


af Danmarcks Syſterdotter / Fanger paa begge ſider ſtulde vxre 


frø oc loſe / huem icke hafuer Rantzunet dem allerede. All Handel / 
brefue / cõtracter, gafue ſom er ſteed under os fornefnde ofuerant⸗ 
vordit eller icke / ſtulle være-død oc magtiſlos / huis Kongen aff 
Norge vil vere tilfreds / da ſtal vi antvorde Kongelle Slot / oe alle 
fanger ſkulle vere fri / vil hand icke da ſtulle vi beholde fornefnde 
Slot oc Fanger / oe Kongen aff Danmarck ſtal ide hindre os 
imod Kongen af Norge. Men ſtal lade os blifue ved poris gamle 

Mimmm 2. Grene 





go DR. DagenMagnufført.: 


"Grenger/ vi hannem igien. Vi ſtal icke forſuare eller antage de 





—F ig 
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forvundne for hans Faders død/ eller deris anhang / eller handle, bi 


Rettighed oc Frjhed / udi Norre Hallind Greffſtaft / vi Hertug — 
Gert aff Holſtein / oc Hindrich aff Mecklenborg / til vidnis byrd 
lofue at holde alt dette ved vor Eed. Actum & datum Anno" 


die ut ſupra⸗ 


med dem udi nogen maade. Lunde Capittel ſt al nyde deris gamle 


— 


1 


Her paa protefterit K. Hagen / af den Artickel om Brefue 
ſtulde allene forſtaais huis Brefue Hertug Chriſtoffer oe han⸗ 


nem er imellem. gangen for den tid. 2. Om Grentzerne imellem i 
Jorge oc Suerrig ſtal forſtaais nede ſtulle blifue / fomdevaare 
udi Kong Magm den Fierdis tid aff Norge / oc udi Kong Vol⸗ 


demars tid aff Suerrig. 3. Hertug Erick ſtal icke ydermere bege⸗ 
re hans Daatter Ingeborg til Huſtrue. 4. Huad Trette Nord⸗ 
mænd oe Suenſte / oc tuert der imod / Danſte / Norſte oe Suen⸗ 


fle herefter imellem kand indfalde / ſtal ordelis efter Lands Loff⸗ 
uen / oc ligevel imellem Danmarck oc Suerrig oc Norge at bliſue 


en evig Frede 


"Ale dette bleff haandtierit oc agerĩt medens den wwilge var 
imellem Kong Hagen / oc Hertugerne aff Suerrig Kong Hagen 


ne rer Kongell/fom Hertug Erick inde haſde / oe laa 
der nogen tid for / men der hand fornam hand det icke vinde kunde / 


da lod hand bygge Bahus / oe antvorde det Greff Jacob. Der ef⸗ 
ter giorde Hertug Erick fig rede med ſit Folck om Vinteren ve 
drog ind til Norge / giorde der ſtor ſtade / tog ind Opſlo / oc belag⸗/ 


de Agershus. Oe da Kongens Folck ved zooo komme oe undſet⸗ 


te Slaattit / ſſlog hand dennem aff. Nogit derefter bleff hand ilde 


ſiug. Derfor nodis hand til at drage hiem igien. Siden giorde de 
Norſte ſig rede / ſloge ind paa Dal / oc giorde der ſtor ſtade / vc da 
Hertug Erxick var inde i Suerrig / oc hafde nock der at beſtille da 


lod K. Hagen atter beſtolle Kongell / oe fick det ind. Mens der Her⸗ 
tugerne hafde god Fred med. K. Erick aff Danmarck / ſende de ond 


* — — 
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Norſte Kongers C 
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tig Folck ind i Norge / ve toge Kongell med magt tilbage, Mens 
Saggen bleff paa det ſidſte faa forligt / at K Hagen (Fulde gifue 
Heriug Erick fin Daatter Ingeborg / ſom hand Aarit tilforn 
Hafde trolofuie Juncter Magnus Kong Byrgis Søn. 





Saa bleff den Fred ſlutit til Helſing borg / ſom før er ſagt e 
ſiden videre ſtadfeſtit Aarit derefter, Thi Aar 3un den 17 Mårcii, 1311. 
bleff der flet ſlutet Fredsfor drag imellem K. Hagen paa den en. e·e·e 
oc Hertug Erick oe Voldemar paa den anden ſide / at fornefnde 
Hertuger 14 Dage efter Philippi Jacobi ſtulde antyvorde han⸗ 
nem Vaarbierg / Hunehals Kongelle; Hertugerne ſtulle gigre 
hannem føj hos K. Erick i Danmarck / for det Løfte hand hafde 
giort hannem til Kigbenhaffn og om hans Daatter / oc bel Ege, 
le oc forvare hannem der hos / hand lofuede der med inden z Aar 
at gifue Hertug Erick ſin Daatter Ingeborg til Huſtrue / hand 

ſtal ingen Medgifft begere. Hand lofuede oc at gifue Voldemar 
Ericks Broder daatter / for dum K. Ericks Daatter i Norge / ſomn 
oc hed Ingeborg / med zooo Marck Solff Medgift. Morgen⸗ 

gafue ſtal gifuis begge fornefnde Froicken efter deris gode vilge. 
"Fornefnde Hertuger fofutede af gifue Hertug Erict Qoldemarss siv 
før det land marck / ſom tiente K Dagen for en Geiſtlig Mand / 
ot var Magifter Cappellarum for all den Ret hand kunde haffe 
til Suerrig / oc naar Brylluppit er ſteed med Hertug Erick oc 
Fryoicken Ingeborg / da ſtal hand videre udi Land oc Gods forføre 
ge Erick Voldemarsſon / efter Kongen aff Norgis tycke. For 
nefnde Hertuger ſtal tiene hannem med 400 Heſte udi Jorge / VA 
naar behoff gigris / paa hans Bekoſtning. Behoffgiøris deris 
hielp til Skibs / ſtal de oe komme. Huis hand doer uden Son be 
før Hertug Ericks Brollup ſteer /da ſtal Drotning Cuphemia 
ocRigens Raad / med Froickenet antvorde hannem Norgis Rige / 
dog åt hun ingen freme de Antpemænd end Norfte ſtaſctee mis 
Brefue Drotning Euphemia er gifuen ſtal blifue ved deris fulde 
magt. Otte dage fer SBI ippi Jacobi vil hand møde førnefnde 











| forvaring, Alle Fanger 


1312. Net 


7313, 





Magnus den IV. om Suderor / M 


"ea GER 


BE … . Om Hagen Moagnuſen ) 
— — fil B⸗ —J sidrendis oc igientagendis der hdermer, 
ſtulle paa begge ſider til rpiot Ja⸗ 

cobivære loſe / om hus ſom nu fofuit ce/ blifuer holden 
Der efter handlede Herfog Erick aff Sverrig med Kongen 





- affDanmard/at hand vilde gifue fin Gamtyde/tilbuis hand oe 


3 —— hafde ſſutet / huilcket oc omſider / med adſt llige vilkor 
eft amtyckt 

Jar 1312 forde Kongen Ge ſanter til Kongen udi Sføtland/ 
af confirmere. den tradat ſom var ſteed mellem hannem oe Re 
aner / oe bleff der til officer 
Here Diørn aff Biferde/oc, Der uer Olaffſon Conich Bera 
gen/Søndagen neftefferSimonis egn ude hos fuernes Skoc⸗ 
land / oc ved Herr Robert K.aff Skotland ſelff oc hans Raad pag 
ben onde lie De, De —— —— ollie J — tig 











ten aff Norge / Erick oc Voldemar Hertuger aff Suerrig paa 


den anden ſide; at det ſtal vare en evig faſt Fred under diſſe Ri⸗ 





ger / for den Spaat ſom Crid oc Voldemar hafde giort Kong 


Eric. de icke vilde tage Sophiam Nicolai de Verle Daater til 
ecte / ſtulde de gifue |. Erick aff Danmarck 4000 marck Colniſt / 
vc Herr Nicolao aff Verle zooo vc ſuere en Eed med 100 Rid⸗ 


dere oc Riddermends mend / at de icke for nogen uret ſtyld hafuer 


forlatIrøifen Sophiam / men alleniſte at de icke efter Guds low 
Motte hafue hinder: LD ER: Erick forlente begge Hertuger med 
det Graffſt aft Hallind / ſom Kongen af Norge hafde godvilligen 
til dennem affſtait. Huad trette dennem videre kunde paakomme / 


ſtulde fettistil com promiſſores herpaa bleff giort Brefue oc 


inſtrumenta datert Kolding aar Bi feria 6.ante Marie Magd. 


De af Find marcken hafde i langſommelig tid / dylt hus Skat 


de burde at gifue til Kongen aff Norge / bleff derfor dette Aar aff⸗ 
ſent en Iſlender ved naffn Gyſſer Galle at hand ſamme Skat 
ſtulle aff dennem indfor dre. Hand med ſit Selſtab drog der hen / 
oc forſtaffede det ſaa / at de godvilligen betalde huis de vaare ſtyl⸗ 


dig / oc ofuertalde Martinum Finnernis Konge / at hand drog til 


K. Hagen / oc bad om Forladelfe/ for ſaadan deris Forſeelſe. 
Jar 1316 kom Ingeborg K.Hagens Dotter / oc Hertug Ericks 

Gemal udi Barſelſeng oe fodde en Søn ſom bleff kaldit Mag⸗ 

nus / huorudofuer bleff ſtor Glede til Nofue / oc K. Hagenſlog 


ſamme gang24 Herrer til Riddere. SHREK ud 1 
Kong Erick aff Danmar giorde ſamme Mak Forbund / med 
Hertug Erick aff Suerrig / at om faa ſteede/at K.Hagen i Norge 
dode / da ſtulde K. Erick hielpe Hertug Erick / ſom hafde K. Ha⸗ 
gens Dotter eller deris Arfuinge til Norgis Rige / oc compro⸗ 
mitterede baade paa Der Dindrid aff Mecklenborg / Hertug 
Voldemar aff Suerrig / oc Herr Bernhard aff Moltzan. 
Samme Jar begyntes der nogne Wenighed imellem K. Das 


gen oe Ryſſerne / faa Ryſſerne rofuede oc plyndrede "Palogslanby 


pegiorde ftor ſtade andeniedo. 


å 4 se rets AEK" er sove Als atasitiket”> — * ike ag W] gg S— 7 en Ø — F FS — 5 * — ER ERE 
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Aar 7319 bleff Herttig Erick oc "Hertug SFornemistiterel j 
gieſt hos deris Broder Kong Byrge udi Suerrig / oc der de kom⸗ 


mnie / bleff dennem advaret paa Reiſen / at de ſtulde ſee fi igfor / oc 
icke tro Kong Byrge/ mens Hertog Voldemar bleff vred paa 
dennem ſom ſagde ſaadant / droge derfor fram / oc komme til Ny⸗ 


Fiøbing/ blefue ſaare venligen undfangen. Om Aftenen der de 


flulde gaa til Seng / bleff alle Hertugens Fold loſerit Byen? 
miens Herrerne allene paa Slaatit. Om Natten der de Ida i 
* —* lod —— bin ne — | ve clod — 





| * at rack maatte — F Tormi fom def —— 4 
iden 


gis / at Hertug Erick hafde lefuit lenger end i tre 










mad / Thi hand var gandſte ilde ſagen / oc jammerlig STS 
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me oc dricke. BLAD: — — — 
— 1319 * Korig Hagen 8 idus USSR — 
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* E Erickis Son fol Ivar Fød aff.& Køl ng. rd Dagens: Det 
ter / bleff ſtrax udvalt til Konge: igien — * hans Morfa⸗ 
ders Affgang / endog hand var it Barn / tre Aar gammel. 








7 — De Svenſte hafde da oc fordrefuen deris Konge Sr DRs] 
den uhsrlig Gierningh hand hafde Bi 






for de holte en Herredag til Vpſal * —**— — — * 


Nat de vilde ocſaa hafue denne eunge Herre til Konge/ vc —— 


udvalde hannem / endog hand ice bleff kronet før band var 19 
Aar, Imedler tid blefue Rigerne forvaltet a Kaere oc de efte: 





Rene indtil — tom til vens — — mø ) 
Sie BR Kvon⸗ 





Nolrſte Kongers Chroca. ss. 835 
"gangene Moder / Drotning Ingeborg / Kong Hagens Dot⸗ 
ker / gifte fig anden gang Aar 1327 med Herr Knud Porſe i Dan⸗ 


marc, Denne Herr Knud / var førf en Riddere / mens bleff aff 
K.Chriſtoffer i Danmarck ophøjet til Fyrſtlig Stand, Huor⸗ 
udofuer Hand fick faa ſtort it Mod / at hand turde begiere denne 
Rediger til-ecte /ſom oc ſtede oc fick med hinde Nerre Hallin d 


ſom hindis forige Hoßbond var forleent med / oc i ſaa maade bleff 


ſom en halff Regentere i Danmarck oc Suerrig. Hand gaff 


Halmſted By deris førfte Privilegier. 


Endog denne &nud Porfe hafde Kong Magni Moder/ faa 
5 — det dog at hand oc Raadit var ilde tilfreds for dette Gif⸗ 
term 


al / huorudofuer hand ſamme Aar lader belegge Axelvold i 
øcfør var hindis Liffgeding aff Hertug Erick forleent. 


Aarit der efter 1z28 bleff Hunehals belagt / Axelvold miſte hand / 


mens for Hunehals bleff intet ſtaffet. Fornefnde Knud Pors 


tog fig ftor myndighed til udi Danmarck / oc oppegte mange iwud 
ſig / i ſonderlighed Greff Hennecke / oc Hans aff Verle/fom ders 


for imod ſamme Herr Knud Pors giorde it Forbund med Kong 
Magno udi Stockholm Aar 1329 Tisdagen efter vor Frue al- 
ſumptionis. Mens ſamme Herr Knud Pors dode 1330 i Pinds⸗ 


uge / lod efter ſig to Sonner / Hagen oc Knud / ſom icke heller lenge 


lefde / mens døde begge Aar 1350. Sans Fyrſtinde Frue Inge⸗ 
borg beholt dog Kallingborg / Holbeck / Samſye / Hallind. 

Efter at de Skaanſke hafde varit ilde betynget aff de Holſten⸗ 
ſke / ſom det hafde i Pant / oc dennem vederforis ingen Low eller 
Ret aff dennem / gafue de fig Aar 1332 udi K. Magni Beſtermel⸗ 
ſe /oc lofuit hañem huldſt ab oc troſtab. Der Greff. Dans fornam 


Oſtergy and / ſom Hertug Knud med hans Moder inde hafde / 


— 






3204 
13308 


150 


— 


1332 


fig icke at kunde imodſtaa K. Magnus / da folde oc oporog hand 


Skaane /Hallind / Bleging / Lyſter oc all den Rettighed hand der 
hafde til K. Magnus for 7006 løde marck / efter at hand oc hans 


paa tredie Aar hafde det haardeligẽ udſuet. Huorpaa K. Magnus 
feria 6. poſt Botulphi, ſtadfeſtede Lunde Capittels privilegier 
EN AE SE NE DS SNERRE TELE 55, ore AE 








— RER. aA SE TET SØN OMME. 





oc Friheder lofuendis der hos åt holde Erckebiſ Carl exdele 


for den Eed hand hafdegiort hannem. 


Aar 1333 tog K. Magnus Norgis/ Snetrigis oc Skone Kom⸗ 
ning Frue Elſe Pedersdotter Hert Ludvig Albertſons Marſtens 
Encke / udi fin beſt yttelſe oc beſtermelſe / med alle hinders bønder; 
oc tienere/actũ Skelvig Sondagen efter Martini, Oc efterſom 
hindis Hosbond hafde udlagt en ſtor ſum Penge for Danmarck⸗ 
beſte / lofuit hand at gigre hende pant oc forvifning k for famme 
Penge / huor paa hun bekom hans bevus 

Hand var en god oc mild Herre/ oc var o⸗ bel ar ofitør tales: 5: 
oc endog Erckebiſpen oe de fornemſte Herrer aff Norge raadde 
hannem fra / hand ice ſtuſde dragetil Suertig oc anam⸗ der Rip. 
git oc Kronen faa liude hand dennem dog icke ĩ dette ſycke. Men 
mar 1335 bleff hand kronet til Suerrigis Konge oc hannem bieff 
beſtillet ie Froilen aff Franckrige fil Dronnung / af den Baleſiſt⸗ 
Stam̃e heed Blanca / med huilcken hand aflede 2 Sonner /Eick 
pe Hagen / ocz Dottere / ſamme Aar udgaff hand den cow / at ing 
gen Chriſten ſtulle ſettis til Treldom. Kong Byrge hafde oe til⸗ 
forn gifuet ſamme Loff / oc er nu atter igienhent oc fornyet. 

Slår 1337 var der fem mend udi Norge ſom hafde ſlagit vedde at 


vilde ſegle til Skotland udi et liden baad 20 alne lang, Audrpag 


¶de gafue fig til Søes. Men der de kom̃e ud / blefue de Storm oe: 
Vbobeir faa forſlagen / at de langt omſider kom ind under Illand 


mögit affmattet oc ſiuge / dog bleff de alle ved Lifuit 





Der var ocſaa udi Norge ſamme tiden ſtor Kempers alne 7— 
ſom meget pucket oc trotzet paa fin ſchrcke /hand bleff ihielflagit ak 
en Norbagge / ved Naffn Heliodorus felff tredie Aat 1338, Sam⸗ 
me Heliodorus ſtulde være fød i Vigen. 

Efter at Kongẽ hafde nu ladet fig krone idiSuerrige/vate man⸗ 
ge ilde tilfreds udi Norge / i fønderlighed/ efter di hand meſt holte 
hus udi Suerrig. Huorfore mange af de forne mſte tractst. der ef⸗ 
ter / huorledis de kunde ſtillie hanem ved Norgis Krone. Vnder 

"andre hafde mange ved Bahus oc Vigen rottet dede ſamen agt 
3339 oc vilde indtage landit for hañem / oc udvelit fig en ande Kon⸗ 


i Norſte Kongers Chronica. 0 4 
ge. Men der blef dog ſtrax dempet / endog hand altid mokte vxxr ei. 
fryct oc fare/for hand hafde giort derude Norſte raads ſamtycke. 
Aar 7340 gaf K. Magnus dem udi Skone ſligt it privilegiũ: 17346 
Alle ſom dette nerverendis Breff fee eller høre/ynfter Vi Mag⸗ 
mis af Guds naade / Suerrigis Norgis / Vendis oc Gottis Kon⸗ 
ning / Salighed i allis vor Frelſere: Det bequemer Kongelig her⸗ 
lighed at beſtytte ſin Vnderſatte i Fred ocforførge dem allermeſt 
med naade or gunſt /oe ſynderlige privilegier / ſom idelig lade fig 
befindis tro med velvillighed lydactighed oc tro tieniſte Derfore 
efter vor aandelige verdige faders i Chriſto / H. Peders i Lund Er⸗ 
biſpis / Sverrigis ofuer ſte for hans Capittels 1 Lund Ridderis / 
Krigsfolckis kloſtere/ kiobſtedfolckis oc andre fon boe i vort land 
Skone / klerkis oc legfolckis deris retſindige troſtab at udrette vor 
befaling / bade met villie gierning oc velbehag; da udkrefuis hoili⸗ 
gen af os igen / at vi til it ſenderlig kier ligheds tegn / dem met vore | 
privilegier forære, Endog vi vel vide / at vore forgangne Konge 
hdi Danmarck hafue oe gifuit dem privilegier / dog ſiuntis os til⸗ | 
borligt at vere / at ſtadfeſte dem diſſe efterſtrefne artickler. Før - 
den HeErrkebiſp / ſom nu er eller her efter kom̃endis vor der / hans 
Kircke / Capittel /Riddere / Sueñe Kloſtere / Borgere / boͤnder udẽ 
byes met alle andre ſom boet Skoneland / klercke oc legfolck / hu s 
De helſt ere deris frjhed /naade / ret low oc ſebvane / ſom de nogẽ tid 
freiligſt haft hafue / ville vi hafue ſtadfeſt / efterſom vor Breff da- 
tert i Calmar linder, itẽ, at de Herrers Erckebiſpens Capittels i 
Lundekircke / oc deris ſom derudi hafue nogit beneficiũ Kloſtere / 
Riddere oc gode Mænds tienere/ ſtulde ingenlunde beſuer gis med 
ſtat / ude de ſelf af ſynder lig velvillighed det giøre vilde itẽ at hurrr 
ſognekirckis regentere udi Skoneland / ſtal hafue en Hofuitgaard | 
ſom Kircken hafue haft / det forſte hun bleff funderic; quit oc frij / 
for Inne ſtat oc all Kongelig Rettighed / met ſine daglige Tiene⸗ 
re / ſom hafie deris vxxrelſe oc boe udi ſam̃e gaard. Item, at Rid⸗ 
Dere oc Ridder mendemend / ſtulle opbere aff deris egen Tienere 
txe marcks ſager / ſom falder paa Tinge / oe uden Fare / uden faner] / 





338 . K. Maͤghus Erickſon Smeck. —* 
at de ſelff perſonlig ere faldne for ſaadan Brode / eller det er ſteed 
aff deris befalning / eller om de ſidde vort Breff voverhoͤrig. Men 
herudi er vor Retterting undtagen / ſom højre privilegerede / efter 
her brachte gam̃el vane aff vore Forfedre paa os / huilcken Rettig⸗ 
hed/ocer og forbeholden. Men om nogen blifuer ſaget / at hand 
ſelff perſonlig er falden for ſaadan brode / eller det er ſteed af hans 
befalning / da ſtal hand forklare ſin uſtyldighed efter den Skaan⸗ 
ſte Low. Item, fornefnde Herre Erckebiſp / Lunde Capittel oc de 
ſom derudi hafue nogit beneficiũ, deris Tienere ſtulle for ingen 
deel ſygge Verdſlig Dom / uden paa Arfuejſord / men alleniſte Kir⸗ 
ckens Dom / dog ſom ſedvanligt er / ſtulle 2z aff Lunde Canicker føle 
ge vore Retterting/oc der ſtulle de aldelis oppebere / huis ſagfald 
deris Herrer tilkom̃er / af deris Tienere. ItTem, at ingen ſtal fangie 
eller fordrifuis aff Skaaneland / uden hand er tilforn loflig ofuer⸗ 
vunden / eller beſtaer det ſelffi Dom / eller blifuer greben i obenbar⸗ 
lig wgierning. Item Kirckernis tiende ſtal icke begeris eller oppe⸗ 
beris / paa vore eller nogen aff voris vegne / men ſtal früt ſelgis / 
ſom det dyreſt kand til Kirckernis gaffn / uden vituingis der til aff 
hoj oc merckelig trang. Icke ville vi heller da tage oc den lade tage / 
uden der er fylleſt forvaring gifuen / at den tiende ſom for er anam⸗ 
mit / er aldelis affbetald. Item, vor Loeensmand eller hans Folck / 
eller andre / ihuo de heldſt ere / ſtulle icke gieſte nogen uſt ielligen. 
Item, at ingen Indbyggere i Skaane Land ſtal ſtefnis uden deris 
Land / for nogen ſag i huad det være kand / men til deris rette oc ſed⸗ 
vanlig ting. Item, at Ridderne oc Sveñe / ſtulle for ingen deel ud⸗ 
biudis uden før Skaneland / uden paa vor koſt oec tering / oe at de 
tilforn hafue fait fylliſt forvaring aff os for deris fengſel / oe huis 





De der ofuer kunde miſte. Item, om det gods ſom ſigis at varxe w⸗ 


ſtielligen tilpurderit Herr Chriſtoffer i fordum tid / Konge udi 
Danmarck / ville vi benefne 12 aff de beſte mend i Skaaneland / at 
de med deris Eed ſtulle ſige der paa / huad ret er. Der ofuer lofue 
pc tilſige vi Knud hanſſon / Laurs Wiffſon / Niels Aabiernſon / 
Giſle Elene / Guſtaff Tomiſon / Knud Falckſon / Carl Neſte⸗ 
vongi / Wulff Abiſrnſen / Peder Hanſon / Wlff Gudmarſon / 





s ta silende 0 Mat mate 


MNorſte Kongers Chronica l 839 
Carl Tuggeſon oc Goſtaff Nielſſon Riddere / oc vor forſtrefne 
Herre oe Kongis Raad / paa vor gode troe / med vor Herre oc 
Konge ſelf lofue at diſſe artickle alle oc huer beſynderlig fat ubro⸗ 
delig holdis ſtulde. Oc vi fornefnde Magnus /til diſſe fornefnde 
articklers ydermere vidnisbyrd oc bedre forvaring hafuer derfor 
tryckt/ vort oc Blanckis vor allerkiet iſte Huſtrues / diſligeſte hæs 
derlig Fædris oc Herrers Broder Peders Erckebiſpes i Vpſal / 
Styr bern Biſpis i Strengenes / ocvoreførnefnde Raads Ind⸗ 





ſegle / for dette nerverendis Breff. Gifuit paa Helſingborg i vor 


nerverelſe / Anno Domini 1340Petri oc Pauli Apoſtels Aften. 


Aar 1343 ottende dagẽ efter S.Mortens dag bleff til Varbierg 
giort it venlig Fordrag imellem K.Voldemar aff Danmarck oc 
K. Magnus / om en evig Fred imellem Danmarck oc Suerrig / oc 
huorledis det handlis ſtulde / om dér kom nogẽ uvilge imellem Rio 
gerne. ltem, at ens Fiender ſtulle icke haandhefuis aff den anden / 
met andet mere / ſom brefuet derom ſam̃eſtetz udgifuẽ / i ſig hafuer. 
Samme Aar hafuer K.Magnus / med ſin Sons Hagens oc 


13434 


alle Rigens Raad aff Jorge deris ſamtycke gifuerhans Drota 


ning Blancæ til Morgengafue oc Liſgedinge udi Norge / Ba⸗ 
hus / Marſtrand oe Elverſyſſel / efter ſom Brefuet derpaa giort 
liuder / datert Bahus den neſte Mandag efter Pintzdag Har ef⸗ 


ter Guds byrdrz 43. Samme tid gafue Rigens Raad oc Stender 


iĩNorge K.Magni yngſte Søn Hagen it Hyldingbreff / huorudi 
de alle ſamptlige tager hannem til deris Konge / oc hans Fader 


oplader Riget for hannem / huilcket ſtede ſameſteds til Varberg. 


Aartt der efter ſom var 1344 bleff dette ſtadfeſt / oc end videre 
forordnit at hans Søn Hagen / ſom var opfodi Norge / ſtulde 
blifue Konning udi Norge / oe at Erick hans elſte Søn ſtulle blif⸗ 
ue Konge udi Suerrig efter hans dod. Men Konning Magnus 
pc D. Blanea udi deris lefuendis Lifue ſelff faa for Regimentit / 
huilcken de tilſagde lydighed / troſtab / tieniſte / indtil ſaa lenge K. 
Hagen kom̃er til hans myndige Aar. De ſtal icke tilſtede at no⸗ 
gen anden ſtaltagis til Norgis Konge / oc om Hertug Exick / ſom 
VAGE SSR anna BREDERE 


840Om Magnus Erickſen Sneck. 


ben eldſte ſon / vilde fig til Regimentet udi Nor ge indtrenge mod 
hans Faders villle ſtal de af af mact være der imod / huilcket de for⸗ 
habtis Stenderne udi Suerrig ocſaa ſtulle bevilge” oc icke gigre 
harem hielp eller bjſtand der til, Der ſom ocſaa Dagen vilde ind⸗ 

trenge ſig udi Suerrige / imeden hans Broder hafde Born vc Af⸗ 


kom / da ſtkulle de icke heller vxre K. Hagen bfſtandig /gior de noge 


aff diſſe Brødre her imod / oc imod deris Faders villie oc fot dret 
der til frem̃et hiely / oe de ene ville trenge fig ind udi den andens Ri⸗ 


ge / da ſtat be gge Riger med all mact være Der imod / paa der deris 
Faders vilge ocbrøderlige forming kand blifue ved mact Om K. 


Magnus tilflais nier Donn da fFal vi Buer efter fir Fiøn Bielpe fil 


i CS 


rette efter lowen oc loflige forordhinger udi Suerrig oc Nor 


vedtagen. Alt dette forhaabes vi at ſtulle fange en faftere ot bedte 
bjftand/udføring oc raad naar begge Rigers Raad kand kom̃e til⸗ 


hobe / oc ber adſlage huad diſſe Kongelige Boern kand være gafn⸗ 
ligt / oc om K. Magnus hende flere Born åt bekome / at da under 


dennem kand blifue en faſt Enighed / ſaa vel ſom Rigerne Fred oc 
Rolighed imellem. Hand tog herpaa aff Landſt abit en ſterck For⸗ 
ſtrifning datert Bahus den neſte Lofuerdag for S Margrete 


dag Aar 1334 4 idet 25 Kong Magni Kegitente 





Aariz46 fit Hertug Eriel MagnifsniSuerrig dl Huſtrue 


Beatricem, Margrafuens Dotter af Brandenborg K Volde⸗ 


mars i Danmarck ſyſter dotter Hand forſtorede oc ſam̃e aar Fal⸗ 


ckenberg / ſom fortyckte at Hent Alguldſ. ſtulde det inde hafue, 
Aar 13 49 var K. Magnus oc K. Voldemar aff Danmarck ſam⸗ 
lit udi Halland / oe tracterit med hinanden om adſtillige victige 


—— Merete fig nogitatvære forhanet af de. 
(ØR 


Zuenſte / begerede derfor K. Voldemars hielp oc bjſtand. Thi - 
ſtrax aarit der efter 1350'op fatte fig dé Suenſte mod hannem thi 


hand bleff dennem vederſtygelig. (fom de ſtrifuer for hans utuge 


tig lefnit ſtyld / vilde icke lenger kiende hannem for Konge / Men 
hulte ſig ti hans Søn Erick. K. holt en Landtdag til Helſing⸗ 
iborg/beradde fig huad hand her udi ſtulde giere / oc ſogte hemme⸗ 


lighielp bog Kong Voldemar / ſom igſe vilde indlade fig ringen. 


- kurie Sange øn. 





Voldemar var i finde aftage det med mact / efter di de Tydſte ide 
motte felge det de hafde ingen ret il. 

Aar 132 paa S. Gregori dag hafuer Fr. Ingeburg / Hertugin⸗ 
de udi Suerrig / Hallind oc Samføe funderit Hofdee kloſter udi 


Opfſioff Sticht / Gud oe Jomfru Mariæ til Loff. Samme Aar 


var K. Voldemar oc Magnus atter ſancket ved Orebro / oc no⸗ 
get der efter til Lyckow / huor de allene vel forligtis. 


Aar 1335 giorde K. Magnus Herr Bent Algudſyn til Hertug 


udi Skone oe Hallind / om vor Frue Kyndelmis / huilcket fortrød 
mange af de ſtore i Suerrig / i ſenderlighed. Hertug Erick Kongens 
Son / fordi hand par ſare vel liid hos Kong Magnum / mere end 
Dronningen eller nogen anden aff hans Vnderſatte. 

Aarit der efter 1354 bleff adſtilliger moder oc tractater holdet) 
huorledis aft Skone ſkulde igen kom̃e under Danmarckis Krone. 
Hert.Ericki Suerrig fortrød det ſtorligẽ at hans H. Fader hafo⸗ 


NNocrſte Kongers Chronita. 4 
Krig / undtagen hand få Skone igiem Huorpaa 3 Biſper aff 
Danmarck oc 3 aff Suerrig tracterede hos Erckebiſpen. Thi K. 


de ophojet Dent Algudfon / oe giort hañem til fyrſte; drog derfor 


ril Kisbenhafn til K. Voldem. fin ſuoger / aar 1356 oc beklagde fin 
nod for hanen: huor hand bleff hæderlig undfangẽ / oc met ſtore 


ſtenck forærit / blef der nogle dage / drog ſaa til bage / begynte at kri⸗ 


ge mod ſin fader; giorde hinande ſtor ſtade / paa begge fider, men 
der blef beram̃et en dag til Enekisbind / der kom Hert. Albret / ſom 
hafde K. Magni ſyſter Euphemiã / oe Gr. Hendrich aff Holſten / 
ſom hafde hans ſyſter dotter / de forhandlede det ſaaledis atalting 
ſtulle være klart imellem Faderẽ oc Soñen / oc landene blefue ſtif⸗ 
te deũem imellẽ / ſaa at K. Erick ſtulde hafue Skane / Blegind / ſon⸗ 
derhallind / thi Norrehallind hafde fr Moderen / Smalandene/ 
Calmer MPſtergylland / Aaboſtift. Kongen ſtulde beholde Stock⸗ 
Holm / Oplandene /Pland / Gulland / veſter gulland / Vermeland / 
Daler / Nexrrehallind om hans Fru Moder døde. De Brefuc 
ſom liude paa Skone at værevpdragne/ oc afhend til Suerrig/ 
ſtulle blifue hos fire Rigens Raãd til Forvar ing Huorpaa Kong 
Erick belagde Parbierg / oc forjagde Hertua Dent aff Skaanc 





13534 


ÆAS . i AT 4 — 
bi ſam̃e aar * ———— — forlig | 
plyndret / huorfor Henſeſtederne finge 200 heſte/ ſom efterfulde oe 
ødelagde diſſe rofuere / oe giorde dermet ſtor ſtaͤde i Holſten Gref⸗ 
ue Hendr.beklagde det for K Magnus / thi hand hafde hans Sys 
ſter daatter. Derfor de Holſter til villie (od is: fange til Skaane 


filtende alle Stædernis Kisbmend Stederne 
tal Folck / falt ——— sent kevt Hol 
Aar 135 til Helſingborg tredie dag poſt D om: Geull hafler 
SNagtiits/ Suerrigis Norgis oc Skohe Kotung affhend 
by udi Hallind / til hans Raad Trotte Pederſpn fo ndit Gods 


efte igien med if Ati 





hand fid aff. hariem/renter Go marck hans So Erik] Soen⸗ 





rigis/Gotthis.Konning ot Herret⸗ allind hafuer fullt —J 
affhendelſe til Hert —6 hans Fader: gode 
Efter atk. Magnus hafde ſat ſig fort / at beſoge K Volde mie 


tdi Danmarck /at iere Forbund med hannem vc —— 


Dotter Margrete il ſin Sen K. Hagetudi 


359. 


der ftrar trolofuelſe imellem &. Hagen de Matgtete K.G 









hand aar 1359 begifuet fig paa reiſen oc merſin Bin⸗ 
Son K. Hagen kom̃en til kiybenh afn til KR.V — 55 


Dotter / ſom da var ickun 7 Aar gamet / huor paa de paa brønde fio 


der gafue hinanden ypperlige ſtenck or foræring. Sam fe id for⸗ 


æerit K. Voldemar tuende Sogner ved Shi — cat Kon Mag⸗ 
num / ſom endnu horer til S — 
Mens dette ſtede/ bleff den menighed ſom bar mellem & Na 





ggnum oc hans Søn Erick jo ſtorre or ſtorre/nſonderlighed forde 
"vat K. Magnus merckede at de holte mere af hans Søn Euch end 


af hannem ſelff. Derfor begerede hand hielpaff K. Voldema oc 
lofuede at lefuere hanem Skaane oc Helfingborgigien, KÆDE 
demar tog Sylfuisborg oc de beſte Feſtninger ind udi Skone /oc 
tuingede deñem til at ſuere. K. Magnus drog ſaa tilbage igien / ot 
tog Peder Daa fangẽ met fig. Men K. Magnus befryctendis at 
flere ſom hañem tiente ſtulie faa ſtraffis / fod fare ſit forſet / ot holt 
icke huad hand hafde lofuſt K. oldemar — kom K.Eri —* 











efter met fine Knubherrer / ſom var ſamlit af Adel oc 
Ødeiagdealt huad hand fant for figi Skaane / ot ſorligte fig med 
Tin Fader / med ſaadanne vilkor / af hand ſtulde ſta opmed K. 
Voldemar / baade med hans daatters trolofuelſe / oc diſtigeſt 
medhuis hand hafde lofnit / om Skaane at iglen lefuere. Oer ef⸗ 


ger bleff der practicered paa et Gifter maal imellem Eliſabeth/ 


Grefuernis Syſter aff I 


den dos ide gick for ſg. 
Den unge K. Exrich ſette ſig ſo mere oc mere imod Faderen / 
ſaa hand hafde all myndigheden fra hannem / foractede ſine For⸗ 
ældre / ſette ſig oo mod Gud oc den hellige Kircke. Saa de ſom 
der vaare henflydde / dennem omkom hand en deel / en deel fod 
hand forbrende der inde. Men Gad ſtraffede hannem at hand 
falt ien ſtor ſiugdom / at hand dade ſtrax der efter med Huſtru ot 
Barn / Thi Aar 1300 døde hand /ot ere ſomme iden mening / 
at hånd aff ſin egen Moder Blancaſtulde være forgifuen / fort 


olſtein oc K. DageniYorge/ ſom ſi⸗ 





Bondet/ ve 


Beniis ſtyld hand ſoragede /huorudofuer hans Dronning aff 


ſtor ſorrig ocſaa døde i Barſelſeng. 
Samme tid drog Kong Voldemar iSkgane med en for 
Krigehar / oc belagde Helſingborg / Der drog K.Magnus han⸗ 
nem mod / men der hand faa at hand ide kunde undſette Slots 
tit / lod hand det indtage af R.Voldemar / oe blefue ſaa forligte / 
at de her efter ſtuide giyre hin anden bjſtand / oc huis der var bes 
gynt imellem K.Hagen oc hans datter Margrete / ſtulde lycke⸗ 


25758 


lig med det førfte fuldendis. Der efter toghandveldeligen ind. 


Adelens Gaarde der i £andit/ de fiydde til hannem oc giorde 
hannem Eed. Lindholm ſick hand en part med trufel/ em part 
med penge / fid f(iden med K. Magni vilge altſammens indi 
Skaane oc Blegind / oc antvordet K. Magnus hannen Greff 
Johans Kiebebreff oe Landſtabens Hyldingbreff paa Skaane. 
Derfot kaldede de Suenſte hannem Smeck / at hand med gode 


ord lod fig her til locke. K. Voldemar lofuit hannem igien / at 


være hannem en huld Broder os Zen. i 
NER Ooooo — 





AA OMN. Sagn cridonSmdk. 
De aff Suerrig ** med K | 
lee faa de paa det fidfiefomme hans Son K. Hagenaff 
Norge til at holde ſin Fader fangen paa Calmar Slot 2 ar 
ARE men paa det ſidſtek om hand dog os. mo — 
lt det [SHANE bar rd bå ig — med — ir, | 

















de —— — "73 ——— 9 40 igen. 
Sliden K. Aldret var kommen tilRiget/ hafde K. Mag 

— aus end⸗ halff Suerig inde / ſamlede ocſad en ſtor hob Fold af É 
— Danmarck or Jorge de en deel Suerick ſom med — 
betom med fin Søn Hagen op fra Veſter Gylland den accat 
hand vilde ſter fordrifue K. Albret ocfor ſage hannem enke 
| G Albret giorde ſig oe rede med en ſtor Her ge font — 
Demøtisved Toleng imellem Enebiøbing oc Veſter has Der 

fick K. Albret ofuerhaand K Magnus bleff fangen / oc hans 
Br. Søn Hagen kom påa fludtert ad Jorge AdE 9303" Muhdagerr 
efter førfte Sondagen Faſte ſom dar S. — (Bl 
Magnus bleff fat Fengſel paa Stockholm/ſi n hand hafde 
værit Konge udi 46 Aar / oc ſad der i7 ER bleff ud⸗ 
øf aff fin Son K. Hagen/ oc kom faa fra alle ſine R iger vc 
— Der hand var udfriet Aar 1371kom hand ARo el 
— efter 1374. drucknede hand SSO LEA 












Renate, Der hand vilde fle ped j 
: , — — dl de ; dg k, SENDE É 





Bk — ig nl | hm 





SETE ag ——— Magnus Smede" 





var i adfEillige Fog med hannem / baade i Suerig oe 


Calmar Slot / ſom ſiden kom ud/ Oe der hand atter bleff fans 


genaff.K. Albret / loſte hand hannem oc forde hannem til Nor / 


se/ ſom før er. ſagt 


ſat til Regimentet udl Norge / imedens Faderen lefde / oe 73 


fame; bleff rilffyndet at olde ſin egen Fader fangenpaa 


Endog hand var Var. 1359 59 ”trolofu: fo meb Konning Volde⸗ Aaen 


mars dater Danmarck R argrete/ 
fede der dog ſtore forhindreiferu 





fom fu 
oc DronningiWorge/ huildet bleff ſamtyckt Aar 1361, oc hun 


bleff fort til Cybeck at ſtalde ind Suerrig / Mens der de kea um | 
paa Vandet / bleff de aff Storm oc vær drefuen indian | 
marck / huor de bleff ſtateligen oc pel antagen aff K. Voldemar/ — 
oc for Rinterens haardhed motte de blifue der en tid lang. AR 

fg midler tid hun opholdtis Danmard / bleff der handezlte 
meb då 


Mag nus doe K.Hagen / af det ſtulde fuldrommis / ſom 
begynt var byd Margrete K. Voldemars datter / huilcket oc ſte⸗ 
de / Thi KMagnus med hans Dronning Blanca/fulde Kon⸗ 
ning Hagen til Danmarck / oc udi deris oc Hertug Chriſtoffers 


oc andrte Herrers neærverelſe / bleff deris Bryllups hoytid prectig 


ſom bleff ſod Aar353. ſa 
ud / thi det behagede de Suen ⸗/ 
ſtke ſaare lde / ofuertalde hannem at hand ſkulde forlade hend ⸗ 
ble — Geſandter tilGrefue Hendrich aff Holſte/ 

ebegerehans Syſter EUſabethtil K. Hagens Gemal 


holden udi Klobenhafn / Aar 1363. Mens iſamme Bryllups. i E | 
dage døde Dronning Blanca oc Sertug Chrifofferaff Na I 


Jarid oc Laaland 


Der giolken Eliſabeth aff Holſten det fornam / gaff 
ce ſig ind f — Kloſter / ſom aff Sanct Birgitite 





29099 J —4 


NE KR 





Om K Sagen Mognueſon. 


var funderit I Suerig / "oe ble Der til hendis døde Dag, 


1365, Aar 1365fodde Dronning Margrete en Søn” form bleg tab 
vet Olaf / bleff ſiden tagen til Konge ofuer Danmark ot Norge 
Der var langſommelig Krig oe Feide mellen de Postens 
Suenſte / for hans Fader ſom var fengſliten Stockholm / oc 
mengede ſig de Tydſtebeſaat 
aa Norge oc Onmar 
367 den oſtre kant aff Org (4 






åder udi) form ſterchpyndrede baade. 
onder ande fulde de Tydſt e ind paa 
år ———— 


aff / huor odofuer K Hagen jagede alle Tydſte AF Jorge] oe. 


; forbød dennem all deris handel deri Landit / ven ſynverughed 
Bergen. … .J mibler tid AT SR AgHRg fad" I Fenger /befliitet 
"&. Dagen fig ſaar⸗at udft hannem / Iſynderughed det Aar 


3363 opvarte hand gandſte Sherig imod K. Albret / ſom er at 


—J 


— 





hs 






WMend ofuen Skogs Tiveden oc Calmarn boendis / ſende alle 
dennem ſom boe oe bygge inden fornefunde Skogen Helſen med 


Suet lgis Almue faald hafue aff Tydfke Mend ſiden Nerger 
aff Meklenborg oc hang Son Hertug Albret/ ſom vor Kon⸗ 
n ng ſtulde voere / oc vold ofuer os ſinge / fire v vore ud Je ſu 
Eprifo/ or hans fiere Mode S. Mariæ/S Peder S Povel; 
SLaurs/ S Erich; S Sigfred S. Hend ſch oe S Eſtud / 


Chriſtne Mend / Konger / gode Hertuger / Hoſdinger / LJetrer 


Gud. Vold or wren Treldom oe wnde fo For Bi Load 


ſom Rigſens Patroner ere / og alle Hellige Mend oc ale avde 


pe Beftergother / ſaaledis liudend is· Ale Klercke oc lærde. 


vc Steender / aff ret nod / ſom v kunde oc maa bevjfe huor vi ſtul⸗ 
be/ oc vlofte kicert hafue for Hertug Albret / ſom vor Konning 
ſtulde være/ hullcken ſom er en ver Meenceder / oc hand med ſin 


Fader / Rigſens Raad ud Suerrig / rette Forradere ere / ingen 
hielp eller bſe fangit hafuer / ſom obenbar er ofuer dette Land /oc 

obenbare være ſtal ſaa vſde ſom Chriſte ndommen ér/ oc foragis 

ſig fornefnde Kong Albrets oc hans Faders oc alle — 





| FRE, Riget iGuerig/| * — — 
baade til Liff oe Lemmer / or⸗ Gods / Fred oc Frels alleſteds foar 


mindſtket hafuer. Oc ville. vi os holde under GudochangFiére 


Moder S. Marice / og undet de fornefnde Rigens Patroner / 

onder den Erlig oe gode Herre Konning Magnus / ey dis mi 

dre at hand —5* er / huilcke pludaff den vanhielp / oc med all 
utochagb til Gud hafne under hannem / at med hannen 







ifueffu de / oc med alle dennem ſom med 08 


ocey hjelpe ville / dennem villet 






holde ved de Tydſte. Men vott ffer med andre deris/være deg 
Slercke eller Leeg mend⸗h 


ert til / ſaa os ſtal ntet brøfte/ vo Xiafens Raad os forftande/ 


Dettenggevigierne/ ville de ey⸗ baftal ſtylden være derib/ endog 


SEA: er baade deris oc por. 


Sens omnder Jar 1369 bleff der glort anfland mettem åre 


BorgencSucrig paa le: Aars tid. 


Boren⸗enr varen Grefue bed nafr] 80300 ricus Rg Sandø 
* ſom hafde £andit. udi forlening / hand. ſendte fine Ge⸗ 
Fanter.til K. Hagen; Iduum Junij i jamme Aar / oc begerede 


hand moit⸗ beholde ſam ie er udiforlening/Huildet blef han⸗ 
nem med viſſe concitiohenot vil or tilſagt / dar 3730. 





Dagen arbeidedeo«faada flitiig der paa / huorledis hand 


blifne. ville /: —5— fejre oc da / oc de os modſtande 
leg binederlegge: ocfordrifue/ oc lige 


| fra / oclader osdet høre o "VA SE 


— fo. de Suenſteh — 5 i 


nemi / fendte fine Geſandter til Suerig qt tractere herom / oc 


om Fred ot Enighed at ſtifte imellem Rgerne / oe gaͤff dennem 
fin Fuldmact med / ſag ludendis: Hagen med Guds Naade/ 
Nortgis oc Suerigis. Konge/ ſender alle mand / dennem ſom 
dette Breff fee eller hore / Helſen med Gud. Bi giøre alle 


kundigt / med Dette vort obne Breff ⸗ at ol haffue giff 
uit Hederlige Mend / vore elſkelige NRaadgifſuere Her "I 


— O eerſen⸗ Erich Ketelfon / oc Jon Hierna 


Boone i > Riodez 4 











j — * —— i 
torp / Kolblorn Ketelſon oc V lfuer Jonſon / fuldmact til at hand⸗ 
le / Oagtinge / oe en gandſte Gone at begribe / med de Suenſte 
Herrer / om vor allerkieriſte Herre de Faders loſen / oc om begge 
vore Rigers beſtandelſe/ efter fom vidennem befalit hafue oc 
ville det faſt oc ſtadig Pølde i allehonde naade / huor ſom de det 
giore efter vort Bud. Til Binnisbpto.her om⸗ hafue hœderli⸗ 
ge Mend / vore fiere Raadg fuere Her Botulpher med Guds 
Naade / Biſcop Staffanger / Bliſcop Halvader aff Opfio/ oe 
Biſcop Magnus aff Ham mer / Der Ogmund Findſen oc Ner⸗ 
ve Ingvald on Riddere/ Lødvig & —90 oc Haute, Erſchs⸗ 
føn/ fatderis Judfeglehedvorig Ind ſeg⸗ for dette Breff/ ſom 
giott er paa Bahus / Aar efter Guds Byrd 1370) neſted leda⸗ 











sen efter S. Knuds dag 


Suend Baͤſſe en fornemme Mond Lande / blef hbun 
Norge⸗ oc paalagt / at huem ſom herbergede hannem nogen⸗ 
ſteds / ſtulde være lige Cand flyetig med bønnen, Aff baad orſag 3 
det ſtede/ veed mand ide tilviffe. 
Henſeſtederne giorde ſamme tid Fred m &. "hagern/orbesn i 
komme deris Frjheder igien at handle paa Norge/ dog de ſtude 
gifue den Told aff deris Bare/ ſom dennem var paalagdt ror 

Samme Aar 1370, die 18 OCtob. hafuer Kong Dabldl 
Skotland / efter K. Hagens. befordring. 7 ladet ſit obne Breff 
udgaa / at ingen hans Vnderſaatte møtte beføge Orkenve un⸗ 
der Liffs ſtraff / uden for KRobmandſtabs ſtyſld / Thi Landet udi 
—— dage var idelig de SfPottets Sørgfueri. og PIR DRinØ: MENS, é 
Anno 1371 ſamlede K. Hagen en ſtor Brigsmast/ vi . Bafde - ; 
Kong Voldemar aff Danmard til hielp/ drog ſaa der med til 
Sverig / belegrede Stockholm / oc kaſte en Skantſe op mod 


Scottet / ſom ſiden bleff kaldit Konningsberg / oe tunngede de 





is — — — Magnum als dog med fag reg É 








hand ute erlegge tolf 
ve fette treſindot ve aff de Fornemſte i Norge tilborgen derfor/ 
indtil det bleff betald / M 
icke kom ud uil beſtemte d/ da ſtulde de kommet Stockholm / 





ot voere Kong Albrets Fanger/ faa lenge Summen udginge / oc 
Konning Albret ſtulde beholde Suerrig i Rolighed / Mens K. 
Mag nus ſt ulde afleggis mede Laane Biſpdom / dog hand in⸗ 
teiſt alde befatte fig med Adelen eller Rongens Tienere der udi / 
der med fick Konning Hagen ſin Fader las / oc de ſuldtis ad til: 





Werge: Denne forløsning 






paa dyre vor Frue Aften, Sne den tid bleff K. Magnus altid 
i Norge hos ſin Søn. — 


Anno 1376 drog hand FS Danmarck med Srønning 1 
Margrete oc fin Søn Oluff /-thide Danſte hafde begerit hans 
"GøntilKongeefrerhans Morfader Konning Voldemar. J 
Matj Monat vaare de til Slagels / form Herredagen holtis /oc 
blef hans Son ſamme tid udvald til Konning ofuer Danmarks 


Men efterdi hand endnu vaar faare ung / faa handicke kunde 


ſtande Regimentet for/ bleff ſamtyckt at hans Moder Dron⸗ 


Norſte Kongers Chronica. 
ftufinde marck Sølff/ efter Colns vece/ 


ed ſaadan vilkor / at om ſamme Solff 


ſteede Jar efter Guds Byrd 1371. 





ning Magrete ſtuloe forvalte Jiget / indtul hand kom filfine —— 


myndige —— 
Aar 1380 die RGS hafde Her Henrich FS. Claro 


Gefun Orkene forfendi HJK. Dagen udiNorge/ Bil 


13804 


helmum Daliel Maln um Sparre ot Alexander Rhode / med 


et Reverlal oreff pau Det or Grefudom⸗ ſom hand Bafde aff 


hannem Fortcening / Men fordi ſamme Klendelſe breff / ide. 


var for ſeglet aff de Bkotſt ⸗ Serier; Srefuer oc Baroner / ſom 


lofuit oc foraffſtedet var til%Malfrann/ derfor vilde K. Hager 
det icke annamme/ o for hand icke nockſem var forvarit der udi/ 
hafuer fornefnde Der Hendrich aff S Caro hans Fuldmectl⸗ 


ge / Buhelmus —— forſtrefum dennem ul 
| SNEDE ESSENS ocicke ud / for K Dar ⸗ 
———— 


& 





geni der udl bleff forvarit / ſoem til — ſorafſkedit var —— 
| den S. Mortens dag ſtulle hans Mafeftet bekomme forffrefne 
| " forøåring/ efter forige Concept. Døde nogen aff de Skotſt⸗ 
Herter eller Baroner inden den tid / da ſtulde de ſette en Grefue 
ſteden for en Grefue / oc en Friherre for en Friherre. Den for⸗ 
varing ſtulde de fy til ſtede til Tonsberg inden S. Mortens 
dag / hans Lænsmœnd ud. Hœnder. Yoermere beplittede de den⸗ 
nem / at til ſtede fore i8o nobel / ſom hannem reſtet udi 10 00 no⸗ 
bel / ſom iconceptitydermere indholdis. Skede det icke / da ſtul⸗ 
de de paa Derisære være forplict at inddrage til Tonßberg / oc 
icke vd / før end fornefnde Breff oc Artickle alle maade bleſff | 
8 "hans SRajeflat oc hans Naadis Arfumge fuldgiort. 
5 Efter K. Dagenhafderegerie Norge vel oc «lprtelgen wl 
SOE 2 5 dar/ dede hand 2481380. Kalend. Maj 


x 


| K.Oluff Hagenfør 
Arlt efter at K Hagen ved boden var afgangen bl 6ans 
Søn Oluff kronit til Konge igien ofuer Norge / efter at 
hand tilforn / mens Faderen endnu lefde / var der ihudlkoric. 
Det famme Aar bleff hand ſtille udt Norge / oc lod fin Fa⸗ 
ders Lijſg hæderlig begrafue / og fatte altingiſt der Riget uden 
od tllſtand. Da lefde ud Norge diſſe efterſtrefne: er Amun 
Findſon Kongens Frende / Her Jon Mortenſſon / Her Alf 
Haraldſon hans Mag / Her Hagen Swordſon / Her Hendrich 
”Binoleføn Tantzler / Her Henrich oe Der Ogmund Bolk / E⸗— 
land Phillpſon / Her Jon Darre / Her Joen Sivordiſon / Far 
cob Biſp Bergen / Her Vinold Hendrichſon / Nicolaus ErÉer 
biſp / Der Joen iOpſlo / Oluff Stavanger / Sipordt Ham⸗ 
mer / Her Sivort Hafterſon / Hagen Joenſon / Otche Rag⸗ 
baldfør/ Erland Philipſon / Gaute Crichføn. Oluf Haraldſon 
see Aar 13 82; dine: var rakte — efter at hand var — 


* 7 — 
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Norſte Kongers QT —* 





Norge / fore Iſſenderne hannem / ſom de hafde tilførn giort 
hans Forfede ET LIGER 


Dilforn bleff ommeldet / at efter hans Moders Fader K. 
Voldemar ud Danmardvar ved Døden afgangen / bleff hand. 


Aar 1376 udkorit udi Slagelſe til Konning udi Danmarck / 
huor paa hand oeſaa ſamme ſted gaff ſin handfeſtuing. 

Men efterdi hand endnu var ung oc wmyndig / bleff beſlut⸗ 
ret / at hans Moder Dron ning Margrete ſtulde hafue Regis 
mentet med hannem indtllſaa lenge af band det felfuer allene 


kunde ſoreſtaa .· De hafde ſtor anfectning aff Konning Albret - 
ESuerig/ ſom forde dennem ſtor Krig paa / men.omfider bleff 


ſelfuer fangen. Denne Krig begyntis Aar 1383 der K. Albret 
falt ind udi Skaane / der plyndrede or rofutede for Sode alf huad 
ſorekom / Tog Lauholm Slot ind med maet / Men Dronning 
Maͤrgrete oc K. Oluffs Marſt med de Danſte/ komme han⸗ 
nem ſnart paa haanden / hand korde icke tofue hendis Folck / men 
jlede at Suerrig lgien ſin behold Samme Aar / ſom var Kong 


DOlafs Regiments tredie Aar / bleff glort ſaadan en forordning 
med Rigens Raads ſamtycke / at paa det Landet ſtulde ide blif⸗ 
ue vernlos / oe Rigens oc hans Leding oc tieniſte forkortis / da 
motte ingen gifue ſig til at blifue Kobmand / uden hand aate aff 
ſit egit / ubor git aff Indlend ſt oc Volendiſt/i5 marck / forgick 


undet o Oertug / oci⸗ marck ſtraff/ Hand forbød oe Bergens 


Borgere oc andre at leſe dennem ſtib / under ſamme ſtraff. 


Aar 1384 bleff giort udi Norge ſaadan Fordordning /at ef⸗ 


terdi de Tydſte oc Fremmede giorde ſtor ſtade paa Norge / oc 
dog med deris handtiering hafde ſtor fordeel aff Indbyggerne / 
at her efter ſtulde Findmarckerne oe de aff Helgeland handle 


med dem aff Vagen: De aff Nummedal med dem aff Trund⸗ 


hlem: De aff Romsdalen / med dem aff Vedse: De aff Sund⸗ 
mor med dem aff Bergen / oc motte ingen anden ſteds føre deris 
"Bare hen at felge, Oe aff Bergen he ſoge til Vagen / oc drif⸗ 
— BAR Se Ppppp ue 
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Så SIN SV ROIGTT agenſo. i 
ue der deris Kiobmandſtab. Ocfordiat Inger oc Careler / haſ⸗ 
de opſagt den Fred med hans Vnderſaatter / forbinder hand alle 
ud Findmarcken oc Helgeland / deris. gods at fare paa andre ſte⸗ 
der, Det ſtede med hans Raads faminde/ ſom var Der Jacoh 
BijpiBergen/ Der Arvid Findſon DroftiNorge/Her Vin⸗ 
old Hendrtichſon Drovef til Apoſtle Kircke / Erland Phillipſen 
hans Rentemeſtere / oe Oluff Haraldſen. Oe det meſten for den 
arſag ſtkyld / at hans Her Fader K. Hagen / oc andre gode Her⸗ 
ger ſom Len hafde / hafde aflagt oc forbøder all Flordek ob og. 
WVardekiob / ſom deris Brefue udvjſe / oc hand ſamtyckt hafde / 
o e oeſaa paa det af Kisbſtederne kunde dis bedre blifue ved mact 
pPaaden tid haſde Henſeſtederne icke faa ſtor grihed iNor⸗ 
ge ſom de finge der eftet. Thi Aar 1275 ſick de forſt forloff aff 
. Magnus til Calmar / at fore deris Vare til Bergen / oe icke 
pidere / og huad de vilde kiebe / ſtulde de handle med Borgerne 
oom / oe motte icke blifue der lenger / end fra denz Maſitilden 18 
Senptembr. Huem lenger vilde fortøfue/ ſtulde ſtatte ſom en 
anden Borger. Ilige ſaadan ſtand var derls handling under K⸗ 
Erich oc K. Magnus / ſom deris confirmats der paa udvjſer. 
AAar i3 35. kom K. Oluff med hans Fru Moder Dronning 
1335 Margrete oe Danmarckis Rigis Raad til Skaane / CLofuerda⸗ 
gen Trinitatis for S.Urbanidag. Forſt gick hand andectigen ind 
16 Xaurs Kircke / der giorde hand hans Offer os Kongelig 
forcering til S. Laurs. Derneſt motte hand den Skaanſte Adel 
o Stenderne paa Lubershoi / ſiden til Landsting / loſuendis af 
dolde Fred / Low veRet / Privilegier oc Friheder huer mands 
"Søndagen der efter giorde de Skaaninger hannem deris. Eed 
| udi Lunde Kircke for S. Laurentij Altere. Denne Hylding ſte⸗ 
de fordi / at de 15 Aar da vaare forloben / ſom de Tybſte paare 
forſtkrefuen / at holde Skaane Paa Den tid ſtadfeſte K Oluff 
Lunde Domkirckis Friheder / faa fuldkommellgen ſom ngen 
Bonge for hannem. Der udi Falder hand fig Pet A 
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ei Ad. — Otenfe oc — * betig prime JA: 
legier oe Knudsbrodre deris. TAM 
Efter at det Hertugdom Slefvig var falden Kongen til efø 


ter Greff Hendrich / hafuer hand efter anmoding Aara3 86. for, 73: — 


Teen Gl Gert der med/ beder hos gifuet hannem Hertugs ti⸗ 
gelot ſtand. — 
Aar385 døde HopbormebeEdle Herre K Dluff/ Dane 1387, 


marckis oe Norgis Konning kil Falſterboe / huilcken paa Feder /⸗ 


ne oc Møderne bar aff der ældfte Kongeſlect paa de tide lefde. 


Søndagen for S. Lauri dag bieff hans LijgføretilSorøekloe — ! 
fler at begrafuis / oc hans Yndvølbleff jordet midt / Lundekirckee 
for vor Frue Altere. TilSorøe Kloſter leſis om hannem fle, — 


efterſtrefne Ppitaphia. — 
AIlaus Illuſtriſimæ trium Ferno, une Borealium, Regine Margare- 
572 fils ex Haquino Norvagiorumrege genitus, qui primum Nor- 
vagiæ regnum ;juré haveditario ex morte patris obtinuit, regnante 
matre cum vero defunædo avo materno Voldemaro & mater in Da- 
niam ab-hervicas animi detes revocata eſſet adi imperium, praftan- 


7 Mmæ Domine Reginæ beneftcie Danorum rex in adoleſcentiæ — XR 


cepto⸗ roceribu⸗ regni juræmento,deſi natur declaratur LLR 
Fado ubi Ger hardum Holſatiæ comitem ex voluntate & con filiø 
matris ac procerum regni, Ducem regnig, Daniæ Vafallum, ſolenni 
ritu vreaſet, paulo poſt immatura morte ex hac vita evocatus, hic 
Soræ inter Materniproavi, & Avi tumbam ſcpultus est, digniſimæ 
dominæ matri — — regmijød — — 
———— 1387. Bean Bel Hede * 


Panic⸗ — » genuit me — ØRN 
Quæ ført. Haquino tradita connubio. 
Æt jus Novagum- fed Danum gratia Regem 
F Signat, ubi fat, cum patre cedit au 
"gg Stå mibi, regna negat mors —— deincepe å 
— Dano pareat imperio. i 2 
er ons 
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Inter avum &, proavum, nunc Soræ corpore condors; 2 — 
— ST ØLAUS cælilumine mente tegor. fj 
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voar en Pryds ſom gaff fig ud for Drotning Margretis RE —— 
Ruff oc ſaa hannem ſaare lig paa Anſtetig ſom var KO⸗ 
hf Ames Son hand hafde forfarit aff ſin Moder mogit hiem⸗ 
meligt/ huorfor hand kunde ſige møgen forborgen handeh fm 
——… Angenvifte/uden ——6 hindis Hemmelighed. Huor⸗ 
maed hand ner hafde ofuertald mange: Men Dronningen ſelff / 
OR vel vifte det icke ſaaa —— eler at hand hafde gifuen be⸗ 
ſteden paa alt huad de fpurde hannem) ſagde paa det fidfte/ var 
É DN hand hendis Son / da hafde handenBortemel em begge Arel⸗ 
Nne /hulcket da derom randfagedis/ idefantis/er agen for Mis MR 
— »thadlig blefuen hrendt imellem Falſterboe oe SFariør, 
Samme Aar —*9 K.Abber Suerrig fangen aff: Did "JAR 
— ning Margret / ſom der med vant Suerrig/ oc lagde dies Klo 
ger tilſammen / ſom altid hereffter ARN ad 
— Efſter denne Dag hafuer Norge altid verit under de Danſte 
gg Kongers Regimente/ oc hafuer icke haft andre Kongerend Dan⸗ 
ſte / huilcke alt iyckeligen / fredſoinmeligen ocvel ma rege⸗ kr 
EF SSR it, Gud remdelis gifue enn MET i 
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"F:" H Chronologia øfuer denne Iſorie/ ncra⸗ — J— M 
— Cc. gen aff ———— rr: andre" — 
ps Fr Morſte Documenter, < 


ME æret K. Harald Har fager fød aff Haldon Svanen oe! 






Dronning Ragnild. | 
858 Bleff hand udvald til Konge efter ſin Fader, Sa E Fy 
5: Er hand blefuen enevolds Konge ofuer heel Norge. 
892 Deelde hand Landet iblant fine Sønner. —— 
g10—| Fødis Hagen Adeiſtein. 4 
Sl Erich Blodoxe ſettis til Konge af fin geden 
Døde K. Harald Harfager FANER ss 
932 * Oluff or Sigurd K. Haralds Sønner ſagenoff 
| " deris egen Broder K. Erich Biotøre. — 
933 — Adelſtein til Norge oeblef tagen til Kons — ER 
934 —— Erich Blodoxe til Engeland 68 | 
960 br K. Dagen Adelſiein * t meden pijl/ ot bleg gg 
| Harald Grafeld med fine Brødre Ronge. Å 
962 | Sigurd Jarl Grefue paa Laden / bleg indebrende aff 8 | 
| | Hara Grafeld oc hansBrødre, J 
967 K. Trygge i Vigendræbis/ oc Gudrod Biernſon. Jos I 
967 Oluf Tryggeſon fødis ſamme Aar. | —* i 
fo75 | Harald Grafelder dræbis aff Guldharald ved Halſot 107 k 
Danmarck / Guldharald hengis aff Hagen Yar. | 
4977 Drøg Oluf Zryggefon tilRyflandeller Garderige. jog) 
9 84— Oluff Tryggeſon debt 
995 Bleff Harald Grendſke forbrendt aff Dronning Sv 
grid. : 
os BR K. Oluff den Hellige fød/ ot Sagen Jarldræbt. 147 
SØD Oluff Tryggeſon til Konnge ofuer Norge. has | 
| 1000 AMM Ernggeføn ofuervindis aff Suend Tyuſtes/ oc 
— ruckner. 
EJES Erich Jarl Engelanp/ or hand lod ſin drebbel É 37 | | 
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— dette tilfertte. / fom var ide i voris 








AR "Perfion. se DE 
j Gatetand fpurdeos m hand hole den for en Gu ſom fane 
ccke kunde ſer / oe ſagde / vi hafue en Gud ſom vi kunde ſee huer dag / 


oc hand kand icke være ydet dette vade Veir/ hand er ſtor oc for⸗ 
fer delig / naar hand kommer pad Tingit ſkal hand eder ſnart ſriu⸗ 
de Skielg i Bvinge/ det er/Fryct i Vryſtet. Men efterdi du ſiger —— 
mem gisre det ſaa/ at Morgen 





din Gud faa megtig / da lad han 
blifuer ſkyet veir / oc bog icke regn / oc [ad ps her ſindis Morgen 


Par det 2 242 — udi Dale Sulbbrands Sig føl J É — 
"ter diſſe Ord: De odelegge deris Affguder⸗ far 






Om Aftenens ſpurde Kongen Guldbrands Søn — — 
Gud var ſticket: Hand ſagde af det var it fort Zreebillede / ſon 


ftod paa en Benck / oe hafde Hammer ĩ Heende / oc er holl inden 
til / oc de gifue hannem huer Dag Lefue Brød med anden Koſt — 


tilfsde. 


Kongen vagede den Nat ofuer i fine Boner til Gud; Anden He 
Sagen: koͤmme de paa Tingit /da var Veirit lige faa fi ſom Guld⸗ HA 
Brand! hafde begerit, Biſpen prædidebe atter for Almuen Tor 
Iſtro ſagde Denne Hiermng taler hart ſom kroget Staff haf⸗ 
ri Pæne. Men derſom eders Gud grør faa mange Jeru⸗ 


tegn /ſ hand ſiger / da taler. met hannem at hand lader Solftin: 


vere i Morgen / faa ville vi findis her igien deenten ſorugis 9 — 
Denne Handeleller ſtride imod rande PSR — 


Konger hafde met ſig en Mand ved Nafn Colben Suarch⸗ 


hand var altid gior det med it Suerd / oc hafde en ſtor Klubbe el⸗ i: ZA 
ler Kylle i Hende. Kongen bad hannem vere neſt hos ſig / oe naa/ 
Hand ſaa rum oc leilighed der til/ fulde hand flag Tor med fe. i 


— Klubbe. 





drog hand til Tingit / da komme Bonderne udberendis med dere gg E 
rene var — met Guld ve Sylff / oe de ſette Hanne — Eg 


24900 2 ES mide 


—* gr ere Å 
Kongen var all den Sat udi fine Bonner / oc der d sag 


* 
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FYR Midi paa Tingvolden. Bønderne nejede vc buckede for det Spør FR 
gelſe/ oc Kongen ſad med ſit Folck paa den ene ſide / Bonderne 
paa den anden ſide · Da opſtod Dale Gufdbrand/octaledemgs. Fl 
git oc lenge for deris Gud / oc roſede hannem med mange Ord/oe: 
der hand hafde udtalte ftod Kongen op / o laftede deris Affgud / TE 
prjſede den ſande Gud / oe paa der ſidſte bad hand dennemfeeudi 
Oſter / der finge de den rette ſande Guds Tegn oc Gierning at ſee / 
med ſtor Lius oc Klarhed / oc da rand Solen op) Der Bonderne 
faa allet Oſter / — Kolbein deris Gud med ſin Klubbe / ſaa at 
"Hand gid alli ſtycker oc der loͤbe mange ſtore Muus / Ogler ode 
Deim⸗ udaff hañnem. Bonderne bleftie faa forfer dede / at de flddde 
en part til der is Skib oc Baade / eh part til deris Heſte. Men 
Kongen hafde om Natten tilforn ladet alle deris Baade igien ⸗ 
nem bore / oc deris Heſte henfore i Skofuen. Thikunde Bonder⸗ 
ne ingen Vej undkomme. Kongen lod kalde dennem tilbage 
gien til Tinget / oc efter lang ſamtale bleff Guldbrand Chriſtuet / 
De hans Son oc alt det Folck / oc Kongen fick dennem⸗ ræſter / 
ſom denne m ſkulle [ere Joe døbe deris Fold Oc Guld brand lod 
ſiden bygge Kircker i Dalen til Guds Tieniſte vc Eree. 
Der efter drog Kongen ud paa Hedemarcken oe lod Chr fi 

ne alt det Fold paa Hedemat cket var/ oe lige faa paa Zoien ver R 
Nadeland / oc lod bygge Kircker oc forte Præfter der il. 
De paa Romerige ſamlede her mod Korigen/or firidde mod | : 
hannem / men de blefue ſlagne / vc hand lod Chriſtne alt det Folck ) 
ſom der var. Da var Pmund Kongi Sverrige. Oluff Kong: 
vente tilbage til Romerige / var der filde om Binteren / oe fatte 4 
mange Fold ſtefne til den ſted ſom ſiden hafuer hed Heidſeees⸗ Ue 
ting / oc hand ſette det da Lowen / at alle Oplenderne ſtulde føge 
dette Ting / oc Heidſees Low fEulleværegengs ofiier' alle Lehn paa LA 
Oplandene oe Mange andenſteds / ſom den oc ſiden hafuer vær "TE 
vits Der det nu lacke de adt Foraarit/føgte hand heden til Sien / 
— Jod Darsede sr Skibe fø oc Drog ub sil zunaberg] er AM) 








5 * 


Den tüd Dee var meſt Folck ſamlet / oc Ki⸗bmandvare blefffͤrt 





til Byen/ udaff adftilfige Lender / davarderengodtiidiallVie 





gen / paa adſkillige gode Vaare/⸗ indtil Stad / men ſtor Hunger En 
var der alt Jorden der fra. — 


Kong Oluff ſtickede Bud Veſter til Agde / ne alt Norden — VA 
til Roge land / vc til Hordeland / at de icke ſtulde ſelge enten Korn 


Malteller J 

ſsge ſine ſedvanlige Loſſeringer Dette Bud bleff ſent om alle 
Diſſe Lehn / men Kongen bleff Vgen om Sommeren oc drog 
alt Diet til Lanbſens Ende. 

Einer Lebe ſleifuenhe haf de verit hos K Oluff Sun⸗ 
rige ide. hans Sypaager Hertog Svend. døde” ve tiente den 
Svenſke Kong / hafde oc der aff hannem fiørre Forleninger / 
men ſom Kongen var dod / da fick Ener lyſt at ſoge efter Venſtab 












eel / thĩ at hand bilde diidt komme med fit Folck / e ig 


hos Kong Oluf i Norrig / oc om Foraarit verelt demange Bref⸗ £ 


nae med huer andre. Mens Kong Olaff laa i Elfuen / kom Cis 
ner Thambarſkelfuer med nogle Mænd til hannem/ oc handlede 
de da om Forligelſe / oo bleff de ſaaledis forligt at Einer ſtulde 
drage Nord til Trundhiem / oc beholde der fin Cjendom oc alt 
Jordegods ſom hand hafde fangit med Bergliot faa drog Cis 
ner Norden adt fin Kaas / men Kongen bleff i Vigen / oc var der 
enge i Byen / om Hoſten / oc det forſte aff Vinteren. 
Er ling Skialgſſon hafde ſit Lehn norden fra Soan / oe oſter til 
Adendisnæs raadde hand alt for Benderne / men Forlæninger 
hafde hand noget mindre end ſomme tilforne / dog vaare alle faa 
fryctactige for hannem / at ingen torde anderledis gire i nogen 
maade end ſom hand vilde. Kongen — icke hanne Regie⸗ 
ring / oc ſiuntis den var for ſtreng. 
En Mand ved nafn Aſlak FitiafPalle/fom. bar aff for Sleeh/ 
oc megit rijg / hans Fader Aſkel / oc Skialger Erlings Fa⸗ 
der vaare Brodre fønner/ Afia var K. Oluffs gode Ben/ thi 
— Kongen fonsen ofuer Sunhordeland / fif hannem oe 
— ir AR flore — 


ftore Forleninger / oe bad hannem af holde aft lige ved Erling / 





oc filre hannem flet intet. — 
Mennaar Kongen var ide der / dableff det ingenlunde⸗ ſom 


Kongen meente oc tilſtickede / fot Erling vlde raade da alleene 


ſom hannem ſiuntls got at vœre / oc hand bleff intet bedre at dra⸗ | | 
gis med for Aſlack / ford hannem tyckte hand pilde gaa hannerne 
tilforne/ Paa det ſidſte gick det ſaaledis / at Aſlack maatte rom 


me denne ſin Forlcening oc reyſte bort oc drog ei Kougen / 


fortelde hannem all den handel ſom var ſtied imekemSrling ve 
fig. Kongen bad Aſiack blifue hos ſig / ndel Erling bom dk 
hannem. Saa ſtickede hand Erling bud/ åt hand ſtulde komme 
iill Tunsberg om Foraarit / octale med ſta Der hand kom / hot 
Kongen Ting / oc ſagde til Erling/ Saa er mig Forret: om die MM 





Regiment. Erling / at der er ingéh. mand norden fra Sogn ve 


indtil Lidendils noes / ſom maa vore for dig fred Her ere mange 
Marnd ſom Edelbaarne ere / oc meene ſig at hafue hid ſtor wiet 
aff de ſom icke ere hofre borne end ſom de ſelff ere· Her er Allacrkt 
eders Frende / oc yckis hannem at handfornemmér ni ogen w⸗ 9— 
venſtab udaff denne eders omgiengelſe. Nu veed jegſcke/ enten OM 
hand hafuer nogen ſtyld der til / eller. hand ſtalundg elde det at 
jeg hafuer far hannem der. ofuer mit Gods oc Folk, Entog jeg 
nefner hannemallenetildette/ faa flage dog mange andre ſaa⸗ | 
dant for os / baade de ſom befidde deris Forleninger/ or andre 
en —— paa deris egen Bo / og. fulde tage mod os be vor 
pl | 
Erling fågde/ Der u ſkal ſuaris med haft. Det necuus / a 
jeg gifuer dem ſtyld / enten Aſlach eller andre Mend / fordide⸗ 
rel eders tieniſte. Men der til ſigis ja / at det ſſaar endnu der ved/ 
ſom lenge hafuer været / at en huer aff os Frender vll vere mere 
end den anden / Saa ſtal jeg oc det andet beklende / at jſeg giene 
ydmyger mig ocbojer halſen for dig Oluff Konge/mendetandet 
mig. falde beſperligere / atkinbened for — år dg 
Hæg 
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fod aff ele alle OTETET 7 BATTET DAND TT fn zero e 
Mand / eller for andre haͤns lige / dog ihodemegit. 
begynte begge deris Veuner / oc bade at dt vilde foriſgis / ſagde 
om hand kunde blifue hans trofaſte Ven. Paa den anden ſide 
fande de eil Erling / at handfTuldeværenogerydning ped Kon⸗ 
gen/ ot der ſom hand holte veuſt ab med Kongen / da kunde hand 
letteligen fiden Form metitretterhe) en huer aff de andre / Oeder 
ble faaledis befluttet / at Etlngſtulde beholde alle de Forlæs 
ninger ſom hand haſde tilſorne haft / oe alle Sager blefue ſtille⸗ 
de / om hullcke Kongen hafde haunemat tiltale / oc Skialger 
hans Son ſtulde kommeetll Kongen oe vere hos hannem. Saa 
drog Aſlach hiem tilſin Bollg / ot baare de forligte. Erling drog 
ocſaa hlem / oc glorde lige ſon foree 
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Siwert Thorerſon heed en Mand / Thorer Hunds Bros 
Der Biarks / Sivert boede pag den De Thrandernees / hand 
var en megit rijg Mand / oe megit aetendis / men var icke Kone 
gens tien ſte / oc gik. Thorer hannem tilfornederudi7 at hand 
vår Kongens Defalningsmand i £andie / men Biemme paafin 
Gaard var Sivert intet ringere / hand hafde den vijs / at bruge 
Hedenſte Afguderi / oc offrede tre gange huer Vinter / forſt ibe⸗ 
gyndelſen / derneſt om Midtvinteren / oc ſiden mod Foraarit / 
Men ſiden hand hafde annammit den Chriſten Religion / da be⸗ 
holt hand dog denne ſedvane / at hand giorde Gilde. OM Hoe⸗ 
ſten giorde Hand fine Venner et ſtort Gieſtebud / oc igien om 
Julen et andet / oc bod da tilſig mange Mend / det tredie giorde 
hand om Paaſte / ne hafde da oeſaa mange Mend / det giorde 
hand indtilfindødedag, Gom Sivert dode aff ſoet / da var Aſ⸗ 
bisrn a8 Aar gammel / oetog Arff efter fin Fader / oc hole ved 
den gamle vifs / oe giorde tre Gilder huer Vinter / ſom hans Far 
ber hafde giort for hannem. Men efter ad Aſbiorn hafde taget 
ved ſin Faders Arff / bleff der dyr tid i Landet / oc Kornſeden Så 

& 





om Natten / om Morgenen der det var lift / gif Thorer ned 





Ake For fig. - ASDIØTN HOLE igerel ved ine Ste fred Uder/ tit hane, 
Hafdegammele Korn / oc alt.det hand. behøfuede var gamme 
- Set Aar der efter var Kornet intet bedre end filforne/ da vilde 
"Sigrid at ſomme aff Gieſtebuderne ſtulle affſtaffis Men A⸗ 
bisrn vilde icke derfor drog hand til ſine Venner om Hoſtene 
fifte Korn / der hand kunde det faa / oc ſick til gifuendis aff ſom⸗ 
mme Den Vinter holt hand alle Gieſte budene / ovm Forgarit der⸗ 
efter ſick Folcket lidet fait/ for der var ide Korn til kigbs. Da raa⸗ 
de Sigrud at hand fulde forminſte arbeyds Foldit/ Asbiørn 
vilde ide) men beholt dem alle/ endog der var icke Korn at bekom⸗ 
me / faa kom der Tidender/ at Kong Oluff hafde for budet at ſel⸗ 
ge Korn Synder aff £andit/ til de fort boede for Norden elle 
fore dem det til, Asbiern merckte at der vilde komme mangelpaa 
Korns behoff / oc ſaa tog det raad/ at hand fod filreede et Skib 
ſom hand hafde/ oe var faa ſtort at der paa maatte file villene 
Haff / huem ter vilde. Skibet var got oc Redſtabet var vel beſti⸗ 
cket / hafde Seil konſteligen omkring ſyet. Hand tog tiufue mend 
met ſig oe drog Norden fra om Sommeren / men ingen viſte aff 
Hans Reiſe/ før end Band kom i Karmeſund om Aftenen / oc fatte 
ved Pgvaldsnes / der var kongens Gaard / oeradde der for Tho⸗ gg 
rer Sel. Thorer var aff ringeherfomg/ocvardogriigjocen 
duelig Mand / veltalendis oe vel om fig/ driftig oc uforſagt / van 


ſmart tilat tale/ oc fagde det hand meente ¶ Asbiørn laa 





il Skibet / oc nogle mend med hannem. / hand ſpurde huem der 


ES radde ſor det prectige Skib. Asbiørnnefner ſit Naffn / Thorer 


ſpor huort Reiſen gielder / eller huad hans Erinde var. Asbiøre 
figer at hand vilde Fiøbe Korn oc Malt / ſiger / ſom ſant var / at 
hunger var for Norden i Landit / Men dennem var fagt at 
der var it god Aar / bad hand vilde ſelge hannem Korn / af hand 


dde ſtulde drage videre derom. Thorer ſuarede / jeg vilſige dig/ 


— "sd g - 


at du hafuer icke behoff at drage lengere at Figbe Korn/ eller an⸗ 


— 


—— 


— "Handfiger/ min Søder er: 






denſteds her om Rogeland / mens dit maatt vel vende tilbage/ for” - 
du faaer icke Korn her eller andenſteds / for Kongen hafuer fore 


biudet at ſelge Rorn Nord i Landet / derfor drag tilbage Haleyg / 





det er dig beſt Asbiørnfigér/ om faa er ſom du ſiger om Korn⸗ 


Akigb / daer icke mit Erinde uden beføge Erling min Frende paa 
Soole. Thorer ſiger huorledis eſt du Slecte med Erling? 
and ſiger / min Moder er hans Syſter. Thoter figer da kand 
” Detvære atfeg hafuer talet war lige · Om du eſt Syſterſyn med de 
"Synger deris Kong da kaſte de Tielterne aff Skibet / vc vende ud 
til Hafuit. Thorer talede til dennem oc ſagde / farer vel / oe kom⸗ 
mier hid naar i kommer tilbage igien. Asbisrn ſiger det ſtal ſaa 
vere / oc drog fin kaas 7 oc kom om Aftenen til Jadar / der drog 
Asbiern vp med tt Pend men de ndre ti toge vate paa Sfibet, 
HT Folntil pen] bldF Band vel antagen 
hos Erling oc var hand moget lyſtig met hannem oe Crling fat⸗ 
fe hannem neſt hos ſig / oe ſpurde hannem mange Tidender Nor⸗ 
Dei fra/ Asbiorn rygtet ſit Erinde Erling ſiger at det icke er vel 
giort / at Konge for biuder at ſelge Korn nor de i Landet / oc jeg veed 
” figer ba ad / at her er faamænd/fom tør giøre mod Konge ns Befa⸗ 
AUng det vil oc jcke vel bere ad at jeg ſtreber mod Kongen /thi der 
erxe dog nock at forſterre vore Venſt ab. Asbiern figer/ fidle faar 


Bl 
z 


mand ſant af ſporge / mig er fortalti min unge alder/aemin Mo⸗ 









der ar frijbaaren paa alle ſider / oc det der hos) at Crlingpad So⸗ 
a var nu den prectigſte aff hendis Slect / men nu hor jeg du ſi⸗ 
ger at du icke er ſaa frij / at du maat raade for dit egit Korn / ſon 
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du vilt for Kongens Treler. Erling ſaae til hannem oc ſmiilte / 


- figendis/ i Halsger vide icke faa Møgit aff Kongens Regiment / 

ſom vi Xøger / men driftig maat du vere dine Ord / hiemme oc 
hafuer du det icke aff fremmede / vi ville dricke i Aften Frende / 
Morgen ville vi ſee huor fat er om dit Erinde. De giorde ſaa oe 
vaare lyſtige om Aftenen / om dagen der efter / taldis de ved Er⸗ 

ling oc Asbiorn / oc Erling Mek kd nu dr lader : 
— 5 — rprrer 


SB fald —2 





| "Siøbmandfkabet 9 5 figer bande acter yen ag dyrt hand — ' 
der Kornet / om Rand. kand faa det fall. Erling figer/jeg haabis 
mine Træle hafuer faa mogit Korn. fom du kand nøjes med: del 
ſiger hand / ere icke i Low oc Landsretn med andre Folck. Asbiern 
ſagde / at: hand. var vel tilfreds at handle med dennem / då bleg 
— Trelerne advarte om dette Kiøb / oc lefferede Korn oc Malt / VÆR * 
— faalte det til Asbiyrn / hand ladde fie Skib ſom hand vilde De J 
hand vat reifeferdig/ tog hand. Afſkeed fra: Erling/ ſom hane 
em forerede mange Gafuer/ oc fFildis de ad. med Ben ae. 
—Asbiørn ſick god Bør / ør fatte om Aftenen under Dgvaldsnes 
iBLKarmtſund / om Natten. Thorer Sel hafde ſpurt om Åsbiørns 
—— Reéifé/ octog vare paa det Skib ſom hand hafde ladt / da ſamlede 
and til fig Fold om Natten / oc for end det var Dag / hafde hand 
Mand / med dennem foer hand ud imod? bigen ſtrax det 
bleff liuſt: De ginge — aa Skibet / da var Asbigen kled ve 
Isbiørn helſede Thore, - Thorer.fpør huad for FractÅsbiørd 
hafuer inde/hand ſiger det er Korn oc Malt. Thorer ſiger dagige 
Erling ſom hand plejer at giere / alle Kongens Befaining til: in⸗ 
et / oc kcedis hand irke at være Kongen imod i alleting / det er un⸗ 
derligt / at Kongen lüder hannem der udi/ SST SSR 
WMund ſterck en tüdlang Der hand hafde udtalet da fitar 
Asbiorn / at Kornit hafde verit Erlings Treælers. Thorer liger 
at Hand acter intet Erlings Vnderfundigheed/ nu ſiger bandet 
det icke andet / end at i ſtal gaa paa Land / eller vi kaſter eder for 
Borde / fot vi ville ingen ——— 
loſſer SÉibee, Den tid Shbet var kedigt/gid Thorer langsomt 
Sekibet oc ſagde / ſuar fijnt Seil hafuer de ——— vort 
gamle Skudeſeil oc faer dem /det er got nock til dem at file med 
ledigt. Skib / ſaa tuſtede de Seilene / oe Asbiern ——— i 
den ad / oc lod ide før ha —— kom hiem for Vinteren. Den Reiſe 
Ak sgeb ig build dekret DIGG URE 


4 AGE: - 
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Wintet/ Thorer (Hind) bød Asbigrn til Julegilde/ oc 
Moder /Asbis 


rn vilde icke komme / oc bleff hiemme / da formerck ⸗· 
te mand at Thore ſiuntis at hand foractede hans Bud / Thi hand 
[od ſpocft om Asbiørns Keife/ oc fagde det Er fane ae dere møl 
git Skilsmis imellem os Frender Åsbiginoc mig; der fom hand 
giorde den Mandelig Gierning / oc beføgte Erling paa Jader / 
hui vilde hand nu icke umage ſig til det nermeſte Hus til mig: Jeg 
beed icke om hand tencker at Sel Thorer er tilſtede i huer en Dis 
Saadan Ord ſpurde Asbiorn oc andre ſaadan / oc fortrød hans 
nem at hand fornam / der var giort ſpott oc latter der ad / huorfor 
Flere hiemme om Vinteren / oc drog ingenſteds til noget 
Asbiorn hafde et langt Skib / det var et ſtort hus / det ldd 
"Band drage til Soen oc lod det berede Da ſamlede hand til ſig 
fine Venner/ oc fick ved 1oo Mend / alle vel bevebnede. Der 
hand var ferdig / oc Vinden bleeſte / da ſeylede hand ſander langs 
at Landet. Efter Kyndelmiſſe drog hand bort / oc Vinden var 
hannem icke ret med / huorfor hand hulte meere til Hafuit end 
ſom til Landit / faa ingen ſick at vide om deris Reyſe / for end 
den femte dag efter Paaſke / da kom de om Aftenen til Kormt. 
Den Øe er ſaadan beſtaffid / at det er en ſtor De / lang / oc icke 
breed / ligger paa almindelige Skübsfarts Koß / er oe megit be⸗ 
fat med Fold / men mange ſteds boer intet Folck. De ſatte der 
ſom icke boede Folck paa. Som de nu hafde opſlaget deris Tiel⸗ 
ter/ da ſiger Asblorn / Nu ſtulle iblifue her oc bie efter mig / men 
jeg vil gaa paa Den / at forſoge huad Tidender de hafue her paa / 
De ſom vi icke hafue hørt tilforne. Asbiorn hafde flemme flæder 
paa / od en kiep haanden / ochafde bundit ſit Suerd under klo⸗/⸗ 
derne / hand gid paa Landet oc om Den / men ſom hand kom til 
en hoy Hiar / ſaa hand kunde fee til Byen paa Øgvaidsnæs/ ve 
ſaa til Karmtſund / da ſaa hand mange drage der hen / baade til 
d oecVand / oe drog det Fold ale ti Byen pan Øigvaldsnæs/ / 
— Rerx 
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mon ydte hannem und erige / gid derfor til Byen / oe der fore" 
Rs enige Fold reedde — 3 firar or forſtod aff deris Taler / Ét 
at K. Oluff var kommen did tilgſeſt/ oc at Kongen var gangen 
"til Bords. Asbiorn vendte fig ſtrax til Stufuen / Gom —* 
kom i Foſſtufuen / da gick den ene ud / den anden ind / men ingen 
gaff fandgeefter hann em· Scufue dorren var aaben / Hand jſag 
"at Thorer Sell ffod for det førte Bord / oc det lackede flux add 
"Aber Asbiorn horde paa at mand ſpurde Thorer om hans oe 
Abbisrns handel / Da fortalde Thore der omen lang Hiſtorlſe ⸗/ 
vær ſiuntis Asbiorn at der var megit wſandt aff Det. hand: ſagde / da 
hdorde hand at en Mand ſagde / Huordan bleff Asbiorn den gaug 
du loſſede Skibit. Thorer ſagde / Nogenlunde holt hand fi J — 
meden vi loſſede Skibet / men den gang vetoge ſeyſedt⸗ dagrad 
hand. Der Asbiorn det horde / da ryete hand Suerdit / oc lød ind 
Stufuen / hug til Thorer / oe ramte hannem paa halfen / at hof⸗ 
uedit falt paa bordet for Kongen / men bugen paa — — 
faa bordet oc dugen bleff ſolckit iblod / baade oppe ot nedre Kn⸗ 
gen talede oc bad dem gribe hannem / Det bleff ſtrax giort / Af: 
biorn bleff leed ud aff > ØR mens Fadene oc Dugerne blefue 
tagne oec baaren bore. Thoris Lnsbleff oe tagu oe baarit bi rt / o åg 
de renſede ale det ſom blodigt var ae 
Kongen var heel vred / dog actede hand ſine om fom LØ — 
— 2——— * — —* ——— LØR — 
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